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Slannt  cha  la  fanghia  fcritüira,  Iluiidrevelö  Signtiraj  da  per  tutt  igl 
Maod  eiiitin  da  tuttaB  fort»  linguagba  ees  rafad^  ora  &  meffa  per  fcritt,  da  10 
tal  fort  &  alcbi  clfler,  cha  bigcbia  nama?.  IIa  Doctura  &  Miiffafis  da  qaella^ 
la  cognüfcIiaD,  m^  ira  auter  com  tu  im  pievel  &  infaunts  tras  las  Iclikolas  & 
CatecbifemB,  quegl  ees^  curtas  formRB  &  coupigliamemtB  da  tutts  principals 
punctge  della  Cbriftianevla  Cretta  &  Reltgiun  vegnan  mulfaas  &  intragui- 
daas,  ch'els  quella  ear  coguufchan  &  tier  üna  veera  cretta  vegnati  tratgs  15 
fij:  Scö  uus  beiD  vefein,  cha'nua  cha  nua  vegnign  or'da  noffa  terra,  cateins 
cba  buDameng  mim[fol.  aTJcbiadün  fa  Un  quäl  cbiaiila  or^  dUa  fcrittüra 
fangbia:  Scbi  oee  igl  pija  ear  per  bafUngba  cha  iius  la  Doffa  Giuventülna 
eiotin  veera  cretta,  drctgia  cogaufubieutfcba  da  Deu,  buoa  &  defcbeiiita 
m&naiintKa  della  vita  tragian  fij.  Siaiint  cba  la  experiontia  da  münchia  gij  20 
ans  nrnffa,  cba  pur '  Iura  lln  pievel  &  RegemeiDt  lin  veiitiirevel  &  pafebevel 
beinftadi  &  bein  elXer  ünandretg  fa  gudör^  cur  cba  cintiu  las  Bafelgiaj*, 
qnegl  ees  einttn  veera  cretta  &  fervetfcb  da  Deu  vean  mefs  ttn  boii  funda- 
memij  fe  intzaigl  quäl  na  po  effor  nagün  bein  effer,  ne  vid'  corp  ne  vid' 
orma,  mh  blear  plij  fira  da  Deu  lux  tala  Cbriftiauus  vean  k  d'eiTer,  Scbiua-  25 
▼aunt  era  la  GiuventUtna  ees  Una  ragijfcli  della  Baselgia  da  Deii^  ^  Deiia 
vött  cba  quella  vignig  mauada  a  Igui  tiers,  vut  eil  duvrar  Babb  &  Mamma 
la  tierfl,  cb^ek  quella  k  Igui  megnan  tiers  cum  dretcbia  forma  &  ünandretg 
tner  fiji  igl  quäl  ees  k  Deu  igl  plij  grauud  bein  plafcbOr,     Sur  quegl  fcb 
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di^igl  II um  da  Dcu  (fol,  b""]  vignig  liundraa  &  gloniicaa.  Mu  quegl  vean 
blgcliia  piuleer  daventari  upija  cbo  viguig  vivnuDt  meh  Itn  buo  fundameinty 
5  ürVligl  quäl  crefcha  im  bein  refürmaa  Regemeint  &  Bafelgia.  Queft  funda* 
meint  veau  alura  fcbantna  ünandretg,  cur  clia  la  divina  verdad  blcbia  namse 
aveartamcng  eintin  las  Bafelgiaä  cIbbi-  &  funfadameng  veaD  muffada,  mh 
ora  da  Babb  &  Mamma  t\  cbeafa,  &  Mufladers  eintiu  las  fchkolas  alla  Giu- 
venlUtna  ptantada  eint,  eintlo  1a  dafora  manauDt(a)£a  della  vita  muTfada,  & 

lOmanada  glu  digl  mal.  Nua  favein  eba  la  GiuventUtna  ees  k  Deu  adllna 
Ttada  cbeara:  Icu  Chrifitus  letla  confefla  tior  S.  Marc,  eint'  ilg  10.  cap. 
Nua  cli'ül  gij  :  Lafcliad  IIb  infaunta  vegntr  nk  tiersmej&  bigb  ih  dufteias, 
per  che  cba  da  tals  ecs  igl  Reginaa  da  Deu.  Sumgiauntameng  era:  Mal 
i^  fjuell  igl  riual  datt  fcandel  alla  Giuvi^tütua,  e  fuls  plij  bieo  cb'ell  havefs 

15  üua  mohi  d'mulin  eiutin  culiets  &  fufs  rtendlebentaa  in  funs  della  mkr, 
Dama?  Obriitua  ptja  la  Giuventiitna  da  tal  fort  ha  cbeara,  ecbl  eea  igl  bein 
per  balbugbs  cbaquella  vignig  tralcbia  fij  üuaüdretg,  &  tier  cognurchientfcba 
da  [fol,  b']  Den,  per  che  cba  nua  cha  Igit'a  cognofchientfcba,  Tcbi  eea  igl 
Ventura.     Vefiaunt  damie    cha    tgl  diever  &  excercUatiuna   dellas  fchkolaa, 

20  tras  da  quella  iort  cudifcbs,  niimnadameDg  Catecbilems,  portan  taunt  frütg, 
&  eintin  nofs  liQguagb  msc  na  uean  ne  fcritts  ne  i"i|uitrcbeus,  &  la  noHä 
GiuventUtna  auters  linguagbs  bichia  pu  intelfr:  Amt  lo  graundameug  & 
fitg  vegnou  muventaa,  tras  grauud  nott  baflings  ch'ees  uTs  eintin  noffa  terra 
da  intraguidar,  muriar  &  mauar    la  GiuventUtua    füu    veera  cretta,  dretgia 

25  cügnurchient'cha  da  Deu  &  defcbointa  mauauntza  della  vita,  (cun  agUd  4a 
Deu)  da  (criver,  metter  ora  &  far  Iquitfchear  queft  cudifchet  eintin  uofa 
natural  liuguagb  da  Tumlgiefcbka :  Cuubein  quell  eea  pltfcben,  cunteau  eil  im* 
pro  tutts  ila  principals  puuctga  della  noffa  Cbrifliaiievla  Keliginu,  &  d'üna 
Cbriftianevla  defc(6)b[e|inta  vita.  Mo  per  nott  cbe  bagig  taunt  plij  authoritad, 

tiOvaj  lo  voleu  fcriver  tiers  k  vus  numnaaa  Signura  da  queft  bundrevel  Com* 
müu:  Siln  baua  fperaunza  cbe  vignig  (cun  agüd  da  Deu)  portar  grannd 
bun  frlitg,  Rognutid  cba  la  V*  H.  viglig  quefta  [fol.  C]  cbiaufa  bigcbla 
virar  in  mal,  mo  preoder  la  buua  vlglia  avauot  ila  fatgs,  &  me  adiina  ein- 
tin tutt  bien,  fc6  bnna  8iguurs  &  Patruns   lafcbar  effer  per  recommcndaa. 

35  Dens  dettig  gratia  cbe  portig  bun  frütgb,  &  fiervig  tier  fen  laud  &  honur  & 
tier  igl  nofs  faliid  Arne.    Datum  Für  1*100  i\  miet«  Martz,  digl  Ann  fueiutor 
la  Na[f]ctl)bientlcba  da  (G)[Clbrifti  nofa  Siguen  M.  D  C,  I. 
D.  V.  H. 

Voluntüs,  fubiett  &  obiedig 
Servieint  &  cunvifcbign 

DANIEL  BONlFACiUS, 


[toi.  c^]. 

CONRADUS  iECKLlNUS  RHAETiALTUS,  ANDKEAS  DOMINICüS 
SERVIEINTÖ  ÜELLAÖ  Bafelgias  da  Tuniiiift  &  Soliarfumtz  in  DomlgeafcLka 
in  CommÜDas  Trecs  Ligiae:  Gratla  &  pafch  da  Deu  Babb  tras  lefum 
Chriftutn.  5 

SVeinter  qwegl,  clia  k  nn8  ees  vegneu  avauot  da  leger  &  furveer  quell 
prscfchelDt  cudifch  guar  CatecbiCm  &  intraguidameint  dels  infaunts  eintin 
iiofsa  Tiglia  &  nalürala  Rotnaunfcb  da  Cuira^  &  liuguagU  da  tioiTa  terra 
xunt  diligeintameng^  bigcbia  nama?  eintiti  igl  iiitelectg,  mö  era  eintin  la 
Orthograpbia^  traa  quell  Prfia  &  Mufi^ja  IJumm  DaDicl  Bonifad  da  qud't  10 
teimp  Meifter  della  fcbkola  k  Fürftno,  ees  mefs  ora  &  convorteu:  Ans  ba 
la  diligentia  &  laviir  da  fjueft  bumm  giuven  da  tal  fort  bein  plascbcu,  cha 
DUB  zutit  tutta  via,  per  barüugbs  &  nUtsevel  Laiieiu  ludicaa,  per  Uttel  & 
h  ddla  noffa  giu^-eDtütoa  &  digl  commün  pievel^  cba  queft  prjßfcboint 
^cndifcb  vegnils  Ilampafi,  *Sc  Iquitfcbeit,  Per  quegl  nua  era  zuiit  [foL  d»^]15 
ßtgli  igl  bavein  rogna,  dama?  eil  qu«lla  fadigia  ba  mefe  luodarvij,  cli'ell 
viglig  ear  lafcbar  ir  igi  ciift  fiintzora  &  dritzar  cbe  vigoig  Iqiiitfclieu:  Igl 
quäl  eil  era  tras  igl  iiofa  amiovel  rieg,  &  toueer  avaunt  aus  ba  gitgb  tiers 

I&  impromefs  da  f'ar.  Per  quegl  icha  rogeios  &  varnageiiis  uns  tutts  vuä 
ChrUltiaüevels  Babba  <fe  Mammas,  iidols  &  cbears  viicbins  &  pievel  da  uoITa 
terra;  cha  vus  viglias  (feu  qiicst  bumdrevel  banim  ginveo,  nagünafarligia  & 
coftfl  ba  (pargiieii)  ear  vus  lio  pitfcbti  danii^r  bigcbia  vus  lafcbar  tncrefcber 
qneft  als  voTb  infaunlji  da  comprar  &  diligeiDtameng  ils  far  ir  a  f^bcola: 
Sün  buDa  fperaimtza  cba  quell  vigiiig  k  vua  &  als  vofs  iiitmints  tier  grauad 
üttel  &  pro  fervir.  Latierg  dettig  Deus  la  lia  gratia  da  tutt  teimp  Amen»  25 
Datum  Tufaun  k  miets  Febner  Anno  M.  DG,  h 
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[fol.  c^|.  ANNOTATIO. 

EIniin  queß  Imguagh  Jid  ün  haveer  adatffh  fün  queßs  buockßahs, 
mprimerameng  de  qnefi  u  vvgnir  legen  per  a,  Tudeßhk^  mu  per  a{t, 
*/cd  per  /chkdf  g.  incmmras  per  ch*  i\  per  Xü.  Qtießs  ff  eh*  V  r^  s'  30 
f  vegnan/atgs  per  fchkuHzanlr  ils  piwds^  &  tr  pUj  bein  fueinter  igl 
limjitagh,  Scd,  d'  iUy  per  delia,  ch^  iiUf  per  cha  ün^  t  mära^  per  la 
autra^  or'  per  arUf  s*  Ja  per  Je  Ja,  eint  igl^  per  einfin  IgL  etc.  Ferquel 
ßö  ün  adüna  leger  Jueinter  igl  linguaghy  &  bigchia  hat  ingual  Jueinfer 
igl  buochjtab:  Ferche  cha  qaegl  daveinia  einUn  da  iuUas Joris  llnguaghs.  35 

|pag.  60],  DAVARD  LA  TSCHEInA  digl  Signer. 

Übe  ees  la  Tfcbelna  digl  Signer  ? 
La  T/cheina  digl  Signer    ees  fma  vlßUa  veera  intzenna  tt  ßgmll 
della  numufibla  fpgja  d'  bevrmmda  dellas  mfjas  ormas.  40 

Che  intzeniias  vifiblaB  ha   quella  Tfcbcina  eint? 
Faun  dt  vigUf  ih  quuls  ßn  igl  corp  [Srjuung  da  Chrijfi  um  truridath 

1* 
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I 


Perclie  ans  ha  Chrillus  igl  Tau  corp  &  Taung  tras  \§l  pann  &  vign 

figüraa, 
Perr/uegl  cha  inguali/meng /cd  ifflpmn  <&  vign  han  quella  natura  & 
virtm,  ils  no/s  corps  tier  üna  viia  iemporala  da  Jpyifentar  db  bevreiar: 
bÄJehija  ha  ear  la  chiarn  &  Jiumg  da  Chrißi  quclla  virteuj  las  naffat 
ormas  tier  la  mta  perpelua  da  fpyfentar  &  bevrmtüK 
[pag.  61].     Per  che  numua  Chrirtus  igl  paun  feu  eorp,  &  la  bevraunda  feu 
l'imng  ?  vigaan  pija  paun  &  viga  emtin  la  veera  fubftantiala  Chiarn  &  faung 
da  Chrifti  fchmidaa^   fco  iinchiinö  maDegian? 
10        Zunt  Ugchia:  Ferchecfmin  quella  guija  fufs  igl  nagünSacrameinL 
Perche  namn'ell  pija  in  quelta  guila? 
Stm  qaegl  ch^ell  am  fagiirig^  vha  uns  afchi  merameng  digl  feu  veer 
corp  &  ßtung  einfin  la  Crctta  davefüein  perjnavels^  /cd  nus  que/tas  vißblas^ 
/anghias  intzennas  am  la  bucca  corporala   per   üna  ßa  recordient/cha 
15  veerameftg  retßhevein. 

Daveinta  qua  nagUna  fchnaidada  da  quellas  iDUeniiaB? 
Bein:  Nmmiadameng  üna  Sacramentula^  quegl  eec  üna  ßgürala  & 
bigchia  ßibßantiala^  /cd  ihichüns  manegian,  per  ca/chun  cha  or  da 
commünas  intzmnas  i?ignan  a  qua  tras  Ordinatiun  da  Den  &  la  fia 
20  benedicHunfßnighim  cki\m/asld'  mtzennas:  Nundamäretfchevan  fpag^  62] 
ellas  igl  numm  da  quegl  ch'eltas  muntan,  &  vignan  bigchia  namce  igl 
pquHf  mö  ear  igl  corp  da  Chri/ti  nunmadas, 

Eos  igl  DoFs  Satvader  Chriftua  bigch^ear  eiatin  la  Tfchema? 
Bein, 
25  06. 

Clin  feas  Spierif  virieu  &  opercdiun  einf  ils  cdrs  dels/eas  fidUs^  /cd 
einf  igl  /eu  f<tngh  iempeL 

SchinavauBl  ch^igl  corp  da  Chrird  fiibrtaDtiakineDg,  bigcb'ees  cint^  igl  paii  & 
vIgD,  Co  po  Un  pija  mangear  landarvtj  igt  tudicij  guar  condemnatinii? 

30        Fer  mur  da  qmgl^  cha  bigchia  /e  /a  üna  dißeretitia  digl  corp  da 
Chrißi. 

Quais  fan  bigchia  iliia  dretchia  dififereBtia  intraunter  igl  corp  da  Chriiti? 
Tults  quels  ils  quals  igl  no/s  Signer  le/um  Chri/tum^  bigchia  per  lur 
/olett  Spindrader  &  fpag.  63]  Sahader  incognu/chan  &  crecfif  remi/chiun 
Abdels  peccwts  einf  igl ßn  faung  bigchia  t/chearchiaUj  «fe  nagutta  taufU 
meints  per  members  digl  ßu  corp  tras  diever  dels  ßmghs  Sacraments  fe 
dattan  ora,  md  eitU'  igl  coor  qmgl  bick'  ean* 

Chij   de  far  igl  affici  della  Tfcbeina  digl  Signer? 
Nagiln  mter  chu  quellf  cha  tier  igl  fervei/ch  della  Ba/elgia  ees  or- 
4Qdinq(j. 


im  che  pltedi  ha  eil  fchantan  ei 
le/m  einfin  qttetia  nocig  ck^  eil  ees  ßfm  (radeu^  ha  dlpreu  iglpftun^ 
fch  eil  vett  ingratzgeuy  Igia  eil  ruH  d^  gitgh.  Pm'md  &  mangead^  q tieft  b 
ees  igl  meu  corp^  ig!  quäl  vean  ruU  iwr  vm^  quegl  fageed  ^jer  iina  mia 
re€or[pag,  ß4]dientjcha,  Sumgimtntameng  eara  perncft  eil  igl  bacfuer 
/ueinter  tu  Tjcheina  &  djchett:  Queß  bachwr  ees  igl  nos  Teßameint 
eifit^  igl  meu  ßmng,  igl  qitul  vean  ßxnis  per  blears^  per  remißhiun  dcls 
peecaas.     Quegl  faged  fchi  faventz  fcd  vus  beoedSf  per  iina  mi'a  recor- 10 

Sdientjcka.    MaliL  26,    Marc.  14.    Luc  22,  1,     Cor,  IL 
f  Quak  deen  vegnir  lafcLaas  der   la  Tfchoiua  digl  Signer? 

Tutts  guels  ils  quuh  ß  provan^  dt  han  riigla  da  lur  peecaas^  c&  ga- 
regian  cun  queß  la  lur  vtta  plij  gijgh  rf-  plij  lein  da  cmifirmar^  dt  da 
lur  ifwija  da  s'  müglitirar.  15 

I  Nua  de  la  ITcheina  digl  Signer  vegnir  falvada? 

|.       Damce  cha  Igiees  nn  Sacrametit   deila  commünmniza    da  Chrifti^ 
fcha   dee   quella  ear    vegnir  falvada    eintin   la  Baßlgia  d-  communiü 
da  Den. 
[pag.  65]«  Che  ees  igl  olfici  da  quels  cha  van  tier  la  Tfcheina  dig]  Signur.  20 

CA*  ds  ä  ChrißOj  igl  iiir  Salvader j  am  corp  &  orma  zunt  tuttm  via 
fe  rendan  ßdt^  d:  Jcö  Dens  einf  igl  nq/'s  Signer  Chrifto  ans  ha  hageu 
chearBy  afehl  eis  eara^   CkrifUanevla  Ckaretza  £  ße  agl  lur  projjcm 

parfchan, 

[pag.  89],  Co  ÜB  ©iuvnal  de  ordinär  la  mefa,  25 

AVncha  tij  feadzas  k  mefa,  ordeina  &  paregia  vi%'aunt  tuttas  chiaiü'as. 
Numnadameng  I'auva,  vign  &c.  Ärfcheinta  ils  bachfers^  mett  tuaglia,  cuii- 
tealfi,  falerins,  fch  li  ff  dringe  tagliers,  tfchaduns  &c. 

[pag.  90].     CuQ  tal  iirdan  deea  ear  far  can  prender   fij    mefa.     Pretu 
fij  avaunt  ile  taglien«^    alura   ils  falerinS;    fchüffelring,    cafchiel  ^   la   tiia-SO 
glia  &c. 

Co  ün  Giuiriial  de  fervir  a  mefa* 

AVaunt  tuttas  cbiaiifaa  di^s  {tar  fij  dretg  &  cun  ils  pees  infemmel,  cuo 
quitaa  tettlar  fij  &  haver  adagth  cbo  tuanckig  nagutta. 

Et  cur  tij  mettas  fij  da  bever  guar  porfchaa  vij,  fcha  fsB  k  fcnn,  cuii  35 
intelectg,  plaun  cha  tij  na  fpondas. 

Cur  duH  plaidati  infcmniel,  bigchia  aU  faglir  ©int'  igl  plaed,  Mh  cur 
tij  veans  imparaa  fchi  da?  curla  refpcjfta, 

Hagias  füu  ils  bacbaers  adatg,  bigchia  mafchdar   Tiin  trauuter  Tautcr, 


W. 
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Digl  teimp  della  noctg  butzegia  faventz  la  Igijfcb,  guarda  cha  tij  cnn 
igl  fUmm  A  mal  fread  da  quella,  na  nui  fetfchas  da  laed.  Cur  tij  butze- 
gias  bigcbia  ftidar  or'  traR. 

Da  que  cb'ün  prend  fij  dUa  mefa  bigcbia  [pag.  91 J  zandar  ne  litgear, 
5porcbe  cba  quegl  (tatt  mal  &  porta  naafcba  frUctg. 

Co  igl  aiuvnal  fe  de  falvar,  cur  oh'ell  fetts  fea  4  meüBu 
CVr  tij  tetts  feas  &  mefa  fcbi  falva  qaeft  urdan :  Avaunt  tuttas  chiau- 
fas  dees  baveer  las  unglas  dfcbubras,    lavar  ils  manns,    ftar   fij   dretg,  & 
bigb  effer  igl  prim  ella  fcadelk;  fees  caftimaa  &  fai  fa  ebriauntza,  beva& 
lOmandigia  teas  nottbafUngs,  cbe  ch'ees  memgia,  porta  malzognia. 

Cur  fcudin  ha  catfcbaa  mann  alla  (cadellai  va  ear  tij  eint:  Et  fch^ün 
cbi  mett  avaunt,  prein  Una  part  da  quegl  &  igl  ingratzgia,  Tautra  part  agl 
turna,  guardae  k  nui  auter  igl  plij  tiers  tier  te. 

Ils  teas  mauns  deen  bigcbia  ftar  gijg  fügl  taglier:  Bigcbia  Ballinar 
16  ils  pees  vij  &  na  futt  la  mefa. 

Cur  tij  bovas  fnrba  la  bucca  cun  dus  dotts  guar  tifchzvccbli,  bigcbia 
bover  dMntaunt  cba  tij  bas  spyfa  ella  bucca. 

[pag.  92].     Quegl    cha    tij  bas  mors,    bigcbia  bugnear    ella    fcadella, 
bigcbia  litgear  la  detta,    bigcbia  ruir  Tolfa,    cun    ün   cuntij   dees  tij   tag- 
201ear  giu. 

Tij  dees  bigcbia  fcavar  ils  deins  cugl  cuntij,  mö  cun  üna  plimroa  guar 
autor  dees  tij  far  ora,  mö  tij  dees  teneer  ils  mauns  avaunt  la  bucca. 

Igl    paun  bigcbia  taglear  giu  vid^  igl  bruft.     Quegl  ch'ees    avaunt   te 
dees  tij  maugear. 
26  Cur  tij  vol  motter  chiarn  avaunt  te,   fcha  metg  cugl   cuutij  &  bigcbia 

culs  mauns. 

Bigcbia  fchbletichar,  fcb  Un  pierg,  dintaüt  cha  tij  mandigias,  bigcbia 
fcbgrattar  igl  teu  cheu,  bigcbia  traer  igl  malmundügn  or  digl  näs. 

Mangear  &  fcbantfchar  infemmel  ees  da  pur.  Savents  fternidar  &  tufsir 
SOftatt  ear  mal. 

Cur  tij  bas  mangeu^  fcba  lava  ils  mauns  &  la  vifta^  arfcheint  or  la 
bucca  &  ingratzgia  Den,  cb'ell  afchi  buntadevelmeng  t^ha  fpyfentaa  &  be- 
vrontaa;  tras  lefum  Chriftü  nofs  Signer,  Amen. 

[pag.  93].  Cur  ün*  cbi  datt  da  bever,  fcbi  tMnclina  &  beva  cun  mied, 
36ingratgia  k  quell  cha  cbi  ba  piert  da  bever. 

Cur  cb'Un  vutt  püdar  cun  te,  fcha  leava  fij  agl  porfcba  bonur,  & 
tettla  bein  fij  che  eil  chi  gij,  fün  quegl  cha  tij  nandretg  fapgias  refponder 
(Un  zura. 

Cur  tij  cattas  ün   quäl    cbiaufa,    k  feijg    cbe  che  voeglig,    fcbi   turna, 
40p6rche  cha  Igies   bigcbia  teu.     Vn  vean  prseft    pertfcbeart  che  Igics   dav6s 
ün.  Scba  tij  tumas,  chi  vean  igl  cretteu,  falvas  tij,   chi  cree  nagün  nagutta, 
perche  cha  lgi6s  üna  mala  inzenna. 


CatechlfmuB. 


1       ^ 


I     p" 


Or   digl  tcu  plsed  veaiiB  tij  cognufchou  che  tij  bas  eint'  igl  cur.  Per- 

[1  hagias  adatg  della  tia  leuDgua. 

Scbbttar  nagüiii    fcha  veane  tij    ear    bigclna   fclibitaa,     ScUgamoegcar 
iiagiin,  fcba  veana  car  bigchia  fcbgatnnegeu»  Gijr  na  nui  mal,  fcba  cbi  gij 
r  nagüu  mal.  & 

NagUua  raarücha  vauna  &  mal  handrevla  tfchauntfcha  de  ir  or  d'la 
tia  bucca,  Sco  [pag.  94]  S.  Päd,  Maffa  Colof.  3.  Tutta  ira^  naufchadad 
feijg  lieutlch  da  te, 

Tutt  quegl  cha  tij  fas,  f®  cuu  dillgeiitia  &  k  fenn,  fchi  veans  tij 
laudaa  da  Don.  10 

Qtiell  ch'eeB  Gintin  tfchiel  vedza  tutta  la  tia  laviir:  Gea  eil  vedza  & 
cogoufcba  igl  teu  cor,  fcba  tij  lavuras  fidMmeng,  fcbi  plißgl  a  Deu,  &  cbi 
Ta  beim  Mi>  fcba  tij  bandlegiaa  cim  mala  fee  eint*  igl  cor,  te  vean  Dttis 
bigchia  k  lafcbar  ir  vij  fcinza  caftigameiDt^  ^  daveintig  Cur  curt  guar  Tiir 
laog,  15 

Bigchia  impreuder  ch  tij  dees  iDgatmar  1a  Igend,  pcrcbe  cba  quegl  oes 
Elia  fcbgrifcbur  avaiint  Deut,  &  Ttaas  ä  Deu  per  qnegl  dar  lin  greaf  quint. 

Sees  dVerdad  eintin  tuttas  cbiaufaa,  percho  che  ftatt  nagutta  plij  mal 
H  nui  Giuvnal  cba  mentcbir:  Ord^mentchir  perfchenda  ingular  &  ord^iDgular 
la  fuga  eintin  culieta.  20 

Tij  dees  bigcb'ir  ord^cbeafa  feinza  licentia  &  Toeglia  da  teu  Babb  & 
Mamma,  gitarda  quels  cb^han  da  commendar  fiir  te*  Cur  tij  veaas  tarmefti 
ora,  fcbi  turoa  bei  prefL  [pag.  95],  Bigchia  kybigear  culs  teas  cünpngns, 
far  oa  nui  da  laad  ne  digl  mal.  Schmentchir  nagün  faulfameg.  Bigchia 
portar  guar  tfcbantfcbar  ord'cbeafa.  25 

Bigchia  guarder  füu  autra  Igeud,  cbo  quella  fa,  guar  cö  la  viva  Scha 
lij  vedzas  quegl  cha  a  nui  auter  ftatt  mal,  fui  tij  Igietz.  Scha  tij  vedzas 
qnogi  cba  k  nui  auter  ftatt  bein  &  vean  Inudarij  bigcbia  te  turpagear  da 
far  fc^  eil. 

Quell  cha  te    caftiga   cun  plaeds  ingratzgia,    &    igl    falva    per  ün  cba  30 
cbi  vntt  bein. 

Nüa  dne  da  fcfis  plaadan  iufemmel,  bigh  ir  vitiers,  mh  davont. 

Sueiuter  quegl  tutt  eh  ear  ügl  dritza  &  meina  la  tia  vita* 

ßligl  plij  dav(1ß  te  perchwra  dagl  gieg,  &  tutt  igl  teu  fatg  &  vita  rt^- 
commenda  k  Deu,  fueinter  igl  feu  pbed  te  falva,  fehl  veana  k  plnfchetT  4  35' 

,  &  effer  feu  orbtavel,  igl  qaal  vut  effer  lud  ja  &  gloriticaa  ear  dak 
pitfcbans  infaunta^  Amen, 


ag.  96].  Igl  XXXIV.  Praln. 

VEgni  na  tiere  me  vus  infauuts,  &  tettlad  me,  lo  vub  vij  muffar  la  tcmma 
digl  8igner. 

Qutjll  cha  garegia  bun  teimp  &  havefa    gugient  buii»   gijs,   quell   per- 40 
chürig  la  fia  leungua  avannt  igl  mal,  &  la  IIa  bucca  eb'ella  bigcbia  tfchaun- 
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tfchig  fauls;  qnell  bandanig  igl  mal  &  fetfchig  bien^  tfcheartchig  la  pafch  & 
vommig  fueinter  qaella. 

Ils  ijls  digl  Signer  vedzan  für  ils  gifts,    fUn    quegl    ch^ell  Inr  clamar 
audig;  Et  la  Ha  vista  Utatt  far  ils  mals,  Tun  quegl  cha  la  Inr  recordicBtfcba 
5vignig  runcad'ora. 

igl  nm.  Pfaitt. 

lOI  Signer  ees  igl  meas  Paftar,  k  mij  vean  k  manckar  nagutta. 

Ell  me  pafchointa  fUn  tin  pafcbk  verd^  &me  meinatier  auva  frefcbka. 

[pag.  97].  Ell  frefchgeinta  la  mia  orma,  &  me  meina  Tun  la  dretcbia 
10  via,  per  mur  digl  Ten  numm. 

Et  fcha  gea  lo  vegnis  k  vandlegear  eintin  meadza  la  fcbkiretza, 
temm'  lo  auncalar  nagün  mal:  per  cba  tij  ees  tier  me,  igl  teu  fift  &  bat- 
cbietta  confortan  mc. 

Tij  paregias  avaunt  me  üna  mefa  ineunter  ils  meas  inimigs^  tij  und- 
1^  fcbas  igl  meu  eben  cun  ieli.  &  scbenckegias  k  mij  eint  plein. 

Bnntad  &  mifericordgia  mi  vean  k  fegntter  tutt  igl  teimp  della  mia 
▼ita,  &  lo  vign  adüna  k  ftar  eintin  la  ebeafa  digl  Signer. 

Igl  cm.  Pfabi. 

LAudad  vns  fervieints  digl  Signer,  laudad  igl  numm  digl  Signer. 
20  Laudaa  feijg  igl  numm  digl  Signer^  da  d'bufs  inavaunt  antocka  eintin  per- 
petnum. 

[pag.  98].  Da  Solegl  Lavaa,  antocka  Solegl  darendeu,  feijg  ^ult  ludaa 
igl  numm  digl  Signer. 

Sur  tutts  ils  pievels  ees  igl  Signer  adultzaa,  &  la  fia  bonur  &  gloria 
25  far  ils  tfcbiels. 

Cbi  ees  fcb  igl  Signer  nofs  Dens,  igl  quäl  igl  feu  effer  &  babitatiun 
afcbi  ault  ba^  &  auncalur  fe  baffa  &  s'lafcba  giu;  per  gnarder  tutt  eintin 
tfcbiel  &  eintin  terra. 

Ell  trffi  igl  fcbleatt  or  digl  pulver^  et  igl  pauper  or  digl  malmundügn, 
SOcb'ell  igl  fcbeintig  tier  ils  Printz  &  inavaunts  digl  feu  piovel. 

Las  nunfrUctgievlas  fa  eil  früctgievlas;  &  tier  üna  Mamma  cb'ba  de- 
lectg  cun  infaunts« 


Cart  Hoframent 
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GtON  ÄNTONI  CÄLYENZÄNO. 

Cart  Horrament  Et  IutroTi4aiiiciit  De  Qaellas  Canras,  Las  qmh&  rcadin  GdeTel  Chriflian 

e  cfll|anlz  da  Tarer    In  Hilaua.  Tier  \h  Stampadirrs  dil  Arcirer^qv.    Itfll. 

Als  devotioss  Legents. 

[pag.  3].  Di  quaunta  importaunza  (ia  la  conordiieutrclm  dellas  caufas  dijlla  & 
cretta,  ai  ph  conofccr  da  queft,  cbe  feiDza  quella  e  big^ga  porfevel  clie 
riiom  pofti  vei^ir  falf ;  Ico  la  fanta  fcrittira  entiii  bleara  Joga  plaida,  poi 
elTer  quella  il  foüdameDt  da  tutta  la  religion  Cbrifliana.  Da  qweft  veian 
che  ora  dll  Ois  che  ie{i  in  per  lona  bai  dourau^  fma  qael  cbe  qued 
pievel  fofa  perfettameng  raoffan,  et  formav,  introvidau  entin  la  cretta^  10 
ien  bai  pertergiau  da  lafcbar  olfa  ir  ora  queft  codefchet,  entil  qua!  tutt 
las  princlpalas  caufas  della  cretta  con  dnretia  fi  declaran, 

£pag.  4],  Per  la  quäl  caufa  entin  qiiel  la  giuueiitetna  veati  a  eatar  il  paun 
roU^  con  il  quäl  ft  vean  k  poter  rpifiar  rpiritualmeng  taont  cbe  il 
biöenga  domanda,  et  ils  pli  vegls  vegnan  era  taunt  pli  a  fi  confirmar,15 
et  diventar  pli  perfetts,  in  coDofcher  las  caufas  pli  inügluras^  et  di 
importannza.  lea  non  vi  mancar  di  rc»gar  tutts  con  tutta  carezia  per 
l'amor  de  lefu  Cbrift  nos  fpindrader,  et  era  per  quaunt  mingaiu  ba 
gngent  il  falid  della  lia  olma  di  voler  ricever  queft  codefcbet  per 
nn  petfcben  (chenk,  et  con  fauenz  legger  foruegnir,  et  (i  far  rieh  con  20 
tefaur  Fpirituali  et  prender  ora  da  qucl  il  frigg  in  glorla  de  Den,  et 
falid  dellas  lor  olmaa. 


15 

4 


[pag.  6].  MAESTER  AL  GIVENAL, 

Della  fcifitioE,  et  fin  del  Chriflian.    Capitel  !• 

M.     Da  chi  efles  vua  ftan  fcifeu? 

G,     8on  rtau  fcifen  da  Den  per    la  fia  bötad  intinita^     a  fia    loraeglia,    et  25 

fon  fa gg  chriftian  per  gratia  de  nofa  Seguer  lofu  Cbrift, 
M.     Per  qua]  fin  vi  ha  el  fcifen? 
G,     Per  conolcber  a  tener  car,  et  a  lui  fervir  in  qnefta  vita,  fina  quel  cbe 

fonenter  quella  il  pofli  goder,  et  ver  perpetnauameng. 
M.     Quais  een  üb  mitelB  per  vegnir  a  queft  fin,   et  fi  far  falf.  30 

G.     Een  quefts  quater,  la  cretta,  la  fperonza,  la  caressia,  et  las  bonaa  ouras. 
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Della  cretta.     Capitel  IL 
Cbe  caufa  e  cretta? 
E  nua  virtid  data  da  Den  airolma,  con  la  qiial  nua  crede  in  tutt  quel, 
che  ol  b^  fagg  fauer,  o  per  fcrittira,  o  per  moffameut,  fouentcr  che  la  35 
Santa  Bafelga  Oatbolica  Romana  met  auond  a  uns  da  crer  j  Et  quefla 
&  nna  foleta  cretta  a  dual,  et  tuttina  per  tutt  il  mond. 
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In  g^hc  caufa  ftut  pnticipatmeng  k  cretU  da  Chriftus? 

In  duas  principalas  eaufas  che  ftatati  etitin  rinBeona  della  Säta  Cmfeh 

quoft  ei  nella  Santa  Triiiitad  [pag.  6]  da  Doii :    et  entin  TiDcarDatioii/ 

et  mort  dol  fpindrader, 

Ghe  vult  gir  TriDitad  do  Den? 

ViiU  gIr  che  Den  ^  una  Kjletta  Deltnil,  nor  niia  natira  da  Deu,  la  qttala' 

o  iu  treis    perfoDas^    che    fi   iiomoüt]    il    Sant  Bap^    il  BaDt  Figl|    &  iL 

Sant  Spirt. 

Pcrcbo  cen  troif  Perfonas  ? 

Per  ehe  il  Bap  ha  uegina  iutschiata;  11  Saut  61g  vieu  dal  Saut  Bap^ 

il  Sant  apirt  vien  dal  Baut  Bap   et  Sant  Pigl. 

Perche  een  queitas  trcis  pcrronas  un  folet  Deu? 

Per  che  een  in  im  efter,  et  mm  polTanza,  et  nna  fapienza,  et  iina  bontad«- 

Ghe  vult  gir,  la  Incarnation,  et  la  mort  del  Spiudrader? 

Vult  gir  che  il  figl  de  Den  Vi  lii\  fa gg  hom,    et  h  mort  vi  dil  lenn 

la  fauta  Crufch  per  fpindrament  dellas  noffas  olraaa, 

Iu  che  guiia  fi  fk  la  iufonna  d«lla  fauta  Crufch? 

ßi    fa  cou  metter    la  innungn  drogga  fil  frut,    et   gef,    entil    iiom    dfl 

Sant  Bapj  airhora  fott  il  briilt  geut  del  figl,  allhera  fu  la  fpatla   flnil 

ftra,  et  dregga^  geiit  onül  noni  del  Sant  Spirt,     Amen. 

In  che  gui(a  fi  molTa  il  prim  fecret  de  la  Saota  Trinitad? 

Perche  quel  plaid  entil  nem,  moffa  im  folet  effer,  et  ils  auters  plaid 

nioffan  la  Trinitad, 

Gcifl   effa  Tauter  fecret 

La  figira  della  Crufcli  moffa  la  mort  dil   fpindrader,    [pag,  7]  il  qiial 

füuentor  quel   che  fi   hk  fagg  hom,    et  Uaiier  introuidau,    et  mo(Tau   la 

via  dil  falid  del  tdroa,    con  exempel»,    et  con    miraculfl,  ^  mort  vi  dil 

Icnn  della  Santa  Crnfch. 

DeUa  Credentfcha.    Capitel  HI* 

Qual  h  la  regola  dil  crer? 

E  ima  fomran  dels  Apoftela,  cUo  fi  nomna  la  credieutfcha. 

Mi  geid  la  credientfclia ! 

leiu   creid  in  Deu  Bap,  tiitt  poffeut,  il  quäl  hk  fcifeu  il  Ciel,  et  la  tef 

Et  im   lefnm  Oliriftum,  il   feu  folet  figl. 

il  quäl  jj  concepeu  del  Baut  Spirt^   et  nafchou  da  uoffa  domia  fanta  Maria« 

Uk  indirau  fott  Pontio  Pilato,  cruciiiggiau,  mort,  et  fetter  an. 

Et  e  ins  giü  entiu  ita  inferns,     et  il  terz  gi  e  leuaus  da  mort  iu  vita. 

Et  e  iuB  in  ciel,  et  ftat  dalla  maugn  drcggia  del  feu  Bap  tutt  polTeiit. 

Nuder  che  el  h  da  vegnir  a  derfchcr  il  vifi»,  et  ila  morts, 

leu  creid   eutin  il  Sant  Spirt. 

Eutin  la  Santa  BafeUa  Catholica,  et  la  commaunÄa 


Cart  Moffament  11 

11.  La  beuada  della  carn. 

12.  Et  la  Vit«  perpetua.    Amen.  — 
M.     Chi  ha  fagg  la  credientfcha? 

[pag.^  8.]    6.    IIb  dodifch  Apoftels;  et  tras  quei  ein  dodifch  articuls. 

M.     In  che  caufa  ftatan  quefts  articuls?  5 

6.  In  tntt  quel  che  principalmeng  H  h^  da  crer  k  Den,  et  la  fia  fanta 
Bafelga;  perche  il  8.  prims  frnfts  partegnen  k  Den,  ils  autres  qnater 
alla  fanta  bafelga. 

M.     Mi  declarat  il  prim  frnft  della  cretta. 

G.  len  creid  fermameng  in  an  folet  Deu,  il  qnal  &  natural  Bap  dil  feulO 
folet  figl,  et  infemol  &  Bap  per  gratia  de  tutts  ils  fideuels,  et  buns 
chriftiäs^  tras  quei  nus  efchen  nnmnaus  figls  de  Den,  et  finalmeng  & 
Bap  perche  el  hk  fcifeu  tuttas  las  caulas.  E  queft  h  Den  tutt  poffent: 
perche  el  pb  far  tuttas  las  caufas,  et  hk  fcifeu  il  ciel^  et  la  terra,  et 
tutt  il  mond  da  nagotta.  15 

M.     Mi  declarat  il  fecond  articul. 

G.  ieu  creid  era  entin  iefum  Chriftunii  il  quäl  6  fol6t  figl  de  Den,  perche 
el  h  ftaü  fchendrau  perpetnameug  de  Deu,  et  iperpeten,  tutt  poffent, 
fcifidir,  et  fegnor  da  tuttas  las  caulas,  fco  il  Bap. 

M.     Mi  declarat  il  terz.  20 

6.  Ieu  creid  che  lefus  Cbriftus  bigga  foletemeng  fia  ver  Deu  era  ver 
hom:  perche  el  hk  priü  carn  bumana  da  fanta  Maria,  per  vertid  del 
fant  Spirt,  et  ufcia  e  nafchiu  in  terra  da  moma  fenza  bap,  fco  in 
ciel  era  nafchiu  fenza  moma. 

M.     Mi  declarat  il  quart.  25 

G.  Ieu  cred  che  lefu  Chrift,  per  fpindrar  il  mond  con  il  feu  precius 
faung,  hk  indirau  fott  Pontio  [pag.  9]  Pilato,  h  stau  geflagiau, 
incoronau  con  fpinas,  et  mefs  in  Crufch,  vi  della  quala,  fü  mort,  et 
da  quella  preus  giü,  et  futterrau  in  un  noff  monomeint. 

M.     Mi  declarat  il  quint.  30 

G.  Ieu  creid  che  lefus  Cbriftus,  fi  preftche  fümort,  fü  ins  entin  ilLimbo 
dek  Sants  Paders,  et  il  terz  gi,  che  era  la  Domengia  fü  leuaus  fi 
con  granda  gloria,  et  poflanza. 

M.     Mi  declarat  il  feft. 

G.     ieu    cred,  che    lefus  Cbriftus  fouenter  che  h  ftau  quaranta  gis  con  ils  35 
fants  Apoftols,  per  prouar  et  moffare  con  bearas  vefidas   la  fia  vera 
leuada,  fü  ius  entil  ciel :  et  fea  foura  tutts  ils  chors  dels  Aungels,  dalla 
vart  dregga,  del  feu  Bap  in  gloria  a  dual  al  Bap,  fco  patron,  etgover- 
nator  de  tuttas  creatiras. 

M.     Declarat  il  siet.  40 

G.  Ieu  creid,  che  il  nofs  Segnor  hk  da  vegnir  ent  la  fin  del  mond  con 
granda  poffanza,  et  gloria;  a  derfcher  tutts  ils  homens,  et  vean  a  dar 
la  pagaglia  a  mingin,  fouenter  che  Pha  fagg  las  ouras. 
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Mi  declarat  rottauel, 

leu  creid    entin  ü  Sant  Spirt,    il    qua!  h  la  terza    perfona  della  fanU 

Trioita^,  et  vicn  dal  Bap,  et  dal  Figl^  et  ^  in  tutt^  et  per  tutt  a  du&l 

al  Bap,  et  al  figl,  Deu  porpeten  fenza  fin,   tutt  polTentj   et  fegaar  da 

tuttas  las  caufas,  fco  il  Bap,  et  il  Figl 

Mi  de  ciarat  il  iioin, 

,   10].  G*  leu  creiti  cra,  che  fia  unafanta  bafelga,la  qunla  e  la  cominaiiniEir 

dc^  tattfl  ils  fideueh  cbriftiaus,  chci  Imn  il  Taut  battem,  et  la  cretta  de 

lefo  Chrift,    et  cbo  tegiißn  il  Papa,    per  ItalliaUer    de  Cbriftua  qui   in  ■ 

terra,  et  giau  dclla  fanta  bafelga,  et  queffa    bafclga  h  fpofa    de   Deu, 

et  hA  per  maeftcr  il  fant  Spirt;  tras  quei  Don  e  pericul,  cbe  ella  pofTi 

fallir. 

Percbe  fi  nemna  quelVa  bafelga  fanta. 

Si  gl  faota,  percbe  ella  ba  il  giau  cbe  h   Cbriftas    Sant,    et  perche  el 

bi\  beara    membra  fanta ^    et  la  cretta^    et    i!  fcbentamet,    et   ils    faiits 

SacramSs:  et  fe  gi  catliolica,  percbe  e  comina. 

die  v\i!t  gir  la  cominaunza  dele   fanta? 

Vult  gir,    il  bancr  part  dollaa  oratione,    et  dellas   boüas  onras,    che  fi 

Jan  entin  labafelga:  da  cocca  iicl  corp  human  del  bein  de  un  member 

hfl  part  tutta  TautCra  membra, 

Mi  declarat  il  diefcb, 

leu  creid,  cbe  entin  la  fanta  Bafelga  fm  la  remiffioii   dels  pueaus,  con 

Tagit    dels   fanta  Sacramens,  et  che  in  quella    ils  bomens  da  figla    del 

demoiii^  et  coudeoinauß    nol  iiifiern  diveutcn  figts  de  Deu^    et  artauals 

del  regenoual  del  ciel. 

Mi  declarat  Fundiaeh, 

leu  creid,  cbe  enten  la  fio  del  mond  ban  da  levar   fi  tutt  ila  bomena^ 

et    prendcr  il  corp,    cbe    haveuan    vi  da  vaunt^    et  qucft  deuenta  per 

peffanssa  de  Den,  al  quäl  6  negina  caofa  impefevola. 

Mi  declarat  il   pli  davos  articub  ' 

leu  creid,    cbe  per  ila  buons  chnftiana    fia    la  Tita  per[pag.  lljpetiia 

complena  de  tntt  legrameni:    fco  per  ila  mala   cbriftians,    et   infideuels 

i  la  perpotna  raort,  plena  de  tutta  miferia,  et  fenza  uegiu  bicu, 
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Della  fperonza.    Capitel  Iin. 

Cbe  caufa  w  fpcronisaV 

E  uua    virtid    meffa    entiu    la  uolla   olma    da  Deu,    per    la  qnal  nua 

bauein  fperouza  d'bauer  la  uita  pcrpetna,    prindpalmeng  per  la  fanta 

gratia,  et  al'btira  la  pagaglia  della^j  noffaa  üuraa   con  quella  infcmeK 

Cbe  ii  dibifeuga    da    far  per  fortiegnir  laa  caufaa,    dellaa    qu&laa    dub 

bauein  fperaunza? 

Principalmeng  u  dibifenga  da  far  oration. 

Che  vult  gir  oration? 
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6.     E  leuar  il  noB    (pirt  a  Deu,  con  doronDdar  las  cauraB,  che  nus  monglein 

per  la  fia  glorU^  et  falid  dellas  noffas  olmag. 
M,     Quais  eeo  rorationes  che  fi  deueii  farV 
G.     PriDcipalmeDg  U  ßap  nofn,  FÄiie  Maria;  et  autrasi  che  mofra  la  fanta 

bafelga.  5 

M.    Saueiz  il  Bap  nah? 
G.     leu  fai  been :   percbe  quefta  ii  la  impriiniera  caufa^    che  ieiii    hai   im* 

pritij  et  il  gbig  ininga  domaun^  et  la  fera  inFemel  cod  TAve  Maria,  et 

la  credeötfcba. 
M,     Geil  pia  11  Bap  oofa.  IC 

G.     Bap  nofs^  qaal  che  tt  es  in  ciel, 

1.    Sia  fagg  Taut  il  tao  nom. 
[pag.  12],     2-  Vegna  tier  ona  il  teiu  regenaiiel. 

3,  La  tia  faDta  veglia  dauenti  in  terra,  da  cocca  daneinta  in  cieL 

4,  Da  a  nua  il  nos  paun  oz^  et  miogia  gi.  15 

5,  Et  perdona  a  nus  ila  noa  pucans^  fco  mm  pordonaign  als  nos  culpans, 

6,  Et  bigga  nus  raenar  in  naufcha  iraprouaraent 

7,  Et  fptndra  nus  rla  tutt  mal.     Ameiu 
M.     Chi  ha  fagg  quefta  oration? 
G.     Obriftui,  et  tras  quei  e  la  pli  tiiebla  da  tuttas  las  antras,  fiO 
M,     Che  caufäaa  ftatan  in  qucfta  oration 

G*  Tutt  quel,  che  fi  po  domandar,  et  baiier  fperaunxa  in  Deu^  percbo 
eoD  fiel  domandas,  entoii  laa  quater  primaa  fi  domanda  il  boin:  nellas 
atitras  treia^  che  naa  fpindri  dal  mal.  Et  quant  al  bein  prima  fi  do- 
manda  la  gloria  de  Deu,  fecond  il  nofa  grand  bien^  terz  la  gratia25 
per  il  foruegnirj  quart  il  miez  per  gorbir,  et  confervar  quella  gratia. 
In  quant  al  mal;  fi  domanda^  che  el  noi  Fpindri  primierameg  dil  mal 
che  e  paffan,  fecondo  del  mal,  che  ha  davegnir,  terz  del  mal  prelent, 
et  nfcia  da  tntt  mal. 

Bf.     Mi  declarat  quels  platz,  che  eeu  eutin  laa  domandaa  del  Bap  noa,  quäl  30 
ti  es  enten  ciel. 

G.  Iß  quel'ts  platz  Fe  renda  la  raggton,  perche  nus  potein  plidar  con  ign 
uFcia  grand  fegnor,  et  per  che  haiiein  Fperonza  d'eFFer  «dius,  ü  gi 
pia  che  Den  h  il  noFs  bap^  percLe  el  tiua  ba  Fcifen:  et  traa  quei  nua 
Fco  figla  correin  tier  el,  et  fi  gi  che  ^  |pag.  13]  entin  ciel,  fco  Fegnor35 
de  tntta,  et  aauegnen  che  el  nua  po  ndir,  fe  el  vultj  da  cocca  uns 
hauein  Fperüza  cbo  el  vegli  mu  iidir,  di  mena  che  el  h,  Bap, 

M.     Mi  declarat  la  prima  domanda. 

G,     Nella  prima  domanda  fi  roga,  che  Deu  Ha  cognoFciu  da  tutt  il  mond, 
et  nfcia  il  feu  Fant  nom  da  da  tiitts  bonorau^  et  gloriücau,  Fco  fi  deua.  40 

M.     Mi  declarat  la  Feeonda. 

6.     Nus  domandein,  che  vegna  tier  nua  il  regen avel,   il  quäl  nus  ha  pro- 
mei«^  che  Foiteuter  quei  che  nus  haueiu  ForuentFchin  la  battaglia^   che 
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nus  hauein  con  11  demoni,  con  il  mond,  et  con  la  carn^  et  vegnin  en- 
ten  la  perpetna  gloria :  nella  qnal  vegnein  a  ftar  con  Deu  fenza  negin 
impediment^  et  fenza  fin. 

M.    Mi  declarat  la  terza. 
6  6.     Nus  domandein    nella  terza    domanda    la   gratia  de  Deu,  con  la  qnal 
nus  obedegn  perfettameng  als  fes  comandamens,  fco  adina  obedifchen 
ils  Aungels  in  ciel.     Perche   la  fcala  da   ir  in  ciel  i  Tobedienza  dels 
commandamens. 

M.  Mi  declarat  la  quarta  domanda. 
0  6.  Nus  domandein  nella  quarta  domanda  il  paun  de  minchagi,  ufcia  il 
fpiritual  taunt,  fco  da  gir  il  plaid  de  Den,  et  ils  facramSs,  fco  il  co^ 
poral;  tat  fco  da  gir  la  vinouda,  et  la  veftidira.  Percbe  il  plaid  de 
Deu  predicau  dals  predicatorS|  et  legen  da  nus  entin  ils  codefchs  fpiri- 
tuals,  et  ils  fants  Sacramens^  numnadameng  della  confeflTion  et  com- 
.5  munion  een  da  lor  part  un  grand  mitel  per  foruegnir^  et  conferuar 
la  gratia  de  Deu.  [pag.  14]  La  vinonda,  et  la  veftidira  een  dibifegus 
per  mantener  quefta  vita  enten  il  forvetfch  de  Deu. 

M.     Mi  declarat  la  quinta. 

O.  Nus  domandein  enten  la  quinta,  che  nus  fpindri  dil  mal  palTau,  queft 
!0  b  ils  pucaus,  che  nus  hanein  fagg,  tralafchiand  il  mal  della  colpa,  et 
della  peina,  che  per  quel  nus  hauein  fagg,  et  (i  met  vitiers,  che  fco 
nus  perdonegn  als  nos  culpans,  queft  h  nus  perdonegns  als  nos  inimigs, 
perche  h  bigga  ragioneuol,  che  Dens  perdoni  a  nus  ils  nos  puchaus, 
fe  nus  volein  bigga  perdonar  Tingiuria  als  inimigs,  che  ^  di  pauca 
16         importaunza. 

M.     Mi  declarat  la  fexta  domanda. 

O.     Nus  domandein  nella  fexta,  che  Dens  nus  fpindri   dal  improuament,  il 
quäl  &  mal  che  ha  da  vegnir,  o  non  lafciand,  che  nus  fian  tentaus,  o 
dand  gratia  di  poter  foruenfcher. 
10  M.    Mi  declarat  la  fiet. 

Q.     Nus  domandein  nella  fiel,  che  Dens  nus  fpindri  dil  mal  prefent,  queft 
ei  da  tutta  triftetia.     Amen. 

M.     Mi  geit  l'Ave  Maria. 

0.     Ave  Maria  falidada  feis  te  Maria,  ti  es  plena  da  tutta  gratia;  il  Segnor 

16         i  con  tei,  ti  es  benedida  fora  tuttas    las  autras  donanS;   et  benedeu  h 

il  teu  frigg  del  teu  lant  bift,  nofs   segnor  lefus  Chriftus,  fanta  Maria 

momma  da  Deu    roga  Deu  per  nus  paupers   pucauns,    offa    et  enten 

l'hora  della  noffa  mort.     Amen. 

M.     Di  chi  h  en  quefts  plaids  nomnaus. 
[OFpag.  16J.     O.  Una  part  h  delAungel  Gabriel,  Tantra  &  de  fanta  Elifabett. 
La  terza  &  della  fanta  Bafelga. 

M.    In  che  meni  geits  TAve  Maria,  fouenter  il  Bap  nos? 

Q«    Sina  quel  che  con  rieg  de  fanta  moma  Maria  pli  maneuel  poffi  gorbir 
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da  Deu  quel  cLo  icu  tlomad,  pcrclie  ella  e  quella  che  roga  per  ils 
pucauuSy  et  ^  plana  de  mifericordia^  et  ftat  entlD  i1  ciel  Fora  tutts  ils 
cors  dels  Auogls,  et  ba  grirnd  fauor  tier  Deu* 

Voleftt  gitgeot  fauer  perche  fi  tocca  treis  gades  al  gi,  da  fltizar  da 
tnez  gl,  et  la  fera.  5 

Sioa  quei  che  nns  intelligeieDi  che  nufi  banem    da  befegDs  da  ricorer 
faaenz  aragitt  de  Deu^  e  dels  faiDgs:  cITend  aus  entin  mex  dels  iuimigs 
vifeuels  et  invifauela^  et  che  nus  doueiii  bigga  Toletameng  dourar  Farma 
della  oratio  entin  rintlchiata  dellas  noffas  onras,   ma   che   nus   douein 
far  il  medefim  nel   pallar  del   teimpS;   et  entil   fin.     Senza  qoeft  e  in  10 
antra  canfa  m  queft  toccar  treis  gades:  et  e  che  la  fania  bafelga  vult 
raccordar  adina  trois  caufas  principalas    del  nofs  fpindramet,    Tlncar- 
nation^  la  Pafn«**,  et  la  leuada^  et  era  vult  che  mis  lalidein  noITa  donna 
la  damauD  in  memoria  della  leuada  del  Segnor:  et  da  mez  gi  iu  me 
moria  della  Paflio^    et    la  fera   in  memoria  della    Incarnation,    perche  15 
fco  nus  fauein  cert,  che  nola    Segnor    fu  mes  in  crufch    da  mez  gi,  i 
fu  leuaus  fei  la  domauu  merauegl,  ufcia  fi  creda  che  rincaniation    fi 
fefi  la    fera,  et  cura  che  fi  tocca  Aar  in  fchanoglias,  con  deuotiori  per 
ringrat iar  [pag  16]  pli  audregg  Deu,    il    quäl  a  nus    dat    tanU  bene- 
fecis,  —  20 

Che  oration  fi  deua  gir,  cur  che  tocca  l'Ave  Maria? 
QnefU,  TAungel   de    Deu  ha  lafchiau  fauer   a  Maria,    et  ha  concepeu 
del  8aut  8pirit,  fouenter,  gir  in  Ave  Maria. 

Parnez  mira  la  foruiente  de  Segnor,  danenti  a  moi  fouenter  il  teu  plaid, 
et    un*aatra  Ave  Maria,     Et   il  vierf  6  fagg    carn,     et  c  ftau  trauDter25 
nus;  un'  autra  Ave  Maria, 

Ni  ricordaz  bigga  era  per  agit  il^i  auters  Santa. 

Jeu  rog  tutts  ils  fauts,  perche  eis  mi  pon  gidar  con  iU  lor  raeritts  et 
orations  tier  Deu,  fco  feas  amigs^  et  rog  in  tal  incni,  fco  quela  che 
pon  gorbir  gratia,  et  bigga  fco  qiiek  che  date  la  gratia.  30 

In  che  guifa  honoraz  et  clamaz,  anagidd  ils  fants? 
6.     Numnadameng  con  gir  las  Litanias,  che  eeu  (chantadas  fei  dalla  fnnta 
Bafel  ga. 

Cho  fl  fa  oration  al  feu  Aungl? 

Gent  quefia   curta  et    bella  oration:    o   Aungl   de  Deu,    il  quäl    ti  es 35 
perghirader  de  mei^  mi  dai  oz  claretioj  perchira,    et  gonerna  per  pie- 
tad  de  Deu  a  ti  data.     Amen. 

Della  Carezia.     Capitel  V. 
Che  canfa  vult  gir  carezia  V 

La  earezia  e  tina  virtid^    che  e  data  la  Den   alla  noffa   olma,   per  la  40 
qnal  nus  tenein  car  Deu,  [pag,  17]  per  fe  foz  et  il  pro  (Tim  por  carezia 
de  Dt%u 
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Qual  ♦'  rinfenna  di  tener  car  Deu 

E  riiaoer  un  cor  ferm^  et  ftatenel  di  noD  far  pucau  mortid  per  tutt  las 

canr&a  del  mond^  et  indirar   gugent  tiittag  las  triftetias,   et  tribolatioot 

per  lamur,  et  carezia  de  Deu 

Ctio  ie  po  %'eer  m  nua  !a  carezia  del  proffimV 

So  nus  efclien  coetra  el  pazients,  et  mieuelfl;  ufcta  da  fi  le^ar  da  tutt 

il  feil  bien,  fco  haiier  laid,  et  iiicrefcber  de  tutt  il  feu  mal,    h  vegnir 

ä  dar  ag^it  con  tuttas  caulas,  che  een  a  nus  poffeiilas, 

Dells  Commaodamens  de  Den,    Capitel  VL 

Veg^neg'ii  offa  a  quel^  che  fe  bd  du  far  per  tener  car  Deo,  et  ilprof* 

rim^  et  mi  geid  ils  dtefcli  commeudameuB, 

leu  fön  il  fegüor  teu  Deu  ti  d^ia  bigga  hauer  auter  Deu  auond  mti 

Prender  bigga  mal  nlaseuetmeug  il  uom  de  Dou  enten  la  tna  h<KCk, 

Ti  deia  faluar  il  ürau^  fco  Deu  ha  cnmaudait 

Ti  deifl  teuer  eiitiu  huuur  il  Bap,  et  la  moma. 

Ti  deis  bigga  ammazzar« 

Ti  deia  bigga  far  pittin egn, 

Ti  deia  bigga  ingolar. 

Ti  deis  bigga  dar  faulla  pcrdeggia, 

Ti  deia  bigga  garegiar  la  donna  dil  proffim, 

Ti  deia  bigga  garegiar  la  rauba  d'autera« 

Chi  hk  dau  quefta  comuiandemens  ? 

•  18]  G.  Deu  fez  enlin  il  Ichiautameiit  voder,  et  fouenter  quel;  Chrift«»^ 

nofs  Seguor  hk  con  firm  au  entin  il  teftameut  nof. 

Che  cnntegaen,  in  fomma  queft  diefcb  commandamena? 

Tutt  quel  che  11  hk  da  far  per  tener  car  Den,  et  il  proffim.     Perc^^ 

ila  prims    treia    commandameua   moffan,     cho  fi  ha    da  daportar  cöt^ 

Deu  con  il  cor,  con  la  bocca,  et  con  las  ouraa*    11s  auter  Hot  moff^ 

da  far  bein  al  proffim,  et  di  bigga  nofcher  alla  perfona,    nelV  hon«*'^* 

uella  rauba:  ne  cou  faglia,  ne  con  plaiz,  ne  cen  il  cor,  et  ufcia  il  ^ 

de  tutta  ils  commandamens  e  il  commaudament  della  carezia,    che  c^^ 

manda  da    tener  car  Deu    foura  tuttas    las   caufas,    et  il  proffim    f^ 

uua  oz. 

Mi  declarat  il  prim  commandament. 

Nel  antfchiata  Dens  nua  avifa,  che  el  h  nofs  ver  Segiior.  Et  traa  que^ 

nus  efchen  culpans  di  ubedir  cou  tutt  Als,  et   la  tiers    commauda   ch^^l 

nua  douein  recoüöfcber  uiun  auter  Deu  che  el,  et  douein  era  dar  hunur  ""^ 

alla  fanta  Crufch ;  et  langbiadad»,  et  allaa  fantaa  figiraa,  perche  hauond         ^ 

qucllas  nus  bonoreiu  quela^  ils  quak  vegnen  reprefentaus^  per  quellas 

figirasj  et  fangbiadadsi,  quel  ^  nofs  Segnor^  noffa  donna,  et  auters  Jantfl. 

Mi  declarat  il  fecond. 
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fecond  coninianclaineDt  fco  man  da  dl  blalYemar,  perclie  ^  grand  pncbau, 
et  il  giiiramet  fauls,  o  die  Ti  fa  fenza  bifegns^  iion  complenir  [pag,  19] 
nir  il  vot,  o  tntt  auter  difbonur,  che  fi  fa  cou  plaids  a  Deu. 
\.     Mi   declarat  il  terz. 

kll  terz  commaDdament  commanda  da  faluar  il  firaU|  il  qtial  ftat  in  tion    5 
far  caufas    cbe  fi  fan  il  louer    g\»,     et    baiier  lelmp    de   purtregiar   il 
dound  de  Den,    vilitar  la  Bafelga,    udir  la  Meffa;    fa  oratioEH  legger 
codifcbs  fpirituala,  udir  11  foing  ufficij  et  il  priedi^  et  far  autraa  bonas 
ouras  fpiritiialas. 

r.     Mi   declarat  il  quart.  10 

L  11  quart  comtnaodamcnt  eommauda  di  tener  entin  bonur  il  Bap,  et  la 
moma,  bigga  foletencog  con  rinerenza  de  Plaiz  de  tirar  gilt  la  capella, 
ma  era  con  agidar,  et  feruir  entin  ils  lor  bifegns.  Et  quel  cbe  fi  gl 
del  Bap,  et  della  moma,  fi  de  wo  era  far  con  ils  autres  profsims,  et 
fpiritiials  fi  bien  non  c  bigga  ufcia  culpant,  fco  al  Bap,  et  alla  moma  15 
ils  quak  l'ban  tragg  fi,  et  nodriu  con  granda  fatiga,  et  fteuta. 

r.    Mi  declarat  il  qnint, 

.     Enten  il  quint  fi  eommauda,  cbe  nus  donein  bigga  ammazzar  ingiufta- 
meut,  6  gig  ingiuftamet:  pcrche  ils  derfcbaders,    ils  quals    giudicä    tU 
mal   fatfcbens  alla  mort,    et  ils  tniniftcrs   della   giiiftitia^    cbe    ils    fnn  20 
morir,    fco  era  ils  foldaus  uella  giufta  guerra    fan  bigga   pucau,    fra 
taunt  cbe  ammazzan  ils  iniinigs, 
Mi  declarat  il  fext. 
11  fext  commandaroent  commanda  die  non  fi  fatfcba  il  pucau  dol  pet- 

B  tenegn,  queft  h  il  pncaii  [pag.  20]  co  donua  do  iu  auter,  et  fi  po  in-  Si5 

"  tellir  era  in  tutta  guifa,  che  Vi  po  far  queft  pucau  carnal. 
Hi  declarat  il  fettim^ 

II  fettim  commanda^  die  niun^prendi  la  rauba  d'auters  dafco fameng,  il 
quäl   n  domanda   ladaruetfcb-    ne   da  paleis^    il  quäl  fi  nomna  preder 
p6r  forza  dal  maun  del  profäim ;  ne  deue  far  fraud  con  vender^  o  com-  30 
prAT,  h  con  antra  fort  de  rauba:    €t  linalmeng    nou    fatfcba    d;u)  alla 
rauba  del  profsim. 
Mi  declarat  TottaC 

■  Nel  ottaf  fi  fcommauda  la  faulfa  perdiggia^    il  mormorar    far    glifna- 
?egn,  glr  mSzegnas,    et  tutt  auter    dann,    cbe  fe  fa  al  proffim    con  Ia35 
liugua, 

Mi  declarat  ils  dus  pli  da  vos  comedameins. 

Beus    commanda    in    quefts    das    comiuandamens,    cbo    nein    gareggi 
In  donna,    oer  rauba    de    auters,    porcbo  Dens    cbe    veda    il  noff  cor 
^ult,    cbe  nus    fi&n  foinga,    et    fcucbbera    bigga    foletemong    da   fora,  4{) 
Hia  era  in  daueius,    fina  quel  cbo    nus  Hau   intierameng,    u  verameng 
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Brcf  apolo^dica.     Hilauo,    Tier  ili  Stampadiiri  dil  Arciaesgeo.     1612« 

[pag.  320], 

Stbeite  finalmengp  &  tum^  (ß  meas  vices  tibi  dolendum,  qui  /atus 
tä  ampla  familm  fiiium  hubemauitWf  &  verm  religionis  deferfare,  qii«fl 
r>ei.  Che  VHS  baiiets  da  dolor,  [&  della  voffa  &  mia  fort,  fco  qll,  il  quäl 
fcillet  LauoitB  m  egoia  vfcbi  grannda  cafada  egn  fegl,  che  [p.  32 IJ  baigi 
abaiidonau  la  veglia  &  vera  religlou  &c.  Ab  o  tnead  bab,  quaant  ^  pK 
gilt  il  meu  dolur^  fco  qll  il  quäl  folett  fouud  k  veglia  &  vera  religiomi^ 
queft  ei  dals  meas  magiurs  o  farfarers.     leo    conofcb  il  meas  Tadd,    Sl  il 

lOplaunfcb,  &  forfa  aung  il  Bafadt  Ha  mort  enlin  la  roIigloQn  da  Calmn, 
Aber  or'  einfer  qls,  totts  iis  meas  Magiurs,  ils  quak  per  tott  feattfcbieol 
I  ona,  n  gi,  che  fian  ftai  entiu  la  noffa  cafada,  baQ  viueu,  &  morts  entin 
la  ßafelgia  Catolica  i^  verameng  entin  la  cratta  dil  Enangeli,  &dacocmieB 
bai  fperaunza,  bann  furuegneu  la  vita  etcrna,  la  qnala  ti  entin  la  foletta 
Bafelgia,  Per  la  quäl  gbiaufa  oder  ctmofcbeits  la  01  ia  coDclufioun  eafTer  I 
verinima^  queft  ei  cbe  v  non  bat  bandonau  la  crclta  dala  me&s  magiurs  u 
forfares,  [pag»  322]  ma  retomau  k  quella,  &  alVura  cFicu  nu  bai  trateaeu 
lott  la  cafada,  ma  abandonau,  oder  metteit  auaunt  folettamerig  egn  da  tott 
queft  featt  teimpa,  il  quäl  baigi  profeffau  la  religiou  da  Caluin  &  da  Zu- 
uinglerj  &  mi  vegn  ieuaccordar,  &  qftfez/Jmott  da  far,  fcbVus  mi  metteilfl, 
auant  qnal  gbin  della  fe^za  religioun  da  tottas  las  treis  LciaSi  lae  qualis 
b  etar,  fco  fi  caua  dal  Vuefcbgeu  da  Ooira,  eau  fcbon  mille  Sl  tretfcbteii^l 
ans  cbe  dalla  Paganeglia  r\  eao  couertou  &  veolt  alla  religiun  dals  Chrin^" 
giaune.  Aber  aüura  fra  taiit  cbe  fi  tt'cbearca  qft  fcbconofcbeu  ab tr inniger 
Caluiaifta,  per  non  ftar  lafcbeiut,  ieu  garagiaff  cbe  fofi  dau  rifpofta  da 
tottB  ils  Minifters  dals  Euangelis  dal  on  dil  Siguur  1517.  faggs  k  queftas 
paucas  [p.  323]  dubitationns,  La  prima,  cbl  e  quell,  cbe  mai  entin  la  pri- 
mitiua  Bafelgia  (la  quala  confeffoud,  ear  eis  ie%)  hk  raoffau  la  fcbobradad 
dil  Euangeli,  &  loueinter  bauer  preu  gForden  da  Sacerdot,  foueinter  gl'ordon 
'  80  baigi  preu  donnflj  oder  cb^ baigi  defendeu  cbe  fi  pof fi  conuegneuelmeng  pren- 
der,  fpecialmeng  ina  purfcbealla  clie  baigi  il  vud^  &  confacrada  k  Deu? 
Percb'ieu  bai  impreu  dilfauenz  leger  dals  Paders,  da  Hiftorigs  Ecelefiaftigs, 
&  fcbetamaints  da  Koma  talas  nozzas  caffer  declaratas  p  malmodas  &  difgra- 
tiadas,  eaffer  caftigiadas  dalla  Bafelgia  con  las  fpegnias  Ecctenaftigas  aber  k 

35  ur  dals  Imperaturs  Cbriftgiauna  ear  cu  la  pegna  du  gbiau,  Percbe  gl'Imperatiir 
Gioiienian,  il  quart  fucceffur  da  Cotiftantinus  Magnus  ]p.  324]  gronn  336, 
Vfcbia  determina,  cntil  5.  c.  dels  Vuefcbgs  &  dcls  Spirituals»  Si  quis^  gi 
el,  non  dicä  rapere^  fed  atteniare  tantum  iungendi  cauja  matrimonij 
facat{f/inias  vlrguies  aufus  fuerity  capitali  pwna  feriutiir^  dx,   quest  ei. 

40  Schi  qualcbio  vean  ad  afcbgiar,  nö  gig  da  prender  per  forza,  ma  foletta- 
meug  da  prouar  per  refpect  da  fi  confcboufcber  in  matrimoni  con  las  bene- 
didas  purfcbeallas  fia  condemnau  per  la  tefta  &c.    La  feza  gbiaufa  k  Iura 


ha  Tenuuan  &  crefcbentau  Giiirtiniaii  Imperaturj  erit  il  rcliantamcmt  41,  al 
fez  cap.  ßaptores,  gl  el,  virgiftum  vel  rkluarum  vel  Diaemüffarum 
{etiam  voltntium  quw  Deo  /Herini  dedicake,  pefßmum  criminum  pec- 
cantes  capitis  fuppUcio  plectendos  effe  d^cemimuSf  quod  nön  folüm  ad 
[p,  325]  iniuriam  hominmn^  fed  <&  ad  i p/ins  Dei  omnipotmiis  irreueren-^ 
tiam  CömmiUifnr^  dx.  qneftei.  Ih  KaÖTatlerfl  dcUas  purrdieallas  o  dallas 
Yeuiias  u  Diacouefras  (IcLl  bam  coDfengbieut)  las  qiialaa  li  larao  confa* 
cradasy  &  benedidas  k  Deu,  fafchoud  in  tottauia  grauod  pughian^  detor- 
minamza  t>  fchezzagianza  ch'ele  fiii  caftigiaus  per  peioa  dcUa  tcfta,  percho 
noEi  falettaraeüg,  r\  fi\  firfttnocb  alla  glieud,  ma  fi  fä  in  graund  gfpott  agl  10 
fez  Den  omDipoteint,  tic.  Soing  Cipriaii  aber  vUcbin  als  ÄpoftelB,  entil 
prim  codifcb  Epift.  IL  vfchia  fcriua.     Si  fuperueniens  marittis  fponjam 

/uam  iaceniem  cum  fiHero  videat,  mife  indignatur  &  fremit,  &  per  zeit 
lorem /oriq(fis  &  gladinm  in  mmius  Juniit?    <^dd    [p,  326]   Chrijtus 
^otnintis  it  iudex  no/ter  dum  virginem  fuamßbi   dicatam  &  fanct'daiilb 

Juit  deftinatam  iacere  cum  altero  cemit  quam  indignatur  dt  ira/vitur? 
dt  quas  p(tfms  incejtis  eiufmodi  coniuitctionibus  cominatiir?  &c.  queft  oU 
Sch'il  marctt  vczza  che  la  Ha  dumm  rompa  ]a  legg  cou  in  auter^  iiou  fi 
fchdegn  el  &  biffeggla,  &  forfa  per  dalur  dell'anur  h  feraur  forreara, 
tfcheffa  la  fpada  eatin  mann?  Et  clie  Ichdcgn  &  dolur  vegneiüza  k  gir20 
che  bargi  Ohriftus  noff  Signur  &  derfühadefi  cura  ch'el  vezza  la  Ha  pur- 
fchealia  k  glien  confacrada  &  Hgida  agl  feu  honnur^  va  con  lo  auter,  & 
qaal  peina  quttainza  hob  clie  fcbmanatrclii  tV  nmil  perfonas  cbe  rompon  la 
legg.  8,  HieroniraufJ^  tfcbantfcbond  d^in  Diacoo,  [p,  327]  il  quäl  baiicua 
farmenau  in  Mongia,  vfcbia  gil  al  Sabin:    liögo  quantum  crimen  e/iy  übt  25 

Puprum  d'  aduUerium  parum  eft?  qaeft  ei.  len  ti  impear  qua!  pngbiau 
san  ad  effer  graued,  fch'il  fchforzameinfr,  &  ebruch  c  negotta  [timauV 
Ang,  entil  codifcb  dil  bain  dallas  veuiias,  als  17.  cap*  Sed  plan^^  gi, 
non  dubiiarim  dkere  htpfus  tf:  ruinas  ä  cqßifafe  fancHorej  qme  vouetur 
Deo,  adulterijs  e(fe peiores.  Si  enim  (quod  nuUo  modo  dubiiimdum  eJt)W 
ad  offmßonem  Chrifti  pertinetf  cum  mmnbrü  eiusßdem  jumß'ruet  mariio^ 
qtianio  grauim  offenditur,  cum  Uli  ij}/i  non  ßruatur  ßdes  in  eo  quod 
^mgocigit  ohlatumj  qtii  non  exegerat  offerendum^  &c.  queft  ei.  len  vcgn  k 
^l^felTar  ceartameng,  ehe  qoels  IIb  quak  cä  crndai  eutil  pugbiau  dclla 
[p.  328]  gbtarn  coutr'it  vud  della    caftitad  pli  foingia    percbc  Fi  offrifca  i\35 

K^on,  fian  peginra  dak  Ebrecbrer«,  percbe  (la  qua!  gbiaufa  m  nigina  guifa 
deuß  dubitar)  fcbi  pertean  agl  ftridar  Cbriftum,  cura  cb'in  fen  mcmber 
on  falaa  la  cretta  agl  mareu,  qnaunt  pU  grauameng  vean  flridan^  cura 
ch*A  glieu  fez  non  ü  falua  la  cretta  in  quegl  cbe  domanda  Foffeaila,  il 
qnal  non  doniädaua  d'eaffer  offearL  JIb  anters  Paters  baa  gbianfaß  pli  40 
ftregasy  ma  bai  rircbguard  alla  vergogna,  &  torp  dals  Monigs  &  Mougias 
gidas  alla  libertad  dil  Euaugeli,  La  feconda  dubitation  elTend  la  fcbo- 
adad  dil  EuHgeli  cnzzada  per  ztiquauut  teimps,  in  quäl  teimp,  in    quagl 
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lieg,  oder  QUtta  fi  Ha  midada  entin  la  malfchobradad  Papifui?  &  Tobt 
[p*  329]  totts  ils  artickeU,  fi  Han  Tegoei  infemeli  o  ina  part,  &  qnals? 
percbe  fchi  gl**;  la  rerdad,  non  mancÄran,  ^  Paders^  o  Hifloriga  Eccleria« 
rtigS|  als  qualfl  la  feza  ghiaufa  regnan  k  mofTar  &  prouar,  elTend  ebe 
6  qneflSy  &  tfchels  cu  graood  flia  hauoDiiati  fagg  rurarenn  earHls  pli  mene- 
dels  errurs  cutra  la  cretta  Catoltga  in  miogbia  guifa  menau  eiot,  &  haneot 
mefr  ora  ila  lur  aactars  con  propri  noms.  Nuder  hä  lafchan  ir  ora  ia 
forrcbrifVs,  da  tott  ils  beretigs  &  berefiarcas,  dacoca  h  adauiert  da  Epifanto  & 
Angütt'm*  La  terza  dubitationn,  con  qoal  ralcbonn  la  Barelgia  vifeula,  (ij 
lOjda  in  non  vifeula?  &  efTänd  per  mille  ods  (tada  zuppada  fott  in  baung, 
cbi  fa  (cba  tott  ^  eu  in  non  Tifeulaa  gbiaufas,  qneft  ei  il  baung,  fott  tl 
quäl  k  ftada  [p.  330]  zoppada?  ils  Minirters,  ils  auditurs^  ils  vffaunz  d& 
bategiar,  rEuägeli,  il  fcbober  priedig  dil  plaid  da  De«,  &  la  minifüratioü 
dels  facreinets,  Temza  las  qualaä  ghtaufas  la  Bafelgia  non  pb  ftar?  fcbHea 
15gigj  cbe  totta  quttllag  gbiaofas  fian  Ttadas  inuiBeiilaa?  cbe  fcbi  refpondaD 
cbe  Ffiuangeli  verameng  c  ftau  tralafchau;  ma  ch'ils  fideuela  (qft  ei  ils 
CaluiiiirtSj  MatiuirtSf  Widertofers,  &  autra  buzacaglia)  eä  femper  ftai  zitp- 
pai,  tfcbearg  con  quäl  ratfchoun  poHian  deuentar  inEifeuels  quefts  bomens 
&  znppans  fideuels,  ^ugir  la  macula  d'ina  graiiod  impietad  &  glirbaria,  fco 
20  quels  ils  quals,  taunt  teimp  f^^  lian  fcliDiau  Cbriftum  con  la  boeca,  ils 
qiialn  hao  teneu  pli  ault  la   temma  da  qaeft  mud,    cbe   quella  da  Den,   & 

I       ils  quala  han  glifoiau  )p.  331]    la  vera  religionn,    ne  fi    han  mai  meff  b- 

p  conter  als  ernirs  dils  Paplfts  &  abgotterrei.  Effeud  che  munameng  femper 
ean  ftai  heretigs,  Ih  quals  non  bao  dubitau  da  fi  metter  in  coDter  la  Ba- 
25  fei  gl  a  liomana,  &  aueartameng  ä  quella  contraflar?  tfcbearg  plinauaunt 
qnals  &  quaiitü  fian  quels  zuppana  Caluiuifta,  oder  Martini fters  oder  Wider- 
toffers,  ils  qnals  i\  han  fchonfcheu  con  Calain,  Lutter,  Pacimontan,  mettend 
ora  fott  il  baitng  &  fcbgirezia  in  glifch  &  aueartameng  grEuangeli,  &  ban 
confeflau,  ch'els  fiao  ritirau  dalla  Bafelgia  n5  vifeula,  alla  vifeula,  cbe 
SOrenafcbeua,  &  che  vidanaunt  eran  znppai^  fi  ban  fagg  offa  adauiert^  Cal- 
uiniftiß,  oder  Martiniftis,  &c.  V    Perch'ieu    iatich  t'nrafenn    tott  ila  Hiftorigs 

'  da  [p.  332J  queft  teimp^  da  fcadiua  religioun  conofchan  quels  ils  qnals 
baon  pren  fei  la  fecta  da  Oalnio^  Liitter  o  Widertoäfor  eaffer  totta  PapifCSp  & 
totts  eaJTer  fugens  dalla  Bafelgia  Romatia^  aber  nigin  da  lezza  Bafelgia 
35  non  viseula.  Scb^u  queftas  ghiaulaa  rifpondan  con  las  lur  infennasi,  fi  mof- 
fan  talpas,  &  fatin  adaniert  k  tott  LI  moud,  tott  ä  quellas  glriaufas,  las 
qualas  vann  ftrologand  &  inreofcheod  dolla  muiationn  o  midada  della  reli- 
gioun catolica,    &  fchobradat  dil  Euangell;  dalla  Bafelgia  da  mille  ons  Qu 

I  uifeula,  &  della  zuppada  membra,  ean  tott  ghiaufas  infenfchidas  &  inuen- 
lOtiouns  da  poets  della  midada  dils  teimps,  digP  aur^j  entil  argient,  dagl  argient 
entin  igl  iierr^  als  quals  pouers  auditurs,  fierran  [p,  333]  poluer  &  fcbigi- 
resia  ent  ils  eels^  fina  qnel  cbe  non  conoschia,  che  fott  reforman  Euangeli 
&  gratiiis  fchein,  ean  (rauaglai  &  confufi    dallas   ghiaufas    meffas  fei  dalla 


^lieud  opinioutis,  &  fiömmis,  non  folottameg  eonofcliidas  dalla  Ibiiigia  fcrit- 
tira,  &  tott  }h  PadeTfl|  ma  cara  clals  pli  yegh  herotigs.  La  quarta  dubi* 
tatioUDj  quäl  Proiiincia,  quäl  Caftel,  qaal  ghiafa,  quäl  bom  fioalmeng,  |jon 
eis  mctter  auaüt  dal  teimp  dals  Apoftekj  in  tocca  il  teimp  da  Lutter,  Caluin, 
PacimoQtan,  &  dals  aiiters  nouaturs  da  nouas  lectas,  il  quäl  tottalmcmg  5 
liaigi  profeffau  oder  fauoDdau ,  o  dafclicus  ij  da  palees  la  Teza  doc- 
trina;  1a  qiiala  qnefta  hau  profeCfau  (iew  gig  tottalmengj  percbe  ils  vegU 
beretigfl  ban  conucgneu  con  eis  entin  [p.  334]  la  magiur  part,  öon  foletta- 
meng  ieu  fcbneag,  ma  fearmaraeng  il  gig,  (fe  ina  part  bat  da  Iura  nudau). 
La  quinta  dnbltatioiin.  percbe  baigeo  pli  gugiet  preu  fei  la  doctrma  &  10 
gr  Euageli  dil  Zuuinglerj  cbe  quel  dil  Lutter,  oder  da  Pacimontaa,  oder 
dab  auters  Boumaifters  dil  Euaugeli?  percbe,  daeoca  ban  rifaimza  da  rc- 
fp  Oll  der;  chVd  ^  pli  con  form,  u  pli  fomglicuel  a  grEuaxxgeli  da  Cbriftus. 
E  ridiculos  il  principi  della  domanda:  percb'ien  tfehearg  la  feza  gbiaufa^ 
percbe  deue  eafter  pli  conform  quel  dil  Zuuingler,  cbe  quel  dals  auters?  15 
Percbe  fca  tei  ritrcbeimfl  la  teia  da  Chriftuß  con  la  fpada,  la  qwala  Paci- 
montan  metteiDt,  &  fcb'tel  ritf'cbeuas  ils  plaids  della  fcrittira,  con  il  fenf 
il  quäl  el  datt  als  fez  plaida,  &  cbe  fia  il  [p*  335]  ver  fens,  vean  k  cattar 
tott  la  fia  doctrina  coform^alla  foingia  fcrittira:  las  autraa  aber  tott  con- 
trarias  &  pelegrinas.  Ik  plaide  dalla  fcrittira  erl  a  totts  comins,  aber  il  20 
fenf  dinerSy  c  k  fchcadin  fecter  diuera  e  propri.  Tfehearg  plinauaunt  qTt, 
percbe  vus  rilfcbeueias  p!i  gugiet  ils  plaids  della  fcrittira,  cö  il  fenf,  iii- 
telligenzta,  &  declaratioun  da  Caluin  cbe  dil  Lutter?  fcba  vus  fcheita  cbe 
queft  VHS  pari  pli  ver  &  pli  probabil,  vus  ingannadp,  con  la  feza  induftria, 
ü  cnra,  da  tfcbearner  6  tfcbearcar  quegl  cbe  vu3  baueita  da  föguirar,  &  fauon-  25 
dar  qnegl  cb^al  voff  giudizi  &  opintoun  e  fomgliuel,  &  far  cb'il  fundameiut 
dalla  voffa  cretta  fia  la  voffa  opininun  &.  gindizi,  Ten  non  dubito^  cLe 
fchi  Pacimontan,  oder  l^utter,  oder  in  auter  [p*  336]  dals  Nouature  baut  ff 
fagg  adauiert  il  feii  Euangeli|  in  quel  frei  paeie  o  tearra,  &  foff  vegnen 
onz  il  Zuuingler,  con  la  fezza  latezzia  foff  el  ftau  ritfcbiert,  ma  percbe  30 
Zuningler  e  ftau  il  prim^  h  eara  ftan  il  pli  principal  da  rafcbofL  Daeoca 
il  contrari,  fcb'il  Zuuingler  haueff  teneu  k  vaunt  ils  feaa  moffameints 
in  Morenlnnd  &  Holanda,  onz  cVil  Widertoffer,  ingualiflineng  baueiTeu 
ritfcbiert  il  feu  Euangoli,     La  fexta  dubitatioun,     Bebend  eis  cb^il  Papa  e 

ttaula  il  fez  Anticbrift,  &  queft  ban  dau  d'intellir  agl  pienel;  per  in  ar-  35 
ikel  della  cretta,  quäl  Hj  ftau  il  prira  Anticbrift?  &  percbe  quel  Äntt- 
cbrift,  fia  onz  anticbrift,  cbe  quel  cbe  vean  foneinter?  Per cb' ieu  catt  cb'ila 
Paders  [p.  337]  &  tott  ils  Hiftorigs,  gin,  cVeintin  I»  Bafelgia  Homaua  fia 
mai  nigina  mutatioun  oder  midada  fagg  eutiu  la  religioun  Cbriftgiauna,  La 
pH  da  voa  dubitatioun  non  potend  eis  eaffer  tfubearts,  dalla  Inr  cretla,  40 
sch^  non  aung  ti^cbearts^  —  cbe  qucls  codifcbe,  dals  quals  gbiaufl  ils 
«rticbels^  della  cretta,  fian  eanonige  oder  foings,     Ieu    tfcbearg   nonder  eis 

n  CO  certezia  da  cretta,    die  Hau  folettaraeng    quatter  Euangelis,    &  cbe 


I 


quellt»  i'ess  Ptan  confirmmis,  Ws  qüalö  bau  ritlcheart  dalU  B&Tolgia  Exh 
manaV  &  per  ch'il  Enangeli  da  S.  Margk^  i1  quäl  non  hk  reu  ChxirtmD, 
deae  eafTer  teneu  pHuaoaunt  o  pH  aulr,  da  qll  da  S,  Bartolameu^  \\  qa^l 
6  ruu  ApoM  da  Chriftuft?  &  perclie  prender  fei  TEpirtla  da  S.  Paul, 
5  als  [p«  338]  GalUt.  Tco  confirmada,  &  roingia,  &  fierriaa  allora  m 
quella,  la  quäl*  e  fcritta  in  Dom  da  S.  Paul  a  quels  da  Laudtcea?  Et 
quert  eä  las  ghiaufas  la»  qualas  ml  e  paren  da  gir  dalla  mia  coDuerfioD. 
ElTend  aug  per  l'cliriuer  pH  ghiaufas  &  qüellas  pH  fearniaft,  fch^o  ieu  Teg» 
k  fall  er  che  queftas  vi  Han  ftadas  ghiaras.  Ieu  rog  da  foos  11  cor  Tanl- 
lOtirntn  DaUf  &  per  la  fia  lufiiiita  mirericordia^  c\ik  vaunt  la  fign  della  vita 
pieteuelmeng  vegll  hauer  da  vns  mifericordia,  i^  preu  dMn  tottauia  graund  & 

■  tfcLcart  pericul,  uon  Ti  fchdegni  da  vus  clommar  da  queft  errur  entin  la  via 
regiaj  queft  t?,  la  dreggia  ftrada  dil  falid,  fina  quegl  ch'in  quefta  guifn, 
hauend  compleneu  queft  contiuuo  &  perpettan  [p.  339]  gareggiamaint,  dal 

X5qnal  nigiua  gbtaufa  enttt  tott  il  mond^   roi  pb  caffcr  ue  pH  ghlara,     ne  pH 

defidrata,  coütatinfcbi  quel  veotireuel  &  alleger  gi,     entil    quäl  fij   conueg* 

neuel  k  gVm  &  grauter  da  11  relegrar  dalla  vofla  coimerrioun,  d^  relegrond 

H       paffi  per  quell  relpect  offtirir  al  noff  creatur  Toffici  della  Meffa,  11  Seguer 

^       audi  la  tnia  oratioun,  &  il  meu  clamur  vegui  tier  egl.   Vfcbi  feia.  üfcbi  fia, 

20  Btad  faun  q  meas  gbiar  Bab^    (&  fcbab  vus  cattada  quäl  gbiaufa^    gtg 

gia  da  mei  dira  &  cbe  ponfcha  mi  perdonad  cf)n  aiaoreuoleza,  &  il  tott 
melteit  fei,  i>  dad  alla  grauiCad  dalla  gbiaufa  dalla  quala  fi  tracta,  oder 
agl  meu  feruur  entin  la  vera  cretta,  &  dubitaud  ieu  da  nagotta,  chHlflijs& 
las  [p.  340]  oratiouna  fian  trauntcr  nus  fcambieulaa,  per  il  falid  dVmafdus, 

25  ieu  rog,  taunt  fco  ieu  Tai  &  poff,  cbe  quegl  cbe  nus  fafcbein  fia  uiseuel, 
glio  nui  &  gHo  troi^  &>  m  tal  guifa  temprad  bis  Vüffa»  oratiouus^  cbe  lehn 
VU8  ofchas  eutin  la  vera  Bafelgia,  Den  vub  confearmi  in  quell»,  &  ml  clomi 
ear,  in  quolla  fcha  quelt  biggia^  üeu  fcbela  regi  il  voff  intellig,  &  meueinti 
la    VüluQtadj    in  guifa  &    forma,    che    hauend    couofcbeu  il  voff  errur,    & 

30  fcbuueart  Vart  t%  gVingon  dals  Fondalurs    deHas    nouas    fectao,    iu    teimp 
conuegneuel  auierre  la    via  Ä  vus  meini  alla  vera   Bafelgia.     QuelTt  fatfchi 
la  foidgia    miCericordia,    la  quala  no    vult    la  mort  dil  pucaunt,     ma    cb*el 
fivolui,  &  vivi.     Stadt  pufchpei  Tauun  [p.  341]  longameng,     Da  Parijs, 
prim   gl  da  December,  1607. 

35  II  voff  Vntertenig  ligl 

S.  D, 

IIa  (lUorl  Ha^rranieiil  ad  inlrniiiJaiiiriit  d<i  quellns  caufas,  Las  palag  Tcadiü  firfeiüel 
(ihrffl^iauü  d  eulpouz  da  fauer.   Esten  Hilaai.    Scurrdilan  digls  rcuirchadiirs  digl 
Arziiiifrch|[ia.  1«15.  ^j 

^Q[p.  3«|  Tier  <^u0ls  eh'een  legier  quelt  Cuodefcli«  ^| 

^p  Da  conta  enportouza    ei  feigt    la  conafchienfcha    dellas    eauffas  della      i 

i  Card  ieu  fcba  la  p5  ei  encanofeber  giü  da    quei,    cba    fenza  queHa    ei  buc« 


cb'el 


d 
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paireioM  cha  igl  Chridtgiann  poffi  vignir  falfs^  fco  la  foiDgia  fcartira  eilten 
biars  logs  plaids;  da  pica  qnella  ei  igl  fuDdament  da  totta  la  religiuD,  ad 
era  digl  falit  digl  ChriftgiauD;  da  quefta  cafchnn  v&en  cha  da  quei  flis 
cha  iau  eD  perfuna  hai  duürau  per  quei  cha  queft  pieüel  fuos  perfetgia- 
meing  mnoffau^  et  eDtrunidau  enta  la  cardienfcha,  hai  iau  patergiau  da  5 
fchar  ir  ora  queft  cuodifchet  ent'igl  quäl  tottas  principalas  caufTas  della 
cardienfcha  con  gronda  clarezgia  üegnien  declaradas. 

[p.  6.]  n  Meifter  plaida  con  ii  Giuunal. 

Della  fcafizginn  digl  Chriftgiann.    Gapitel  I. 

H.     Da  cuinn  eis  tij  fcafiuB?  iq 

6.     lau  fun  fcafius  da  Diu  tras  sia  gronda,   non  mifereiüla  bontad,   fuen- 

ter  fia  fameglia,  et  sun  faigs  Chriftgiaun  tras  la  grazgia  da  nies  Seguier 

lefu  Chrift. 
H.     Pertgiei  fin  ha  el  tei  fcafiu? 
O.    Per  encanofcher  k  teuer  char  eil  k  per  rnrüit  k  gli   enten   queila  vita  15 

per  quei  cha  iau  pofsi  fuenter  quella   eil  guder  k  üer  perpetuameing. 
H.     Quais  een  eis  mittels  da  vegnir  a  quella  fin,  k  da  fa  far  falfs. 
6.     Eigl  een  queftas  qnater,  la  cardienfcha^    la  fperonza,    la  charezgia^  k 

las  bunas  oüras. 

Della  Cardientfcha.    Gapitel  II.  20 

M.     Tgiei  ei  la  cardienfcha? 

O.     La  cardienfcha    ei   ina  üertit  dada   da  Diu  alFolma,    cola    qualla  nus 
cartein  totta  quei,    ch^el    ha  faig  da  faüer,    ei  fei  per  fcartira,    ü  per 
muoffaments^  fuenter  fca  la  foingiacatholifca  Romanifcha  Bafelgia  met 
aüont  a  nus  da  creer,  a  quefta  ei  ina  foletta  cardienfcha,  la  quala  ei  25 
duala  k  tottina  per  tott  il  muond.  [pag.  6j 

M.     Enten  tgiei  cauffa  ftatt  principalmieng  la  cardienfcha  da  Chrift? 

6.  Enten  doas  principalas  cauffas,  ch'een  enta  la  enzenna  della  foinga 
crufch^  quei  ei  entella  foingia  Trinitaad  ad  ent*  igl  daüentar  Chrift- 
giaun^ quei  ei  la  incarnatiun  da  nies  Spindrader.  30 

M.     Tgiei  ei  la  foingia  Trinitaat? 

O.  La  foingia  Trinitaat  ei  in  Diu  quei  ei  ina  foletta  Deitat^  ner  ina  na- 
tira  di^rina,  la  quala  ei  enten  treis  perfunas  cha  fa  nomnan  il  foing 
Pader^  igl  foing  Figl  et  ad  igl  foing  Spiert. 

M.     Pertgiei  eis  ei  treis  perfunas?  35 

6.  Per  quei  cha  igl  foing  Pader  ha  nagina  enfchata,  igl  foing  Figl  ei 
nafchitts  digl  foing  Pader,  a  igl  foing  Spiert  veen  digl  foing  Pader, 
a  digl  foing  Figl. 

M«     Pertgiei  een  queftas  treis  perfunas  mai  infollet  Diu? 


I 
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G«     Per  qaet  chVlUs  eeo  «iten  in  efTer  ii4  eiilcii  iom  pnrTöiyui,  tna  fapieo- 

fchmp  ad  ina  bootad, 
M.     Tgiei  uah  ^  Umcaroatmo,  ti  i^l  dauentar  Chnl^iauo  k  Im   mort  d4 

nies  fpiDdrader? 
h  G.     Vak  gir  cb'igl  fi^l  da  Diu  fa  ka  fai|f  ChrtAgiaan  ad  et  mords  üid  igl 

leon  della  foLagia  cmfch  per  fpiodraiDeiil  da  noffas  almaa. 
H.     Enten  tgiei  vifa  fa  fa  ei  TeofeDDa  della  foingia  Crorch? 
G.     Ei  Ta  fa  coo  inetter  igl  maan  dreig  figl  froDt,  fcbent  entigl   num  digl 

foing  Pader,  k  Iura  ftgl  petz  fcheot  a  digl    foiog    figl  k    lärm  uid  igl 

|10  fchtiij  [p,  7]  faoiefter  k  igl  drelg  fchent  k  digl  foing  Sptert.      AmcD. 

M.     Enten  tgiei  vifa  ftati  igl    gebaimnus    a  fecret  della    foingia  Trinit&it 

eot  quella  enfenna  della  foingia  Crmfcb? 
G.     Enten  qnefta  vila,    ca  tras  qnei  ch'ei  gi  ent'igl    nuin     et    bnca  en teils 

noms,     fe  ba  mnoffa  ei  cbVigl  ei  mal  in  effer^   mal  in  Din,  k    tfcbels 
L15  plaids  mooffan  cb'ei  gVeen  treis  perfanas. 

M.     Gij  offa  igl  anter  gebaimnns  della  ineamatinn  k  la  mort  dm  Ghrifti. 
G,     La  fignra  della Crnfcb  mnoffa  la  mort  digl  Spind rader^  igl  quäl  füenter 

qnei  cb*ell  ei  daüentans  Cbriftgiann  ad  ba  intruidan  a  innffau    la  üim 

digl  fallt  del  olma  coo  exeinpels  4  iniraclas^  eis  el  roort  üi  digl  lleon 
20  della  foingia  Crufcb. 

Della  Cardientrcha.    Capitel  ÜI. 

M,     Qual  ei  la  fnmma  da  totta  quei  ca  fcadin  Cbriftgiann  dei  crer? 
G.     Eik  dudefdi  frnftfi  n  artigiels  delk  foingia  cardienfcba. 
M*     Mi  tgij  la  cardieiiscba  et  dumbri  sij   qnels  dudefcba  artigiels. 
[^25G.     Igl  emprim,  iaii  creig    enten  Diu  bab  tot  poffent   kafider    digl  tfcbiel 
k  della  tiarra. 

2,  Ad  enten  tiu  folett  foing  figl  nies  Scgnier  lefum  Chriftnro, 

3,  Igl   qiia^  ßi  retfcbiarts  digl  foing  Spiert  [p.  8]  nafcbius  da  Mari«  par- 
fcbiaUa* 

4,  Ha  endiran  fott  Pontio  Pilato,  ei  crucifigiau»,  mors  a  fatterauB. 

30    5.  Eij  iufi  giufl  enf  igls  ufßarns,  caud  igl  tiers  gi  lauaus  Dj  da  mort  eat  üitm. 

6.  Ei  iua  a  tfchiel,  f^e  da  ward  dreggia  digl  fiu  bab  tott  puffent 

7.  Nonder  cb'ell  iicn  k  üegnir  a  dcrscher  igls  üius  4  eile  morts. 

8.  lau  creig  ent'igl  foing  Spiert* 

9.  Enta  la  fotngiß  catbolifca  Bafelgia,  comminonza  della  foings. 
35  10,    Reinafchiun  delN  poccaus. 

11.  La  laüada  d'la  carn, 

12,  Ä  la  nita  perpetna.     Amen. 
M,  Tkgij  ba  faig  la  cardienfclia? 
G.  igl»  tlddifch  Aportelü,  a  tras  quei  een  ei  dudifcb  Artigiels, 

40  m,    Enten  tgioi  caiiffa  ftatten  queft  artigiels? 

G.     Enten  totta  qnei  cha  nus  nein  principalmeing  da  creer  da  Dia  k  della 
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foingia  CathoUrclia  Bafel  gl«;  pertgiot  igb  oig  emprims  frufts,  pertegDiau 
tier  a  Diu^  a  eh  autere  quatter  a  la  foiDgia  Bafalgia. 
Mi  declari  igl  emprim  fruft  deUa  cardienfeba. 

lau  creig  fermameing  eüten  m  follett  Diu^  igl  quäl  ei  in  uatural  bab 
digl  fm  foUett  foiDg  figt,  äd  era  trae  1a  fia  foingia  grazgia  in  bab  da  5 
tutts  üdeiüolB  k  buns  CbriftgiauDfii  k  tras  quci  ^egninn  nus  uümnai 
ügh  da  Diü|  a  [p,  11]  finalmeing  eis  eil  bab,  perqiiei  ch^ell  ha  fcafiu 
tottaa  cauffas^  ed  qiieft  ei  Diaus  toU  poffeiit,  pertgiei  eil  pi>  far 
tottas  cautfaß,  ad  ha  fcaüu  igl  tfchiel  k  la  tiarra  k  tott  igl  mund  ord 
nauota.  10 

Mi  declart  k  meitg  ora  igl  auter  artigiel. 
-G«     lau  creig  era  etiten  lefum  Chriftutii,  igl  quäl  ei  ni  foll  et  igl  da  Diuj 
pertgiei  eil  ei  Itana  fchondraus  perpotnameiu  da  Diu  ad  ei   perpotons, 
tott  puffent«,  k  fcafider,  k  fignuir  da  tuttaa  cauffas,  fco  igl  foing  pader, 
Mi  declari  igl  tiorz  fruft.  15 

G,  lau  creig  cha  lefus  OhriftuB,  fei  buca  folettameiog  iker  Diu,  fonder 
era  uer  Cbriftgiaun^  eil  ha  retfclitert  caro  bumana  da  noÜa  Donna 
Soingia  Maria^  tras  uertit  digl  Soitig  Spiert^  ad  afchia  eis  eil  nafchius 
fm  tiarra  da  momma  fen2a  bab^  fco  igl  tfchiel  ei  era  nafchiug  fenza 
momma.  20 

Offa  declari  igl  quart  arligiel. 

lau  creig  ca  lefiia  Chriftus  per  fpindrar  igl  muoud  con  igl  riiipreztus 
foing  faung,  haigig  endirau  fott  Pontio  Pilato  k  feigi  gesliaus,  exicoro- 
QftUB  con  fpinas,  k  mes  üid  la  foingia  crufcb  iiid  la  quala  eil  ei  morts, 
k  feigi  da  qiielta  priu»  giu  a  fattcraiis  enten  ina  foffa  notia.  25 

Mi  meigg  ora  igl  Qniut. 

lau  creig  cba  lefus  Cliriftus  feigi^  fcbi  bauld  fco  eil  ei  ftaus  morts^ 
iuus  giu  ent'  igl  Limbo^  tier  igls  füings  babuns,  k  ch^ell  feigi  igl  ticrs 
[p,  12]  gijj  igl  qnal  era  la  Domeingia,  laüaus  fij  con  granda  gloria, 
k  puflonza.  30 

Mi  declari  iglfi  fijs  artigiela. 

lau  creig  cha  lefas  Chriftus  fuenter   quei  cb*ell  ei  ftaus    quronta   gijs 
con  igls  foings  Apoftels,  per  pruar  k  muffar  con  biaras  gadas,  fa  fchar 
üer    la    fia    itera  lauada^    feigi  iuus  k    tfcliiel,    k    leigi    für  totts    igls 
chora  dels  aungek^    della  uard  dreggia  digl  fiu    bah,    enton  gloria  k^^ 
dual  ig!  habj  fco  in  patrun^  k  guuernaturj  da  tottas  creatirae. 
Ml  meig  ora  igls  siatt. 

lau  creigi  cba  nies  Segnier  lefus  Ohriftus    haigi    da  üegnir    feilla  liu 
digl  muond,  con  granda  po ff« nza,  k  gloria^  k  derfcber  totta  la  fchla  toina 
humana^  h  uegnir  a  dar    la  pagaglia  a  fcadin    fuenter    fcVll    ba  faig40 
las  oiirafi. 
Mi  meig  ora  igk  oigg, 

creig,  ent^    igl    foing  Spiert,    igl  quäl    ei  la  tiarza    porfuna  della 
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Cüingm  Trinitat,    a  ueen  digl    foing    Pader,  4  digl   foing     figl,    a  Di 
onten  iott  h  dual    il  Soing  Fader  k  igl    Öuing   Figl,    Diaus     perpet 
fenza  fin,  tott  poffeßt  a  Hgulur  da  tottaa  cauffaa  fc'igl    foing   pader  a 
igl  foiDg  tigl  ^J 

Mi  dedari  igls  noti,  ^H 

lau  creig  cra  ch^oi  feigi  lona  raingta  Bafel gia,  la  quala  ei  1a  rimoada 
da  totts  ig}»  fidoiuel»  ChriftgiauDs^  cb^an  igl  füing  batten  a  la  üera 
cardienfcha  da  lofii  Clirifti,  a  tegnien  igl  Papa  per  igl  ftatbalter  da 
Chrifti  tfchiau  iln  tiar[p.  13]ra,  a  per  igl  cau  della  foingia  bafelgia,  a 
quefta  baCelgia  oil  la  Tpüsa  da  Diu,  ad  ha  per  Hu  niuoffader  a  Meifter 
igl  8oing  Spiert,  tras  quei  eis  ei  buca  puffeiüel  u  prigel,  ch'olla  poffi  , 
fallir  u  ire  aocrr.  ^H 

Pertgitii  fa  nomna  quefta  Bafelgia  foingia.  ^^ 

Ell*ei  foingia  porqnel  cba  Cbriftus,  igl  quäl  ei  fia  tgiau  ei  Iblngs,  k 
per  qiiei  cba  ella  ha  biara  membra^  ch'ei  toingia,  ad  era  per  la  fia 
foingia  cardienlcba,  tfcbentainent^  a  fees  foingfl  Sacrameiits,  ad  ei 
Cattiolica  pertgiei  elP  ei  cumina,  , 

Tgiei  vult  gir  la  cuminanza  delk  foings?  H 

Vult  gir  ch'ells  fideiiWle  han  part  dellas  ora^giiins  k  d  ei  las  bunas  oiiraa 
cha  iiegnien  faiggia»  olla  foiiigia  Bafelgia,  da  coca  üid  igl  tgierp  digl 
(Jbriftgiaun  bao  digl  bien  da  dio  nember  totta  Fautra  membra  part  k 
gudameot.  ^mi 

Mi  meigg  oiii  igls  Diefch*  ^H 

lau  creig  cbVnten  la  foinga  Bafelgia  feij  lua  remifchiunt],  k  perduna* 
ment  dells  poccaus,  traa  igl  agid  dells  foinga  Sacraments^  a  cba  la 
tras  entcn  qiiella  een  igk  Cbnftgiaunfi  orda  iigls  digl  damuni,  a  con- 
demnaus,  digl  iifien  daiientar  figle  da  Diu  ad  ardaüels  digl  reginadel 
da  tfchieL 

Mi  meig  ora  igt»  iudifcb. 
lau  creig  ch'enten  la  üu  digl  muond  üegoieu  totts  cbriftgiauns  a  laüar 
fij^  4^  prender  tiers  ells  liir  corps,  igls  quak  ei  bau  giw  üi-  [p.  14] 
Qondj  k  quei  daueuta  per  la  pnffonza  da  Diu^  atgl  quäl  oi  nagina 
caiiffa  uoQ  pufTeitla.  ^H 

Mi  declari  igl  pli  tbuenter  artigiel*  ^\ 

lau  creig  cba  per  ella  buna  chriftgiauas  fei  la  h'iin,  perpetna,  com- 
pleina  da  tott  legarmet,  fco  p'elta  mals  cbriftgiauna  a  non  fidei^iQla  et 
la  pcrpetna  mort^  pleina  da  tottas  peinas,  treitezgia«^  k  da  tott  coali  4 
fenza  nagin  bien. 


Della  Speronza,    Capitel  IUI, 

Tgiei  ci  la  fperonza? 

Eigl  ei  ina  vertit,    meffa  da  Diu  eüten  noffa  oltna,    traa  la  qiiala  nua 

i^eio  fperonza  da  iier  la  iiita  perpetna^  a  prtncipalnrieiDg  per  la  foingia 
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grazgiA  da  DiUf  k  Iura  era  per  ioä  pagagUa    da    naffaB  bnuas  ouras, 

daüeotadas  tras  quella  foingia  grazgia. 

Tgiei  eis  ei  da  bafoings  da  far  per  ftifüegnir  quellas    cauffas,    doUas 

qualas  iias  ilem  fperoDza? 

PriDcipalmeiiig  eis  ei  dabafeinge  da  gir  Pater  nofs,  k  da  far  orazgiunB.  5 

Tgiei  ei  la  orazgiuan? 

La  orazgiuQ  ei  in  allzir  fij  nies   fpiert  tierss   Diu^    cod    damoudar    da 

dVtl  quellas  canffas,  ca  oui  muDgleio^  per  Fia  glorlai   et  per   igl  fallt 

da  noffas  olmas, 
M.     Qualas  eeii  las  orazgiuns,  cha  dein  üegoir  faiggias?  10 

G,     PrindpalmeiDg  efs  ei  igl  Pater  nies  k  VAm  [p.  15]  Maria,   ad  autraa 

orazginDEi,  cha  la  foingia  Bafelgia  muoffa. 
M.     Saes  igl  Pater  nies? 
G,     Jan  faij  bein,  per  tgiei  qneCt  ei  la  primera  cauffa,  cba  iau  Hai  empriu, 

Ä  lau  igl  gis  mingia  gij  fera  a  damaun  coF  Ave  Maria  a  la  cardien-  15 
I         fcba  eofeaiel. 
M*     Gij  igl  Pater  nies, 

,6.     Bab  nofs  quäl  cha  tij  eis  enten  tfchtel, 
,  1,    Soing  vegai  faig  igl  tin  nom. 

2.    Tiu  reginauel  üegni  tier  nus.  20 

3«    Tia  üeglia  daiienti  fin  tiarra,  fco  eute  tfchiel. 

4.  Niei  paan  da  tnintgia  gij,  dai  k  nus  ots. 

5.  A  Perdttni  k  nus  nos  poccaua,  fco  nus  perduuein  k  nofs  culponz. 

6.  A  uns  moini  bncca  enten  empruament 

7.  Sonder  nua  fpindri  da  mal«     Amen. 
Tgij  ha  faig  quefta  orazgiun? 

ChriftuB,  k  tras  quei  eis  ella  la  pli  niebla  da  tottas  las  autras, 
Tgiei  canffas  een  enten  quefta  orazgiun?  * 

Totta  qnei,  ch*  ei  fa  po  damondar,     k  üer  fperouza    da    furüegnir  da 
Diu,  pertgiei  egl   een    Hatt  damondas,    ad   enten   las  quater    permerae  30 
keen  ei  damondau  igl  bien,  pigl  qnal  nus  dtiüien  rogar  Diu^  ad  enten 

■  las  autrcs  treis  rogein  ntis  cha  Diana  nus  fpindri  da  igl  mah  A 
tont  Ico  tocca  tier  ai gl  bien,  ueen  ci  emprima  gada  domandau  la  gloria 
da  Diu,  k  Iura  ueen  et  damondau  igl  nies  grond  bleu  ad'  entella  tiar^a 
damonda  iieen  ei  garigiau  la  graz-  [p,  16]  gia  per  furtieguir  quei  35 
bien,  ad  enten  la  qnarta  igl  mittel,  per  nrbir  a  mantener  qnella  grazgia. 
A  quei  cha  toca  tier  igl  mal,  veen  ei  rogau  em prima  gada,  cba  Diaus 
nuE»  fpindri  digl  mal^  cb'  ei  paffaus  nomnadameing  digl  poccau,  per 
Tautra  digl  mal  cba  ha  da  uegnir,  k  per  igl  tierz  digl  malj  ch'ei 
offa  gepenüertig  ii  en  pcrlchieozaj  ad  afchia  rogein  nus  da  uegnir  40 
fpindrai  da  tott  mal, 

Mi  mcigg  ora  quefts  plaids,  cb'een  eil*  enfcbiatta  digl  Pater  nies,  bab 
nos  quäl  cba  tij  eis  cn  fcbieL 
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ka  am 
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ad  aUcf*  kmm  Bafia  «rr,  ai 
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dteafcha  dab 
Ml  dadari  te  « 

Kiis  fD^n  a  dottoadeta  ella  qaaita  diMaadt  da  Dia  i^  oiea 
da  miDtgia  ^j,  afehi  htm  Igt  pMa  rpsllaal,  igl  qo^l  ei  1^1  plaid  da 
Dtti,  a  elb  foiofi  SacraBeate,  f^*igl  Maponl,  nomDadameiog  la  ui* 
nanda  a  l«  ▼«ftgiedtra;  pertgifi  plaid  da  Dia,  ch'ei  perdegatu  deU 
predicatcir«t  a  le^iu:^  da  nns  entala  caoAfciis  fpiritaals,  a  dU  foiogs 
fAcrftmeuU  nütnoadAmeing  della  p«clieB«gia  a  digl  Altar;  eea  da  \m 
üard  iu  grool  mittel  da  taraegnir  a  da  maaleiic»'  la  giMgim  da  Diu; 
la  üüioßda  a  U  vei^griedira  ©en  da  bafeiiigi  per  mcDUocr  quefta  viu 
eotMgl  furoetfch  da  Diu,  _ 

Ht  meig  ora  igl  quint  fmtt  ^ 

Entft  la  qointa  damoda  rog€m  nns  Diu,  ch'ell  nut  fpiudn  digl  mal 
ch*ei  paffftus  n  danentp-  18|taa»,  qnei  ei  deU  nos  poccans,  clia  üein  faig, 
perdnnotit,  a  Ichont  fuenter  igl  mal  della  CQolpa  a  igl  mal  della  pcina^ 
ad  ei  meft  ui  tiers,  fco  nns  perdanein  a  ells  dos  calpon«,  que  ei  nus 
pnrdenein  a  ek  noi  inimiggs,  pertgiei  egl  ei  buca  rufcbanaiiiel  cba 
Dill  perduoi  a  mm  elU  pocau»,  fcba  mia  leio  bucca  perdunar  igU 
umiiartz  ad  auiras*  als  noSB  inimigs,  chien  da  paaca  enportonsa.  m 

Mi  declari  la  ais  damooda.  ^ 

Nua  rogeiii  enta  la  fie  rUraonda  da  quesU  oraatgiun.  cba  Diaua  dus 
fpiodri  digl  naufcbaimpruuamem,  igl  quäl  ei  igl  mal,  cba  ha  da  vegnir, 


fööfiament 


cliVn    mis  lardii    biica  uegnir  eupruuaus,    n  ch'ell   deti  grazgia  ä& 
podeer  faraentrdier  ella  iiaufcha  tentaments. 
Mi  melg  ora  la  TtiGntra  damonda  digl  pater  nies. 

Nua  rogeiu  Diu  eota  la  tfuontra  damuda,  che  eil  nns  fpindri  digl  mal 
prefent,  u  gegen uertig,  quei  ei  da  totta  triftezgia,     Amen.  ^ 

Mi  gij  VAve  Maria. 

Ave  Maria  falidada  feijea  tij  Maria^  pleina  d^grazgia^  igl  Segniur  ei 
con  tei  tij  eia  benedida  denter  las  donatina,  a  benediii  ei  igl  frigg  da 
tili  bijft,  lefua  Cbriftua:  Soingia  Maria  momma  da  Diu  rogi  por  iius 
pauper  poccanz  offa  ad  etitra  Fanra  da  noffa  mort.     Amen.  10 

Da  quinn  ©en  qoeft  plaids  vegai  giggi  a  nomnnj  ? 
Ina  pait  een  digl  Aungel  Gabriel ,  a  Vautra  da  [p.  19]   Foingia  EÜfa- 
bet|  a  la  tiarza  part  della  foitigia   Bafelgia. 
Per  tgiei  fio  gijs  TAve  Maria  fueiiter  igl  Pater  nies? 
Per  qnei  cha  iau  co'  igl  ring  da  noffa  Doona  Soingia  Maria  poffi  tont  IB 
plij  maneinel  urbir  da  Din^  qnei  cba  iou  fon  per  gariar  da  d^ell,   per- 
tgiei  ella  ei  quella  cba  roga  per  ils  poccanz,  a  plena  de  mifericordia, 
a  ei  ent  tfcbiel  fiir  tottB  igla  cbora  della  Aungels,  ad  ha  gronda  urbida 
auond  Diu. 

lau  les  bugient  Faner  per  tgiei  ei  tocca  treia  gadas  igl  gij,  nomuada-  20 
meing^  da  Ten  di  ftezar^  da  mietz  gij^  a  la  fera  da  Ave  Maria. 
Quei  dauenta  per  quei  ca  nua  entelligen^   cba   uns  ueijen  da  bafeings 
da  euorrer  Taiieuz  tier    igl    agid  da  Din,  a  della  foingß,    da  picea   dus 
effeti   eulen    mietz    igle   inimigs  üafeiuela  &    nonüafeiiiela,    a   cba   nUB 
doiieijeD  doitrar  igls  nafifeua  della  orazgiun  bucca  mai  6ntarentrebatta25 
da  tioffaB  ouras  fonder  era  enten  la  meffedat  a  la  fin  da  quellaa,  quefta 
ei  era  in  antra  carcbiuD,  per  la  quala  ei  uen  toccau  quella   ulfa  treis 
gadas  nomnadameiDg  cba  la  Soingia  Baselgia  uult  adina    »a  recordar, 
^da  treia  principala»  cauffas  da  niea  Spindrader^  igl  daxtentar  chriftgiaun, 
ria  paffmun,  a  la  Ha  lauada  da  mort  eut  uita^  a  üult  era  cha  nua  lali- 30 
deijen  nofla  Donna^  la  damaun  per  iu  regierd  della  lauada  da  Hu  aoing 
figl,  uiea  Segnier  lefu  Chrilü,  a  da  mietz  gij  per  in  regiert  della  pas- 
Hnn^  a  la  fe[p«  20]  ra  per    in   regierd    della    Incarnatziun  u    detientar 
chriftgiaun^  da  qnei  dnlacb  Taluader,  pertgiei  da  coca  nua  fanein  guuia 
cba  niea  Seguior  ei  mek  nid  la  Soiugia  Grufcb  a  nsiez  gij  ad  ei  lauaii8  35 
fij  la  datnauQu  merueigl,    afcbiaa    fe  creij  ei   era  cb^ell  Bei  incarnaua^ 
qnei  ei  cb'ell  aeigi  retfcbiarts  cbriftgiaü  entMgl  bijft?  da  noffa  Donna, 
la  fcra^  a  cnra  cha  ei  tocca,    fcbas     fa  dei  ei  ftar  en   fcbanugliaa  con 
devotzgiun,  per  entgrazgiar  Dia  tont  plij  endreig,   igl  quäl   ha  dau  a 
noa  tonts  beneficis  a  duns,  40 

Tgiei  orazgiuns  fa  de!  ei  gir  cur  cha  ei  tocca  d'Ave  Maria? 
Quefta,  igl  Anngel  da  Diu  ha  fcban  a  fauer  a  Maria  ad  ella  ei  negnida 
portuza  tras  igl  Soing  8piert^  a  fijo  quei  fagij  ei  in  Ave  Maria. 
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preing  mira  iau  fun  U  fiiruieota  tlil  SegDtur^  a  mi  dauenti  fuenter  tgl 

tiu  plaid.     Lura  fa  gij  ei  pufchpei  In  Ave  Maria. 

A  igl  uierf  ei  faigs   carti,  a<l   ci   ftaus  enten   nus,  a  fa  gij  1a  tiarza  Are 

Maria, 

Ciomas  bncca  era  fura  per  agid  igla  autcra  Soings? 

leii  rüg  totts  igls  foinga,  pertgiei  ei  pooti  mei  gidar    con    Inr  tnentar^ 

a  cun  liir  orazgiuoa  auoiid   Diu,  fco  fees  amigfi,  arog  enten   tal   meinig 

cli'ei  deijen  iirbir  grasgia    ami  da   Biu    con    lar  riuga,    a  bacea  ch'ei 

d  ei  Jen  Tetfch  dar  a  mi  la  grazgia. 


ADAM  NAULL 

Aoatoiuia  dil  srlai  dil  SIeaSai  Gabriel,  a  Lyoa  lier  GhuRiyaiilx.  1118. 


97]  MINISTER,     fol.  28. 

Elfi  da  mai  nigin  parffaiieri,    enitl   quäl  nun  /tuuein /ar^ 
H  giu  noff  puccauB? 

15  La  S.  Scrittira  mufTa  cbe  Teigig  na  mai  dus  logs  i\  tfcbiel  &  il  vffiern' 

Matt.  7.  V,  17. 

»EXAMEN  24. 
Or  d*in  mal  &  fauls  antecedet  veao  ad  in  na  egua  faulfa  conrequenzia? 
ti  hag  n  ftira  fagg  la  tta  cuclufLoun  cbe  nua  batgian  nagotta   d*andirar  per 
20öoff  pagiana:  la  qnal  cbianfa  vai  ieu  fchon   miirfaa   non   effer  la  verdad: 

I&  la  trils  gla  cbe  na    fegig  egn    purgatieri:    aber    tntt  egna    fco  la  confe- 
quezia  eia^  vfcbi  eara  la  proua  cbe  toi  prena  or  da  foing.  Matt.   7.   \\  qnal 
na  gl  anter  cbe  quellt:    lurgia   ei  la  \fag.   98]  porta^  &  fpaziu/a    ei  la 
veia  che  meina  alla  perdiziounj  &  blears  rann  eint  per  quella :  ßreggia 
26  ^i  la  porta^  d^  ima  che  meina   Her  la  vitta  &  paugs   ean   quels  che  la 
B       cattan,     &  cun  tntt  metts  pufcbpei  tiera  il  text  ina  fcrotta  da  tia  doctrina 
per  nott  cbe    tei  poffea  catfdiar  vi  nauaut    la  marcanzeia  fiont  cbe  tei  gis 
(gVei  mai  dns  log^,   il  tfcbiel  £  il  parnis)  un    ei  pia   enten    il  text  da  tntt 
B      1ä  füingbia  fcrittira  cbe  gigig  gl^ei  mai  dus  logs  ?  ner  quellt  vocabul  («mai«) 
30  irfiB  il  qnal  il  pienel  c  er  tarn  eng  pc>  qnittar  cbe  feigig  vfcbia?  &  cnntutt  ei 

•  maninel  trOr  il  pieucl  per  il  naa,  nnmnadameng  fafcbent  crer  laa  ttaa  in- 
uentiouna  &  propriaa  cbinieraa.  Pliuanannt  na  fcbefl  egn  biggia  malameng, 
fcbent  cbe  fnff  mai  da  duas  forte  predicanta  ent  C^  laa  Leiaa:  Tegna^  cbe 
zuDt  tuttaueia  paugs  fa  cattan  cbe  feigian  da  grauuda  reeba  chiafa  &  che 
35  baigian  [pag,  99]  pudeu  ftndiar  or  da  lur  rauba  largiameng  fnneinter  U 
lur  plafcber,  &  Tautra,  cbe  zunt  bleare  (&  blear  membgia)  feigian  da  qnela 
cbe  cnn  graunda  fadeia  baigian  cun  la  lur  ranba  pudeu  veguir  agl  vMzi 
da  predicant:  donqne  na  fa  catta  ear  ina  tearza  fort  da  quela  cbe  biggia 
or  dil  lur  fpender  fonder  cbe  maglian  la  Muofa  a  Zurig  ner  antrGV  &  cht 


^ 


na  Tk  die  queft  ei  la  vprdad  &  pir  plei  che  na  feigig  da  bafegns,  diias 
giadfiA  la  mezadad?  vt'cbi  eara^  fchi  bein  IViing  Matt,  gi  cbe  ftregg  ei  la 
veia  che  meina  tier  11  paradis;  &  largin  quelJa  cbo  ineina  alla  perdizioun 
per  amar  da  queft  ua  Icbclauda  ßt  blggia  or  il  pnrgatiert,  &  11  plei  cbe 
tei  pos  proimr  or  da  quei  lieg,  che  la  podeif  prender  Tandrora  cbe  felgian  5 
na  mai  duB  Itegs  ßnals  fuueintpr  il  gi  dil  Gmdizi:  &  no  aung  queft,  fa 
po  gir,  cbe  per  ils  coudeimus  [pag,  100]  enten  IVfüero  &  beane,  fiont  che 
auier  loga  eara  veguan  ad  elTer  perpetnamr^g ;  nfinadameg,  la  tearra  tfcbiels 
nofsj  &c,  fco  S.  Giü  gl  eutt*  FApoca.  cuiitutt  fas  ina  mala  conlequeozia 
cbe  feigig  na  toai  das:  nita  pufcbpei  maueuel  aa  vcza  cbe  vHs  mai  tfebear- 10 
giont  aucagliur  vei  &  nk  fcbi  fA  auqual  cbiattfa  per  tet,  &  lais  blear  platta 
ils  quals  ean  conter  tei,  d^Jüa  vart  zuioza  leger;  (iontcbe  cleramcng,  fa 
catta  egn  tearz  lieg  oua  lag  ormas  cbe  moran  zeinza  hauer  fagg  annda  per 
L^Ib  lur  pugiaua   fiiuoiuter  quefta  veüa. 

^B        Sco  gi  S.  Paul,  1.  Cor.  3.  —  ehe    kis  ouras  da   minghin  vegnan  «15 
^^effnir  prottadas;  &  che  /che  las  ouras  da  qualghin^  vegnan  a  reßatj  vm 
^W  rat/cheuer  la  pagaglia  ;  aber  /che  las  ouras  da    qualghin  vegnan  ad 
arder j  vean  el  andirar  lapeina;  el  aber  [pag,  101]  vean  ad  ejjer /al/j 
taunt  fco   träs  il  ßeg.     ebi  peia  ei  quei  fieg;    ch'il  fieg  dil   purgatieri?  & 
per  far  cart  &  biett,  tralarcboot  blear  aiiter  logs  della  fcrittira  cbe  prauan20 
il    purgatieri;    vi  ieu  preiidor  iolettameg    dua;    il    prim    ei    or  da  queft  da 
ouar:  numuadameng,  nua  kzarns^  la   fogba  dil  princip^    &c,  feigian^ftaiis 
uenter,  ch'ean  ftai  morti;  &  cbe  Cbrlftus  IIa  ba  lauautaii?  onten  glVffierD 
pooi  elfer  ftai,  percbei  da  14  ei    nigiua  ramafcbun?    cnt    il  paruia    oar 
biggiaj    percbei    che  da  \h.    uk  tk  ratoma?    dotique    ftoni    effer  ftai  enten  25 
in  3.  lieg,     il  quäl    ei  il  purgatieri:    il    fecond    ei    or    dil  2.   cudifcb  dels 
Machabeers.  cap.  12.  v.  46,  ci  uia  in  Joing  i^ /(dideluel  pariragg lameint 
da  rogar  per  ils  mortSj  fina  quei  che/egian  fchliglaiis  dils  pugiaus,  cliei 
fa  pb  garagiar  pli  cK^r?     Ctin  tutt  fchi   gFei    bleu    da  rogar  per  ils  morts 
fehl  ftiin  eis  effer  anzanua  eutcn  egn  [fag,  102]  tearz  lieg:   fiout  che  per 30 
IIb  beaus  noii  ei  da  bafegus;  &  per  ik  damnaus  nizeigia  nagotta,    donque 
per  quellas  ormas  cbe  ean  enten  peina  per  ils  lur  pugiaus  eot  il  purgatieri, 
&  euntutt^  fco  gi  il  text^  eill  ina  buna  cbiaufa  da  rogar,  per  nott  cbc%  deua 
las  veglig  liberar.  &  quefta  verdad  &  ear  autras  podefa  ieu  prouar  or  dals 
4.  docturs  &  auter  8.  Päd  er  ä,  mk  fiout  cbe  tei  na  ta  HeruaB  da  quels  fchi  S5 
tralafcb  ieu  eara:  &  funt  bein  cuntciut  mai  cun  la  fcrittira  foingbia  da  ghi 
fas  plei  che  vonda«  Aber  Hont  queft  lieg  dela  Macbabeers,  vfchi  der,  cbe  ui 
Calnin  ni  auter  Heretigs  cbe  hann  fchuiau  il  purgatieri,  non  ha  pudeu  enten 
nigina  guifa^  lin  egn  acttcr  maiuig  declarar  &  metter  ora,  fcbi  hk  el  Icbniau, 
cbe  el  feigig  da  lauer  per  la  foinghia  fcrittira,  Cuntutt  ta  dumond  ieu  eara,  40 
clia  tei  teans  queft  cudiscbö    per  S,  fcrittira    [pag,  103]    ner    beggia,    ner 
nh  gi^V  fcba  tei  gis  che  non,    nomnadameg  cbe    na    feigian    da  teuer  per 
foingbia   fcrittira?  fchi  percbei  ils  lafcbads,  &metteit8  enten  la  Bibla?  Ner 


I 


A'ek  Mlägitt  t{(U  beia  U  fiä^Mi  fcriiria  Ce«  ihaalm 

c««ick>  Mb  KU«?  *  1k  »Mm  d  «wte,   po^ei   ehe  tw  baadn  li 

KUa  ndckMH  ^  B^  4  Bis»  VW  pkdateataov  «nk  1«^  U 

faJMJBi,  «h»  W  riiifcfcTi  bafelei»  fkliirii»    hful    tmmtmim.   im.  tH 

»len  fMb  cadücfci  rfcU  Wia  per  fw^fcii  takdn  feo  Os  ntan. 

Scfai  «d  Ufa*  aber  imiiw  4  vaOk  fwnifiii  rw>-;-;<«-    ^  gt^ 

prMM  ^«dla  immTciA?  ^mml  FnpliU?  ^««]  Apefld?  qval  Eiurngdtd  Li 

7    MT  teiA  fiwfiw  [p^.  104]  da  lanieB 
chn   Mi^  Spirt    te%  cBtes  niU  tefta  tml 
?  leb«  tei  pB  «lier,  4  teaiit  per  8.  feriftm?  fe»  gf d  or  fi 

4  otr,  bÖB  peia,   ü^  ■&  pfi«  fkgir  ä,  tdmmr  cm   mgina 

£%%  cpi  pngatin:    cbb  MS  biggi«  ta  terp&giar  dt 
eoofeflkr  qne^  verdad  am  totu  Ub«£ßlgiA;  Goal  d»e  na  bVi  um  turp  d« 
16  iMggia  firalTy  teider  da  b«6i^  la  lafdttr  anilar:  taul  plei  eke  la  ckianlA 
cia  pti  ekra  cM  fnl^. 

£t  la  raTdiitn  feaxa  nnina:  perdkeicte  fcfae  qttaldiia  miriiä  in«!  entei 
pogiaiu  Teiiiali,  fisbiaa  baoer  rlgla  &  IM  da  qitds;  £dii  na  po  queft  trli 
qaala  regiiir  eoodaBniaiif  per  chei  che  qae/t  ei  enten  gratia  da  Den?  t 
20ear  bigg^  vegnir  falf;  perehei  oi^om  mairelmbra  ebianfa  pö  tr  ^idt  tfchie): 
donqae  £U»  ei  elTer  in  lieg  otia  cb^el  [pag,  105]  poffig  far  tris  qaela  pagiaiis, 
lei  podeCte  forCa  gir,  che  deus  tris  Ga  miaencordia  gli  perduaa  feiasa  Or 
p^Diteoiia?  &  aonder  mi  prouaa  qaeft  or  delU  fcnttira?  Item  cb  pronai 
queft  prinUegi,  k  ntii  &  biggia  ear  gratumt?  ftoot  che,  tntl  i1  mal  veao  i 
26vegiiir  caCligiau^  &  iatt  ü  bien  remmnerau? 
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[pag.  186]  MIKISTER.    M,  Sa 

Schi  mangiein  nus  la  carn^  a  buein  il  foung  da  Chri/t7 
le;  er  bncca  carnalmeng,  mo  spiritoalrnj^g,  bucca  cnn  la  bacca  dil  chierp, 
mh  cao  la  bucca  dal'olma  loa.  6,  v.  63. 
30[pag.  187|.  liem  chei  ei/i  mangiar  la  carn  da  Ckrift  &  beiuer 
I  feujaung  /piritualmeng?  f,  39. 

QVei  trifl  vera  cardientfcba  tr^r  a  fe  fez  Chrift  cmcifigiaUi  percbei  fco 
pann  a  vin,  nizeigian  nagotta  k  quels  ils  qnals,  loaBgii  &  beinen  buc^  afcbi 
nbseig  ear  bncca  la  pBrOouii  da  Chrift  ils  qnala  creiu  buc.  loa.  6.  35. 
35      Item  ei  il  paun^  il  ckierp  da  Chri/t  ad  il  vin  feu  foung    m 
carnalmeng  a  corporaltneng?  f 

Na  porchei  cha  C^hrirt  ei  lauaaa    dilfi    cnorts,    &  titraa  bucca  antroqua 
la  ün  dil  mund.     Act  3.  v.  21. 

EXAMEN.   24. 

40  La  pli  figoa  rafcha  IjaucrTas  tei  mai  pndeu  caftar  per  inrafcbar  il  pieuel 

[pag.  188]  a  vcifraa  proprias  chimeras:  &  cimtutt  fcba  queXtas  trois  cbiaaraa| 
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Aßatomiu  tlil  svlaz  ;-i3 

an  vfr«8,  fco  tt^  &  ils  tcas  cumpoigns^  tciioidd  aiiannt  agli  piotiol  Tclii 
eff  enteu  las  liglas  mrii  ori\n'  Itau  la  vora  cretül,  daraiitrcheatta  dil  tnunfl 
^ntoccan  la  voITa  gluniifa  vegriirla  della  rcligioun  Galuiniftica  auaunt  vor 
lO.  onus?  la  quäl  cliiaura  fche  vlcliia  fufs;  fehl  volelT  iou  dalouuga  clanan- 
T  Caluinift;  percbci  che  crcflcDt  icu  quei  clie  auauot  qiiattor  rlifchtfcliieut  5 
US  ei  carteu  enteit  las  ItgiaSy  scbi  ftuerf  iüu  ad  aiiters  antocca  ratfchcatta 
le  pienel  ei  ftau  enten  las  Itgia^  hauer  carteu  faulfameng;  &  ciiututt 
oleod  ien  vegair  falf  fueiüter  voff  mainig^  l'cbi  ftnelT  icu  ad  autera  vegnir 
in  vuffa  nouella  cretta;  aber  icu  creig  voff|  che  tei  &  ils  teas  cuwfrars 
raigiä  taut  ardameiat  a  gir  aut-iuir  blafphemias;  llontcho  vufez  ftutiffas  10 
inten  [pag.  189]  quefta  guifa  cuudemaar  tutts  ils  volT  pardauauutB^  per 
lon  hauer  hngia«  la  vera  cretta. 

Aber  per  far  alla  curta,  dacf>ca  nou  ei  la  vcrdad  ch'ilg  noff  pardauaunts 
igian  ftaus  CDten  errur  della  cretta,  vt'chia  non  ei  la  verdad  die  la  tia 
eretta  Teigig  la  vera;  bi%  riilettameug  per  q tieft  poing  fonder  da  tutts  ib  15 
auter  artigek:  &  cun  qiieft  vegn  ieu  a  respfidt^r  alla§  tias  citatiouuH  or 
della  Icrittira  &  bein  or  du  prepieft,  <&  prlmierameng  alla  prima  da  8» 
Gion.  c,6  V.  6  —  nua  chW  gi  sueintor  tia  vpinioun.  11  Jpirt  ei  tjuel  che 
rhieinia^  la  chiani  nizeigia  nagoitUf  ils  vieas  pieids  ehe  ieu  vus  hai 
t/chant/chau  ean  fpirt  &  vitia,  Nua  plaida  qui  Chriftus  ni  da  bocca  dil  20 
cbierp^  ni  da  bocca  dal?  orma?  fonder  reapuda  na  mal  a  quelö  che  no  car- 
tenau  als  feas  plcids,  fco  el  fez  gi  eutil  vearH  ehe  vea  sueinter,  che  greraii 
dft  quels  che  na  [pag.  190]  carteuan;  &  cuntutt  che  quek  eran  camatsi  & 
aatelligieiiau  fueiüter  il  pitder  &  forza  natlrala,  et  biggia  dalla  puffausia  &. 
vertcu  da  Dou:  fco  fcbctt  Chriftus  a.  S,  Peter:  MM.  IG,  chiam  &  faiing 2b 
na  ghi  hau  reuelau;  que/t  ei;  la  puflauuza  &  auiallegg  buman^  non  ghi 
han  qtiest  fagg  a  Jauer  Jünder  ii  meu  buhh  da  fJchieL  ^  8.  Paul,  gVhom 
animalf  na  pd  eniallir  las  chiau/as  da  Den;  qucft.  ci,  la  uatira  na  ph 
da  fe  feza  bauer  qnella  forza  dWtallir  verameug  cun  la  cretta  faiuza  agid 
&  grazia  da  Deu:  cuntutt  cura  che  Cbriftus  gi;  la  chlaru  uizeia  nagotta,  30 
vult  antallir  la  ehiaru;  fonder  il  fqirt  carnal,  qiieft  ei^  la  uatira,  ner 
etta  fueter  il  antallegg  human  fchigliog,  na  hauefs  el  bein  gigg,  Bch'iu 
dnnefa  antalir  fiu  la  lia  chiavu  :  laqua  la  tiaglu  na  pb  gir  che  ella  nisoigig 
nagotta  ear  materialmeng,  Hont  che  tras  quella  nua  haueiu  [pag,  19 IJ 
ratscbeueu  la  redemptiouu:  &  cuntutt  fennani  quefta  refpofta  a  Chrifto,  il  35 
qnal  ilß  respondet  che  la  puffawuza,  da  Dou,  fuff  fpirt  <fe  vita,  queft  ei, 
che  agUat  na  fuff  iropoffeuel  da  far  quel  cLVd  haueua  gigg;  fecond  ch\l 
Prophet  Dauid  gl.  P/aL  109,  ch^cl  ha  gigg  (fe  ei  fagg  el  ha  Cumondan  tu 
ei  fchgifeu,  cütutt  Chriftus  chWa  vf»r  Deu  &  vC'r  Carfcbgiaun,  hauet  gigg 
che  fnfs  fiÄ  chiarn  &  feu  faung,  fchi  fto  igl  eff  er  dauantau  fco  el  hfi  gigg ;  40 
perchet  che  tutta  quei  chW  gi  &  cummouda,  st(>  cffer  fagg  ^  dauantau :  & 
che  vCchi  dauentig,  ei  che  feas  pleids  ean  t^pirts  ^  vitta  queft  ei  pulTeint 
da  far  tutta  quei  cU^aglioi  plai.     Cuiitut   po  fcadin  vi'r  co  tt  prouas  la  tia 

KomatilBche  Forsch ungrn  IT.  ^ 
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f;in1nftitJL  ctincliifiouD?    Hoiit  cleniritnameng   gtii  fntt  or  dals  propri  pl&i( 

da  Clirirtus  Tegn  a  proaar  che  verameng  nas  ratlclieuein  il  carp  &  tum 

da  uofT  fegner   [pag.  192]   cun  la  bucca    dil  cliierp,   primieratneg ;    &  ior 

eara  cmn  la  bucca  dal  orma  Tcha  uub  il  ratlcheaeiQ  veniannzatneDg. 

&  Aber   oxaminoin    ign   pang    plinanaut   qaefta  volTa  tfcbeiuiia  eoten 

qiiala  YU8  protendeils  mal  spiritualmeng  da  ratrchcner  uoff  fegner ;  &  bi^ 

roalmuug  &  corporalmcug:  Ichi  ta  dumud  ien  feigig  quefl  (spiritualmeg,) 

nraiadameng    fchi    feigig   la    diuinitad,    ner   il  corp  da  noff  iegoer  fcb^n 

Ipirt,  ner  la  fia  orma?  ner  k  grazia?   ner  nagatta?  ner  forfa  fulettameng 

lOina  recordientfclia?    fcha   tei   gis   la  dtmnltad  cun  il  chierp  &  orma?    fchi 

i»rcli  Catollig;    fclia   tei    vol   gir  la  grazia?    fchi  iiU  primierameng  countcr 

blrar  auter  CaluiuiUts  che  creiu  nagotta  effer  dau  la  tris  fonder  che  fei^g 

na  mai  Ina  recordienlfcha:  F*er6  ta  dumond  ien  fcha  qnella  grazia  eis  enttl 

pnun  i^  vin,  uer  che  ti  la  ratfcheiaan  na  mai  antraB  [pag.  193]  la  cretta? 

15cl]o  la  gruzia  feigtg  entil  paiin  Sl  vln,  na  veana  a  gir;   fcha  tei  gls  pia  Iris 

la  crcttaV    ni  anng   po   queet   ftar,    perchel  che   fch'in  Caluiniat  ratfcheuA 

maluanginuiizameng,    iiumnadameng    enten   pagiau;    quell  na  p5  retfcbeuer 

la  grazia  fehibeiu  cb'el  crei  vidla  tfcheina  vfchi  bein  fco  qnell  che  ratfcheu« 

langiaunzftuioug,  donque  na  fa  po  cun  la  cretta  furuagnir  la  grazia  Sacra* 

Tnieiltala:    fcha    tei    vol   aber   gir    cb^in  ratscheiuig  nagotta  tras  la  fcbeint, 

fonder    cho    gl'ei    na   mai    ina   recordienfcha:    fchi    [th  Cbriftug  &  8.  Paul 

mff(5r   m&nzatvrs:    percbei   che  Ohriftus  gi,    qucft  ei   meu  chierp |   &  meQ 

nung,  *.^  na  gi  qneft  ei  la  recordientfcha  da  mia  pafHonu?  fonder  gi ,  cbe 

biira  nuB  mangiein  &  buoin  IIa  chiarn  &  fanug  che  nus  duueian  far  enteo 

^25  fta  recordientfcha  nuranadameg  dil  benefizi,  «^  S.Paul  gi;  qnel  che  beiua 
(png.  194]  mangia  malnangiaunzaineng^  quel  magia  a  fefez  il  Giudisi,  i 
na  gi  cbi  fa  malvangianzami^g  la  mia  recordietfcha»  Cnntutt  gig  ieu;  cö 
t^ifig  puffeinel  ch'egn  püffig  fa  codSnar  na  mai  sa  recordont  dalla  palTn 
ilaChrift?  fiont  che  nigina  chiaufa  fpirituala  fa  ratfcheua  tras  la  tfcheina 

'  80  cho  fchi  iifchia  fuffj    fchi    fafcheff  in  puccaunt  aung  in  pugtau  fulettamef 
fa  recordont  da  Den?    ner  fchend  paternoff,  &c.  aber  chi  ei  quell  che  na 

Lvoaig    che    qucft   eis  graundas  blafphemias?    &  cuutut  fa  p6  ear  mancinel 
v{«r  ehe    niang    fpiritualmi'g   na   fa   po  ign    parleger  cbei  la  voffa  tfcheiai 


Wgig? 


Per  grantor  poing  che  tei  gis  che  mangiar  &  beiuer,  il  corp  &  fauaS 
Ja  Clirift,  fötg  cun  la  cretta  trtT  a  fefez  Chriftnni  crucirigiaua^  percbei  fc<^ 

^  ^  vin  nizeia  nag*Jtt  a  quels  ils  qnals  mangian  &  beiuan  buc,  vfcl:^ 
|^#  1961  uissaia  ear  bacca  la  paffioun  da  Cbrift  a  quels  ils  quals  crein  bnc^ 
^'^f^  propria  fcrittira  che  tei  cittas  per  queft  ta  fÄ.  manzafC^r,  audi  pi^^ 
j  ^-t  loa*  6-  ^^  ^^*  *^**  ß**^^  '^  p^'/wwrt  dalla  vitta^  il  quäl  vean  iie^^ 
'  ^  ©WP»  ^^  hauer  fomm^  &  il  quäl  crei  enlen  mei  veä  mai  kauer^ 
*  Nrf  tl  Q*^*  ®^"  pleid;  per  amur  dalla  paffioü  da  noff  fegncrj  cuiC^ 
—^  itff'f**  pröuar  la  tia  fantafeia?  &  taunt  plci  che  Ohriftus  gi  enten^ 


Aiiatomüi  dil  svlnz  35 

|ttei  cap,  V*  52,  II  pauu  che  ieu  vm  vegn  a  dar  ei  la  mia  chiam  per 
vita  dil  motid.  Et  enieu  tal  gtiira,  che  cht  na  mangia  ßa  chiam  dfe 
iua  feu  fang  quel  non  hä  la  vitfa  enten  el,  t>.  54,  &  qua!  ei  quella 
aiarn  &  faung  daCbriftV  forfa  in  fpirt?  iicr  antra  fantacia,  fco  föifa  vus 
EviidefTas  fiembgar?  ziint  tutta  veia  biggia,  fuiider  quella  fcza  cliiarn  &5 
Taaug  cl/el  hik  clau  vi  dallacrufch  per  iU  nofs  pugiiiiis  |pag,  196],  Matt,  20 
r.  26*  Mar.  14,  Luce  22,  1,  Cor.  IL  Sc  caututt  vezzig  minghin  vffaimt, 
fche  la  tia  fantafeia  pb  ftär  cno  ü  pleid  da  Den? 

Per  il  3.  poing    che   tei   gis    che    magiar  &  beiiier  il  corp  &  faug  da 
öoff  fegoer^  na  feigig  d'autallir  corporalmcng^  perchei  cho  Chriftus  feig  eus  10 
a  tfchiel,   &  il  fea   corp  na  toruig   bigg   antrocao  la  fign  dil  mund  &  vol 
protiar  or  dil  3,  c,  Act,  v,  21.  il  qital  lieg  muffa  clerameg  cbe  tci  ffis  iiina 
faulsa  confeqtiezia  pcrcliei  che  ie«  ta  dumoud  fcbi  fiifa  bein  gigg?  egn  mill 
pb  purtar  egn  predicant^  donque  oa  pb  purtar  du»?  chi  na  veza  che  quefla 
coDfeqtiODzia  ei  faulfa?  ner  fch'egD   fchef«^  11s  prodicants  dellai^  leiat^  dein  15 
gnardar  or  11  plaid  da  Dien,  fco  i  cnmportaff,  &  bigg  a'jlpagghiar  da  cbiaulas 
teimporales  ?    dilque  nu  ei  da  qaels,    (&  forfa  la  pljpart)   che  vultau  reger 
[pag»  197]  il  dreg  &  Giadizi  fecularV     Item  la  Chinirgia;  &  medefcbina? 
fufü   il  peia   biggia  gigg    la    manzegna^    fcbed    cb'ils   predicats    ua    fa  arn- 
paiggbiaffao    da   chiaufas   feenlarea;    fiont    che,    i    douran    da   tanien  forts  20 
maftregna  &  vultan    bauer    il   iiüs   entil  fpiritualc  &  temporal   eafferV   (che 
mfti  na  ban  fagg  ils  Apuftels,  uer  Padere)  vfcbi  vi  ioii  ear  gir:    fcbi  bcin 
che  CbriftUB  quell  eis  eu  Gote  tfcbiel  &  refta  \k  antocca  la  tign  dil  mnnd, 
&  che  Iura  veao  el  enten  propria  perfoiia  veguir  ad  derfcbor  fiir  las  croa- 
tiras:  fchi  nu  eili  bein  fagg  a  gir,  peia  noo  el  qui  entr^  queft  infid  per  fia25 
partannzai  etitil  Sacrament?  percbei  che  aglioi   ei  tnttas  chianfas  pnffeiulas. 
Aber   pernoU   cVin  vezig    cb'il  text    na  fä    per    tta  confeqnenzia,  vdein  ils 
pleids  dil  text,     Act.  3  v.  21»    il    quäl    gi  da  quefta  raaniera,     //  fjurd  ei 
ceart  da  bafegtu  chUl  tfchiel  il  retjcheimgy  (img.  198J  antoccan  il  teimp 
della  reßituzimm  da   tutta  quei   che  Deu   hä  plidau  trds  ils  prophets,  30 
Nn^ei    qua    ^^^g    menzioun    cb'el   irfis    fta  puffauoza  na  feigig  ear  qui  (in 
tearra   cun    feu    cbierp  Sacraraentalmengy    fiont  cb'el  gi  ear;    ieu  vi  effor 
cqh  yvl%  antoccan  la  fign  dil  mundV  cuntutt  ua  vuH  anter  gir  &  antallir  il 
text,  che  chriftus  na  n'ei  qui  enten  quella  guüa,  fco  el  era  cun  il«  Apoftels, 
fosder   enten    tfehtel,    &    enten    tal   guifa    veau    el  enten  la  tign  vegnir  da  3£ 
tfchiel  dacoca  Tei  eu  a  tfchiel  a  giudigliiar  il  müd,  vczlg  pia  fcadin  pnfpliei 
ehe  beallaB  &  raarnegliufas  conclufiouitä  li  fns?  — 


Ijiag,  290]  MINISTER,     fol.  76. 

Oi  lafearra  dil  babb  nofs, 
Perchei  cba  teu  ei  igl  Raginanel^  la  puffanuza,  la  gloria,    a  fcimpcr40 
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Ai^am  Nnnli 


Perchei  ha  Chrijtus  cummandau  da  /error  a/chia? 

Par  dar  d'anUillir  cha  Dcus  [pa.g.  29 IJ  st^igig  boccn  tnai  nicrC  hM^ 
mo  era  ülelT  regg  tiitl  puFfüiut,  Ü  qnal  veglig^  &  pofrig  dar  qnei  cha  um 
vein  ragaUf  a  laud  da  fia  perpotoa  gloria, 

\  EXAMEN,  69 

La  foarra,  ei  vld  fe  feza  büria,  &  cutiean  a  Deur  aber  la  tiers  tii 
vezzaB  che  traia  ils  traus  triis  la  bucca?  Hont  che  na  pö  vegnir  daggiatk, 
&  imagiiiarla,  la  pU  graunda  ialladad,  uumnadametig^  che  tei  alchgias  cuu 
atanieu  impudctizia  &  ardamcint,  gir  &  cüfirmar  che  ChnTius  haigig  cam- 

10  mondau  da  iarrar  il  bjibb  nofn,  cnteu  quella  gtiifa  &  forma?  da  graili  d 
per  Pamur  daila  panioun  da  no(T  l'egner  mi  porta  ign  fulett  pleid  da  totli 
la  bibla  che  muffLg,  ner  cumondig  querta  Cearra  Oalitmiftica?  has  tci  amlli- 
dau  clie  ft  fiira  [pag.  292]  has  mulTau  che  imgotta  deig  in  metter  ritten 
la  Biblflj  uer  il   pleid   da  Den?  lui   pia  cattas,  che  Chriftus  baigig  mef»  qil«i 

15  vi  dil  bab  noh?  vozzaa  peta^  Tchä  qiief(  non  et  eu  aotorn  cun  porojoi 
martfcha?  dont  nnnadamPg  da  cr*'r  agli  piouel  che  Chriftas  haigtg  qvwi 
cummondau,  Ä  pir  na  n'ei  la  verdad:  cfttutt  fclia  tei  hatierfas  ferrau  cuu 
VAmq  Maria^  fehl  na  liaoeffas  falleti  ionder  l'agg  rtteiuter  qiiei  che  cmxiporU 
ad  ign  vrr  dil  Euatigeli,  aber  viis  vus  ttirpagiads  dalla  gir,  Icbi  beiü  gY^a 

20ei4il  EuaDgeli.  Liicae  1.  &  vi'ciiia  voleids  eaffer  dil  Eaaogeli  &  baüei«i§ 
turp  dil  gir«  Aber  dacoca  il  reft  della  tia  dücLrina  et,  vicbi  ei  qiieft  eara: 
cfitiitt,  fcbö  la  fign  (reo  gi  il  prouerbi)  ei  qiiella  che  dei  coninar  loür«^ 
fehl  ei  queft  um  poura  cormia,  &  fchleatt  figieal,  da  cuniirmar  &  ferrar 
giü  cun  antanieu    oruudaglia:    aber    da    queFt  nou  ei  da   fa  fcbmaruegliart 

25  [p«g-  293]  per  che!  che  dacoca  raiitft'huatta  ei  &  la  mazzadad,  vfcbi  dei 
ear  efl'er  la  tign.  Et  quelt  ei  curtanicug  per  tia  doctriüa  Chriftiana:  per 
il  reft  numnadameug  da  tias  fatiTanoias  da  cauzauDs^  Iab  qualas  ti  gis  efter 
fpiritualaR,  &  pir  las  hm  meffaa  giw  &  fchataii,  fueinter  las  pli  fpmrghia* 
^  namaruras  tcDiporalas  canzounB  che  poOigau  vcgoir  imagioadas^  ente  la3 

30qttalaa  eara  gia  Im  plt  graundas  ftaraegias  c!i*in  pofn  cattar,  las  quala«  ds 
rcfuttar  na  pagia  la  breia,  auter  fcliina  blafphemia  che  ti  giß.  fol.  216v.l 
cuten  queftii  gnifa, 

MINISTER. 

Vangieus  ei  ilg  Antechri/t.     Grond  pieuel  faig  crudar.  Da 
85  nief$  finndrader  Chrijte  Seu  pleid  faig  amblidar. 

[pag.  294].  EXAMEN.     70. 

8cha  tei  antallis  per  grantechrift^  tutta  qiieb  cb'eau  curdaus  giü  da»* 
Vera  bafölgla,  &  bau  muffan,  ner  muffan,  qiialche  polng  della  doctrina     ^ 
4Q  Antcchrift,    Cclii    gh   tei    dil   pli  bein^  fco  gi  8.  Gion,    Ep.  2,  \\  18*  2* 
l'hcf,  2.  V.  7.  ch'el  era  fchon  dil  lur  teimp:  ei  d'antallir,  cuii  la  doctrii^ 


Ilg  cclordal  nicniralciii 
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er  fcha  tei  antallig  cVcl  de!  ea[Tcr  vegneu  clil  tutt  fchi  non  gis  quei  eli^i 
rrid  fo  fez;  pcrcliei  che,  el  dei  vcgiiir  entils  dauas  teimps  &  U  fign  dil 
mnd.  Dan.  7.  Apoc.  20.  Dan.  12.  Mat.  24.  fchi  ifcli  tm  &  tutts  i!a  aulers 
Xectierers  della  doctrina  dil  Anticbrjft;  fiout  che  vtiB  tutts  iiclias  curdaus 
gm  dalla  veglia  S.  Bafel^ia.  Itr  Icba  tL  lefl'as  aber  per  queft  ÄoticbrII't,  5 
il  Papft  fco  aiiters  Calinnifta  rcbfatrcbadamciig?  fcbi  gm  ina  grudiffima 
blalTerDm,  fiont  cbe  ente  perpetteii  rnai  na  vea»  ni  ti  m  auters  gir  cun  la 
'rerdad;  &  tra1afchr>t  bear  autraa  proprietads  dil  Änticlinft  vi  ieu  na  raai 
▼er  treis  oer  quattcr  mclter  ]k  &  muffar,  che  il  Papa  na  pu  effer  quella 
perfoutiDa  cbe  la  vfAXti  mifera  &  poura  tefta  vus  datt  eint  primierameiig  pia  10 
vean  grAnlichrirt  a  reger  na  mai  treis  ons  &  mie«.  Dan.  7  &  12.  Apoc,  12. 
Et  chi  ei  vfchi  matten  &  balnrd  che  na  fapgia  clie  dal  antfcheatta  dalla  ba- 
felgia  antoccan  (in  queft  [p.295]  vra  bat»  feimper  regieu  ils  Pappas  ?  Per 
Pautra :  vean  fnbit  lueinter  IIa  mort  ad  eaffer  il  Giedizi  Dan.  7.  Apoc,  20. 
Matt.  24.  2.  ad  Tbe,  2.  Ep,  Joa,  2.  nw  pia  ei  lueinter  la  rat>rt  da  qnalcbi'lS 
Pappa  ftaa  il  (liudizi?  Per  la  teurza,  vean  el  fchniar  Chriftum.  [,  Ep,  loa.  2. 
Item  fa  vean  a  dar  or  cliV^I  feigig  11  Meiria.  loa,.  5,  Itera  Ta  veao  a  dar 
or  cbe  el  feigig  DeiiR,  2.  Hjet  2*  Et  fe  vean  ad  alzar  für  tut  cbe  vean 
Diimnau  Den,  2  ad  Tbof.  2,  Dan.  11.  Da  gni^ia  chl  po  effer  vfchi  ai- 
£roiti)t«n  da  gir,  &  puder  raettcr  ]a  cb'ils  Pappas  fchneagian  Chrißu?  Cur  20 
tnai  fa  ha  in  Pappa  dau  or  per  Meffias?  ner  Deus  ?  da  cbei  teimp  ei  flau 
in  Pappa  tbe  fa  baigig  alzau  für  tutt  ils  Dens?  Per  la  quarta  vean  el  a 
vrgnir  arf^ntan  cun  il  fieg  da  tfchleb  loa,  20,  Apoc»  uiufOg  ign  da  vub 
CaluiniftB  iiireforcnaus  che  qnefi  feigig  dauoDlaii  cun  qnalcho  Papa?  Aber 
vfFaunä  mnlubicgigs,  et  nigina  chiaula  tnalfaiggia?  25 


ad  vfFati 

I. 


ILG  CELESTIÄL  HIERUSÄIiEM. 


1. 


Vlou  fai*nzanu'  üa  bi  marcau, 

Lieug  da  la  pafeb  ven  eil  numnau: 
^—^Bierafalem,  toi  vean  alg  fen,  parcbe 
^B  looTtem, 

^^Silg  mimd  nun  ei  fien  pare. 

2. 
^  Silg  mund  ncm  ei  tanien  marcau, 
L£n  trchicl  eis  eil  zuad  bi  fitaii, 
iGlorgi*  ad    hannr,   ha    nies  fif^nufj 
fampgiaa  a  nua, 
Sund  leagar  ei  fteu  effer. 


Hg  celfriial  Hurctr»leni,  Torig.  ISm 


3. 


Deus  quei  marcau  ha  fets  fcafieu, 

10  Tras  lefnm  Cbrift  ilg  car  filg  ficit, 

Deua  quei  marcau  ba  fetz  fchätau, 

a  ferm  funzau^ 
A  cun  daleg  fitaue. 

4. 

Schubar  a  foing  ei  qnet  marcau, 
Parcbc  Chrift  fetz  Ig'ha  fchubragiau: 
15  Cun  fcu  foing  faung,  fjuei  fchkazzi 
groaiid^  clfell  a  bor  fponsi, 
Tras  quell  ilg  fa'l  zund  fchubar. 
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Ilg  Geleftial  Hieruralem 


Quell  rnbi  Dcus  lg'  ha  tarmanieu, 
Ch'l  ci  grond  a  larg  cun  logs  furnieu, 
£n  quei  xnarcau,  nun  vor  quitau,  loa 
ei  fampchiau, 
20  Larg  deg  avund'  &  tntfe. 

6. 
Ilg  pli  bien  ei  vi  d'quci  msreau, 
(ir  Ici  (In  Un  ferm  Talom  Tchantau, 
Quci  fundamet,  ei  cunafchent,  Clin- 

rtHB  puffent, 
'Lb  Apoftels  l'g  han  muffaue. 


25  Bio  quei  mi  legra  zund  datfchiert, 
Da  tutt  logs  na  vean  ftradas  tiors, 
Lou  da  tutt  tomps,  fo  po  ir  ent,  chi 

va  gugiont 
Las  portas  can  avertas. 

8. 
Purtniors  cn  lou'ls  oungols  da  Dieu, 
10  Als  ({uals  parcliirn'  ilg  pievcl  ßen, 
Kn  (luei  niarcau,  ha  Dous  dumbrau, 

fin  adln  chiau, 
Sa  er  als  nums  da  tuttfe. 

9. 

Aur  ad  argiont  a  grond  daner, 
rar  Un  grond  fchatz  ha'lg  mund  pilg 

v6r, 
5  Mo  ti  nnr  mund,  quci  ei  malmund, 

ardfchilla  zund, 
L'  goi  tutta  vanitade. 

10. 
Mo  eilten  tschiel  fainpchiau  ha  Dieu, 
Quei  cha  nagin  61g  mai  ha  vieu. 
Nagin    fa  gyr,  nagin   udyr  ne  an- 
talyr. 
0  Chei  bien  lou  von  ad  effcr. 

11. 

Sulelg  la  tcarra  fto  haver 
Ad  car  la  Igina  bcin  pilg  vor, 
D'unviern  a  d'ftad  lur  claritud,  fan 

on  vardad 
11g  mund  rtö  qucls  havdre. 


12. 

45  M6  yin  trchei  mund  gi  ien  pilg  Ter, 
Stnein  nua  qnels  simd  bac  baT^, 
D'ls  Inr  Igirchar,  yagnins  alUmr,  a 

yagnir  fnr, 
DeuB  Igyrcha  fets  svanda. 

13. 

Quell  cun  fl'  snlta  maiefUd 
50  Fa  deg  avunda  claritad 

La  nagin  fohkir,  ms!  po  yagnir  qnsi 

crei  fagir 
Hg  gy  loa  catsa  femper. 

Quei  lieug  da  tfchiel  s  bi  marcan, 
Ilg  quäl  Dens  ha  k  nna  Dungian, 
55  Ei  onn  daleg,  fitan  sndreg,  zond  bein 
parfeg 
Loa  ei  nagat  mahoiaiide. 

15. 

Scha  ges  ßlg  mund  fna  fin  lardlii, 
Cha  cun  tut  friga  foa  beal  s  fin. 
Da  tuttas  forta,  dntfch  atch  s  fon 
carfoheff  als  orta, 
60  A  fuff  latiera  bnn'  aas. 

16. 
Sch'ci  quei  nagut  da  radfchaoar, 
Ancuntr'ilg  lieug  cha  Deua  yalt  dar, 
Moungel  nun  ei,  loa  fagir  crei,  da 

tut  aqaei, 
Cha  lagrament  po  fare. 

17. 
65  Ö  lefum  Chrift  ver  filg  da  Dien, 
Quei  lieug  en  tfchiel  haa  ti  gar- 

bieu; 
Ti  eis  guei  tfchut,  chi  haa  meff  fat, 

la  mort  par  tuta, 
Cun  tieu  foing  faong  fpindrane. 

18. 

Vffonts  da  Dens  par  ti'amsur, 
70  Vngnin  nus  tuta  6  car  ßgnur: 
Tras  grazchia  tfcheart  naayean  aye- 

art,  ilg  tfchiel  pardeart, 
Ovraa  nun  pdn  gidare. 


Ilg  celeftial  Hierufalem 
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19. 

M6  pir  psrtrschi  bein  fcodin, 
Lient  nun  vean  buc  aminchin, 
^5  Quei  ch'ei  malmnnd,  fclaud'or  Dens 
snnd,  quei  ei  radunt, 
IIb  mala  Xtön  ftar  dafora. 

20. 

IIa  nun  cartents  s  fandfchsdurs. 
Ch'amblidan  Deus  par  lur  hanurs, 
Fan  adaleid,  Igi  ßeu  foing  plaid  a 
Igi  yardad, 
O  Ear  Ileu  foing  num  buc  hundran. 

21. 

Als  qualB  lur  troft  han  Hn  queft 

mund, 
Ad  han'  na  fleivla  oretta  zund, 
A  &  puccau  feinza  quitau,  a  fan 

buo  grau, 
A  Dens  par  feas  grond  dunfe. 

22. 

(5  Ear  quells  chi  mazn'a  fan  daleid, 
Cun  guaffans  puings  ad  er  cun  plaid, 
Temman    nagin,    drizan    fgurdin, 

fchdagian  fcodin, 
Ad  han  pauo  bien  alg  c6re. 


Ear  pitanadars  a  ranvers, 
O  A  tutt  malgiftsa  mansafers, 
Cha  vanitady  malfchubradad,  a  nau- 

fchadad, 
Enten  lur  cörs  cuyieran. 

24. 

Da  quella:  fort  fcö  Ige!  numnau 
'Svoi  p6n  Tagnir  en  quei  maroau: 
5  Ear   fcungirar  a  yaun  finar,    cun 
tutt  mal  far 
Ent  ilg  uffiem  ftö  arder. 


Hd  quels  cha  Ghriftns  ha  fpindrau, 
Qnels  von  fagir  en  quei  marcau, 


Qusls    tfchertameng,    fagirameng 
crSn  fermameng 
100  Siu  ßeu  yangiau  fa  fidan. 


A  temman  Deus  enten  yardad, 
Si  dretg  cuig  fpirt  en  pietad, 
A  tignan  ear,  ilg  fieu  plaid  dar, 

cun  gyr  a  far, 
Da  o5r  zund  bein  da  tfchierte. 

27. 

105  Pilg  num  da  Deus  Sn  eis  parderts 
Da  d'andirar  crufch  ad  unguerts 
Ad  ean  fitai  chur  cha  Deus  plai, 

cun  tutta  fei 
Da  bandunar  queft  munde. 

28. 

Par  quei  lein  nus  zund  buc  tumör, 

HO  Lafchein  pir  yr  fco  Deus  vult  v6r, 

Schein  eil  manar,  eil  fa  bein  far, 

ad  &  nus  dar 
A  tutts  'na  buna  fine. 

29. 

Preft  a  vagnir  v6n  Taults  Deus, 
Cun  la  pagalgia  a  feas  ligeus, 
115  Ch'ell  vcn  a  dar,  feinz'  antardar,  a 
s'anriglar, 
A  quells  chi  bein  cumbatten. 

30. 

Hei  nus  lafchad  'lg   uffiem  gun- 

chyr, 
Sch'nus  gea  filg  mund  ftuein  pitir 
Deus  ha  fampchiau  cn  tfchiel  bien 

paus,  a  bien  maus 
120  Larmas  ei  lou  naginas. 

31. 

6  ydr  cartents  fpufa  da  Christ, 
Bugad  cha  vies  fpus  vegnig  preft; 
Nus  basSngs  vein  a  mal  munglein 

partal  rugein 
Ch'ell  vSlgig  far  la  guorra. 


4U 


Bhetos,  il  velg  GrifehnB 


32. 

125  Sin  tei  lein  nuB  noff  fag  fchaDtar, 
Cuntut  6  Dens  nans  bandnnrnr, 
Ving  en  agid  cnn  tim  Tutid,  m  tiea 

falid, 
KuB  dei  la  vitu  femper. 


Qaell  chi  hm  qaefl  Vg  junprim  ^tu, 
lao  Quell  ei  daU  nuÜB  parraqnitaa, 
Ayont  dos  ona  ei'l  trag  ea  TBchon 
eim  feaa  affooB 
132  Sin  DeoB  ftat  Xlen  emifierte. 
AMEN. 


RHETU8. 

UeliB,  ilg  Tflg  CnTckm,  sthvirrhai,  int  IC2I. 


lou  funt  qael  velg  Grifchune, 
Ilg  quäl  ha!  vugagiau, 
La  vitta,  raab'a  faunge: 
Ad  hai  er  cnngiftan 

Cun  gronda  tapfradade, 
A  tras  agid  da  DeuB, 
La  niebla  libertade; 
Fag  liber  m^B  pies. 


Bein  preft  8*lia  quei  midaue, 
10  Cur  guauld  par  drcg  Icv'ir, 
Frig  Cr  que  giuf  giu  d'oheuCy 
Pudig  que  big  patir. 

Matti  bein  preft  a  ftrada, 
Cattei  pufpei  bein  bauld 
15  Mi*  velga  libartade, 

Scatfchei  davent  ilg  guauld 

3. 

Zund  maryalgiufamengc, 
Ad  er  cnn  prigels  graunds, 
Hai  Jon  mes  ragimente 
20  Spindran  da  quels  Tirauns. 

Eis  eran  zund  gramadis, 
Schlafchei  sco  grafs  vadels, 
Sur  tfchengals,  vals  a  creftas 
Schantavn'els  lur  caftöls. 


25      Fagevan  fchalmarias, 
Daminchia  fort  fchlafchijng, 


Davrayan  Tiraimias, 
La  tien  grond  mal  mmidiJDg 
Cur  Jon  qne  mal  yaseya 
30  Cun  gritt'a  cnn  dalnr. 
Da  cor  jon  mi  vul^eva 
Tier  Dens  ilg  mSa  Signnr. 

5. 

Quel  ha  mei  preft  irtdaye, 
Gidau  or  satt  Inr  mannsy 
35  Lur  guauld  ha  el  fpaaave, 
ScatBchau  dr  quela  Tiranns: 

Traa  zund  maneyal  mittels, 
Ch'jou  Tefs  aund  big  carteu, 
Hai  jou  quei  niebal  tittel 
40  D'la  Libertad  gnrbieu. 


Bear  gronda  fa  lamantavan, 
Ch'  jou  friv'  ilg  giuf  giu  d'chen, 
Par  lur  drega  filg  plirayan, 
Ch'  jou  fufs  lur  aigen  rtan. 
45      Md  Jon  da  velg  nun  foya 
Subgiet  nanuih  ßgnur: 
Sullett  a  DcuB  faryiva, 
Quell  ei  mieu  dreg  ßgnur. 


Mo  Ig'eran  mal  cuntentfe, 
50  Ml  levan  quei  fcuvir, 

Sin  me  fgrizchievn'ils  dentfe, 
Cun  guauld  mei  far  vagnir 


Rheins,  ilg  vdlg  Grifohun 
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Snt  Tdlga  Tirannim: 
Mo  Dens  hm  tut  fpmzmu 
55  Lar  liCta  s  fchalmaris, 
Ch'ela  han  nagat  drisan. 

8. 

Can  rtent'a  onn  dalore 
Hai  Jon  zand  bear  proau: 
Can  oofchnas  mias  favurfe 
60  Hai  Jon  bear  gnragian. 

Qnaunt  bear  mal  gijs  ad  onfe 
Hai  Jon  ftniu  fufrirl 
Par  ch'ion  a  mds  unfontfe 
Pndeffl  mans  gnrbir. 

9. 

65     Vid'  mia  moha  barba 

Han  bears  6r  fa  talgiau, 

Cnr  eis  Inr  dettn  zarta 

Lient  han  bein  fturchau: 
M^s  ponls  zund  mal  pnndfchevan, 
70  Eis  dran  memgia  dirs, 

Nu'  ch'els  vid'  me  s'vnlTevan 

Em'  eis  zund  mal  fagirs. 

10. 

In  fnmma  cho  ch'els  fevan 
Schi  gniTn*els  enten  tnrp: 
75  Dens  el  m^  fags  rigeva, 
Lnr  gnanld  qnel  6ra  curt. 

Cur  Jon  ilg  cheu  fgmllava 
Tameyan  eis  zand  mal, 
Lnr  gnanld  jon  preß  fpazava, 
80  Lnr  lirts  en  general. 

11. 

M^s  rtand  hai  jon  drizave 
Sco  Tus  ilg  yeits  ratfchiert, 
A  Dens  Tgha  confirmave 
Gun  na  grazoh*a  fpiert: 
86      Vofs  yelgs  cnn  tapfradade, 
Si  dreg'lg  han  mantanieu, 
Cnn  fanng,  favurs  a  fpada 
Vors  dregs  yns  han  gurbieu. 

12. 

Vns  rteiz  fco  ftar  fin  plimroas, 
90  A  yeits  gig  pafoh  hagieu: 


Fagiets  zund  Panca  ftimma 
Dilg  mal  ch'els  han  patieu. 

Eis  han  a  tus  lafcbaye 
La  niebla  Libertad, 
95  Ch'ls  bein  han  gndagnave 
Tras  Dens  cnn  tapfradad. 

13. 

Quei  bein  praneid  par  coro 
0  vns  mds  car  unfonts, 
Vofs  drogs  nun  fryats  ore 
100  Gh'vus  veits  gudien  bears  ons. 

Mireid  ßn  vos  prus  ydlgfe. 
Rigid  fco  eis  Tofs  fags, 
Vdid,  davrid  als  dlgfe, 
Faged  föo  eis  han  fag. 

14. 

105      Nun  vns  lafchad  fin  dftors 
Cur  TUS  mnnglads  agid: 
Eis  tendn'a  vus  balefters, 
Ruinan  vofs  falid. 
Vus  fetz  mateid  a  ftrada 

110  Vos  faigs  par  cnndrizar, 
Vns  fetz  duvreid  la  fpada: 
Dens  T^n  a  vus  gidar. 

15. 

Ach  big  vns  angonneyats 
Gun  anr  a  cnn  argient, 
115  Ach  biggia  fo  lafcheyats 
Sin  öftr'agid  dalientfch! 

Qnei  fa  vus  malparina, 
Qnei  fa  vus  fchmaladir 
Vofs  filgs  enten  la  china, 
120  Als  quals  fton  angaldir. 

16. 

Anvilg'a  malvnlgientfcha 
Fad  ir  da  vus  da  vent, 
La  gritta  frid  da  lientfche 
Da  cor  zund  bein  gngient, 
125      Vus  antalgid  andrege 
Sco'ls  v^lgs  fnlevan  far, 
Sarvid  a  Dens  H  drege, 
Schi  v^n'la  vns  gidar. 
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17. 

Queft  gifl  in  bnn  grifchuno, 
130  Chi  ha  par  vors'amor 
Cantan  qnefta  canznne, 
Par  dar  Igl  T6rr'  hanor. 

£11  mafs'  a  vns  la  pafche, 
Scha  can  Dens  pola  ftar, 
195  Panc  bien,  bear  bitr'ad  afcho 
Ha  el  ftuiea  fcliigar. 


18. 

0  Dens  vie  po'naglde 
A  tatt  Beal  Grirehmis, 
Ch'els  poffan  cun  vartide 
140  Taner,  guder  t^s  dana. 
Parchire  qnels  da  tierte 
Da  mal,  da  fona*a  gnaold. 
Als  De!  fllg  miind  ounfierte, 
114  £n  tfohiel  als  gide  banld. 
FiiL      J.  P.  J.  B. 


.-ea. 


STEFFAN  ÖABRIBIi. 


Ilg  Ter  silai  da  piefel  giurao. 


Tjpig  Geargii  liiHbei^ri:  Iras  Thrau  SabiM- 
Bleck.    1I2S. 


[pag.  113|.  PSALM  XXXI. 

Quefta  Canzun  ei  fachia    ent  ilg  on.  1604.   cur  ilg  Reg  d^^ 
Spania  (pag.114)  ha  bagiau  la  fortezia  en  Vultliiiu.  ScOflt^^ 
dich  hab  ich  gehoffet  Herr,   Dalefuz  an  dem  creutze  ftund. 
Es  ift  uns  ein  Sehne  gefallen.    Sommer  vo  biftfo  lang  gefin. 


Nu8  fpronza  vein  sin  tei  Singur 
Vangir  nus  lai  buca  zanur, 
Nus  vellgias  ti  fpindrare, 
NuB  dai  agid 
5  Tras  tia  vartid, 
0  DeuB,  0  Senger  chare*. 

Las  tias  orelgias  arvo  ß 
Nies  rieug,  o  Senger,  ande  ti, 
Faftchinne  Senger  baulde, 
10  £n  prignel  grond 
Nus  rtein  bein  znnt, 
Ah  leye  con  tien  gaaalde. 

Nies  fcbarmiader  tiers  nus  ftai, 

Gb*niis  velan  nies  agid  vid  tei, 
15  Nus  gide  vnrriare, 

Cun  tia  vartid 
[p.ll5].    Nies  anamic 

Ti  gide  fngiantarc. 


Forteaias  fan  eis  bagiar, 
20  Cun  qnels  latfchs  Tulfn  eis  nus  pi- 
Igiar. 
Sco  cur  ttn  pelg'  utrchelse: 
Dens  dai  agid, 
Tras  tia  vartid, 
A  fpaze  lur  caftelse. 

25  Ti  eis  nies  crap,  niesgrip,  nosmin, 

Nies  Tchilt,  Tut  tei  ess'  nus  aagirs: 

Ti  noss'  eis  er  fortezia: 

Quon  lein  nns  ver 

Chi  vult  nufcher 
30  Ti,  nofs'  eis  er  farmeaia, 

Cuntnt  fcha  gie  ilg  müd  fos  bein 
Da  Spangiers,  a  dimnnnis  plein, 
Ca  leffan  nus  ftmnglare, 
A  tut  ilg  mund 
35  Ancunter  zund, 

Lein  nus  buc  zageiare. 


Sg  vor  Bulas  da  pievel  ginvan  1625 
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Qüel  c'  ha  gidau  ilg  form  Samfon, 

lofaa,  Moyfes.  Gedeon, 

Qnel  c*  ha  pudieu  gidare, 
L0  Ayont  bera  ons, 
p.  116].    No8  pardavonts 

Yen  nns  buc  bandunare. 

Nns  TOlgias  Dens  dfeimeno  gidar, 
Nufl  bacca  ti  ad  eis  fordar, 
15  Nhb  bncca  lai  vangire 
Cnn  no8  nffonta 
En  Tut  lur  mouns-, 
Fai  quels  Tyrans  morire. 


Soha  ti  HUB  toI  Dens  oaftigiar, 
50  Da  tei  nos  bacca  lai  fcarpar: 
Sch'els  gie  nus  prender  pone 
Dg  nies  terrein, 
A  chei  oh'  nos  vein: 
Quei  porta  pitfchen  donne. 

55  Ilg  tfohiel  fton  eis  a  nos  lafohar, 

Sch'ilg  cor  dnes  ad  eis  fchluppar. 

Nus  ti  parchir'  o  Dense. 

Gun  tia  fei 

Nos  gid'  tiers  tei, 
60  £n  tfchiel  tiers  tuts  ligieafe. 


pag.  185].  PSALM  XCDn. 

Jco,  OHerre  Oott  P/.23.   En  la  per/ecutiun  dUlg  on.  1620. 


TI  Deas,  ilg  qaal  vandetta  fas 

Yien  po  cun  ti  clarezia: 

Ti  Deos.  ilg  quäl  yandeta  fas, 

Caftige  la  lofchezia. 
5  Derfehader  grond 

Da  tut  ilg  mund 

Qnoot  gig  dein  quels  mal  fare? 

Qnont  gig  Salgir? 

D'latezia  rir? 
10  D'ilg  mal  er  fa  ludare? 

Tien  pieyel  fqitfche  eis  o  Dens! 

Ils  orfens,  vienas  tias, 

Ils  tes  nffonts,  ils  tes  ligiens, 

Cnn  grondas  tyrannias. 
L5  Pilgiar,  mbar; 

Stmnglar  mazar, 

Fan  gomngias  er  cun  gire. 

Dens  veza  buc, 

Deus  and'  nagut, 
20  Llia  bno  adaic  fagire. 

[p.  136].   0  yns  fcttn  biesc  zenz'antallec. 

Cur  leits  po  antallire? 

Qnel  c'ha  fcaffieu  Torelg'  andrec 

Dnves  qnel  buc  ndire? 
5  Qnel  c'ha  fchentan 

Hg  elg  elg  cheau, 

Dnves  qnel  bncca  vere? 

II  Senger  grond, 

Ca  derfeh'ilg  Mund 
O  Dnyes  qnel  buc  favere? 


Qnel  ei,  o  Dens,  bilgver  beana, 

Alg  qnal  ti  das  la  torta, 

A  ven  antras  tien  plaid  muffaus, 

Dad  ir  tras  tia  porta. 
85  Quel  ven  manaus, 

T*ilg  ver  mvans; 

Dintont  fchi  volvas  roda, 

Ad  has  famchiau 

ün  aalt  fuffau; 
40  En  quel  ilg  nanfch  banlt  croda. 

Sien  pievel  Dens,  quel  tntpufset 

Yen  buc  a  bandunare, 

Si'  hierta  bncca  frir  navent, 

Ilg  faic  ven  el  midare; 
45  [p.  137].    Ils  buns  fpindrar, 

Ils  mals  caffar, 

Dnvrar  andrec  giftia. 

Futs  quels,  ils  qnals 

Han  cors  reals, 
50  Manar  en  cafa  Ha  .  . 

Ah  Chi  ven  po  mei  a  gidar, 

Ad  effer  mieu  amige? 

Ah  Chi  ven  po  cnn  mei  a  ftar, 

Ancunter  'lg  anamige? 
55  Jon  fus  curdans, 

Morts  futterrans, 

Seh*  ti  veffes  buc  gidaue; 

En  mi  dalur 

Has  ti  Signur 
60  Mi'  olma  cunfortaue. 
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Mo  CO  duves  gift  Dons,  a  Bab, 
Gnn  tei  vor  cumpangia, 
La  fupchia  da  la  naufchadad, 
QoeU  da  la  malgiftia  ? 

65  EU  fan  ramnr, 
A  grond  uffrur 

Par  fponder  Saung  d'ilg  pruse: 
Mo  DeoB  quel  ei, 
[p.  138].    Nies  ferm  cafti, 

70  Fortezia  antarn  nuse. 


Dens  ven  a  render,  a  pagar 
A  quels  lor  malgiftia, 
Deus  Ten  a  rendar,  a  pagar 
A  qnels  lur  tyrannia, 

75  Eis  on  dalnr, 
Eis  en  zanor 
Ven  metter  giftamenge: 
Eis  a  mazar, 
Eis  a  caffar, 

80  Caffar  fagiramenge. 


[png.  212].  DAVAR'J^  LA  LOSCHEZA. 

Sco:  Ich  dank  dir  lieber  Herre.    Vilhelm  bin  ich  der  Theli 


BEr  filgias  ha  ilg  Satan, 
Vult  qnellas  maridar: 
Par  ch*el]as  fic  carfchentan 
Sien  Raginavel  char: 
5  Manrognia,  Gitigonza, 
Lofchez',  ambitinn, 
Matt'  Eivra,  Scnvidonza: 
Las  afflan  tuttas  hum. 

[p.  213].    Lofchez'  ei  la  pH  bella, 
10  Qneir  affla  bers  mariens. 
Mnrar  ti  bnc  fin  qnella, 
Ner  ca  ti  ftridas  Dens: 
Nies  Deus  vult  vor  bafeza 
Vnlt  qnella  fic  alzar, 
15  Vnlt  mal  a  la  Lofcheza, 
Vult  quella  fic  baffar. 

Lofchez'  ei  fic  fchnryada, 
Sa  dat  fic  ber  da  crer, 
Vnlt  effer  bi  fitada, 
20  La  Cnfta  grond  daner. 
Scha  ti  Yens  qnella  prender, 
Schi  fpendas  tes  daners, 
Ti  vens  er  banlt  a  vender 
Tia  cafa,  prans,  ad  ers. 

25  Lofchez'  ei  bncca  cretta, 
La  sbitta  bein  fcadin, 
La  dat  a  tut  la  lechia, 
Cnven  er  cnn  nagln*. 
Eir  ei  pnrfnla  bella, 

30  Vnlt  ella  tut  manar 
Nagln  vartir  fper  ella 
Scadin  fut  tfchapitschar. 


[p.214].    Lofchez'  ei  naufcha  t^tta, 

Mnronza  d41s  pardiens, 
35  La  daic'  er  Dens  nagntta, 
La  sbit'  ilg  plaid  da  Dens: 
ndir  vult  ella  bucca 
Davart  ßa  naufchadad, 
La  vnlt  ftuppar  la  bncca 

49  Buc  fchar  gir  la  vardad. 

Parchei  eis  ti  fcatfchauae, 
Nabncadonofor? 
Eis  ganlts  fet  ons  er  ftanse, 
Sc'Un  bof  Ion  ghieu  tin  cor? 
45  Lofchez'  ha  mei  fchorvaue, 
Scatfchau  mei  cnn  zanur, 
Mieu  cor  hai  jou  alzsue, 
A  Deus  buc  dau  l'hannr 

Lofcheza  bella  matta 

50  Ha  Bimelech  fchurvan, 
Gh'el  ha  iin  Unna  platta 
Setonta  frars  mazau. 
Lofcheza  fa  far  gnerras, 
Fa  fponder  faung  ilg  hum, 

55  Ruvinna  Igient,  a  terras. 
0  mar  ambitinn  I 

[p.215].    Go  has  vnlieu  fcatfchare, 
G  Abfolon  fchurvan, 
Tien  Bab  vnlieu  mazare, 
60  Las  ilas  dunnauns  sfbrzan? 
Lofcheza,  grammafchia 
Ha  mei  fic  ghieu  snrprien, 
0  fmaladida  ftrial 
Ent  ilg  uffiem  mei  frien. 


Ilg  Ter  snlaz  da  pievel  ginvan  1635 
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0  Adain^  o  uarr'  Eva, 
Pnrcliei  veit3  vus  m:iijgiaii, 
D1%  fric  chla  Serp  piirfchevA, 
Hin  tuts  la  mort  manau? 
LolVhez:i,  gramiuarchia, 
|70  Neb  ziint  ha  glieu  fnrpncu, 
Nus  sunt  manau  f>r  d'via; 
Nu8  faic  curdar  da  Dieiu 

Parcbei  haa  ti  fcatlcliaiie, 
0  buntadeivel  Dieu, 
[75  Bers  Aungaels  condamoaue, 
A  femper  fma! adieu? 


La  g^onda  hir  Lofchezia, 
Ha  qaels  gliieu  loriDaiiati, 
Ch'ele  hau  pardieu  mia  grazia: 
80  0  fmaladiea  piiceau! 

[p.21G].    Lorcliezii,  grammafchia 
Ti  filgia  d'ilg  mal  Spirt, 
V&  ti  en  cafa  tia 
Ent  ilg  uffiern  machiert: 
8Q  Turner  tei  ctin  baJTeza, 
Vi  jou  da  eor  mea  Dens : 
Ah  dai  a  mi  la  grj^/Ja, 
88  Mi  auUe  t'ils  ligiens. 


f|ia-    2 IG].  DAVAlir  ILG  PITANENG. 

Scö'  lg';  Veillick  lo/eph:  Pfal.  13 tK 


10 


15 


Fugit  ilg  pitanenge, 

El  eis  Üb  grond  puccaii, 

Fugit  tut  mal muud enge: 

Deu8  ha  qnei  rcommondau, 

Deua  ha  quei  fcommoDdaii  pilgver» 

Er  fcrit  en  tavlas  d'crap, 

Beufl  caftiUt  vult  vor. 

BumpadoTfl  da  la  Lege 
DuveHau  ngir  crappai 
Schllg  Mund  lea  far  andrege, 
?17].     811g  Mund  zunt  buc  lafchai. 
Co  leits  vus  po  dar  quiut  a  Dieu, 
Vns  ca  maneitfi  la  Ipada, 
Qnei  mal  ha  fic  fiirprieu. 

Scba  ti  eis  ranafcbieueet 
Perchire  bein  tiea  cbierp, 
La  cafa  da  tes  Deuee, 
Ilg  tempel  d1lg  Toinc  Spirt. 
Ach  lefies  quel  ti  patichar 
Coö  fereng,  cun  pitanouge, 
Ilg  Spirt  da  tei  fcatfuharV 

Ta  met  buc  en  zaunre, 
Tiers  pitfchena,  ad  er  gronds, 
Ah  niet  buc  en  dalure 
Tia  dunn'a  tes  utToutg: 
Vol  perder  er  tia  lanadad, 
Ta  metter  eu  naalfoingasy 
0  gronda  narradacll 


Vol  ti  tes  De  US  ftridare, 
30  Par  Un  fchi  curt  dalec, 

Ent  ilg  Hflfiem  eordare? 

Nu  haa  tieu  antallec? 

IIb  pitauaders  Iton  pirir, 

Soiuc  Paul  gl  claramenge, 
35  [p.2lH].    Quei  ven  buc  a  fallir. 

Co  has  pera  tia  vantira, 
0  David  ti  grond  Reg, 
CurdauB  er  en  fvantira, 
Clin  tes  ufTonts  anec  ? 
40  jou  hai  Detis  gievamenc  ftridau, 
Jon  hfl  bein  rut  la  Lege 
0  Imaladieu  puceaul 

Co  hara  pers  la  fermezia] 
0  SamBon  üc  ludauB^ 
45  Vangieua  er  en  triftezia, 
Pilgiau&,  ügiufl,  fchurvaus? 
0  Dens  jou  sunt  curdans  da  tei, 
i'urdaua  en  pitanenge, 
0  vie,  o  paupor  mei! 

50  Co  eis  loaeph  ti  pmse, 
Malgirtamenc  cbifaua 
En  la  parfchun  er  friouBe, 
Dns  ons  lou  ent  ferraus? 
Jou  hai  bor  ont  valieu  ftridar, 

55  Stridar  la  mia  Pairunna, 
Ca  pitaneug  duvrar. 
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.Sufanna  ti  beada, 
Co  eis  ti  cnn  sanur, 
Zant  a  la  mort  trayada, 
60  [p.  219].    Ti  pleina  d'tntt  banar? 
jou  m'hai  viilieu  ont  fcbar  crappar, 
Co  faynndar  üb  velgse, 
Mieu  bum,  a  Deus  ftridar. 


0  pitaneng  malmiinde, 

65  0  ti  malmand  paceaal 

Quonts  haa  ti  da  qoeft  Monde 
Ent  ilg  uffiem  ftarcbau! 
Da  qoel  Dens  yelgiaa  parchirvi 
Nns  regiar  cu'lg  foino  Spirte, 

70  Tiers  tei  en  tfebiel 


[pag.  2191.  ÜAVART  ILG  SALTAR. 

Sco:  I  Iget  puschpei  vargau  ün  on. 


ON  lieac,  a  ScoPeis  ilg  Taltar, 
ün  lieuc  da  Satanafse: 
Scha  ti  nies  Dens  andrec  tens  cbar, 
Scbi  fas  qnou  buc  ün  paffe 

5  Sühalmaiftor  eis  ilg  Sprit  malmüd, 
Kl  maffa  nnufcbadade. 
Surmeina  qiioa  bers  filgs  d*ilg  mund, 
Ciiu  lifts,  a  faulfadade. 

[p.320].    El  maffa  quon  fic  ber  puccaus, 
10  £1  muffa  la  lofcbezia; 
Kcadiu  ynlt  effer  bi  fitaiis, 
Scheel  gie  ha  bac  ricbezia 

Scadin  ven  qnou  zunt  bi  fitaus, 
Agual  fco  ir  a  fiera, 
15  Scadin  ftat  quoa  yanal  freinaas, 
Er  mincbia  batallgiera. 

Scadinna  Muinma  ynlt  fitar, 
A  far  ßa  filgia  bella: 
Par  cb'ella  pofsic  s'ilg  faltar, 
20  Purtar  bein  la  platella 

El  muffa  quou  mataons,  a  mats, 
La  gritta,  fcayidonza: 
Layenta  ü  er  gronds  dabats, 
Scadin  ynlt  da  muronza. 

25  Ilg  Satan  fa  Ainnar  bein  bault: 
Quou  filgia  tut  pilgyere: 
IIb  pons  d'las  filgias  fgolan  ault, 
lias  oommas  lain  las  yere. 

Salgint,  current  yan  eis  antum, 
%\  (lutt  breia,  oun  calira, 

Soü  pauper  mnyel  nar,  a  ftum. 
0  gronda  narradiral 


[p.  221].   Quou  tend*ilg  Giayel  ilg  fiea 
latfoh, 
Quou  ha  tut  pers  rhanue, 
35  Las  femnas  fllgian  enten  bratfeh: 
0  ye,  turp,  a  zannre! 

Ilg  Satan  fa  quou  bers  murar, 
Las  gnardan  mal  la  plimma: 
Ilg  Satan  fa  quou  maridar: 
40  Yantir*  ei  quou  naginna. 

El  quou  fohuryenta  bera  Igient» 

Anyid*ils  cors  eun  fieuge: 

Ber  fcreng  yen  quon  mes  n,  i 

mieult, 
Mieult  en  ttn  auter  lieuge. 

45  Eis  yan  bault  en  ttn  auter  liene, 
Anfemmel  a  far  foheiyer, 
Ilg  Satan  lou  anyid  ilg  fieue, 
Hat,  Matta  tut  eis  eiyer. 

Quou  perden  beras  ilg  tfohupii 
50  Pon  mai  quel  pli  afflare, 
Tut  lur  banur  quel  fcazi  bi: 
0  fmaladieu  faltaret 

Ad  Unna  lieuffa  par  faltart 
Tras  anridar  d'ilg  Giayel; 
55  Ilg  Beg  Herodes  leya  dar 
Er  miez  Heu  raginayel. 

[p.  222].  Ilg  oheau  d'Soinc  Jon  Bati^ 
bal  dan, 

Suenter  ßen  griare: 

A  cbei  fgrifcburi  Ah  ehei  puecau^ 
GO  0  fmaladieu  faltaret 
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Ah  eharas  filgias,  a  mataans, 
Fugit  po  d*i]g  Taltare, 


Scha  Ytis  leits  prnfas  ngir  dunauns, 
64  Ilg  Paravis  hartare: 


jag.  222]. 


DAVART  L'EIVRADAD. 
fJr  en  quel  miedi. 


DA  r  £ivradad  deia  ti  fagir, 
Toot  fco  dad  Unna  ftria: 
Da  TEivradad  deis  ti  gunchir, 
Gunchir  da  Tuftaria. 

5  Bcha  quella  po  tei  oumpillgiar, 
0  paapra  creatira! 
Schi  ven'  la  chi  tat  bien  rubar, 
Rabar  tut  tia  yantira. 

La  Ten  a  prender  tes  danera, 
10  Rubar  tia  vafcadira, 

La  ven  a  prender  praosi  ad  ers 
Ta  metter  en  paupira: 

>.228].    La  tia  mulger,  a  tes  uffonts 

Ven  eil'  a  far  curdare 
15  En  gronda  fom,  en  priguels  gronds, 

Far  ir  quela  a  rogare. 

La  tia  Signura  Eivradad, 
Yen  tei  a  turfagare, 
A  prender  tia  fanadad, 
20  A  bault  ta  fchirantare. 

Ti  vena  a  perder  tieu  bien  num, 
Tut  Ten  da  tei  a  rire. 
Tut  Ten  a  gir;  Mireit  quel  humi 
Mireit  el  fa  buc  ire! 

25  Scadin  (In  tei  Ten  a  muffar: 
Mireit  po  quel  mallgiaderl 
Er  ÜB  uffonta  tuta  a  clummar; 
Mireit  po  quel  buTaderl 

A  perder  Tena  tieu  antallec, 
dO  Sch'ilg  Tin  ha  tei  furprieue, 


Ti  Tena  a  far  nagut  andrec, 
Ad  effer  rc'ttn  mattiene. 

La  tia  Signura  EiTradad 
Ven  tei  chiunach  a  manare, 
35  En  grond  pucoau,  a  naufchadad, 
Ent  11g  uffiem  catfohare. 

[p.224].  Ti  Tena  pluntar,ringiar,talgiary 
Saltar,  giugar,  garrire, 
Ti  Tena  murar,  ad  er  mazar, 

40  Zundrar,  a  fmaladire, 

0  Lot  CO  eia  febi  mal  curdana, 
A  faic  fchi  grond  puccaue? 
Pleina  dVin,  fic  eiTora  funt  jou  ftaua, 
Ilg  Tin  mi  ha  fchurTaue. 

45  Ah  Holophemea  gröd  fchuldau, 
Co  t'ha  masau  juditta? 
Ilg  Tin  mi  ha  ghieu  durmantau, 
Gh'jou  hai  lou  pera  la  Titta. 

Ah  Amon  ti  aeni*  honeftat, 
50  Chei  t*ha  or  tfohiel  ferraue? 
jou  funt  maaauB  en  FeiTradad, 
A  morta  ent  ilg  puccaue. 

ün  biefc  fa  beiTcr,  a  mallgiar, 
Suenter  da  natira; 
55  A  ti  ne  faa,  ne  toI  calar; 
Ti  paupra  creatira  I 

0  grond  puccau  a  naufchadadl 
Fic  grond  ord  d'tutta  Tial 
Deua  nua  parcliire  d'leiTradad, 
60  Bein  traa  la  grazia  tia. 


j»«g.  225]. 


DAVART  LAGiTiGONZA. 


Pfalm  51. 


LA  falla  Satan  ha  iüunchiau, 
Cü  quella  bera  carftiaua  pilgiau 
L'ha  num  la  Gitigonza. 


Da  quella  falla  deia  fugir, 
5  Da  quella  deia  naTont  gunchir, 
Cun  tutta  tia  puffonsa. 


48^^^^^^^^^             St6ffan  Gabriel 

1                   Sclia  S&tan  po  tci  cumpilgiar, 

ü  Satan  ven  tei  a  fcbrnrar, 

Bein  banit  ftoe  ti  te«  Dem  ai  dar, 

Ca  ti  nagin  vens  fclianigiiur; 

Survir  a  Igt  Manjinonne, 

Tut  ven  da  tei  a  gire; 

10  A  gli  Mammon  Tto«  ti  furvir, 

40  0  grond  Tiran,  o  dir  Carftlaua! 

A  quel  Tiraii  ftoi^  ubadir: 

0  grornl  ranver,  o  panper  cbiaim! 

0  fmalaclieu  ligtomel 

Tut  ven  tei  fmaladire. 

Ln  ratiba  Ttos  taner  fic  eliar, 

Ilg  Satan  von  tei  a  manar» 

Sin  qiiella  tut  tieu  cor  fclmeUir; 

Tras  bers  puccaus  tei  a  riiiiar 

15  Schrinlur  la  Hn  Üdon%a, 

\U  Ruuar  ent  i\g  iiffieme:                    ^H 
Ti  ftos  tia  rauba  baDdunnar,         ™ 

Schnntar  tieu  cor  Tin  praiia,  nd  era, 

Scbantar  tieu  cor  ün  tes  danera: 

[p.227].    Ti  rtoB  d'ilg  Mund  navent  tilar. 

0  BiDaladida  fpronza; 

Sc'ün  nieu,  a  pnuper  vierme. 

'                   Ad  arder  ven  tieu  cor  fc'iln  Jieug 

Er'  (In  Propbet  eia  qiion  ptlgiaua. 

20  Par  rauba  Temper  far  fim  rieug 

ro  Clin  aur  ei  Bileam  IVlmrvaus, 

Avcr  nagiuna  finne. 

Ch'el  let  urar  fvantira, 

[p,226j,    Ti  vene  mat  buc  ta  contantar^ 

Let  Ifrael  fic  fmsiladir, 

Pir  pii,  pir  pU  veus  ti  griar» 

Cb*e!  vinavont  pudes  buc  ir,         ^| 

^-             0  feit,  0  arfflatimmel 

0  paupra  creatira!                          ^| 

^H       25  Grond  Alexander  vet  ilg  Muud, 

55  0  judaa  co  bas  antardien              ^H 

^H            Cun  aur,  argient,  mm  fcazis  zunt, 

Chrift  ilg  perpctten  Füg  da  Dien?      ^ 

^H            Sien  cor  pir  pH  ardova; 

Ilg  gyt  ha  mei  fchurvaiic. 

^H            Spoudeva  tanuas  cau  dalur, 

Quel  ha  mei  iaic  Un  traditurs 

^m             Cb'el  mai  d'Un  Mund  fus  ilu  Bignnr: 

Ah  paupcr  mei!  o  cbei  fgrifcbur! 

^^       30  0  flomma  gronda,  greva! 

öO  0  fmaladieu  puccaue! 

^H            En  quella  falla  murtirar 

Mo  che!  fua'ei,  tscboCi  nar,  matieu. 

^1            StOB  ti,  a  mai  buc  nivafar, 

Bch'ti  vefJ'eB  gie  tut  furvaogiea 

^B            Ver  rtenr,  ad  er  fadia, 

Ilg  mnnd  cun  ila  puflbnza? 

^B             Zunt  ber  luvrar^  a  pauc  dormir, 

A  ftos  morir,  ttlar  navent, 

^1        36  Zant  mal  mnngiar.  ad  er  patic  rir: 

(>6  Star  elg  uffiern  perpetnamenc  ? 

^H             0  gronda  tiranuiat 

0  mala  Gitigonza? 

■       Ipag.  227],                    UAVAHT  LA 

SCUVIDONZA. 

^1                                   Sco:  Auf/  meinen  lieben  Gott, 

H      [p.228].    0  Pauper  ti  Tcuvieul 

Qnei  eia  iln  grond  puccau: 

^^             Ti  eis  sunt  fc'Un  mattieu; 

Ha  DeUH  buc  commondau? 

^H             Quout  pitfchu^ei  tia  vantira? 

16  A  tut«  bien  da  cuvire?  — 

^H            Ti  paupra  creatira! 

A  tut«  er»  da  luvire? 

^H         5  Qnond  ei  tia  fvantira? 

Co  afma  ti  fcuvire? 

^H            Ti  paupra  creatira? 

Deus  ven  quei  buc  vartire. 

^1            A  tieu  parmer  Carftiaun 

Ti  panper  aar  fcuvieu 

^H             Pos  buü  euvir  iin  graun. 

20  Sumelgias  bucca  Dieu^ 

^m            Pilg  bien  bas  ti  dalure, 

Ti  has  Un  cor  macbierte: 

^H        10  Pilg  mal  ta  legr'  ilg  core, 

[p.229].    öumelgiaa  ilg  mal  Spij-te, 

^ft            Pilg  bien  liag  ti  triftezia, 

Ilg  bien  pol  buc  cuvire, 

^^^^      Pilg  mal  bas  ti  latezia« 

^ - — — ii « 

Ilg  mal  pol  bein  vartire* 
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P       ^Ti  pauper  nar  Carftiaun, 

0  SauI  ti  pauper  nar,                         ^^M 

^^      Ti  faa  a  cLi  grond  don, 

Co  levaa  ti  mazar,                               ^H 

^H      Ti  fas  a  cht  dalure, 

45  Er  Dav^id  ilg  tieu  ScbieQder,              ^M 

^B       Ti  m.ilgtas  tez  tieii  core, 

[p/230J.Quol  c'liapiidieutontß  ven Icher ^     ^1 

^V        '^'i  P^^s  Dagat  durmire, 

La  Hlgia  Scuvidonza,                           ^J 

P       30  Ti  po8  er  bucca  rire. 

Ei  rtada  tia  muronza.                        ^H 

^K       Ti  pauper  nar  CarCtiauD, 

0  jofeph  Füg  da  Deus,                      ^H 

^H       A  chi  eis  Un  Tiraun; 

bO  Par  chei  eis  ti  vandens,                     ^H 

^H        RuvaiiB  has  ti  nalgiiire, 

VandeuB  bein  da  tes  frarse,               ^H 

^^        Ti  perdaa  tia  caJure, 

Navent  dllg  Hab  fchi  oharee?          ^H 

[       35  Sm&rreheDtas  La  tia  ofsa 

La  tilgia  Scuvidonza,                            ^H 

^^        FaflcbinnaB  a  1a  foffa. 

Ei  rtada  lur  luuronza.                         ^H 

^H        0  Gain  mal  partarcbiau, 

55  Qitel  riualadieu  puccaa,                       ^H 

^P        Parchei  has  ti  mazau 

Ha  ghieu  er  muvaatau                        ^H 

^^         Hazati  ilg  tieu  frar  AbolV 

Da  far  ils  tfchocs  judeuso                  ^H 

L        40  Pardieu  ilg  Kaginavei? 

Hazar  ilg  Filg  da  Dease:                  ^H 

^K        La  ülgia  feavIdoDza, 

0  cauffa  nun  udidal                          ^H 

^H        £i  ftada  tia  miiroaza. 

0  cauffa  fmatadidal                           ^H 

[       [pag.  234].                      DAVART 

LA  PERSECUTiUN.                                  H 

^m          Sco:  Chi  vult  a  Dens  p 

la/chere.  M.  Lucius  OabrieL          ^H 

^M        Fumaz  moria,  gueira, 

25  Deua  po  bein  parcbirare,                   ^H 

^m        Ad  arlantar 

Mol  lai  faventB,                                  ^H 

^m         Ei  bein  paitut  la  terra, 

Mazar,  ad  arfantare,                           ^H 

^H         Chei  lein  uns  far? 

Er  feg  cartents;                                   ^H 

^B     5  Ah  nu'  lein  dus  po  ir? 

Seh'el  fchas  er  tei  mazar,                  ^H 

^B        Na'  lein  nas  vangir  via 

30  Co  vol  fchi  baalt  morire?                   ^H 

^M        Da  quefta  tyrannia? 

Co  vol  fchi  bault  fcbmarfchire?        ^1 

^H         Nu  lein  nua  po  fugfr? 

Co  po8  tut  bandunnar?                             J 

^M        Tiers  Dena  lein  uns  fugire, 

Da  quest  mond  tll  jou  via;               ^H 

■  10  £1  po  gidar, 

Elg  ver  ruvans,                                   ^H 

^f        El  lai  niis  bne  pirire, 

35  Da  mala  compagnia,                           ^H 

^^    [p.  235],  Po  parcbirar: 

[p.  236].  T'ils  ÄuDgueli,  a  beans             ^1 

L^        EI  ei  bein  tutpurfent, 

Mieu  chierp  fto  bein  fmarfchir:        ^J 

^H        Cur  tut  ftUTet  morire, 

Mo  Cbrift  ven  a  tnmare,                   ^H 

■  15  Tras  ilg  Sündfins  pirire, 

Min  chierp  a  lavantare,                     ^H 

^H        Noe  gidaU  navent. 

40  Clin  gliergla  qucl  vaftehir,                ^H 

^H        Cur  treiB  juimals  jndeaee 

S'llg  Mnnd  ha  quel  bien  ftare,         ^H 

^H        Elg  fum  fcaldau, 

Clia  ber  danerB,                                 ^H 

^1        A  Daniel  fo  freuse, 

Lagreivel  da  mirare,                         ^H 

^   20  Ent  ilg  fufsan 

Ber  praus  ad  ers,                              ^^M 

^^        A  lonas  en  la  Mar: 

46  Vol  ti  tut  quel  fi  dar?                      ^H 

^H        Dg  fieuc  pndet  buc  arder, 

Ta  rend'en  ubadienfcha,                    ^H 

^H        IIa  Letia  er  bucca  morder, 

Stai  gilt  da  tia  Cardieufcha,             ^H 

^H        Ilg  pefe  er  buc  mazar. 

Schi  poB  a  eafa  ftar.                          ^H 

^H      RomAnUehe  FortolniDgeii  IV. 

H 

Stefan  Gäbriol 


Par  rauba  da  quel't  Munde, 
fiO  Dat  Deiiß  a  mi, 

Siou  Rsigiaavel  gronde, 

0  fcazi  In; 

Daves  jou  pauper  vierm 

Da  Chrift  mi  tarpiare, 
55  Mei  or  da  tfchiel  ferrarCi 

A  frir  ent  ilg  uffiern? 

D&dents  cuUg  cor  pos  crere, 
Dadora  far, 
Nagin  na  fto  favere, 
m  \p.  237].  Buc  cunfaffar: 
Par  quei  ven  biicca  Dens 
Tei  or  dl  Ig  tfchiel  ferrare, 
Tei  elg  iifiicra  catfcbare, 
El  ei  fic  graziUB. 

65  Chi  ven  mei  a  Ichnagar©; 
Da  gic  nies  Deua; 
Yen  buc  ilg  tfcbiel  hartare 
Cun  mes  ligeus. 


Mea  DeoE  vi  joa  tomer, 

70  Sieu  plaid  er  cun fef faro, 
Dad  el  bnc  turpiare, 
Tiers  el  fenn  nimaner, 

Fic  ber  Ttoa  andirare, 
Vangir  ligiaus, 

75  Gig  en  parfcbun  ftos  ftare, 
Ngir  Murtirauaj 
Eis  ven  gl  an  tei  mazar, 
Clin  fpada  ftoa  morire: 
Co  vol  ti'lg  fieuc  vartire? 

80  Chei  vol  ti  Iura  far? 

Dens  bein  mi  ven  gidare; 

'Lei  tut  puffent 

Yan  f ch id  a  m'im  p  ra ftare 

[p.  238].  Da  far  gugent. 

85  El  ha  faic  H  lavar 
Er  Lazar  da  ta  foffa, 
El  ei  la  fpronza  noffa, 
El  ven  vaufchida  dar. 


im-  257]. 
Sco:  PJ\  130, 


DAVART  LA  FIN  D'ILO  MUND, 

Lobvaf/er:  Es  voll  gut  Jwger. 
von  Rom. 


Der  Gl 


HET  fi  lavei  d*ilg  fienne, 
Arvit  ils  elgs  andrec^ 
[p.2rj8].  Tadleit  chei  Jon  cont  d'bienne, 
Chei  jou  hai  antallee. 

5  Alzeit  voa  cbeaus  en  anlte, 
rilgver  Chrift  dei  tumar, 
Vangir  ven  el  zunt  baulde 
Sur  vifa,  a  morts  truvar. 

Anfennas  dein  dV&ntare 
10  Ont  CO  la  fiu  dllg  miind; 
La  Hibia  muffa  clare 
Qaei  feie  vargau  bein  zunt 

Yangieus  oi'lg  Andcbriste, 
Groud  pievel  faic  cur  dar, 
15  Da  nies  Spindrader  Chrifte, 
Sieu  plald  faie  amblidnr* 

El  gi:  Mireit  Chrift  tfchoue, 
Yangii  fcha  vua  leits  ver. 


Molei  zunt  bucca  qnoue, 
SO  El  oi  en  tfchiel  pilgven 

Che  vult*  a  !gi  buc  crere 
A  Igi  buc  favundar, 
Quel  fal  cun  buc  furtrero 
Mazar,  ad  arfantar« 

25  Grond  fponder  faang,  a  guerra, 

Fumazi  ad  er  moria, 
[p.  259].  Ei  bein  partut  la  terra» 

Caffad'ei  la  giftia, 

La  Igifch  ven  pardagada, 
30  Nagin  vult  quella  crer, 
Carez'ei  efardantada, 
Nagin  vult  Dens  tumer. 

Grond  has,  a  fcuvidonza, 
Gir  mal  par  tut  itg  mund, 
85  Ebrgit  a  gitigonza 
Sen  ü  la  fupchia  zunt. 
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Saltar,  &  pitaneoge 
Da  prers,  pure,  a  Signnrsi 
Giugar,  a  tDalmuudeage 
40  Lot  romchtafi  ean  lavure. 

Fic  beiver  rc*llnna  vacca 
Ei  Unna  gvond*  bannr, 
A  tiedfcher  rc'ÜDiia  gatta 
Ei  uffa  buc  zaaur, 

45  nfa*  ean  ils  tempa  da  Koa, 
Ufa  eaa  ila  temps  da  Lot, 
Paccau,  mutvil,  o  ve  ve 
Fic  regia  gi,  a  noic. 

Cuntat  bault  a  vangire 
50  Ven  Chriftiis  nies  Hingnur, 
tp,  260].  Ilg  iimnd  a  fruft  ad  Ire 

Clin  arder,  a  ramar. 

Bers  Äunguele  a  manare 
Ven  el  cun  maieftat, 
55  Sur  VU8  ven  el  a  ftare 
Cun  gronda  ctaritat. 

Tmmettaa  a  faonare» 
Ven  el,  ad  a  garrir, 
IIb  morta  a  lavantare, 
30  Vont  el  tut  far  vangir. 

El  Ten  bein  fc'Un  pafture 
A  fmr  Qn  aayrament, 

Las  nnrras  ctm  bannre 
Zavrar  perfecbiamenc. 

S5  A  gir  a  fes  Ligfeuse : 
Ven  el  bein  can  bnntad, 
Vatigit  vns  banadeuae, 
Tiera  Tliierta  da  vies  Bab. 

En  mia  fom,  a  feide^ 
3'0  Veits  vuta  a  mi  fnrvieu, 

Ion  fnnt  ftaas  nieciB  elg  freide, 
K  A  mei  yeita  tub  yartcbien. 

0  Bab  ti  ver  Signuro, 
Cnr  vein  aua  po  tei  vioii* 

■^5  [p.  261],  Can  fom,  feid,  a  dalure, 

H  A  vein  &  cbi  fnrvien? 

H  Cnr  yas  reits  fpiOaue 
KQuela  ca  tnmeyati  Dieu, 


Quei  hai  jou  rafübunaue 
80  Chi  feie  ami  furvioü, 

A  gir  Inr  cun  giftia 
Ven  el  lou  als  pardieuai 
Cr  da  !a  vifta  mia 
Tilelt  VU8  fmaladicua. 

85  Tileit  vua  ent  iig  baffe, 
Eni  ilg  peqietten  fieac, 
Cun  vies  Bab  Satanaffe, 
Loa  ei  ilg  vies  drec  lieuc. 

En  mia  fom,  a  feide, 

90  Vua  paupera  nara,  a  trifta^ 
En  niieii  bafenga,  a  laide 
Veita  Tua  ferran  tla  ifeha* 

Cur  vein  nus  po  tei  vieuo^ 
Cuo  fom,  ad  er  eun  feid, 
^5  Ä  chi  vein  buc  furvieue, 
En  tiea  bafenga,  a  iaid. 

Cur  vna  veita  lg  ifch  ferrane 
Avont  qnefts  paapereta, 
[p.  262],  8ch'ai  jou  bein  rafchnnaue, 
lÜO  Ch'  Jon  feie  fclaua  ora  mei. 

Ent  ilg  uüiern  fton  ire 
Quela  paupera  fmaladieua, 
Navent  da  Deua  fparcbire, 
Kavent  da  tuta  ligieua. 

105  Quou  fton  ela  femper  ftare 
Q  panpers  nuncarteata. 
Plirar,  bargir^  urlare, 
Garrir,  fgriziar  ili  denis. 

Nns  vein  fallicu  la  via 
110  NuB  paupera  fmaladeua, 
Vivieu  on  malgiftia, 
Sbltan  ilg  plaid  da  Deua. 

Cbei  gida  1a  lofcbeiia, 
Cun  noffa  naufchadad? 
115  Cbei  gida  la  ricbezia, 
Cun  noffa  faulladad? 

Qnel  ei  paffau  tut  via, 
Bein  ^unt  cnn  pauc  dalec, 
Sc'ün  mes,  ca  va  par  via, 

120  A  naf,  ca  curr'  anec,  

i* 
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^ft             Lg  i'i  tut  vargau  bein  baiilde, 

Xua  pnopers  fmal  idieuae, 

^H             Sü'Ün  zufTel  iiecHameoc, 

130  Quei  ei  tut  memuia  tard, 

H      [p.  2G3]   Sc'utfüUela,  ea  igolau  aalte, 

Vus  veita  sbitau'  lg  ver  Dense, 

^V             Se'ün  Oemi  narrameiic. 

Cuntut  mett«  en  la  mort. 

H      l'^>'>  0  Te,  0  ve  ufiGerue, 

Queft  feie  a  vna  cantaue. 

H             Ftifs'  nii8  po  ftai  fc&ffi 

Cbars  frars,  ad  er'  farm-B,           ^H 

^P            ün  bot;  rufe,  Serp,  ner  vienne, 

135  Tumeit  Deu8  oun  qaltaue,           ^H 

^m            Fes  uns  po  mai  nafchi. 

VuB  tut»  pars,  a  Signurs,            ^H 

H               n  Ter  sulax  da  pierel  g:iuTau,  Baffl  da  Job.  Jacob  «eaatli.     164».         V 

^1          |p.  264].        Co  Abraham  ha  marldau  flu  Olg  Ifac.         Gen.  34.    ^J 

^^^                                M.  L(uciusj 

G(abri6l).                                 ■ 

^^V         CUR  Abrabam  let  maridar 

85  Cun  caftitad,  ad  aater  pli,          ^M 

^m             Ifac  ilg  cbar  filg  Oeue, 

Cun  groJida  pardertozia.               ^U 

^B            ün  Jlou  fiime%  ba  1  Mg  clummai-, 

Cur  etla  vet  lou  aua  prieUj      ^M 

^M            Ilg  qtial  tumeva  Diüiie, 

hev*  etla  bault  turnare                  ^M 

^M         5      Ha  faig  girur,  ch'el  vclgig  ir 

En  cafa  dllg  cbar  babe  (leD,      ^M 

^H            Ell  torra  d'  ees  parentse: 

40  Sin  gaffae  bucca  ftare.                 ^M 

^H            Ad  irae  duDiia  auqurir, 

Og  furvient  Tba  fatidan,          ^M 

^V            Gun  bela  lagreivels  duuse. 

Da  beiver  duiiiandaue.                  ^^ 

H                 lig  fiirvient  qiiel  ba  girau: 

Da  beiver  bault  Igi  ba  la  dau. 

■        10  Diofcb  keinL-lthicrs  baM  prieue, 

La  feit  n  Igi  ftizaue. 

^^             Cun  beara  rauba  quels  cargäu, 

45  [p.  261»].  iou  vi  tes  kemelthiers  bttvrar|     i 

^H             Ad  ieuä  en  num  da  Diene. 

Bein  bault  la  filgia  fehette:         ^ 

^m                Mä  en  Melbpotamia, 

Ad  el  luacba  quei  daveutar:        ^M 

^m             Vangit  Iper  Un  mareane: 

La  fdgia  Igi  plafcbette.                  ^M 

^m        Vt  Lou  fper  üud'  aua  ravafBä^ 

El  vet  lln  (|Uo!la  grond  adaig, ^^ 

H^              Dens  ba  4  da  cor  rugaae. 

50  Sin  tutta  fia  manonzat 

H               0  Dens  la  Spitfa  mnfl'e  tl, 

Fo  leda,  fa  TmarvilgiÄ  d1lg  faig. 

^B             Ca  ti  baB  urdanaua: 

A  veva  bunna  fpronza.                 ^J 

H             La  filgia,  cur  jou  gig  Ä  Igi, 

El  fehet,  Ab  bella  fitgia  gl,     ■ 

H        *20  Mi  dat  da  beiver  aua: 

A  cui  ti  audas  tierse?                  ^M 

H       [p,  ÜÜfi]  Ad  elln  porii'ba  Tau'  ä  mi, 

55  ParnGfjd  tieu  bab  mei  bucca  fi     ^| 

^1             A  gi,  lou  vi  latiorse, 

En  cafa,  cun  mea  thierse? 

^m             Soba  quei  fufs  adacbar  i  cbl, 

La  fcbet,   Mieu  bab  ei  BethEei^ 

^B             Buvrar  tes  kemeltbierso. 

Beb'  ti  vol  ta  cuntentare,              |H 

^M       2ü       Scba  pofflig  jou  lur  antallir, 

Scbi  vi  jou  bein  plidar  cun  el,    ^1 

^M             A  feruiameDg  lerrare, 

60  Cb'el  ven  albierg  cbi  dare,                J 

^m             Ca  quella  feig  lagtr,  fagir 

Ilg  furvient  ba  s' and  in  au,        ^H 

^^^^       La  duuna  d'ITae  ebaro. 

A  DeUB  en  trcliiel  ludaue,            ^U 

^^H          Dantont  ca  el  figet  fieu  rieug^ 

Argient,  ad  aur  ad  ella  dau,        ^M 

^^^■^30  Vangit  or  d'ilg  marcan© 

Ad  er  lieb  angraziaue,                  ^H 

^M             Bein  Unna  jilgia  en  quei  lieug 

65      Eebecca  lur  a  cafa  niü,             ^H 

^m             CüD  iin  vafcbi  par  aua. 

Fo  leda  tutta  via,                               ' 

^M                La  ßlgia  fu  fitada  bi, 

Alg  bal»  quei  faig  tut  fi  (iMmhrä» 

^M            Fitada  cun  beltezia^ 

Ad  Vi  la  mumma  fia. 

Ünnft  ftaderft  da  paiar 


[p.2<iTl  Boinbault  cur  Laban  ilg*  Heu  frar 
70  Ha  quei  ghieu  antallegge^ 
Ciirret  el  ora  pHg  manar, 
Manar  en  Jut  lur  tegge. 

ZtiBt  grond  hriBurparridienaii  ei, 
Lgi  denan  du  mnngiare. 
75  Mangiar,  fchet  el,  vi  joii  vüntfei, 
Un  plaid  duveits  tadlare. 
Ilg  miea  Patrun  rai  lia  tarmefs 
Ad  Ifac  par  mnlgerc: 
loa  hat  giraUp  ad  ainparinere, 
80  Da  far  tut  miea  pudere. 

Deas  hai   jou  enagid  clummau: 
El  ha  mieu  rieug  udieue: 
Ei  ha  Bebecca  mdanau 
Alg  filg  d1lg  Senger  mieue* 

Cnotut  daveite  rarpofta  dar 
Gttal  ufs'j  a  buc  furtrere, 
Sc  ha  Tus  leits  voffa  tilgia  dar 
Ad  Ifac  par  miilgGre? 
La  mumma,  ad  ilg  habe  Heu 
90  Hau  baidt  rafpofta  daue: 
[p,  2*38].  Hau  gig:  Quei  ven  d4'g  Senger 

5Dieu, 
'        Deus  ha  quo!  ordinaue. 
: 
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Po  quoi  pudein  nm  bucca  fnr 
Ancuoter  fia  velgiai 
95  Hebecca  lein  aus  ufs  fpiar, 
Cbei  gia  ti,  ehara  filgia? 
La  i'chel;,    lou   fatfch  par  viofa. 
eummond, 
Cun  el  vi  jou  bein  ire. 
EIb  fcheuan,  Va,  ti  char  uffont, 
10t)  DeuB  velgjg  bauadire. 

Ilg  furvient  Deua  fich  ludä.; 
P^ear  dnns  ad  ella  dauet 
Farne t  la  filgia  s'antilä. 
A  Cafa  rba  U  manaue. 
105      Rebocca  bault  dalunfch  davcnd 
Vafet  fieu  char  maricuo: 
La  vifta  liir  curclä  eirent, 
D'ilg  tbier  falg6  la  giue. 
11  ac  la  Spufa  ratfohavet, 
110  Fn  leds  zunt  tutta  via: 
Rebecca  el  tich  char  tanet, 
La  fti  la  dunna  fia, 
[p,  269].  Deus  velgig  grazia  cumparchir 

A  tat  ilö  prns  cartenae, 
115  Tnl  SpuB,  a  Spufaa  d'anqunr, 
Sco  quelB  fitni  cud  dunse. 


foBa  riftdera  da  pafar  qiial  Mt  nn  eanlienrclia  Tjpis  Geor|ii  DambergeH.  1825. 
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[pag.  309],  Mireit  po,  chars  (.irilchuns,  mireit  po  la  confciputia  da 
queft  grond  Doctur  !  Kl  chifa  ils  Preiüiantfl  da  las  Treis  Ligias  da  fupcrbia 
lofchezia,  angnrdienfclm.  IIa  PredicanU  han  parvendas  da  iOO,  ner  200.5 
Rbenfcha,  eis  van  Limdreivlamenc  vaftchi,  vi  van  cun  lur  pievelet  bundreivla- 
Dienc,  Ib  Prclat.H^  Avatfl,  Ovefce,  Cardinnls  bau  entradas  da  bera  milll  curuna:^, 
Laii  curtB  fco  FllrAfl,  can  vartchi  fcoFürfts^  fa  outunan  Fürfts?.  Ilg  Papa  purta 
Unna  Caruöa  da  treis  dubels^  gi  ch'ül  haic  vartid  en  tfchiul,  en  terra^  a  fiit 
terra;  s'aulza  fiir  tnts  Rfgs  a  Signura :  fa  dad  ora,  cb'el  liaic  da  commau- 10 
dar  lur  ils  Auiiguels:  fa  fa  bitfcbar  ils  peis:  paffa  cun  quels  s'ils  Iwiiera- 
dnrs :  la  lai  niimnar  Dens  en  terra.  Dec.  Greg.  T.  1,  t,  7,  c.  3,  Sclieit, 
rcbeit  VU8  mes  char»  Grifchuns,  quala  vau  par  laa  miitongias  da  [pag.  310J 
la  Lofcbezia,  a.  par  las  vals  da  Fangurdezia^  iIb  Predicants,  ner  ils  Prerei 
Avata,  Ovefcs,  Cardinals,  Papas?  15 

El  cbifa  ils  Predicaut^j  chVIa  s'ampalfchiau  da  cauffas  lemporalas,  ilg 
quäl  ils  ApoftcU,  Der  Padcrs  mai  nan  han  faic,  gi  ei  II  Predicants  da  las 
Ligias  hau  iiagins  oflicis  Feeulars,  eis  giu  lur  fen  fc'auters  Grifchunt»  n  muD- 
ütoer  lur  liartada  Libt-rtad.  Ilg  Ovefc  da  Cuini,  ilg  Avat  da  l/ilontts, 
fchenton  Landrichtors,  Maftrala,    Lamlvogts,    han   ilg  Criminal,     a  tlrec  da  20 
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malefici  ©iiton  bers  loc«.  Ils  Ovefcs  eoten  autera  locu  bau  Igi^at  a  Ici 
meman  gtierr&s;  ilg  Papa  gl  lez,  cb'el  hmc  duas  fpadas,  üona  fpiritu) 
ad  Unna  feculara:  el  fchenta  fi,  a  fiera  giu  Regs*  O  mea  Grifcboos  truveit 
VU8,  qnnls  fampatscbiaD  da  cauHaa  temporal as^  plinavotit  co  lur  uffici  na 
6po  pitrlar,  üb  Predicanta^  ner  ils  Prers,  Icfnitorß,  Avals,  Ovefcs,  CardiuAlsj 
Papa^.  Scha  queft  Dief  Doctur  fua  a  Romma,  fcbi  vangia  cl  a  vangir  mal 
rattcberts,  cb'el  gär  ch'ila  [pag.  311]  ApoftelSj  aPadeT8^  s'bateD  da  catilTas 
temporalas  nagut  ampatfcbau.  Parcbei  ca  quei  fris  antarn  la  fupcbia  d'il^ 
Papa,  a  puffonza  d'ils  Prelats,     El,  el  ven  tfcbou  a  ftuver  Itar  aoavos  ctm 

lOlft  pfifa,  fcb'el  viilt  efler  amic  d'ilg  Papa, 

0  mes  cbare  GrifcbuQB,  arvit  tk  elg»,  Ig^ei  bucca  da  far  par  raubi|  ner 
par  autraa  caarfas  d'ilg  Mund,  mo  par  vles  perpetten  falidj  cantot  figeit 
viofl  faic  iagir:  Saveita  vua  buc,  ca  nies  Senger  ba  gic;  Cur  lun  tfchiec 
onetoa  ['auter,  fcbi  crodan  eis    amadas    en  iin  faiTauV     MaL  15.     Cur  vas 

ISpreneita  cnt  daners,  fehl  pafeita  vaa  quels  a  mirelta,  cVtjIs  feian  bacca 
moinma  It^h,  bueca  faula.  Ab  pafcit  po  er  la  docirina  da  vies  perpeüeo 
falid;  gurdeit  po  ca  quella  feie  bticca  memma  leva,  bucca  faulsa.  Pafcit 
po  qnella  cuu  Imna  drecbia,  gifta  ftadera,  la  qiiala  vite  angonnic  bacca. 
Nu^  afBein  nua  Unna  tala  fagira  ftadera?   La   Btbla   el  quella  ftadera;  Lt 

20  Cardießlcba^  ils  Diefcb  Commondaments^  i\g  Bab  Nos  ean  quella  (taderft' 
Quei  ca  po  ftar  ent  fiu  [p>  31 2[  quella  duvehi  nua  prender  H:  quei  ca  po 
fln  quella  bucca  (Itar  ont^  duveiu  nua,  tont  fco  leva^  mala^  faulsa  muncidii 
frir  navent. 

0  Senger,  nua  parebtre  da  faulfa  doctrlna,  andrize  nos  pas,  noffa  Car- 

25dientrcbaj  noffa  vitta,  ftienter  la  Lgifch  da  tieu  S.Plaid,  nua  meine  entieu 
8.  Riginavel  tras  lefum  Cbrlftuni,  Amen. 

Ad  Altftetta  fpora  Turig  ils  26.  Aug.  1626. 
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[p.  430].      DÄVART  LA  BÄSELGIA  LA  QUAL'  eIs  EN  TSClliEL. 

I. 
30  Scha  BUS  duveian  urar,  a  clummar  enagid  ils  Soincs,  ad  Aun^els 

tfchiel,  ner  bacca? 
ILa    Frers  gin   cafcbl.    CodCp    Trid.    Sos.    25.    Dell,    Do  Sanct.  Bei^ 
Hb.  L  c.  19.  M 

Nna  fcbein,  ca  nus  duveian  far  banwr  a  qiicle,  ragurdar  dad  eis,  pa^™ 
3&dagar  [p,  431]  ord   \h^  ludar  Deaa^   cb'el    ila  ba  dau  afebi   grouda  dun^ 
favundar  lur  exempelaj  mo  buc  urar,  a  clummar  enagid. 

Nossas  Raschuns. 

udit  pardicbias  da  la  S,  Scritira,  Doua  gi  PL  ßO.  V,  16.  Silg  gi  d'ilj 
bafengs  ctomme  mei  t^nagtd:  fchi  ta  vi  jou  fpindrar,  a  ti  deis  mei  ludarj 
El  gi  bucca  clomme  mei  ad  ila  Soinca  enagtd.  mo  Mei,  Mei. 
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I  Hat  fcrit,  Luc*  11.  Chilis  Apoftds  linieti  rogan  iiieö  Senger,  cli'el  ils 

muffar  tJA«!  urar.    Chei'ls  hal  muffau?     11^  Bab  Nos*     Da  clummar 

\A  ilg  Bab  da  tfchiel,  a  uagin  auter. 

I  [tat  eo  la  Cardicnfcba  d'ils  Äqoftelwj  jou  creig  entoQ  iluDcas.  *  Qik4 
eut  ilg  quäl  iius  cartein  duvein  nus  clufiVar  eüagid  a  nagin  auter :  parclici  & 
ca  S.  Paul  gl,  Rom.  10  v.  14.  Co  dein  ids  clumnaar  ecagid  c^uet  ont  ilg 
tial  eb  creiu  bucca?*  Mo  ichi  cartein  uns  mal  ea  liu  Dous^  a  buc  eiit 
ils  Soincs.  Giiintiit  daveia  nus  clammar  eoagid  mai  üo  Deus,  a  buc  Üb 
Soincs. 

[|)»  432J,  Deus  gi  ent  ilg  1.  Coiüoudamcnt:  Avont  mei  deis  ti  ver  uagins  10 
«uters  Deus,*     Chci  eis  ei  ver  auterß   DeusV     11g    ei    fcbautar  fia    fidonza 
fin  las  creatiragj  anquurir  ilg  falid  tiers  las  creatiras,  dar  rbauur  da  Deus 
H  1&8  creatiras. 

Parquei  gi  S.  Paul,  cb^ils  Pagauos  feiau  ftai  iiars^  ad  baieii  midau  1a 
vardad  en  la  manfeogia^  curi  qiiei  cli'elö  baieu  urau,  a  furvicu,  a  lau  crea- 15 
tira^  Rom,  1.  v.  25*  Gal  4,  v.  8.  Coloft  2  v.   18,  * 

Deus  gi,  Ef.  42.  v,  8.  Mia  gliergia  dun  jou  buc  ad  Vm  auter.*  Scbi 
CO  alcaö  ils  Prers  dar  Tbanur  da  Deo  a  las  creatiras? 

Nies  Senger  gi,  Matt.  4  v.  10.  Ti  deis  urar  ilg  Sengor  tes  Deus  a 
furvir  falettamenc  a  Igi,*   Quont  dar  ei  qnci?  20 

1  Reg,  8.  V,  39,  Ti  Sengcr,  ancanuicbes  pirfuls  ile  cors  da  tut  ils 
Carftiauns.*  Scba  Dcuh  aucanufcba  pirfuls  ila  cors,  fcbi  dei'l  pirfuU  vangir 
clummaus  enagid.  Parcbei  ca  quelj  ilg  qual  aucanufcba  buc  ils  cors,  po 
bucca  vangir  ehimmaus  enagid. 

Eccl,  9.  V,  5.     IIa  morts  ancanufcben   [p«g.  433 1  nagutta  pli,  ad  bau  25 
naginna  part  pli  vi  da  tut  quei,  ca  daveuta  fut  ilg  Solelg,*     ScbMs  morts 
aDcaDufcban  nagutta  pli,  ad  bau  nagutta  da    far  cuo  las    eauHas  da  queft 
Mund,  fcbi  co  dein  eis  vangir  clummai  euagidV 

Deus  gi,  2,  Reg,  22»  v.  20,  a  Igi   Reg    Irifias:    jou    U  vi  rafpar  titTü 
tcfl  babs,    par  ca  tes  elgs  vozian  bucca    tut    queft  mal,     cbUou  vong  a  far  30 
vangir  für  queft  lieuc*  Scb'ila  elgs  d'ils  Seines  veza  buc  quei,  ca  davcuta 
fin  qneft  Mund,   fclii  eo  dein  eis  vangir  clummai  euagid? 
I  Ef.  63.  V,   16.  Abrnbam  fa  da  nus  nagnt»  Israel  nus  aucanufcba  bucca.* 

Schills  SoiucB  fan  da  nus  nagut,  a  nus  ancauufcben  bucca,  fcbi  CO  dein  eis 

t vangir  clummai  enagid?  35 

Act.  10  V,  25,  Cornelius  eis  ieus  ancunter  a  S,  Pieder,  oi  curdaua 
pu  tier  fes  peis,  ad  ilg  ba  urau.  Mo  Petrus  ilg  ba  dert  si,  fcbeot;  Stai 
fi,  jou  funt  er  mez  ün  Carftiauu.*  udits,  ca  S.  Fieder  sba  bucca  vulieu 
kfcbar  urar! 
I  1  ftat  fcrit,  Act,  14.  v.  15.  Ca  cur  ilg  [p,  434]  pievel  da  Liftra  leva40 
nnfarir  a  S.  Paul,  ad  a  Barnaba»,  ils  quals  vevan  faic  fauu  ün  fcbtrau^ 
fcbi  haiea  eis  fcarpau  lur  mätels,  feiau  curri  teuter  ilg  pievel  clumut:  Vus 
hüiueii8|  parcbei  figeits  queftas  cauffasV     Nus  effeu  er  uus  Carftiauna  cuu 
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jtffects  fco  VU8,    r%  pardugciii  a  viis  ilg   Evangcli,    c«    vus  vus  volveias  da 
quedas  vautias  caaOaa  VWg  vivent  Deus.^ 

I  l\at  Apoc.  19.  V,  10.  Ca  cur  8.  Ioe  let  iirar  Un  Anoguelj  fchi  fdiet 

el:    Guarde  far  biicca:  P&rcliei   cli^  jou  funt   tiea   cuufuroelg;    ure  Dens.* 

» udt^  ca  D6  ^8  SotDcs^  De  Is  Aanguels  pou  vartir,  ca  Tiiaiiur  de  Deus  veogic 

dada  ad  ek? 

Cuntut,  o  cbars  amics,  partarcheit  bem  quei,  ca  Dens  gi,  Ter*  17.  B^ 
dena  ei  quel  hum  ilg  quäl  fchenta  fia  TproDza  s^ilg  Senger :  Smaladieog 
quel  hum,  ilg  qua!  fchcQta  Ha  fpronza  fm  Carftiauns,^ 

10  EaschuES  d'ils  Prers, 


M 


1.  Ilg  Patriarch    lacob    ha   clummau    eoagid  Ua  Auugoel, 
Gen  48. 

H  A.  Traa  quel  AaDgoel  ven  antallec  [p.  4S5]  nies  Scnger  Cbrift,  ilg 
quäl  ven  favontfl  ent  ilg  Veder  Teftameot  numnaiis  ün  AüDguel,  Gen.  31 
15  y.  la.  13.  Exod.  13,  v.  21.  Exod.  14,  v.  19.  Malach.  3.  v.  1, 

2.  lob,  6,  Ta  volve  tiera  anqualchio  d*ilfl  Soincs, 
R  A.     Tras  ila  Soincs  B'aatalli  qnou    buc    ils  Somcs  fin   tlcbiel;  xnols 

Seines  a  cartens  fin  terra.  Tiers  quei  plaida  bucca  Deus  quou  cnn  lob,  tno 
Eltphas  fien  amic:  ad  i  fues  buc  lüodarora ;  Eliphas  ha  commandau  da  cliim- 

20  mar  enagid  ils  Seines«  Cautut  duyeia  nas  far  quei.     Schills  Sutncs  ent  igl 

V,  Teftament  ean  ftai  ent  ilg  Limbo,  ad  han  favieu  nagut    d'ils    vifs,   fcbi 

CO  hau  eis  pudleu  vangir  einmal  ensgid?  Nauli,  p.  276. 

I  3.  Nu8  rogeiu    ils  Cartets  flu    terra  ch'els  dein   rogar  par 

nup;  Cuntut  pudein    ns  er    rogar    ils  Soince    en  tfchiel,  ch'eh 

35  dein  rogar  par  nus. 

11  A.  Quoi  ei  buc  tut  Una :  Deus  ha  con^ondau,  ca  nus  dnveien  rogar 
ils  carte nts  Hn  terra^  chVds  dein  rogar  par  nUF,  [p.  436]  mo  '1  ha  bacci 
commondau,  ca  nua  duvoian  rogar  ils  Soincs  en  ifchiel,  ch^ela  dein  rogar 
par  HUB, 

SO  Als  cartenta  fm    terra  pudein  nns  plirar    nos  mnncamenta;    als  Soihcä 

buc.     Scha  nus  cartein,  ch'els  fapien  uuB  muncamenta,  a  ch'els  audicn  nve» 
rogar^  ad  ilg  fufpirar  da  nos  cor»,   fch'ils  falvein  nua  par  Deus;  parcbei  ^^ 
Deue  fa  pirfulamenc  ila  cors  dHls  CarfliauDs^  vessa  tut,  ad  auda  tut. 

4.  Cur  ila  Soincs     ean    ftai    fin    terra,    fchi    han  eis  favie       ^ 

35  ila  Secrots,  a  cors  dMls  Carftiauos.  Elifeua  ha  favie n  ilg  la^^ 
darnitfch  da  fieu  fumelg  Giezi,  2,  Keg.  5,  Daniel  ilg  fjomta  ^ 
d a  N a b  n  c a d o n  o  f  0 r ,  D  an  2,  S o  i o  c  P  i  e d  e r  1 1  g  f r a u d  d  a  d  A  u a  n i  a 8^^ 
a  Saphira,  Act,  5,  Quoot  pli  fan  ela  iiffa  en  tfchiel? 

R  Ä.     IIa  Soinca  lln  terra  favevan  bncca   tut  ila  Secrete,    a  cors   d'il^^ 
^ 40  Carftiauna :  [p.  437]  mo   fukttamonc  quellas  cauffa^,    ch'ilg  Spirt  da  Deus^ 
il»  fcuvriva.     Cuntut  fcbi  fieu'ei    buc   or  da  quei,    cb'ils  Soinca    en  tfcbiel  -^ 
vesien  tut^  ad  audien  tut. 


Unna  ftiidera  da  p^r 


5*  Nies  Seng  er  gi,  Luc,  15.  CIiMIb  Aunguels  fa  legrian  cur 
D  puccont  fa  volva,  Sch'els  fan,  fchi  fan  er  ile  Soinca:  par- 
hei  cli^ils  Soinca  oan  fcols  Äitngiiels, 

R  A.  Ik  Annguela  vengiaD  tarmesfi  fin  terra,  Hebr.  1.  v.  14.  Cuotiit 
ou  ols  or  da  las  ovras  maneivel  faver  cur  ün  puccont  fa  volva:  Ile  Soioc«^ 
\h  ((uals  ftatten  adiona  en  tfchiel  poti  (|uei  buc    laver:    ad   ean  er  buc  eo 
iattais  cauffas  fco  'la  Äfiguelfl,  mo  fitai   cü  gUergia  fco  quels. 

6.  IIa  So  in  CS  vezen  Dens  ilg  quäl  ei  partut,  a  fa  tut;  Cun- 
tut  fan  er  ola  tnt, 

R  A.     Nna  ftat  ei  fcritt,  ca  quels  ca  veze.  Dous  vezian  tuttaa  cauffas 
ea  el?  Eis  vezen  Deus,  ilg    quäl  ei   perpettens,    ean    ols  par  quei  er  per- 
pettenfi,  a  nun  fcafli?  [p.  438]  Na,  Eis  voxen  Deup,  ilg  quäl  ei  tutpuffents : 
ean  eis  par  qnei  er  tutpuffents?  Na.  Scbi  co  afcan  ils  Prera  gir;   Eis  vezen 
^KJUeus^  ilg  qnal  fa  tut,  cütut  fan  eis  er  tut? 

^H         7.     Abraham    faveva    d^il^    frara  d^ilg  Rieh    lium.     Ad  cl  fcz 
^^■avGva  d^els  ent  ilg  uffiern. 

^^         R  Ä,     Ils  Prers  contragin  a  fafez*     Eis  gin,  ch'ils    Soinca   cnt  ilg  V, 
Teftament  feieu  ftai  ent    ilg    Lirnbo,    ad   Lajen   favjcu  nagnt    d'ils  vifs:  a 
tfchon  gin  eis,  ch^els  Uajen  favieu.     Eis  cutrag  in  a  la  S,   Scritira,   Ef.  63, 
Abraham  fa  da  nu3  eagutta.  Ils  morts  fan  beip,  ca  'lg  ei  Igieut  fi'Ig  Müd : 
^^mo  Is  fä  buc  lur  cors,  glr,  a  far.  Nau.  p,  276. 

^H         8*     IIb  Soincs  porten  noffas  ura  tiuns  avont  Dous,  Apoc,  5.  8. 
^^  c,  8,  V.  3,  Cuntut  au  den  eis  quellap, 

R  A^     Tras  las  iiratinns  d^ils  SoiücH,  Ap,  5,  8*antalli  buc  uaffaa  «ra- 

tiuDs^  mo  las  lur,  cuo  lae  qualas    eis    landen  Deus    en  tfchiel,     Trasi  quel 

Aunguel  Apoc.  6.  S'antaUi  Nies  Scngcr  Cbrift,  Exod,  14»  v.   19*  Mal  3,  v.  L 

[p*  439],  9,  8.  Fieder  amparmetta  da  rogar  par  uns  fuenter 

fia  mort,  2.  Pet,  1,  15. 

R  A.  Quei  oi  sraalflati  la  S,  Scrltira,  S.  Pieder  gi  bncca,  cL'el  vclgic 
rogar  pils  Cartcnts  fuenjer  Ha  mort:  tno  cVel  velgic  icrivcr  ad  eb,  par 
cVels  fa  ragorden  fuenter  fia  mort  da  Ha  Doctrina. 

Da  motter,  cb'ils  Soincs  rogaffen  pils  Cartcnts  Cuiiuinnamenc,  fchi  iieuVi 
^^buc  or  da  quei,  ca  nna  ils  duveian  elumar  enagid. 

^H         10.  Qnelcavult    vangir    avont    Unlieg  fto  avut    rogar  IIa 
^^Singurs  da  la  Curt,    cb'cla  plaidian  la    njiUginr    par  el;  afchi 
ftuvein  er    nna  rogar    'Ig   amprim  ils  Soincs,  ch'els  rogion  par 
nuB  tiera  Deua, 

R  A.     Deus  ei  buc  afchi  lofchs  fco  ^s  Regs  da  queft  Mund:  el  cum» 

SDonda  ca  nna  duveian    da  liungua  vangir   tiers    el.    PL  50.     Clomme  moi 

ogid,    Matt:   11,     Vangit    tiers  mcl     Tiers    quei  ei  Ciiriftua    jp,   110]  el 

qtiel|  ilg  qnal  plaida  In  milgiiir,  a  roga  par  nns  tiers  ilg  Babj    L  Job,  2. 

11.  NuB  du  man  dein    d'ils    Soincs    buc  agid;  m  o  nna  rogein 

lS|  ch^fils  dejen  rogar  par  nna. 
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58  Sieffan  Gabriel 

R  A.  Nus  duvoin  er  buc  rogar,  ch'els  dejen  rogar  par  nus:  parcbei 
fcha  nus  cartein,  ch'els  audion  nies  rogar,  k  fufpirar  da  nos  cors,  fchi  fal- 
vein  nus  eis  agnal  Dens. 

Qnella  fcüs'  ei  nagutta^  parcbei  ch^els  dumondan  er  agid  d'ils  Seines; 

5  fco  da  Nies  Senger  £n  Inr  nratiuns  gin  eis;  Maria  Mamma  da  la  grazia, 
Muma  da  la  mifericorgia^  nus  parebire  d'ilg  anamiC;  nos  prend  fi  en  l'hara 
da  la  mort.  Item,  En  tei,  Maria,  vein  nus  fidonza,  en  tei  vein  nus  fpronsa, 
nus  defende  a  femper.  je  eis  rogan,  cb'ella  deie  coiuondar  a  Nies  Senger; 
o  vantiereivla  palgialaunca,    la  quala    fas  giu  nos   puccaus  commonde  cnn 

Odrecs  da  Mumma  a  Igi  Spindrader:  o  paupra  tfcbocca  caufTa!  Bre.  Rom. 
Caut,  Ambr.  tiansf:  Milsal. 

LA  SERRA, 

0  tutpufsent  Deus,  ti  bas  comondau  en  tieu  |p.  441]  feine  plaid  ca 
nus  duveian  favcns  urar.  jou  Tai,  ca  Turatiun  eis  ün  miez  da  furvangir  tes 

öduns  corporals,  a  fpirituals:  jou  fai,  ca  Turatiun  eis  Unna  claf  dad  arver 
Tilg  tfcbiel;  a  ratfeheiver  tia  grazia:  Mo,  o  Dens,  cbi  dei  jou  clummar 
enagid?  ils  Prcrs  commondan  ob*  jou  doic  clummar  enagid  ils  Aunguels: 
eis  coinondan,  ob'  jou  deic  clummar  enagid  ils  Seines:  Eis  commondan, 
cb'  jou  deic  clummar  enagid  en  la  moria  S.  Baftiaun:  ent  ilg  mal  da  cnr- 

10  dar  via  S.  Valantin:  en  dalur  d'ils  elgs  S.  Luci:  en  dalur  d'ils  dentsS.  Po- 
lonia  S.  Florin.  Eis  commondan  da  clummar  enagid  en  furtinna  dad  aua 
S.  Niciau:  en  furtinna  dafieuc  S.  Acbta.  Eis  cumondan,  cb'  jou  deic  rogar 
S.  Antoni,  cb'el  deic  parcbirar  la  biefca.  Eis  commondan  da  clumar  enagid 
S.  Catbrina.  S.  Cbriftoffel,  ils  quals  mai  nan  ean  ftai  fi'lg  Müd.   Eis  com- 

16  mondän  da  clummar  enagid  Prers;  jefuiters;  Borromeus,  Lojola,  Xaverius, 
ÜB  quals  ean  avont  paucs  ons  morts  a  d'ilg  Papa  mes  ent  ilg  diember  d'ils 
Soincs.  Co  dei  jou  farV  Dei  jou  clumar  enagid  las  creatiras?  Dei  jou 
clummar  enagid  quels,  cb'ean  ftai  paupers  pucconts,  ad  ean  vangi  falvi  tras 
tIa  grazia?   Dei  jou  clumar  enagid  umbrivas,    las   qualas    ean    mai    Utadas 

lOnagutta?  Dei  jou  clummar  enagid  Prers  ils  quals  jou  fai  bucca  fch'els  ean 
«tt  tlohiul,  ner  olg  uffiern?  Ti,  o  Senger,  bas  gic,  cloife  mei  enagid:  ti 
ol»  mieu  Scaffider  tei  vi  jou  clumar  enagid:  ti  eis  tutpufsent,  tei  vi  jou 
eluAar  enagid :  ti  eis  mieu  buntadeivel  Bab,  tei  vi  jou  clumar  enagid.  Mieu 
Spindrader  Chriftns    ba  gic;    Pilgvcr    gic    jou  a  vns,    cbei  ca  vus  vangita 

JAvi^ltl^r  inleu  Bab  da  tfcbid,  en  mieu  Num  fcbi  ven  el  a  dar  a  vus.  Tras 
a¥id  vi  [pt  442]  jou  clummar  tei  enagid  ils  gis  da  la  mia  vitta.  Dai  grazia 
iJl|MWi  <)lt*  y^^^  pofsio  far  quei  andrec. 


ca 

I      Bi' 


[]r]  Cuntut  rog  joii  vns  d'ilg  Evangeli,  a  vus  da  MeH'a^  ca  voits  quitau  par 
viefs  perpeltco  falid^  ca  vne  leigias  biicca  fchazigiar  afclii  lef  la  B.  Scarlira. 
Legit  enten  quella  gi  e  Dotg :  parchei  ca  vus  affleita  enten  ella  la  vitta  per-  5 
petna,  Job,  5<  Cartoias  buc  A  vofa  Muffaders  feuz*  andriefcber  fuenter,  a 
gTundiglar  fcb'ei  feig  afchia  fco  eis  mufrßn,  ner  buc.  Savundeit  ilg  exempel 
d*il8  Bereeiifers,  ils  quals,  cur  eis  vevan  udieu  pardagont  ilg  Äpoftel  Paulufl, 
fcba  maveu  eis  a  cafa,  ad  aiiqunvau  eii  la  Scartira,  leb' ei  fufs  al'cbia  ner 
Luc,  Cur  vofs  Mnffaders  vus  muffen  aezacbei,  ca  po  ftar  cun  la  8.  Scar-  10 
tira,  (cba  carteir,  a  parueit  (u  Cur  eis  muffen  anzacbei,  ca  ftat  nilgiur 
fcrit  en  la  S.  Scartira^  a  po  bucca  ftar  cun  quel[»^]la,  fcba  carteias  bucj  a 
parncigias  bucca  fi,  Scbcigins  buc  fco  beara  fcbletta  Igeut,  Guardian  eis 
fcb'elü  muffen  buc  andreg^  eis  vengian  a  render  quint  par  mei,  Qucls  ca 
rarmeinan  auteri  cun  lur  faulfa  doctrina,  vengian  beio  a  render  k  niefs  15 
Senget  ilu  gref  quint^  a  vengian  a  ratfcbeiver  Unna  pli  greva  condemnaliun^ 
ca  qnels  ca  vengian  furmaaai,  Mo  quels  ca  fa  lain  furmanar,  vengian  er 
IT  eut  ilg  Uffiern.  Gi  bucca  niefs  Senger  CJhriftus  fez^  Matb  15,  Cur 
trcbioc  metna  Mg  auter  tfcbiec^  fcba  croden  eis  amadns  cnt  ilg  fuffau, 

Antroquan  uffa  veita  vns  gbieu  quefta  fclifa,  ca  vua  antalgias  buc  la20 
Bibla^  uer  ilg  Teftameut  en  Tndefc :  ad  onten  vieFa  languaig  feig  naginna 
Bibla,  a  nagin  Teftament.  Quei  ba  nuvantau  mei  da  mettur  gin  ilg  Nief 
Teftaraent  en  Rumonfcb,  Uffa  veite  vua  ilg  plaid  da  Dens  en  viel«  lan- 
guaig:  ufs'  et  quella  fcilfa  pretda  navend  da  yuh,  Ion  bai  faig  quint| 
cb^ünna  pli  grond'  a  foingcb^  ovra  poffig  jo«  bucca  far  ca  quella,  25 

Vua  faveils,  ca  uns  voin  ün  laiiguaig  pauper,  ent  ilg  qnal  ei  moiiuca 
bcars  plaida;  a  cuntut  dnvrein  uns  en  Rumonfcb  anqual  plaid  Tudefc:  mo 
ou  bai^  nu*  ch'ilg  ei  ftau  puffeivd  dad  afflar  plaids  [k""]  Rumonfcba,  lafcbau 
ir  ils  Tudefcs:  ancauuraSj  nu^  ca  jou  bai  maniau,  cb'ei  fadettig  pli  beiu 
iai  jou  er  duvrau  anqiial  plaid  Italiau,  30 

Ilg  languaig  Griecbifcbj  eut  ilg  quäl  ilg  Nief  Teftament  ei  vangeus 
fcrlta  d'antfcbetta  dlla  Evaugelifts,  ad  Äpofteb,  et  Un  languaig  cnrt^  cb'lin 
fto  favcnts  antalHr  i'in  plaid^  cbVt  bucca  mcfs  ent  ilg  text  Griecbifcb;  ca 
fcb'iin  metlefs  par  Enuionfcb  da  plaid  en  plaid  fco  eut  ilg  Griecbifcb,  fcba 
favefä  ün  vefa  anlallir,  Cuntut  bai  jou  mofs  tonter  eut  anqual  plaidet  fco  35 
lobannea  Pifcator  en  fia  Bibia  TudelVa,  a  fco  iobannes  Deodatua  en  fia 
Dibla  Italiana^  ad  autera  pli,  par  cb'iiu  poPfig  antallir  tont  pli  maueivel. 


GO 


Luci  Gabriot 
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(p.  4801  Cap.  XVIir. 

ChriftuB  ven  antardeas  da  Itidas,  a  ptigiaus.    IS  Manaui 

ticrs    Annas,    a    Cajaplias.     17    Ven    fchnagaas    da    S.   Pioder 

28  Ven  furdaus  a  Pilatus.     3  9  Qtiel  aniprova  d'ilg  largar, 

b  CUR  a  lefus  vet  gig  quellas  cauriafl,  fcha  m4  *1  cun  qH  luvnals  vi  für 

ilg  aual  dab  Kedron,  lou  fov'ün  iert,  ent  ilg  quäl  el  ei  ieua,  a  &f-ä  Invnals. 

2.  A  Judas^  cb'ilg  antard6,  favevVr  er  el   ilg  liemg:    parchei  ca  lefus 
vcva  faveota  la  rimnau  Ion  cim  sea   luvuals. 

3.  C  Mo  cur  ludas  vet  prieu  la  cumpangia,  ad  ils  (urvients  dlls  Ault- 
lOSacerdota,  a  d*ila  Pharifeers,    fcha  vangit   el  loii  cuu  laternas,  a  fifcbcllaa, 

a  vaffena. 

4.  Mo  cur  lefua  faveva  tut  quei  ca  vangifs  a  vangir  für  el,  fcha  mAI 
ora,  a  fcLet  ad  chj  Chi  anqurits  ? 

6.  Eis  Igi  figenau  rafpofta,  lefura  da  Nazaret,  lefas  fchet  ad  eis,  Fo«     i 
15  fuut  quel.  (Mo  hidaa  ch'ilg  antarde  fov^or  lou  cim  eis.)  H 

6,  A  cur  el  vet  gig  ad  eli^j  loa  futit  qucl,    fcha    manen    eis   anavoB» 
a  denan  a  terra. 

[p.  481]     7.   Ad  el  ili  fpii  pufchpei^    Chi  atiqurits?    Mo  eis  fcheuitiiJ 
leftim   da  Na^areL 
20  8,  lesiis  figet  rafpofta,    loa  viia  hai  gig   ca  jou  feig  quel,     Sclia 

anqurits  pia  mei,  fcba  lafcheit  ir  quels. 

9.  (Par  ch'ei  vangifd  cumplanieu  quei  ch'el  veva  gig,  d  Ion  bat  pit- 
dieu  uagin  da  quelö  ca  ti  mi  bas  dau.) 

10.  e  A  Simon  Petrue*,  ca  vev'ünna  fpada,  target  ora  qnella^  k  pvcV^'^ 
ilg  fumelg  d^ilg  Parfura  (Fils  Sacerdots,  a  Igi  talgiA  giu  Torelgia  drecUM^ 
mo  quei  furvient  veva  num   Malchua,  ^B 

IL  A  lelus  fcht't  ä.  Petrus,  Meg  lia  fpada  entcn  la  teigia.   Daefs  ^^ 
bucca  beiver  ilg  bicher  chllg  Bab  mi  ha  dauV 

12.  Mo  la  cumpaugittj    ad    ilg  Capitani,    ad    ils  fiin^ieuts   d'ils   Inda 
30pilgiauen   lefum,  ad  ilg  Ugianen, 

13.  Ad  ek  ilg  maiiaucu  lg  amprim  tiers  f  Aquäb:  pareboi  ch^cl  hr 
fir  da  Gajaphaa,  ilg  quäl  ora  Parfura  d'ils  Sacerdots  da  qnci  on:  ad  Ann 
ilg  tarmatet  ligiaiis  tiers  Cajaphas,  ilg  PaiTura  d'ila  Sacerdotn, 

14.  g  A  Cajaphas  fova  quei  ca  veva  dau  ilg  cnffolg  als  IadeuB|  öliN 
fufö  bien^  cb'un   carftiauti  morifs  p^Jlg  pievel. 

15«  h  A  Simon   Petrus,    ad    iiu  auter  Iuv[p.  4ä?2Jual  mavan    fuenter 
lesus,     A  quei  invnal  fova  cunafchents  cnrg  Parfnra  d'ils  Sacerdots,  a  m^^ 
cuu  lefua  enten  la  curt  d*ilg  Parfnra  d'ils  Sacerdots,  ^_ 


I 


A  Matt  26,  3f> ;  Marc.  14,  32  ^  Luc.  22,  39,  -  b  2,  Sani,  15,  23*  -  c  Matt,  26, 47  ^ 
Marc,  14,  43;    Luc.  22,  47.  —  d  Joli.  17,  12.    —   e  Matt  26,  51  j   Marc.  14,  47  r 
Luc.  22,  50.  —  f  Luc.  3,  2.  —  jr  Job.  11,  49,  —  h  Matt.  26,  58;  Marc.  14,  54; 
Luc.  22,  54. 


11g  Nie! 


^"  16.    i   Mo   PetruH    Iteva    tlail*>r  la  pcyrla.     A'lg  RutJrTnvnaT,    c»     fova 

I      cnnafcbeutö  cu'lg  Parlura  d'ils  Sacerdotf»,    mk  ora,    a  plitlH    cud  quolla  ca 

I      parcbirav^a  la  porta^  a  figet  vangir  ent  Pctrum. 

^K         17.  A  rpiclla  faiitJcliell}!  ca  parcliirava  la  parta  fcbet  4  Petrus^  Eis  ti 

^Btic  er  Un  djls  luviiab  da  qiiei  curftiaunV  Kl  Ichet^  lou  funt  buc.  5 

^H        IS,  Ad  ils  fumelgB^  a  rarvlcuts  (Iteyan  lou,  a  vevau  faig  baruieii,  par- 

^clei  cb'ei  fova  freid :  a  fa  fcaldavcD:  nio  Petriia  ftev*er  lou  cun  ela,  a  fa 

^^«Idava. 

^B        19.  Ad  ilg  Parfura  d'ils  Sacerdots  fpi&  lesum  da  ses  ItivnalSi  a  da  fia 

^aoctxina.  10 

20.  lefus  Igt  figet  rarpofia,  b  lou  bai  plidau  avertameng  avoot  ilg 
^ucid:  jou  bai  aditina  muffau  enteo  la  Smagoga^  ad  ent  ilg  tempel  nu'  cb'ils 
ludeus  vengian  aufemel  da  tut«  logs,  ad  bai  plidau  nagut  eut  il  xupan.     , 

21.  Cbei  ipias  ti  mci?  Spio  quels  c*ban  udieu  cbei  jou  bai  plidau  nun 
^1«!   mire,  quela  fan  cbei  jou  hai  gig.  15 

22.  A  cur  c*l  vet  gig  quei,  fcha  l  det  üu  dMs  furvients  ca  fova  lou 
^utia  frid'  k  [p.  483]  lelus,   a  fchet,    Fas    ti  alchia   rafpufta  a  Igt  Parfura 

Id'ils  Sacerdots? 

^ft        23.  lefus  figet  rafpofta,    Scba  jou  bai  plidau  mal,    fcba  dal  pardlcbia 
^Vilg  mal,     Mo  fcba  jou  bai  plidau  bein,  fcba  parcbei  ini  picbias  ti?  20 

WB         24.  m  Ad  Annas  ilg  veva   tarmefa   ligiaus  tiers  Cajaphaa    ilg  Parfura 
3*ils  Sacerdots. 

25.  n  Mo  Himoü  Petrus  Iteva,   a  fa   fcaldava.     Ad    eis  fcbeuan  A  Igi, 
Eis  li  buc  er  ün  da  sC's   luvnals?  El  fcbnagA,  a  fcbet,  lou  Amt  buc. 

26.  Ad  Uü  d'ilg   furvicDts  d'ilg  Parfura  d'ilö  Sacerdüts,  paronts  da  quel,  25 
aJg  quäl  Petrus  veva  talgiau  gin  Turelgia,  fcbet,  'l'bai  jou  bucca  vieu  ent 
i^g  iert  cun  elV 

27.  A  Petrus  ilg   rcbuagi\    pufcbpei:   0   a  ladinameug  cantA  ilg  cbiet. 
SB.  p  Ad  eis  manaucn  lesum  da  Cajapbas  enten    la  cafa    da  la  Dre- 

c^liir«:  mo  Mg  era  la  damauii :  ad  eis  maneu  buc  en  la  cafa  da  la  Drccbia,  39 
4   P^r  cVeU  fa  patichuffen  buc,  mo  par  ch'els  pudeffeu  mangiar  ilg  tfcbut 
^a  Pafcas. 

29.    A  Pilatus  m^  or  tier  ek,    a  fchet,    Gliei  ploing  niaueits  ancuntcr 
H«eft  carftiaun? 

SO,  Eis  figenan  rafpoft',  a  fcbenan  &  Igi,  Scba  queft  fuls  buc  ün  mal-  35 
"*^*4iiDnt,  [p.  484]  fcb'ilg  veffen  nus  bucca  dau  k  cbi  enten  niaun. 

31,  A  Pilatus  fchet  ad  eis,  Ilg  parueit  vus  pia,  a  tniveit  für  el  fuouter 
^*^fa  fcbentament.     Mo  ila  ludeus  fchenan  k  Igi,  Ilg  oi  bucca  dau    tiers  & 
'^^^  da  far  morir  ancbin. 

1  Matt.  26,  69;  Marc.  14,  66;  Luc.  22,  55.  —  k  Job.  7»  14.  —  I  Jor.  20,  2( 
**tt  26,  67;  Act.  23,  2.  —  tt  Matt  26,  57;  Marc.  14,  53;  Luc,  22,  54.  — 
•  Hati  26,  70;  Marc.  14,  66 ^  Luc.  22,  55.  —  o  Job.  13,  38.  —  ^  Matt.  27,  1; 
^^»^t.  15,  1;  Luc.  23,  1,  —  q  Act.  10,  28  cap.  11,  3. 
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32.  r  (Quei  davontä  par  ch'ilg  plaid  da  lefns  vangifs  cumplaDieas, 
ilg  quäl  el  veva  gig,  a  dau  d'antallir  da  chei  mort  el  yangifs  a  morir). 

33.  f  A  Pilatus  turoa  pufchpei  enten  la  cafa  da  la  Drechira,  a  clumk 
lefuiD,  a  fchet  k  Igi;  Eis  ti  ilg  Reg  dUls  ludeus? 

5  34.  lefus  figet  rafpoft'  d  Igi,  6is  ti  quei  da  tatez,  ner  han  auters  gig* 

k  chi  quei  da  mai? 

35.  Pilatus  figet  rafporta,  Sunt  Jon  pia  ün  ludeu?  Tieu  pievel;  ad  ils 
Ault-Sacerdots  t'han  furdau  k  mi:   cbei  has  faig? 

36.  t  lefus  figet  rapofta,  Mieu  raginavel  ei  bucca  da  queft  Mund :  fcha 
lOmieu  ragioavel  fufs  da  queft  Mund,  fcha  veffen  m^s  Survients  vurriau,  et 

jou  fufs  bucca  daus  ent  ils  mauns  dHls  ludeus:    a  mo    ufs*  ei  mieu  ragi- 
navel bucca  da  quou. 

37.  A  Pilatus  fchet  k  Igi,  Eis  ti  pia  ün  Reg?  lefus  figet  rafpofta,  Ti 
gis:    parchei    ca  jou   funt  \\n  Reg.  Parquei  funt  [p.  485]  jou  nafcheus,  s 

15  par  quei  funt  jou  vangeus  ent  ilg  Mund,   par    dar  pardichia  4  la  vardad. 
Chi  ch'ei  da  la  vardad,  auda  mia  vufsch. 

38.  Pilatus  fchet  k  Igi,  Chei  ei  la  vardad?  A  cur  el  vet  gig  quei, 
fchi  mk  n  pufchpei  ora  t'ils  ludeus,  a  fchet  ad  eis,  x  lou  affel  naginna 
culpa  enten  el. 

20         39.  y  Mo  vus  veits  ünn'  ifonza,  ca  jou  vus  lafchig  larg  ttn  ftin  Pafcas : 
leits  pia,  ca  jou  vus  lafchig  larg  ilg  Reg  d'ils  ludeus? 

40.  Ad  eis  garrinen  pufchpei  tuts,  a  fchenan,  Bucca  quol,  mo  %  Barab- 
bas.    Mo  Barabbas  fov^ün  morder. 

Cap.  XIX. 

25         Chriftus  ven  gasliaus,  ourunaus  cun  fpinnas,  fgammians, 
cundemnaus  a  la  mort,    a    crucifichians.     26  El    racnmmonda 
fia  mumma  k  lohannes.    30  El  miera.     40  El  ven  fntterrauB. 
Lura  parnet  a  Pilatus  lesuro,  ad  ilg  gaslid. 

2.  A  la  fchuldada  figenan  Unna  b  curuna  ord'fpinnas,  a  Igi  mettenan 
SOquella  Hn  Heu  cheau,  a  Igi  targenan  ent  ün  manti  d'fcarlatta:] 

3.  A  fchevan,  Seigias  falidaus,  ti  Reg  d'ils  ludeus.  A  Igi  devan  cun 
fifts. 

4.  A  Pilatus  mk  pufchpei  ora,  a  fchet  [p.  486]  ad  eis,  Mira,  jou  ilg 
mein  ora  tiers  vus,  par  ca  vus  faveias,  ca  jou  affel  naginna  culpa  enten  el« 

35  5.  A  lefus  m^  ora,  a  purt4  la  curuna  d'fpinnas,  ad  ilg  manti  d'fcar- 

latta.     A  Pilatus  fchet  ad  eis,  Mire  chei  carftiaun) 


r  Matt.  20,  19;  Job.  3,  14  cap.  12,  32.  —  f  Matt.  27,  11;  Marc.  15,  2; 
Luc.  23,  8.  —  t  1,  13  Tim.  6.  —  u  Job.  6,  15.  —  x  Matt  27,  24;  Marc.  15,14; 
Luc.  23,  14.  —  y  Matt.  27,  15;  Marc.  15,  6;  Luc.  23,  17.  —  z  Act  8, 14.  — 
a  Matt  27,  26;  Marc.  15,  15.  —  b  Matt  27,  27;  Marc.  15,  16. 


rig  Nief  TeftÄUjeM  63 

6.  Mo  cur  ils  Aull-SacerilotF,  atl  üb  lurviciiU  ilg  vriian  vieii,  fclja 
rrinen  eis,  a  tclienaii,  c  CViicifigej  cnicifige.  PilaUis  fchet  &ä  eh^  Ilg 
meit  %ua,  ad  ilg  cruciticheit;  parcbei  ca  jou  affel  nagiDna  culpa  enten  e). 

7.  Ils  Iudeu8  Igi  figcnan  rafpofta,  Nue  vein  ün  fclientament,  d  a  fuen- 
iT  ntcfs  fcbentamcut  det  '1  morirj    e    parchei  cb'el   s'ha  faig   fez  ilg  Füg  5 

Dens. 

8.  A  cur  Pilatus  vet  udieu  quei  plaid,  fclm  turnet  el  pli  fich: 

9.  A  turna  eo  la  cafa  da  la  Drochira,  a  fchot  a  lefus,  Nunder  eis  ti? 
o  Icfus  Igt  det  magioua  rarpofta. 

10.  A  Pilatus  fchet  h  Igi,  Plaidai  ti  bucca  cun  mei?  Sa  ti  bucca,  calO 
jou  bai  puffonza  da  la  crucificbiar,  ad  bai  puffouza  da  ta  largarV 

11.  lefuB  figet  rafpoftß^  Ti  vcffes  uagiuna  puftoi^za  für  mei,  f  fcb'ei 
fs  bucca  dau  Ä  cbi  faraugiu:  ciiutut  ba  quel,  c'ba  fardau  mei  i  cbf^  pli 

^ond  puccau. 

12.  Da  quei  auvi  anquriva  Pilatus  d'  [p.  487]  ilg  largar:  mo  üb  Indeue  15 
garriiraDj    a  Icbevan,    Scba  ti  lais  larg  quel,  fch'eis  ti  buc  amig  d'ilg  Im- 
peradur:  g  cbica  fa  fa  Heg,  cuiitorgi  4  Igi  Iraperadur, 

13.  Cur  Pilatwa  ude  quei  plaid^  Icba  mana  *1  ora  fefum,  a  fafet  fin 
la  fupchia  da  derfcber,  en  quei  lieug  ca  ven  aumnaus  Lithoftrotos,  mo  en- 
teil Hebreifchj  Gabbatba.  20 

14.  (Mo  i  fova    ilg    gi   da   la  Preparatiuu  da  Pafcas,    an  tum    las    ün 

Eharas:)  ad  el  febet  als  ludeuB^  Mireit  quou  vieCs  Reg. 
i        15.    Mo  eis  garrinen,    Navciid  cun  el,    uavend  cun    el,    ilg    crucifige. 
Püatus   fcbet    ad   ek,  Dei   jou    crucißchiar  viefs  Reg?     Ils  Ault-Sacerdots 
figenao  rafpofta,  h  Nus  veiti  nagin  Reg,  auter  cli'ilg  Imperadur,  25 

b        16*  Lura  fcb'ilg  furdet  el  ad  eis,  par  cb'el  vaogis  crucificbiau»,   i  Ad 
n  paraenau  Icforn,  ad  ilg  mananen  daveuii 
P       17,  Ad  el  purtava  fia  crufcb^    k  a  mk  or  en  quei  lieug  ca  ven  mim- 
naufl  da  la  Cavaza,  ad  ha  num  en  Hebreifcb,  Golgotba. 
^H         18.  Lou  üg  crucificbianen  eis  a  cuu  el  due  nutera,  lg  ün  dad  Uo  maun^SO 
^B  lg  anter  da  'lg  auter  mann,  a  lefum   enta  miez. 

^B       19.  Mo  Pilatus  fcrivü  er  üg  titel,  ad  [p.  488]  tlg  mettet  fin  la  crufcb. 
ffftd  ei  fova  fcrit,  1  lESUS  DA  NAZARET,  ILG  REG  D'1L8  IUDEU8. 
^^        20.  A  quei  titel  ban  bears  d'il«  ludeus  ligeu:   parcbei  cb'ilg  lieug,  nu^ 
^Ba  lefus  era  crncificbians,    fova   datiera  ilg  marcaii,     A  quei  fova  fcrit  anZB 
^^Bebreifeb,  en  Griecbifcb,  ad  eu   Latie. 

^f        21,  Cuntut  fchcnan  ils  AuU'8acerdots  d'ila  ludrns  4  Püat,  Scrive  buc. 
Hg  Reg  d*üß  Indeus:  mo  cb'el  bagig  gig,  lou  funt  ilg  Reg   d^ila  ludeua. 


^ 


e  Matt.  27,22;  Marc.  15,  13;  Luc.  23,22;  Act  13,  27»  —  d  Lev.  24,  14.  — 
e  Job.  5,  18.  —  f  Sap.  6,  5;  Rom.  13,  h  —  g  Act.  17,  I.  —  b  Gen.  49,  10.  — 
i  Matt  27,  33;  Marc.  15,  22;  Luc.  23,  33.  —  k  Ilebr,  13,  12.  —  I  Matt.  27,  37; 
nc.  23,  3^ 
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22.  Pilatus  figct  rar|joftft,   Qu  ei  ca  j»3ii  hai  fcnt,  Uai  jou  fcrit* 

23.  m  A  cur  Hb  rdmlclaus  vcnan  crucifichinu  lefum,  feUft  paroeuan 
eto  fia  vafcadira,  a  ügenaii  qiiatter  par^  a  miuchia  fdiuldau  Unna  part; 
a  la  raffa.     Mo  la  ratfa  fuva  feu^a  cufadiraSj    taCfida    da    rifam   antroqua 

5giu  dim, 

24.  Ad  eU  fcheimn  \\n  aacunter  *lg  aotor,  Nus  la  lein  bucc«  talgiar 
a  fruft«,  mo  IVin  la  fürt  da  cbi  la  deig  effer:  par  ca  la  Sca.rtira  vengig 
ciimpl»n]däj  la  qiiala  gi,  n  Eis  Lan  parcLieu  Im  cun  Mg  anter  rola  vafca* 
dira|  a  fiti  mta  ralTa  lian  als  frkui  la  fort»     A  quei  ligenan    IIa    fehuldaus, 

10  25.  4>  Mo  Tper  la  crufcli  da  Jesus  fievao  Tia  mumma^  a  la  Tora  da  fim 

mummaj  [p.  489]  Maria^  dunna  da  Cleopas,  a  Maria  Madakua, 

26*  A  cur  Ii^fus  vafet  fia  mumma^  ad  ilg  luTual  ch^el  taneva  cliar  Cimi 
lou  fperas,  fclia  fchet  el  k  fia  murama,  Dunna,  inire  tieu  filg, 

27.  Lura  fchet  el  alg  luviial,  Mira  tia  mumma.    A  da  qiieir  hur*  aavi 
15  la  parnet  quei  luYual  en  fia  caia, 

28.  SucDtor  quei,  cur  lefus  favet,  ca  tuttas  cauffas  fuffeu  p  cunj- 
planidas,  q  par  ca  la  Scartira  vangifs  cumplauida,  fcba  fcbet  el^  lo« 
hai  feid. 

29.  A  Ion  fü  mefs  Un  vafchi   plein  d'afchieu,  r  Mo  eis  amplaniDen  ürf 
20fclivum  cun  afchieu^    ad   ilg  rDCttenau  anturn  lln  ifop^    a  Igi  purfchenan  fi 

vld'  la  bucca. 

30.  A  cur  lelsug  vet  prieu  ilg  afcbieu,  fcba  fcbet  el,  Ilg  ei  tut  cuB-' 
planieu:  ad  el  bafsA.  ilg  cbeau,  a  dot  Ci  ilg  Spirt. 

31.  Ad  ils  ludeus  par  cb'ils  corpa  rumaneffeu  buc  vid  la  crufcb  sMg 
25Sabbatb,  parquei  cbVi  fova  la  Preparatiun,  (parcbei  ca  quei  gi^  fova  qaeV 

grond  gi  d^lg  Sabbatb),    fcba  ruganen  eis  Pilat^    ca  lur  commaa  vangifCö»j 
ruttas,  ad  eis  prei  davend.  ^H 

32.  Ad  ils  fcbuldaua  vanginen,  a  rumpenan  las  cominas  d*ilg  ampri^* 
a  da  Mg  auter  ca  fova  crucificbiaud  cim  el 

SO  S3.  [p.  490].     Mo  cur  eis  vangiüen  tiers  lefum,    a  vafenan    cli*el  fc^"^ 

fcbon  tnortR^  fcba  Igi  rumpeuau  ek  bucca  las  commas. 

34.  Mo  Un  d^ilä  fcbuldaua  puufcbet  cun  Untia  loufcba  enten  fia  cof 
f  a  ladinameng  vangit  ei  ora  faung  ad  aua. 

85.  A  quei  c'ha  vieu,  La  dau  pardicbia,  a  fta  pardicbia  ei  vardeivll 
S5  ^d  el  fa  cb^el  gi  la  vardad,  par  ca  vus  carteias. 

36.  Parcbei  ca  queftas  cauffaB  ean  daventadae,  par  ca  la  Scartir 
vengig  cumplanida,  t  Vus  Igi  duveits  runiper  nagin  iefs. 

37.  A  pufcbpoi  gl  Un  antra  Scartira,    Q  Eis  vengian    a  vCt  quo], 
ilg  qua!  eis  bau  puDfcMeu« 


lötti 


m  Matt.  27,  35 ;  Marc,  15, 24 ;  Luc,  23, 34.  —  n  P£  22, 19.  —  o  Marc.  15,  40. 
p  Job.  17,  4.  -  i|  Pf.  i}%22.  -  r  Matt.  27,48;  Marc.  15,  23.  —  f  Zacb.  13.  Ij 
1,  Job.  5,  6.  —  t  Exod.  12,  4G;  Nuin.  9, 12.  —  ii  Zacb.  12,  10^  Apoc.  1,  7, 
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38«   X  Mo   fnentor   qntji   ba  lofeph  d'AtrimAtea   (quel  fova  ün  luvna 
Ja  lelW,  mo  adafcus,  y  pur  temma  d'ik  ludeus)  rugau  Pikt,  chVl  poffig 
preoder  ^ia  ilg  chi^rp  da  lefus:    a  Pilatus   det  tiere.     Cuntut  fcha  vangil^ 
ei,  n  p&met  oavend  ilg  cbierp  da  lelus. 

39.  Mo  Nicodemus  (z  quell  ca  fova  vangeag  vivout  tiers  Ief«m  d'noig)  5 
Tsngit  er,  a  purt4  Unna  maftira   da  mirra,    ad  aloe   anturn    tfcbieDt  Hvras. 
40*  Ad  ek  parDenan  ilg  chierp  da  lefua,  ad  Ug  plaganen  enten  lanzonla 
euß  [p.  491]  las  fpecerias;  fco  ik  ludeus  ban  TifoDza  da  rutterrar. 

4L  Mo  etilen  qnei  lieug,    nu'  cL*eI  era  crucifichiau8|    fov*  lln  iert,  ad 
ect  tlg  iert  Unna  foJTa  nova^  enteu  la  qnaP  ei  fova  onnc  mai   mefs  nagin,  10 
II  42.  Lou  mettcnan  eis  lerutn^  paramur  da  la  PreparatinQ   d^ls  ludeus, 

^^trebei  ca  quella  foffa  fova  datiers. 
H  DECLARÄTIUN. 

^m  N.  14.  a  31.  a  42.  Preparatiuu]  Mtre  Matf.  27,  B% 

\     [iU''l  FRIEDI  Ha  la  bara  01%  Siagorr  laud  KichUer  Cafpar  Schmidt  g:rie&eck,  15 

I      Ano  1669.  adi  30.  octobris  Text  I.  Beg.  IV.  V.  29.  Antroqtia  la  an 
^h  dllg  capittaL 

r. 


(Ineditam;    uach  Qa«  Cr.) 


¥ 


^ 


A.    Dieua  det  a  Sallamon  zund  gronda  BabienJ'cba  ad  antalleg,   ad  er 
^^n  cor  larg  sco  ilg  sablun  vid  la  riva  da  la  mar^  a  la  f^abieufcba  da  Sal- 20 
'jimoii  fova  pli  grouda,  Ca  la  Babiöiischa  da  Tutfl  enten  Orient,  a.  ca  &,  la 
sabienscba  da  [fol.  74^]  Tuts  enten  egipta,    ad   ol  fova    pli   sabis  Ca  tuts 
^ftiauQg. 

Ad  el  plidava  Trel  milVi  sprucbs  a  sias  canzuns  er  an  milll  a  tscbunge, 
plidava  er  dils  pummers  a  dilg  pumer  da  Geder^  ca  crescha  sin  libauonf  25 
«Btroqaa  ßilg  Issop,  ca  creßcba  vid  la  prei.  el  plidava  era  da  la  biefca  a 
^^^&  ütscbels  a  da  la  vermanelgia  a  digls  pescs,  ad  ei  Vaugiva  da  tuts 
picveU  a  da  Tuta  Hegs  da  la  tera,  ca  vevan  adieu  da  sia  sabienscba,  par 
»<iir  qnetla;  or  da  quei  auparoein  nus: 

L  SO 

Ca  nus  duveiao  er  nus  amprender  DanUauuscber  Di  aus  |fu1.  76*]  or 
^^  B1Ä9  ovras,  SCO  Sallamou^  jlg  quäl  ba  plidau  dilg«  piimera  A  da  liir  na- 
^f»,  da  ht  biesca  a  dilga  utschels,  da  vermanelgia  a  dilgs  pescs  a  da  lur 
^^  Tiri,     sentza  cunaschieofia  da  Dieus  po  nag  10  vaugir  salfs. 

Bco  uieaseuger  gi  jub.  17;  3:    qucst  oi  la  Vttta  parpetua^   cbels  anca- 35 
oüichian  tei,  ca  Ti  seigias  parsuls  ilg  ver  dieua  a  quel,   ca  Ti  bas  tarmes 


1  Matt.  27,  57;  Marc.  15,  42;  Luc.  23,  50,  —  y  Joli.  12,  42.  -    Job.  3,  2 
«»P.  7,  50. 
^toaUcbe  Forichiiijgea  IV.  5 
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jessuiD  cbrirtum,    mo  Dagin   caritiDun  po  anca&uscher  Dieas  parfeig^Umeog 
»in  quest  mnndt. 

nvLB  Ugein  EXo[r]d,  33.;  c«  moissos  baigig  garigiau  da  ver  la  viesta  di 
Dieufl,  Md  Dieus  ba  gig :  Ti  vens  mla  vista  buca  puder  ver,  par  chci  ca  nagin 
öCarftiauQ  ven  a  ver  mei  a  puder  viver;  [fol.  75^]  mo  jeu  Ta  vi  cnettet  eot 
ilg  cuvell  da  «^uei  grip  a  Ta  vi  curclaar  can  mieu  mouo  a  Troackua  jeu 
eund  vargau  vi,  mo  cur  jeu  veng  a  Trer  navend  mieu  motiu^  scbi  venall 
a  ver  mieu  diess,  mo  mia  vista  po  in  bucca  ver. 

cun  quei  ha  Dieus  vullieu  dar  dan  Tallir,  ca  nagin  na  poffiig  sin  queft 

iOmiind  ancannrcher  DieuB  perfeicbtatneng ;  mo  sieu  diefs  pudein  nus  ver,  qaei 
et:  or  da  sias  ovras,  or  da  aias  c  read  ras  ilg  pudein  nus  ancannfcber.  Dteae 
nu9  ha  dau  dus  cudiscba  or  drls  quals  nus  pudein  ancanuscher  Dieas:  I,  Bg 
cudisch  da  la  acartira.  2.  ilg  cudiech  da  la  oatira.  ilg  cudiscb  da  la  scar- 
tira^  la  biblaj  [fol»  76*)  San  la  gronda  pardt  bucca  leger  j  jlg  cudiacb  da  ti 

15nattira  san  l'uts  leger,  quall  ei  pia  ilg  cudisch  da  la  nadra?  ilg  ei  quefi 
mund,  quei  cudisch  ha  mai  Troie  plattSj  mo  grondsj  lg  amprim  plat  ei  ilg 
Tßchiel,  ca  nus  vasein  cun  las  cratiras,  ca  eu  lient;  Igautter  ei  la  tera;  ilg 
Tierz  ei  la  mar.  qnei  cudisch  ha  ligiea  aavena  jlg  Reg  a  prophet  David 
ad  ba  grondameng  sa  fmarvilgiau  da  las  ovras  da  Dieus,    sco    nus    vasaio 

20868  psalms.  quei  cudisch  hau  ligieu  ilgs  soings  ad  ouugels  enten  Tscbiel 
cun  Tut  gin  eis  Apoc.  1&,  3:  grondaa  a  marvilguseas  ean  Tias  ovras  Senger, 
Dieus  Tutpusenf.  [foL76^]  Legit  er  viis  ilg  amprim  plat;  mireit  fm  Tscbiel 
sin  la  Igina  a  sin  ks  fteillas;  miret  co  ilg  sollelg  dat  claretzia  silg  mond 
ilg  gij  la  Igina  a  las  (teillas  la  noig*  pattarcbeit  vi  da  lur  gleitiadad^  co  ilg 

25  sollelg  la  Igina  a  lala  [aleilas]  van  eu  in  gi  ad  ina  noig  antiiro  Tut  ilg  mund. 
patarcheit  vida  lur  grondetzia;  ilg  Bollulg  dei  efser^  aco  quels  ca  han  ftudiau 
matbc(r]matica  scrivan,  tschient  aiaontta  sts  gadas  pli  grond^  ca  Tut  la  T5im 
a  la  mar.  anchitias  ftcillas,  ca  paren  esser  fco  pinchaa  IgischetCas,  dein  efser 
Tachieot  a  aett  gadas  pli  grondaa,  ca  Tut  la  terra  a  la  mar*     pudein    nus 

30buc  or  da  quei  amprender  d^ancaunacher  la  grooda  pusontza  da  Dieus? 
lein  nus  bucca  gir  cun  David  e  culgs  soings  [fol,  77*]  euten  Tscbiel: 
grondas  a  mirvilgusas  ean  las  Tiaa  ovras  Senger,  Dieus  Tutpusfent  I  vangit 
anpaug  pli  bas  gu^  Ccha  vaseis  vna,  co  ilg  Tacbiel  ven  ancannraa  snrtratgs 
cun  neblas  a  eo  ei  ven  or  da  laa  neblaa  ancanuras  plievia,  ancannraa  neif, 

35  ancanuraa  Tampefta,  ancarmras  canaeg'ei,  ch^in  quitta  ch1lg  luft  seigig  an- 
vidaua  cun  fieug,  aucanuras  Tua'ei,  ca  la  Tera  Stramhleacba.  scheid  pus^iei : 
grondas  a  marvilguaas  ean  las  siaB  ovras  äenger^  Dteus  Tutpusfent! 

Igautter  plat  ei  la  l'era ;  legit  er  qnei  plat  cun  flis  j  mireit  quontas  bellas 
planiras  ilg  ei  silg  mund ;  mireid^  cb'ei  gronda  cuUms^  cb^ei  aultta  pitza^  ca  mai 

40  nagin  carftioun  po  vangir  ai;  mireit,  chei  bellas  flurs  ei  creacba  Silg  feld,  ca 
fallamon  cun  Tut  [fol.  77  ^]  sia  gliergia  ei  bucca  ataus  ütana  aco  ina  da  qnellas. 
mireit  da  conta  aort  frigs  ei  creacha  or  aüg  feld  a  ailga  pumers,  ca  sai^ 
vescha  Tiers  la  vivonda  dilg  carftioun.  pudein    nus    bucca  or  da  quei  an- 
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ELDUBcber  la  gronda  pudflootza    da    Dißuä  a  sia    g^onda    buntad^    \\g  qnal 
crescher  da  Tonta  aort  frigs  par  amur  dilg^  carftiaun. 
lern  nus  bucca  nus  rmarvilgiar  a  gir   grondas  a  marvilgusas    ean    las 
tias  ovras,  o  Ti  Tutpussent,   o  ti  buDtadeival  Dieus,    pattarcbeit,    quDtitta 
ciillier  dutscbela  Dieus  fa  vangir  mmcbon  da  oief  tm  Tera,    couta  milllera^ 
llimaris,  qnonUamilHera  d  pefae,  ca  aurvescbau  Tiers  la  vivonda  a  vascha- 
Idira  dilg  carfdoun.     [fol,  78»]  Datten    bucca  quellas   caussas  paHicliia,  ca 
dieQs  seig  in  Tutpussent  a  buntadeivel  Dieus V  cur  vus  veis  pattarcb(a)»[a]«i 
vi  da  quellas  c[r]e(r)iatiras  Tuttas,    Bcba    mireit  sin  vub  a  siii  vos  ufibnta. 
qnontta  milliera  D^ifons  scafescha  dieus  mai  en  in  an   da  niea  Tembs  süg  10 
mund.  quont  marvilgiusa  ei  la  membra   dilg  carstioun,  ilga  oe1gB|  ca  vezan, 
las  urelg(8)jasy  ca  auden  a  cunzund  ilgs  mounH  a  la  lieunga.  llgs  tdouiir  aan 
far  daTuta  sort  lavnr»,  Ban  scriver  a  cun  ina  parsuna  plidar»  ctin  in,  cbei 
vi  sur  mar  pli  ca  Tacbient   milgias    davend.     chei  marvihis    nember  ei    la 
lieunga  dilg  carftiötiD,  ca  ieu  cun  tnia  lieunga  sai  dar  dan  Talir  a  vub  Tut  15 
qnei,  ca  ieu  hai  enl  ilg  seu,  a  vtia  cuo   vossa  lieunga  saveis  dar  danTallir 
ami  [fol,  78^]  Cbei,  ca  vus  Icis,  lein  nuB  bucca  gir  a  clnmar  pnspei :  gron-  I 

K^as  a  marvillu&as  ean  las  Tiau  ovras  Benger,  Dieus  Tutpussentt  ^J 

^y        11g  Tierz  pkdt  ei  la  tuar,    quel  ei  da  lunscb    davendt    da   nus.     scba      ^H 
VHS  pudefses  leger  qnei  plad^  tcba  varefBas  caussas  a  scbi  marvilguBsaa  sco  20        ' 
sin  la  Tera,  mirait  mar  sin  nies  rein^  co  i  vb,  aua  gn  par  nies  rein  a  mai 
na  ffiouncca  aua  a  acbi  er  las  fantaunas^  cbi  ha  Bcafieu  las  auaa,  cbi  la  vangir 
ad  in  vangir?  Dieus,  qnel  TutpusBent.  lein  nus  bucca  pusp ei  clumar  a  gir: 
grondas  a  marvilgusfas  ean  las  Tlas  ovras  Senger^  Dieus  Tutpnsaent!  am- 
parneit,  amparneit  er  vub  or  da  quei  cudiscb  la  (la)natira  dad  ancanuscher  25 
Dieus.  a  schi  Savens^  bco  vus  mireits  ancuntter  Tscbiel,  scha  pattarcbeit^  chi 
ba  scafieu  quei  [fol.  79»]  BiTscbiela  quellas  beilas  cauBsas,  ca  ean  Hent? 
&  scbeid:  o  Ti  pusaent  a  marvilgua  Dieus  1  a  ßchi  savens,  sco  vub  meis  ora 
siJg  feld  a  vaseis,    co  i  crescba   erva  a  felgia  a  da  Tutta  sort  frigs,    scba 
acbeit  an  cunter  vusetz:  chi  fa  crefcber  quellas  causisaB?  Dieus  fa  quet,  par- 30 
chei?  paramur  d*j!g  carstioun,  par  cbilg  carftioun  baigig  sia  vlvonda  a  vascha- 
dira,  scbeit  puspei :  o  TI  tutpusseut  a  buntadeivel  Dieus!  cur  vus  vaseis,  cb'ei 
ven  ruviers  a  bovaa,  ca  metten  sut  beins,  casaas,  clavaus,  sco  ilg  ei  da  van 
Tau  avont  paucs  gis,  fcha  scheid :  chi  Tarmetta  quels  Utroffs?  Dieus,  parchei? 
par  quei  ch*el  oi  er  in  gift  Bieuf,  eil  nua  caftigia  par  nos  puccaus.     pli  ana-  36 
vondt  ampamein  nus : 

.  n. 

^H        ca  caussas  da  queft  mund  seigen  Tut  vaniTad.  ei  ftat  en  qnoi  capittel 

^^fol.  79**]  Da  la  gronda  ricbetzia   da  Sali  am  on,   da   sia    fchuldada,    da   sia 

ricbetzta,  da  sia  puBfontza,  da  sia  gronda  gliergia  a  maiiaftad,  da  sia  gronda  40 

aabieuBcha.     nu  ei  eil  uffa  ?    el   et  morts  da  gig  a  neu,    Bchieu   chierp  lei 

fcbmarrehiöua  a  Turnaua    cn  Tera;    Tut    sia    rtchet^ia^    pussöntza,    pumpa 

liergia  a  maieftadt  ha  pilgau  in.     Soing  lacob    gi,    ca   nossa   vitta  seigig 

5* 
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Bc^in  Tompf  ner  fim,  ca  ftullescba  ladinameDg.  jac.  4.  ei  bueca  1a  glieigu 
a  la  ptifBontza  dii  Sallamon  ftullifla  da  gig  annau  sc'in  fimV  Dieus  giTras 
j]g  pro  fett  Einlas,  ca  las  causas  da  queft  mund  Seigian  fco  1er  va  ora  8i1| 
feld  a  Bco  las  flurs.  Ef,  40«  lorvva  secca,  las  äurs  crodan  gttu  ei  bucca  la 
5  gliergia,  la  pussoatza  da  SallamoD  secc^da  sco  Fervva  a  curdada  ga  seolts 
tJurs?  [toi.  SO']  llg  reg  David  gi,  ca  las  caus^as  da  queft  nmod  fieigian  wo 
in  Biemi  pf.  90.  ün  nemgia,  chel  haig  af6aa  daDers^  cur  el  da  Defta,  fcH 
lial  iiagüt  euta  monn ;  ün  autter  riemDgia^  chel  seig  JQ  grond  aiDgur^  cor  eil 
dadefta,  scba  vetzel  chilg    ei  nagutt.     cur  8allamoQ    ei  Deftadaus    da  siea 

10  sien^  sclii  ha!  gig :  Vaoitad  da  vanitad  a  Tuttas  c<*iU8sa8  en  vanitad,  Eccl.  1. 
go  udit,  chei  el  gi  EccL  2:  jou  hai  faig  grondas  oras,  iöu  bai  bagigiau 
cafsas^  ieu  bai  anplantau  vinggias^  ieu  hei  faig  art3  a  cburcbins,  lea  bai 
pfiaBzigiau  daTutta  anrt  pumers  fricbetvelB,  ieu  bai  gieu  famelgs  a  fantrcbs[Ia]s, 
ieu  bai  gieu  biefca  grosa  a  manidele  pli  ca  Tuts  quels,  ca   eau  ftai  ontt  ca 

15l6Q  a  lerusallemj  ieu  bai  mes  anzemel  argieot  ad  aur»  ioa  bai  guardan 
par  cautadiira  a  da  tutta  sort  atmar.  [fol,  80^]  Ieu  sund  ftaus  pH  groudi 
ca  Tutta  quels,  ca  eau  atai  aut  ca  ieu  a  ierusalem  a  mia  8abienscb[a]  ramanet 
Tiera  mei  a  Tut  quei,  ca  mea  elgB  a  mieu  cor  garigiaven^  bai  ieu  nagut 
duataiu     Ieu  duatai  a  mieu  cor  uaglna  latezia^  mo,  cur  ieu  mirai  sin  la  lavur 

20  da  mea  mouns  a  aiti  la  breigia^  ca  ieu  bai  glea  da  far  quellas;  tnire,  scha 
fov'ei  Tut  vanitad  ad  auguscha  dilg  cbierp.  gronds  ei  Staus  uabucadonoaor^ 
el  ba  rigieu  bunameng  fur  Tut  ilg  muud.  nu  eil  ufsa?  el  ba  pilgiau  fio, 
grond  ei  ftaua  ilg  grond  allexaiidör,  ilg  quall  ba  prieu  entea  pauca  oos 
bunameng  Tut  ilg  mnnd.     nu  eil  uasa?  el  ba  stuvieu  morir,    cur,  chel  bi 

25  gieu  mal  TreDtta  Treis  ona  a  sieu  raginavel  ei  ieua  a  frufta.  grond  sei  rtam 
InIHus  calkar^  ilg  qiial  ba  [foL  81*^|  gieu  Tontaa  vantacbidas  ad  ba  raDig 
bunameng  Tut  itg  mund  sut  aia  pusaontza.  nu  oi  el  ussa?  nu  ean  Tonts 
imparadna  da  ruma,  ca  bau  rigieu  da  lur  auuou.  eis  ean  Tuts  morts  an 
Troqua  Sin  qnel,  ca  rega  da  quest  tembs  a  quel  veu  er  vonzei  a  morir,  o 

30  vaniTad  dilg  mund!  la  vanitad  dilg  mund  ba  aocantigcbieu  ilg  amparadnr 
severus^  quel  ba  gig,  cur  eil  aavöva,  cel  vaugis  vonzei  a  morir;  omnia  fdi  &. 
nibil  mibi  prodeft:  Jen  auud  ttaus  Tutaa  caussas  ad  uaaa  mi  nitzegia  quei 
nagnt.  quäl  sco  da  gir:  jeu  sund  staue  in  amparadur^  ieu  bai  giea  groodas 
yaofchidaa  a  gronda  pnaäontza  ad  usa  ato    ieu  morir  a  Tut  bandunar.     la 

35vaniTad  dilg  mund  vasein  nna  era  ent  ilg  Slngor  laudt  Ricbter,  cafper 
Scbmidt,  dieus  Igl  ba  gbieu  dau  in  grond  [fob  81**]  an  Taüeg  a  gronda 
sabieDScba,  el  ha  savleu  Tuta  ilg8  scbentameua  da  Cumiuas  Treis  ligias^ 
Tuts  fcbauTamens  da  valtrina;  el  ha  gbien  grouda  graitzia  da  aaver  plidar, 
eil  ci  Staus  Maftral  da  Igiout  iV  da  la  fopa^  el  ei  ftaus  comiaari  Da  clavena; 

40  ^^  h^  gieu  un^ciH  en  valtrina  a  cuudert  quels  cun  grond  laud,  el  ei  sTaus 
in  obrist  sur  in  regiment  scbuldada  ennoasa  pattrla;  el  ei  ftaus  1  and  Ricbter 
da  la  part,  ilg  quäl  ei  ilg  pli  ault  offici  en  nofsa  Tera;  el  ei  Tarmes  da  las 
ligias  par  in  gsandter  Tier  östcra  first  a  öingore  ad  usaa   ei    eil    raorts.     o 
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iiiTad  ditg  mund!  amparneit!  amparnoit  la  vanitad  dilg  mund  dancanusclicr; 
töid  buca  vob  cofb  vtd  laf  causBas  ä&  qaeBtmuud;  veias  po  qiiitau  pi)g 
'schiel  [föl.  82  *]  par  quellae  cauesas,  ca  cutzan  a  iemper.  caofsas  da  quost 
und  pelglan  üb;  ranba  da  quesi  muud  pelgia  fin;  baour  da  qnost  mund 
ilgia  fin;  dalleg  da  quest  muDd  pelgia  fio.  la  ricbeUia  sabienscha  da  Sal- 5 
on  ba  pilgiauin;  la  farmetzia  da  Samson  ha  er  pilgiau  fin;  la  pusäoutza 
dilg  grond  Alexander  ba  pilgau  fio;  Tut  Ilg  mund  7Ön  a  pilgar  fin.  mo  enten 
Tfichiel  eao  Tutas  caiif;sas  sentza  fin:  Diene  aentza  üxi^  ilgs  aongels  sentza 
fio,  ilgs  beaus  sentza  fin,  ina  beadienscha  seotza  tia,  ioa  latezia  sentza  fin. 
Yus  parchireid  dilg  unfiernj  parcbei  ca  lau  en  er  TuUs  caQHas  sentza  fin;  10 
ilgd  dimunis  fentza  fin,  ilgs  cundamnaiis  sentza  fin^  [foK  82^]  las  peiuaa 
leatza  fin,  bargtra  Bgirziar  dilgs  dens  fenza  fin,  Tma  mort  sentza  fin.  grigeitfi 
buc  da  vanglr  enten  Tschiel,  enten  qnei  Ueug^  nu  chil  ei  ina  latetzia,  üna 
beadienscha  sentza  fin,  sclia  ftuveis  anprender  a  survangir  la  vera  drecchia 
9abieDsche.  11g  ei  da  duos  sorta  sabienscha:  üna  eabtenscha  da  queft  mund  15 
ad  ina  sabienscha^  ca  ven  or  da  Tscbiel,  dilg  bab  da  las  Igifchs.  la  Babiön- 
»cba  dilg  mnnd  ei  cur  in  ei  paderts  da  far  ratiba^  cur  lins  santtli  bein  sin 
MItö&as  da  que(t)rt  mund,  quella  sabienascha  fa  bucca  fnalf  ilg  carftioEn.  la 
vetm  droicia  fabienscha^  caa  fa  falf  ilg  carfdeun,  ei  ancauuscher  Dteus  an- 
dreg  [fol.  83*]  a  savcr  la  via  dad  ir  a  paravia,  Wti  anter  frust  da  la  vera  20 
sablenscha  et  ancanusuher  vussetz,  chei  patipers  pucconts  nus  seigan  a  chei 
nus  vetao  maritau,  im  autter  f'rnst  da  quella  Sabiönscba  ei  crer  en  lessu 
chrift,  Crer^  cEiei  seig  entern  nagin  auter  num  salid^  ca  euten  el  a  nagiu  autter 
nnm  Tras  ilg  qnal  nus  ftnveian  vangir  salfs,  schanTar  Tut  la  sprontza  da 
Dies  sallid  fin  Ha  passiun  a  mort.  iu  autter  frust  da  quela  sabieoscba  ei  25 
Star  gu  dilgs  puecaus  a  far  bunas  ovras.  quella  vera  sabienscha  ba  ilg 
aingor  Landrichter  Casper  er  giou.  el  ha  ancanuschien  Diöus  andreg;  el  ha 
aiicannscbien  aea  puecaus;  el  ha  schantau  Tuta  sprontza  sin  la  passiun  da 
^^ies  seng^r  [foL  83^]  ad  ba  gig^  cur  jeii  ilg  bat  vassitau  el  en  fia  mal- 
^^ioinia,  chei  creigig,  chOg  sonng  da  lessn  chrift  ilg  schubreig  da  tut  sicu 
I  puccan.  el  ha  er  musaau  sia  cardienscha  caii  bnnas  ovras,  parcbei  cbel  ha 
I  fatg  H  a  la  scholla  da  cuera^  als  panpers  a  da  bagigiar  nofsas  beselgias« 
Hg  reg  Sallamon  ei  ftaua  ilg  pli  aabi  da  Tnts  carFtionns  a  snenter  qnel  ei 
el  davantaufl  in  grond  nar,  parchei  cliel  ha  prien  milli  dunouns  ner  midia- 
oas  a  par  piascher  a  siaa  dunnuna  pagounaa  ba  ^1  bagian  altara  ad  er9ters35j 
Dieus  ad  ba  setz  unfricu  ein  quels  altarsj  mo  enten  sia  velgiadegna  aueii- 
ter  quei  chol  ba  anprieu  dancanuscher  [fol.  84*]  la  vanitad  dilg  mund,  hal  i 
gig  Eccl.  12:  Ti  deis  Turner  Dil^us  a  salvar  sea  comondamens.  scba  vus 
vundeia  quei  cufselg,  acba  vangis  vu8,  cur  las  vanitads  da  quest  mund 
Igian  fin,  a  furvangir  )a  vitta  parpettna,  quella  graitzia  detig  Dieua  a 
nus  Tuta  Tras  lessum  Chriftum,     Amen. 
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La  grcR«  da  T( 


Est  il  aicdi  /c«:  So  vill  ick  aber  fiBgen. 

L  CL 

Im  Ti  i  TV  cnare.  Fadn 

Caatar  4%  Pardsrow^  Haa  di 

Lar  pacrra  fi  daabfaie.  BdfDct  ad  Ahraqgia. 

n^  Am^  ck'dt  kaa  er  fpsa.  A  Stiiwiiii^  er  cataa: 

5  n^  lofck  Fiwwm  qad  ci  ffalan,  40  Twanw  caAel  dHa  ao«  brifebai, 

Ea  vnn  dHg  Sttiabake.  Qaite  dii  Bdtot,  Snalsbeige, 

Lob  £ug  bear  aalnTaaa.  £aa  aai  pH  btgcs>^ 


Elff  Mfia/tertba]  febaataafe, 
La  C1aa(tra  loa  brifcbaa. 
10  ;f.  8^]  XaTeat  loa  tfcbeneataafe. 
A  Fürteabor;  pil^iaa, 
Pil^iao,  brifcbao  tns  tradiaient. 
Dad  fia  TTefchk  da  Cum: 
Er  Mejaielc  prieo  eat. 

3. 
15  Cur  iJg  Steiaboe  yarette, 

Yaagiat  qoel  lofch  plnui. 

Da  gritu  «I  Ifri  febette: 

0  paoper  ti  aamm! 

Ti  dar  podeffes  grond  dan^r: 
:K)  Ca  ti  ebioa  fofre«  ftaare, 

En  tiea  angif  pilg  Y€r. 

4. 
Lavans  ei  ilg  Steinbnke, 
Anounter  qnelfl  PivoiiB, 
Faig  lanna  dar  partntte; 
)}ti  \M  n.  hei  R  GrirchanB: 

IIa  Svabs  lein  noa  bault  moan  ca- 

tfchar, 
Oa  Hoaraa  Mn  bargire, 
rila  hummena  laid  partar. 

II.  W*l  ö. 

Vaagl  ean  IIa  Grirchonre, 

:h»  Ualglariiameng  pilg  v6r, 
S'ilg  8t^g  tila  lofoh  Pivanfe, 
Tuu  oU  falg  Sobeiver  X6r: 
ha  Mojatelt  navent  oatfobau 
Maaau  beia  beara  tfobiente, 

ii;i  llüi  oig  ü  lU  nofa  oufUn. 


7. 

Da  Sraba  baa  febouaa  frioaa, 

Gia  fac  ilg  Mtoftcrdttl, 
45  Lar  fcbosaa  ba  taafcbieiie, 

Zaat  naa  a  naa  la  YaDL 
[L  Sk'DaVelgBGiircbnaaeaB  ßhni, 

Par  Lgtadtfchgia  TfebfaqaeiaiBaa 

Elg  MlaAatbal  rivaL 

& 

50  Koa  Teia  febaataa  la  fproaza 
Sia  Deaa»  clvBaTea  ela, 
Ti  Deoa  eia  aofla  fcboasa, 
Fortescbia,  a  caflela. 
Da  tei,  da  td  leia  ana  fidar, 

55  Nua  dai,  u  Deoa,  agite, 
Noa  gide  Ynrriar. 

9. 
Cor  Syaba  Inr  elga  alaanea, 
Varenen  ila  Grifcbnaa« 
Lar  alaa  fick  fcbladaaen, 
60  Sco  narra,  i  lofcba  Pivnaa; 

Nua  lein,  rchem'ela  da  beiverfdlC^^* 
D'Ig  Adifch  fenza  zaina, 
Bac  ttn  naa  dei  mitfcbar. 

10. 
Nig  Brandia  fchet  ad  elfe; 
65  [f.  10a]  lou  gig  a  vua  pilgv^, 
8'ilg  Steg  vafi  jou  quelfe 
Figent  bi  Scheiver  Nor, 
Bear  Svaba  pilgiont,  mazont,  ftr '^ 

giont; 
Ah  bucca  quels  abitteite, 
70  loa  gig  k  vua  vivönt 
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11. 
Nns  lein  qnels  bnc  fpechiare, 
Vu8  gig  jou  fin  la  fin, 
Ilg  diefs  sän  eis  ftrelgiare, 
Schanegian  i  nagin. 
75  Ion  yeng  damoon  quon  bncca  ftar, 
Chi  Tult  oan  mei  gnnohire, 
V6n  bao  k  s'anriglar. 

12. 
IIb  Svabs  han  gig;  La  fchonza 
Lein  nus  bnc  bandnnnar, 

80  Qnel  ei  la  noffa  fpronza, 
Nagat  lein  niu  dichiar, 
Schi  fnfs  tfchinqnonta  milli   zunt, 
Seig  Svizers,  ner  Grirchnnfe, 

r.  10b]  Schi  Ms  gie  tat  ilg  Mond. 

13. 
85  Marsgifl  han  ils  Grifchonre, 

Antfchiet  fa  cnfrelgiar; 

Co  lein  nus  qneLs  Pivunfe 

Antfcheiver  k  sblattar? 

Eis  han  bears  fabishummenaghien; 
90  DÜ8  trops  lein  nns  bein  fare; 

A  tute  qnei  ha  plafchiea. 

14. 
A  mezanoig  bein  banlte, 
'Lg  tin  triep  ei  rokigiaas, 
Snr  Schiinga  cnlm  bein  anlte, 
>ö  Eis  el  dabot  pafraos: 

Eis  ean  Mezemna  bei  vangin 
Sin  terra  d'ilg  anamige, 
Rivai  loa  4  miezgi. 

15. 
Eis  han  antfchiet  a  vSre, 
O  Ds  Svabs  ean  tat  lar  comp, 
11«]  El  foya  bein  pilgy^re 
Da  quindifeh  milli  grond. 
Grifchnns  elg  nrden   s'han  lugaa, 
Lnr  comp  quel  fova  pitfchens: 
^  Dens  par  agid  rngau. 

16. 
US  Svabs  han  s'ils  Grifchanfe 
Antfchiet  k  fagittar; 
Chei  lein  nos  fco  narunfe 
Algs  Svabs  qnoa  noda  ftär? 


110  Mai  qoatter  milli  ferms  Grifchnns, 
Ean  ftai  en  qnella  gaerra: 
Eis  fovan  fco  Hans. 

17. 
Ilg  Capitani  fchette, 
Si  tapframeng  Grifchnns, 
115  'Lg  ei  temps  da  far  l'antfchetta 
Svabs  fierren  gia  las  pants: 
Lnr  comp  en  bear  mnnds  fd  fpar- 

chieas; 
'Lgamprim  han  eis  meOi  moane, 
Bein  banlt  eis  el  fngieas. 

18. 
120  Cor  qael  fügit  na  vente. 
[f.  IIb]  Vafennan  ils  Grifchnns 
Ancnnter  eis  tragente, 
Düs  trop  da  lofch  Pivnns: 
'Lg  han   tapframeng  qnels  moon 
catfchau, 
125  Tiers  quei  loa  en  ün  gnaalte, 
Düs  trops  fov'  ei  zapan. 

19. 
Sar  tat  han  eis  lnr  Sohonza 
Gnn  flifs  bein  parohiraa, 
Can  bois,  Igieat  d'ampartonza, 
130  Nagatta  nazigiaa: 

Dg  Steinbak  ha  fik  fpavantan 
Qael  lofch  Pivan  pilg  gnanlte, 
Las  plimmas  ha'l  ftartfchaa. 

20. 
Oz  p5s  ti  bac  mitfchare 

135  Can  tia  faalfadad: 
Oz  vi  joa  tei  pagare, 
Pagar  ti'  naufchadad: 
Oz  vi  Jon  tei  fohi  tarfchinar, 
Ch'ilg  gnaalt  v6n  tras  tieu  foange, 

140  [f.  12a]  Znnt  cotfchens  davantar. 

21. 
Ilg  lofch  Pivan  fgaUva, 
P'ilg  gaaiilt  antum  partnt, 
Las  alas  el  pandlava, 
A  fien  cnliez  fo  rat: 
145  La  caa  hal  er  zant  ftartfchau, 
Fö  blnts,  plagaus,  fchiranfe, 
Sasez  nagut  famlgiau. 
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Tiea  cheaa,  6  narr  Pivonne, 
Vi  jou  cnn  foung  lavar; 
150  Tiea  diefs,  ö  lofch  nammne, 
Con  hallenbarto  ftrelgiar; 
jou  oz  vi  d'ancanufcher  dar 
IIa  pürs  da  las  Treis  Ligias: 
QaeU  v6n8  mai  pli  sbittar. 

23. 
155  A  mi  has  cafchinaae 

Ca*lgB  yaflfens  ün  jentar, 

Con  TouDg  has  fchmanatfchaae, 

NoB  tuts  da  bayantar; 

M6  tieu  jentar  ftos  tez  malgiar, 
160  Tiea  foang  ftös  ti  er  beider, 
[f.  12b]  Sch'ilg  cor  duvefs  fchlupar. 

24. 
loa  bears  padess  numnare, 
Ca  s*han  falvan  zont  bein, 
ün  da  Zingiaa  ladare, 
165  Ad  er  ttn  da  Lombrein. 
CaDzont  ha  tapfer  yurigiaa, 
Ilg  Banadeg  Fantouna, 
Qael  tapfer,  grond  fchaldaa. 

25. 

Gar  qael  f6  tacs  elg  yenter, 
170  Ha*l  can  ün  monn  partaa, 

Ilg  ßea  dadena  fuenter, 

Can  *lg  aater  yarigiau: 

L'hagig;Hei  tapframengGrifchuns, 

Ah  bac  ßn  mei  mireigias, 
175  Scha  yoB  leits  ftar  Patruns. 

26. 
Ob  noBB  han  er  cataae, 
Lur  8agi»tom,  a  tut, 
2ear  polvra  loa  afflaue, 
It  IW  Bear  baUaa,  plam  partut, 
IjM  Or  d'qaei  Grifchuna  han  fagittau, 
^jißniiter  üs  Pivunfe, 
Ij,  aittfehadad  fchatfchau. 

87. 
^^^m  Iniraa  simt, 


Layan  tiea  chean  malmont: 
La  fchonza  has  Ufchaa  catar; 
Laa  boifl,  a  las  bandieras 
Stös  algs  Grifchans  lafchar. 

28. 

190  Var  qaatter  milli  znnte 
Tras  fpade  ean  mazai, 
'Lg  ei  rat  er  Unna  ponte, 
Elg  Adifeh  bears  nagai; 
Ilg  anamig  ha  canfefTaa, 

195  Ch'ilg  haig  da  qaindifch  milU 
Set  milli  Syabs  moncaa. 

29. 

IIa  nosa  han  baalt  ilg  fieoge 

Partat  la  terra  daa, 
[f.  13b]  Nagin  marcau,  ne  lieoge, 
200  Fö  qaoa  bac  arfantau, 

P'ilga  pings  a£fons  ancrefch  k  mi, 

IIa  quala  traa  lar  Signurfe, 

Ean  en  dalnr  yangi. 

30. 

Fürft  bac  fai  gaerra  plie 
205  Ancanter  ila  Grifchans, 

Teaa  quinta  ohi  ean  fallie, 

Cuftau  zant  beara  Piyans. 

Laa  Ligias  has  yaliea  fpazar 

Mo  noffa  Libertade 
210  Stöa  ti  ounc  oz  lafchar. 

31. 
Dens  ei  il  Reg  a  Caae, 
Ilg  Obrift  d'ila  Grifchans, 
Tiers  quei  a'han  ela  ligiaue 
Cun  Taura,  can  Vra,  Liuns: 
215  Quola  yengian  bein  k  damagniar, 
Sorps,  BalUifka,  piyanfe, 
Lur  Libertad  falyar. 


Mi  fcheit,  ö  yua  Grifchanfe, 

Grigeits  da  can  falyar, 
220  [f.  14»]  La  Libertad,  yoss  dunfe 

A  yoss  uffons  lafchar; 

Schi  fayandeit  yoss  Pardayons 

Lur  tapfradad,  Cufngienfcha, 
224  Schi  fteits  fidreg  bears  ons. 


^^^^^^^^^^^^^uänzä^l^^iuBi 

erGiace^deMÖnt^^^^^^^^^^^^^^^^B 

^^^        CANZUN,                             1 

^■eftsL  Bi  flin  Ciaiiker,  Giacen  de  Hont, 

hahitoQü  ddia  Casa  dil  Sigulur  Hisiral  01t        ^A 

^ie  Htiit  ora  pn  Cad«rcf  1,  el  ein  sia  ihara  Muronia,  OiTa  Maria  de  Marmels  de         ^J 

L                                      MurifseB,  il  Ob 

1650.                                                         H 

^f                                           (IneditiiiD  nach  Qs.  ß.)                                                     ^H 

f[r  2*]. 

■ 

Idii  Damenn  ascbi  äuh  luarveil 

Neua  jeu  moii  e  tgei  jeu  fetacb,          ^H 

contava  itia  iitschalla, 

30  e  tgi  lau  vegn  eun  mei;                        ^| 

contava  ina  utscballa, 

rteua  jeu  mou  c  tgei  jeu  fetsch,           ^H 

_      ina  zun  fina  et  bialla: 

e  tgi  leu  vegn  cun  mcL                        ^H 

5  che  jeu  duefa  da  bot  star  si  e  d:ir 

Piglia,  t:he  jeu  piglavet                         ^H 

plait  ä  min  cbara  e  blalla; 

piT  it  Biu  aschi  bi  Meim  a!6;               ^^M 

si  ciie  jeu  ste vel  ©d  eii  che  jeu  trfevol 

35  cumptgnia,  che  jeu  cutapiguavel          ^H 

^      miu  tgielschen  et  bi  Yiatgiü. 

entoceu  bI  Fradapleuua.                         ^H 

^1     Pinavel  jeu  giu  mes  aschi  biak  cha- 

Leu  vai  jeu  muflau  Amur  et  cha-        ^H 

^P 

rezla;                              ^U 

;      10  ad  em  las  miae  n&ehi  biallas  l'ar- 

[t  3*]  scbo  vigneva  ella  ascbi  cotschna,               j 

^                           piglotas ; 

öcbc  vigneva  ella  aechi  cotschna         ^J 

^B     toatevel  jen  si  capklla  griacha, 

40  äco  il  Pou  e  la  Scarlatta.                     ^H 

^^     grischa  della  Ligia. 

^H 

L 

En  mias  Caultsclias  suii  jeu  im,          ^H 

^ft      Gm  ad*or  casa  che  jeu  bciri  mavcl, 

m  alf  facalet  vat  jeu  ora  priu,             ^H 

^"      mia  cbara  e  bialla  leu  entupavel, 

cun  quater  liubluus  et  oitg  Da           ^H 

r     15  inia  cbara  e  bialla  Im  CDtupavel; 

^H 

ad'  ella  tacavel  jeu  Meuu. 

e  treia  aacbi  meleiiB  Auiale.                ^| 

pjf.  2"]- 

^^ 

^K     Seias  beinvigneii,   bialbt   seo   ina 

45  Peniei  vus  quei,  ealvei   yub  quei,              1 

^H                                 DpriBcballa! 

cntocen  jeu  mon  giu  Cu^Ta»                    ^J 

^p     uia  Urialla  fufs  mi  cbari. 

Scbe  vi  jeu  si  a  Vuö  purtar                 ^H 

^     finamein  ch*elli  mei  engrazisiv^jj 

in  Vistgiu  detlas  Ätia?  uirraa.              ^H 

20  strinscbeva  la  sia  acbuialla. 

^H 

. 

Na,  na,  quei  aatgjeu  buc,                     ^H 

Bebe  fiÄgiü  vefsi  per  mal, 

50  quei  astg  jeu  buc  prender;                  ^H 

Bebe  lefs  jeu  vursi  compigninr, 

»cb'ii  miu  Padraster   quei  cuflafö,              1 

^^     »che  lefa  jeu  vufBi  corapigniar 

ein  mci  e  »iu  vus  aacbi   fetg  sei-         ^J 

^m     entocha  sil  Yitg  de  Murifsen. 

ginaffi*                             ^H 

25  Kä,  na,  quei  a»tg(el)  jeu  buc, 

Jeu  vi  acbar  ent'  il&  vos  Meuns,         ^H 

quei  astg  jeu  bucca  schari; 

8CQ  sch'ei  fufa  enV  il»  mees^                ^H 

1a  tiiia  Mama  ei  ail  auli,    Barcun, 

55  pllver  pilver  vi  buc  selmagar              ^^M 

e  vefa  per  tut  eutuorn,  entuorn; 

pilver  vi  buc  Bcbnagari.                        ^^M 

■      74          ^^^^^^                                           ^^^^^^^^^1^1 

■      [f.  3^1. 

jeu  auu  era  bau  vigntas  m  per  bei- 

^B             Giu  a  Vella  %ün  jeu  ius. 

ber  ne  migliar, 

^K              min  griach  cavail  si  riBtigiau, 

jeti  sun  era  buc  vignius  m  per  bei- 

^H            miu  gnsch  <^avail  al  ristigiau, 

ber  ne  migliar. 

^B        60  Sil  Vitg  deMari ffieuvaiachguren tau. 

Per  Lubiontacba  dumendar, 

^H             Se6B  niebels  frnrs  vigiiovnn  giu, 

euD  la  vüfsa  Sora  achar  tgintscbar. 

^H             a  Qii  tueaveu  ei  Mouq, 

75  La  LubientBcba  eisei  schon  dau; 

^H             aroi  piirschcvan  bonur, 

Clin  la  nofsa  Sora  eiaei  schon  tgin* 

^^^_       ouvidaYeD  a  Casa  luv. 

tscbati. 

[f.  4*]. 

^^^"^65  Per  il  Bratsch  an  ei    raoi  pfglau, 

Leu  vein  nus  tgiorgiau  ila  pUiU, 

^1              et  fli  nt  €11  Casa  an  ei  mei  manaiT^ 

che  vidavoTi  en  etat  tgintacbai: 

^K             si  üd'  ea  Casa  an  ei  mei  man  am 

ils  plaits  della  Leig 

^H             rpor  la  una  seht  cliara  Briuetta. 

80  cüufirumu  pü  endretg. 

^V             Loa  ban   ci   puitau    de   bi3tber   e 

Sin  la  fappa  dil  vies  Cor, 

^H                                         niigliar. 

Leu  eisei  seret  e  aigilau, 

^K        70  Lca   lian   ei    pur  tau    de    beiber   e 

Lca  eiaei  acret  e  aigilau 

^H                                       migliar-, 

84  cun  miu  pitechier  de  aur  aaran. 

^^      M.  liUDYiG  MOT  JTOR.            ! 

H      Üo  tadiscliet  da  loiiithias  historing,   Barrl  tras   iU  hartaTek  da  Jtk  Jac.  GfDafk. 

■                                                              165t 

H                              L'HISl ÜRIA  DA  SUSANNÄ  Ent  igl  miedi. 

^^^B                   Sco:  Nu» /pronza 

vein  sün  tei  stngiur. 

^             PArdiehias  faulfaa  von  plidau, 

i  nükia  vova  num  fielt  Bab, 

^B             Cun  cjucL  1^'  uOiem  ven  gudaiigiaa, 

Quel  llia  traic  fi  en  caftitaL 

^B                  Silg  Mußd  zanur  latierfe. 

Sufanna  ngit  numnada. 

^^^H                     Sco  niis  ligiui 

Tumeva  Dien, 

^^^P                   Ad  er 

A  fjeu  marieu. 

^                Da  dofi  zunt  nau felis  CufÄlgierfe» 

Fö  bell'  k  beiü  muffada.                 1 

^H          2  [p,  137]  Quela  par  Derfchaders  ngin 

5  Mo  (luels    velga    fehelins  X   grond 

^H                                     iehentai 

Paltmns, 

^H              En  grond'  liauur  da  tnts  falrai. 

Parquei  eau  daveatai  nanioa, 

^H                 Duvevan  tiera  lur  ftare. 

A  vcvan  pir  elg  core. 

^H                           A  Igi  rafchtm, 

Co  ngir  ptider, 

^H                          Cun  ÜB  cor  buD, 

Cun  ella  fcher, 

^V                  Hg  mal  lig  caftiare. 

[p.  138]  Afcayen  buc  gir  ore. 

^H          3  Ctir  qiiels  tauer  du?eTaQ  dreg. 

il  Eis  mannen  bear  k  lagiar. 

^H             Tiers  Jojakim  en  Tut  Heu  teg. 

Purfala  riuella  par  afflar. 

^^^^          Vafenn'els  da;«  loiachUntie, 

Un  gi  tut«  dua  ean  ftaie. 

^^^V                   La  Dunna  bi, 

Scbenn'  a  Jentar, 

^H                          An  turn  niiez  gl, 

Lein  nU8  tilar, 

^H             Mont  or  en  Heu  cttrchinne. 

Voniei  ean  eis  turnaie. 

^^^^^^^^              On  eadiächet  da  Bofnchias  bfstoriftB                                75           1 

P         7  Pufcbpei  aDremmel  ean  vangi. 

15  Da  qucir  han  eis  tont  mal  pHdau^             1 

^^        Buc  quefcher  cMou  pudennen  pli, 

Ca  fes  fumelge  s'ban  turpiau,                   1 

^H          S'han  quei  rilcbdau  djiCcafe. 

Parchei  ch'elH  mai  n'hau  gieue.            1 

^H                    llg  tentameDt, 

La  tal  rgrifcbtir,                      ^^ä 

^H                   Yeti  eis  prleu  cnt, 

A  tal  santir,                           ^H 

^H          Ch'els  fovan  zimt  rabgiuil. 

Da  lur  Patmun'udieue.                   ^H 

^H  8  Nus  Dgln  ounc  or  ftuver  iiiirar 

16  Sufanna  lur  k  cafa  ma,                      ^H 

^H       Un  tempi,  ca  nun  la  ngin  afäar, 

Lgi  Bab  a  Miimma  tut  nTcbdä^          ^H 

^K          Sohemnf  eis  oqec  damparfeic. 

Co  ella  BgiB  fquitfchada.                 ^H 

^H                   Quou  davtiDtä, 

Mo  lg'  auter  gi,                       ^H 

^^1                   Ca  qaelia  inu, 

Ean  eis  vangt,                         ^H 

^V          CuG  duaB  elg  iert  pufehpeie. 

A  dreg  la  cummondada,                  ^H 

P        9  Elfl  fonn'  xuppai   elg  iert  dafcua. 

17  La  ngit  vootdregcun  fes  Pareuts            1 

^_        Far  balfaiu  a  favun  meit  tus« 

Clin  Bab^  uffanta,  k  eonafchent«,              1 

^1          ecbett  eir,  k  fafcbineite, 

Ha  catiJdanienc  bargieue.                      J 

^^^^L            Jon  vi  boingiar, 

Sün  Tfchiel  mira,                    ^m 

^^^^P            A  mi  lavar, 

Chi  la  guardät                         ^H 

^KklSf)]  Ils  ifchs  cuD  VHS  diideite. 

[p.  111]  Ha  er  bargir  ftuvieuc.                        1 

^^aU  QuüD  Eginn'  nou  tiers  tla  luals  Cufs- 

18  Mt>  qiielö  duBvelgs  hau  cummondan,             1 

^H                                 Igiera 

Cb'ilgpiez  lgi  dcigigugir  fcarpau,             1 

^H       Hfl  ifchs  fchenii'  eis  ferrai  ean  tiera, 

Giu  dllg  Oeii  chiati  navcntc.          ^H 

^H          CoD  nus  dcifl  ti  domiire. 

Far  ounc  pnder,                      ^H 

^B                   Nagin  po  ver, 

SV  vifta  ver,                           ^H 

^H                  Sc  ha  ti  Tol  crer, 

Cmn  quei  ver  lagramente.                ^H 

^B          Scbillgog  ngin  nus  a  gire: 

li)  Kh  lgi  maten*  lur  moiins  8*ilg  chiau           J 

^^11  Nns  veigian  tei  cun  iln  Jiivnal, 

Sci>'  lg  urden  f6  han  eis  girau.          ^J 

L            Afflan  dafcua  figent  qnoii  mal, 

Nus  vein  la  vieu  quei  gte,              ^H 

^K         Quel  Teigig  ftatia  zunt  fennfe. 

Ell  mal  daleg,                          ^H 

^H                  Seig  or  tilaus, 

Rumpont  da  log.                      ^H 

^H                  Naveut  uittrchaus. 

Ad  effan  tiers  currie.                            1 

^"           0  lifti  ö  fraud  da  fcbelmfel 

20  Nua  quei  Juvnal  veiii  licu  pillgiar,            1 

[      12  Sufann'  antfchiet  ha  lufpirar 

Ell  fo  pli  ferms  pudet  mitfcbar.               J 

^K       Ah!    CO  dei  joii  a  moiins  pillgiar, 

La  vein  lur  dumondaue.                   ^H 

^H          Scb'joQ  ngis:  fto  joa  pirire. 

Cbl  quel  feig  ftaus,                ^H 

^H                   Schi'jou  buc  ravund, 

Ca  feig  mitfcbaus?                  ^H 

^V                   Mi  leita  rm  xunt, 

Mo  rha  nua  pauc  diehiaue.             ^H 

^H           En  piiguel  mei  radire. 

21  A  quak  Dirfchaders  tut  eiiriet.          ^H 

^^  13  Po  jou  her  ont  vi  Dens  tEmer, 

Da  Tauuiappar  aneunnrcliet,                 ^^M 

^^       Soh'joQ  zenza  culpa  je  fto  ver, 

Sufann'ha  fig  gurrieue                      ^H 

^B          Ch'ei  faic  mi  ven  antierte. 

[p.  142]         Chei  dei  Jon  gir,                     ^1 

^B                   £ir  ha  bargieu 

Jou  fto  luorir,                          ^^ 

^H                   Tfchels  han  garrleu, 

P'ilg  plaidch'elöbaninaijchieue.            1 

^^p.  140]  Arvonnan  Ig'ifch  d'ilg  terte. 

22  0  Scngcr  Dens,  ö  Bab  grazius!         ^H 

^Kl4  llg  pievül  d'cafa  tierB  curdi^ 

Ca  (liB  fecreta,  4  faits  dafcua,           ^H 

^H       Sufanna  Vün  da  quela  cliisii, 

Ti  faa  fagi ramenge,                          ^H 

^H          Sco'la  vcvan  rchtuauatfcbane, 

Ca  tut  lur  gir,                          ^H 

^H                   Quet  ei  fagieus, 

Ei  fpir  manchir,                       ^H 

^H                   Navent  rtulieus. 

Spir  lifta,  angonnameDtfe.                ^H 

^^^^    Ca  nm  vein  angartaue. 

23  Deus  ba  prieu  fi  quel  uratiun,           ^H 
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Ug  fiea  bmrgir  k  deTotiniL 
Cor  Tor  vangit  mt]UldJ^ 
Sehet  Dens  a  qoel, 
Filg  Daniel. 
Dad  ir  sfin  qoella  ftrada. 

24  Qael  mi  partnt  dad  aalt  claöiont: 
Jon  zenza  culpa  Tont  d'ilg  foung. 

Sttn  qaei  ean  eis  furftiip. 

Lg'ban  plidentan, 

£11  ha  plidau. 
Qaont  nars  tiib  effes  (taie  ? 

25  Parchei  i  tala  Igieat  carteits, 
Ad  a  la  mort  fehl  bault  tniveits, 

Zenz'  aater  partarchiare  ? 
[p.  143]         Qaefts  han  Ig'antiert, 
Gig  jou  datfchiert. 
Cuntot  daveits  tnmare. 

26  IIa  velgs  Igi  fchenn:  Chei  voltigir? 
Mo  qaels  figet  el  fparallgir. 

Ad  eDt  mai  'i  Un  clnmmarc. 
Sehet:  Tes  paccans, 
Ean  nfs*  rimnans, 

Ca  Dens  ta  ven  piechiare. 

27  Ti  has  tnivaa  malgiftamenc, 
Cantnt  vens  ti  pufreivlamenc, 

Parqaei  oz  cadtiaufe. 

Sut  chei  pamer, 

Has  la  mullgeri 
Quei  gi  elg  iert  afflaue? 

28  Sut  Unna  Iginda  hai  jou  vieu. 

Ell  fohett:  Ti  has  elg  cor  manchieu 
A  vens  tatez  pillgiare. 
Tfchel  iur  clnmma 
Hg  plidentsl. 


Co  Tol  ti  to  feHrare? 
39  Un  filg  da  Csnaan  ti  eis, 

Ad  baa  dafcoa  ad  i  paleia, 
[p.  144]  Bar  fellgiaa  Ainnanaae. 
Mo  qneft  ha  Dien 
Tnmer  ▼nlieo, 
Lnr  has  qaei  ß  diehiane. 

30  Cuntot  mi  gi  fnt  chei  pumer, 
Has  quels  afBan  anfemmel  fcher? 

Un  ruYer  eifei  (taue. 
Hg  tieu  cufTelgy 
0  naufch  famelg, 

Ha  mal  tei  angonnaue. 

31  La  fi'  bellez'  ha  yub  fnrprien, 
Cnntut  TOB  Ten  ei  ngir  randieu. 

Suenter  yies  ringlane. 

Dens  enten  TfehieU 

Ha  ItnB, 
Parqaei  da  cor  lodaoe. 

32  Eis  ngin  truvai  Iur  i  la  mort, 
Quei  fö  ad  eis  Iur  dracehia  fort, 

Sufanna  ngit  fpindrada, 

Hs  fes  Parents, 

A  Cunafchents, 
Fonn'  leds  da  la  midada. 

33  Hg  Bab,  ilg  hnm,  k  tots  ils  fes, 
Han  Dens  ludau,  gidau  ch'el  ves, 

[p.  145]  Han  Dens  ludau,  gidau  ch'el  ves, 
A  buc  fchau  far  antierte, 
Da  nns  ludaus 
Ad  angrazchiaus. 
Seig  Bab,  filg,  a  Soinc,  Spierte. 


[p.  182] 


DAVART  ILS  DUNS  DA  DEUS: 


iU  granls  paccaos  l'ilg  Und,  k  darart  las  anfeBoas  da  Deis  faic  s'ilg  S.  gis 
d'Agaaft.  fce  in  gi  da  Gawana  lagiBoa  ad  oralim  ilg  On  1152 :  Ent  ilg  nedi. 

Sco:  Hei  fi  laveit  d^ilg  fienne. 


0  vus  mes  chars  Grifchunfe 

Cur  leits  vus  antallir? 
Cur  leits  yns  ngir  pH  bnnfe? 
Lg'ei  temps  ufs'  da  bargir. 
Dens  ha  tras  fpira  grazia. 

Muffau  znnt  ber  bnntad, 
Muffau  la  ß'  charezia. 

L'ha  faio  fc'ün  Soinc  bien  Bab. 


3  Eir  ha  vus  banadieue, 

Cu'ig  pli  cufteivel  dun. 
[p.l83]  La  Igiffohd'ilg  Soinc  plaid  Heue, 
Lg'ei  bucca  Un  pli  bun. 

4  Latiers  vus,  ha'i  fchentaue, 

£n  gronda  libertat 
Mo  quelia  veits  sbittaue, 
Vus  bers  6  tfchoccadatl 
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^B  5  Cbl  Im  vies  hl  terreine, 

Ch^el  de!  ngir  luefs  A  tienc.            ^H 

^H           Schi  richameng  cargauV 

Cuntat  cuit'  ei  partutte,                     ^H 

^H       CuQ  vin  cuu  grouu  cun  feiaeV 

Par  graudunir  fieu  fieuc.                 ^H 

^H           Deas  tia  qtici  tut  luvrau. 

18  Da  quei  bau  buc  adaige,                     ^^ 

^H   6  Clioi  veitä  vue  fez  a'ilg  Mutidei 

Quelö  Icliletts  carfchiouna  d'ilg           J 

^m           Vid'  olm'  /i  vid*  ilg  chicrp? 

Müd.                        ^B 

^H       Sa^ir  nagutta  zmite, 

0  cbei  u'tln  pauper  faiece?                ^B 

^H          Da  Detis  veits  tut  ratfcMort 

Da  crer  Igi  Spiert  maimiinl,           ^B 

^H   7  Mo  chei  ru  c  un  a  1  cb  teil  leb  u. 

19  ü^9>^  ven  ilg  prus  abittaufe,                ^B 

^H           VeitB  vus  pur  qiiei  mulTau? 

A  guault  eun  el  duvraiu                  ^B 

^B        Prieu  giu  ba  la  prudioiifcliaf 

Ilg  mal  qucl  yen  dichiaufe,                 ^B 

^H           Carfübicu  ei  ilg  puccau. 

Ad  er  tiers  bein  falvau.                  ^B 

^m    8  Nu  ean  devotiule? 

20  Chi  po  tyrannifare,                              ^B 

^B           Nu  ei  fei  d  vardat/ 

A  la  ilg  Kuuft  parfeg.                   ^H 

^H       Prieu  giu  bau  Soinea  k  prüfe, 

8cbi  po'l  ber  angulare,                       ^H 

^H           Carfcbieu  ei  naufchadat 

Ad  ei  adinn'  aadreg.                       ^H 

^m    9  Cbi  mira  bUu  bafl'ezia? 

21  Mo  Deufl  üu  mal  plalcbere,                ^B 

^M           Chi  dovra  pli  buntad? 

IIa  giu  da  quei  mal  far.                     ^B 

^Bp.  184]  Nu  ei  pafcb  a  charezia? 

(p,  186]  Duvea  el  quei  tut  vere^               ^H 

^■^         Gifti'  ä  caftitat? 

A  biiüca  caftiar?                               ^B 

^VlO  Tieu  plaid  ven  paue  tadlaufis 

22  Anfeitnas  haH  muQaue^                       ^H 

^B           Ils  cora  ean  aüdirieuü. 

Bein  beras  pir  quefta  0ns.              ^H 

^H      Tieu  teuipel  vcn  sblttaufe, 

Cb'el  feie  par  quei  ftridaufe,             ^H 

^B           Ab  prcnd  puccau  «j  Deual 

Süu  nue  k  no&  ufiTonta                     ^H 

[       11  Ilg  Spiert  dUa  oaufcbadade» 

2S  Lafelieit  ngir  andamente,                  ^H 

^^           Ha  Heu  Zarclim  frieu  or. 

Co  Ig'ei  uffonta  nafdiieiL                ^H 

^B        £n  ti*  Carfchiounadade, 

Chei  mendas  muncamentfe,                 ^B 

^B           Äd  tia  furprieu  lur  cor. 

Vi  d'ela  quela  hagieii  gicu.             ^H 

^Bl2  L'ha  furmauau  Fartürle, 

24  Mireit  BÜn  las  ruinnas,                       ^H 

^B           Cun  dtiuB  ib  durmentau. 

^       Chei  dou  las  hagien  dau^               ^H 

^B        L'ha  faruianaa  BiDgurre, 

Siln  auas^  neifa;  pruginnas,                ^H 

^1            Cun  atir  iU  fcbürveutau. 

Qyont  quetlaa  lavagau.                    ^B 

F       13  Samnau  bäU  gitigouza, 

25  Saveita  cb'eti  la  lavinna                     ^B 

^^           Muottvil  k  pittancDg, 

Ean  nof  i  il  HieiD,                           ^B 

^B        Lütahez*  k  fcuvidonza» 

Uauc  pli»  da  tal  furtinna,                         | 

^^           Ad  auter  maluiundeng. 

Si  Mutt,   eil  Scbuöö,  Vau  Rein.            1 

[       14  Samnau  haU  malgiftia, 

2G  Vua  ugits  vor  antallegge,                         J 

^B           Hafe,  gritta,  malniTauB^ 

La  Dova  da  Turig.                          ^H 

^B        Manfeugiaa,  ranvaria, 

Co  traa  ilg  tun  anegge,                     ^B 

^B           Ad  auters  bera  pnceauB. 

Deua  hagtg  dau  caftig,                   ^B 

^Blö  Samnau  bal  ilg  ftrteago 

27  Ber  cafaa  ruinaue                               ^B 

^B          Mals  kuuftfl  ha'l  bcra  murfau. 

Faneftras,  tega  fig  rutt.                  ^H 

[p,  185]  Da  ragifchar  quei  Icrenge, 

[p.  187]  Oic  d'ela  er  lou  mazaue.              ^H 

Pir  veigiag  tut»  (luittau. 

Faic  auter  dou  partut.                    ^H 

16  Sieu  ör  quel  ei  carfchieufe, 

28  Ab  ebei  ei  la  cafebunne,                    ^^M 

^m           Siea  fem  ei  (\  picclaus. 

Ca  Deua  s^a  Icbi  ftridau?            ^H 

^B       EU  ei  zuut  gronds  vangieufc, 

Carteit  ami  vua  bunfe,                       ^B 

^^            Pli  gronds  cb'el  mai  feie  ftaus. 

Quei  fa  uiea  grond  puccau.            ^H 

^^17  Ell  fa  chHlg  tempa  ei  curte. 

29  A  tut  ilg  pardagare,                         ^^M 

^^  78    ^^^mF                        ^V^^HI^^^^I 

^^H            ITan  bers  ungut  tadlaiL 

A  ven  Tefs  pli  furtrer. 

^^H         CantQt  rto  Dens  plidure, 

35  Gantat  fcVel  tob  clamaffe; 

^^"^            Can  tiua  giln  anter  grau. 

Bein  bault  rafpoPta  deit. 

^L^    30  Ses  ftroflfs  ä  uns  eau  meffe, 

A  fch'el  cun  crufch  picchlaffe; 

^^K            Ca  dar  fan  ä  faver, 

Pir  Iura  vus  baffeit. 

^^V         La  gritta  da  Deus  fezze, 

56  Ah  veigias  po  quittaue. 

H                  A  cht  ca  buc  yuU  crer. 

Par  quei  ch'a  femper  ftat 

H          31  Qnels  datton  {rantallire, 

Ea  quei  ßoinc  bi  marcane, 

K                  Ch^ilg  Mund  bauld  hagig  fin. 

Ven  bucca  naufchadat. 

^^K         Cn  Dens  bauld  vetigig  ngire, 

37  Scha  TUB  urellgias  veitfe, 

^^V             A  derfcher  fiu-  fcadiiL 

Schi  ngits  quei  ad  udir. 

V         32  Cuntnt  vas  millgiuroite. 

Seh'els  cors  esn  buc  zunt  freidfe, 

^^B              Mideit  viea  git  k  fn.r, 

Schi  ngits  quei  antaltir.          ^ 

^^B        IJg  Ttttparfeut  tumeite, 

38  Vus  ngjta  tiers  Deoa  tumare,    ■ 

^^^             A  quel  taaeit  pli  char. 

Ilg  mal  tut  bandunnar»          H 

1          33  Lafcheit  ir  vauitade» 

Chrift  ven  vus  madagare          V 

■                    A  quei  malmunt  da  leg. 

Ilg  Tfchiel  vangits  hartar 

H         [p.  188]  Quei  tut  varg'en  vardade, 

3d  ISeai  ean  qaeli  Carfchiounfe, 

I                    Sco  fpimm'  k  fflm'aneg. 

Ca  crein  Igi  plaid  da  Deuu. 

■          34  DeuB  mefe  ha  ta  fagyre, 

[p,  189]  Quels  prend  Deus  en  fes  momife, 

^^^              Vi  dllg  martfch   fchliet  pumer^ 

AUa  fchenta  t'ils  ligieus.        ^ 

^^^         C'ha  ricu  fric  buc  madire, 

1 

^^^^189]         BAVART  ILG  CURB 

D'ILG  MDND  Sa  coDta.           ^H 

^^K                             Seo:  Car/chioun  chei  faulzas.                  ^^^| 

^^H        Ah  ehe!  plautare? 

Sa  far  tumere,                    ^^^| 

^^H            Chei  gir  ä  faro? 

SUn  fieu  plafchere,             ^^H 

^^H         Ah  che!  lugare? 

Tut  cummondar.               ^^^| 

^^M            Ei  aün  queft  Hund. 

4  Ilg  uiebel  humme,               ^^^M 

^^H         6cö'lg  Mund  cazarfe, 

Vult  ftar  0  mmme,         ^^H 

^^H        Adünna  rteff«, 

Sa  far  grond  numme,          ^^^| 

^^P         A  fin  mai  vefre^ 

Eu  minchia  falc,               ^^^| 

^^             üffl'  va  ei  zunt. 

Ba  bsgiare,                         ^^^^| 

^^^      2  Ilg  Papa  gronde, 

Da  fa  fittare                       ^^H 

^^B          Vult  ir  avonto. 

Da  s'augarrchare,                ^^^H 

^^H         Sur  ptng  ä  gronde. 

Ha'i  graud  adaig.            ^^^H 

^^f            Puffonza  vor. 

5  llg  grond  Singiure,             ^^^| 

^^^          Vult  pardunnare, 

Anquier  tmnure,                   ^^^H 

■        [p.  190]  En  Tfchiel  fchentare, 

llg  panper  pure,                  ^^^| 

■                D'ilg  lieuc  Tpindrare, 

Squiefchar  ytilt  fut:         ^^H 

H                   SEln  fien  plafcher. 

Cun  Heu  darchiare,             ^^^| 

■  ^      3  Ilg  Keg  86  aulte. 

[p.  191]  A  fanlB  quiutare,          ^^H 

^^^         Cun  foTz'  a  gnaulte, 

Cun  angounare,                    ^^^| 

^^m         Vutt  el  beul  baiilte, 

Lgi  prend  el  tut.              ^^^| 

^^m           Sieu  faic  lugar. 

G  Ilg  Marcadonte,                     ^^^| 

^^H        Vult  terras  vere, 

Va  Tinavonte,                 ^^H 

On  Rieug  sin  on  nief  dilg  1666 
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IFat  tont  i  tonte. 

Gudoing,  volt  djtr. 
Sl  plaida  lomme 

Sien  agien  cromme. 
Xtnziel  k  ponne, 
Pur  far  cnmprar, 
7      Chei  Uk  ilg  pure? 
Ttr  vor  ^vnre, 
nyanqujü  Singinre, 

0  tfchoccadat! 
Dat  el  naTonte, 
Dg  Begimente, 
Lai  rnmper  ente, 
La  UberUt 
3    Gbei  Yolt  fin  gire  ? 
£1  Yen  fagire, 
VfB  pir  a  pire, 

0  chei  fgrirchnr! 
Mai  effer  gronde, 
IP-  193]  Lefs'  minch'  a£fonte, 
Dad  On  ad  Onne, 
Vean  ei  pigior. 
9  0  char  Carfchioone, 
Chei  has  par  monne? 
Tien  faic  ei  voone, 
Partrachia  quei, 
Sag  bnc  ch'ilg  Munde, 
Bageg  radonde 
A  frnfta  Zünde, 
Ven  ir  Tonsei? 
^O  Seh'ei  ngis  eartiene. 


Lgi  plaid  da  Diene, 
Sohl  ancorfchiene, 

Vangis  ei  bein. 
Ca  tnt  nies  fare, 
Nies  handliare, 
Nies  ir  a  ftare, 

Seio  mai  fc'ttn  fein. 

11  Sco  Tana  d'flimme, 
Sco  'lg  temps  a  fimme, 
Je  feo  ün  Hemmi. 

Va  nechiameng. 
Afchi  deis  crere, 
[p.  193]  Palpar  k  vere, 
Cun  tei  vom  ere, 
Sagirameng. 

12  Ah  ragurdeine; 
Ca  nns  ftuveine, 
Tnt  nies  terreine, 

Bault  bandnnnar. 
Vont  Dens  Tangire, 
D'ilg  far  a  gire, 
D'ilg  ftar  ad  ire, 

Cnn  el  quintar. 

13  Nagin  fchnagare, 
Nagin  fcüfare, 
Ven  qnou  gidare, 

Tut  fa  nies  Dieus. 
Qnel  po  tnmeine, 
£n  qnel  carteine, 
Lgi  favnndine, 

Cnn  tuts  ligiens. 


ÜN  BIEITGb 


sin  •■  lief  tilg  IIBI. 

(Naeh  Hs.  A.;  cf.  Zeitschrift  fUr  rom.  Philologie  VL  p.  9L) 


Ser  cumpar,  char  undrevel 
Mastral!  par  ün  bien  mann 
Sco  Iges  bein  a  pusseivel 
Vas  greg  sin  quest  nof  on. 

^  Pasch,  sanadat,  vantira, 
FricheiTcls  ons  da  Dens, 
Fideivia  er  darchira, 
Sabi  cnnselg  cnn  tus. 


Er  pievel  pms  nbiedi, 
10  Galgiart,  tapfer,  real. 
Cur  ilg  basseng  dumondig, 
D'ragischar  or  ilg  mal. 

Dilg  plaid  da  Deus  pasturssc, 
Pms,  yfrigs  a  sien  laud; 
15  Mo  qnels  grischs  Infs  rabiuss 
Ragischig  ora  bault! 
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Fuonaa  da  Mesar  i]  dreig 


£i  char,  dulsch  Senger  Denae! 
Quont  gig  vol  tiers  giu-dare? 
Qiiont  gig  voJ  teas  ligieus 
"20  Mazar,  scarpar  laachrirV 

Haebnc^e  ti  ilg  Baunge 
Ctiei  en  Bicoiotit  on  spons! 
Racbtiegla  ti  quci  bougie 
En  Swiz  da  tes  ufi'oDtsi 

25  C*ur  tut  agid  mundaiino 
Da  IIU&  venu  prieu  tlavent, 
Yen  Dens  cun  tieu  ferm  nmutij 
Honiir  meg  tetz  lur  out. 


Us  eis  ai  temps,  GriBelmii«, 
30  Tapfer  da  garagiar 
Seigeg  tnpterg  Bamiiae! 
Lgei  pilg  salid  da  far. 

Humoüag  pariDaschuDsae 
Leiaa  ziind  buu  sfidarf 
35  Lgei  mei  aagonauienUe ; 
En  lur  latsch  par  pilgiar. 

0  Detia,  la  tP  baselgia 
Bcbarmege  us  bein  baiilt! 
Mo  la  pitoima  vclgia 
40  A  fru8ta  meg  cun  gaalt! 


Amea. 


FUORMÄ 

da  rnenar  il  im%  soneuUr  il  [rrimiaalj  dreig  de  la  rerchiii^  Tc«  ei  Ta  mpina  ntti 
II  mh  Conia  da  lomneza  1859. 

(lueditum  ixacb  Ms.  CC) 
"ifTi*]     I7AM PRIMA  GADA  SCHI  m  ßimnen  ilg  nies  conselg  a  fan. 

Confelg,  Co  Ei  wulten  pilgiar  n  raoen,  fcba  ei  wulten  termetter  per 
ilg  zuosaz,  ner  fcba  ei  viilteo  cla  far  per  mn&  gada  inna  entfcbiatta,  a  loa 
fcbar  mcüar  tias  ilg  Scckelmeiftcr  in  ploind,  a  per  inna  gada  era  tatlar  la 
UirpafUj  a  fu enter  la  Kifporta  milgs  anavont  Iura  fa  Confelgiar  da  iar- 
10  mettor  per  ilg  zuolaz,  fuenter  ilg  faig  fua  grond  oer  pitfcbon,  Ion  bandlear 
a  bunna  fei  eenza  mal  Artt. 

Süuenter  qiiei  Confelg,  fcbi  ven  ei  ilg  pli  da  termetter  per  il  zaosai 
coQ  inna  fcbritira  Bigilada  con  il  Sigill  dil  Comin,  ei  feig  ala  Fopa,  Flemi 
Wall,  als  quals  Teiigian  lou  mauegai  per  ilg  lur  feramout  Soiienter  il  nies 
15uertrag  da  tarmetter  eis  lur  dgiraus  a  gidar  menar  queft  dreig  Souenter 
ilg  nies  velg  vertrag,  cba  nus  in  eiin  liauter  wein  an  toccau  olsa  menau  a 
[f,  1^]  bona  fei  a  quei  ein  il  tall  dgi,  fco  ei  ven  lou  euten  quella  fcar- 
tira  Ion  de  termiuau  da  Conparer, 

Lura  Sonenter  fcbi  Canparen  quels  fingurs  dil  zuosaz,  ei  feian  da  la 

SOFopa,  B'lem  a  dera  Wall,    ills   quals   preicnten  quella  fcbritira  ad  eis  tar- 

niefsa  con  dgir,  ca  fcbiuavont  fcbo  eis  enten  quella  Scbritira  en  lou  mancai 

per  ilg  lur  Sarament  a  vies  uertrag,    cba    in   cun   liauter  onsemel  yein  da 

van  gl  r  enten  ilg  ondr^iuel  Comin   da  liOmneza,  ftbi  vem  nun  bucca  lien  far 


ÄUttcr,  mai  far  obedioalclm,  a  flera  tatlar  liir  gareigament  da  iq  Hngiir 
mistral  a  mes  Singura  a  ilera  m  entir  lodeiuc)  Coiniti,  wein  era  buna 
fpronza  wit  vub  mes  imdreivols  fingursj  clia  ei  feig  bocca  da  bafengß  da 
HUB  euten  tals  fadgs  da  iiua  dovrar,  fonder  podelaa  iitifa  roaneivel  terle- 
fchar;  lein  era  rogar^  fcba  et  fus  pufeivelj  da  nns  bocca  enteil  qncft  faidgaö 
dovrar. 

^B  Loii  raueutr  fan  ilga  nos  Bingurs  ia  eonfelg  Sin  quella  fcliiga  da  quels 
^Br,  2*]  del  zuoüRtf  a  lou  offtieien  dallg  Tag  a  dera  1a  rafcbun  per  dgei 
^Bftusa  eis  k  termefsi  da  vangir  soucuter  ilg  bigs  velg  uertrag,  Cba  vein  in 
^Bon  Igiauter.  10 

^B  Lou  foQenter,  Cur  cba  quels  del  zuoßaz  cn  in  formai  detla  Calcbiin 
da  la  lur  Clomada,  fcbi  feu  eis  enfemell  a  fan  in  Conlelg,  a  ven  lou  or- 
denau  in  lleug  sin  ü  plaz  fott  ilg  trdiiel  avierlt,  nna  cba  ei  deig  ngir  da 
dercbiar  con  far  in  Ring,  iua  meifa  cod  inna  couiarta  a  dera  treis  Supias 
oer  fcabellas  da  ser  ilg  treis  derfcbaderBt  a  gin  fut  um  fcabella  alg  fchri- 15 
vont,  a  lur  er  ilgs  CanmerB,  ik  qnals  fton  efacr  con  argimentaä  a  fcadin 
in  balonbart  eoten  moun^  ilgs  quak  dein  lou  perchirar  la  derdgira,  fcba 
anchiii  les  far  da  laid.  | 

PI  Lou  fouenter  qnei  fcbi  vengiieu  ilgs  nofs  da  mermgurs  Hu  quei  plaz 
ordeuaty  a  loa  enpiara  Iura  ilg  nies  Mtftral  in  da  niefsingurs  detla  wartt^O 
drigia^  fcba  el  velgeu  pilgiar  a  muun  k  far  inna  entfcbiatta  da  qneft  drcig, 
ner  dgei  ei  wnlten  far;  Ion  dgi  quel  da  mefBingurs:  fcbinanoDt  fco  ilg 
fadg  et  tont  a  navont,  fcbi  fon  ion  da  qnei  fen,  da  prender  a  moun  a  far 
^^pa  entfcbiata  da  menar  qneft  dreig  a  fcbi  gig  a  fcbi  lieung^  [t  2^]  fcbo 
^K  Ttts  foraelgia  ilg  dridg  fonenler  orden  a  fcbantament  del  keiserlicb  25 
r     ^dreig  a  bona  fei;  uilgi  era  deus,  cha  ei  dareuti  a  nagin  ei)tiertt. 

I 

\      tmi 


Souenter  quei  fcbi  enpiara  ill  Mifirall  pufpei  in  antter  da    mefsignur^ 

lila  wart  feuiaftra  a  dgi:  fchinanont  fclio  ei  compelgiau   i1  pli  da  far  inna 

fchiatta  da  queft  dreig,   fcbi  enpiara  ion,    fcba   beiu  la  dercbira  na  deig 

ogir  efaer  conplenida  con  üg  stuosaz  fouenter  orden  a  dera  fouen|  ter]  leben-  30 

tmmenl  de  il  Üoinin  a  dera  fonenter  il  fcbentament  de  i1  Keiserlicb  recbt, 

uet  dgei  ei  feig  dreig. 


I «d 

^V  Sin  quella  domanda  fcbi  dgi  qnei  da  mefsingnurs:  Jon  son  da  qnei 
^^BD|  cba  nies  weibel  tras  vies  Comondainent  deig  comendar  \h  nos  inefBin- 
^^urB  de  il  nies  Comin  a  dera  quels  ondreivels  finginra  de  il  zuosaz  dela  35 
Fopa^  Flem  a  dera  Wall,  ils  quals  souenter  il  nies  vertrag  in  con  lianlter 
TeiQ,  &  cou  far  euteu  nom  da  Dteu  iua  entfcbiata  da  menar  qneft  dreidg 
a  fehl  gidg  a  lieang,  fco  ilg  bafengs  datt  en,  souenter  orden  a  fcbentament 
de  il  Comin  a  dera  fnenter  il  Keiserlicb  Recht*  a  vilgi  Dien»,  Cba  ei  da- 
ventig  an  nagin  entiert.  40 


i 
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[f.  3a]  Lau  cmpiara  il  Miftral  Inr*  in  antter  da  mefsingora  delk 
ward  dreigia  a  ils  auttcrs  mefingurs,  ils  qiials  favonden  tnts  qoel  delli 
wart  seniaftra. 

Lou  fouenter  fchi  ordeinen  il  nos  Singurs  dns  ner  pli    da  meCungan 

5  con  il  nies  weibel  enzemel^  ils  quals  wan  par  quel  mefsingnrs  de  il  Zoomi 

a  eis  maneian  per  il  lur  ferament  [ot|  il  vertrag,    ca  Tein    in   eun  liautter, 

cha  ei  deien  con  yangir  a  gidar  con  mcnar  quellt  dreidg  fouenter  orden  i 

dera  fcLantament  de  ilg  Comin  a  dera  de  il  kaifserlich  Recht 

Lura  fouenter  fchi  conparen  Iura  quels  fingnurs  de  il  Zuosas,  ils  qnals 
lOdatten  lura  lur  fchisa  fouenter.  fcho  a  dols  plai  da  dar  lins  a  lanters. 

Sin  quella  fchifsa  de  quels  del  zuosaz  enpiara  lura  il  Miftral  pnfpei 
in  da  mefsingnrs  da  nies  Comin  de  la  vard  dregia,  il  quäl  conofch  boeet 
fchifsa  a  quels  Hngurs  de  il  zuosaz,  sonder  conosch,  cha  ei  deien  cou  ftir 
nounauont  con  eis  cnzemel,  fcho  fabis  perfunas  ca  efsas  a  gidar  confelgiar 
15  a  dera  menar  queft  dreig  a  fchi  gidg  a  lieung,  fco  ilg  dreig  vexig,  chi 
[f.  3^]  ei  seig  pofseivel  fouenter  fchentament  a  orden  de  ilg  Comin  t 
dera  souenter  il  fchantament  da  ilg  Keifserlich  Recht  a  bona  fei. 

Lau  fouenter  empiara  lura  ilg  Miftral  in  della  ward  feniaftra,  il  quäl 
Sauonda  quell  della  wart  feniaftra,  als  autters  fingnurs  era  favondan  tuts. 

20  Souenter  quei  fchi  pafsen  quels  singnurs  enten  il  Ring  con  ils  noa  sing- 
nurs  enzemcly  a  lura  fchi  fe  in  da  la  Fopa  della  vard  dredgia  pir  in  pir  lichter, 
a  lura  in  da  Flem  della  vart  feniaftra  er  pir  in  pi  richter,  als  anters  con 
ils  nos  enzemell|  a  lura  fchi  cmpiara  il  nies  Miftral  in  omfrag,  fcha  ei 
vilgen  pilgiar   a  moun  da   tfchautar  la  derchira   fouenter  orden  a  fehenta- 

25  ment  de  il  Comin  a  dera  fouenter  ordon  a  fcheutament  de  il  Keiferlieh 
Recht  a  bona  fei. 

Lou  fouenter  statt  ilg  Hngnur  Miftral  fi  a  fa  inna  entfchiata  a  dgi 
enten  quefta  fuorma  tier  quel  della  vartt  dreig  da  mefsingnurs  del  il  nies 
Comin:  (cha  bein  ei  na  nei  fin  dgi  a  fin  ura,  cha  iou  com  mien  ondreivel 
30  ticras  pofsig  prender  la  baccetta  con  la  f pada  enten  moun  enfemel  a  Ter  a 
dcrfcher  [f.  4*]  en  quest  ordinan  lieuga  fchi  gidg  a  fchi  lieung  con  mien 
nndreivel  tierz  fomol  gia  dreidg  a  diafsa  souenter  orden  a  fchantament  de 
ilg  nies  comin  a  da  ill  Keifserlich  Recht  a  bona  fei  enten  nom  da  Dien^  a 
wägt  Dieos,  cha  ei  daventig  a  nagin  entiertt. 

3S  Betjpond  qaell  fmgnur  della  wartt  dredgia  a  dgi :  Mo  via  enten  nom 
4a  Dm;  iou  aon  da  quei  fen,  ca  vus  cun  vies  undreivel  tierz  podeiaa  can 
Aw  ß  a  pnnder  la  baccetta  con  la  fpada  enten  moun  enten  queft  ordinari 
Bn(  %  far  a  derfclier  fouenter  orden,   pofsa  a  vartitt  a  fchentament  de  il 


Leifflerlich  Recht  a  bona  fei,  a  villgig  Dens,  clia  ei  tlaveDtig  a   nagin  en- 
iert  eQten  quoFts  fadgs. 

Loa  fueDter  fclii  empiara  i1  Miftral  pufpei  quci  della  wartt  feuertra^ 
da  mefdingimra  da  nies  Comiu  a  dgi ;  Jou  cob  roieii  oodreivel  tier«,  fcba 
ein  ei  na  noi  dgiraus,  a  dexa  quefia  dordgira  ei  conplenida  da  menarS 
ineft  drcidg  füiitjnter  orden  a  Idjentament  do  ilg  Comin  n  dcra  foucntor 
Ichentamen t  dil  KeiscrIicU  Recht,  cha  vus  l^ias  trovar  quei,  ca  vua  fumelgia 
i1   dredg. 

[f.  4*»]  Sin   qiiella    domonda  fch  i  troua  quell    ad    gi:    nio    via  enten 
nom  da  Dien,  cba  sapig  bocca  autter  mai^  cba  la  dcrcliira  Teig  Complünida  10 
con  il  ordioari  zuoTasc  a  dera  IIa  autterfl  da  mefHingnurs    ToueDter    orden  a 
fcbentament  de  ilg  nies  Cotnin  a  der  fouenter  ilg  fcbentamont  de  il  K»  R, 
a   bona  fei. 

I^a  souenter  fchi  empiara  il  derfehader  con  Heu  ondretvel   tierzs    eh 
auiers  merslngnurs  della  vartt  dredgia,  ilgä  qnals  fauonden  tutts  eutocca  la  15 
mefaadad  quei  trouamcnt. 

Lou  foiienter  fcbi  empiara  il  Miftral  con  fen  ondreivcl  tierz  quel  della 
vardt  dredgia,  a  fcbinavont  fcbo  la  Derdgira  ei  conpleinida  foiu-'titer  ordon 
a  fcbentament    de    il  nies  Comin  a  dera  de  il  K*  K.  a    dera    condanauont 
DÜa  deig  ngir  emponida  a  tras  ziun  ella    deig   ngir   amponida    fouenler    il  20 
*eheotament  du  il  K«  li.  a  bona  fei. 


Bin  quella  domanda  fcbi  trova  quell  della  wartt  drodgia  piifpei  a  dgi; 
wia  enten  nom  da  Dieu^  iou  in  trovar  qnci,  cba  a  mi  lumolgia  dreidg^ 


fcb 

I 

^f        [f.  5*]   Loü  fonenter  trova  a  dgi:    iou  fon   da    quei    fen,    cba    qnefta 
r     derdgira  deig  ngir  emponida  tras  il  nio«  weibel  foiienter    orden  a  fcbenta-  26 
[      ment  del  Comtn  a  dera  fouenter  fcbentament  de  il  K*  R,  a  bona  fei^  Jebo 
da  wilg  ei  denter  nns  dovrau  araenan;   permera  gada,  cba  quefta  Derdgira 
daig  efser  emponida  a  fchi  dgig  a  fcbi  Üeung,  fcbo  queft  dreidg  a  ina  fin, 
era  con  quefts  plaidgs  a  plidamenU  a  Rifernas,  cba  cburcba   ei   nguis    ers 
ner  dabatü^  o  uer   mord,  cun  tieug  ncr  auaR^   della»   qtiallas   cauf^a'j  Dieus  30 
DQ8  wilgig  pergirar,  ptinavont  chur  cba  ngis  ilg  Spirtual,   il  qual  mas  con 
ilg  foing  Sacrament  a  nanont  nerananos,   cba  Iura  vns  fer  der  fcb  ad  er  con 
I      vle»  ondreivel  tierzs  a  dera    con    inna  Com  ina    derdgira  Star  Si    a  quellaa 
^Bhiur»aa|  ner  aiUras  mallaB,  emprovar  da  efser   lavout,   era   ira   fouentcr   il 
^l^tng  facrament  afcbi  dgig  a  fcbi  lieung,    Jcbo    a    vqb,    f erder fcbader    con  35 
^Bries  ondreivel    tierzs  a   dina   entira   Comina,    ondreivla  Dercbira    fomelgia 
dreidg.  loa  era,  cur  cha  quetlaa  canfsaa  fufsan  pafHadaQ,  Iura  pufpei  poder 
tomar    ent    quefi   enponin    [t  5^]    lieug    con    totta    compleina    derdgira  a 
pofgonza  a  wcrtitt  fouentar  i!  fcbentament  a  orden  de  11  Comin  a  dera  de 
Il  K.  R.  enten  quelt  lieug  ner  Iou  navent  eii  toccan  il  lieug,    cba   vus  fer 40 
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durichnder  con  viefl  ondreivel  tierz  h  di^ra  TnefBingiurH  a  da  ia  coofelgiiy 
da  tutt  A  quei,  cba  iIb  bafengs  po  purtar  euteu  queft  ladg;  deig  er  eTscr 
cmjjoiiieii  foiieiiter  orden  a  dera  roiiouter  rcheotameut  de  il  comio  a  den 
tbuenter  rcheDtament  de  il  K.  R.  a  bona  fcsL 

5  Soueutar  quei  Icbl  fa  il  Deri'cbader  con  Jieu  oDdreivel  tierz  in  omfrag 

ils  auterB  da  mefaingUus  da  iiia  Corninad  derdgira  a  totts  in  foueuter  liauUer, 
ills  qnale  favondaii  totts  quei  troFament  iu   fouetiter  Irautti^r« 

Leu  fouetiter  fcbi  ftatt  il  veibel  noutiauout  con  1a  Ha  BacceU  euten  \, 
Hing  a  dgi  queft»  plaids;    Wia  eilten   il  nom  da  Dieii^    da    coeca  dreigis  a 

10  tritvament  a  eou  dati^  fcbi  euponercib  ioii  queft  dreidg  lina  gada  a  iaa(ti-ik 
a  1a  tiarssa,  er  cba  scba  in  dgiu  eurchaves  en  quäl  era  ner  dabatd  CDtoccan 
qnefla  derdgira  na  im  lia^  quei  deig  eiser  cordentaua  euten  la  Cuolpa  gronda, 
a  fcba  el  vef»  bocca  will  la  [foLS^j  rauba^  fcbi  dci  cH  efeer  Caftiaus  wit 
la  bauur  ner  Cm  la  witta,  foueuter  fco  ilg  fall  fuif^  a  qnei  a  diafsa  CoveuUt 

15  rebeiitameut  de  U  Comin  a  dera  de  il  K.  K. 


? 
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■  rotrenkr  il  ziuil  Amg  de  ta  rrfthiaii,  Tro  ri  h  meiu^i  fiile^i  II  mh  Cobii  la 
H  loiiurza.  r»  lai  wruar  entru  quefla  Tuerina^  frlio  rhou  rouriilfr  flstl  fckri^  titi 
H  «inrr»)r8  a  dera  troTameiitK  della  fnlffhiatla  au  bcrAn  la  fin;  a  fiei  a  buiina  fii 
^  20  du  iu<*i  rialTel  Chapider  frbril  enlfii  il  m  Mh  narrhiimrrba  da  hhM  Cbririii 
aubccau  eau:  loilü  Tis  IfckieAl  tfchuiigtiaoula  noL     f§59 


(Ineditum ;  nacb  Ha.  Ce.) 


i^ 


^[f,  38*]  La  Parmera  gada  fcbi  lai  il  miftral  trag  il  niea  weibel 
Biiigiur»  enzemel,  queh  cba  en  euten  ü  lieug  della  calsa^  nua  cba  ei  8[l]ateil 
|25bi  dercbira,  a  lou  fa  il  uriftral  in  omfrag  tier  quele  fingiurf»,  cba  en  loii| 
fcba  oi  vulteu  prendcr  a  inoun  a  fcbeotar  dercbira;  lou  veu  ei  ramefs  a 
il  Miftral,  fcbii  Igei  da  unefBingiurs  tanfj  clia  ei  fa  poläig  fcbentar  la  der* 
cbira;  a  Iura  fcbi  Oiuuonda  il  veibel  nou  tierfa  ila  Singiurs  per  il  ferameiit^ 
ils  quala  viugeu  a  fan  bnua  obedienscba. 

SO  Lou  foueuter  fcbi  fe  Iura  il  Miftral  davofä  lameifsa  fi  fum,  a  empiara 

in  da  mefBiugiurs  della  vard  dredcbia,  a  dgi:  iou  empiani  vuf^  tal  nngiurs^ 
fcbtt  bcin  oi  na  nei  fin  dgi  a  dera  ur;*,  cba  iou  pofsig  cou  preuder  la  Bac- 
cetta  tinten  moun  a  fcr  a  derfcber  enten  queft  ordinari  lieug?  cba  viis  leiaa 
trovar 


m^ 
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Lon  trova  Iura  quol  da  mefsiogiars  a  dgi:  via  onten  nom  da  Dieu^ 
Tchi  vi  iou  [f.  38 '^j  era  trovai  qnoi^  cha  a  mi  fomelgia  il  dreig  a  dgi:  iou 
Ton  da  quei  Ten,  cba  ei  feig  bein  fin  dgi  a  dura^  a  fin  temps  a  dera  enten 
qaeft  ordinari  lieug,  cha  yub,  Ter  Midtral;  podeias  cou  prender  la  Baccetta 
enten  mann  a  Ter  a  derfcher  a  fehl  dgig,  fcho  a  vus  fomelgia  il  dreig.         5 

Loa  fonenter  fchi  empiara  el,  il  Miftral,  ils  autters  da  mefsingiurs  an- 
toccan  Igei  vergau  la  mefsadat^  ils  qnals  favondan  quei  trovament. 

Loa  foaenter  fcbi  empiara  Iura  pufcbpei  in  autter  da  mefsingiurs  dolla 
vart  finiaftra  a  dgi :  vus  tal  fiugiars,  iou  empiara  vus^  fcha  bein  ei  na  nei 
finginrs  avunda  da  menar  il  dreig  fonenter  nies  fchentament,   a    menar    il  10 
dreig,  cba  eil  vilgi  trovar  quei,  cba  vus  fomelgia  dreig  u. 

Refpond  il  mulsadur  a  dgi:  via  enten  il  nom  da  Dieu  a  fon  da  quei 
fen,  cba  vus  doveias  tras  (m)[n]ie8  veibel  fchar  Comendar  mefsingiurs  entzerool, 
a  far  ina  entfcbiatta  a  manar  quei  dreig  a  fcbi  [f.  39*J  dgigafchi  lieung, 
fcho  a  vus  fomelgia  dreig  fonenter  niefs  menar  de  il  dreig.  15 

Lou  fonenter  fcbi  dgi  Iura  il  Derfchader:  via  enten  nom  da  Dieu,  fchi 
emponefcbel  quei  dreig  lina  gada  a  lauttra  a  la  tiarza  fonenter  il  nies 
Orden  a  fcbentament  per  il  ferament  u. 

Fion  foaenter  fcbi  Cloma  Iura  il  veibell:  fcha  in  chin  uult  prender 
mufsadur,  fcbi  po  el  vengir,  fcbi  ven  ei  dau  n.  20 

Lou  pon  Iura  prender  mufsadur,  chi  cha  vult  derchiar,  fcbi  Igi  ven  ei 
dau  u. 

Suenter  quei  prenden  ei  mufsadur  quei,  Cha  vult  derchiar,  a  dgi:  fer 
derfchader,  iou  fönt  tschou  a  gareig  mufsadur  u. 

Lon  ven  ei  luben  da  il  Derfchader,    il  quäl  domonda  quei,    chel   vult  25 
mufsadur,  qni  el  gareig,   la  nomna  el  quei,   cha  el  vult,    per  nom  a  roga, 
cha  el  deig  far  la  milginr  nua,  cha  el  meneia  da  haver  il  dreig  u. 

Lura  fcbi  Comonda  il  Derfchader  quei,  cha  ei  prieus  per  mufsadur,  il 
qaal  [f.  39^]  ftat  Iura  fi  a  f a  fia  fchifsa  con  dgir  a  quei,   cba  a  el  pricu 
per  mufsadur,  cha  el  lou  deig  prender  in  autter,  cha  fapig  far  ilg  fieu  plait  30 
a  dreig  a,  cba  el  na  vingig   bocca   antardaus;    lou  ven    el   quei   mufsadur 
bocca  tarlafchans,  fonder  fto  lou  far  obedienfcha  u. 

Sin  quei  fchi  comonda  Iura  il  Derfchader  a  dgi:  fcho  iou  pos  antalir, 
fchi  efses  vufs  tal  da  mefsingiurs  prieus    per  mufsadur.     Oon  tott  fchi  vus 
comond  iou,  cba  vus  leias  chou  ftar  fi  a  far  cou  plait  a  dreig  a  queft  tal^  35 
fcho    la  perfsuna    puo    efser    fieu    plait  a  dreig  enten  miett  a  fuorma    da 
cocca  Igei  dreig  per  il  ferament,  cha  vuf  veis  fadg  al  dreig  u. 


Fuonna  da  Men&r  U  drelg 

Lura  Mü  tigt  il  mtifeactur:  fcr  derfchaderf  trafs  vies  comnndamerit 
feirch  iou  i!  Heu  platt  a  dreig  a  tal  Der  Ulla  perisuna  enten  fuumia,  intet 
da  cocca  Igci  dreigs;  ui  ora  a  del  ver  refservau  ils  fes  drcigs,  cba  cIidt 
cba  iou  a  da]  andardaSj  fcho  ion  bein  fai,  cha  vit  [f,  40»]  mei  eil  ven  efser 
5  andardaus,  a  cha  el  pafsig  lau  ftar  dglu  da  tuet  n  prender  in  antter  mufsador 
a  vond  doB  a  dlaisa  per  conorchieiirchia  da  m  derfcbader  a  merstnginrs»  u, 

Lura  Comouda  il  Dcrfchader  a  dgi:  iou  vus  comond  i1  dreig  a  fclia- 
inout  il  antiert  per  il  feratnentj  cha  viis  vcits  fadg  a  Igi  droig.  Iou  refpODd 
fliiül  mufsadur  a  dgi;  vilgi  Dicita,  cha  ilg  dreig  daventig  a  Igt  dreig  o. 

ilO  Lou  n  fiira  (cht  dgi  lura  il  tniifäadur:  ferderfchader^  mi  lobt    in   con 

lülg  fouonter  il  nies  erden  a  ira  a  faciar  il  ploing  da  qutfl  tal  ner  Ulli 
peirfitna  luentor^  fcho  ella  lou  po  efäer  u, 

Lou  lubefch  lura  il  Derfchader  il  Confelg  da  ira  a  faciar  il  ploing 
füuetiter  il  orden,  u. 

15  Lüu  i'üueuter  Tchi  tuorna  lur  il  tnufsadur  dtl  pluing,  il  quäl  dgi:  Ter- 

dtrfchader,  fcho  iou  pofs  antalir,  Cchi  vult  queft  ploing  toccar  a  lal  ner 
talla  perfsuua,  Cautot  podeis  vus,  ferderfcbader,  fchar  lou  clamar,  fchacl 
vuU  prender  mufnadur  a  far  rifporta  ner  bocca.  u, 

Lou  föuenter  fcbi  prenda  Iura  la  rifpofta  era  nmfsadur  quel^  cbaa  Igi 
20idai  a  dgi;  [f,  40^]  leid  er  fchader,  mi  lobi  era  a  mi  mofsadur  da  far  la  mia 
rifpofta  a  Igt  ploiog,  il  quäl  ven  era  lou  alla  rifpofta.  u. 

Sin  quet  fchi  ftat  Iura  fi  quei  mufeadur  della  rifpofta,  il  quäl  fa  fchiff« 

era,  fcho  quel  inufjüadur  del  ploing  ora  a  fadg,  u. 

Lou  fououter  fchi  roga  lura  quel^  cha  a  el  priou  por  mufsadur,  cba  el 
2&deig  far  la  milgiur;  lou  dgi  Iura  quel  mufsadur :  ferderfchadcr,  tras  il  vieß 
Oomondament  fetfch  iou  cou  il  plait  a  dreig  a  tal  ner  talla  föuenter,  fcho 
la  perfsuua  puc  lou  efeer,  entert  rniet  a  fuorma  da  chocca  Igei  dreig;  iou 
plidefch  era  a  Igi  tal  fea  drctg^,  cba  churcba  el  eiitcrdaa  da  refponder  a 
Igi  ploiug,  cha  el  pofaig  ftar  dgiu  da  mei  a  preoder  in  autter  a  vond  don 
|80a  diafia  per  conofchieiifcha  da  vus,  fc^rdcrfchader  a  mefsingiur?,  u. 

Lou  föuenter  fchi  dgi  Iura  il  mufsadur  dtl  ploing:  fchiuavoot  fcho  la 
rifpofta  ftat  lou  ph  con  mufaadur,  fchi  loits  tatlar  il  ploing  da  tal  ner  tala, 
fcha  iou  favcfs  tencr  a  meter  ora  a  vont  vus,  ferderfcbader  a  mefsinglurs 
a  il  venzament  de  il  dreig.  u. 

86  [f.  41*]  Lou  rcfpond  lura:    iou  vi  tatlar  a  far   fura   feu  con  vies  agtt 

a  dera  adgit  da  mefsiugiurB, 

Lou  föuenter  fchi  dgi  il  mufsadur,  cha  el  deig   comondar  a  quel,  chm 
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ifcbiatU,  fehl  fto  el  nuotU  tonmeins  tornar  fezs  a  dgir :  a  cod  tot  podoias 
vnf,  ferderfchader,  la  primagada  comondar,  cha  el  mettig  il  fiou  ploingper 
qnpiy  cha  el  veogig  bocca  antardaus  da  fes  dreigs.  u. 

Lou  fouenter  fehl  dgi  il  Derfebader,  cba  quäl  cha  dgi^  feigbein  dgig 
a  fadg  ina  enfcbiata.  lou  entfcbeif  Iura  il  mufsadur  a  met  il  ploing  Hn  il  5 
xnilger  faver  a  Tiara  fm  el  dauofs  a  dgi :  contot  fcbi  ei  queft  il  ploing,  cba 
jou  ai  plenfcbieu  enten  queft  dreig  enten  nom  da  tal  nor  tal  perlsuna  da 
cocca  vu8^  ferderfcbader  a  mefsingiurs,  cou  veizs  alla  lieunga  autaleg,  a 
fchia  el  vult  ver  mefs  fieu  ploing  a  bona  fei,  el  vult  era  a  gli  ver  rcfervau 
il  fieu  ploing,  cba  fouenter  fcbo  la  rifpofta  ven^  cha  ella  pofsig  il  Heu  10 
ploing  alzar  ner  bafsar  a  diafsa  per  conofcbienfcha  da  vus,  ferderfcbader 
a  mefsingiurs,  a  fcha  la  rifpofta  lefs  fouenter  il  [f.  41^]  ploing  contergir, 
fcbi  volt  el  emprovar  da  meter  H  con  prufsa  verdeivlas  perdichias,  cba  quei, 
cba  eil  a  plenfcbieu,  ven  lou  facattar.  u. 

Lou  fouenter  fcbi  ftat  Iura  fi  il  mufsadur  della  rifpofta,    il   quäl  dgi:  15 
ferderfcbader,  a  fchinavont  fclio  il  ploing  ei  cou  mefs  ora,  fcbi  mi  leizsvus 
lobir  confelg  da  ira  a  faciar  la  rifpofta  conter  il  ploing,  conter  quefta  part 
a  la  lieunga.  u. 

Lou  lobefcb  Iura  il  mufsadur  il  derfchader,  cba  ei  pofsen  ira  a  faciar 
la  rifpofta  foventcr  il  nies  orden.  u.  20 

Lou  fouenter  fcbi  tuorna  Iura  il  mufsadur  della  rifpofta,  il  quäl  dgi: 
ferderfcbader,  leits  antallir  la  rifpofta  della  contrapart,  fcha  iou  favcs  taner 
avont  vns,  ferderfcbader  a  mefsingiurs  dil  dreig? 

Lura  Refpond  il  Derfchader  a  dgi :  iou  vi  tatlar  a  far  fura  Ten  con  il 
vies  agit  a  dera  da  mefsingiurs.  u.  25 

Sin  quella  rifpofta  fcbi  dgi  lura  il  mufsadur:  ferderfcbader,  leis  an- 
talir  la  rifpofta  da  queft  tal  ner  tal  a  conter  il  [fol.  5*]  ploing,  cha  chou 
ei  menan  alla  lieunga,  fcha  iou  favefs  teuer  a  vont  a  metter  ora  a  vout 
von,  ferderfcbader  a  mefs  fingiurs? 

Lou  dgi  lura  il  Derfchader :  iou  vi  tatlar  a  far  fura  fen  con  vies  adgit  30 
a  dagit  da  mefsingiurs. 

[f.  42*]  Lou  entfcbcifF  lura  il  mufsadur  della  rifpofta  a  fa  vult  fa  fchifsar, 
fcbo  qnel  dil  ploing  a  vult,  cba  quel  cba  a  da  refponder,  deig  refponder 
fezs,  per  qnei  cha  el  na  vingig  bocca  antardaus  da  responder  a  Igi  ploiug, 
il  quäl  ei  chou  ella  lieung  conter  el  menau.  lou  roga  lura  quel,  cba  ada35 
derchiar,  cba  el  deig  far  la  roilgiur.  lou  entfcboifF  el  a  refponder,  fcbo  A 
manegia  da  responder  fin  tots  poings,  a  lura  fiara  el  la  rifpofta  a  dgi; 
queft  ei  la  rifpofta,  cba  el  dat  per  quefta  gada  a  fchcnt  con  quella  rifpofta 
eoten  dreig,  fcha  bein  el  na  lia  rcfpondeu  a  Igi  ploing,  ner  chei  ei  feig,  dreig.  u. 
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Lou  emplaia  Iura  pufchpei  il  Derichader,   ca  ol   deig  trovar   da  tut  « 

tl%iiAf  cba  algi  foinrlgift  il  drcig;  a  Iura  fclii  trova  eil  atlgi:  [f. 42*»J  »cho 
iuu  vai  antalcg,  fchi  n  il  ploing  mefs  ora,  clia  fcba  la  rifpoAn  Icts  cm 
ilgir  n  contcr  a  Igi  ploiüg,  fclii  vilgig  il  provar  da  mettcr  fi  con  pcrdtchUs 
5  rla  tut  a  quei,  cha  el  manegia  euteu  dreig  da  goder,  a  dafchia  fclii  vnh 
era  nomnar  perdlclHas  da  tut  a  quel^  cha  el  manegia  da  goder^  a  per 
quefta  gada  refpoudieii  a  lou  fouenter  daventig  11  Dreig  da  tat  a  (juclj  ca 
et  feig  il  dreig.  u. 

Houanter,    cha  Igm    da«    k  rifpoOaj  fehl  fchenta  Iura  il   mufsadur  M 

lOploiug  vi  dreig  a  dgi :   rorderrchader,  fchitiavout  fcho  il  ploiög  a  la  rifpolfa 

en  liiufch  bocca  per  ina  a   toa   part  a  laiittra    a  quou    enten     queft    dreig 

nomuau  perdicbias,  fehl  fon  ioii  da  quei  fen,  cha  oi  poraen    qnellas  perdi* 

chia.9   in  part  a  lautra  nomiiar  a  lott  fouenter  daventig  mikattavont  ildretg! 

Lou  empiara  Iura  il  derfcbad^r  il  mufaadiir  della  rifpofta,    il  quäl 
15vonda  quct  trovameut  del  mufsadur  del  ploing. 


[f.  43  •]  Lou  fuenter  fchi  Ichonta  Iura  pufpei  il  mufsadur  del  pluitig 
vi  dreig,  Chei  fouenter  nomnar  ofsa  feig  dreig,  a  Iura  empiara  il  DerlcbÄ- 
der  a  dgi,  cha  el  deig  trovar  quei,  clia  a  Igi  fomelgia  il  dreig,  u, 

Q'in  quei  omfrag  fcbi  trova  qiiel  mufsadur  dil  ploing  a  dgi :  iou  fou 
20  da  quei  feu^  a  fcliinavont  felio  ina  part  a  lauttra  a  cou  uonmau  perdicbiA«, 
fehl  fon  ioii  da  quei  fen,  cha  vus,  ferderfchader,  podeiaa  lou  vengir  (in 
cina  da  qnellas  pordichiaSj  cha  fou  en,  a  lou  jchar  far  adameirt  il  ploing 
a  vont  a  Iura  la  ri£pofta  fouenter,  a  fclia  in  chin  da  lan  perdtchtas  d« 
lina  part  a  lauUra  fofaen  bocca  coti,  lou  dav{!iitig  milsanavont  pufchpei  il 
25  dreig,  u. 

Lou  fouenter  erapiara  Iura  il  derfcbader  il  mufsadur  della  rifpoft*,  il 
quäl  favonda  quei  truvament.  — 

Lou  fouenter  fehl  nomnen  laf  omefdu»  parts  a  fan  adament   il    phituß 
H  vout  a  Iura  la  rifpolta  ibuenter   da  tut  a  quei^  cha  I»ua    part    uer   laüU«^ 
QO^nauegia  da   goder. 


M 


* 


[f.  43  ''l  Lou  coniouda  Iura,  fouenter  cha  las  perdicbias  a  dau 
ichibap  il  Derfcbader  a  dgi:  fcho  iou  pofsj  autalir,  fcbi  efsea  vus  falle  ^  * 
tals,  cou  comeudai  per  perdichias  ei  feig,  a  Igi  ploing  ncr  alla  rifpofra,  ^^^^^ 
vus  leiafi  cou  dar  perdichia  da  tut  a  quei,  cba  enten  queft  droig  ei,  I^^l 
35  dil  ploing  ncr  enteu  la  rifpofta  toct-a  tiers  cuu,  chur  ca  ina  part  ne  laui 
nofpirar  vulten,  cha  vu«  fchiafi^eß  far  in  farnment,  cha  vofsa  perdicbia  fi 
la  vardat. 

Lou  foventer  fcbi  datteu    Iura    lafs  pardichias  ina    foiienier  lautra 
parmera  gada,  u. 


Lou  foiietiter,  cba  lat  Perdigias  an  dau  lAtnpÄriueragaflfl,  Tchi  empim-a 
Iura  il  Derrdiader  pui'pei  il  rniifsafhir  clil  ploing  ün  laf  pardichias  la  pri- 
magada  dadan^  dgci  olea  mibaDavont  Icig  il  dreig?  lou  trova  el  a  gi  i  iou 
f€>n  da  quei  foD,  fcbinavirnt  fcho  vus^  rerderfchaderj  veizs  ecnperau  las  pcr- 
dichiaB  Itna  gada,  a  fchi  foD  iou  da  quei  Ten,  [f,  44»]  cha  viis  Icias  am- 5 
parar  lina  gada  a  lautra  a  ta  tmrza,  a  lou  lourniter  daveotig   i]  dreig.     u. 

Lou  fouenler  empiara  lara  era  il  derfchader  il  mufsadur  della  rifpodta, 
il    qiial   Tavonda  quei  trovament,   u. 

Lou  fouenter  lebt  dattca  Iura  laf  perdichiaB,  a  dau  lauttraala  tiars«^ 
fchi   empiara  Iura  il   dtTfchadcr  laf  partö,  Tcba  ei  vulteti   contentar  a  bocca  10 
%r  girar,  ner  chei  ei  viilten  far.  u.V 

Low  foiii'Dter  fcba  ei  viilleu  far  dgirar,  fübi  tfcbetita  Iura  il  muBadur 
dil  ploiog  a  dgi:  fchinavoiit  fcbo  lina  part  oer  laulra  vuUen  chou  las  per- 
dichiafl  far  girar,  Iclii  fchc^nt  iou  vi  drtdg,  dgi  dmg  dar  il  rframent  a  laf 
perdichias.  lou  veu  el  cmperauB;  cba  d  detg  Irovar  quci^  cba  a  gli  JbniGigia  15 
il  dreig;  lou  trova  eil  a  dgi :  cha  vua,  fcrderfcbader,  doveias  dar  il  lera- 
xnetit.  u. 


y 


Lura  Ibuenter  empiara  Iura  il  dcrfchader  il  mufadur  della  rirpofta^    il 
uaI  lau  oh  da  il   trovameBl,   u. 


[f.   44^]  Lou  fouenter    fcbi    Oat  fi  il   derfcbader  fiu  peila  a  iln  autters  20 
da  inefsingiurs  a  lou  dgi  td^    cba  las  piTdicbiaa  deieu    cbou    taner    fi    treis 
deta  da  lur  moun  dreig^  a  lou  dgir  a  ini  ibttenter:    da  cocca  la  perdichia. 
cba  iou  vai   dau,  quei  ei  la  verdate  a  Icbi  pilgver  mi  gidi  Diuua  a  la  foiugia 
trtfiitat  a   tut»  beaus  foingö  a  Ibiiigias,   cba  cu  eiUeu   tfcbicL  u. 


ZÄCHARLä^S  DA  SÄLO. 

iSpieghel  de  devoliuii;  Terottn,  Andrea  Rorn  lOftS. 
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[p.  130]  Da  vardt  la  vitta  merits  a  soinghiadat  de  Maria. 

VOleud   difcurrcr  della  vitta,  a  Sotugbiadfit    della   Gloriufa   rtirlcballa 

laria  entfcbian euerem  dalla  Ha  Giuneuteghien,    cura  fua    pinghia    de    treis 

portada  dals  fee»  dar^tÄ,  Bab,  ä  Mumraa  eutll  Tempel    di  Gierufalero,  30 

"rmoa  ella  l'tett  vndefcb  0112,  cun  au^ras   deuotiufaH  figlias,    qaalas    fteuan  a 

iuruitr  k  Diu,   enpr ender  Öcartira,    buntias    vertittöj    cuti    faar     autras    fagt- 

rcheudaa  in   feruetz  del  Tempel  de  Dia.     Lau  pia  fteua  Maria    confacrada 

al  Diu  in    lurtietfeb    per    in  exepmel   alias    autras  figliati    del     perfegg  viuer 

ii'haucHiaa  da  far;    8,  HieronymuB    gbii   tb'ella    enprouaua    d'elfer   adina  35 
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ruJipriina  alkg  VigUlias,  &  Modinas  b  MogiD&s  della  noigj^:  Et  che  foten 
la  L<^gliie  do  Diu  era  1a  plii  perfeggliia,  k  perderta  in  faluar  fii  qut'Ua: 
Maria  fua  la  plii  titiinilUeiula;  la  pli  deQOtiufa,  Ägratirifa,  cnten  caotAr  ils 
pfalrais  deDanid:  La  pli  fliffin,  &  cbaritate'mla ;  la  plii  fchobra,  ziechtia,  & 
5la  pli  perfeggbia,  enten  tnttas  virtuts:  Ils  fees  plaids  erao  tnttauia  gratiuft; 
|p.  131]  Adtna  liaueiia  il  ntim  de  Diu,  ente  fia  bocchia:  Adina  orana: 
llauena  quittau,  che  Has  cumpognas»,  fcliefren  bncca  plaids  maldefchetx: 
neer  chVtlas  0  vilassen  Hi  in  na  Tautra.  Auifaua^  turziaua  cariuameing 
quollaa,     Cura  vegniua  Talidada,  refpondeua,  Deo  gratias^  il  fet«  fieua  cntn 

10  vegniüH  ella  dÄ  gclii  clamada.  Pareua  veramoing^  che  Maria  fort  inoa 
iiglia  vegiiida  ghiu  dal  Tfcbißl.  11  viuer  de  Maria  era  in  Spiegbol  a  tiifta« 
las  autras,  do  tuttas  virtitzs.  S,  Ämbrufuia  gbii,  che  Maria  mal  fieoa^  no 
fcbeua,  k  naghin,  niu  mal.  k  tutta  pürtaua  carezzia,  refpetana  il»  pH  gronds^ 
a  naghin^  [chuiua:  fchanagiaua  il  gbür   plaids,   cba   fuffen    de    fiu   laud,  6 

15  da  vaiiadad,  ne  tuai  ei  fi  vilada  encuuter  Bab  k  Mumma:  e  mal  ha  ghiu 
do  difpitar,  cou  naghin :  ne  Ü  teueua  grunda  pli  cb^ds  auters.  Se  tur- 
pighiaua  uuolta,  de  difcurrer  cuo  paupra  gtiaud,  ue  fieua  ghiu  da  quels 
griiBta^.  Era  gratiufa  fenza  gtiHuarias.  11  fm  ira  per  las  viasi  era  sunt  dft 
raar,  k  quei  cun  modeftia  grouda,  k  per  befegus;     bugbient    fteaa   a  cafa. 

20  Cura  mana  ord  caia,  alla  ßaretghia,  leua  haiieer  cumpagnia  per  inna  per- 
deghia  della  Fehobradad^  11  Hu  pli  dar  era  difcrt^ttcun  rifpett  fi  modeftia:  & 
tala  Tuorma^  a  pcrfectiun  de  viuer  iu  Maria  per  treer  alla  curia  ei  bucci 
mal  ftaus  quels  viidefcb  onxs  che  ei  mauida  enten  [p.  132]  il  Tempel  de 
Diu^  (feucnter  ils  qualB  per  viiordcn,  k  voloiitad  de   Diu  fi  e    fpuFada  caa 

25  S.  loicff  huora  S^nng  Purfclicl,  a  de  grondts  merits,  fco  defclietia  ei  per 
tala  fpura,  itc.)  fcinder  tutt  il  temp»  de  fia  viita,  cbe  ei  ftaus  il  fpacci  de 
63.  onzB  fiiuGoter  il  parar  dels  buntz  Doctiire, 

O'  cbe  vitta  Süinghia,  e  perfeggia  ei  quefta  d*inija  creatira  terrena  ha 
betn  rafcbun  la  mia  Ucligiuu  Francifcana,  a  cautar  cn  baonitur    di    quefta 

30  1^^*^^^  Purfcballa  fil  gbü,  ch^'t  Coucepida,  Nihil  eft  caodoriSi  uihil 
oft  splenderis,  iiili  t1  eft  virtuCis,  quod  doh  refplon  deat  in  Vir> 
gine  Gloriofa,  Queft  vult  daar  ad  eutelltirj  che  iti  Maria  tarliaan,  rirpleQ« 
dan  tuttas  forts^  qunlitats  de  duuB,  de  perfectiuus  a  de  yirtiti)i;  in  vuiCa  tala, 
cb'euteii  olla  manca  zuot  nuotta,  m^  de  tutt  bieu  ella   ei  &  ous  in  perfeig 

85  SpieghüL  Freuden  pia  exempel  cau  laa  figlias,  la  fuorma  de  luor  viuer? 
Pronda  exempel  la  diiuoliufa  Giuuonteghien  de  fouendar  quefta  zuot  virtuufa 
Puracballa  Maria,  cnteu,  la  fia  vitia  a  mauonza,  Preudeu  üuiilmeiug  exem- 
pel, ils  Babä  a  Mümas,  tial  Bab^  k  dalla  Mumma  de  nofla  Donna,  B, 
loachim,  &  Anna,  d'vuffertir  lu   a  Diu  luur  vffonzs,  ad  entfcbieucr  da  far- 

40  tont  ee  pings  ala  treer  fii  eutou  la  deuoliun  a  tema  de  Diu,  fc  vulten  haueer 
da  dela  cuuteiitezzia  s'in  quefta  vitia,  a  Gloria  cun   Maria    ent  lautra. 

[p.  133]  Ä^perquei,  cbe  t^cca  ticr  al  difcururrer  dels  merits,  Ä  Soighia- 
dat  do  Maria,  nus  morlals  pudcigu  bucca  ne  capiir,   ne  mifirar   la  mendra 


pari  delfi  fees  mcrilfi,  perg^biei  ImtnoDfa  fuit  grazia,  qua  ifpa  ploiia 
fuit.  S.  ßoDauen.  in  Spec.  B.  V.  cap.  V,  11  Seraficli  Doctur  moffa  por 
intellir  queft  fchi  groocl  dioraber  tle  merits,  cho  fi  clei  far  fuora  fecn  prima 
allaSoingbiadat,  cli^ha  giu  ent  la  Ha  fchuobra  a  Immaculata  canceptiitn,  la 
quala  Soingbiadat  fua  afcbia  gronda  (ei  uigbi  zuiuul)  che  ha  vargauo  biar^ 
queJla  dele  auters  Soitigs,  che  folettameitig  Deus  pudeua  qnella  capiir  i1 
quäl  creauit  illam  inSpirltu  Saacto,  &  fe  aU  eDtf'chiatta,  fm 
quel*  hnra  ch'ei  veguida  Maria  conccpida,  la  fia  Soinghiad  ei  ftada  tout 
gronda,  clie  uaghin  auter  che  Deua  puö  quella  faueer  o  capiir;  qimla  veen 
mal  ad  effer  ftada  fil  ün  della  vitta?  ftotid  che  qnella  Soingbirnma  olma^  10 
dalla  prrma  huora,  che  fua  Icafida,  etitucchen  a1  fparghür  de  quella  da 
qneft  Muudt  mal  per  uaghin  ping  tempe,  ne  auiich  cura  dormiua  da  coo 
che  ftatt  fcrit^  (Ego  doriuio,  &  cor  meuiu  vigilat)  oUa  ei  ftada 
fetiza  meritar?  E  contau  tuilllaras,  a  milliara»  d'Acta  d^afifecte  encunter 
Dia  douena  ella  per  mitig  bura  fnr  hauend  reatelleg  hein  d(b)©l[h]daU8^  fuint;16 
ornaus,  arichius  de  tutta  düs  de  uatira  ^  de  grazia  haut^d  inua  perfeggbia 
voloniad  laurada^  e  p[er|fettii)uada  [p.  134]  dal  fetz  Spiert  Soing,  Quia 
ipfa  creauit  illam  in  Spiriiu  Sancto«  0'  Soinghiadat  grouda,  che, 
Ti  pao  bucca  tnetter  ora^  ne  intelii  da  dauter  cntelleg  che  dal  vies  h  Maria, 
b  dal  DiuinV  0'  grond  k  luaruigliiis  Thabor  de  fcbuohradatV  O*  Öoriu8  20 
Ltbaoo  dl  bellezzia?  cun  couta  rafchun  Öoinghia  Dalelghia  vus  oomua  Kc- 
gina  Sanctorum  omntum^  perghiei  veramcing  effea  la  Coruuua,  k  glorta  do 
totta  SoiDgd,  et  ba  era  oudreig  a  gbiir,  che  vuß  effes  ztmt  vtiugouza  de 
ttlttAS  lauds,  &  omni  lauda  dignirfima;  perghiei  Te  puo  bucca  mai  ghiir  iu 
vofla  laad  tont  che  Teighi  auuudftp  adlna  refta  da  gbiir:   Afcbia  tau  erapia2& 

bucca  mi  cuntentar  di  quei  cblial  giig  entuccben  huofTa  de  vus  b  Soiughia 
faria,    fonder  vargar  auoDt   ad    auters    puiigti,    numDadameing  k  difcurrer 
vofsa  bellesssia  deirolma,  k  del  cbierp,  — 


Li  Cliiich  sin  il  Candclier,  de  Hirn  Gieri  Barbifck.  Comb«!.  It8&. 
La  Tita  de  soing  Placi  Sigiabert. 


I 


30 


[p.  303^]  Enten  quei  ba  Soing  Sigisbcrt  enciet  k  vegnir  plt^  c  pli 
conorcios  dal  Fiovcl  lau  d'entuorn  habitont,  e  tont»  fco  ticr  el  vegnevan, 
tractava  el  qucls  tut8  cuu  plaids  cbarins,  tcneva  ad  eis  avont  il  plaid  de 
Dieus,  e  metteva  ura  la  Doctrina  digl  8.  Kvangeli,  cuu  tonta  carezia  & 
boroilitonza  cbe  tuta  giu  da  del  fo  fmeravigliaYau^  il  veueravan^  e  tenevan  35 
el  char.  Enten  quei  medeHm  liug  nua  che  la  Glauftra  ouiig  al  prefent  ftatt^ 
era  da  gliess  temp»  ina  flanza^  &  ina  piazxa  dtdP  Bololatria,  &  enten  quella 
piazsa  er«  in  grond  ruver  ü  plonla  coufecrada  ad  in  fanls  Dieus,  guala 
>rolend  ina  gada  S.  Sigigbert  la  tagliar  k  liarra,   fche  vegnet  dafratont  lau- 

iu  Fagaun^    a  cui    era   eucunter    cor    il  volcr   dilmctter    quefta  plontaj4Q 
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prctidtet  pvv  qttui  era  tH  iiia  Segir  tmieu  Maun  per  fiti  de  fcoder  da  vom  dtefs 
il  Tgiau  h  8.  Sigisbert,  aber  cur'  di'el  hauet  aulzait  Ti  Braccia  per  gU  dar 
la  fritla,  fche  gli  ceo  quelln  do  fiibit  dtventada  Ichirada^  e  gli  reftada  enteo 
gFault  fermadai  fco  el  rhaveva  r|iiel1a  alsau  per  menar  la  frida :  8.  Sigis- 
5  bert  recoivet  da  queft  itegiita  tema^  e  tu  enter  ch'el  bauet  qnefta  plonta 
tagliau  a  tiarra,  t'aggiet  il  Soing  oratiun  per  obteoer  k  cogli  Pagaan  li 
fanadat,  il  qual^  effend  tras  Toratiun  dt?l  Soing  refanaiiSi  ei  cau  (i  fura  fe 
volviua  tler  la  S.  OardieBfcba  &  ei  cra  de  S.  Sigisbert  yegnius  cathecbtsaiif, 
e  batttatia« 

10  Betn  favetis  mav^a  S.  Sigisbort  or'  de  fia  dellert  per  )a  vallada  entoom 

prcdigout  il  S,  Evangeli,  facciend  grridaa  miraclaH^  &  informtint  quei  Pievel 
enteil  bi  S.  Cardienfclm,  e  vita  Chrilltiauna,  Denier  autra  ei»  er  ioa  gada 
deventau^  cbe  S.  Sigisbert  ei  vegniuB  tier  ina  groda  riintiada  de  Pagaons, 
cb'eran  vegtiidi  etifemel   per  far  ina  Fiafta  k  gli   fauls  Dieus  Apollo,  il  qaal 

15  eU  veneraveu,  &  bavtivan  feriiia»!  la  Figiira  de  quel  vid'  in  gratid,  e  griefi 
Satileb*  Et  baveiid  il  Söing  orbiu  de  quel»  Tandieuza^  abe  ba  el  alla 
[p.  3Ü4*J  liuüga  ad  eis  dau  dVutellir  il»  liftö  &  iögaimmeots  digl  Demuni, 
la  vanadat  della  Idulolatria,  (■  la  fleiTladat  do  tut»  ila  faiila  l>ieus,  quala  eis 
adoravan,  cou  le  porlcber,  <&  emprciiuettery    ch'el  volefs  t'ar  tagliar  eniuoru 

20q«ei  falifcli  IVnza  cbe  liir  Dicus  Äppollo  gli  podefa  far  qualcbe  contrafl; 
Ä  quäl  pierta,  e  domoiida  il»  Pagauns  vegDcuuen  en  veglia,  credeud  cbe 
gFAppollo  vegnefe  podcr  biar  de  pli  cbe  Siiing  Sigisbert;  II  Soing  aber  ba 
cau  li  fura  beiu  prel't  cornaiulau  ad  in  de  fees  Uiuvenala  de  prender  rna 
(egir,  e  tagliar^  &  baveud  queft  al   pli  dau  ditas  fridas  enconter   il  falifch, 

25rcbe  eücievct  il  Demuni,  qunl  fe  tratteueva  enten  quella  figura  d'Appollo 
fermada  vid  il  falifcb,  ad  alzar  quolla  plonta  enfeiuel  cou  la  ragifcb  or' 
dalla  Tiarra  ii  etit  il  JaiÜj  per  far  quella  cun  gronda  forza  curdar  gi{i  fin 
quei  Pievel,  e  fin  Soing  Sigisb<^rt,  la  qua  la  caufia  vefend  il  Soiug  Tcbe  ha 
eil   Itendiü  ora  fin  maun,  faig  euconter  quei  lalifcb  Penaeuna  dolla  Soingia 

BOGrufcb^  e  fermau  quel  ent  il  Luft,  ad  entont  cbe  quei  Pievel  ba  podiü  fe 
retrüer  d'ina  vard,  ed  albura  ei  quella  plonta  cuu  groud  fracafs  cardada 
fin  Tiarra  cridond  durlont^  e  fi5  lameutout  da  fratont  il  Demuni,  eb'el  veg- 
nefs  da  Soing  Sigisbert  fcacciaus  da  Hu  Albierg,  ruvaus,  e  da  fia  Re(i* 
denza, 

35  [p.  301^]  Sin  queft  miraculus  Succeis  bau    tuts  Pagauus    lau   prefeuti 

gloriiicauj  e  lodau  Nies  Segntir  lefum  Cbriftum,  il  quäl  bavels  dau  i na  lala 
vertil  a  fee^  furvietitJü,  abaitdutien  ean  fi  iiira  lur  fuperrtitiuns  e  faultaa 
Cardienfcba»,  creden  enten  il  ver  Dieu  lefum  Cbriftum,  garegian  de  vegnir 
batliai;  Sco  ei  gliei  era  daventau,   e  de  Soing  Sigiabert  tut  quei  Pievel  lau 

40d*t;ntonrn  vegniua  convertius  tier  la  Soingia  Cardienfclia^  e  battiaua. 

Plioavont  eis  ei  daventau^  cb*ina  principala  Pert'uiTa  infetada  greva* 
meing,  e  furprendida  dalla  lepra,  u  dalla  mairoguia  dcl  bienmal^  ei  vegnida 
preientade  a von  Suing Sigisbert,  per  impetrarj  e  receiver  da  d'ell  la  fatiadatj 


^ 


quala  PerfiiiTa  S.  SigisbeHf  folo  circumplexii,  e  folettjimc'mg  cum  ftender^  & 
applicar  fia  Braccia  entauru  ella^  Vim  cjmplein  c  perfoig^iamßiug  liberau 
da  quest  mal, 

In  antra  gada  ei  era  in  malfpirlaii  vegniua  ineuaus  tier  S.  Sigisbertp 
r  urbir  da  d'el  la  liberatiti,  il  qital  S,  Sigiäbert  gual,  en  lau  ha  liberau  5 
dal  Demuni  cnn  roIettameiDg  metter  Tees  Matius  für  il  fiu  Tgiau.  Siu*  in 
auter  Temps  ei  plinavtint  vegnida  meiiada  in  antra  Perfufia  tier  Soing  Sigiü- 
bert  la  quala  pateva  la  frenella,  &  era  zuiid  furiiira  o  ftraunia  fiir  la  quala 
il  Soing  ba  faig  la  S,  Chrufch,  e  cau  trAs  la  refanau,  e  la  remefs  enten 
fiu  eutelleig^  e  maus.  \Q 

Äuterfi  biars  pli  ba  el  da  grevas  malfognias,  e  pcricbela,  &  era  biars 
deirimprovifa  mort,  tnVs  fia  eompletua  perfeiggia  Cardienfdm,  e  ferma 
fperoiiza  liberau,  e  prefervau. 

^B  La  ¥ita  dilg  beau  Martir  Eusca. 

[pag,  364*]  Ei  pia  nnfcbius  il  nies  Gloruis  Marter  de  Glirlfii  Nicolau 
Eufea^  a  Lucarn,  Tlarra  Niebia  futt  il  Dominl,  h  Siguoradi  dels  Sigiiurs 
Suizers  del  Suizerland;  de  honoratg^  e  ricbs  PareDs^  devotiuB  Catholicfi^  ils 
quals  ban  traig  sT  quei  aiTon  enteu  la  Solugia  tetnma  de  Diu^  e  bien  fltudi, 
fco  el  vegnieva  ludaus  dels  fes  SchuelmeifterH,  per  baver  gl«  in  bien  en- 
telleigf  e  bona  memoria,  'J'arlifcbava  da  quei  temps  quella  gronda  Glifcb  20 
della  Boingia  Bafelgia  Sotng  Carli  Boromeo  Cardinal^  e  Arcivuefc  de  MUauD, 
il  quäl  haveva  fcEion  furdau  quei  afclii  lud  an,  e  frigeivel  femiijari,  iiua  clm 
vegoevan  Bein  mulfai  eilten  la  humaua^  e  Sacra  Scarüra  ad  era  euten  las 
Cbrirtianas  vertits  Ih  giuvens  Stolars  de  nolfas  T^igias,  e  digl  Suisierlatid 
dels  R,  R.  Padera  Giefuiters  per  daventar  buns  Spiritual«,  e  defeiiCurs  della  25 
CatboHca  Keligiun,  elTend  da  quüi  temps  gron  da  Bafeng«  per  combatter, 
%  fe  defeiider  enconter  la  Uerefia  Luterana^  e  Calviniatia^  [p,  384*']  cha 
travagliava  üg  en  qnek  gijs  la  Soingia  Barelgia. 

£i  fa  gt,  0  legia^  cbe  il  nies  Nicolaus  digl  quäl  nus  plldein  feigi  j'laus 
fig  eDDperueivels  aSciing  Carli  per  la  fiabuna  vita  ch^el  menava,  ad  Kavent  30 
eotupau  queft  giuvenal   iiia  gada  8.  Carli  fcba  bagi  el  mels  il   \m  mann  fin 
il  T^au^  figient  IVnzeuna  della  Soingia  Crurcb    ad    bagi  k  gli   gig   quefls 
plaida:  Fili  certa  bouuro  certamen,  confuma  curfutn   tuum^   ro* 
pofita  est  enim  tibi  Corona  lurtitise    quam    reddet  tibi    juftus 
iudex  in  lila  die:    Ja^    quäl  Profetia  b^l  giu  fiu  effect   al  temps  del  lia35 
^lorioB  Marteri,  e  mort  per  defenfinn  della  Religiun  Catliolica, 

Havend  queft  devotiu»,    A  ferveiit  ftudeut  Uufca  üniu    il    fiu   ftudi  de 

¥*ilofofia,  e  Tbeologla  Sacra,  e  bein  mulTaus  enten  il  Lungaig  Greg,  ad  era 

^ebrsig,  fcba  el  enciet  A  fe  tar  beiu  valer  ciin  dilpiiar  cud  eis  Predieants, 

h  ils  confondeva  generufamengj  il  quäl  ei  ftau  cafcliun  dMn  gnin  bafs  cba  40 

c^iiefta    portaven  encC.ter  il  l'nrvient  de  liiu;    Faigs    cb*el  ei  ftaus  iSpiritual 

fcba  etfi  cl  vegnius  clumaua  digl  Vefcovat  de  Coira    per    bencßci^    e   falitt 
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dellas  Oltna»,  enten  il  qnal  Oflfici  el  ci  ftftus  de  grondiisim  fngg^,  k  pi 
Tees  groodä  morits  eis  el  vegnins  croaus  Arcipret  de  Sondrio  io  Valtnon^ 
il  quäl  btiordi  lid  el  exercitau  por  biara  0ns  cun  groodirsima  [p.  365^] 
vigiloDza,  &  engreüdiment  della  Catholica  Religiun:  Lafch  ora  da  racontar 
5  la  excmplara  vtta  cbV4  hk  monau,  enten  tutta  fcliiibradat;  bumUitonza,  mo- 
deftinj  devottuQi  mortlficatiun  della  propna  carn,  ad  cnten  il  ftndi  del^Ora* 
tiun,  0  vigilotiza  delbifi  fias  Nurfas^  ad  ifer  digl  fallt  dellas  Olmas,  eun  trer 
flt,  ontruidar^  tDuffar  als  picbien«  aflons  la  Doctrioa  Chriftiana,  fcbibeiD  chs 
el  t'us  vcgla  de  70«  0ns,  ad  era  can  mnfrar   als   affoDs  dcls  fes  de  Priedt 

10  de  far  reDÄeuimdolla  SoiDgia  Cnifcb  pertgiei  la  fia  cbarecia  era  toDt  grouda, 
ad  ardenta  cbVl  fe  tramidava  entea  tut«,  cuo  aftons  era  el  in  Äffon  per 
gtidegniar  tuts;  Omnibus  omnia  factus^  ut  omnes  Chrirto  locrt- 
faceret.  I.  Cor.  9:  Per  Itxä  qualas  biallas  4  nieblaa  vertits  eis  fea  Predi- 
cauts  fe  fchraervigliaven,  k  pndevan  vi  da  del  emÜar  nagln   vici^    ü  defect 

15eba  pudes  el  tgifar^  ii  convoLirdierj  foleltameing  ad  eis  figieva  mal  da  ver 
qiiefta  dara,  k  tarlifcbionta  Glifcb  Ün  il  Caod alier,  non  pudent  qoels  cba 
vivevan  enten  fcbtaradegiiia,  ad  enten  Tumbriva  della  mort  furfierer  avoDt 
lur  fcbiocchentai  Etgls  ina  tala  Glifdi  nuuder  cb'ei  ban  fe  refoWi  de  1a 
ftizentar,  k  caffentar  gl«  digl  mund, 

20  Muentai  pia  ils  Minifters  a  Derfdiadcra  de  Calvin,   e  LiUero  d^in  hals 

diabolig  fcb^han  ei  canfpirau  de  prender  la  vita  k  [p.  365^]  queft  tqn  da 
bein,  a  devotius  Arcipret  Rufca^  k  tala  fin  ban  enciet  k  dar  fco  tons  Gie- 
diuB,  e  Fanfeers  faulzas  tgifas,  e  perdeggias  enconter  el:  Ad  ban  con  il 
Capitanij  ii  Governalur  de  Sondrio  ch'era  in  Calvinifta  vegni  per  ina  d'igl 

^5  far  perfebnnier^  quei  Cofegl  ei  faigs  la  noig,  k  tuts  eis  adverfaris  ban  dan 
la  vufch  eb'el  dues  vegni  fermans  A  piglians  k  raeza  noig^  nunder  ebaeoten 
queüa  vifaj  Ice  ils  Giediws  ban  faig  cun  pigliar  Nies  Segner,  a/cbia  er« 
eis  bcin  armai  da  Bnis  ad  auters  Vaffens  cnn  biar  Pievelj  ctin  Scalas  fecre- 
tameing  tier  la  Cafa  digl  Arcipret,  k  per  las  Finiaftras  vognien  ei  enten  1« 

30  Oombra  zopadameing  fco  feha  el  fiis  il  pli  grond  Lader  ner  Morder  cb*oi  fa 
pudes  catar  figl  Mund;  Van  vid  il  fm  Legg,  il  prenden  k  ligen  ftreggia- 
meing  lenza  nagln  erbarm^  cun  biieca  dar  peda  chVl  fa  pudes  Veftgir  cun 
il  Veftgiu  da  Spiritnal^  k  bein  gleiti  ban  ei  sblundergiau  la  Cafa  qnels 
Minifters  infnriai,  ad  engnlau  tut  il  rifti  en  cafa  cba  da  bij,  a  da  bien  ei 

35  ftau,  k  cba  ad  eis  ei  vegniit  a  raauns^  k  fnenter  quei  ban  ei  el  menan  alla 
Ferfcbnn  cumina  cun  it  ligiar  rigor ufameiiig  cun  Cordas^  k  Cadeinas,  k  il 
metter  enten  Tfcbeps,  k  U  far  pertgirar  ora  entocchan  la  damaun  da  pli 
8dinldada. 

La  damaun  bein  mervelg  ban  igls  Contraris  clnmau  fp*  866*]  Cofeigl 

40  per  ordenar  tgei  ei  dues  vegni  faig  cun  quei  perfcbnnier  Arcipret,  cun  portar 
naunavont  fanlzas  perdeggias  encontor  el  fcnrvenar,  k  peticbiar  la  fia  ino- 
cenÄä,  fco  ei  gliei  ftau  deventau  con  Nies  Segner  lefom  Cbrift  enten  la  lia 
Paninn;  Sigl  davos  ban  ei  farau  giu  digl  menar  ÄTwfanna  Val  de  Tom i- 
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liafca  enten  la  Ligia  Grifa,  nun  k  quei  tctniis  fova  rimnaua  biar  Piovol  per 
quei  Strofgricht  ton  ftamcntiios,  k  crudel,  per  metter  k  pierder  la  Catboltca 
Religiun,  che  zuui  biara  Cathollcs  Itovevan  vcgujr  per  la  vita,  bonur,  k 
rauba;  Lau  pia  hau  ila  Liiteraners,  i  Calvinifte  meimu  ctin  ftrapaz,  k  turp 
il  bieii  Sigütir  Arctpret  Nico  laus  Riifca,  dfe  meU  enten  Tcbira  Prefcbuinj  bein  5 
fermaus  Peisj  k  Mamia  cun  cortlafl  k  Cadeinas,  daa  da  migliar  empaug 
PauQ  dir^  k  Tchliettj  ad  Ana  da  beiver;  Sucfiter  il  meinaD  entcn  11  Liug 
da  tgirlar  nua  ch'el  ei  vegoius  dals  Contrans  de  Ecligiun  fcbmaneziauH  cun 
plaids  ingiuriun,  ad  era  tgifauB  faulzametng  cbVl  cnn  fiaB  Brefs  rcriüas  k 
gli  Governatur  da  Milan n  bagi  voliu  enlerdir  lu  libertad  dülla  noffa  Tiarrn,  10 
ad  afchia  deigi  el  val  coufufl&r  il  liu  falir,  fcbiliog  il  veglien  ei  figl  Tgierl 
dar  tootas  pelnas,  k  il  tgierlar  ton  gig  ii  Uitng  cba  nagina  gingadira  vi 
da  tutta  la  fia  Perfiina^  relti  eoten  rantra;  El  aber  [enza  iiagina  temma, 
mo  bein  [p.  366'»]  gagliardameing  cun  faccia  legra  ba  refpondiu  cha  el 
bagi  ni  fcritt^  ni  faig  lerdimen%  foiidor  cb'el  feigi  fenza  cuolpa,  ad  era  15 
inocent  da  quei  chV^i  il  tgilan:  Vegnen  neu  navout  faulzan  perdeggias  las 
qualas  gin  clra  Nicolaus  föigi  cuolpeivelfl  de  talas  cauffafl^  e  do  tals  errurs; 
k  fehl  bein  cba  il  furvient  da  Diu  figies  encauofcber  cun  talasj  o  tontas 
rafcbiuns  k  circnnftauza^  clarameiug  k  quellas  malas  perfnuas  la  lur  faul- 
zadat  chei  reftaveu  cotifnndi,  fnrventfcLt,  ad  era  cun  tutta  zauur  tiuotta  20 
tont  mein»  qnek  crudels  Coiitraria,  k  Miuifters,  u  Predicanta  de  Luterj  e 
Calvin  cartelnt  pli  alias  raenzegnas,  cbo  alla  verdat,  hau  dau  aurelias  alias 
fanlzaa  perdeggiaa  qualas  een  vegnidas  crefcbentadaa  cun  autras  qnatter 
querellas:  Prima  ch^el  agi  giu  culpa,  ©  flau  lior^  gidau  de  vender  la  For- 
tezza  de  Foventes!  l'autra  cVcl  agi  einpediu  la  Scola  k  Sondrio  de  quelp  25 
da  Priedi,  bocca  voliu  fcbiar  far;  La  tiarza,  chVl  ves  viuU  alla  Catliolica 
Cardieufclia  dus  mazs  da  Priedi;  Et  la  quarta  querella,  u  cbifa  cb*el  bagi 
empediu  de  fehiar  foterrar  ent  lentieri,  ii  Sotng  benediu  Liug  qur^ls  della 
Cardieurcba  de  Priedi;  Sovra  de  quefts  pungs,  &  auters  pli,  fco  confeffan 
auDg  oz  il  gl  perfunag  degnaade  fei,  o  tutta  verdat  clio  ä.  quei  tempa  fonan  30 
prefents  vezenan,  &  ndinau  quellas  caur[p.  367*|ra!3,  cun  las  qualas  Per> 
fiiDaB  bucca  de  gig  jau  bai  plidan,  giu  abfolutameing  per  lur  coufcicnziaj 
ehe  las  cafcbuus  per  las  qualas  Lan  pegliau^  k  planfcbiu  quei  Soing  Uum 
il  Bignur  Areipret  de  Sondrio^  een  fiadag  qnellaR  cb^Jau  bai  cau  fcrit^  Inura 
dellaa  qualas  turni  pufpei  k  gir  ilsi  Contraria  de  Religiun  cuu  lur  Predicanta  35 
ban  fig,  a  gagliardameng  planfcbiu,  k  finalmeing  deterniinau,  fentenziau^ 
cb'el  leigi  meh  a  mann  k  gli  Heioker,  che  fenza  nngina  gratia  deigi  quei 
metter  [il  Tgirl,  k  il  tgirlar  bein  entoccben  cVel  confefBi  d'baver  furpalfau 
en  quels  pungs,  &  archifas  dadae^  fco  [i  Iura  ei  gig. 

Era  k  quei  temps  il  Signur  Areipret  Nicolaus  Rnfca    veigl    entuorn  kiO 
qnatter  ga  vengß  Ons,  80.    Fa  per  tont    il  Heinker   il  fiu  Offici,    caccia  k 
mann  daas  Seras  &  il  tgirlar^  prima  il  dilvifebiefTaf  alVbnra  ben  ligiaus  cul 
mauns  vi  da  vos^  rentan  vi  da  dt?l  iii  cnitfcbs,  entfchievan  &  il  trer  fi  crudel- 
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moing,  ad  alclira  cuii  gri^rlu  Ha  dohir  il  tgirlan,  tutta  1a  rta  Netnbra  i'v  fgor- 
dina  in  or  da  gliaiitcr,  rumpen  il  riii  Petz^  A  l*e  bein  ch*el  cud  dolents 
fiifpirs  gemma,  iV  gVy,  Ohinie^  lefii»  Maria  m^agidi;  Qnek  crudels  Miniftera, 
k  Contraris  de  Roligiun  le  movan  euten  nagina  vifa  jV  Compafsiun  del  tof- 
5  mentau  Spiritual,  fonder  garetTan  I'co  tonts  Gicdins:  Confefla,  Confeina,  cbe 
tl  meritis  la  mort  Cüii[[i,  367**]feffa  che  ti  ims  fürpanaus  eo  qtiela  puug» 
dellaB  acliiras  dadas:  11  bion  defeiiBor  della  Gatiiolica  OardienrchA  Sigonr 
Arcipret  taflVaTDeßt  rtirpanda  d^baver  iiuatta  für  pafCau  de  quellaa  cAuiTa&, 
A  querelas^    ch'el  hau  achilau,    mh  cooferfa  d'effer  in  redli  Spiriloal,  k  (in 

lOqum  vegli  el  virer,  a  morir:  Ad  afcbia  ei  ftaua  cl  bein  taffer  fil  Tgtrl 
pruteftont  cun  taccia  legra^  che  vegji  bngient  marir  per  la  coDfefsiuQ  delU 
Verdat:  ÄlFliura  in  de  quels  Minifters  cun  crudcivla  procedura,  fco  la  gritnlg 
Tiers  fenza  nagin  intelleig  u  ferstand,  pli  i'e  vüa  a  le  volvA  enconter  11 
Patient  Martir^  in  particular  vcrcnd^  che  il  Heinker  haveva  buca  bein  cun 

16  las  Gerdas  Strig  eis  mauns,  va  vi  tier  il  Predlcant  da  Cicere  Gion  da.  Porti, 
e  quatter  autcrs  ladinaracng  curran  Tu  enter,  cbe  fco  fcriva  PAuctur  del 
Cud i feil  de  qncfta  vita,  eeii  Jtai  Stefau  Gabriel  Prcdicant  al  GUood,  Plafcli 
Alexander,  Bonnra  Toutfchiet,  Cafpar  Aleffi,  quefts  6.  figient  gFOffici  de 
Heinkiara  ftrenfchenan  cun  Sngas  pli  fermamelng  ek  Manns  del  Marter  de 

20Chrliti  Nicolaus  Kufca,  ad  enten  compagnia  de  quei  fez  Heinkier  il  giden 
ei  a  treer  fij^  e  ftendef;  e  martirisar  cun  pli  groda  furia,  e  rabbia;  O  tgei 
glieud,  tgiei  Minil'ters  a  furvlens  digl  plaid  de  Diu,  dil  S*  Erangeli?  pater- 
tgiat  fe  Nies  Sengcr  lefus  Cliriftuß  ba  ordinau  als  fees  Apoftelg^  u  com- 
mandau  ent  il   Hu  [p,  368^]  Soing  Evangell  de  far  eu  qucfta  guifa  da  mazar 

25GliautV  Confideri  mincbadin  cbi  ba  Cor  de  Gbriftiaun,  rptal  Spirt  de  Predi- 
cants  de  Minifters  de  J>in  era  mai  queft^  nou  de  Diu,   aber  del  Demuni. 

Nof  eu  ftai  ils  PredicantB  prel'enta  al  Martirizar,  &  alla  Mort  del  Sigiiar 
Arcipret  Knfca,  tier  als  ciung  i\  fnra  nuranal  een  ftai  era  quefts  quatter, 
il  Bcbuelmeiftcr  della  Scola  Luterana  da  Sodri,  cbe  Je  notnmava  SerLeci; 

3011  Vuoli  Bool  Predicant  in  Tavati;  lacheu  d'Engadina  Predieant  ad  Aaf- 
flan;  Gion  Gianet  Predicilt  in  Cbionz;  &  Gieri  Ginaig,  cbe  fucnter  ei  da* 
ventau  de  Predieant  in  bien  CatboHo,  e  dals  Cuntraris  de  Ueligiun  vegnius 
mordegiaus,  &  amazaus  en  Coira^  tut»  ils  anters  numnai  Predicanta,  che 
funan  tier  als  tnrmets,  e  mort  de  queft  Signur  Arcipret  bau  faig  Ina  mala 

35  tin,  fco  vegni  a  gir  fil  fin  de  quefta  vita,  cbe  verameing  ei  ina  (e)|c]auifa 
da  far  bein   Iura   feon. 

Suenter  quefts  torments,  e  peinaa  cbe  t\  fura  vein  gig  del  nies  defen- 
für  della  Catbolica  Gardienfcba  Nicolaua  Hufca  ba  ils  PredicantB,  h  Contraria 
de  Religiun   de  niefenO    ftai    cun    tutta  rabbia  vi  da    dd,    iigient    fig   not, 

40ch*el  deigi  confeffar  fees  felafnentH  per  iU  qualß  el  vcgniva  tgirlaws,  fchigliog 
leffen  ei  reftigiar  pli  grefu,  k  gronda  torments;  11  Marter  de  Nies  Seg[p»368*'] 
ner  refpondeva  lenza  nagina  temma  con  bncca  de  rir,  fco  fe'l  baves 
nagin  mal,    ii  dolur,   che  rtideva  ina  groiida  compaffiun,    &   herbarem   als 
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CäIUoIic«,  che  fuvan  prefents,  deua  el  rGfpoftas  cini  nrgumcnta  tals,  clio 
cotitouJeva  quela  feea  Coiitraris,  fcbeva  cho  la  fia  caiifa  fus  iauza.  ciiolpa, 
che  leva  el  remetter  k  Diu,  a  che  tut  fö  metteva  cl  cuteti  leea  Soings 
Mauus,  che  beio  bugien  endirava  cl  per  üu  amur  quela  torments  in  defen- 
fiun  della  Soingia  Cardienfcba.  Giii  da  qucflas  rifpoftas  bau  \h  Predlcauts  5 
fe  eövidai  fi  pli  Ibouiumeng  cha  mai  de  g^etta,  ad  hau  fe  pegliai  per  las 
Cordas  vid  las  qvialas  qiiei  comportcivel  Arciprot  pedeva,  il  tmig  fi  piifpoi 
cun  grouda  furia,  k  Tchau  dar  gm  aneggiaraeug,  tergieiit  cmi  tutta  furssa 
per  eis  Peis^  per  far  rumpcr,  e  fcbliigar  tiittas  las  giugadirafii  ad  aveiiias  c\m 
talas  ftarmeutiiras  dohire,  cb*ei  gUei  Ina  miracla  cha  quei  dcvalhm  Ilum  10 
vegl  de  80,  Oos  oi  feigi  bucca  raorts  vid  il  tgirlo  qucfta  gada,  miotta  ton 
meins  gidaas  djgl  agtt  da  Diu,  fe  regurdava  el  dcllas  Soiiigias  plagaa  da 
Nies  cbar  Salvader  ctin  vnfierer  Ü  fiaa  peinas,  e  tormens  per  fatisfactruii 
de  feea  muncameoBj  e  puccaua  eoten  ils  quäl  8  el  ves  pndieu  cur  dar  eis  gijs 
^^de  Tia  vita,  boiiicbe  el  ves  quella  aditia  confervau  ncttn,  e  fchubra.  15 

^H         Vegnen    pefpei    q^uole    rabbius  [p.  3t>9^]  Cotitraris    cim    lur    Minifters 
^Hiieuoavoot  cud  atitera  forts  de  torments,  cun  il  tierer  vidauau,  il  pitgiar  cun 
^^Iäs  Sogas,  a  fin  il  tgirl  blafteraar  cu  ingiurius  k  sbliats  nums,  fco  ils  Gio- 
dius  b&ti  faig  cü  rgamegiar  a  rier    ora  Nies  Segner  viel  la  Cnircb^  Tchent: 
Ecce  qua  pulchr^  hie  raerificalua  MiffaticuSj  Faniceum»  ldo-20 
lam    fuuiD    elevat    in    hac,     quam    celebras    Miffam^    rinatnn» 
illum^  etc.     Auetor  In  vita  NicoL     Cun  autraa  gomguias,  pertgiei  il 
devütius  SigDur   Ärcipret  fe  racomandava  k  Dil],  k  Noffa  Donna  cun  caul- 
das  Oratiuns,  quele  Predicanta,  a  Cüotraris  il   rgomegiavan,  cb'el  dovea  far 
Meffa,  alzar  si  TOblada  etc.  afchia  il  riend  era^  k  fgamigiond  ;  cun  lalaäi,  25 
ad  antras  turpigiufas  blaftemaa,  peinas,  ä  turroeings  han  cuzau  via  ina  lunga 
burella  febieiid  ftar  il  patient  Spiritual   Nicolaua  Rufca  entocan  ei  vegnida 
I      Thura  da  d^ira  k  Cieina, 
^B  Scrlva  TAuctur  ent  la  vita  de  queft  Signur  Ärcipret,  che  ils  nos  Con- 

^^  traris  de  Religiun  hagin  dau  k  gli  biara  antern  tormeiuB,   k    che  pli  gada«  30 
l'hagiii  tgirlau    luttaa    las   quala»  cauffas  metti    en    filentij,    k  folettameiiig 
plidi  m^  de  duas  gadaa  ch'el  feig!  veguiu  tormetaas  al  tempa  de  Fera,  che 
l'agin  tgirlan,  fco  ba  gig,  ad  ha  refdau  k  mi  Perfunaa  aung  viventaa^  degnas 
de  verdat  ordinadas  k  quei  temps  per  Kecbtfprechers  ner  Giraus,  quala  bau 
cuii  agena  EigU  viu  la  [p.  369 1']    crudeivla   procedura   dovrada    dals    noa35 
OoDtraris  de  Eeliginn  enc outer  quei  Signur  Ärcipret,   a  cnn  zunt  ina  Per- 
Taaa  aung  de  freftgia  memoria  ha  el  lau  con  gronda  cotupanmn  ftuiu  veer; 
k  qneft  requiuta  fco  perdeggia  de  vezida,  che  per  duas  Seras  feigi  el  ftaua 
tgirlauö,  k  che  alla  fecunda,  ner  gl 'antra  tgirlada  feigi  el  mort  vid  il  tgirlo, 
n  las  Cordaß,  &  deuter  autras  caufas,   che  m%k  refdau  gi,    cbe  fcbegie  ils  40 
Coutraris  fgargnevan  tuts  fcoLufs  rabiaus  enconter  il  Ärcipret,  fteva  el  ancalura 
feuza  nagtua  temma,  a  refpondeva  con  bucca  de  rir,  fenza  nagin  mal,  fco  s'el 
fos  fauD,  a  queft  feigi  avonda  gig  per  Temprima  tgirlada,  vigneu  alFautra» 
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Vegnin?)  pia  gVauter  gi  enconter  la  Bera  fclilian  bein  gleit!  ils 
traria  cal  Minifter  ij  all»  PrefcbuD^  u  luig  digl  tgirlo  tier  il  ArcipretR 
chn  rcbafcheva  cHtea  peitias,  ad'  han  pufpei  enciet  a  dar  oovas  peiua«,  U 
metteot  vid  il  tgler!^  fco  la  tera  vidaYon  ligiaus,  a  pendius  vid  las  Sugas, 
5  il  qiial  cuu  ifia  patiantia  mervegtiura  ba  endirau  qnellas  grondas  dolnrsy  i 
tormt'ns,  etigratiotid  Deus  ch*el  glj  deva  vertitj  e  forza  de  farfierer  per  fia 
gloria,  c  dclenfiiin  della  Soingla  Catbolica  Card ienicba^  ton tas^  a  fchi  cmdelis 
peinaB,  0  lormeDR,  riigont  chVt  vegli  a  gU  dar  toDta  fermezia,  ^  taftradat, 
cb'el  pufltg  ©Uten  fui  furvetfcb  [p.  370*]  fponder  tut  ü  fiu  Sauog^  a  fialr 

IQ  Otiten  las  peinas  la  Ha  vita  per  Ina  Tnfrenda^  a  perdeggia  della  fia  Solngia 
Cardienfcha.  Tent^inen  pufpei  il  Saccrdot  de  Diu  cun  atitraa  forts  dt 
püinas,  e  tunneiits  de  far  cb'el  confeffas  fco  ils  OontrariB  garegiavan  d'haver 
furfalliu,  a  commes  quels  orrurs  ch^ele  gVmcolpavan  cbe  a  tal  effect  per  las 
faulssHs  perdeggia!;,    o  furia  dels  Predicant8    ei    ftauä  tenius  st  cun  grondas 

I5rm^{  diilufti,  a  pulnas  vld  il  tglerl  bein  gig  quofta  gada^  mettcnt  da  plivid 
la  dotta  dels  Peia  ligioms  cun  grevILa  peifaa  cba  ftendevan  k  fcarpaveii 
tut  11  Chiorp,  ch'ei  fe  vefeva  il  da  dens  \  Ob  cbe  gronda  tiranuii;  e  crudeivladat^ 
tjl  mai  ftftda  dovrada  eucönter  quei  bien  devotius  Signur  Arcipret  Rufca  qua) 
cou  iua  graudiffima  pationzia  hk  furfriu  quelt  grond  Marterl* 

20  Miferabil  Bpcctacal  verameng  da  d^effer  bargius  cuu  lannas  de  Sauog, 

vezeiid  cb'ek  il  laian  ton  gig  fil  Tgierl,  k  cb*ei  fa  preadan  bucca  com- 
pafTiun  ni  dela  fea  tormens  k  petnas,  ni  della  dignitä  Bacerdotala^  ni  della 
fia  innocenza^  mh  cba  il  vultan  ei  fiu  tuttas  vifas  cb'el  feigi  mal  falvans, 
e  terl'cbanauH,  k  cb'el  mieri,    e    buc*  auter,    k   fcti    tonte   Giadieus  enconter 

25  Nie«  HegncrjCrucifige,  Crucifige;  Ob  Dieus  tgiei  paffitinada  Giuftitia, 
tgiei  tarecia  dek  fuondaderti  de  Lutero,  o  de  [p.  370**]  Calvin  ei  mai 
queftaV  Turnen  pufpei  ils  Derfchaders  con  ik  Predicauts  k  fa  patergiar 
ora  tgiei  bagien  da  far  enconter  PArcipret  per  il  far  confeffar  cb*cl  bagi 
fftlliu,  ad  afcbia  cou  novas  fortß  de  peinag  verabmocbs,  ingiurias  tormentan 

liOquei  ta0er  Sc  bublau  de  Kies  Segner  lefu  Obrilti,  bucca  mai  cun  fenzadiem- 
ber  vifaa  de  türments,  fonder  cun  lur  fmaladidaa  liengas,  mauns^  k  peis 
entfcbievenan  k  gir  novas  ingiurias,  villanias,  e  naufcba  plaids  bucca  mai 
enconter  la  fia  Perfuna,  fonder  era  enconter  il  Papaj  k  Cardiual^^  Vuefcs, 
Prelats,  Bpirituals^  Munis^  Munieffas,  Giefuiters,  Capucciners,  cba  ieu  afcbi 

35  bucca  de  fcriver  giü  cn  quefta  Legendär  la  naufcba  viarva,  i^  menzrgnas 
die  fcbo  van  quek  nos  Contraris  de  Religiun. 

t^ovan  adina  ü  fura/e  meleftavan  quels  Predicanta  cbe  gVArcipret  do- 
Vüfi  confeffar  fees  errur»,  ^  felers,  pertgiei  ei  fpetgiaven  vez  cb'ei  vegne^  Tora 
eb^i'l  fufa  feiUcntiaus  alla  mort,  k  perquefta  fin  bau  ei  clumau  il  Landfcbriber 

iiiilnlbi  Part  fura,  cun  comnicndar  ch'el  deigig  far  tut  sforz,  per  trer  della  bucca 

dtgl  Vikümi  la  confefnund'baver  faliu,  enconter  il  quäl  el  fe  volvent  ba  gig. 

Inforibe  obartm  tua:,  me   prorfuy  innovum  effe,  &  ab  omni 

|lil4lwiU»nin  [p,  371*]    culpa,    ob  cuius  fafpicionem    ufque  ad 
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excTEtior,  in  omni  mea  vita  alioDum  extitiffe.  Mcam 
infuper  tnti  oco  titiam,  teftabitur  Daws  cum  Tribunali  fno  Di- 
vino;  S«d  qeia  DivinsB  provideiitisc  complacet,  ul  pro  Cath(> 

icffi  Religi  onia  te  ftiniDnio,  vi  tarn  mcam,  &  CanguineiD  pro- 
fund am,  exoptatiffimam  hanc  gratianij  p  r  om  p  ti  ffimo  montiB  6 
affectu  acceptü  etc.  Vdent  rj[uefta  plaids  ils  Prodicantiä,  fclta  Icvan  ei 
▼egDtr  or  da  fen,  eeo  daveotai  afchi  rabbius,  h  infuriai^  cb'ei  han  enciot& 
(pidar  eilten  faccia  k  gli  Marter  de  Clirilti,  k  i)  pitgtar  cnn  ptings^  il  raet- 
tenen  el  filla  Koda  rudlond  qnella  cntuorn,  torgient  vi  da  nau  cuii  grond 
verfchmoch^  terfchanont  figl  pigiur  ch^ei  favevan,  il  qua!  furfreva  tiütaB  10 
cauffag  cuii  in  gonerns,  a  legreivel  Cor,  Fufrent  fi  a  Diu  tut  poffont  de 
endirar  per  i)  fiu  Soiog  Num  aung  pli  grundaa  peinaa;  IIb  Derrt.diaders,  o 
Minifters  fovau  fchon  ftauuebela  da  il  tormentar,  ad  afcbia  ban  ei  fcban  cl 
pcndieus  vid  il  Tgierl  enten  il  anlt  ad  ban  ei  ij  k  Cieina  pertgici  Vura  era 
fchon  tarda.  15 

Finalmeiog  dentont  cb'ek  Derfcbaders,  e  Predicanta  fte\'an  legera  bein 
naegliont,  k  bovent  figient  dellaB  fenadatSj  numnadamcitig  enten  Uonur  della 
Kepiiblica  de  Venielcba  per  la  Ligia  cba  quclla  haveva  [p.  371  *>J  faggia 
cuu  las  Ligias^  e  Signura  Grifchuns;  Penieit  mira  cb'i!  Marter  de  lefw 
ChriCti  di)  mnentar  coutinuameing  vida  nan  vid  il  Tgier^i  rebon  tnt  Bfar-20 
cans  il  Chierp,  e  vegnidas  fleiflas  las  Sugas  per  In  gronda  peifa  cib  el 
daus  ginn  tiarra  fco  per  morts;  Ner  ftbcin  nus  cbetjuefl  dar  giii  dal  tgierl, 
feigi  daventau  per  miracla  do  Diu,  fco  tei'tifica  k  dat  pcrdeggia  qnella  ü 
fara  vi  venia  Perfun  a,  cun  biars  auters  die  bau  vezzin,  quei  ei,  cb*'.  ils 
Crnlfcbs,  ner  Cnrgins,  de  Fierr  che  tcgnevan  fi  il  Cbierp,  rantai  vid  las  25 
Sagas,  ch'ersn  fig  bein  ferms  k  griefp,  een  alPbnra  mervigliufameing  aviarts 
at,  ftendi  ora  grad  fenza  nnotta  romper,  fco  fe  fuffen  ftai  de  Plomb,  i\ 
Ciera;  Ilavent  il  Heinker  vdiu  la  remnr  il  quäl  ruefava  empauc  lau  fpcra 
figl  Strom,  eis  el  curiena  per  vordar  qiiei  accident,  ad  encurfcbent^  ch'il 
Spiritual  tergieva,  deva  11  fiu  Spirt  a  Diu,  effend  ruttas  fi  las  avoiuas,  j\  30 
il  Banng  capiulameing  currcva  per  quella^,  e  per  Bocca  ora,  c  per  il  Naa, 
fche  ha  el  fcbigentau  pli  bein  cb'el  hk  podin  cun  il  fiu  P^'azolct,  al'ura  ei 
las  bein  gleiti  k  dar  part  als  Derfchaderfl,  e  Mioifters,  cbVran  aung  da^^os 
Meifa  enten  tut  legerment,  fco  li  fura  ei  gig, 

Tdent  queftaa  novas  fcba  han  ei  da  bT  alla  Cieina  ad  een  ij  |p.372*]35 
ils  DerfcbaderB  cnla  Prcdicants  enten  il  liug  cb'ei  tgirlavnn,  a  vefent  quei 
Spectacbel  che  il  Ärciprct  fteva  per  Tiarra  mort  onten  il  Hu  Saung,  clic 
cnrreva  aung  abuntontauieing  per  Bocca^  e  Na«,  che  per  compaffiun  fclia 
bargieva  il  Heinker,  aber  bucca  figicva  afchia  il  Predicant  da  Cicers  Gion 
dö  Porta  il  quäl,  fco  in  Crieu  a  crudel  Tiraun  comeudava  cb*el  fns  mefa  40 
da  nief  eufi  Hgl  Tgierl,  a  traigs  enten  il  ault,  e  dar  novas  peinas,  o  tor- 
mentfi  per  empruar  fcba  tal  accident  fua  vegniua  tras  vegnir  mal,  u  fcha 
^_  Yerafneing   el   fufa   mort:    Et  cau   a  queft  ton  mal  Confegl  confeütenaa  ila 


» 
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mmm»  MmUrnnj  t  fl  mcttenm  fil  tgiilcs  •  gt^M  Ü  Heiakcr  Her  tml  fehüet 

V'cfzest  pia  e^'el  erm  noct,  «  die  Um  &eeui  form  tadJi  btaHa,  a  ttf- 
fiiheatt,  kas  d«rrmn  tarn  maJitiitXa  UAim^al  per  tm  fekilkr  quii  lÜniflcfü,  i 
d  PcfCegaitaderfy  cU  ball  nXaii  orm  raf di  cb'ei  0  TellcB  Vveca  fktg  mom  fif l 
Tgirl  tnu  }m  UmmeadM^  fooder  deni  U  coolp«  a  gti  Heinker  ch*el  U  hi^ 
tmtb^utf  m  daii  U  noit  ctui  fmr  i|iie]  orn  de  c&remiji  in  Hn^DtAr  dalla 
Bocc«!  i  Kju  il  Smui^  col  Ho  Facol^t^  fco  erm  aettaat  U  cnalpa  fi^U  Cv 
^Hfi^   «Bpcliwit  cb'el  fez  Heinker   reU  per  fealmeB  dd»  fes§  Catbolios 

10  it  taCTAipmii:  Alllittra  ttdeikt  qiie(Us  qtierelu  ils  Denehmdtn  h&tt  exAminmn 
U  lleiak«r  [pw  372  ^J  eö  el  haTefi  taTTagan  qaei  Spirttuml;  Hefpoiidet  el 
dm  Am  ffnarreglkvm  c6  TotefTui  metter  la  caalpa  fm  el,  fooder  die  doTefTen 
mMmofeh^  che  futs  ina  ^onda  manre^lia  de  DieaSy  ad  hi  d  moirma  \h 
Cnttfdi«^  u  ilargina  de  Fierr  eoo    ils   qaals    ei    haa    fdii  crodeirlaiiieiig  il 

ISrititriti  i^tcrUr,  eh'ci  eran  merrtgliaraiDeiDg  a\iarts  si,  ü  ftendij  ora  grad 
fefiJKa  ruEDpvr  fco  fe  fufTen  m  lom  Pluinb,  Der  Ctera;  Ad  ha  gig:  Mir^ 
ehati  loa  mirada  de  Diu?  Con  qaeftä  dos  Crutahs  ner  Corgins  Tein  noi 
tgierlaii  pli  ehe  300.  Perfanas,  k  favena  mefs  vitier  peis  de  30.  CreoDAt 
Crappa,  u  autras  materias,  ad  eis  een  bacca   rota,  k  mtrei,  ci>  ei  een  Iteudi 

20  ora  grad  k  bocca  rots  fco  fc  rafTen  ftai  Ciera  loma,  cö  era  ei  pufTeivd 
che  fehl  grofn  Cnitfcbs  daefTeo  eo  qadla  vifa  fe  ftender  ora?  Quefta 
Cnitlchn  daventai  grada  k  bocca  rots  per  miracla  de  Diu  ban  tiu  PerfiuiÄfl 
che  fovan  lau  prefentas^  che  auog  o%  il  gi  viTan  k  confeflan  tal  verdat,  i 
Jan  hai  bacisa  de  glg  con  quelliis  pUdan,  compaig  per   ina  perdoggia  delP 

25  intiocen^a  di  qnei  Signur  Arcipret,  h  della  malgiefta,  a  pH  ehe  de  fierr 
dira  l'irannia  daventada  enconter  el.  Con  tala  clara  perdeggia  ha  pia  il 
lleinknr  bcin  fe  dufendtn,  e  vegnius  larg  dalla  tnalttinfa  lifttadat  dek  Predi- 
eautii,  a  Perft^gnitaderg  digld  Catholigs,  che  levan  haver  la  ronina^  e  de- 
ftructiiin  fp,  373  *}  della  noffa  Religiiin,  fco  fan  aung  oz  il  gi  biars  dedeU. 

30  Cun    in    auira  mfryigliiifa    eiizenna,    ha    volin   Nies    Segner    declarar 

griuooceuza^  k  Soingiadat  del  fm  char  Snrivient,  e  Marter  Nicolaus  Rufcai 
ad  ei  quefta;  Cura  el  ei  ftaus  morts  ei  vegnius  dal  Cid  ina  clara  Glifch 
fovra  UTuor,  e  liug  nua  cb*ol  fuva,  che  det  da  fe  fmarvegliari  ^dabargir 
per  dovotiuii  a  da  tala  ensenna  vefet^  la  quala  miracla  fü  da    biaras  Per- 

35  funas  vefida,  che  ina  de  queüae  viva  era  entocben  uffa,  k  queft  ei  fcbon 
67*  OnSy  che  ei  davcutau,  a  gloria  de  Diu,  a  difefa  della  Ha  Soicgia  Car* 
difaufcha. 

11  Hu  Cbiürp    ci    ftaus    treis  gijs  euten  la  Perfchun  fm  empauc  Strom 
digl  tcmpH  de  grouda  calira  fco    et  era    entuorn   Soiug  Barclamiu,  qnei  ei 

40  dalt  23.  d^Avcft,  ch^ei  mort^  entocben  als  25.  ch'ei  ftaus  fotteraus,  ad  hagi 
Äiiiit  nuotta  fünlan  mal;  k  fucnter  cb*d  ei  ftaus  fot  la  Fuorca  fotteraus 
(portgioi  ils  Catbolics  hau  bucca  giu  urbida  dals  Contraris  de  fotterar  en 
bouediu  Liug)  ha  il  Avat  de  Faveraa  termefs  12»  Humeos  k  Cavagl  ils  quals 
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bat)  priu  il  Cliierp  k  menau  k  Faveras  de  noig,  k  lau  fclmian  1a  beucdida 
offa  del  Marter  de  Chrifd  Nicolaus  Rufca,  k  k  ftaOlraa  fin  Clel  per  tuüa 
reternilat;  clio  liidaus,  k  benodiiis  feigi  rAltiffim  Dieus, 

Sin  la  feza  Imra  ch^il  Cbierp  [p.  373^]  digl  Arcipret  ci  vegoiiis  niofs 
en  Tiarra,  ch*ei  ftaus  entuorn  k  dnaa  nras  avöt  fora  dels  25.  A^^ol't  1618.  5 
la  vendeggia  de  Diu  fe  faggia  k  füDtir  cun  diverfaB  onjcontias,  &  in  parti- 
Gular  cün  la  ruina  digl  Cuelm  fper  la  Tiarra  de  Flurs,  cini  fe  fuiidar  tnita 
qnella  feza  biala  Tiarra,  k  OaftT  cb'era  tont  numnau,  il  quäl  fova  de  groiid 
gijr,  ei  reftaii  fül^üaineng  iiia  Gala  lau  fperas  per  ina  meraeria  de  quei 
rtartuentUB,  e  fpuentus  Oafs,  —  10 


^ 


H.  CÄFLiSCH. 

La  Tascli  da  Deog  ner  Soiugg  DiHcurs.    Sqnitschao  ent  itg  m  16S9. 

fp.  9]  Cap,  II 

Lamprimma   PropoHtiun:    Ilg    eis    ün  nunmidelvel  Schentament    du 
DeuSf  ch'  ils  Müigißs  ßomenfa  poUet%  ner  morir,  Confinnatiun  da  quejta  15 
Propoßiiun,  Objevtiun:  Ca  Deusvengigje  buc  ad  effera/chl  fummi/ericor- 
geivels  da  condemnar  iis  Puccönis? 

Kafpoßa. 

Ilg  eis  ün  nunmideivel  Schentament  da  Diem,  ckHh  Malgißs  ßornm 
Ja  VOlver^  ner  morir.  Sclm  vns  cartcits  cnten  DeiiB,  fcbi  carte! t  ct  qnei  20 
cb'el  gl.  Da  duas  PliDna:  Ih  Maltjißs  /ton  fa  volver,  ner  vanglr  con- 
demnai,  lou  fai  bein  cb*ils  [p.  10]  MalgiftB  vengen  vefa  a  lafcbar  fa  dar 
da  crer,  ca  queft  Truvament  feig  gifts  a  vardeivels.  Mo  Mgei  bucca  da  fa 
fmirvelgiar,  febrile  MalHcbioDts  protefteu  aueunter  ilg  Scbeutameut.  Ei 
s^aflRa  pauca  ca  füjen  aDclinai  da  urer  quei  cb'els  l  effeu  cb'üi  f'ufs  bucca  25 
Ter;  mo  ilg  ei  ounc  ber  pH  paucs  ca  velgieu  dar  tiers,  ca  las  Cauffaa  IVjeu 
irardeivlas^  las  qualas  eau  aucunter  eis,  Mo  tut  las  Proteftas  cb^ils  Mal- 
ficbiootB  fan  ancunter  ilg  Scbentamenf,  ner  ancunter  ilg  Dcrfchaderi  ih  pon 
2iiDd  buc  fpindrar. 

Eis  veffen  pudieu  vangir  avont  k  lur  Mort,  a  mitfcbar  da  quella,  fcb'eb  30 
veffeu  cartieu  cb'ilg  Scbentament  fuls  vardeivels^  ad  ampruvau  d'ilg  cum- 
pUnir;  Mo  cun  fcbnagar,  a  chifar  ilg  Scbentament,  fan  eis  ca  l'Executiun 
d'ilg  Trnvaroent,  cbVi  d«uB  für  eis,  a  hir  CondönmatiHu  vengen  tont  pli 
bauld  noutiers,  Sch'ei  fufs  buc  afchia,  fcbi  vangiffes,  eii  ftailg  d'unua  Par- 
funna  ca  defenda  ilg  Dreg  d'ilg  Scbentament,  ad  afflar  tfcbient  [p,  11]  ca35 
trajeffan  nounavont  Rafcbuns  par  caffar  quel:  .ad  ils  Carftiauns  vangiffen 
ber  pli  bngend  a  portar  nuuuavout  lur  RafeUuns^  par  las  qualas  eis  leiTeu 


Caflisch 

ch'lin  ils  cartiaffl  bucca,  co  tadlar  quell aa,  ea  larSuperiurs  als  puclefren 
p*il&  abligar  dati  ubadir.  11^  Sclieotamcnt  oi  bucca  faigs  par  ca  vns  di 
für  quel  vicfs  Truvaineiit,  tno  par  ca  vuö  diiejaa  vanglr  rigi  a  traTai  tras 
el.  Mf>  fch'ei  s'afflafs  anqimlcbin  da  Ul  fort  tfcbocs,  c'afcafs  vuglar  datrer 
5  Oll  Dubitonza  la  Vardad^  uer  la  Giftia  da  queft  SeheDtament  da  Deus^  fcha 
vua  vi  juu  tont  clarameng  metter  Vlina^a  Taütra  aront  ib  CBÜgSf  ca  tut» 
Carftiauiis  cim  antalleg  vengen  a  fa  contentar  ciiutut. 

Confirmatiun,  Par  1g  amprim,  fcha  vns  leits  bucca  er  er  ch*ei  feig  ilg 
Pbiid  da  Deus,  c^ba  ordinau  quefc  Scbentament,    fcha  vejas  adeig  mai  fm 

lOqueftae  paucas  pardichias  da  la  S,  Scartlra,  Iura  ^aDglts  a  vus  couteuiar 
cun  quellaa,  fenza  ca  jou  vu»  portig  avont  otinc  [p.  12]  autraa  pli.  Math,  18. 
V.3.  Pilgver  jou  gig  ä  vus:  Scha  vu8  vus  volveits  buc^  a  davanteits  buc 
fco  its  Vffonts^  fehl  meifs  vns  buc  ent  Ilg  Raginavel  da  tfchiel.  —  Jofu  3* 
i\  3,  Fflgver^  pilgver  Jou  gig  ä  cht :  Chi  ca  na  fcha  buc  da  nie/  anß^  jm 

Ib  bucca  ver  ilg  Baginaml  da  Dem.  —  2,  Cor.  5,  f?.  17.  Quel  ch^eis  en 
Chrijtö  eis  Unna  nom  creatira^  las  Cauffas  velgias  ean  paf/adas^  mite 
tuUas  Caufjm  ean  vangidas  novas,  —  CoL  3.  9. 10,  Targeit  or  Hg  velg 
Ckrßiaun  cun  ßa$  Ovras:  a  targeit  ent  ilg  nief^  ilg  quäl  ven  nrnnäieus 
en  ctma/chim/chaj  Jumter  la  Snmelgia  da  qnel  ch'ilg  ha    fcaffieu.    — 

20  Ilek  12.  V.  IL  Senza  la  Sanctificaiiun  ven  nagln  a  ver  Hg  Set^ger,  — 
Rom.  8.  8.  9,  Qmh  ca  ean  enien  la  Carn  pon  buc  plafcher  a  Dem, 
Schhmchin  ha  buc  Hg  Spirt  da  Chrißi^  Jch'eis  el  bucca  ses,  —  GaL  6\ 
t?.  15.  En  Chrifia  lefu  pagan  ne  la  ßirfalgiada,  ne  la  pelletta  anzachei, 
mo  Unna  nova  Crratira,  —    1.  PeL  Lv.  5.  23.  Ilg  fjual  mis  ha,  fuenter 

2bjia  gronda  Mißricorgia  ratiqfchieu^  buc  or  d'ün  Sem  mortale  mo  nun- 
mortui,  iras  Hg  viimit  Fluid  da  Detis,  Hg  quäl  cuzz'  ä  /etnper,  — 
1.  Fei,  2.  ü.  i.  2,  Metteit  pia  navend  tutia  Malitia,  a  tut  Anganametit, 
Glißirrcng,  Scuüidmiza^  a  tut  plidar  mal,  a  vejas  Ar/entim  ßienter  ilg 
nuns/alfiati    [p.  13]    Laig    d\'lg  Fiaid,  ßo    ils   VffoniB    cKean    piruffa 

"Mnaßhi^  par  ca  vus  carßhejas  tras  queL  —  FjaL  9.  r.  18.  Ils  PucconU 
pengen  a  ßuer  turnar  ent   Hg  Uffiern,    a    tuts  Pievels   &han  amblidau 

•      Dem.  — 
Sco  1g  ei  bucca  bafenge  ca  jou  declerig  quefifi  Texts,  cb^ean  da  fafea 
clarä  avuiida;  afcbi  maiiüig  jou   cb'ei  nizegig  er  nagutta,  da  trer  nou  tfcbou 
35  oimc  autore   Logs  da  la  S.  Scartira,    ca    plaiden    gual     da   quefta  Materia, 
Scha  VHS  carteitfl  i\  Igi   Plaid  da  Deus^    fcb'    eis    ei    fchon  avunda  par  vus 
^M      fiirplidar,  ca  da  quefka»  duas  Cauffas  ftovig  l'ünDa  daveutar,  nomtiadatneog, 
ch^ils  Malgijts  flovim  Ja  volver,  ner  vangir  condemnai*     Vus   effes   uffa 
fcboti  vangi  tont  anavootj  ca  vus  ftueits  ctjofeffar   ca    queft    feig   vor,    uer 
40  gi»^  ftvertaiuengj    ca    vus  kjas  bucca  crer  k  Igi  Plaid    da  Deus.     Scba  vut 
ciToH  Uli  im  gada  vaugi  atttroqua  lou,  fcbVis  ei  da  ver  pitfcbna  Sprouza  pli 
da  vus.     Ach!    vejas  po  quitau  par   pußz^  a  vus  parchireH,    tont  Jco  ei 
pm  ei  puffeiml,     Farchei  cb'oi  para,  fcb»  vus  figeits  [p,  14]   bucca  quei, 


La  y lisch  da  DeiiB 

CA  viiB  Tangias  bftnld    nd  effer  cu'ls   fchoueivels  Dimutinis  a  pmipers  Cod- 
demnana,  eiit  ilg  perpeten  Fieuc. 

Sch'Un  YQS  figefs  maocbir,  Igi  vangifres  buc  a  falglr  cun  Gritt«  cn  la 
Vi  da,  pllg  pi  ciliar  a  far  Veiifletta?  Cuntut,  co  veitn  afchi  ziind  naginna 
Turp,  CÄ  VHS  leits  gir  k  Igi  Tiitpufftjnt,  ch^el  meotig?  Scha  vub  fcheitaö 
clarameDg  k  Dous,  ca  vu«  Igi  lejas  biicca  crer;  fclia  v«3  frairvelgeit  bucca, 
fch'el  VW3  exbortefcba  bucca  pli  qiiourlanvi,  mo  vufi  bandunra,  a  vns  furdat 
k  vulez  fco  tonte  Döfperaiis,  Parcbei  vua  duefs  cVl  vifar,  fcba  vu8  leita 
bucca  crer  enteö  elV  Cumboiu  ch'el  tarTnattefa  Hers  vas  ün  Aongcl  giu  da 
Tfchiel,  fcbi  parier  ouncaluraj  ca  vu§  Igi  vaDgiffes  buc  a  crer:  Parchci  10 
cb^ün  Aungel  po  bucca  plidar  auler  cb'ilg  Plaid  da  Dens;  Gal,  1  v,  8,  ^e 
/ch*el  VHS  vangifs  a  far  a  favtr  ün  auter  Evangelij  fcßta  fu/Jes  bucca 
culponts  da  igi  crer^  mo  dHlg  taner  par  Unna  Schnmhtclifchun,  —  Ilg 
ei  pilgver  nagin  Aungel  euten  Tfcbiel,  [p.  15]  a  Igi  quäl  ün  deig  crer  pli 
CO  k  Igi  Füg  da  Deua,  cb'ei  vangieus  tarmefs  d*ilg  Bab  celeftialj  par  nna  15 
far  k  favcT  la  Doctrina  d'ilg  Salit.  Scb'ÜD  Igi  duefs  bucca  crer,  fchi  dei 
ün  otiiic  ber  meins  crer  k  tut  ila  AuBgcIa  da  TfcbieL  Mo  fcba  vus  fteits 
afcbia  cun  Deus^  via,  fchi  vua  lafch  jou  er  afcbla  ftar,  antroqua  ca  Deua 
ven  en  Ünti'autra  pli  rtarmenteivla  Guifa  ad  ir  anturn  cun  vue,  a  viis  cun- 
venfcber.  20 

Dens  ha  Unna  Vufch,  la  quala  vus  vangits  a  fluer  tadlar  par  forza. 
Ciimbein  cb'el  vus  rogVffa  da  tadlar  la  Vufch  da  fieu  S.  Evangeli,  fcbi 
ven  el  ouncalor  k  fieu  IVmps  buc  a  rogar,  ca  vus  duejas  tadlar  la  ftar- 
inentcivla  Vufch  d'ilg  Trnvntuent  tiers  voffa  Condcmnatiun,  Nus  pudciu 
buc  vua  uforzar  da  nua  tadlar  ancunter  voffa  velgia;  mo  Dens  vus  ven  a25 
far  andir&r  cumbein  ca  vua  leffas  bucca. 

Objectiun,  Mo  nua  lafcheit  mirar,  chei  Hafcbuna  vus  veita,  ca  vua  leite 
bncoa  crer  a  Igi  Plaid  da  Deus,  cur  el  gi:  [p.  16]  Ilg  Malgiß  ßo  fa 
volveTj  ner  tffer  condenmaus?  lou  fai  voffaB  Rafchuns.  Vuh  kits  parquei 
bucca  crer,  damai  ca  vu^  manigeit^  ch'ilg  balg  buc  la  Paritta,  ca  Detis  feig  3Q 
afcbi  riguruB  a  nunmifericorgeivels  da  vus  condemnar  k  la  Mort  perpetna. 
Vus  manigeita  ch'ei  fufa  Unna  gronda  Criideltad,  fcba  Üeua  vus  vaugifw, 
paramur  d*üuu*afchi  lova  Cafchunj  (fco  vua  vus  deits  da  crer  cb^iIg  puccau 
feig)  a  condemnar  perpetnameng.  Mo  queft  ei  gual  quei,  ca  nus  ven  a  dar 
OcCRfiun   da  plidar  davart  Tautra  Fropofitiuu;   nua  ca  nua  vein   prieu  avoiit35 


1 


uufez  da  def ender  la  Giftia  da  iJeua 
es  s^  Truvaments« 


ifchi    bein    en  aea  SchentaTnets,    fco 
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Chriatian  Gavdeuts  —  Baizar  Äl!g 


CHRISTIAN  GÄYDENTS. 

Vniisi  Pif fatie.  quei  ci^  La  Pradbt,  ner,  Exerrizi  da  In  TcmiDA  da  Deas.  SquHrcliH 
k  Barel,  da  lohaiin  Rndolpl  Genjith.    kum  1679. 

[p.  276]    Unna  curia  Uratitm  da  damuns, 

O  T\    mvfericorg'eivel    Deua    a   Bab,    jou    ta    rog   paramur    da   Jefn 

Cbrirti,  ca  ti  volgias  parrlunar  i\  mi  tntB  mC^B  puccauB^  ch'jou  liai  faig  traa 
Favcr^  a  Duuiaver  aticunter  tia  Dtvina  Majeflad^  a  muväntau  tia  gifta  gritta 
cn  bearas  guifas  cim  malgir,  mal  far,  a  malpatarchiar;  A  fpmdre  [p.  277] 
mci  da  las  poinaö,  a  jiidicis  ch'jou  hai  vingiau.  Fai  foiDgs  mieu  cor  tras 
ticu  foiijg  Spirt,    parta  jou   po (Tig  sHlg   avRDgir    daraanar    ütina    vkta    pli 

1 10  foingelila,  a  religiufa.  O  buDtadeivel  Dens,  jou  angrazch'  tieu  foing  Ntim 
da  tut  mieu  cor,  ca  tl  mi  has  la  uoig  palTada  fclii  graziufaraeng  parchirau, 
ad  au  afchi  bien  paus,  a  rnvaua;  A  ta  rog  ca  ti  mi  velgiaa  sHlg  gi  d'w 
biiutadeivlaraeng  parcbirar  da  tuts  dona  a  prigels  d'üg  chierp  ad  olraa. 
Uffa  racummond  jou  a  cbl  en  tH  maiins,  a  Divina  protectiun  mieu  cblerp 

^15  ad  ühna,  a  tut  fjuoi  cb*joii  pelg^  ü  malm  da  far  a  lafchar,  a  ta  rog,  ei  feigtg 
ca  jüU  vivigj  ncr  mierigj  ca  tut  furvefchig  tiers  tia  glicrgia,  a  tiera  falid 
da  mia  paupr*  olma^  la  quala  ti  baa  fpindrau  tras  tieu  cuileivel  Sauiig* 
Banaderclie,  o  Senger  cur  jou  .vom  or,  a  citr  jou  tum  eut,  a  fai  ca  tut  quei 
cb'jim  veng  s'ilg  gi  d'oz  gir,  far,  a    patarchiar,   furvcfcbig   k  laud  da  tieu 

20perpetten  Dum,  tiers  ^edificatiuu  da  miou  parmer  CarftiauDi  a  cunfiert  da 
mi'aigna  conlciü^tia,  cur  jou  veng  a  fluer  reiider  quint  fm  quei  grond  gi. 
Kxaude  mei,  o  pcrpetttu  Bab,  paramur  da  lefu  Cbrifti  tieu  parfulimfcbicu 
[p.  278]  füg,  cun  igl  quäl,  anfemel  cun  ilg  8pirt  iSoing  feigtg  dau  igl  laud, 
a  l'imnur,  a  la  glicrgmj  k  femper  Amen.     Bab  nofs,  &c. 


BALZÄR  ÄliiG, 

La  PafOrn  de  nies  Segner  lefa  Chrifli,  Praga,   tras  Trhano  Goliarck.     If72 

[p.  Ij    LA  PASSIVN  DE  NIES  SEGNER   lESU  CHRISTI,   Prid'ora 

deU  quaier  Evangelijchs. 

CUra  ca  la  Fiafta  da  Pafcbgias  fh  uautier,    fcba   fchet  lefuB  tie?  feea 
SOIunenals:  vus  faueits  ca  caud  dus  gys,    ei    fei  Pafcbgias,   ad  igl  Figl  digl 
Cbriftgiaun  ven  a  vegnir  furdaus,  cUel  vegnia  crucifigaus,     A  Iura  eeo  ils 
parf»rrJ9  dils  fpirituals,     als  Docturs,    ale  veigli    digl  pieuel  rimnai  eDfemel 
eilt*  igl  Palaz  digl  (pa)parfura  dils  fpirituals,  cbe    fa   iiumnaua  CaipbaB,    a      \ 


La  Paffivn  de  nies  Seiner 

faig  cofetgl  de  pigliar  leram  ciin  m  lift,  ;i  dil  mazar.  Aber  ei  tem*^iieii  igl 
pieael,  ä  rcheuan  bucca  filla  Fiafta,  perquci  chei  vegnig  buc  in  vfrür  deiiter 
igl  pieueL  Lura  fh  ludas  Ifcariotli  in  dels  dudiFcli  jus  tier  quels  parftirs 
dele  fpirittials  per  cnterdir  el,  Ti  raetter  a  mauns  a  deb,  a.  fcbet  tgei  leits 
A  tni  dar,  fcha  vi  jau  igl  metter  jI  maons  Ti  vusV  fi  cur  cbels  venan  quei  5 
iidiu  fcba  fouan  ei  iHz,  ad  bao  emparmes  ft  gli  tr^nla  datiers,  ad  0I  ei  Ta 
etmteiitaus  ü  dels  da  quei  far,  A  caudanuia  [p.  2]  enquerit  el  commoditat 
da  poder  igl  metter  amatiiis  feoza  nagina  caDera.  Sigl  emprim  gy  azimo- 
mm  [quei  ei  dlla  paims  fenza  laiioot]  fil  qual  ftoueua  vegnier  maznu  ig] 
Tfchiot  per  far  uofrende,  een  eis  luiienals  y  tier  lefum,  A  fchenao  «  gli,  10 
du'  vol  ca  nufl  meien  ii  paregiar  n  tgi  igl  Tfchiot  da  Pafcbgiaa  da  magliarV 
ad  el  tarmetet  dua  da  feea  luuenal  Petrum  a  loannem,  11  fcbet,  meitj  ü 
paregeit  k  nus,  ca  nus  pndeien  magliar,  Kls  fcbeoan  nu'  vol  ca  nus  pari- 
geien;  el  aber  fcbot^  meit  eat'  igl  marcaia,  pertgei  perneit  mira,  cur  ca  vus 
%'egnits  cßt'  igl  marcau,  fcba  vegtiits  enfupar  in  hum  portont  in  vafchi  cun  I5 
aaa^  i\  mei  enta  la  eafa  fueuter  el,  nua  chel  va,  S  tcbeit  a  gli  Bab  da 
Cafa,  igl  Mcifter  ba  gig  igl  miu  temps  ei  nau  tier,  lau  vi  far  pafcbgiaa 
cua  meca  luiieDals  tier  tei,  nu'  ei  igl  cuiuacb  da  tfcbcLDar,  ca  jau  magiig 
igl  Tfchiot  cnn  mees  Inuenals:  ad  el  vSn  a  viis  a  muffar  in  gront  Baal 
6taus,  lau  parigeil  ;X  nus.  Sees  tuuenals  aber  inaneD,  S  veguenan  enl'  igl  20 
Marcau  ad  anÜauen  fco  el  ha  giu  gig  adel^,  ad  bau  purigiau  la  pafcbgia, 
A  cur  cbei  fb  fera,  fchei  lefus  veguius,  ii  fcbentauß  A  meifa  cun  ils  diidifch 
Äportels,  il  fchet  ad*  eis;  jan  hai  con  gront  gargiamr't  garegiau  da  maglar 
queft  Tfchiot  cun  vua,  onch'  jau  andirig,  pcrfgei  jau  gig  a  vus,  ca  cauda- 
nuia veng  jau  bucca  maglar  pli  da  quei:  entou'[c]  ü  vegnig  complaniu  ent' 25 
Igl  Reginauel  da  Diu:  ad  el  prent  igl  [p,  3]  Cnlifcb,  ad  ba  engrazgiau 
ü  gig,  perneit  quei,  ii  pertgit  denter  vus;  pertgei  jau  gig  a  vus  cb'  jau 
Teng  buc  fl  beiner  igl  Frig  da  quella  vid  [oder  vegnia]  entrocca  egl  igl 
Heginauel  da  Dens  von  cb'jan  veng  n  beiuer  in  nief  cun  vus  ent*  igl  ße- 
^nauel  da  min  Bab,  Cur  ca  lefus  fauet,  ca  fia  bura  fut'a  vegnida,  chel  30 
romig  or  da  quel^  tnunt  tier  igl  Bab;  fco  el  veua  teniit  char  ^la  fees,  ca 
fouan  figl  paunt,  fcba  el  taniu  char  ela  entocca  la  ßn,  A  fnenter  ITebeina 
cur  cb*igl  Demuni  vet  fchon  mefs  ent'  igl  cor  ca  ludas  Ilcariotb  enta[r]dercLig 
lefum,  Sauent  lefus,  cb'  igl  Bab  &  gli  yH  dau  tuttaa  cauffaa  enta  maun, 
k  chel  fufs  vegnina  ora  da  l>iu,  h  tnrnas  tier  Diu,  fo  el  lattana  fi  della  35 
Tfcheina;  trag  ora  fia  veftgiadira,  prin  in  lanziel  antoorn  el  i\  mvs  aua 
enteu  ina  bntfchida,  entfcbict  k  lauar  eis  peis,  dela  luuenals,  k  fcbigientar 
cnn  qnei  piez,  chel  veua  entuoro  el.  Lnra  vegnet  el  tier  Simon  Petrum,  k 
Petrus  gi  k  gli:  Segner  deis  ti  lauar  mees  peis?  lefns  refpondet  a  fcbet  k 
gli;  quei  ca  jau  fetfch  faas  ti  uffa  buc,  fuenter  vena  ti  aber  k  faner,  Lura  40 
fchet  PetruB  ti  doia  mai  lavarmf'Ji  peis:  lefua  refpondet  a  gli,  fcba  jan  veng 
bucca  lauar  tei,  [p,  4]  fcba  vens  ti  bucca  bauer  part  cun  mei.  Gri  Simon 
PetruB|  0  8egner  bucca  ma  ek  mt's  peis,  fonder  era  ela  maiiUB^  a  igl  tgiau. 
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lefus  fchet  Ä  gli :  qnel  chei  koauB,  ha  bucca  bafeings  da  lauar  anter  che« 
peis,  fonder  ei  tut  fcliuberB.  Vus  cffes  Ichubri  aber]  bucca  tatF.  Pertgei  el 
faoeua  quäl  igl  vegniö  entardir,  t\m  tut  fcbet  ©1;  vua  efTea  bucca  lats  fcbu- 
büFB.  A  cur  cbel  vet  laimu  ils  Uir  peis,  fcha  target  el  en  fia  veftgiadira: 
5^  fafet  pufcbpcl  k  mcil\  A  fcbct  att  üIb:  faueita  tgei  jau  bai  faig  cun  vus? 
vus  numueits  tue  Meifter  ji  Segner:  k  fcbeits  andreg:  pertgei  jau  fan«  Scfaa 
jau  viea  Scgunr  k  Meifter  bai  lauiiii  vos  peis;  fcba  doueitB  era  vns  lauar 
in  gliauter  eis  vob  pois«  Portgei  jau  hai  dau  ä.  vns  in  oxcmpeli  ca  fco  jau 
bai  faig,  fcba  figeit  er  vus.     Pikier    pilaer    gig  jau  ä   vna^   igl    furuieot  ci 

10  bucca  pli  grotids  chigl  (iu  Segnur,  k  igl  Apicftel  ci  bucca  pli  gronds  ca 
quel  ci/egl  ba  tarmes.  Sc  ha  vus  faueits  quei,  biai  effea  vus,  fcba  vns 
figeitB.  lau  gig  bucca  da  vub  tuts^  jau  fai  quals^  |au  bai  b^gia  ora,  fonder 
cbella  Scartira  vegntg  conplaiiida:  quel  ca  maglia  uiiu  Paun,  yen  k  dar 
igls   calcoiogs  cucuonter  mei,     Vffa  gig  jau  k  vus,  onch'ei  na  daventig,  per 

15  quei,  cur  cb^igl  ei  daueutaUj  vua  carteiaa  ca  jau  lei  gig.  Piluer  piluer  gig 
jau  k  vus,  fcbins  prcnd  fi  quel  ca  jau  tarraetj  fcba  prend  el  fi  mei.  Aber 
quel  ca  preiida  fi  mei,  prend  fi  quel  cba  mei  termes.  Cur  [p.  6]  cb^elfl 
aber  ifcbariauei^  k  lefus  priu  igl  Paun  engrAügiau^  benedi«,  k  rot  a  det 
als  fei^s  luuenalö,  k  fcbet  perueit^  ä  luagleit,  quei  ei  igl  miu  T(b)[g]ierp,  ca 

20vf^n  p^r  vus  k  vegnirdaus:  quei  figeit  enten  tniu  regiert,  Samiglontameingi 
ba  el  l'uenter  Tfcheina  priu  igl  CalÜcb^  engrazigau  k  dau  ad'  eis,  k  gig: 
bubeit  tut«  or  da  queL  Pertgei  quoi  ei  igl  miu  Saung  digl  nief  Tef tarnen t, 
igl  quäl  per  vub  k  biars  pH  ven  k  vegnir  fpons  per  ina  remafcbiun  dels 
puccau!?.     Quei  figeit,  tontas  gadas  fco  vus  igl  bubeits,    euten    mia   regiert 

22  A  Iura  ban  tute  bubiv  or  da  quel:  lefus  era  perturbaus  ent*  igl  Spirt^  k 
fcbet  perneit  mlra  igl  mami  digl  miu  tarditur  ei  cum  ei  für  Meifa.  Piluer 
piluer  gig  jau  a  vus,  in  da  vus  mi  vvn  entardir.  Als  luueuals  mirauen  in 
fin  gliauter^  a  fteuan  en  dubilouza  da  quäl  el  plidaa,  ad  eran  vegni  tutt«  via 
triftft.     A  fcbenau  lu  fuenter  gliauter,  Seguer   fuut  jau?  el  aber  refpondet, 

gO&  fcbet;  in  dils  dudifcb,  ca  mct  igl  mauu  cuu  mei  eu  la  feadialla,  mi  v^u 
entardir.  IglFigl  digl  Cbriftgiauu  va  beiUi  fco  glei  fcrit  da  del:  vse  aber 
h  quei  Chriftiaun,  traj)  igl  quäl  igl  Figl  digl  Cbriftgiauu  ven  eutardius,  pli 
bieu  fufs  ei  k  quei  Chriftigiaun^  chel  fufs  mai  ftaus  nafcbeus.  Aber  Iuda9| 
cb^iglj  antardit,  refpoudet^  Ik  fcbet,  Habbi  fönt  jau?  Icfua  fcbet  A  gli,  ti  has 

35  gig;  ak  luueuali^  eutfcbauenan  k  fpiat  quäl  quel  fufs  denter  els^  ca  vegnia 
[\  far  quei?  ei  fova  aber  iu  [p.  6]  dels  luuenalsj  igl  quallefus  taneva  ehar, 
ca  ftoua  pufaus  fin  tgl  petz  da  lofua:  k  Simon  Petrua  gli  Tfcbagigiuk  chel 
duea  fpiar  tgt  quel  fufa,  digl  quäl  el  plidaua.  A  traa  quei  ca  lez  la  pufaua 
figl  bruft  da   lofus,  fcba  fcbet  el  gli;  öeguer  tgi  ei  quel?  lefua  refpondet; 

^Qglei  quely  agl  quäl  jan  dun  igl  Paun  cbei  bogniaua  ent.  A  cur  cbol  vel 
boguinu  ent  igl  Pauii^  fclia  det  el  k  ludas  Ifcariotb  Figl  da  Simon.  A 
fuenter  quella  buccarla  ma  falauas  euten  eK  A  lefufi  fcbet  k  gli,  quei  ca 
ti  fany  fai  dabot.  Aber  ungin  da  qußla  ca  fafeuan  k  Meifa  aiitalgeu4,  pertgei 


el  vefs  g\g  qnei  k  glt.  Pertgei  ina  part  iDanegiavi,  ca  lefns  [da  pia  ea 
ludas  veua  la  buorlaj  gli  vefs  gig;  campri  ent  qiiei  ca  nus  mungVien  fin 
1s  fiafta:  ner  chel  du  es  dar  aqnal  cauffa  als  paupem  A  cur  clicl  vet  priu 
la  buccada,  Icha  fiDtila  el  ladinameing  vauent,  Ei  foim  aber  noig.  A  cur 
CÄ  ludas  fo  jus  ora,  fclia  fchet  lefup,  ufa  ei  igl  Figl  digl  Chriftgiaun  glori-  5 
fic^Qs^  k  Deus  ei  glorificaus  ent  eti  el.  Scha  Dius  ci  clarificans  eut  el^  fcha 
vea  Dens  er  igl  clariiicar  enten  lafez,  4  ven  bauH  igl  clari£car«  Vua  aber 
effes  quels,  ca  effea  ramui  cun  mei  euteo  mea  tetitameuts.  A  jau  vi  pari* 
giar  a  vua  igl  Eegiaauel,  fco  mieu  Bab  igl  ha  parigiau  k  mi,  ca  vus  mag- 
leias,  k  bucceias  fm  mia  Meifa^  euien  raiu  reginaucl|  a  fafei&s  ent  ila  Throns,  10 
k  troiieias  las  dadifcb  Icbataioas  dad'  Ifrae!.  Cliars  affbnts,  aung  ampau 
flüDd  [p.  7]  jau  cnn  vus,  Vua  vegnits  ad  auguris  mei;  k  fco  jau  bai  gig 
als  Gideu»,  im  ca  jau  vom,  pudeits  vus  bucca  vegnir.  Ad  vffa  gig  jau  ä 
vus:  in  uief  commondament  dunt  jau  tl  vus,  ca  vus  tanejaB  cbar  iu  gkuter; 
da  cüca  jau  bai  tauiu  car  vuB,  k  fchia  tanejaa  er  vus  cbar  iu  glauter.  15 
Vidaquei  vognan  tuts  ad  aucanofcher,  c&  vua  feias  m^s  luuenala^  fcba  vus 
vcita  cbarezia  in  deuter  glauter,  Siuiim  Pi'trus  fcbet  k  gli:  Sogncr  nu  vaa 
ti?  lefuB  refpondet^  nu'  ca  jau  vom,  pos  ti  vlTa  bucca  vegnir  fueuter  a  mi; 
mo  fuenter  quei^  vens  ti  k  vegnir  fuenter  moi,  Petrus  fcbet  k  gli:  Segnery 
pertgei  pos  jau  bucca  vffa  vegnir  fuGtt^r  tei?  jau  vi  mettcr  mia  vita  per  20 
tci*  lelus  refpondct,  vol  ti  metter  tia  vita  per  mei:  Simon  Simon  prciug 
inira  Satanas  ba  garegiau  da  vus  criular,  fco  la  falin.  lau  aber  bai  rugau 
per  tei,  ca  tia  cardienfcba  vcguig  buc  igl  meins;  k  ti,  cur  ca  ti  veos  ad 
effer  viuUs,  fcba  confermi  iva  fraas.  Petrus  fcbet  fi  gli:  Segner^  jau  fun 
paregiauB  dad'  ire  cnn  tei  en  Parfcbiuii,  adenten  la  Mort.  Icfua  fcbet  ^25 
gli:  Petre,  jau  gig  k  tgi,  igl  Tgiet  veo  buc  k  cantar  oz  antrocca  c«  ti  na 
veus  bauer  Icbuagau  treia  gadas,  ca  ti  mi  ancanofcbas  buc.  Ad  el  fcbet 
adels :  cur  jau  vus  bai  tarmes  fenza  burfai  k  taftgia,  k  caUers,  vna  bai  ei 
mnocau  euzatgei  ?  mo  eis  fcbenan,  iniotta.  Cun  tut  ftbet  cl  adulfl,  aber 
,  vffa,  tgi  cba  buria,  prendig  fumigliontaraeing  cra  la  tafca,  k  tgi  cba  bucca,  30 
[P-  ^]  vß^dig  fia  rafsa,  k  cumprig  iua  Spada.  Pertgei  jau  gig  k  vus,  ei 
flu  aung  quei  cbei  fcrit  vegnir  cnmplaniu  vi  da  mei:  adel  ei  vegnius  mea 
[a  dunbraua]  denter  ila  mal fif eben«.  Pertgei  ca  las  cauffas  cbf^n  fcrittas  da 
mei,  han  fin.  Ela  aber  Bcbcnan,  Segncr,  mira,  cau  en  duoa  fpadas,  adel 
fcbet  adels,  igl  ei  auonda«  35 

A  cura  cbels  venan  cantau  bi  canzuu  da  graziaa,    fcba    mu  Ufua   ora 
fuenter  la  fia  ifonza  figl  culm  della«  oliuaa, 

Efindns  »d  Efaugelii,  Cii«ra  fi  €uor(|  Giou  Gim  Barbirih.     1074. 

p.  28]  Bpiftla  n  la  fiafta  da  Baonia  If&ia  oap.  60 

Leui  Ci^  feiea  terlifcbiaua  lerufalem,  pertgei  tia  glifcb  ei  vegnida;  k  la^O 
gloria  digl  fegner  ei  vegnida  für  tei.   Pertgei,  preing  mira,  las  fciradegnaa 
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vegnieD  k  ciirclar  la  tiarra,  i  ila  pieuela ;  aber  für  tei  vi^o  igl  fegnur  nefcher, 
k  fia  gloria  ven  eoleij  tei  vegnir  vaf ida.  Ala  pagaima  vegnieo  vnligiÄr  enten 
tm  glircb,  als  Eegs  enten  la  clarczgia  della  tia  nafchieiilcba.  Äulzi  entnora 
teea  eigls,  k  miri  r  tute  quels  eeti  rimnai,  k  vegni  ticr  tei :  tees  figls  vegnien 
5  de  lonfc  vegttir^  Mn^  tias  figltas  vegntan  k  lauar  fi  da  vard.  Lara  vens  tt 
k  ver,  k  vens  prender  tier,  Ciu  cor  v&n  [e  rmervegliar^  4  v^n  k  vegnir  fteo- 
diiis,  ner  rafaya  ora,  cura  che  la  biarpzgia  della  mfir  'ei  fe  voluer  tier  tei, 
la  fermezgia  dels  pagauns  ve«  k  vegnir  ticr  tei.  La  biarezgia  dels  caroels 
v&n  tei  curclar^  üb  Dromedarijs  d^  Madian  ad  Epha:  tuts  de  Saba  vegnieo 
10  k  [p,   29]  vegnir,  Aiir  ad  intrcheins  portar,  k  laud  k  gli  legoiur  dar. 


EuangGli  Xi  la  äafta  da  Boania*    Math.  cap.  2. 

Cur  ca  lefua  fuo  narehoiie  eoteu  Betblehem  ludae  digl  temps  digl  Reig 
Herodisi,  mire  (cha  vegninen  fabia  digl  Orient  enten  lerufalem,  a  fcbenati: 
Nu'  ei  igl   Heig  dils  Gidius,  ch^ei  uafcbeuB?  pertgtd  niis  vein  viu  Tia  fteila 

15ent*  igl  Orient,  ad  eflen  vegni  per  igl  vndrar.  Vdint  aber  igl  Reig  Hero- 
des  qnei,  eis  el  perturbaus  ä  tut  lerufalem  cnn  el.  A  cur  el  vet  rimniti 
anfemcl  \h  parluias  dils  fpirituals  k  fcrivonts  digl  pievel,  fchi  ha  el  do- 
mandau  da  iVeh  nua  Cbriltiifl  deigig  nafcher.  Ad  eis  fcbenan  ägli,  A  Delh- 
lebem  lurlte.  Pertgüi  cbei  glei  fcrit  afcbia  traa  igl  Prophet,  A  ti  Bethlehem 

20 terra  da  Inda,  eisZont  bucca  la  mendra  denter  ils  princia  da  Inda:  pertgei 
ca  or  da  tei  veu  k  vegnir  in  Guvernadur  igl  qnal  ven  k  reger  [p.  30]  miu 
pievel  d'IfracL  Lura  ba  Heradee  dum  au  dafcus  ila  fabis,  ad  andarf chiii 
da  dels  cun  llis  igl  temps  della  fteila^  la  quala  era  ad  eis  cumparida:  Ad 
ba  tarmefs  ela  enten  Bethlebeniy  fcbent;  meit,  ad  andarfchit  cnn  flis  fuenter 

2b  igl  A fluni,  a  cur  vus  igl  vegnits  k  ver  anßau,  fcba  figeit  dafaver  k  mi  per- 
quet  cba  jou  vegnig  er,  ad  vndrar  el.  Igls  qu&U,  cur  venan  ndia  igl  Reig, 
manen:  a  rairc^^,  la  fteila  chels  vevan  vlu  ent  igl  Orient,  mava  avont  eli, 
outroc*  ella  vegnit^  ä  fa  fcrtnA  (ur  nu'  cbigl  affont  fouaa.  Mc*  vafent  ela  la 
fteila,  fcba  fa  lagrauen  ela    cun  Zunt  grond    logrement.     A  manen    en    la 

30cafa,  ad  afflanen  igl  affont  cnn  Maria  fia  mumma:  ad  eis  curdanen  gin,  *a 
igl  adiiranen;  ad  arvenen  fi  lur  fcazis,  ä  gli  vnfrinen  fcbencka.  Aur,  In- 
tfcbins,  Mirra,  A  auenter  quei  fch'ei  fenan  vifai  ent  igl  Jien,  da  bucca  ttir- 
nar  tier  IlerodeB,  een  ei  turnai  per  inu'  antra  via  enten  hir  tiarra. 
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6  Tütlpuffent^  perpetten  a  gist  Deun^  BiiiitÄfleivel  a  mifericorgitnvf*! 
Bab,  BUS  paupera  puccoüls  cumpareiu  avont  tta  S.  Vista,  paticLiiii  a  tartai  5 
Bi  CQD  ioDtä  puccaus^  ca  dus  efHan  bucca  vaoguQtSj  dad  alznr  st  tterü  tei 
Dofs  a*lgs  aticunter  tfcliiel,  a  da  purtar  nvont  ä  clii  ulefa  Kieüf^',  scha  ti 
lefsas  guardar  sin  uofa  puccaus  a  ÖurpafsameDtS;  a  far  cuo  mis  Suenter  tia 
ftrenga  a  rigorusa  giatia. 

Parcliei  ca  nus   eflan  gie  antroqti'anufsa  bucca    vandligiai  Suenter   tt'S  10 
CumondameDts,    qucda    veiu  nus  Siirpafsaw,    tieii  S.  Plaid    sbitffiii,    a  bucc^ 
ubadieu  &  U's  Survients  ca  plaiden  enteti    tieu  Num    euu    ntis  a   nuä  tan  4 
Saver  tia  S.  Vcelgia. 

[f.  16^1  Nu8  veiü  er  ftridau  tei  cun  NuDcardienacba^  8tir  tntt  las  au- 
sennas,  ca  ti  bas  faig  tenter  aus.  Tes  gronds  a  nüDdumbreirela  Dnns  a  15 
Bene^is  Teio  na»  malnizeivelmeng  Surduvrau  cnn  Sagirezla  da  carn.  A 
[ne  tras  tiaa  Scbmanatfcbas,  ne  tras  tDa  castigs  da  Bab,  cun  ila  quals  ti 
uns  has  afcbi  buntadeivelmeDg  castigiau]  dus  vein  oua  lafcbau  manar  a  trer 
fiers  Vera  penitenzia  a  milginranicut, 

l^ta  quels    ad    auters  pnccaus,    d alten    pardicbia   aueunter   nua  a  Dua20 
ehiaan;  ad  eau  tont  gronds  a  bear^i  cliVl»  eau  carfcbi  8i  Sur  nos  cbeaua, 
a  lar  dicmber    m   pli    gronds  cb'ilg  Sabluu  da  la  Mar.     Parqnei  vein  nus 
anvidau  ilg  fieuc  da  tia  gritta,  a  da  tutta  Soft  grevas  tortas^  or  da  tieu  giat 
iravament,  vein  nua  traig  Sin  nua. 

Mo  ufsa,  5  Senger,  graziiig  a  mifericorgeivel  DeuB,  da  leuDga  cumpur-  25 
Qza  a  da  gronda  Buntad:  Damai  ca  ti  nun  has  CummondaU|  ca  nua  du- 
Tejao  en  tutta  baaenga  clomar  [f.  17  *]  tei  en  agid,  ad  auqurir  tia  S.  Vista^ 
tiers  quei  amparmofH,  ca  ti  nus  völgiaa  exudir: 

Scb'anqurin  nus  tia  Vista,  nua  balTein  avont  tei,  a  purtein  avout  k  cbi 
niefs  Kieugj  bucca  cuo  fidonza  Sin  nofaa  giatia^  mo  Sin  tia  gronda  miferi-  30 
corgia  a  cunforteivla  Ämparmafcbun,  a  rugein  tei  par  grazia  a  parduna- 
ment.  Va  pia  po  buc  k  Dreg  cun  tia  Fumelgia^  a  nus  ftruieige  buc  en 
tia  gritta,  a  uns  c^iatige  buc  en  tia  grimadad.  Mo  ac^  ün  Bab  Sa  prenda 
pnccan  da  Ses  Ußbnta,  afcbi  völgiaa  er  ti  ta  pr ender  puccau  da  uns  pau- 
pera  pucconta :  par  amur  d'ilg  cuateivel  ineritar  da  tieu  car  Füg  lefu  Chriati,  35 
calTar  tuts  nofa  SurpalTamentSj  cur  dar  nolaas  naufcbadaria^  laä  Eerer  davos 
tei  a  achmarfcbentar  ent  ilg  funda  da  la  Mar.  Parcbei  ca  nus  vein  vera 
Kigia  da  nofa  puccaus  a  Surpafsameuta,  cun  ila  quals  nua  vein  anridan  tei 
tiera  gritta|  a  vein  faig  afcbi  grond  mal  avont  tei. 
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Volve  grazil! sa meng  tia%'eiid  da  niia,  tiittas  tias  tortas  a  bt*in  meriUofi, 
giBta  ftrofs,  ca   ti   niie  lias  SclimauatfchaUj  cunzimt  ik  malnivaus,  Ufrnors^ 
rebelliuDsi^  Guerras  a  Spotider  Saung,  ca  flaveuta  da  queel  temps  enten  1* 
CLriBtiannadad, 
B  [f,   17**]  Nns  gido  ti,  o  Senger!  a  n«g  Spitidre  da  tutta  malgista  puf- 

fonzA  dad  atiamig,  a  da  Carftiauos  c*lian  Seid  Suenter  Sanng  a  caifchen 
mal piirfeivcl meng  Sin  iius,  Spaase  a  fai  4  frusta^  tras  tia  di\ina  pradenzia 
a  piiiroiiia  tutt  lur  prapcliias  a  naufcUa  —  Cuflelgs,  ch'els  fan  adianai  cnn- 
zuiit  da  qiioat  temp3,    ancitnter    tia    cbara  Bafelgia  a  Oiimin^    Specialmeng 

lOancunter  norCa  chara  Fatria.  Bucoa  dar  tiers,  ca  lur  naufcha  parpieat  gar- 
teigig, doate  Iwr  Sgrifchcivla  faria  a  rabgia. 

Oimsalve  tentc^r  nua  tia  diviua  Vardad,  k  lai  yaogir  pardagaa  tieo  S« 
Plaid  Scbtibrameng,  clarmeog  ad  avertameng,  Sco  antroqu'anufsa,  &  Hos  ad 
4  nofö  UffoDtfl,  c'lian  da  vangir  Süenter  nits, 

15  Muffß  a  regü  tutt8  Chriatianeivels  Oberkeita  (particu  lärm  eng  ils  Cbaus 

da  Ciiminuas  treia  Ligias^  cuDZunt  er  ilg  Oberkeit  da  niefi  charCamiu  da 
Flem)  cnn  tiea  S,  Spirt^  ca  tutt  liir  Reger  daventig  enleo  buiia  Cavao- 
gienfcbaj  par  carfcbeütar  tieu  Reginavel,  ad  ilg  Bien-ruvaus,  Scbierm^  la 
protcctiuu  a  tutta  prosperitad  da  Dofsa  Ohara  Fatria. 

20  A.  scb'ei  duvefa  po  vangir  adaquella,  Sü enter  tia  divina  velgia,  c*  nm 

paramur  da  tieu  Num  a  da  tia  [f.  18*]  divina  vardad,  ftiieffan  andirar 
anqual  cauffa  a  vangir  perSequitai:  Bcba  nus  dai  dregia  CumportoQz'  & 
ftaleivlezla,  par  ca  nud|  traa  la  Crufcb  ad  aMictiurtj  nus  lafchejan  bucci 
volver  iiavend  da  la  Vardad  ca  nus  vein  imoa  gada  ancunafcbieu :  Mo  Sejan 

25  promts,  williga  a  beinpareglai^  enten  bien  a  mal  temps^  da  rumaner  a  per- 

foverar  tiers  Christum  lefum  niefs  Salvader  a  Sien  Salideivel  Plaid,    a  da 

bandunar  bngent  questaa  caurfas  temporales,   par  Siirvangir  las  perpettnst, 

[Mo  dilltont  ca  nns  vangiffan  Sforza!  da  prender  ils  Vaffens^   par  nus 

duftar  a  defender  la   Vera  Cardienfcha  a  nofäa  Cliara  Fatria^  acha  völgias, 

30 1>  Singiiir  d'ils  Sitigiura,  ti  tez  muffar  vurrigiar  nofs  mauoi  a  nofaa  dett» 
da  far  la  Guerra:  a  far  ca  nus  Sejan  parderts,  tapfers,  gailliards  a  Senia 
teiJSa,  Gie  Sejaa  ti  tez  niefs  Gavernadur,  niefs  FUrst,  niels  Capitani,  par 
ca  nus  tras  tei  vurrigejan  tapframeng,  a  mimtanBJan  la  vanfcbida  Sur  noffl 
anamigs]. 

85  Mo  damai  ca  ti,  o  Deus,    or    da   la  nungrundigeivla  Funtauna  da  tia 

miferieorgia,  has  ampanBefa  [f.  18^]  ilg  graziua  pardunament  d^ila  puccanSf 

ad  ilg  doatament  d'ila    bein-mentaua  Strofs,    mai  a  quela    pucconta    ca    Sa 

milgiuran  a  Sa  volven  cuu  vera  Riglienfcha  tiers  tei,  a  Sur  quei  girau :  ca 

ti  greigias  bucca  la  mort  d'ilg  puceont,    mo  ch*el  Sa  volvig  a  vivig:  Scha 

40  nus  volve  ti,  o  Seoger,  Scaffesche  entcu  nue  ün  cor  Schuber,  a  nuvalefche 

«Uten  QUB  lln  ftatelvel  Spirt,    par    ca   uns  guocbian   giu  dla  via  da  perdi- 

i^Qy  a  uus  volvejan  uaveud  da  nofs  Surpaffaments,  a  dad  uFs'anvi  ubadian 

^  im  Vufch,  vandligejan  enten  IH  Schentamenta^  Salvejan  tes  Cumniotida- 
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da  Mars  gia  ner  Mezeamua 

piidejan  inanar  Unna  ruvafeivia  a  cbioua  vittft,    cn   tutta  tema  da 
De  US,  ad   baneBtad, 

A  damai  ch'er  aiitcrs  Christiauneivels  Cuncarteiits,  cb'can  vi  a  ooii  da 
partutt  ilg  Mund,  cunxuut  entcu  la  Cbristiannadad^  veugian  perSequitai 
paramur  da  tieu  S.  Plaid  a  Niitn,  Sch'ils  Scbarraeigoti  a  def'cnd^  eis  an- 
cuntcr  tutta  malg^ista  puffonza:  al^  dai  tafradad  a  gaitliardezifi^  par  cb^ela 
pofrian  taframeng:  cuuteratar  als  Anamigs  da  ticii  Num,  a  muntaner  1a  van* 
fcbida  ancunter  ele,  a  ca  tieu  Reginavcl  veiigig  pli  a  pli  gronda  a  Sa 
Scbladig  ora  dad  ünoa  terra  eu  i^aiitra. 

Ö  Deua!  baffe  tias  urelgiaF,  ad  aude:  arve  tf^a  oalgs  [f,  19  ■]  a  mire,  lO 
CO  ils  Anamigs  d^ilg  S»  Evangeli  trozoigiaii,  qwoot  uiuotvilligs,  garniadis 
a  Ifjfcbs  eis  eaD^  cbei  Tyraimia  a  nunudidas  Sgrifcbura  cb^ek  faii,  iiu^  cb'ela 
bau  Suriuaiin:  Als  Velga  Öcbaueigiau  eis  buc  a  Ba  prondan  bacca  pucca« 
dUU  Uffonts.  Ilg  Saung  da  tea  Garten ts  Sponden  eis  Sco  aua,  ad  anquieran 
nagut  anter^  ca  co  ela  pofnan  caffar  a  ragifcbar  ora  la  CunaCcbicnfcl/ad  15 
hannr  da  tieu  Nitm,  ad  en  atailg  da  quolla  da  manar  ent  a  da  cutiformar 
ridolatrta  ad  ilg  Surdiever  da  tieu  Nutn. 

Ab  SeDgöfy  guardo  pOj  a  ta  ragorde,  ca  ti  eis  niefa  Dens,    nlefa  Bab^ 
niefs  Reg,  niefs  Spindrader,  niefs  Sa  Iv  ad  er  a  nicfsPashir:  A  ca  uns  effan 
l'ovra  da  tieu  mauu,   tes  tfffonta,    tia  Fumelgia,    tieu  Pievel,  ti*'ierta  a  las  20 
Nurfettaa  da  tieu  Pafc, 

Leffaa  ti  ufaa  amblidar  vi  TOvra  da  tea  mauna?  Bucca  ver  adaig  Sin 
t58  Uffonts?  Bucca  Spindrar  tia  fumelgia?  Scatlcbar  tieu  pievcd?  Surdar 
ti*fertÄ?  Dar  par  üu  raub  tias  Nurlettas,  las  qualaa  ti  baa  cumprau  cun 
tieu  cuftoivel  Sauog.  25 

Ab  Sengcr^  lai  po  buc  caffar  la  Ligia,  ca  ti  baa  faig  cun  nuB  entcn 
deu  cbar  iilg  lefu  Cbriato.  Partracbie,  |f.  19^]  o  Deua,  cb'ei  Selg  tfcbou 
da  far  par  Vbanur  da  tieu  glorius  Num^  par  tieu  Plaid  a  par  tieu  Keginaveb 
Parchei  duvefaan  ila  Anamigs  blastemar  a  nofsa  Cuntrapart  far  gomgias  da 
tien  Num  a  gir;  Nu'  ei  lur  Deua?  PsaL   79,  10.  30 

Ti  eiB  gie  niefa  Dcub:  Bucca.  dar  tiera,  ca  CarBtiauuB  mortata  ia  cattian 
«nqual  caufsaSura:  ils  tumentabear  ont  a  fai  vangir  lur  Viata  pleina  d'turp, 
cb*ola  Spigian  Suenter  tieu  Num^  a  ftoppian  ancanufcber^  ca  ti  vcngias  par- 
nls  DumnauB  ilg  Beuger,  ilg  pli  grond  Sur  tutt  la  terra ; 

Daco  ca  ti  baa  muffau,  da  tutt  tempa  annou,  t^a  benefieia  a  tes  Spin- 35 
ramenta:  Afcbi  lai  er  ulTa  buc  calar  tia  BuntJid:    buc  amblidar  dad  effer 
aziuBi  a  bucca  Serrar^  tras  gritta,  ilg  mann  da  tia  raifericorgia, 

Ta  volve  tiers  uas^  a  Seigias  ä  nua  graziua,  Sco  ti  bas  par  ifonza  da 
Wr  k  quels  ca  tengiau  cbar  tieu   Num.    Tfcbels  Sa  lain  beiu  Sin  Cavala  a 
Carrß,  a  tengian  carn  par    lur  bratfcb:    Mo    uus  uua  lafcbein  Sin  tei,  no8  40 
oelgB  gaardan  Sin  tei.  Ti  eis  nofaa  fidonza,  niefa  Orap,  noftja  fortezia,  niofa 
rip   [f,  20*1  ^^^^^  Casti  ault,  niefs  Spind rader^  ilg  Scbilt  a  Cbiern  da  niefs 
id,  Sin  ilg  quäl  nua  vein  noffa  bunoa  Spronza. 
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Cmitutt  HUB  vons  ti  bucca  Surdar  par  iin   raub  en  lur  den«,   rurapo  % 
Scarpe  lur  latlcbs  a  roits,    ch'ek  ixus    hau  tendicu:  ScUarmcge  la  Liberlad 
da  nofsas  CoüScIenzia8j  a  da    nofya  chara  Patria*    Cunfertne  a  cun Torte  er 
tutta  tnalSamiß,  flelvela,  cumbrigiaufl  a  quels  ch'ean  euteo  malacarada ;  bau*-   i 
5defcb'a   parchire   ils  'frigs    da    la  terra^    a   nus    dai  tutt    quei    ca  aus  vciu    i 
basetigs  tier  l^olm'a  Chlerp. 

A  Suenter  quci  ca  nus  yangin  a  ver  cumplaiieu   la   cnrffa    da    queata 
vitta,  fcba  völgias  ti,    tras  tia  grazia,    nm  prcuder  Si    tier»  tei    ciitcn  tioü   i 
Regiuavel  da  tfihiel  paramur  dUlg  Cußteivel  raerit,  da  tieu  filg  Icsu  Christi 
lOniels  Salvader  a  öpindrader,  ilg  quäl  uns  ha  curaoudau  dad  Urar: 

Bab  nofs,  qual  tfe.  — 
[f.  20^]  Paupra  Patria,  rumpe,  Spaze,  fai  a  frusta  tutts  mals  caffelg'*  i 
ancunter  quolla,  mw  parchire  da  famaz^    guerras«,    murias,   da    tutts  Strdfs:  i 
Nuß  dai,  ß  Deusl    buuua  Sanadad,    uofsa  vivonda,    niefs  pann  da  miucbia 
15  gi,  bmma  pafch  a  bien  ruvaus:    Nus  dai  tut    quei    ca  Survefcba   tiers    ilg  , 
Salid  da  Volraa  a  d'ilg  Chicrp,  amiß  fai,  Suenter  queata  paupra  vitta  Harta-  l| 
vels  da  ticu  S.  Haginavelj  tras  Im:   Chnetri.  ^meii.  —     Par  Survaugir  da 
Dcus  quella  gralia  Scha  lein  nus:  Schauulgiar  giu  a  gir  da[c]urmeng  Bab 
nofs  & 


20       ÄUGUSTiN  ISTENDENZEN. 

La  Tita  de  nies  «ipier  Jesug  Chrislnii.    Cutra.  de  Cisn  Gieri  Barbisth.     fl7S. 

[p.  9Ö]  U 

O  Tuts  vus  auters,  clom  el  fets  tier  nus  pauper  puceous,  tuts  vub  cbepaffeia  i 
per  quefla  via  de  quofta  Vita,  fiei  perfen,  a  urdei,  fcba  vus  va fei ts,  fchavus 

25  enfletts  ina  dolur  ico  mia  dolur.   O,  S.  I.  cbarecta  mia,  dulfchecia  mia,  mia 
fperonfa,  mia  fidonf«,  miu  bien  regiert,  miu  grud  cüfiert,  miu  dulfcb  I.  bas 
ti  bein  endirau  grödeß    peines,    biaras    angufcbas,    a  pitres  dolurs  per  mei 
pauper  fcbi  grond  [p.  99]  puccont!  A  eucueuter  comi  fund  jau  bein  a  tgi  1 
fehl  mal  encouofclieiuels,    fchi    mal    engracieiuels!    caudenui  pia,  miu  cbar 

SOTeguer,  vi  jau  bein   erapruar  dadelTer  pH  pein  patertglaua  j   jau  vi  quei  litt 
S.  piter  Marteri  fliffiaraeing  emprender,  a  vi  quei  era  ad  auters  bugiö  muf* 
lar;  da  quei  vi   iau   faveus  plidar,   ragiuuar,  a  fe  patertgiar,  ordigl  miu  cor  | 
vi  iau  quei  mai  fcbar  paflar.   Mi  dai  po  o  S.  I.     Tiu  agit  latier,  a  la  tia 
8.  gracia.     Sehe  mi  eufin  iau  cü  la  tia  eufeiia  della  S.  crufch,  ad  enctetff 

a&enten  Kum  digl  Bab,  a  digl  Figl,  a  digl  Spirt  foing,  Amen. 

LI. 

lerufalem  quei  gröd  mcrviglius,    a  pli    niebel  marcau    digl  Mund   era  I 
bagegiauSj  a  fieua  cuten  miez  igt  Mund :  lau  ha  N*  cbar  S.  cierniu  ora  igl  , 


I^us  ChnituB 


liBC  dell»  fia  pitra  Paffinn  a  dolcrufa  niort,  per  far  tfffer  Uu  ferftiliinoch 
tou  pli  gTodSf  a  Utrts  (p.  lOO)  nies  rpmdriment  tan  pli  cäploins.  N,  S,  1. 
ha  VüJm  morir  enteo  miez  *gl  Mund,  ppr  nu8  d»r  d'eoteÜir,  ch^e!  hngi  en- 
dirau  per  tat  i^l  Munal  eh^  tutR  piiccon^  entnern  entuern  advnlin^ing  te 
poiTen  lar  vi  tier,  a  rar  art  a  part  dolU  fia  fehl  eufteiula  mort.  Sper  ipl  & 
MarctQ  de  lenilalem  ei  la  gronda  yal!  de  lofüfat,  nua  die  Uit-i  nu«  auters 
paopera  puccons  fin  la  fiu  digl  Muod  veiii  do  vegnir  prefentai,  examtnai. 
paltfai,  a  ir  ai  de  tat  uiea  viver^  a  demanar,  A  vpgtdn  lau  de  N.  Spin- 
drader,  a  Derfchader  N.  S.  I.  mingiu  a  recieiver  U  pagaglia  fnenter  oies 
ftierJtar.  bper  qu«1L\  val!  ha  N,  S,  voliu  etidirdr  ä  iiiorir,  per  nu*  muffar,  10 
tgt  \ra!t  Iura  lau  recieiver  in  mieivel  troameiit,  deigi  nÜa  eiau  Hu  S,  Mar- 
terl bcki  entelltr,  a  fneiHlar.  Per  tnefa  la  vall  de  Icifaftit  mava  in  Au* 
nottinada  TAua  de  Oedron:  (p,  101)  dadin  raaua  la  vall  fuu'  igl  Mercau 
de  lerufaiein^  digl  aoter  mann  igl  cuolm  dellas  olivas;  1/iu  fiiua  liim  m 
^ond  bi  iert ;  ad  enten  qu«;  lert  vov«  N.  S.  Viroora  de  favena  »re  la  nuig  15 
CUD  fes  ApoftetB,  ad  orar.  Enten  qnel  iert  ha  N,  S  volin  far  renciata  della 
Ha  8.  dolomfa  pitra  Pairmn.  La  Pal'fiun  de  N.  S.  ei  veramemg  in  (Jomin 
groüd  bi  iert,  ntia  tuta  nn^  panp^r  puccons  podein  prcnder  bial!«b  llurs, 
grond  frigg,  zuq  bieu  friod  pigl  Talit  dellaa  nolTafi  olmas. 


P 


LO, 


.* 
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N.  Obar  S  L  pia  quei  bontftiUJnel  Bpindrader  digl  Mtind,  fuentev  quel^ 
di*el  ba  giu  tiitas  caufas  muffau^  a  bein  ordmau*  a  fiu  temps  ei  ftaus  nau 
tier,  ch'el  ba  (p.  t02)  volin  far  fin  a  qutfta  Ha  murtala  Vita,  ad  ha  voliü 
complenir  igl  N.  fplndrimeöt  cnri  endirnr  igl  Hu  gref  dir  pitcr  Martf>ri;25 
feba  ei^  el  la  gieigta  S,  fera  de  noig  lUd  cun  feg  11.  Apaftclä  ürdigl  Mar- 
cau  de  Icrufaleni  tras  la  vall  de  lofuf&t  für  quell  Ana  de  Cedron;  ad  ei 
yegniuB  entigl  iert  dellas  oEivaa.  Bin  qiiei  viadi  ha  el  plidan  t'ior  fe» 
Apoftel»,  ad  ha  gig:  tuts  vns,  o  mee  luvenals,  vegnis  qnefta  noig  fe  fean- 
^tifar  enten  mei^  vegois  mei  bandnDar,  a  vue  Cd  fpaUciar :  fco  ei  Tcrit  ftat :  SO 
igl  paftiir  Yen  a  vegnir  piggiautij  lea  nurfaa  vegnien  a  vegnir  fpataciadei; 
mo  curch'iau  vego  ad  efler  fi  laiiaas^  fcbe  vus  vi  iau  vegnir  avon^  a  vi 
tti  fe  fcbar  wer  enten  Galilea.  0  fegDer,  giennen  tuta  ila  Apoftels  con  in 
bleu  cor;  a  fpeeialmeiug  S.  Pieder;  O  cbar  legncr.  Od  vi  iaa  cun  tei 
moriri  oncba  tei  bandnuar,  mo  N.  (p.  103)  cbar  S.  enconofcheva  bein  lur35 
fieinlada^  a  faveva  tgiei  ei  fnfs  digl  Cbriftiaü.  En  pia  vegni  ad  en  paffal 
eol  igl  iert  detlas  oliv&a  N.  char  B,  L  ad  era  tuts  ila  11.  Äpoftela. 


Uli 


N.  8.  L  ba  lau  gig  a  fes  Apoftels;  vqs  fchcntei  eau  denton  cb'tau  vom^  ^ 
nr;  viglieii  ad  orei,  Tine  quei  che  vus  cordeies  bueca  enten  ie n tarnen ts. 
K]  ha  priu  CDU  el  8.  Fieder,  S.  laeob,  a  S,  Ion  2.  Fi-arSi  ad  ei  iua  plina- 
von  p«r  ad  eta  tniiJTar  les  augnrahaa,  cb'el  Inra  fenteua,   A  quels  3.  Apoftek 
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vevA  M.  8*  mafftQ  la  fi«  glori»  fco  Diana  figl  caolm  de  Tabor,  a  j>«r  quet 
hft  el  &  quels  er  rolin  murfar  les  fttt  angiifchas  fco  chrsftiau  Hgl  ciiolin 
dellaa  olivas;  che  qaeln  che  veTe  relegrao  de  Aji  letecia,  ducITen  trt  Te 
candoler  de  ftti  tririeeift;  ^vr  nos  mitCrar;  pli  hmr  in  recieli^a  de  Diaus^  t 
5  pH  in  ei  culpifti  de  furfrir  [p.  104]  per  Amur  de  Di  aus.  A  qnels  fea  3.  pli 
chare  Apt>ri«b  ha  N.  3.  Iura  FGhau  cootoDrcher^  a  dau  dentellir  lej  fTts 
grondas  auguTcbas^  a  pitradatSi  ch'el  ienti^Ta  tinti^l  fiu  cor,  a  per  tuta  1« 
Ha  S.  PerfuQa«  El  ha  lan  encitit  a  vegntr  hlaicha,  treblar^  a  lemer^  a  fe 
mufTar  zun  ttita  via  grondameinf  travegllafug,  ad  ha  gig:  truri^a  ei  U  mx 
lOoIma  enirocha  ii  la  mort:  reflei  cau^  a  lurtVi  er  Toa  cun  met  vegltei|  ai 
orei  chei  tus  ne  cordeiei  enten  teotameDta. 


LIV. 


Sn 


El  Ol  Iura  cun  grouda  dolur  fe  l'pertf uji  ordad  eU,  ad  ei  iu^  ton 
in  friifa  in  crap  luafch,  ei  lau  fe  mes  giu  eogie^uglias  cun  la  Ha  facia  fm 

15  la  tearra  ad  ha  lan  faig  oratiun  Her  Im  Ö.  Bab  de  Ciel.  O  cuo  tgiei  mef* 
viglinfV  huEDÜitiira^  canlds  furpini,  freides  fauarft,  a  pltresi  angurcltas  ha  N.  S. 
ohar  lau  [p.  105]  fpons  laraies,  a  faig  oratiun  per  tuts  nas  tch'i  loonglai 
pauper  puccons!  e  Bab  min  cbar,  urava  el  denler  auter,  fcha  paffeivel  aif 
fche  vomi  po    dairen  da   met    quei    fchi    dir  califch;   po   auoealura    daveoti 

20hucca  fco  iau  tI,  fi>nder  fco  ti  vol.  Per  la  chareci%  a  tgl  adaig  ch'et  veva 
de  fe«  luvenali^  fco  in  bten  paftur  tier  tim  nurfas  eis  el  Iura  levaua  fi 
ordela  oraciuß,  ad  ei  vegniufi  tier  fea  S«  Apofteb,  mo  ha  quela  enflaUj  chei 
dartneTen^  el  ils  ha  charinanieing  deltadau^  ad  ha  gig  ad  eb,  mo  fpecial* 
meing  a  Igi   piedeij   fco   prefnra   dels   autera:    8imuu   dorined?     Veis  vai 

25  afchia  mai  in  hura  bucca  podiu  cun  mei  vegli^ir?  Vegliei,  ad  oret|  fine 
qnei  che  vtis  ue  eordeies  enten  tentamenU;  Jgl  Spirt  quel  ei  bein  gletttS, 
mo  le  cam  i^uelFei  IJeiula«  Qncft  ei  la  taadefchioai  che  N.  [p  106J  ehar 
&  fco  in  bien  miedi  ha  dan  a  ie^  Apofteb^  a  tuts  nua  auters  encuenter  tnfi 
feentaments  deb  aoM  inimiga;  nomoadanieing  vegliar,  ad  orar. 

90  LV. 

Fvfpei  rautra  gada  ei  K.  8.  toruaus  entef  oraeiun^  a  fco  vidavon  eU 
grond§  ^fpira,  groITea  tarmeay  a  pitras  peinee  ha  el  orau  tier  Hu  S«  Bab 
de  Ciel,  ad  g}^ :  O  Bab^  Bah  lulaa  canfas  eu  a  tgi  pofteiales,  preing  daven 
4te  mel  quefk  calileh^  mo  auncalura  da  venu  baca  quei  ch^ian  vi,  Ton  der  quei 

S5  che  ti  voL  El  et  l'autra  gada  toruans  tier  fee  Invenal^,  mo  el  ha  qneU 
pufpet  enflau  dormt<d;  El  ha  qneli  fehl  mieiulameing  deftadan,  a  ila  ha 
plidliUau;  mo  eli  fe  torpi  gtaTeu^  a  ne  faveven  tgiei  a  Igl  refpunder.  K.  & 
iU  ha  lau  fchau  Itar^  ad  et  el  toraaus  la  3.  gada  tief  l'oracinn^  a  pufpei 
fco  adioa,  cun  mervigliufa    hnmilitdra  fe  mes  giu  [p.  107]  fiu  la  tearra,  a 

40 deoiartameing  clamau  CNira  a  tgi  Hu  fmug  Bab  de  Ciel,  ad  ha  rogau:  0 
Bah^  fche  tt  rol,  fche  preing  po  quet  califch  dafvi  de  mei.  pero  bucca  la 
mia  veglia  daventi,  fouder  la  tia.  *» 


La  S,  Merfa  ßi  inm Tiif[r]6Dda|  it  in  facrlüci,  entigl  qtial  öi  ven  v&fnii  fi 
Diu,  ffit  fftmeglm  de  Paun,  •  Vio,  vem  cüm,  a  [p.  10}  faung  de  N,  S,  5 
C*  a  quei  hm  Ckriltiii  N.  Balvadei  a  Spto^rader  fets  fcheniaa  fi^  •  co- 
mendau  de  far:  pertgiei  la  gtefg^ia  S.  fara  avoo  ch'^tit^Lrar  igl  ilu  S.  pUer 
Marteri,  ha  ei  cnn  maTigiar  igl  Cmt|  faig  ina  fin  di^l  V.  T.  fuenter  qaei 
ha  el  tavaa  ih  peU  als  Cds  Isveoals,  ad  ei  de  nief  enn  l'ciieDtaufi  a  tneifa 
cua  fea  12.  Apoflels;  ha  priu  pauii  entils  fes  SS.  matins,  a  vin  euten  in  10 
Galifch,  ba  beaedin,  ad  ha  oonfecrauy  a  Tchentaii  fi  igl  S.  Bacramet  digl 
Ahar^  eun  midar,  tras  igl  fiu  8.  plaid,  la  fubfUDcia  digl  pauOf  a  vin,  en- 
ten  fia  ?era  carn,  a  fating;  pero  fut  tee  I'peciefl  d^  paun,  a  yin^  adaXcbta 
ba  Chrirtu«  lau  ei  faig  remprima  MetTa«  N  S.  ba  lau  era  comeodau  ab 
fea  Apoflels,  chei  deien  er  eh  far  qaair  vfifrenda,  a  i'aciißci  della  S.  Mefla^  15 
dm  qaeU  fett  plalds  ch^el  veva  lau  douratt ;  ft  quei  p^r  iu  perpeten  regiert 
[p.  lljdella  fia  PalBun.  A  bucea  mai  IIa  Apüftek,  funJer  era  tuts  Spirituals 
eh'eiidrfiig  vegnieo  benadi,  a  fcbentai  enteß  ftaigl  dels  Apoltels^  dein  quet 
eonipleiiir,  a  far,  fLnaquei,  che  quella  yiifrenda  della  8.  Malta  ne  peiglt  fin 
mwn  la  fin  digl  Mund.  SO 

Ss  SS.  Apoftel«  fuenter  quei  ehe  N.  3.  ei  lut  a  Ciel^  ad  ha  ad  als 
lermor«  igl  8.  Spirt,  ban  lutt  faig  tgl  Ofüci  della  S,  MefCa^  pertgiei  igl 
Altar,  fio  igl  qnal  S.  Pieder  Gau  deta  ApoHteln  ha  c^lebrau,  aunc  es  igl 
gi  ei  eoten  Retna.  Era  S.  Andriu  Apielltel  cur  ehel  fuua  doinondaut  de  25 
far  vofrenda  ad  iaXler  DiaEi,  ha  el  dau  refpofta,  ad  ha  gig:  lau  Tufrefcb 
n  a  Igt  ver  Diaas  mlngiagi  figl  Altar  in  Ciut  feDfa  niacla,  a  cur  cbe  tat 
tgl  pieTel  ba  maDgiau  la  carD  de  qiiei  Ciut,  fcbe  rtifta  igl  Ciut  th%i  Tacri- 
ficaus^  auite  irifa,  ad  etittrs.  Era  S.  Matbiu  Apietteli  [p.  12]  ad  Evangalift 
ba  faig  MelTa;  a  dentou  ch'el  fieva  qm^i  S.  OfHcf^  «ii  el  vegnius  Marürfaua  30 
figl  Altar.  Afchia  era  tiLta  tk  atrtera  88.  Apof&els  han  faig  igl  Offici 
detta  ß.  Mefta;  portgiei  ch'ei  veve  fpeeiali  Altars  oreiffer  quela  digl  V,  T, 
ei  Teven  califch;  ei  beoedeven  pauQj  m  vm  eutigl  califch*  a  conlecrav^n 
ßmrn  a  faviig  de  N*  8.  a  quei  ei  buce  anter  ehe  far  Meffa. 


K 


irlar  h  f$tf$Utt  k  gijir  Di  rpMtiili.  Cieri  la  fiiai  Gieri  lirbigcL   1171.  ^5 


[p.  1]  Da  SS,  Of&cifl  che  vegnien  compleui  aviartamelng  cut^^u  la 
8.  Bafelgia;  Igl  Offici  della  S,  MefTa,  Magtues,  Veafprea^  üampkt^i  Letm- 
nlaoi  RofanB|  ad  autre«  Oraciimii  a  Frocefnunft  cominäfv  an  avoii  Diaus  zun 
beizi  76giiida8|  eiaperaeivlafl ,  a  charat;  ad  hau  yerametiig   grutid^  wbida. 
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Ellas  en  adln  na  enten  U  S.  BaOlgia  de  tuU  ver  fideivels  grondam.  fclic- 
aigiaclas^  a  tenidas  auUa  pertgtei  ils  Reginavels.  les  ^irarres,  las  Vktonat; 
lg!  ttin«,  a  TrJgg«  a  tgiei  che  nui  vein,  matiteo  Diaiis  trts  las  oracioni  co- 
tntnaa  düls  Sprnluals.  gieva  igf  rmperadur  lultinian ;  pertgiel  !giei  n^  pofrei?e1 
5  cbe  Diaufl  ciunehi  g'iu  qu«!  che  bears  enfemen  charam.  rogun,  a  damdden; 
gieva  H.  üieronimuß  D.  Pertgid  |p.  2]  Diaus  ven  bona  a  charameing  Sfor- 
za qs^  a  fß  turpcgla  buiiamelng  de  bucca  tadlar,  a  recieWer  tes  Or&ciuns  de 
bcarSy  gleiia  S.  Ion  ddlla  bucca  d'aur,  Dtnu«  fets  ha  empennefs,  ad  ba 
gig:   febe  2.  v\  8    (a  ton  pli,    Tcha  pli  bears)  v<^gQi€D  ftar   enfeiTiAn  a  da- 

10  m;indar  de  igm  tWei  viilten,  rcKis  ven  1*^]  miu  S.  Bab  de  Cid  ad  eU  dir: 
gie.  lau  vi  effer  cnn  el«  enfeTn^n,  a  vi  doinädar  ad  vrbir :  afchia  bt 
Chriftu«  empermefs. 

Quais  cliQ  ftaleii  ctm  ils  8piritiia1s^  a  girlen  orar,  cantar^  ci>1ebrar  entea 
Bftfelgia,  (|iiels  b«n  tniiigiainai  fuecittir  ils  Spinlnal«  pli  art  a  part  de  qaellas 

15  0raciun8  clm  lau  vegnien  faggiag,  gie  bucca  mal  de  qu«1las,  fonder  de  tutu 
litnilgiontas  Oraciüiiä  che  vegnlen  cortiplenidü«  per  iuta  la  S»  BafHgia;  aper 
quei  hoa  bears  Imperadwrs,  Keigs  Fürfts,  a  Segnmre  (p.  3)  grondaroeiag 
fe  flingiaUi  a  felagrau  dad  ire  en  Bafalgia,  refponder  Metfa,  cantar^  ft< 
gl  dar    ils  ßpirlttial*   tnteis  SS.  Offid»<    Ä  quei   d  igl  Offici   Prinzipal  deli 

20  At)fi^''el8  de  Cid,  avtartamemg^  contiimameitig  enten  U  Cara  do  Diu  ludu-i 
bcneflir.  ad  «ngraciar  Diu, 

Quaft  codiich  van  nomnana  Formular ,  qnei  ei,  iöa  fuorma,  a  vifa  da 
reCponder,  a  gidar  i)^  Spiritual«  en  BaWgia*  A  la  rigiun  perrgiei  quei 
coti^febot  ei  ^aigg«,  a  Iquicciaut;,  ei  Metameiug ;  per  dar  cagmn,  a  darbten 

25  cor  p\]n  chara,  biino,  devocjiifa  jxiveutegBia  de  emprcnder,  de  r^ilifngttr,  a 
Idegrar  de  fur  igt  Offict  ded  AungeK  a  gidar,  ton  fco  ei  poiXeivel,  ils 
Spiritualit  ent*^n  tuls  SS.  Orfieis.  VeramcjDg  vegnieo  quek  recieiver  la 
pagaglia  dds  Aungelfl  enten  üicl ,  ils  quals  vegnieo  drf^voeiufanfieing,  can 
modet'tia^  tt  cliarecia  [p.  4]   de  Diu  cöplenir  queftas  eauü'as  gin   fin  tearra. 

30  Q»iei  ei  verameing  igl  miftreng  dadin  ver  fidetvtil,  gi  S.  Paul  Apofteli  can- 
tar,  bt^nedir,  ludar,  ad  engraciar  Diu  cun  tut  igl  cor  cun  Plalm»,  Himim%i 
a  <JmizuTi8  Spiritual eü. 

Ohara  fuventeguia^  ehars  figls  a  ligüas  charea:  vub  effeii  Tca  IqüImi 
beaHefi  ^ilgtan  enieo   la  vignia  dr  N.  8.   fco  tootts  tioridea  rof«H  eotigl  iett' 

35dflla  s.  riafelgia.  Sehe  vuö  ve^uk  ad  emprender,  fe  tliffigiar,  a  le  delelggiarj 
de  qnpftas  beallaa  cauCra»  de  Diu;  vegnis  bugien  cantar,  orar,  a  ludar  Diant, 
pubJicamwrng,  lebe  vegnis  vus  torttas  gades  far  Jq*  viifrenda  a  Diaus  dadia 
bieti  friet  cbtj  ven  a  legrar  la  auUa  SSS.  Trinitaij  la  benedida  Mumroft' 
de  Diu,  ils  Aungel^  a  tuia   la  bcada  ciiort  de  Cidl.     A  eurcbe  vus    vegniii 

40»    vegntr    eauai    ora   dt*   queft   ierl,   ad    ora   della   tearra    [p.  5J    da    quüft 

Mund  iras    la  aapa  dclla  mort,    lebe  vegnia  vua  vegnir   plontai  fco  tontifl 

logrtiivlos  gloriulcs  plonlas  enten  la  tearra  8.  tearra  dels  vifs,  entigl  Para 

L  ParuU. 


B««n  S.  6«  Ofitei»  ven  ei  faigg  onteu  U  S.  Bftfelgia,  tut«  per  laud  mi 
faoDüT  de  Din,  per  in  regiert  dels  mifieria  che  N*  S,  I.  Chriftus  ba  eom- 
{kleam  ciaii  Vm  tearra. 


lOHÄNN  GRASS. 

Ib  rralw  4%  [•iBc  rrofket  a  reg  Dirid,  Tirig  tr»  Daril^Cetritr.  11  SS. 

Ilg  n  Psalm 

1  PAreliei  toBt  fi  fioatefchati  tls  Pagousa 
Sa  rimnai)  cuo  tal  rabj'a  garrDafcbia, 
Gbei  prendan  pn  ils  pi^vel»  nla'a  moans 
Da  vonnameag  far  tala  MaJgiftJa 

[p.  6]     Anfembf)  curran  fig  iln  rep  d*(a  terra » 
Lur  Furüa  a  Friiioipats  a'han  cuffilgiau 
Pfeiler  rebels,  antfcheiver  ffir  1a  gtierra 
Ancunter  Deus  td  ilg  Heu  eba?  unfcbiea. 

2  Si  ß  giD  eb  rumpejn  a  lund  vfarkem 
IIa  lur  ligioms  ciils  quali  eTa  oua  figiafraD, 
8i  Fr  in  Davend  a  leinfeb  da  noa  mattem 
üg  giuf  cuig  qn^Ll  ela  nua  rohillgtog  oargaffan  % 
Ho  qaet  cvha  fi  en  tfchiel  1a  Oa  fton^a 
DUur  matidonzä  veo  fa  riatttur, 
Ilg  TeDger  Ilg  gual  ha  tut  \\  Pulloofta 
En  Itir  iDtetits  ven  quela  fig  rgatousiar. 

3  Allbur  ven  eil  oun  ela  anfemblameng 
Alchi  plidar  en  Ha  grouda  gritta 

[p.  7]    Cdd  ßaa  mgetg  rb  veti  el  grond^^meDg 
A  tDinaniar,  tremblar  ca  veo  lur  fitta. 
Scbend,  6  vm  Heg«.  Chei  ei  Im  vofB*  alteija, 
Jon  bai  mieu  Bog  mela  eot  ad  ordinau 
Snr  Zton  lig  mieu  (folmea  d^ia  Sobcbezja 
Ug  bai  jou  mez  prleu  fi  a  cumnoau. 

4  loa  tieu  deoret,  (Ichi  gi  \\g  Heg  Ligieti) 
Vi  dectarar,  a  faic  ebel  ordinava, 
Ilg  feoger  gic  acunter  [sie],  mel  ba  giea 

[p.  8}    Ti  eia  miea  Filg  Jen  tei  oz  geoerava 

Da  mei  dumoiide,  fcba  cbi  fi  jou  reoder 
Par  biert*  ite  pievele  a  pagouna  beio  zuod, 
Ilg  tieu  foine  ragloavel  ora  Otender 
Troqili  pii  oradim  euußna  dt}g  inuDd» 

5  Tras  tien  fenn  gnault  Ha  ?etis  a  fmfL'  a  far 
Clin  UD  pal  d*  tier',  als  far  ir  en  malhura. 
Sc'ua  kruog  da  terra  cocbia  guela  fmaccar. 
Manidlametig  fchi  metter  guela  futfiira. 


Eorrigirte  Pruckfcbler  des  OriginalB:  4  g.  aoina; 


tlg  lolisiiii  Grisi 

Vas  E«ga  otmtul  felglas  aotalffi&iitelveli 
A  Yms  derfebadera  vui  bfcbeit  rouffar, 
Mo«  muihm^uU  tM  buas  ji  rol^L auetvela 
Piroeil  pa  fi»  ils  lejgias  obferrar. 

[pw  9]    €  Survit  \gl  äenger  a  (gi  favaii^ait, 
Vivind  «Q  fta  teaimi  tatUvk. 
Da  fiiBdi  dilg  cor  6tt  qu^  vui  fa  lag  reit 
Po  eiia  tre^btar  vont  la  ^£^ia  Tia, 
Blticheit  qnel  Sig.  flgend  hanar  idinDS, 
Qi«l  biie  Hn  ?ua  fa  vilig  ti«eliianiiiif  i 
A  ¥118  fluveigiaa  lata  ir  en  mtumm 
Flilr  Hd'  Tia  puoeadufinMmg* 

7  Parebel  tont  banit  eb^uu  buc  vaogia  quittar 
Ten  Tu  friU'  ad  arder  laEn'urtoiuia. 
0  qüoiit  b(»aQ»  cao  Iura  da  ttuiaiiar 
Quila  cliaa  IIa  ei  fcbentas  int  1^  Rdooaa. 


[p,  ea]  Dg  xvin.  PmI©, 

i  ^  FArtotit  üb'  Jon  bat  la  vitta  temfiorala, 
T&ner  ¥i  abar  Gim  amsr  ec^rdUla, 
Mteu  robild,  tnleu  chiem,  mit  armas  ad  uCtonza^ 
UJea  Dieu»,  lg  agid  flu  quäl  oh*Joii  hal  fidonia, 

d».  64]  Tei  Sofiger  ch'efB  nilen  grip  a  miea  caCU, 

Kieti  bie!»  fpindrader  oa  ftat  tira  a  mh 
Cht  joQ  ilg  Senger  laad  a  dorn  dacor^ 
DIU  anamigt  fpmdraui  baalt  veog  joa  or. 

Ligjomi  d*la  mort  mm  luud  a?itarn  pilgiaGen^ 
Uali  da  ß«Kil  mei  tumaotantien. 
lou  fova  aund  vftin  la  foita  QgitDi, 

[p.  &&]        A  bimarneng  d'ili  larfcba  d'la  mort  ranfcbieui 

[p.  66]    2      Eq  qml*  angurelia  Deu«  joa  adiirava, 
Mfeu  grond  t>areegt  a  }gi  Jou  palantava, 
El  mia  viifcb  fi  enten  tfühlel  tadli. 
Em  üla  ur^lgiaa  xuieu  garrir  tu?iii. 

Boia  baitlt  fio  qml  la  terra  fa  tremblava 
IJg  fbiid.^i];eut  dib  culms  fa  mtiveauta 
l^amblar  ftuveva  tut  laat  feroiaiiieBg 
Parcli«>i  ca  Dma  vilacia  fo  grocdaiaeng, 

Or  djjg  C\eu  niA  ma  fl  im  am  %trfch€ivel 
Un  fleug  ürd'  Cia  buee'  ei  agit  febnueiveL 
ToBt  fo'l  vllaui  a  Ttt  qaei  fato  0  prieii 
Cb'el  fjigiitava  fio  «and  bdr  burnimi 

3      llg  ifchiül  bafTal  a  ßgk  gjy  cua  furtinaa, 
Qtiou  Tut  fet  paia  f6  uuna  foutadinDa, 


n«  PlkliDi  d'llg  Tobe  Prophet 

£1  ei  tjotiürs  filg  Cherubim  Igulaoi 
Süd  Alma  dl'nora  uiirvHgiQs  maoau« 

Ororrju  fh  foürM  uevla«  ilg  cuTclftDoen 
S'cQuQa  c«mciiii]a  quellas  i\g  zuppanaen, 
Mo  p^il^  groüd  dar  cb^el  lor  vont  el  vniipim 
S'baii  quellas  frolTiii  i>c»¥laa  fparatgten. 

Ei  den  Umpeali'  zoDd  dar  ei  camigiava, 
Ilg  äeoger  etuttn  ticbiel  tund  ßg  nmoavm, 
*Lg  aultifcht^ra  fia  vufcb  figel  tatllar, 
Lafcb^  tatopealt.%  grofi'alg  tun  oiirdar. 

[p*  S7}    4      Cun  mH  plUets  ib  mala  «t  fpatatTchava, 
Cun  fieti  caiEieg  tuüd  Og  ^l  iU  tumantava^ 
Hg  fnndEmeiit  d*U  terra  f6  avirC, 
Ilg  fuTit  d'las  ans«  er  vaox'^t  fcavirt. 

Mbs  anamtgs  cur  ti  Bern  i^afügiavac, 
Aneunter  eis  cu1g  fiad  d'tieo  iiä4  fufAivaa 
TI  foritigiu  hae  or  tien  moun  rafan, 
A  m*bas  or  dl'aua  faun  a  ^fc  manao. 

Di  Ig  anamig  t^a  vevs  pli  puiTonaa 
Se'jou,  m'  bal'  gidau,  a  cumparchieu  fpiadrousa, 
Miea  dan  a  pngel  vieu  ha1  a  mirati, 
Cor  Hg  ei  (lau  temps  ba  De  na  agid  ipi  dau« 

£1  m*tui  gl  diu  füg  larg  or  dla  crufcb  iQia^ 
lYftfi  qaei  faFcr  fcbiiu  la  cbiiretja  fia^ 
Tenor  mia  gfflia  Peu«  mi  rtet 
duenter  mes  mottne  Fcbabera  el  randet. 

Parebei  cb'jou  bai  bdc  bandunau  laa  vias 
DJfg  Seuger,  buc  rivien  ca  malgiftiai 
lou  bai  i'out  oelgs  taute^i  fea  tnivameiitfli 
Bqc  frieti  Davend  cmi  flia  fes   mufrafiienta 

lou  bai  DiefA  tiij>  da  far  ilg  dtüg  adinim, 
ÄiD'bai  ratraig  da  nanfebadat  fcadlntai 
CiiDtat  teQor  mia  giUV  e\  det, 
Sueater  loea  moun»  febubers  el  randet 
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[p.  68]    6      Tl  Vera  ila  baoB  6  Dem  eia  buntadei?»!, 
A  T«rs  ib  gtrta  eis  g}h  ad  ainfgeivel, 
Tl  eil  fldreg  a  quel  cbV'i  er  fidreg, 
EiA  (anafcraiia  a  qtiel  ca  fa  maldreg, 

Ulf  pauporets  ti  gldan  t^in  adioTia 
Mo  *h  lofüba  garmadia  mettaa  en  minnai 
Afcbi  ha  Dem  a  mi  Ueu  anvidar 
La  bealla  Iglfcb  cb'elg  febr  a  mi  dat  dar. 

Cüu  tei  jou  cuner  pos  traa  la  baltalglap 
Gun  tei  jon  fAilg  or  Iura  1a  mlralgia. 
Ilg  faio  da  Deaa  et  fcbuber  a  perfeg 
Ad  Ug  Oea  plaid  elg  fleug  pravatii  andreg. 


I2Q  tofiinn  Gra«8 

7      El  ei  Utk  feMId  ad  nnna  ferma  fchonia, 
A  tut«  queb  c'han  m^i  enten  al  fldenza. 
Chi  ei  ^li  Deae  cfailg  Sei);^€r  tutpuHönt 
Chi  ei  fehl  ferm.  fcti  qiiei  oiea  Deu»  viveut 

Csjo  tapfradad  ti  Heoger  mei  tfcblDtavif , 
A  toifi  r^rtda  beiß  la^r  lugavju, 
M^a  pei»  baU  faic  als  peiü  d'caimiirch  rumi^fonta^ 
Ch*jou  pofri}^  ir  p'ib  cuItD^iii  au  Ha  a  gronda. 

^luffau  da  varrlar  ba*l  mta  bratfcha, 
Ca  queir  uü  urc  (J'brantz  ri2t  Ka  fco  ia  glatfcba. 
Ti  das  a  mi  ilg  i\-hM  da  tien  fatid, 
A  tieu  moiin  dreg  mi  gtd*  a  dat  vartld. 

B      La  grazja  cia  cb'ei  cureivJa  btxnna 
Ilfi  tirs  hanur  aliaa  mia  paTfuDPa, 
A  nu  eb'jou  vom  Gas  ti  er  larg  par  mei, 
Cb'jou  buc  fearpitfchig  eot  cnn  ifg  roieu  pei, 

Ate  anamiga  hai  joti  er  flau  rueDti»r^ 
Tornai  buc,  troq'  ch'jou  vi  fdartfcbau  hr  ventari 
[p.  60]        tb  hni  pichiau,  cht^ls  bac  pudeon*  Itar  H, 
Mo  ean  traa  foria  Tut  m«a  peia  >aDgü 

Mei  baa  valbbteu  cuo  forza  da  cutnbatter, 
Ad  bis  plagau  quela  mei  ca  levao  battcr. 
Mei  laia  ti  ver  ilg  dies  ditg  anamig 
Qu  eh  c^hau  Heu  mal  bai  jou  fat  mei  radig. 

9      QuelB  lur  bargma*»  ino  did'  tta  Mbenva, 

Cluujanu'  tira  Bens,  mo  qmh  nagin  gidara, 
Süo  pulvr'  fslg  Inft  ila  faal  jou  or  raiau, 
Scü  \iiiz*  Qu  via  qu«la  fsU  tfcbapitr&haii. 

Mei  gidns  or  d'H  razza  niaaftrada 
U.t  porta  griu*,  ad  vi  zund  haffiada 
Mei  dtls  Pagouiiä  par  cbian  has  ctinarcbieu 
Ca  mi  furv^efchau  Ig-icut  cb*jou  bai  mal  vi^u. 

Schi  baalt  fco  la  eafter«  puei  da  mei  udinnan 
Ton  glUaai-eng  bir  quels  a  mi  furyinDan 
Er  quisis  ca  ibnit^  cn  lur  eafteJ»  ferrai 
TumeDQan  too! .  rcü'ls  i^ütt^n  rpatatrebai, 

10      I  udaus  r^ic  Dem  vlveni  mia  tanoozja» 
llg  Deaa  da  mteu  taHd  cu  grond'  aUeija, 
Qriei  Detia  c'a  mi  latira  la  fori'  ha  dau 
Cb*jou  hai  mea  aüamrga  fui  mei  fobenUo. 

C'ba  mei  Tpindraa  da  quols.  mei  c^bafTiaiineo, 
Ahau  für  quela  c'aDcuiiter  mei  fab.aoDen, 
IIa  quals  dn  mei  pir  levKh  Jigiar 
Da  quöi  faala  bum  baa  m^l  favi>u  fpindrar. 
üentr'  iU  Fagf^uns  ven  ü\'i*  tti  m'ia.  bwoca 
Lud&r  ila  gia  d^ia  mia  vitta  totta 


forno  prüpbet                                   12  t          ^^ 

■      CtiD  Pfalma  7i  jon  tei  femper  celebtur                                               ^^^1 

B      Parquei  ca  tl  tiea  Heg  has  lieu  gidar,                                                ^^^1 

]  il      Cun  tieu  bratfcb  bas  fpi 

tDdrau  qncl  ord*  FaDgufcba                          ^^H 

La  tfa  grooda  gra^a  cbel  gaud  ofla                                                  ^^^1 

J        David  üeu  cbar  oufcliieu 

nuioiiadaciieug                                             ^^^1 

r  """"*" '*""•"""■"'■        ■ 

1^               Ilg  UXLVIL  VMm.                                           ^^ 

It  Ilg  Senger  dia  püfronta 

5  [p.561|  Da  thiera  falvadta  el  fpirenta,            H 

rumr  d*  eis  ovraa  d'  arupur 

Atl  iig  Oiea  djuvcI  el  viveota,                     H 

toDza, 

IIa  giuvena  CQrfs,  garrlr  fch'eh  von-            H 

u  faie  a  Dens  platcbeivel 

gian                               ^1 

Ig  S«oger  biintadeivel. 

D'  el  tur  vivond'  er  quela'  furreugiaii           ^| 

iem  rraii  grazja  fia 

'L  ba  buc  daleg  da  la  fermetja         ^^H 

gian,  duvrau  giRU, 

D'  ilg  bi  cavalg,  d'  Ha  Tperteaja,         ^^M 

a  ca  16  fpatatrübida 

La  cvmba  ferma  a  liugiera                    ^^H 

it  OD»,  ei  uffa  turDaatada. 

Da  qiiol  ca  curra  Deua  buc  mira.             ^H 

rata  el  pcfohpei  reampent» 

6      Mo  tnal  da  quel  Deoa  Ta  dalecMa           H 

dat  3  qMlfl  turücnta, 

Ca  Ten  en  fuorma  xund  perfechia               ^^ 

jaa  velgiaa  makureivlai 

TiiiDcr  fieu  Quoi,  fcbentar  lafpronsa      ^^^1 

dafchiönaa  raiiadeivla9. 

Siia  la  boDtad  fi'  a  ptifToniEa.                ^^^| 

igtau  fur,  U  ha  cunarchi^nfcha 

lerufalem  ri  ftoDza  fla                       ^^^B 

)r«d1aa  itellas,  la  fabjenfcba 

Latide  lieu  Deno,  Ha  gjfcia                   ^^H 

lidiameng  bs  d'umbra 

Er  tl  d  ZiuD  ta  ragorda                         ^^H 

iir  agieD  num  las  mim  da. 

Da  iQdar  la  mifencorja.                         ^^^| 

ei  oiea  Deua,  Ha  groiide2ja. 

7      Laa  tias  portaa^  el  parchira                ^^H 

mfToDza  la  beresja, 

FulTeDlaiiieDg,  cbi  dat  vautira              ^^^| 

piigeiTl'  ei  la  fabjenfcba, 

IIa  tea  tiffout«  el  benedefcbü                 ^^^| 

Tobz'a  cmiafcbieofcha. 

Ell  lur  latent  H  iU  favoreJ^c^Ua.              ^^^| 

quda  ca  vi?ai  en  ba^ezja 

El  dat  la  pafcih  partut  la  terra          ^^H 

iDuITar  fia  chajezja. 

Giu  d'  tIeu  antfübtea  fa  '1  ir  U  guerra             H 

1  ob'ean  pleina  da  garmafchia 

CüD  duDB  curteivela  el  fatjgrafcba               H 

lAveod  dia  TÜta  fia. 

Ä  cuig  pli  bleu  furment  ca  nafcba.            ^| 

barpfa  cqd  recDnafcbiunfeba 

S  [p.  562]    Sieu  plaid  a  veleia  ch^ei           H 

ludet  Üa  fabjenfcba 

Teeret  ta                         ^| 

tultas  creatiraa 

EI  or  da  tfchiel  t\  'Ig  muDil  tariueUa,            ^| 

i!g  tfchiel  cati  uevlaa  ftüraa. 

Sin  terra  zuud  aneg  quel  curra.            ^^H 

ir  cardar  giu  pbevja  bera 

A  cbei  cb't[g  Senger  vnlt  lavura.         ^^^H 

a  bongia  tutV  la  terra 

£1  fa  vangir  tn  neif  cnrdada            ^^^| 

sl  Bofs  onlroena  b!  fturefchan» 

Sco  plata  da  louna  frarUIfcbada,         ^^^| 

lala  bera  friga  ad  cr?aa  cre- 

Er  la  pruinna  fm  la  terra                       ^^H 

fcbati. 

äo-ei  rüfa  femnau  or  tfebendra  t>era.       ^^| 

^■^122                                 iia  Pflifros  dTila  foioc  prophet                      ^^^^^^H 

^m        9     Ord'   nelfi   »  pUc'Tjax    f^u   cur- 

10      Sien  plaid  a  Ta^Hob  el  tarmetta. 

^H                                          clAdaa 

Ses  itrddas  fcrita  oun  fia  detta 

^1             FaU  Dgjr  h$  glatfcha?  feh&lantadgs. 

Ad  Ifrael  traa  grazja  fia 

^H           Chi  ettiit  po  du  peal  tont  4ira 

tu  *l  dau.  f  h*«;l  rivi^  en  giltia. 

^H            Surfrir  ca  poHi^f  lur  fcbattirm. 

CuD  jb  PagQuns  ra  '1  biic  alebia 

H                 Mo  fcli'el  mal  üd  ful  plaid  fareMa 

Üb  muffa  buc  ti  velgU  fia^               j 

^H        [p.5S3J  Anechiameug  fcbi  lieua  quella 

Ha  fea  Ü&tuia,  fi'  ordmonaa           ^J 

H             A  fchet  rumar  fa  Taura  Tia 

Lud  eil  tußtut  fia  pültonca,             ^H 

^K            Sio  raaa  bault  baolt  ir  par  via. 

1 

F    {p.  MS]                            Hg  CXLVni  Pfalm.                                      H 

^H         1      LOdek  nies  Dein  anfemblamen^ 

Ca  drjzmta  or  tieu  fcaffiment         ^H 

^H            Ca  rtat  malt  0  «*  Ig  firmamcDt, 

Ludait  iJg  Beugter  lutpurfenL          ^M 

^P            Vua  creattraa  £V  lg  tlclii«!  dult 

^ 

[p,  564]  Ca  rtelta,  ludeit  ilg  Senger  baulL 

4  Ip*  5661    MufitüQgiaa  anUaa  •  tos 

^_             Viii  ouitgels  tuia,  vua  sti  armadai 

crefts 

^H            Lgi  laiid  par  dar  belo  pariadaa 

Pud  er  a  da  fdgs,  tu»  cedera,  po(cs. 

^H            Stilelg  a  rgitina  Deu^  hideit 

Vqs  thit*ra  fnlvadfa,  \m  &rmeat^ 

^M            Vos  fCQilaa  Cuttaa  quei  HgeJt. 

Utfcbeis  d'ilg  luft ,  a  vub  ferp^ota» 

Yui  Regs  d'ilg  mttnd,  vaa  farft* 

^B        2      V^a  tfchwh  iudelt  ilg  Beogar  ver. 

da  gueira,              J 

^m           Vqs  d'am  pleinaa  novlan  er 

A  vua  govemaduri  C  la  t^rra^            1 

^H            Glorfgchfeil  qtiel  tufpiiflent 

Vus  g!uvena,  giiiTDas  ad  affuots 

^H            Lndcit  iTg  llcii  nuin  reverend. 

Vua  bummeTij  velgt,  a  vua  dimounj* 

^H               Oiiii  äD  sfit  plaid  d'  ia  fta  booca 

^H            Ha  el  fcafTiQu  tut  or  d*  oagutU 

5      Lgi    mm  d*  ilg  Setigef   tuts  d«%i      . 

^H            Fannan  afcbf  purTentaineng 

taud 

^H            Ca  tut  vm  rtor  perpetoametig. 

[p.  567J  P^rcbei   ch'cl  l\at  akavi  lund 

aült , 

^B        B  [p  &C5]    L'ha  ctiora  ad  urdeti  fctit 

La  fia  gronda  raajeAad                         | 

^F 

Sur  terr'k  tfchiel  a  fi?mper  ftat,            * 

H              Tauet  ch'el  veiigfau.   Viia  ractont 

Un   chiern    ch*  et   f^und    Hg    faU- 
deivek 

^K             Baletiaa,  ad  eo  raiilta  mar 

^1             Tut  i)uei  ca  ftat  det  Deus  ludar. 

Ha  '1  driaau  ii  a'ts  fe«  fideiveli 

^H                Vna  fieag,  tanipeafltafl,   tidfa  da- 

Cuütut  ludeit  ilg  Seoger  Dlm 

^H                                             ncivlaft 

Vua  cb'eflTeß  'Ig  agien  pfevfi  neu. 

^H            Vua  zuiTds»  plicvi^d  ialideiyUs 

1 

CITDISCH  DE  CÄNZUNS. 

Caniifis  dfTiÜn&Bi  da  fantar  eilen  basdgiAr  Corabel,  6.  6.  Barbisck    1I8S. 


Jp.  30J 


In  antra  de  NaHa  Donoa. 


Te  logri  legina  4tgl  Ciel, 
Te  lt§n  0  MftHa. 

Alleh^a,  rofl  Dio  per  nm  M&ria. 

5  Dens  t^a  giu  preordinaia, 
Te  legri  0  llarta, 
Otitica  C^el  jk  Tmrra  f^gt  ßjiti». 
Aiklnja,  rogi  Diu  per  noi  Uaria, 

H  eil  n  Diebel  fcheng  da  Diu, 
10  Te  lefil  0  Maria, 

Che  da  Ciel  4  tttu  ßabnna  ei  daa, 
Alleli^a,  rogi  Diti  per  otia  Maria. 

Uaiaa  tlia  profeHzau. 
Tt  legri  0  Maria, 
15  Ctm  tots  ProfeU  vivont  ludau, 
Allel ojft,  rogi  Dfn  per  ous  Maria. 

Tel  non  ti«  tooeaiii 
Te  l^gri  0  Maria, 
(p.  Si}  II  niea  PtiGctiu  artati, 
20  Alleli^a,  ro^^i  Diu  per  nus  Maria. 

Tl  eia  ü  niebel  Spiegel  tMr, 
Te  legri  0  HAria, 
Che  tont»  muframetita  k  atia  ei  dar, 
Alleliya,  rogi  Diu  per  nua  Maria. 

Sü»  Ti  OLtgia  denter  las  Spiitaa, 
Te  Ipgri  0  Maria, 
Sur  trttua  Hofaa  ünaa, 
AllelaJ%  rogi  Dia  per  pua  Mana 

Tf  Rafk  TeDza  Spimas, 
SO  Te  legri  Q  Maria, 

Stir  tuUaa  Soini^iäo  Figllas, 
AUelaJt,  rogi  Diu  per  nna  Maria, 

Tl  bij  4  luftig  Faradia, 
Te  legri  0  Maria, 
S5  A  flu  Pfgl,  A  i  tgl  fei  büd  i  pria, 
^H      Alleluja^  rogi  Diu  per  oiia  Maria. 


0  tt  Diebla  Spufa  da  Diu, 
Te  legri  0  Maria, 
[p*  S2]  Vinbrivada  da  für  ent  gl«, 

AÜeli\ja,  rogi  Diu  per  um  Maria. 

Ti  Cafa  da  tutta  fabieDfeha, 
Te  kgri  0  Maria, 
11  Marcau  da  tutta  iiDdrieBreba, 
AÜetuJa,  rogi  Diu  per  oaa  Maria, 

45  Ti  tiiebel  Tma  da  Salamon, 
Te  legri  0  Maria^ 
Eneoronada  figl  ault  troD» 
•  Alieluja,  rogi  Diu  per  iiui  Marta. 

Tt  vifcbi  della  maona  pleln, 
50  Te  legH  0  Maria. 

Ca  da  Ciel  vegniua  eia  beio, 
Allelnja,  rogi  Dia  per  ona  Maria. 

Ti  tiarra  beaedida, 
Te  legri  0  Mali», 
^5  Nuoder  la  viia  ei  VFgolda, 

Allaluja,  rogi  Dia  per  tios  Maria, 

Tl  dulfuh  pomee  della  viia, 
Te  legri  0  Maria. 

[p.331  Ch'igl  ttaufch  vefs  ounch  pU  grita, 
60  Alleiuja,  rogi  Diu  per  tiita  Maria. 

Ti  fulata  Naaf  da  Marohadona, 
Te  legri  0  Uaria, 
Che  haa  por(au  il  Paan  a  Dua,  aflfons, 
AlleTnJa^  rogi  Dia  per  ima  Maria. 

65  Ti  nlebcl  Cürtgin  faran, 
Te  legri  0  Maria, 
Lal  nua  avoad  Diu  racomandan, 
Allel^]a^  rogi  Diu  per  um  Maria. 

1^  nlebel  Seazii  da  tot  11  Mnod, 
70  Te  legri  0  Maria, 

Ca  varga  tut  Aar,  &  Argient. 
Allalojai  rogf  Diu  per  iiiis  Maria, 


m 


Cudjseh  de  Cjwsiina 


Ti  bialla  feo  La  gltna, 
Te  hgn  0  Harta, 
75  Sco  e  Solefffl  le^ida  Soa, 

Alleluja,  n>gi  Diu  per  nus  Maria. 

\p.  34J  Ti  Rpgitia  da  Jbing  Micbael, 
Te  legri  O  Maria, 
A  da  tuta  ila  Aitngels  «ligl  €i€l, 
80  Alkluja,  rogi  Diu  per  uns  Alarfa. 


Ti  Hegina  da  tuta  Patriarch»  i  Profeta, 
Te  l«gri  0  Maria, 
Da  tuta  Äpoftds  a  Martini  tiars» 
Alleli^,  rogi  Diu  per  naa  Maria 

85  Ti  Eegioa  da  tuts  CoDfefTora, 
Te  legri  0  Maria, 

Da  tuttas  Purfchallaa  k  SoingaLegiuf, 
AMeluja,  rogi  Diu  per  nua  Maria, 
AueU' 


[E>*  52]  lo  antra, 

LavatiA  ei  il  nies  Segoiur,  Alleloja,  Allelaja. 

Eti  gronda  Oloria  ad  era  honur.    Alleluja.  Alkluja. 

Per  nuf  eis  el  crucifigaus,  Alleluja,  AOeluja. 
[p.  53]  Per  uns  ei  mortii  ä  fattaraus,  Atleluia,  Alielnja. 

5  Las  Mariai  mauen  ad  enourir,  Alleluja,  Allelaja, 
lefum  Die»  Diu  tun  g^ron  b:<rgirp  Alleluja,  Alleluja. 

0  Seguer  Deus  0  cfiar  Segriiur  AUeluiaf  Alleloia. 
Per  Qua  baa  ti  portau  dolur,  Altelaia,  Allelaia. 

Vi  tiers  la  FoiTa  «llae  tnaonen^  Alleloia^  Alleluia, 
10  Ced  triftezzia  I&u  en  vräanoeu,  Alleluia,  Ällelnia. 

In  AuQgei  fteva  da  vard  dreggia,  AHeltila,  Alleliifa. 
Ve^giua  en  alf  fco  el  Tue  in  Reg,  Allelma,  Allehiia. 

Donauue  lafcheit  p6  da  bragir,  Alleluiai,  AUeluia. 
[p.  54}  £d  Galtleaio  doveita  vub  ijr.  Alleluja^  Alleluia. 

15  Als  Giuvennla  lisheit  pö  da  faver,  Alleluja.  Alleluja, 
Ca  Chriftus  fei  lavaua  pilver,  Alloliüa,  Alleluia, 

0  Igm  lettiz^ia  ban  altt«  giü,  AlleUtb,  Atlelaja* 
Cur  ella«  ban  niea  8egner  viu,  Alleluia.  Aüeluia. 

ludaus  feiea  ti  Segcier  lefu  Cbnft,  Alleluja,  Alleluja, 
20  Ca  ti  lavaua  eta  gula  a  gilt,  Alleluja,  Alleluja 

Ludadi  lei  la  Toingia  Triottad,  Aileluia,  Allelma. 
Da  d'ufta  üo  la  perpetnadat,  Alleida,  Alleluia. 


IP.  66] 


Canzun  de  foing  Placi,  e  foing  Sigisbert 


£i  glei  in  liug  de  Tegl  eonau« 
Eoteu  la  Ligia  fura: 
Mufter  h  Difentis  namiiRU, 
Stateivol  ouoc  queirura. 


5  De  pli  cbe  milli  ona  ennaii, 
Ina  CapluUa  ei  Ttada: 
De  na(Ta  cbara  Donna  tau, 
Tria  foing  Ziperi  fcbenuda. 


I 


Bili  Soingi*dat  vegn  lau  hondiau, 
10  Sco  groöd,  6  iiiebel  Soatii: 
Ltir  roiugi  Patnina  ruaufleD  lau, 
going  Sifi»b«rt,  Soiog  Hacl 

Orempriro  Aval  Coiog  Si^isbert, 
En  qnetta  Clauftra  fteva: 
1 15  [p.  57]    n  Vorden  de  foing  Bcne- 
detg, 
Trat  el  c&ü  enclevevu. 

De  niebladat  ei  el  narchm«, 
Ord  Scbottlaod  el  ve^neva, 
El  ei  daveiiUu«  Religius, 
20  E  foingiaineliig  viveva. 

El  ialva  vera  Paaprcdat,^ 
La  Carn  el  beiß  furvencta: 
Siü  viver  ci  PuTfchailadat. 
A  Diu  ftr  obedtencia 

25  El  dal  fi  jm  amur  de  Oieai, 
Bab,  Mamma,  Frara,  *t  Sorat 
La  oieblÄ  Cafa,  Kauba.  Praua, 
AI«  Pauper»  part'  el  ora. 
Soing  Galltis,  ^  Toing  ColQuiban, 

30  AgU  fan  Coropagnia» 

Tri.-*  »a  Ttarra  Tüd«»fca  van, 
Sin  Koma  ci  lur  via. 

B  Papa  dat  de  predegar, 
fr- Ca]  Verlit  cun  pleina  fuoruia: 
3^     Ji  tut»  ticr  quala  el  vegD  rivar. 

Cur  ch'el  da  Roma  tuoraa. 

Ü  Papa  foing  Gregoriua, 
SoiDg  Sigiflbert  termeUa: 
Xnten  quei  roch  deOert  tier  üus, 
to      Ter  niea  Talit  pcrpeten. 

XI  dai  er*  i  foing  Sigisbert, 

Xa  GoifÖa  falarada: 

Cao  quella  el  «Q  ^^^^  defiert, 

Bk  faig  MefTa  cantada. 

*^    Ei  falveo  H  outic  uz  el  gi. 
Qaci  grond,  ß  m^heX  Scaiti; 
Ä  tgi  che  voU  fchc  maffcn  ei, 
Ciil  Piez  dil  bien  foiog  1*^*^1 

ßoing  Siglibert  dal  Papa  mefs, 
^  Tier  eu«  vegn  tris  Vrfera; 


Wart  fom.  ß  feit  caa  viv^el  vef«; 
Ferdalgia  endir  el  cri*. 

fp.  69]  Per  t\ü  furvient  ha  iJeu«  quiuau, 
Termett  afjH  vivii«d:i: 
55  Dal  Ciel  han  Aungel»  Pauo  portau, 
Fient  tgel  ch*«l  damonda» 

AvoBt  ch'el  fei  tier  nus  vegnaa, 

Scü  Qod  vegis  bia  rüfbvon: 
II ao  ei  ounc  cau  fauls»  Ditiua  teolü, 
CO  Wauld  Äfen«  adoravea. 

Eotuorn  fi»  cieBt  quaiordifch   ons, 
Suenter  CLrifli  Kafcbiencia: 
Bk  foing  Zipert  nos  perdavooa, 
MaCTau  U  vrra  Cardiencia, 

65  Tl  qua!  fcbi  bauld  cb'el  ei  fivaua, 
Tier  quelk  paganigtia: 
Hä  el  liberau  de  tata  puccausp 
E  tmta  viaftnamgU». 

Grimprim  fritg  ch*tl  ha  (urvcgiiiü 
70  Del  Öu  rnuffar  ^  Priedi: 

Ei  ftau  Mng  Ptaci  Tiults  tier  Diu» 
Sc*iD  maliaun  trka  flu  miedi. 

Ip.  70]  Qoal  ^r*  vivoTit  in  Signnr, 
De  gronda,  *  niebla  loionzaJ 
75  Ägli  ßevao  tuta  bonur, 
Murt  Tia  Uyoa  maronza, 

Shi  baakl  che  qaei  numnan  Signyr 
Hi  gtü  la  vera  CardicDcia: 
A  foing  Ziperc  fia  Muffadur, 
80  Ha  el  fftig  fiiotiencia. 

La  fia  fHuba»  praoi,  e  tut, 
Liberjümeing  el  Icbeugbegia: 
A  foing  Zipert?  11  quäl  cun  tat, 
La  Clauftra  cau  bagegia. 

85  Lur*  era  cau  in  grond  Tyrtön, 
Che  Victor  fe  nomnava: 
Quel  era  pir  cb*iii  Publlcaiii 
En  mal  el  fe  ßlgiava. 
Tier  quel  termett  Soing  Sigiübert, 
90  Siu  obar  ginvnal,  e  wiebeh 
[p.  11]   Cb*el  volvi  qucl  Vm  mal  per- 
dert, 
E  grond  ranveer  tont  triebeL 


m 


Cadiach  de  Caasani 


SoiQg  Pl^ici  oQOlta  temenUus» 
Glnd  fla  ttrannia: 
95  Rign^el  Tiriun  matt  feca  puccau« 
E  gronda  cnalgittrua. 

Quei  ftaiifch  tgÜ  Tirmn  glu  T  cor, 
P6  buc  znppar  1a  giitta: 
Vult  ver  r^ingriacl  lunfoh  tut  Itar^ 
100  Ne  prender  agii  la  vita. 

Tier  quei  bnQ  et  oauc  endridaa» 
Las  femii&s,  e  mürc»iiias; 
E  lln  roJDg  Fmct  vttenUtl, 
SuGDter  lur  tfoMaa, 

105  Da  lur'  oddou  enquir'  el  cö, 
El  quei  F^chuldau  fcayazit 
Seea  fervitura  termeV  el  6r, 
llent  inazar  foing  PJaoi* 

IIa  fervitufS  fan  quei  hugienC, 
110  Ei  cuorrcn  prefl  fuenter, 
[p.  72]  äcö  flumeatcts  Litins  fient, 

Che  han  la  fom  ol  Vaiitar. 

Ei  ciaJTeft  el,  fcbenti  11  Pt^ltiün. 
Tg  ei  du  V  ras  ti  porfonza? 
1L5  De  rtrofFegiar  niea  t>leii  Patrün^ 
lo  Vm  de  buna  manonaa? 

UrCa  te{  vein  ous  eugartau^ 
Kegm  vegn  tei  nua  prefider: 
Dai  Doa  bein  prefl  ä.  niia  tiu  Tgiau, 
120  Eu  milii  (oos  lern  fender* 

S^ing  Placi  per  am«;  de  Dieus, 
Sja  lart  CuÜea  foDvIera: 
Pter  la  laftEa  paregiatui, 
La  mort  ragleot  lurßora* 

125  0  Dxmz,  gl  el:  Perdun'  4  qoeJt, 

Lur  fei,  ä  gronda  gdtla: 

Cb^ei  bao  fin  mei:  lau  rog  per  eis; 

£  dai  ad  ela  la  vita. 

ScbSI    quei,    bä    ^1   parfchitt   fla 
tgiau, 
130  Et  bi  reoiert  la  frida: 
(p.73]   8i'  oltna,  bavent  nogio  paccaur 

Can  gloiia  eo  Ciel  el  ida. 

IIa  Aiingela  vegnon  giu  de  Ciel, 
CuD  palmas,  k  cufi  crimat : 


135  Cbe  Cbnftua  ha  tenii«fii  üer  el 
Pagoat  \mh  uvraa  buvaa, 

Tedlei  p6  tier,  fgei  iio  vi  gi 
A  vtia  6  char  fideivela: 
Siu  Tgiaa  de  Tiarra  pnsnd  il  H 
t40  £  flat  ßü  peia  ftatetvd», 

VefeDt  quei  tot  ils  fervUarf» 
Freft  fugfea  eis  navenda: 
Tk  it  Tiraun  cuQ  bia  febnavurA, 
E  refden  quei  cuo  temma. 

145  Solug  Placi  quel  va  YinavcHid» 

Sin  Tgiau  fin  matin  portavar 
Bn  lexa  via  eotapoot, 
taa  che  pana  lavava. 

Da  qu(;tfa  el  in  picz  ragoot» 
150  [p.  74]  Ek  mefa  fiii  tgiau  0  Tut«. 
E  fÄ  vladi  plioa^oa^ 
Valfent  d'iti  tolez  quart  iira. 

Quei  Pf  ex  ban  ei  ounc  oz  el  ^l^ 
En  Clauftra  von  fiumnada: 
155  La  plt  part  de  qitei  fetzi  bi, 
Oufto  yfa'ei  faunganada. 

Her  quei  hk  el  onc  Deus  hondraiL 
Cur  ish'ol  cöl^tgiau  vigneva, 
Han  tnts  fla  fetia  de  fez  taccaa, 
160  Che  tut  la  gliant  vdeva. 

Vdint  il  blen  fomg  f^igiabert^ 
Taccoxit  ela  fena  cun  temina» 
Bk  ei  tadinatneing  leebiert, 
Tgei  manti  queP  enaenaa. 

165  Et  vi  entonter  ral^  e  hiu, 
A  flu  glQvQal  foing  Plazh 
SoiQg  Piazi  dat  agit  Itii  tgiaUt 
Per  ie  preleat,  e  fcaai. 

[p.  75]    A   Ibing   Zipert    van    caulda- 

meiog, 
170  Laa  larmas  giu  per  vifta: 

Siu  ßhai  glavTiil  vont  ei  vefent 

Hodr;  d  cauOa  triftal 

Sotng  Sigiabert  oua  pUradat» 
Comp^jgo'el  en  Bafelgia: 
175  Setiana  cna  foleoiüiUt, 
Vrotit  Cur  folta,  el  vdgia. 
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^H        Vafent  H  grond  Tvraun  fient. 

[p  77]  Afcbi  e}  qtietta  clara  gUfcli, 

^y         Las  caunts  merveglrnfjü^ 

210  Eü  quei  Defiert  ftuada: 

'               Hä  el  Togliu  fug^ir  Daveat» 

Ferpetnameing  ent  il  Paruis, 

^  180  Mgrt  teniiiiae  rtmoentuTaa. 

Vegn  lerlirchiur  beada, 

H         El  pa  cb'QQtgir  11  Tirofr  de  Diu, 

Süentor  toort  voiet  el  fcher, 

^H         Volent  fuf;ir  oaveDda, 

Spw  flu  Giuvnal  foing  Placi  r 

^m         Bnr  poot  el  auva  dal  el  giti, 

215  Cb*ei  polTi  fin  rtiaii«  haveer, 

^P         Sia  olma  il  Gtavel  pr«nda. 

Sper  quei  tun  ntebel  fcazL 

185  Suenter  qaei  cba  folng  Zipert 

TrM  quei  Deiw  ha  faig  darentar. 

^H          Ha  Taterau  Coing  Placi: 

Che  fco  vivont  fin  tiarra 

^H         V«gii  tat  caireot  eu  quei  Dedert, 

Ela  han  tenlti  in  gliauter  char: 

^m         Per  TilitHr  quei  fc&xi. 

220  Eli  iaa  foffa  Tiarra. 

^[p.76]   Tut,    piDg   6    ^6da,   Flirfls   e 

E  fco  ei  een  enfcniblaineing, 

1                                              PrajlaU» 

Stai  uoa  Enu  uidaders : 

Hi9Q  SarvegneQ  graziat  grortd&a: 

Schi  vegnen  ei  perpetnameiog, 

^K         Agit  0  btmaa  faDadats, 

Nofs  cfl"er  Schcrmegiadcr», 

^H        Sueoter  lur  datoondaa. 

225  Quei  maffa  ebr  lor  grond  agit. 

^P         £i  vegnen  largs  de  maleflz, 

Che  tut  el  Pievel  fenta: 

^^        Tri«  fla  gronda  arbidai 

[p,  781  Sco  fenzÄ  fia  tras  lar  merit. 

1       195  Saiiadat  reoeivea  zopa  e  miti, 

Oncb  oz  ei  gi  d&venta. 

^K        SarregoeD  cioca  veljda. 

Te  ifgra  pia  6  Difentia, 

^H         D«  Itir'  enooQ  foing  8igiab«rt, 

30  Per  in  ton  oiebel  fcazi: 

^V         A  Diu  ftiffi  farveva: 

II  quäl  tn  meina  iTo  Farnifl, 

Sco  bialla  Öur  eu  in  bi  Ton, 

Soieg  Sigiabert,  Soiog  Placi. 

2'X>  Cun  Soingiadat  äorera. 

HoDdreien  quels  fideivelmeingi 

^_          Entochen  qaelta  bialla  Aar, 

Clin  Vera  conßdonza: 

^B         Can  grond  merit  cargada: 

235  Snondeien  era  prufameing, 

^H         £t  dada  giö  cun  groDd'  honür, 

Lur  vita  4  lur  manonza. 

^P         Vegnida  eorooada. 

Sehe  vegnin  nua  enremblameing« 

[         205  Da  qnefU  viia  vegn  el  clainatis» 

IVaa  lür  rmg  &  urbida, 

^^         Eti  hfiDa  TegUadegoa: 

EfTt^r  beay  perpetnameing: 

^H         Tsta  quela  can  quali  el   en   Yita 

240  Tier  quäl  uoa  lefti»  gida.  ^ 

^P                                      «i  ftaufl, 

Amen. 

^P        Ban  groüda  crefchadegna. 

H  *"  78]                             Canzim  della  CaRiadat 

^P        lao  lea  a  tgi  eaotar, 

Tgi  fei  qaella  dovr^, 

^P        ^che  ti  lelaea  mei  tedlar, 

Poa  ti  beim  tei  taiier, 

H        Della  Pnrfeiialladat, 

10  Cbci  fei  nie«  SegD«r  ehar. 

■         Et  dalla  Ca^üada^ 

Savetn  nua  tot»  pilverj 

^m    ^    (P  79]  Quei  ei  ina  rdingia  ifonta, 

Quei  ei  ftana  foiDgs  a  gifla. 

^P         Et  ina  buna  fchonza. 

Cun  ils  EvaDgeliftsv 

^P        £QooDter  il  naufcba  Spirt 

Cun  biar  milli  pli  cqq  eL 

1             ■ 

Cttdiaob  de  Csiifaiis 


15  Maria  h\  MufDma  de  Dta^ 
QueKh  nlftbU  Porfchiallä, 
Ha  [efuiD  p.irturiu, 
£i  ftada  a  Bin  fiovialla; 
CüD  tut  ti«  ei  lefnie, 

20  Sco  lU  loifi^s  eeti  er  vt\riDji, 
De  viver  caAiaDieing, 

II  bieo  füfngt  Gion  Baptift, 
£q  qnei  iVbi  grond  defiert, 
Ei  (taus  fa%8  a  ^Fta, 
25  Ha  giu  nagio  coofiert, 
[p*  80}  Cun  nagina  feiDD»  bucca ; 
Scliliatta  era  la  Vm  fuppa^ 
ScatfobaTa  il  tentameDt. 

Contan  biaras  P^^^chal[a8, 
30  Uli  ei  fa  anäau  fig)  mund, 
Cb'ee»  ftiidfts  k  Diu  noviallai, 

Cafdamcing  vividas  zunt, 
Et  era  nunc  oz  il  ijij, 
CVeea  era,  far  afchia, 
35  Quei  deifi  ti  creer  k  mt 

Soing  Paul  qnol  nu9  et  gijr 

Eniraa  il  Spirt  de  Diu, 
Cbei  feigi  annc  biar  pti  bi, 
Da  llar  leoisa  mariu; 
40  T|fi  Viva  cai'tiameing, 

Seh*  ha  gI  adina  I»in  en  fenn, 
Qaei  er  iaa  hai  cmprttau. 


8<5b€  ti  vol  cfTer  cnAgs, 
Sehe  rtoa  ti  giguiar, 
45  A  bucca  (Uli  a  paiY, 
Adiiia  zechfglar; 
Mo  oafüar  il  Ohierp, 
8che  veen  tier  tci  il  foiag  Spirt, 
[p,  81]  Ad  enconterftar  k  g li  Cam.  ^ 

50  Ina  niebla  vertit  de  Dru, 
Eis  ti  Porrchialladat, 
Cun  qaelfa  et  DeuH  vkins« 
CuQ  graoda  foingiadat; 
Quel  von  OQCoronau«, 

55  Cbei  adina  CDcoDterAaus 
A  gl!  voblt  dig]  muodL 

lau  rog  Cei  Spin  tu  al, 
Fai  avonda,  a  il  Saorament, 
Et  era  tei  luveoal, 
60  Can  viver  cartiaiDeing, 
Ti  niebJa,  xicbtia  FigKa, 
Fii  A  Diu  per  Ra  veglia^ 
A  pJardi  tichtiameing. 

El  [tat  a  tuta  p)i  bein; 
65  Quei  fav^itfl  vu»  crcer  k  mU 

De  piidar  andreivlsmeiogv 

£i  f&i  noig  i^  il  gij; 

Fi  hi  la  Donna  ä  ü  Hum, 

0  atiters,  cb'een  d*entuon}| 
70  De  pljdar  paac  k  bien. 

Amea.- 


5  Las  Marima  manen  ad  eacurir,  AKeluja,  AUdiija. 
loium  nies  Oiti  cun  gron  bargir,  AllduJ&t  AMeluJA. 

0  Se^pner  Deu»  0  cbsr  Segnitir  A  Hei  ab,  Ättelum. 
Par  1100  bat  tl  p&rtau  dotur»  ADetumi  Atlelda, 

Vi  f](*ra  la  FolTa  ellaa  miiitieD,  Allelufa,  Alleluia. 
10  CnD  triAcsila  lau  ei^  yrdanoen,  Alleliifa,  Alleltiia. 

In  Anngel  fteva  da  vard  droggia  Alletuia,  Alleluia. 
V^ftgiue  eil  alf  fco  el  fua  in  K«g,  Alleluia,  AlJeitti» 


Doiiautii  iafeh«it  pö  da  bra^ir,  Alleluia,  Aiteluia. 
H]    Eq  GaiileaiD  lüiivelts  vua  ijr,  Allfluja,  Allel uia. 

15  Ala  GiuTeDals  lasUcit  pd  da  la?er,  Alletuja,  AUetnja* 
Ca  CtuiAot  fei  lavaiia  piher,  Alleluia«  Alieiiiia. 

0  %ei  letezzia  hau  ellaa  gtä,  Alkin  ja,  Alleluja. 
Cur  eilas  ban  Biea  8egnef  viu,  Alleluia j  AUeluia 

Ludaui  Teie«  ti  Seguer  lefa  Cbrifkr  AUel^ja,  Alleloja. 
20  Ca  tf  iavaas  eia  gtiiB  a  glft»  AUelaja,  Alleluja. 

Ladada  fei  la  ToiDgia  TrtDitad^  AÜelciia,  Alleluia. 
Da  d'ufni  ^ti  la  perpctnadat ,  ADolnia,  Alleluia. 


In  autra  da  Pafchaa, 


itda  i  Pelfüheoa  vua  fa  legreit, 
le^  Maria, 
Her  Dieua  de  Cor  ladet,  Alle* 
luia, 
i  Dia  per  nna  Maria. 


5  II  D^mtmi  ei  trefaeftenmoa, 
Te  legri  Maria. 
II  foiDg  FaniJa  ei  ora  ferratia,  AUe- 

ima. 
fiagi  Diu  per  nu«  Maria. 
0 


^^^^l5^^^^^^^^^^^  ^CodSSP 

fe  Canzutt«    ^^^^^^^^^^^^^^^B 

^H               Tur  11  Mand  h&  Dietia  rpindrau, 

36  MaafiQ    per   irafcher    niea   Segoinr,  1 

^H          10  l'e  le|$ri  Maria. 

AHeluia.                  J 

^H               Tut6  nui  pticcaus  er  ^a  Iftviiu«,  A)te- 

Rogi  Dia  per  aos  Maria.                   J 

^^H 

^J 

^^^1         Rogi  Dia  per  nun  Maria. 

In  AuBgel  las  catUoen,              ^H 

^^^H 

T*^  1e^  Maria.                             ^^ 

^^^^        Cnn  tut  oaDtein  um  de  fuai  il  cor. 

[p.  57]    Gin  de   qoei   fa   aameii tauen,  j 

^^^^          Te  legn  Marix 

AlleluijL                  1 

^H          15  Per  a  tgi  Segotjr  Diana  da  qQi^i  en 

40  Bogi  Diu  per  uo»  ttsria,             ^J 

^H                                           graxlar,  Altetiiia« 

^H 

^^^^         Rogi  Dm  per  nui  Maria. 

E}  f^btit  euiu  eftea  eiieimr,         ^H 

^^^H 

f^  kfgn  Mana.                             ■ 

^^^H         Biara^  Oloias  hau  gig  rufpiraui, 

Qu«i  fcriDJnC  ä  aii  doveit  ^.  AllelttSr 

^^^y         T«  le.grl  Mana. 

Kogi  Dm  per  oQ»  Maria. 

^^^^     [p,  56]  Per  für  groods  fals  ad  era  pac^ 

^B                                          ^auü,  Alleluia. 

45  Nua  enoorin  nies  Segler  D^oa, 

^H           20  Rogi  Diu  per  ous  Maria, 

Te  ipgri  Maria, 

^^^^^ 

Ca  call  ei  llaua  lUtteraae,  AlJeloia. 

^^^fe         Qael  tot  ha  pff^Iiau  iua  baoa  ün^ 

Rogi  Diu  per  nua  Maria, 

^^^M         ^fl  legri  Maria* 

^^^1         Traa  Ha  mort  i  num  DiTta.  AUeJuia. 

II  Auogei  frliöt  el  ei  daveot. 

^^^H         Bofi  Diu  per  uus  Maria. 

50  T«  Jegri  Muri*. 

^^^V 

El  et  lavaua  oz  bein  inar7e%1«  Alte- 

^          25  n  a«l  nua  ha  el  caltau  k  m%m. 

lüja. 

^^^         Te  legri  Marja. 

Bogi  Diu  per  nua  Möri.\ 

^^^H        üün  lin  fehl  niebel  ä  taing  ^ung^ 

^^H 

£1  ei  fchon  fij  laraut)  piiveer, 

^^^H         Rogi  Diu  p#r  nua  Maria. 

l"e  iet'ri  Maria, 

^^^H 

Ö5  Mei  a  figeit  als  luveoala   d^  Tafef, 

^^^V        ^^  ^^rt  ^^  ^^^^  ^i  ^^^  lavaiia» 

AUelQJa, 

^m          30  Te  l**gri  Maria. 

Rogi  Diu  per  qob  Maria. 

^^^—          A  tttt  U  Muod  ei  legrentatts,  Alt^- 

^^ 

^^H 

Fjkitü  queft  lejir^eivel  gij.             ^H 

^^^H         Rogi  Diu  per  tma  Maria. 

Te  le^rri  Maria.                               ^^ 

^^^H 

[p.  58]  Iiudein  Diu  ent  il  Sofug  Pantiss  ' 

^^^H         Tr«ls  Marias  avont  1^  anrura. 

Allekia.                  j 

^^^H         Te  legn  Maria* 

60  Uf>$i  Diu  per  nu^  Maria,                   J 

^V          [p.  6G]            Canzun   rle   loiag  Flaci,  e  rftin^  Sigisbert.                  WM 

^^^H         ei  glei  in  üog  de  vegi  eurtau. 

Bik  Soingiadat  vegn  lau  bondrao« 

^^^B         Enten  lg  Lrgta  fitrat 

10  8co  gmnd,  ö  nietjpl  .Scaxals 

^^^H         Mnit&T  it  Dif^ntia  nomnau, 

Lur  fologa  Pairutia  m^uHen  lau, 

^^^H         Stateivel  oonc  queirara. 

Sofog  Sigiabert»  Soiq^c  Find.  * 

^            5  D"»  pH  <^^h^  milll  r>ii9  eoiua, 

Gl'enfiprim  Avat  fomg  Slgiabert 

^^^_           Ina  CaplyUt^  ei  Ttadat 

Et)  queila  Clfloftw  Tievar 

^^^H         De  nofia  chara  Doona  lau, 

15  [p.  67j  n  Vordäü  de  foing  Benedetg, 

^^^H        Tr^  r^mg  Zipert  /chentada. 

Tria  el  oau  escieireTi*                 im 

CaoEDDi  D«Tot)iuM  t685 
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De  Diebladat  ei  el  oa/cbius, 
Ord  ScbotÜaad  fl  vegaeva, 
El  ei  davetitaut  RHigiEu^ 
E  {oiDgiameiog  viveva. 

Et  f&lva  ver»  Patiprf>dit| 
Lji  Carn  el  bein  rufvenuiA' 
Sia  ^ver  el  Purr^balladjU, 
A  DiQ  far  obt^dieBciA 

El  dat  n  per  smur  de  Dieas, 
Bab    tfmyma,  Frars.  ^  «Sora: 
La  nitbla.  Cafa,  HAuba,  Praua, 
Als  Paupers  pari'  el  ora. 

SoiD^  Oallm«  ä  foiDg  Colmuban^ 
AgU  fao  CompagDJa, 
'fris  la  Tiarra  Toderca  v&o, 
Sin  Roma  el  Im  ^a. 

II  Papa  dal  d^  prcdff^ar, 
68]  Vertit  ctia  pleioa  fiiorma: 
A  tute  tief  qtials  el  vegn  rivar. 
Cor  eb'el  da  Roma  tnoroi. 


II  Papa  fbiikg  Gregoriue, 
Soing  Sigisbert  tetmettä. 
Eoteo  quei  rucb  deficnrt  tfer  nue, 
40  Per  nies  fallt  perpeteti 

£1  dal  &r  k  ioing  Slgisbeit, 
La  Gniffta  fdfaraida: 
Cao  qaella  el  en  quei  defiext, 
Hä  faig  Meffa  cantada. 

4^  Ei  Talveo  fi  ouno  oa  el  gi, 
Qnei  groDd,  ^  ntibel  Scaxal: 
A  tgi  che  vuH  f^be  malTen  ei, 
Cal  Pies  dil  bieii  Comg  Plad. 

SoiDg  Sigisbert  dal  Papa  mef«, 
50  Tier  dd$  Tegn  tr^t  Vrferai 

llurt  fotD,  6  feiL  cau  viv^ai  irefi: 
Ferdalgia  eudir  el  era. 

[p.  ^]  Per  Till  far?ieiit  ba  l>eQs  qmctaa. 

Tenoeti  agil  Ttvotida: 
^U  Dal  Ciel  hao  Aoogels  Faun  portan 

Ff  eilt  tgei  cb^el  damooda. 

Avot^  ch'el  fei  tier  diu  vegn^ 
Sco  aoa  vegU  b!a  reDuveii: 


Haa  ei  oano  eau  f^aJa  Dieus  teni^ 
60  Wauld  Afeits  adoraveo. 

Eatoorn  Ha  deot  quatordifeh  otii 
^ueotor  CbriiU  KaTcbieDciai 
Bk  folng  Zipert  not  perdavona, 
BiolTaa  )a  vera  Cardieocia. 

65  D  quäl  f«hi  baald  eh'el  ei   rivinir 
Tier  quella  paganiglia: 
Uk  el  tiberaii  de  tiita  paecaus» 
E  tatta  vtartQstiiiglia* 

QHtDprim  fritg  cb'el   hi  fiuTegnm 
70  Del  fm  muHfar  h  Pnedh 

Ei  ttm  fotDg  Plaei  vinlts  txar  Dtn, 
Se'iD  fnaJfaun  tris  Hu  miedi. 

[p|70]  Quel  era  vivont  in  Signar, 
De  grondfi.  ^  aietla  mioozat 

75  Agil  üeTan  lata  boonr» 
Muri  fia  hiina  manonza. 

Sbi  baald  obe  qoei  numoau  8igiiar 
Bk  giii  la  vera  CardiaDm: 
A  foing  Zipert  Oa  SfoCTaiiiir, 

80  ßa  el  faig  laoUeocia 

La  Tia  rauba,  praus,  e  tut, 
Liberalmeiog  el  fchenghegias 
A  toiüg  Zip«rt|  11  quäl  cud  tm, 
Li  Clauiha  cau  bag(>gia. 

Hb  hm'  era  oau  in  grond  Tyrauo, 
Cbe  Victor  fe  iioEi]oa?a: 
Qael  era  plr  cb'JD  Publieaii, 

Kn  mal  el  £e  fitgiava 

Tier  qael  termeii  Soing  Sigiibert» 

90  Sin  ohar  giuf^oal«  e  oiebel; 
tp,  71]  Ch'el  volvi  qaei  Vm  njsl  petdert, 
E  grond  ranveer  tonl  tri e bei. 

Solog  Placi  nuotta  tcmentaua 
Giiid  Ha  tirauma: 
^b  Elgn'el  TlninQ  mnrt  £ees  puccaus 
£  gronda  m^ilgiuftia^ 

Quei  ftanfitb  agil  Tlranii  gfn  H*  cor, 

P6  büß  zuppar  la  grtüa: 
Vult  ver  foingPfaci  Innsh  für  Mar, 
1€0  Ne  prender  agil  la  yita, 

9* 
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Tier  qnei  h&u  ot  ottuc  etidridati, 
Laa  feiumas,  e  moronzBrS: 
£  Od  Mng  Plsci  vitentaa» 
Saeotor  lar  iloo^at. 

10&  De  lui'  eiiDau  eisqüif  el  c<\ 

El  quei  Schuldaii  Icsvaii: 
Sees  fervitur*  tertoef  el  ör, 
Fient  masür  imng  Pbci. 

lU  lenritiirfl  fan  qo^t  ba^eott 
110  E  ciiorttiii  preft  fuenier, 
(l>.  72]  Sco  ftumeiitiis  Lluns  fieot, 

Cbe  han  la  fom  «1  Venler. 

Ei  ciaffen  h1,  fchent:  Ti  Poltrtn, 
T^ei  dt»vr;iJi  ii  pofl\jBza? 
115  De  firof^eifiar  nie^i  bien  Patitn, 
Ib  Vra  de  buna  njanoüÄa? 

Uffa  i^  veiD  am  engartau, 
NegiD  vegn  tel  dus  prender: 
Dai  nr>a  beiD  preCt  ^  uui  tiu  Tg  lau, 
120  En  i^iilli  tact  leiu  feuder. 

Soing  Plici  per  aiDur  de  Die  na, 

Stu  zart  Cutiez  Ccuviera: 
Per  la  iülltfa  paregiaua, 
La  mort  rugient  furfiera. 

125  0  Dieiia,  gi  el:  Perdiin'  h  quelc, 
Lur  fei,  ^  gronda  grittar 
Ch^ei  han  Tm  weil  lau  rog  per  ola> 
E  dai  ad  ela  la  vita. 

Scht't  qaei,  hk  el  porMm  fiu  tgiau 
130  Et  M  reobrt  la  friila: 
[p.73)  Si*  oleja,  liaveot  negiti  puccau, 

Cnn  glom  en  CieJ  ei  ida. 

IIa  Aungols  Tegoen  git  de  Ciel, 
Clin  palmar,  e  ciin  enm^^ 
1S5  Che  Chrii'tus  ha  terraefs  trer'  el, 
Pagont  laa  ovras  buuaa. 

Tedlei  p6  tier  tg^I  iatt  li  gl 
A  TUi  ö  char  ßdtMvela: 
Siu  Tgiau  de  Tiarra  pretid  el  fi, 
140  E  Tiat  iin  peis  ftateivela. 

Veient  qei  tut  ib  fcrvkari, 
PreA  fogietj  eb  naveoda: 


Ttirr  il  Tirani}  cun  bia  fcheavan, 
£  refdeD  qiiei  euo  lemma. 

145  Soing  Placi  quel  ta  vtn^^roDd, 
Siu  Tgiau  Od  mann  poitmTa 
£n  lesa  via  eatupaot, 
Ina  cbe  pons  lava^a 

De  qneWsk  el  io  piei  rogont, 
[p.  74]  150  Hä  mefa  fia  tgiau  11  form 
E  tä  viadi  plinaFont, 
Valfent  d1n  mie«  quarl  ura. 


-' 


Quei  Piez  hau  ei  oaco  aa  el  gi, 
Eu  Claüura  von  Dumoada^ 
155  La  pli  pari  de  qaei  icaxi  bt, 
Oyne  ufa'  ei  rauiigatiada. 

Tier  quei  hk  el  oae  Deoa  hoadran. 

Cur  cVel  eul^egtaa  ^igneTa, 
Uan  tuta  eis  fena  de  fes  ttiecati« 
160  Che  tut  la  g)iaut  vdeva. 

Vdint  il  bten  ToiDg  Sigtabert, 
l'iicc.ODt  eb  fßoa  ctm  temma: 
Ek  et  ladmameiDg  aechiert« 
Tgei  aiunti  quer  enteona. 

16o  El  vä  eneonter  val»  e  lau, 
A  fiu  giavQal  foiog  Plazf: 
Soing  PlaEi  dat  agli  Iju  igiao, 
Per  in  prefent.  e  Icaai. 

[p.  7^]  A  TaiDg  Zipert  van  eauldameiog, 
170  Las  tarmaa  gtu  per  v!(ta: 

Sil!  char  giumal  vont  et  refent 

Merir:  6  cauria  tiiftal 

Soing  Sigisbert  eaa  pitra<iae, 
CompognVl  cn  Bafelgla: 
175  Seliarra  cnn  folemDitit, 
Vroftt  Tut  foffa»  ei  velgia. 

Vcfeat  tt  großd  Tyraan  fient^ 
Las  cauffaa  mervegliufaa : 
Ek  el  vogik  fugir  oaveut, 
180  Marl  teuiioaa  ftumentQfaa. 

El  po  cb'uDtgir  il  rtroü  de  Diu, 
Voleut  fujjir  uavenda, 
Sur  poDt  et  aava  dat  el  gio, 
S^a  olma  il  Giavel  prenda. 
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^iÖÖ  Saeoter  qoci  che  folog  Zipert 

Stieiiter  mort  volet  d  fcber,                  ^H 

L             Ha  fateraa  foing  Placi: 

8per  fia  Olmvnal  Toing  PLaci:                 ^H 

^ft       Yegn  tat  cQjrrent  en  quti  Deßert, 

215  Cti'el  polTi  Vm  riiane  baveer,                 ^H 

»       Per  vifliST  quei  CcbeI 

Bper  quei  too  niebel  fcaai.                    ^H 

[p.  76]  Tot,    plog  6   gr^d»,  FüiClta  e 

Trii  quei  ha  Dem  faig  daveotar,         ^| 

Pr«lat«. 

Che  fco  viiront  fio  tiarra,                     ^H 

190  Surv^egDen  grazima  grondas: 

Elfi  haD  tenin  in  gUaiitcr  char;             ^H 

Agit  e  hanM  fapa^jati. 

220  Eli  Ina  foCTa  fiarra.                               ^H 

^K        Sueoter  lur  dAtnaDdÄs 

^H 

^1 

E  foo  i»i  een  eQfefoblaiQeiDg,                 ^H 

^H        Ei  vegneD  Jargs  de  loaleflst 

8tai  aoe  Entroidadere;                          ^H 

^V        Tria  Tia  gronda  iirbida: 

Schi  vegneo  ei  perpetiaiaeiDg,             ^H 

f      195  Saoadst  receiven  tops  e  mlU; 

KoJj  eeser  ScheriDtgiader».                  ^H 

^.         dorvegneo  otoe«  vefiüa. 

^^^ 

225  Qnei  mu/fa  dar  iur  grond  agit^            ^H 

^H       I>e  lar*  enoon  FoiDg  Sigitbert, 

Che  tut  el  Plevel  feata:                       ^M 

^H      A  Diu  fliCn  turveva: 

[p.  78]  Sco  reoza  fia  traa  Iur  merft,            ^H 

^V       Seo  biatta  iar  en  in  bi  lert, 

Oncb  Ol  el  gl  daveota.                         ^H 

^1        Cnn  Soittgiadat  ftoreva. 

^H 

^H 

Te  legra  pia  6  mfentie,                       ^H 

^M        Entoehcn  qaeUa  bialla  ünr. 

290  Per  in  ton  uhhtl  feasi:                         ^H 

^M        Gau  grood  merit  cargada. 

11  quäl  tei  moina  Hn  ParQie«                 ^H 

^ft        £1  dada  giü  ciiti  grood  ht^nor, 

Soing  SfgiBbeH  Soing  PlacL                 ^H 

^H       Tegnida  coronada. 

^^^ 

^^ 

floedreieu  quele  fidaivelmeing»             ^H 

[      206  Da  qaeAa  viU  vegn  el  damans, 

Cqh  Vera  catJdonaa:                           ^| 

^m        £d  bona  vegfiadegna: 

235  Snoadeien  era  profamBlDg,                    ^H 

^1       Tun  quell  ctm  qu&la  el  en  vita  d 

Lur  vita  ^  kr  mauoQza.                       ^H 

^1                                      ruuä. 

^^M 

^V       Hau  gronda  crefchadegBa. 

Sehe  regnltt  nua  enfemblameiDgi          ^H 

Tras  lur  riag  &  nrbida,                        ^H 

[p.  77]  Afobi  ei  qaella  clara  glifoli, 

Erfer  beay  perpetaamemg:                   ^H 

210  Ed  qaei  Defiert  ftiiada : 

240  Tier  qaal  nua  leru«  gida,                     ^H 

^.         PerpetDamelng  ent  il  PaniU, 

Amen,             ^H 

^B       Yegn  terliTcIiar  beada. 

■ 

^CMfAlasivA  leHa  «Ima  4eTttiiira,  Tbroit,  «fr  Koirii  ]liiia  i^ta  Gllili:  Tris  Qs            1 

lili|{t&  «legi  Ttrdea  de  hm^  leueidu  deUa  CJaiBtra  de  MoHir.    IUI.                 J 

^^  14]                              CanBUm 

Dt  Nadal.                                        V 

^m        P£r  Had&I  noig  eJTent  tuU  tgft, 

'                                                               1 

Semgfai  ch'io  Aangbel   compareia,             1 

^1        La  gronda  fien  mei  ha  furprin, 

Et  enteil  Betblebetn  me  mmala,           ^J 

^H        ZuDt  pteina  de  dulcezja: 

En  terra  de  Jtid^a.                               ^H 

^M        Pli  beiDt  che  loa  mi  mai  ei  ftaa, 

Mervegliaa  cIm,  ?i  loa  cantar,             ^H 

■    ft  £U  Demi  de  letei^ft. 

1 
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Gqq  ba  rUtlA  mat  loa  efit, 
in  Af«n  ab  tQ  boff  li«lttt 
Sper  in  piirfi?^pi  ft^umn, 
[p.  12)  Jnm  DuD^billt  ni^blm  lao, 
15  BargQtii  (pfir  «1s  fereua. 

Kai  Cm  ruUg  In  piDg  ftfibat, 
TqU  Di  US  t!  LdA  itu  ruafToot, 
8e*it  bl  folegl  sclsreua: 
Ils  fee«  eglets  lurmaueD  fpe^, 
20  SoHqm  fantnuQ&  viaa, 

Queft  AtToßt  er'  il  porfeDt  Diu^ 
Che  Ct6l  4  lerra  ba  feaffin, 
E  tQtta  quei  cho  viua. 
Pd  tQtts  del  Mund  el  sbitteo  zuod, 
2b  Negid  lioour  gU  d^uAxi. 

l\ä  lees  peiuts  4  ztrts  tuaüoii^ 
P«r  H  ferdalgia  trem&lan  tuts, 
Piterabfn  gmnAsL  peinSf 
Par  quei  Ha  cbiaii  el  vidatiau, 
SO  Bivtitii  cuu  lirmas  meioa. 

En  »bltat«  pi6x^t§,  el  Im  »upcHsu«. 
La  Momma  flu  affoDt  durau. 
Ha  nittn  ^nt  il  purfepF, 
[p,  13]  Qüti  ei  il  Ttroa  ch€  Sslomon, 
35  Con  fia  pompA  Aeiti» 

11  boff  ^  grAfcD  eogooshiUr 

H»D  lur  PRtrufi  Sigoor  k  Dic^ 
Vont  etl  fesbenugiiaven^ 
Per  ina  tgtn'  il  purrt;ppi  lin, 
40  AgJi  affout  piDatieo, 

Qoei  ping  iffout  a  !ur  Bin  tihiVr 
CoH  Inf  poder  per  et  sealdar, 
Sm  dJ  dabtitt  fladauin, 
L'ba  QiELua  troft,  eou  boiii  el  bralf, 
45  Aut^r  übe  dil«  gliiuarla. 

0  grotidaiiDur:  gröds  et  tmf^iait, 
Dlaos  bat  tt  trafg  o%  giu  digl  aalt» 
Ed  Ina  paupra  fralla, 
A  Diatis  potTeut,  dat  outrimiiil, 
tM}  U  feb  de  Ina  Parsbalta. 

Quel  cba  tatt,  tutt  de  gaveroar, 
Sc^Id  pauper  orten  ei  reAar, 


Sü  round  oh^el  bandonava: 
[p.  14]  Tam>Ql  %m\xt ,  Ufiient,  hdaor« 
55  A  mai  oegtiar  Ca^AO^- 

VoDt  qual  ils  Aougels  Cherubim, 
11s  Tbraoa.  ila  Firfi,  üa  Serapbioft, 
£  tutt  it  Uiel  fmdiDa. 
A  qaet  grood  Df*u4  de  Babaoth, 
60  BoDür  veD  dau  fi^gioa. 

Lan  QT*  fo  nm  iper  quei  afftint, 
Bföctont  iaveos  &  adoroct, 
Fient  gtt  r«vereiiaa. 
0  ti  poccoDt  veu  er'  savoDt, 
&5  E  fai  Qt  penitecaa. 

Quel  cbe  cul  Tim  fioma  a  C'ameig» 
iiluc,  faolper,  rasba  ^  grood  oiriig,  < 
0«  mala  feii ag  rirofegia: 
FJ  OS  tont  ping«,  ^  toQl  chaH 
70  De  fAr  1a  paisb  garegia. 

EI  ba  niua  vaffeos  euten  mmoM^ 
De  trer  ta  Ipada  la  el  plaun. 
Sin  tej  pil  tly  blea  fpeitg^ia, 
[p.  Ifi]  Crc'z  eis  et  tutt,  iVo  mai  iuCiiitv 
75  Eoiblidaa  da  f^rmezia. 

Gte  ab*el  nui  lefs  gie  eaftigar, 
VegDt'fs  la  Moröa  quet  dulUr, 
£  prender  gti  la  fpada; 
Pertgei  eun  nua  zund   toatmongtus^ 
^  L'ai  bona'  adisa  Ttada. 

0  mnrMl  nialoiund!  te  turptgtar, 
DuefTtJS  ti.  St  ^f  sbitar, 
II  pracbt  ö  la  lusbexiai 
Mira  grafont  fttt  qoa/t  fm  llitoiv 
S5  Cm  eis  el  es  triAeda. 

CbriittgiauD  perfracohia  quere  affool^ 
Per  tei  ba  et  dan  ff  au  7  hron, 
Ntt'«i  chareija  talar 
Queft  ei  fl  leg,  de  quei  groad  Reg. 
m  La  (talla  d  fia  Salm. 

Fertont  fon  ion  mi  deftedaot^ 
E  tier  me  mea  ptil^i  turuasa, 
CoQ  buna  regordonaa, 
{p  16]  Mfu  cor  toQt  pli  faJzaua  li, 
^  Tief  lefiia  mia  fpargiiaa. 
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Sh'in  Cifimi  tal  podefa  vegoir. 

C^u  d&uozfuu  vi  ioa  olu  (tar,                ^| 

AanG  pü»  ie£s  iou  vugte»!  doriuir, 

E  milli  gadiks  Igi  eautar^                         ^| 

Entooch«»n  Hatt  6  meia: 

0  leim\  vJua  lefba;                              ^| 

Joo  lefs  oatti&r»  eo  fien  clauiar. 

Fi}%ei  cantar  vi  Jon  ttimar,                   ^H 

iOO  0  Jefas,  riaa  lefas. 

HO  0  leCoal  vitia  lelbi^                                ^1 

^1      0  isia  curreiuel  l«fuaett, 

0  dul«h  ajTont,  d  mtu  abletei. 

Gon  tat«  4  mi  fai  la  faTur,                     ^| 

Ch'ioa  poffi  p6  ver  queft*  honutf           ^H 

0  tTQÜ  de  miä  viU, 

Pa  Ti  furair  adinna,                                ^H 

Sper  da  porfeppi  vi  loa  für, 

[p.  I7j  De  tei  lodar,  tei  adorar,                      ^| 

10&  Igh  dift  de  mfa  vita. 

11^  Sper  qaefta  duEcia  cbii>4.                       ^H 

Amen.               ^| 

(p.  S9]                      /n  aufra  Cun^un  de  Danief^                                      ^M 

EN  in  CdrtiB  fun  Joa  oz  ftaus» 

2J^  Cbei  ei  pli  bi  chic  Oberkeit,                  H 

lü  fUttb  de  RofjiÄ  ei  caoauif, 

übe  vif  et>n  Diu  6  fa  biea  talieit,          ^H 

1          Hai  TUt  gtu  la  tiiir  o«  en   daiüaun» 

Cartfgia  it  iü»l.  Pa  far  iJ  bieo,                ^M 

^B      Portau  4  voa  per  in  bien  mafu 

Quella  fiur  briua  n;»eum  il  Heti.              ^H 

^M                                        alleinia. 

^M 

"  ^  JESVS  nies  Diu  et  quella  flur, 

A  comniiiia  Vlabiiis  vi  iou  er'  dar,         ^H 

£i  fiinag^iiaua  ok.  eoii  doJur, 

50  La  Kola  verda  shar  1'erdar,                    ^H 

Ei  catsheoi,  hrine,  &  ei  er'  alfi^ 

Te  lat  dovrar  en  la  lavnr,                       ^H 

Uei  veru,  moreii,  t;  fa  tuti  falfs. 

FideiftaiTiebg  per  ver  hoßur.                 ^H 

^                                        Aneluia. 

AUeltiia.                ^1 

La  Eofa  ba  fried,  6  la  favur, 

Vi  sh^Dgiar  b  fiur  morelia,                      ^H 

10  EU'  ba  il  meJ,  ^  la  colur, 

ZictiliMB  dünatiDa  perüeit  yns  qaella,         ^H 

Tgl  fiied  de  qiiella  fcaccia  U  wh\^ 

36  [p.41j  Pemeft  fiü  mmn  ferdeit  flu         ^H 

Se'Üt  Tiarnia  vegiu«D  foacciai  del  hl 

fried,                      ^H 

1                                               Altein  la. 

TEittai  caoltai  dovreil  eon  mied.            ^H 

^1 

DeFo^ltiit  4  fidelvladat,                           ^H 

Obareiia  amnr  a  prinfadat,                      ^H 

Ale  TOS  nitTiis,  fco  Detu  ba  dig,          ^H 

40  She  ven  ta  Üir  portar  bieo  frig.            ^H 

alld.                      ^1 

^M     Le  Eofa  cotsna  ti  ülh  pauens. 
Alt  comporteivpls  fal  prefenta, 
15  II  chjeuben  fauüg  de  nie«  ^ignur, 
Frei&K  eoteii  mauii  qpella  iiiebla  flor, 

K                            Au«riiiA. 

"tP*  *31  ^n  quelta  pon  er'  ili  mataani. 

Freing  er'  ti  figHa  ta  Eofa  aloa,            ^| 

Vrbir  la  graxia  A  vegoir  fauus, 

ZlcbtiameTig  er  te  ti  falaa,                       ^H 

Gon  buna  veglia  comportar, 

A  lefu  Chriü  agii  tiu  fpna,                     ^| 

'     20  Fer  mar  de  letaa  aies  Diu  obar. 

Fai  in  ejyppi  aiint  preziua.                      ^H 

alle). 

sllelnia.                ^H 

GH  Oberkeit  Ta  Bofa  bnoa, 

45  Sti  taltias  lllffi  qaella  fiar,                     ^H 

Preig  entmi  msaii  6  ralii*  adina. 

Yen  ei  adeCfer  tia  honor,                        ^H 

Bien  regtment  dei  qael  ialiiart 

La  aicbtiadat  ei  in  fcAti  groDd,              ^M 

Ib  bjea  exentpel  dei  qiiel  dar. 

A  beta  plaähtu  4  Diu  pDOeiat                 ^M 

_                                                         Mihi 

alleluia.                  ^H 
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H                  Perxietl  tt  pia,  qaett  bleo  maun. 

Sio  queft  Danief  fiui  tiea  FMfm^ 

^L^       bO  Vu8  rel6gr«it  Tera  i  daniauo, 

[p.  42]  Vi  aboDgiar  JESUM  Im  fluf. 

^^^L           Ort  qaellaa  Aura  perntit  il  mel, 

55  JESUS  üu«  vegU  pertglrmr, 

^^^^^     Dil  car  cqI  frled  fcaccieit  il  fei 

£  vua  doTOtf  p«r  nierl  fogar. 

^^^B 

aUeloii. 

Aio«o. 

I          Ip-  U]                    In'  antra  canzun  del  Skeiver,                           _ 

^^^.              0  Mund  ti  fiirmeinta, 

0  fiieblaa  Donabiallaa,               H 

^^^1            Ntti  trais  ti  c-n  peinaa. 

0  figliaa  zuod  blallaa,               H 

^^H            VerdJtt  die  oagmap 

La  Mort  fm  vua  umra,               V 

^^^P            Menil^aa  adma^ 

40  Vua  prund  preft  für*  hoia»   ^^H 

V              &  Do  bucea  morire, 

CüQ  ella  ftoueita  ire,         ^^H 

^^_^            Bifegaa  morire, 

Bifegoa  caorü«.                   ^^^| 

^^^^           Ne  val  medjema, 

Doctrina  rabieaeia.             ^^^H 

H^           [p«  45]  Beiß  che  aaad  tioa. 

TuUm  Urte  ^  prü<lJeDcid       V^| 

H                  La  mort  cur  La  fplDoca. 

45  La  moTt  quei  nuon  guarda,    ^H 

^^^        10  Sbe  faaa  tgei  quci  müotai 

Ptrqaei  naott  feutarda,             ■ 

^^^L           Ti  km  Inf*  morlr«, 

De  preft  far  morire,                  ^t 

^^^1           Bifegna  morire. 

ßefegaa  morire.                  ^^^^M 

^B.          Sli'il  Papa  git  bialla, 

(p.  47]  Officia  f  arpgtaa,              ^^H 

^^H            Defa  cotahua  capialla. 

50  Gnder  quels  mnncgi^a,             ^| 

^^^       15  Gli  mort  aonc*  alhura. 

La  mort  ten  la  fpada,              ^U 

^^^             Cor  glei  tier  quel  Liira, 

La  frtda  ei  piaada,             ^^H 

^^K           She  tto  el  moriro, 

Per  td  far  monre,              ^^^B 

^^H           8if«gtia  loorire. 

Befpgaa  oionre.                  ^^^| 

^^^            Sigmup  6  grond  Ritter, 

55  ris  Prera  flu  pervenda»      ^^^H 

V             2€  Ultimi  ö  Landricbter, 

De  trer  prefi  navendai            ^| 

^^H             I.a  mort  niiott  sheaegta^ 

Eis  oiiotta  petraebien,                ^M 

^^H           A  qupis  nuott  tbenegia, 

La  mort  er'  pauc  datgieo,  ^^M 

^^H           La  fa  ttill«  morire, 

Ei  ftoa  preft  morire,          ^^^^| 

^^V           BlfegBa  moHre. 

60  Befegita  tnorire.                  ^^^| 

H             25  Bhnidau  coq  ferm^xia» 

IIa  MoDicba  che  vren,        ^^^H 

H                  Hlgnur  eon  rfcWsia, 

IIa  pur«  che  tavureii^          ^^^| 

^^H             iia  mort  iiüott  difp^tta. 

Han  tiuotta  cavida,            ^^^| 

^^f            IM  nimtta  p!i  crKCa, 

La  mort  d»t  la  frida»         ^^^B 

^^^      (p.  4G]  La  fji  iiitii  morire, 

65  La  fa  qaek  morire,            ^^^H 

^^^         !WJ  nifoifiia  miirinv 

ßefegoa  m#Fire.                 ^^^H 

^H^            Vui  Mtüdür«  liQ  gaffa, 

TI  cafa  bagegiaa,               ^^H 

^^H            La  MuH  tior  vua  pafTa, 

De  für  eot  luanegiaa,             ^M 

^^H           sin  VIII  ta  lagbe^ia, 

La  cafa  ei  pitiada,                    ^M 

^^^B             Vu«  pruuitiv  luaüPgiX 

70  [p  AB]  La  foffa  eavada,      ^^^H 

^^^        a&  Ton  olla  Aotioiti  iro, 

Lao  Äo9  ti  pref^  ire,         ^^^H 

^^^             BKf^gna  a)örir«% 

ßelegüa  morire,                 ^^^H 

^^^^^^^^^V 

^^^^^^H 

u  j- 
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■      Yeü  h  de  reida 

PuccQTit  tg«i  vol  dlre> 

B      Ti  hos  vfTa  qijeida, 

Cur  ti  km  moiir«. 

75  La  «ort  en  tiarra  oera, 

105  Pos  htieca  fii|fire, 

,            El  ctuffa  tmd  vetA, 

Pöa  bucca  vnt^fir«, 

1            Fa  tut  qiiei  fmarcire, 

fiifegca  (xioriro. 

^H       Befegoa  tnorirc. 

Co  veo  «i  lar*  ire. 

^^       II  cbierp  ti  bein  trattaa, 

VugiÄttt  lef»  ?drre, 

80  Con  bUr  t>uG»6  trMglaa, 

110  Hhe  in  mi  laft  dire, 

,             La  mort,  cen  diiventa. 

[p,  ÖD]  Co  fei^*  il  morire, 

1             Als  viarmi  fei  pr^fenUt 

Co  v^^ni  lar  ire, 

Tier  quels  fa  tei  irc. 

Ach  tgi  fa  quei  dtre, 

Betegofl  inorire. 

Vugient  lefs  vdire. 

1^85  La  carii  ti  sbmechlegiH«, 

115  T^  vitü  paCTada, 

^H       Mai  aaoa  »j^Ii  fne^a^, 

Ki  inai  pli  tortjada, 

^"        Dai  mo  cmpaiic  peda, 

La  Vit»  fiaid». 

Ztmd  mal  la  preft  freda, 

Et  mai  pli  reuiJida, 

'             En  marcta  ¥«11  irts, 

Tgci  feig'  il  morire, 

90  Befcgna  morire. 

120  Nagtfi  vff  fa  dire. 

\p,4Q]  La  mort  ba  la  luira, 

Co  feif'  ii  morire, 

De  uns  tortü  far  ire. 

Co  vTßgni  lor'  ire, 

i            Eüt  bara  eul  folTa, 

II  mittel  fe  drota. 

^P       Eni  eeudra  et  ofsa, 

Or  far  fez  l'etDprova, 

^'95  Stoeii)  preft  mnrke 

125  Ti  tese  ftöa  morire, 

■            Co  ven  ei  lur'  ire. 

Ti  ti?z  lur  fÄa  dire. 

^P       Valt  iiiiot  il  bari^ire, 

Vi  pia  finirv, 

^^       AttDC  mein»  val  tl  riro, 

Cantar  de  oiorlre^                                    ^H 

La  mort  tutta  tügiiis,^ 

Niiott  aater  fai  dire,                               ^H 

tOO  Pü  gltjitta  ch'ln  quitta. 

Gbe  fto  tutt  morire,                                ^H 

1    -        Tutt  prert  fto  moriri'. 

Co  vPgDi  lur'  ire,                                     ^^| 

Co  TOD  ei  lur  ire. 

lan  Tai  bacca  dire.    Amea.                    ^H 

[p.  71]    Ifi'  antra  Canzun 

fl?c  Quarei/ma,  con  la  quata  V Olma       ^| 

#t  furprida 

della  Charezia  d$  Diu.                              ^M 

I4u  fon  d'anaur  furprid% 

l\  fing,  la  flomma  viua,                          ^H 

loiii  cor  ei  envidans, 

E  tutta  mt  dolur                                      ^H 

La  VT*  ei  ahon  vegiiida 

15  De  tei  folel  dertua                                   ^H 

lau  faai  mal  nio  ruatiH, 

0  Mu  bialla  ßur.                                    ^H 

5  Mo  lefiiA  foDiia  meada 
Gareg  iao  cod  verdat, 
LI  niuDd  ha  frig  dauenda 
Con  Ha  vaoadat 

Shi  bauld  fe'et  Alva  para                     ^M 
E  vegnen  las  Aurura,                             ^^H 

[p  T2]  Sbi  bäuld  mi  olma  ebara                    ^M 
20  äurpreadeo  las  dolnrs.                             ^H 

Mo  lefus  mei  tormenta 

Fet«b  era  p'il  di  ora                               ^H 

10  Mo  lefuB  dat  de  Ur, 

buc'  auter  che  bargir.                              ^H 

Mio  cor  fc*io  tiug  daventa, 

Fin  cb'il  foleilg  la  Tora                         ^H 

Sh'el  valt  ca  bauld  calar. 

Sil  cDaud  lai  er  felarir.                         ^H 

VM^ 

g 
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m             '2b  Gie  sWisvi  mo  ve«  (peronza 

63  Mo  tau,  iDo  iau  me  fenta  ^^H 

Ä^              L«  uoi|f  d*-  i-oefsür, 

Adinfia  en  dolor,                  ^^B 

^^K             Cur  cliiu  mett  embljdonitt 

Aditifia  mi  dat  Trenta         ^^H 

^^F            Tdt  quei  cbtn  ha  d^  far, 

La  chara  du^c«*  atour,        ^^H 

F                   Cur  ch'ü  toleilg  traniDingia 

Mai  ina  tioig  entira            ^^H 

■              BO  EU  ^«  de  nua  d^iaent, 

7l>  PöS  iau  beJQ  raefTar,          ^^H 

L                   Cor  tutt  fa  fura  foiitgi» 

Fetah  era  für  ir<eFira         ^^^^ 

^^L             Dr^riD»  cauldatueiug. 

Bucc'  auter  ehe  eridar«      ^^B 

^^H            Lefi  elfer  beia  cootoitza 

Charc^iä  .1  üji  dat  peiaa         fl 

^^V            £  mai  mi  lameDUr, 

0  kfti  min  abt  cbar,          ^^B 

V            35  Vugieijt  Mb  ian  für  fvnta 

75  Mo  ü  6  giiab  fereina         ^^H 

^^H             Ni  auter  mi  legrar, 

Miu  cor  pÖ8  cfioroUr.        ^^^1 

^^1            Mo  gki  tutt  adumbftttcn 

Il  mjfitig  fa  gniarra            ^^H 

^^H            Ver  po8  rau  nin  ruiui, 

vSiii  m*fi  fcf>  *1  fua  niattiuB,  ^^H 

^^F            Dolars  d^  far  mi  daUen    «^ 

E  mei  aon  gritta  empiarra        1 

V             iO  Ch'him  raai  oagtna  6raua. 

80  Na  ei  pl  tiu   bi  äptis.               ■ 

I            [p.  78}  Si]  oiuud  ei  oiiifia  cÄuffla 

Pt^rqnei  mi  vaa  laa  tanuaa       ■ 

^^H              Clie  peglia  bricca  tic, 

E  botgolen  il  miu  Teio,              ™ 

^^H            11  loft  faveoz  ruaufia 

[p.75]  Hai  er'  vft  tüiita*  biarma« 

^^              E  ftat  eü  Ou  temiD, 

ZuDt  mat  me  fentiu  bein,           ^ 

^L            45  Sti'ei  fa  gie  dig  loaraiira 

60  [1  mal  de  bura  ed  vra             H 

^^^            £  crefda  ß  pll  Bbeinp 

Quel  ereah  6  veu  pli  gronds,    ■ 

^^H            Shd  ven  ei  aunc  btalFatura 

QuqI  mai  na  fe  mtgliura           M 

^H            £  tuoni  il  bi  tarein. 

HhfQ  vefü  eie  milü  ons,           ■ 

^^P            La  toar  veu  er  mattidi 

0  ietu  mi  legria                ^H 

^^        50  E  f e  fconenia  fi, 

Jl<J  Gar  vo]  tier  moi  vegnir,     ^^B 

^1                  lau  fa  CO  la  r§  mida 

Cur  Yol  6  vita  mia                   H 

^^H            Bear  gada«  eti  in  di» 

Receiuer  raiii  fufpir,                  V 

^^m            Ho  valialan  fi  fura 

Cur  vdI  miilTar  tr  faecia          ■ 

^H            Dal  Ol"  il  bE  foleilg. 

£  abar  goder  te  tez,                 ■ 

^^^       55  E  fa  ch'eiten  in  bura 

05  Ci»r  met  pigltar  en  braooia       fl 

^                 8e  mof  bucc'  In  caueilg. 

E  rtreusher  vid  il  pex,               1 

^H           Ad  in  eh'ei  Ün  la  via 

0  aViati  ?eft  ia  veotlra          H 

^^M           TtiG&'ci-a  d'eQdirar, 

Da  glettti  tei  gader,                V 

^^           Sb'el  ¥uit  en  caTa  fla 

Lef»  iau  tutt  mla  xDira             H 

■            60  CoQ  faoadat  toroar, 

100  8i£t  tei  folet  haner,                   ■ 

I                  Mo  tau  quell'  or*  rtiaiifTa 

CoQ  t€i  iün  iau  fpufada          ■ 

K           [p  74]  Sh'el  0)  gie  lo  ffünclaiiB 

Tier  tei  ti  iau  vegnir,              H 

^^^           la  famma  ninna  cauffa 

Pal  po  üb'  er*  ina  gada           ■ 

^^K            £j  feaaa  flu  ruaiUa. 

104  lau  calli  de  bragir.                   ^ 

Amen« 

i 
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A  Troüt  tm  Aotidir^:  Au€  Marts 
äqa  brnr»  hau  via^  quef  liuo  fclariu, 
De  di,  de  noig,  k  Üra,  Ane  Maria, 
t  aegiaa  dil  Parujs    0  MftHa  delta 
gl  iah  1 

Cao  eiil  qoei  ttuc,  £euaii  fitic, 
FHot  »hibiä  eot  il  Bbeiuer,  &?e  Maria 
Qu  ei  baA  luidau,  r^uitificau, 
Per  DOS  rings   oau    re^eiuerf   «De 
Maria 
10  Reifina  »lil    paruia,   6  Maiia   deÜ 
fc  gtiib. 

Cur  cb'an  dumbrau,  de  Cbrifi^  enau, 
ftüp]  li  riicient  nironta.:  Aue  Maria. 
A  qua! er  oua,  naa  P*srdauuns, 
Coitki»ar«a  terliahooia,    aae  Maiia. 
15  Re^Da  dil  paroia,  6  Maria  della  glisb 

b.  ^i^  Aanc  bac  de  dtg»  ei  ent  ill  Vig, 

&     Ina  Capetla  fbida,  Aue  Marin« 
H     A  ftiing  Baftiauo,  eaii  Im  in  maiiB 
■     £i  ftaüa  confeürada.  Aue  Maria. 
30  Regina  dil   parafs.    ö  Maria   rleHa 
gliib, 

Qaella  folget,  fil  fundameTit, 

Lau  turoentar:  preng  mira  aue  Maria 

Maoi  e!a  caa  traa«  retens  lur  pafi, 

Sil  creft  deirAocIadira,  aue  Maria. 

^5  Regli^a  dil   ptmls,   1^  MaHa  della 

glish 

Gau  lunder  gia  bau  cognofciaj 
Cbej  deien  ftaigl  de  qnall»  ane  Marta 
Caa  bagefiar  a  Ti  de  char, 
taa  J%togia  Capeüi,    Aue  >laHa. 
'^  Regina  dit  paniifi ,    ^  Maris  della 
gliib 

Cor  cb'ban  aben  tan  gFdpri  m  crap  eaa 
Han  vfn  la  prima  Hra:  ave  Maria. 
SoUrlr  coD  gliih  fd'iA  bi  pariila, 


II  creft  deir  Äccbdira,  av^  Maria« 

So  Rtgina   dil  paruia,   6  Maria  della 

gli«b. 

[p.  147J  La  Canadat  il  Si^ner  dat, 

A  tütcfr  de  cau  d'envia:  Atie  Maria. 
Qiiels  cb'eit  qiiei  liuc  il  tiu  grnd  riag 
Damnnden,  ö  Maria;  av6  Maria, 
40  Regina  dil   pariiis,  6  Maria  della 
glish. 

[1j  morta  duerita,  ils  cioca  vefeot«| 
IIa  liird»  fas  cb'oi  beio  atidö,  «ve  H. 
!)■  zopa  pafBuDta,  tIs  miupliducitff» 
Dieus  a  Maria  laiidea,  Aoe  Maria. 
4&  Eegiua  dtl  paruS»,  d  Maria  deila 
glisb. 

Rafar'  orar,  Aimgela  eanUr, 
E  bi  fononr  ha  orglaa,  Aue  Maria 
Gliaut  or  da  cl'or,  fco  fufa  io  Hör, 
Audea  pfallont  laa  Horaa,  aveMa. 
&0  Kegioa  dil  paruis,  ^  Maria  della 
gli»b. 

Mc»  oraflont,  Liao  ttrllsboDt, 
Han  viu  per  lux»  aa  bfaraa,  aae  Maria 
A  titls  paret,  Ic'jJi  Tempel  v«t. 
Dudeah  feneflraa  alaraa,  au«  Maria 
b5  Regina  dit  nantia,   6  Maria  della 
gliib. 

[p.  i4B]  Cor  ob'el  calar,  gliab  teHlibar, 

£ci  1a  folni^la  Capeita,  Aue  MtriÄ. 

Id  zu&d  tiao  fried  feuiea  denet, 

Quels  cb^vren  eulü  qtielta,  Aue  IL 

60  Regisa  dil  peruis,   fi  Maria  della 

glJtb. 

Or  de  lund  biare ,  vi  mo  dumbrar, 
In  A  lauter  exempel,  Aue  Maria. 
Deli  dunfi  che  dsa»  mlraolas  faa» 
Maria  en  titi  Tempel.  Aue  Maria. 
65  R^gioa   dil   paroia   §  Maria  deUa 
gU**tt 


^^^ti^^^^^^^^^^            Cudisch  de  SBSSS^^^^^^^^^^^^^^^^i 

^^^K         Aflfont  ob'ei  morti»,  nafshus  mocorts« 

Ent  blara  loci  foiog«,  eo  ftai  pac- 

^^^V         Puorma  de  tulpA  nera,  Ade  Maria. 

CODS^ 

^H              Han  ciui  vrbiu,  tra«  tei,  de  Diu, 

Cb'  hi   mai   fgiau   dir  lur   macli, 

^H              AgH  la  vitA  Vera,  Aue  Kfaria. 

A.  M. 

^H         70  Kegina   dil   pamm    d  Maria    d«lla 

Cau  lur  poc^au,  ban  oonfeitaii^ 

^^^ 

Con  riola,  tras  miracla»  Ave  Maria. 

lOö  Regina   dil    paruia   6  Maria   d^lla 

^^^B        Con  peis  4  tuauüb,  abiraus,  mal- 

glisb. 

^^^B 

^^^H          MnteUa  o&u  port^ida,  Aue  Maria. 

La  tcrlisbörp  biar»  ban  d*agür, 

^^^          I|$I  auter  di,  la  leua  H, 

Aunc  02  el  di  lal  vra,  Aue  Maria* 

^V              Ya  feta  per  la  ftrada,  Aue  Maria. 

Per  nus  mufTar,  fco  nuB  feu  ebar, 

^H         7b  llegma  dil    paruia    6  Manu    detU 

La  noffa  MuJTadura,  Aue  Maria. 

■                                          ^lisb. 

110  Regina    dil    paruis    6  Maria  della 

gUab.                          . 

^K^  [p.  149]  In  vm  elTeat»  auuc  mal  eartenl, 

^^^H          De  qu«i  cbe  cau  dauenta.  aue  Maria 

Veing  oöi  eo  Itai»  vefa  vi  paiTai, 

^^^V         Yargoot  cau  traa,  fco  foing  Thomaa, 

Oii^ei  bau  Hd  queila  gonda,  aueM. 

^V               La  gronda  gibb  Ilemera,  Aue  Maria 

Si  bagpgiaci,  tier  quei  cb'ei  ftao. 

^M          80  Regtua   dii    paiuis    d   Maria    delta 

Ina  Bafelgia  gronda,  Aue  Maria. 

^1 

IIb  Regina   dil    paruis    6   Maria   delll 

glüh.                           1 

^^^H         Malfauna  ba  cau  tel  ¥ti1iau. 

^^^H          De  liintih  nau  lier  vegntda,  aue  Ma. 

fp  151]  8in  ciuuc  AUar«,  en  celebnr» 

^^^H         Sau  Da  tna  tet,  fper  6l1a  vei. 

Vfa'il  roioga  Sacrifici«,  Aue  Maria. 

^^^B         £d  aar  fclareßt  veftgida,  auo  Ma. 

Coü  deuozinn,  cau  quefs  de  Truot, 

^^^"    §5  Regina  dil    paruia    6   Maria    della 

Couten  iU  foinga  Officis,  aue  Mar. 

^V                                          glisk 

120  Heglna   dil    paruia   6   Maria  della 

gliah. 

^^^1          Aubq  cb'et  lej  tcig,  taig  o  perfelg 

^^^1         La  Mefta  cetebraua,  Aue  M^tria. 

Btara  mincbia  di,  cau  vegnieti  Hf 

^^^g         Cau  il  Pleoaun,  per  in  mäll'aun, 

Mo  ot^udt  laa  foudaa,  Aue  Maria. 

^               Che  vaj  lau  luaglioraua,  Aue  Maria 

Gauden  Perduns»  k  Remiahmna, 

^^^    90  Regina    dil   paruia    6  Maria  della 

Et  Indulgeiizias  grondaa»  aue  Mar. 

^H 

125  Regina  dil   paruis   6  Maria   della 

gUab.                          1 

Eeti  eonfefaar,  ä  i^niergiar. 

^^^H         In  grond  puccont  treis  ga  tentont, 

^^H         D'  ir'  emS  la  Capella,  Aue  Maria 

^^^B         Anne    cb'  el   Tei    ftaua   beiu    cod* 

Blar  milli  ciu  perfunaa,  Aue  Maria. 

^^^B 

Sil  grond  AIUt>  Olmaa  fpiodrar. 

^^^r        Yen  etfdauaor  de  quella,  aue  M&. 

Traa  Melaaa  &  ovraa  bon&a ,  aue  M. 

■^    95  B0gioa  dil   paruie    6  Maria   delU 

130  Regina   dit   paruia   6  MariA   della 

■ 

Vi  far  la  fin,  miu  Pelegrin,                 ' 

^M        [p.  150]  Em  quei  liuc  cau»  ban  ei  manau, 

^H               Perfunas  mallptrtadaa,  Aue  Maria. 

Baia  buna  con^donza,  Aue  Maria. 

^^^K         Tras  du  conSert,  del  nauaha  Spiert, 

Mai  veo  tel  abar,  mal  bandunar,        J 
Maria,  tiTperooEa»  Aae  Maria.            1 

^^H         £«D  ellaa  überadaa,  Aue  Maria. 

^m       100  Begma  dil  paruii   6   Maria  della 

135  Regina    dil    paroia   d  Marin  della 

^^^ 

güih. 

CoDrol»iaii  ilella  alm«  devoiiura  i(m 


Ul 


tp.i521  El  pla  ftai  cod  nufl,  4  dihi, 
Ä  nas  la  (ri>ft  dtuina,  Aue  Maria. 
Hitet  duluti  cgts,  fiti  nu0  jiuug  megU 
lUrim*  volu'  adina,  Aue  M^riA. 

1^  Regina   dil   paroi«    6  Maria    ilella 
gliab. 

Tia  Coing  Vig\  cbar,  leTua,  muftar 
Kus  vegliaa  6  Maria»  Aae  Maria 
Che  00«  nürar,  podeien  dar. 


[p  m] 


Canzun  de 


0  MoiuQia  beada 

Seo  mai  De  fei  ftada 

0  floriafa  Patrooa; 

Bo^  per  Qus  Maria, 
5  Te  lein  TaUdar^ 
|p.  16i]  Da  cormeiQie  vodrare, 

Ti  veglias  tedlar 

11  Diea  domaoüare; 

Roga  per  du3  roga  per  Diia, 
10  Rogm  per  nii«  d  Maria. 

Da  laid  ^  dolora 

Veti  quf^tla  ramare 
lifericordeivla  Patrona 

Preog  erbarm  Maria, 
15  Ntu  en  iTn  la  mare 

Stein  tuta  per  negare 

Mal  otu  Ti  bauduiia 

K«  chei  Ta  tutt  fud  fara: 

Preo  erbariD  preog  erbarm 
20  Freng  erbarm  de  nua  Maria. 

L&  Cüiogta  Cardiencia 

Li  bona  iDtelgieucia 

0  PofseoU  Pairoua 

Gida  nus  Maria. 
^  Ei  lelaen  cafsare 

Ku3  ora  riahare 

Bafelgias  pnuare: 
b.l85]  Liir  Vota  &  AUare 

OJda  oaa  gida  nua 
M  üida  nua  £i  ^laria. 

IIa  tufaegana  fvezera, 
11»  icenseri^ra  Hleppera, 
Ti  f(^fioa  6  Patrona 
Couferrot  titta  Maria. 
35  Coo  Cbrifeuui  fuegare 


La  delcia  faccia  Ha,  Aue  Maria. 
14.^  Eegica   dil    paruis    6  Maria  ü^Ua 
gliab. 

Nua  eCTeo  ?oia,  Vua  eftea  oofa, 
Olcrna!  6  Maria  l,  Aue  Maria. 
PerfeCgiameing.  PerpetoameiDg, 
Lixlein  lefaa  Mafia,  Aue  Maria, 
l&O  Eegina  dil    parnia  6    Maria  deUa 
gllab, 

Ammu 
no/sa  D^nna, 

A  mia  eugaucaret 

Si3  carn  6  Au  faung  a(ii) 
Zum  Illyrer  giua  platioe 
CohTeiuii  naa  coDtermi  nua 
40  Ckinfetmi  ona  6  Maria. 

f^iu  laad  &  boiiure 

PaCaiutt  i  doture 

Q  ventireivla  Patrona, 

Conforta  nua  Maria: 
ib  Las  graziaa  divina« 

Laa  Itrengas  gi^ina^ji 

Ttitt  diahoiior^rabt'ii 

8ea  rlutiA  fgataiefsbcD. 

Conforta  Qua  conforta  ooa, 
50  [p.  186]  ConfortS  nua  6  Maria. 

Vigilgiaa  k  Mefaaa, 

De  quei  mo  fao  hetTaa, 

0  beiQ  veuguda  Patrona, 

8cbennege  nua  Maria: 
55  IIa  oaliab  pateuaai 

RgfAria.  Bnzennaa 

Ciapitaben  tutt  futt,  ä 

Sliaaegieo  quei  nuotta: 

Shermege  uus  8berui«;ga  Dua^ 
60  Sbermege  dus  6  Maria! 

CcD  vafTeca  nua  claffen, 

11  Diea  cuo  guault  raffeDp 

Fidetvia  6  Patrona, 

Pertgira  oua  Maria: 
65  Fao  qnalcbe  defpitta. 

Per  nua  prender  la  \ita, 

Pn  quat  ella  tiarra, 

Yoin  djuna  la  ^^ularra. 

Pertgira  nua  pertgira  na», 
70  Pertgira  aus  Maria, 


^H          142               ^^^^               Ciiditch  de  Cädäuü*               ^^^^^^^^^^^H 

^M         Ip.  187]  L«4  gronda  tiAuagtia 

ISi*u  liidith  rpindrava,          ^^^H 

^K^            Ds  quella  Canaglia 

Sin  pieuet  faivaua,               ^^^H 

^^^^          >Iigeivla  ü  Patronin 

Q  animofa  Pilrona.               ^^^H 

^^^F           DefenJi  nm  M^ria: 

[p.  189]  Scaoipenri  nus  Maria:    ^^^H 

^K          Tb  Ih  Tempei»  ariVut^Ut 

Hb  U  injmig  t&äia,                     ^^^^| 

^^^H            llf^  ^"^  e^  fmarfi'QiüD, 

HülofäMidi  fcavaza.             ^^^^| 

^^^H          LiLs  Clauftra«  sbtaidregeo, 

El  tgiati  tigVi  prenda,          ^^^^| 

^^^H           La  rauba  slaiegien. 

Sin  loDcia  quei  peoda,         ^^^^ 

^^^P           Defeoda  dus  defenda  du». 

Scaiupeoia  qub,  fcampenta  Dtt»,^J 

^           80  Defenda  nus  ö  Maria, 

120  Scampenta  oaa  6  Maria.            ^M 

^^^H          Co  na  orfeBS  che  pItreQ» 

Aihia  biar  gada«,                       ^H 

^^^H           A  viftuvAB  cbe  crid«Df 

IIa  CbrifttauDS  tibravaa,              ^H 

^^^P          Migeivia  Mefsedara, 

B^aigui  6  Patrona^                     ^H 

^^^^            Ah  bral^  con  nua  Madf : 

Stai  con  nua  Maria  r              ^^^| 

^^^^^      85  ßiaJ^  vmiBen«  4  femnaa, 

125  Da  peinaa  xoDd  drraa,        ^^^^1 

^^^K           En  Diorti  per  tümcnaB, 

A  malaa  heuür^,              ^^^^M 

^^^H          Tult  ei  che  fetamenta, 

Dau  vita  legrelvta^              ^^^^1 

^^^H          De  qadla  shetmameDta. 

A  mort  ventireivlA.                   ^H 

^^^"^           BrAg  coa  du»,  brag  cod  luft. 

Stai  eoi  nos»  Itaj  cod  uaa.        ^| 

^^^       90  Brag  cod  oua  d  Maria, 

130  8rai  cod  dus  (i  Maria.       ^^^B 

^^^f           NtiH  ^da  6  Momma, 

Nua  efaen  eardare               ^^^^1 

^^^    [p.  188]  Btkfinta  la  flotnma, 

A  püi  ^  ro;|^re,                    ^^^^| 

^M                Migeivla  6  Patrona, 

Charina  6  Patrona»             ^^^H 

^m                 NiiB  aadj  d  Maria; 

TeldH  Dui  Maria:                      ^M 

^H            95  La  vW  k  QianoDEa, 

[p*  190]  Till  %1  per  oua  rogbf,        ^H 

^K^            A  nansha  ifoaKa, 

Che  en  Ciel  el  Dua  IogbI>    ^_^H 

^^^^           Lein  uaa  megUerare, 

Tiei  qtiella  rimnaila,           ^^^^| 

^^^V           A  Tel  fucndare. 

DUa  Soings  e  beada.          ^^^| 

^V                  Andi  irns,  aiidi  nus. 

Teidli  üus,  teidli  dqb,         ^^^H 

H           100  Audi  ous  6  Mana. 

140  l>id1]  D^a  ö  Maria.            ^^H 

^^^H           Seo  a  Pbarao  mara. 

Nus  gid'  vrc^giare,               ^^^^1 

^^^1          Cb^ella  mar  el  negavai 

CardieDcia  faluar^,              ^^^^B 

^^^H           Prudenta  (^  Patrona, 

BeEiedida  6  PaUont,          ^^^| 

^^^P          ^m  libra  6  Maria, 

Memi  du«  Maria i                ^^^^^ 

^M          105  La  mar  el  fetSanra, 

145  Sio  qmllä  tsarlr^,               ^^^^| 

^^^^          Ch^el  fa  4  DiD  gdarra, 

Tfer  Tei         vegDire,          ^^^| 

^^^H           Asbia  oagenta^ 

PerpetDioieing  (tire»          ^^^^1 

^^^1           Er'  qtiella  abelmaEoeDU. 

En  Ciet  tel  laiidare.            ^^^| 

^^^P          Libra  Dua^  Hbra  tius, 

MeiDa  au»,  meina  Dna,         ^^^H 

^^^     ILO  Libra  nm  0  Maria, 

150  Meina  na»  6  Maria.                     ^M 

Amea.   ^1 

1 

(U'l 


CanzviJ  da  $.  Rosurii 


9. 


NIebta  dtl  Ciel  Begiu& 
?ef  Uas  recifiiver  »i 
Qt)6D  bi  tiariu  aOioa 
Miiterioa  Ciupi. 


5  Mifteilt  de  letet^ia 
£«n  CJung,  dooi^  dolonis 
Ciang  plein»  de  cootenteszU 


P  Sil  Caolm  per  lunges  vias 

Oaa  Lifabeth  vidtau, 
^5  Per  Mamma  dil  MtfOiaa 
Ha  eJla  tei  vodrac. 


3. 
Dagl  Aungel  falidada 
i^  Con  fpecia}  coniiert 
Portooza  eU  daveni&da 
IfgÄ  gr;ttia  digl  Soiti^  Spirt 


¥ 


ö. 


3c0  Mamtoa  ^  fco  PtirfebalU 
Raa  tiu  8*iing  Flgl  de  Diu 
Senta  dolore  6n  Sulla 
^  HJ«  Betlilecn  partanit. 

6. 
^      ^*er  dar  il  bleu  Ex^^mpel 
l^^^l  Hai  tia  fi|:l  prefenuu 


b 
V 


-^  Simaon  egl  Tempel 
•^d  el  beio  confalao. 

7. 

^r  tili  Flgl  p^rfl  tnrcavaa 
^ncarvQd  cun  dalora 
Con  legarmeat  andaua» 
^)  Tempel  ciila  Docttira, 

8, 
Yrond  egi  lert  daaeota 
«Ö  Tniri^i  de  lala  fort 

Cti'el  fif^ua  Samig  a  fonee 
Aogofcha  de  loal  mort« 


A\iartameio  Jm  Galta 
Ha0  iU  Gfedjua  menaa 
35  TrÄJg  ora  Ha  Raffa 
CrudeliDein  gebttaa. 

10, 
Han  fit  Soiog  Tgiau  fa  Cruna 
Da  Spioaa  fcharf  fitglaa 
Cim  Puurpra  I&  Ferfußa 
10  Ctirdau.  a  rgoitiiniaü. 

15. 
SU  Oaolm  oqd  grooda  llteata 
Sto  el  la  Crufcb  portar 
A  leu  la  pli  dolenta 
VofreDda  daventar. 

12. 

45  [t  b']  Han  vid  la  Crafch  cun  guottai 
FermaoA  egl  Lufl  alzau 
A  gli  cua  peiniis  itittas 
La  m ort  fchi  pitra  dan. 

13, 
La  fin  eil  cao  Yrctoria 

50  Si  della  mort  Icraiia 
Eo  maieftad  a  gloria 
Bco  Beig  de  tuta  Boaus. 

14. 

SueDter  eb'el  0n  tiam 

Ei  fcaaa  raroTtta  0|ji 

55  £ia  Er  ord  quefta  Viaira 

Tornaaa  en  Oa  Parvia. 

15. 
n  Soiog  Spfrt  per  cmreszta 
Hai  alfi  Apoftel«  dau 
I)  qua)  ba  cuu  clareaala 
60  Tutia  verdad  luEffatL 

Dals  Ean^eb  eis  portada 
Dan  gluriua  cacitaj 
£q  Ctel  ad  aoVt  oieatada 
Tier  Cbrifhim  üu  Figl  car. 


^B        14&         ^^^^^^P             CtttliacU  de  C&bvim         ^^^^^^^^^^^^^B 

^m 

Yen  Ufa  Tcbi  bein  fctuHd»           ^| 

^H         65  TeDortuin  per  Regina 

Da  Glifcb  fcbt  beoedrda               ^1 

^H               L»  Sotngiti  Triiiitad 

2b  0  1  ar  dulfch  AffoD,                       ^H 

^H              A  gaade«  troft  Divina 

1 

^H               Es  Thron  de  MaieiUd. 

0  Affon  ehe  bragt                        ^H 

B 

11  1a ig  de  Mumma  fcbagi,             ^H 

^B       [f.  b*]  Tia  bimtdd  PatruDa 

Quel  ei  pli  deleggeivet                  ^H 

^H          70  B&ndum  btic  ciimp^hig 

ÜhiL  Heel  de  Ciel  eurteivelt         ^M 

^H               Quels  ob'an  fgi  qaefia  Cruns 

3f)  0  caf  dalfoh  Affon.                       ^H 

^■^          De  Soipgs  Mifteiis  faig. 

^1 

^^^ 

Per  dlenui  niaufeivel                     ^H 

^^^^         Vrbefchi  che  nne  teieo 

[p.  18]  Viadi  fmifareivel                        ^H 

^H                Can  Diu  eo  gratia  ftar 

Baa  faig  vou  pauc'  urfatU           ^H 

^H          75  Ad  el,  k  tei  pudükn 

Da  ael  en  quefu  Stall«                ^| 

^H          76  Perpetoamam  Jud([i)A[r](m). 

85  0  esr  datfcb  Affoa.                        ^H 

^H                                                            Amen. 

^1 

^^^^p           Canzun  de  Nad(Bl* 

»ohil  fr«td  tgi  dat  faftidi              ^M 

Helle  gi  chtl  Cor  eovldi                 ^H 

^^^ 

Ti  tiug  della  carezzia                     ^H 

^M       [p-l^]  QÖBI  dnltcb  AffQn  iteteo, 

Quet  fcauMa  con  dalcieaia           ^^M 

^H               Coü  el  luta  fißlegreiett^ 

40  0  car  dalfeh  Affun.                        ^H 

^H               Queft  ei  il  ver  MefHae, 

^^^^1 

^H               Tod  rcrÜB  de  Prufüsciäs, 

^^M 

^H           5  0  car  dulfüb  AßbTi. 

Sieben  Slalla  fcher  tgi  tuccm         ^H 

Cbe  derrbn  ä  tgi  bucca                ^| 

^^^ 

Snh^  porfc'h  Mumma  adfna           ^^M 

^^^1         Biars  Cijs,  ad'  Oßs  rogavn 

Sin  Toi  Dg  ruogi  per  tgiriAf             ^^| 

^^p              Tiu  Pievelp  k  TpitgiavÄ 

45  0  car  dulfcb  AfToo.                       ^H 

^H                8obi  veffl  tia  nefcNienfcha 

^H 

^M        {p.  17]  YfTa  eis  ti  m  prefcbenfcba 

lü,                             1 

^H           10  0  car  dalleh  AfTop. 

Scbil  fein  volea  tei  punfcber              1 

Agl  Boof  con  sbavaR  unfcher            J 

H 

Teen  Mumma  Tot  ia  Tetta            ^J 

^H               0  teiopi  tat  vealireivei 

ätn  fra  zarta  <iotta                         ^H 

^^^H          Coofiert  far  tut  l^^greivet, 

f>l>  0  car  dalfcb  Affon.                      ^H 

^^^1          0  tgici  gronda  mervcgfia 

^1 

^^^^          DieiiA  Tot  Dofra  fam^gUar 

^^L^    15  0  car  dalfch  Affoit. 

8ch  gi^  la  ftgiradegna                  ^H 

Dp  Xoig  dat  cberfcbedegtia           ^| 

^^H 

Si-hen  eben  cbe  coDfolefcbeii        ^J 

^^^H         11  Ctet  gr^f^'OD  termette 

Tees  AtiDgels  k  t\iTvetcht»tt           ^H 

^^^H         GrAroß  il  Ciel  empt^rmette 

55  0  car  dulfcb  AfTot:.                       ^H 

^^^H         Tgiei  Gratta  pli  beada 

^H 

^^^^^         Bh  efFer  ä  dus  dada, 

^H 

^V         20  0  ear  dalfcb  AaToo, 

lp.l9J  Da!  bucc'adaig  de  queftas             J 

Mfßeriufaa  moleftaa                       ^J 

^^H 

Mo  bein  de  qoella  tia                   ^H 

^^^H        La  Tiarra  eh'en  fi-bi  greva 

9cbi  SotQgLM  Coropagnia               ^^| 

^^^^^  A  rtgira  Noig  rcbirclieva 

60  0  cor  dulfub  Afon.                       ^H 

H 

J 

^^^^^^^^^^^^■^          DoTodtiXa« 

Oanaiins            ^^^^^^^           145        ^1 

^^^              la. 

Seb'jeti  Tti  nnot  en  baorfa                   ^H 

Sehe  qaeAa  Mar  cos  yeUma 

Yen  mei  negin  recieiver                        ^H 

MueDta  tees  Eiglg  ftellaa 

Mo  bein  cm  perfa  Nuorfa                    ^| 

'             £i  qnei  P(r)edrii«  cuüeirlu 

11  Luff  voler  far  cieSver,                        ^H 

Cb'6D  pli  obHl  Ciel  vateivlu 

^H 

65  0  eftr  dolfch  Aian. 

^1 

1                                  ^^* 

25  La  ftenneotofa  Mar                              ^H 

L            Per  bocea  l»i  encrefcber 

[p.  82}  DelJa  perpetnadat                             ^1 

^H       1 0B  Um  veo  da  tei  nefoher 

Mi  refta  de  p&ffar                                ^H 

^^       Che  vea  legrir  »dina 

Da  mia  fleivladad                                  ^H 

La  MaieXlad  DJYioa 

Tgi  fa  fhbe  Stiffela,  a  Yellas,               ^1 

70  0  cir  dultüb  Affon. 

30  Ml  portan  en  Barbarla                          ^H 

Gb'ila  EigU  perpetnae  fttfllaa                 ^H 

1                                    t5. 

Oettan  tribot,  k  tirannia.                      ^H 

L            Per  tia  humlUtocdta 

^1 

^P      Dai  p^  i  niu  figroitaa 

^1 

^^      De  veer  tia  daretila 

Hegordi  6  Cbrirtgiaun                            ^| 

Eo  Gloriufa  altezzia, 

De  mei  banld  fiiendar,                           ^H 

75  0  CÄT  daifch  Affon. 

85  Ei  fei  oi  ne  demeun                             ^H 

Quei  Tult  aQnt  patic  muntar                   ^H 

/'/  Moribund  prende  eumffiau 

La  fin  ei  a  perpetna                              ^H 

^K               (iicr/  Mund, 

Perpetnadat  Beada^                               ^H 

w 

V  aber  ta  perpetna                               ^H 

^^                            1. 

40  Perpetnadat  Damnada.                          ^H 

fp.  aO]  REm  6  MuDd  glienadi 

Con  tJA  fauliadad. 

^H 

leu  vai  de  far  yiadj 

CANZUN  DELLA  MORT.               H 

Enten  perpetnadat 

^H 

5   [p.  81]  Per  yeer  biara  Üai  en  Aunina 

^^1 

Rimnai  tia  pagatia 

Mi  Ten  la  Man  k  Aamma 

La  griDinm  mort  con  riu  PUiei              ^H 

^^     Per  tOQ  pU  gronda  tagiia 

Lageigia  filla  vitta.                                 ^M 
Trai  fi  fm  arg»  fchniatiaecia  fchliet         ^1 

P 

A  cuoire  tat  de  gritta                            ^J 

0  baoi  Ainigs  qaei  ei 

5  Per  fieuar  preft  k  dar  il  reit                 ^H 

10  Ha  faenter  pletigot. 

A  Ha  Salvifbbina,                                  ^1 

0  cara  Parenfl  reltei 

[p.  m]  Felefcba  mal  nu  cbella  trai                ^H 

La  Hort  uqi  fa  edd  nott^ 

Tacca  la  noda  adina,                            ^H 

Sensa  niua  durtooKa 

^H 

Sto  jea  navea  dlar 

H 

15  A  vai  er  mai  fperonza 

A  qaei  Piliet  fcbl  tuffagao                    ^1 

,            De  pH  puder  tier  ?ui  tornar. 

10  Pö  coßterftar  nin  Mred!                                1 

^ 

Sonder  ü  Gbierp  da  quei  tocean                  1 

P 

Man'afla  nJn  remiedi,                                 ^J 

r           Tgi  fa  DU  Jen  vegn  mai 

Mo  con  in  mg  febi  banld  fe*lia  tue         ^| 

'            yemprima  Noig  lofcbar 

La  ftermentiira  frida                                ^U 

Tgi  fa  ah'eetgJQ  mi  lai 

15  Scbat  fensa  fen  U  Chierp  fc'iD  Len         H 

20  Bot  teig  mei  raaaf&r, 

A  l'Olma  ei  fobon  fmlidi                        ^^ 

^        Kpilntfcb»  r^ftditmccfli  IV, 

10                                  J 

Uß 


CudUcb  de  Caniuni 


Yen  ton  mÄcortt  che  de  mirftr 

ScJidin  fa  genDirchefelia 

Dat  tc»n  mal  fried  cbö  f^era«  j>ar 

Y«ii  corclan  ri  ent'  It  Väfcbi 
A  friiis  ent'  ina  FoUä, 
Als  Viarma  U  gaA  S&TeDta  ptlt» 
Yen  ruoi«  navend  fül'  OCfa. 


25  Ciea  caircla  ^a  il  grond  Si^gr 
Cün  Yoppen  NiebU  Platt« 
Loa  rtat  ziippaa  il  ^aQ(>er  Por 
[p.B4]  8ot  tiarra  Ha  ScblattA: 

Tg«i  leggia  ei  fei  de  qnef%  i  cici 

30  £n  CicDdra  tut  rchcnarciercba 
La  vanadat  de  fatilaadat 

32  Seil  fim  egl  lulft  ftul^fcha. 


[P^S] 


leEa  tlna  daTtiivfla,  k  Caet^  tras  Fet«r  lir«a  171}  {k  hmMith  k 
ri^r  Ima  17t3). 

DieuB  iudaus  da  iuttas  creatiras. 


1, 


Dro, 


SEf  b«Dediu,  tin  Hum  6 

Da  tuttaa  Creati'ras, 
tii  qnataa  ti  de  Kolg,  ä  Oij^ 

Per  tut  fobl  bein  pectgirat. 


6. 
Glina  k  Holegl,  tafd  4  memegli 

Semper  viglionts  fio  via, 
Cuii  \uT  rolarir^  de  oolg  i  gij, 

Mo  tat,  per  la  gloria  üa. 


5  Tfei  cbe$,  da  tin  Toiag  meü  fcafiOf 
Von  tei  fa  roueren^a. 
De  tgi  furvlr  tei  engroDdIr: 
Nin  Yra  ftat  HrcbeQca. 

3. 
(p.6]  Eq  mmtgia  liug»  Lufft,  Ana,  Flug, 
IQ       A  'X1&rra  tVbedefchen, 

Ooolma,  plauna,  a  vala,  can  verds 
CInpials, 
Tel  v^T  SifQiir  oraerchea. 


25  [p.7]  Yaiika,  Fraaa,  ad  Eera,  Cigliai 
Pamem, 
Liir  bialfl  veftgieos  rplen^ögf^, 
Perqnci  che  tnta,  cb.\  el«  viu  bluta 
Tei  «baa  qtiei  Taig  rcheaxegca. 

8, 
La  Feglia  tai,  tut  larua  cbei, 
SO       Sil  Fald  vBdrar  tellginaD, 

Cotübaa,  k  roma,  fpigiaa  flls  ftroiat: 

Kn  tia  boDQT,  i^enclioan. 


II  Feld,  la  ftad,  tta  Maieftat, 
Cnn  nieblaa  Ünn  veftgielx^he, 
15  A  mintjb^a  flur  Ha  colmt 

k  üu  bien  fried  rühtfch^. 


Cnrtina  ad'  Ort«,  de  tuttas  forta, 

Friggeiuela  de  bellezma» 
Per  ri  tud^tr,  :id  engratiar: 
20  Parfgierchen  or  It^tez^iaa. 


8 Igellas,  k  Seos,  trits  loflnimeiitat 
A  ti  laud  femper  Tnnaa, 
35  Aur  ad  Aigient,  Pedraa  fclarettt: 
Tel,  per  ver  Retg,  eocnmnin. 

to. 

Tgi  Tei  1a  Mar,  Ao  ADerrigUmr« 

Las  rtermeDttiraB  Yeüaa, 
Cot»  feigi  v€r,  tiea  grond  pnd^r, 
4(j  Perdeggfa  datten  eWa#. 
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\p*  8]  CoD  blArs  k  biAls,  niebe}8  VcoialAt 
Een  beio  coAruegl  k  ftrada, 
Con  \üf  %o1ar,  4  dulfch  cantar: 
li^D^ratiao,  la  Eagada. 


45 


50 


55 


K 


Ttitfl  lei  Scaüdcr  üiiir]«Ti, 

IIa  Peicbs  df)  Mar,  per  adurar: 

Toi,  Mag  Aotoui  audfo. 

13, 

Tata  ftatida  cbe  mai,  da  ter  clamai 
Tier  la  vera  Cardienfcha, 

3ei  SpirtioaUf  ca  TetDporals: 
Ti  porfcheu  obedienicha. 

U. 

Laa  BeligiUDa,  faa  perinircfaiiuis 

De  t«i  ludar  adina, 
Ctaa  biar  Te^Mar,  fatietia  orar: 

A  CUD  Areiugla  gigina, 

15 

9]  Laa  Olina«  rh'ijen,  faradaa  gd 

Ferfcbuo  dil  PurgatieHi 
£o  tia  boDur,  cbeii  giefl  ^ignur, 

Va&erchaD  lar  marteri 

16. 

Tots  eo  Paruiji,  üar  noa  adja 

Da  tei  ladar  tenoeiteD, 
Tuta  ila  Beaua,  eg)  raing  Eoaaa, 

Tei  laude D  eo  perpettea. 


19. 


[p*  10]  En  pedraa  Mts,  eea  laa  dolurt 
De!a  Marttrt  vfa  sidadaa, 

7!^  Per  tei  oroar,  eticoroaar, 
Ti  ?egneD  prefentadaa. 


Scadin  bugi^ii,  cba  rea^nen 

Bei  AuDgeli  Qe  Erz  Auugel 
Beaelaiiatiaf  ii  Commifriiiiis: 
80      Nds  porta  fe^ia  manogeL 

21, 
IIa  Prmcjpala,  k  Foteftat«, 

En  tl»  houur  Ist  fp enden 
L*antoritad,  h  dignitad. 
Da  tei  reciarta  rendeo. 

Sb  Vartits  i  Tbrana,  Domitratiiina 
Ea  gloriiira  attcxzit, 
Vofrefcbeti  tu  per  ti  fnryir, 
La  paTob,  gaem,  feruäe&ia. 

[p,  11)  Ha  Seraphins,  ä  Cbembins, 
90      D'amiu'  plein»,  h  rabieifcha. 
Per  tei  ladar,  k  teuer  car 
Eea  femper  en  prefcbenfcba. 

24, 

Tiu  inertiigUna,  k  gloriaa, 
Soing  Tempel  ohei  Marja, 

95  CoQta  en  roans,  Tat  tuta  Beaut; 
La  CaniuDetta  fia. 


17. 

0{^  Pjccieaa  Affbns,  mo  ea  Cial  grona 
Traa  gratia  dil  folng  Batten, 
Dattea  hoonr,  che  per  fauaTf 
Ed  grooda  Gloria  ftatten. 


25. 
Yfs  d  ChHrtgieu«  dil  ntebel  Smng 

DU  Flgl  de  Diu  cnfteinel, 
Yeglias  er  ti,  adin^ntn 
100     Tia  Cor  4  Diu  pliifcbeiuel. 


_  18. 

Bi  lar  wm  bials,  florfos  Cinpiala> 

Ti  porfchen  laa  Ptirrckiallaar 
Soifigi  CoDfeffnra  porfehe  er  flurs, 
A  Cnjfiaa  zun  nuiatlaa. 


26. 
Has  ei  ftridau?  tiu  Cor  fmaeoan. 

De  Hgia  k  glt  fufrercM^ 
Eh  gratia  Has?  far  frfg  latraa» 
£tl  fempcr  beDedefobi.  —  Am«n. 
10* 
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Gudiseh  de  Gaosant 


Canzun  della  Vanadat  Mundana. 


1. 


LA  vita  hamana,  la  troft  mondana 
Ei  canrfa  vana: 

II  mund  ei  fats, 
Tgi  Hu  qael  Viva,   ven  mai  k  riua, 
5  Mo  fc*lo  vmbriaa 

£i  IIa  folai. 

2. 
Qnei  ch'vffa  para,  fco  gliaa  olara» 
DamauD  er  bara; 

Veo  k  vegolr, 
10  Quei  ch'os  flurefcia ,  damaTi  fmar- 
ciefcia, 
Oual  fc'ioa  fefcia, 

Kl  fio  florir. 


7. 
Ti  bialla  faeda,  6  ti  mattaccia 
Ven  feo  la  glaecia 

Preft  or'  luar: 
40  Mo  tgei  maoegiaa,  tgiei  ti  fpanegas 
Pertgiei  fiirfegias. 

Da  te  fitarr 

8. 
0  tgiei  Regina,  cont  sarf  ö  fina» 
Ei  rtad'  adina, 
45  La  Jetabel, 

Tnt  (knganada,  dala  chiaana  fear- 
pada, 
Vegnit  fin  prada, 

Da  Jesrael. 


9. 


(p.  79]  Ad  aanch  Rn  tiarra,  per  ranba  biara,     [p.  81]  11  rieh  vm  veva,  tat  tgiei  ch'el  leua 


Encieioas  gaierra, 
15  Sauena,  (kaena: 

Per  ina  plaanca,  per  in  lannca, 
Da  praa,  ca  maunca, 

Eia  mal  conteoa 


Tgei  ei  bellezia,  tgei  ei  grondeaia, 
20      Tgi  ei  riohezia, 

Tgeibeinalipraiia? 
Tgi  fe  fagira,  digl  mand,  k  mira, 
Sin  fi'  venfira, 

Yen  angannana. 


25  Na'  eil  VIrgUl,  na'  ei  gl'  Oaidi, 
Nu'  ei  gl'Oraci, 

Na'  Martial? 
Lur  Po'^fia,  lar  garmifchia, 
Pa(fad'  ei  via, 
30  Et  id'  k  mal. 

6. 

[p.80J  Tgiei  emportaua,  ch'ei  neu  a'anflaaa,     [p.82]  Sf  Olm*  ei  Aada,  AI  mond  beadi, 

In  che  plldaua,  £  pi'  paCrkda, 

See  Cicero?  Oin  egV  vnfiem. 

Si'  eloqaenza,  ff  exoellenza,  70  Laa  en  cadeinaa,  k  triftaa  oieinas! 

35      Ei  rtada  fenza,  Sarfrefcba  peinaa, 

Ne  frig,  ne  pro.  E  grond  luffien. 


50  Qael  fe  veltgieaa, 

Tat  en  veli 
El  banchetaaa,  el  bein  magliaaa, 
El  a'angrafchiana, 

8e*in  gralli  VadL 

10. 
55  Sil  mand  virena,  ö  quel  gudeaa, 
Qael  porfedeoa, 

Can  grond  deleig; 
Non  fe  oattana,  in  tal  ea  maoa, 
£  folaazaaa, 
60  Soo  jea  mandg. 

11. 
Et  anncalura»  vegnia  ei  Tbora. 
Ch'el  preft  fi  Iura, 

Stooet  morir: 
Yertit  k  po/Ta»  can  clii«rp  &  oOk, 
65      Tat  ella  foITa, 

Stonet  vegnir. 

12. 
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13, 
La  oaorta  fiafta,  dil  mand  templafta 
Sio  fia  eiaHa, 
75  Ha  faig  curdar: 

Sio  rir  €i  ora»  cun  i\tV  el  mora, 
Sin  eor  gli  fora, 

U  i'emidar. 

14. 

La  gannifchia^  la  renyeria, 
80     La  tiranDia, 

Ch'el  ba  doTtaa» 
CoD  in'  srgltada  eo  matcoradai 
Eq  fiug  ö  fpada, 

Quel  ha  meoau, 

_  ^^ 

86  ^.  B3]  La  mort  perduna,  k  noi  Perfhnar 

n  Reig  la  Crana, 

8to  bandanar: 
Gaa  et  sin  miedi,  na^n  reroiedf, 
Ne  Hag,  ne  Priedi, 
10  Po  oon  gidar. 

16. 
Ne  medarchioa,  ne  pedra  fioa, 
Eq  la  fttrtiaa 

Po  tel  gidar: 
Ord  Ha,  Te&da,  tutt  fai  nauend^, 
95     Per  qaella  feoda, 

Stof  ti  paffar. 

17. 
Ei  mi  reofcbia^  mi  tarladefobia, 
Chll  CDQcd  (^olcfchia, 

Ladkameiit: 


100  Qaei  ch'ot  n  crefcbia,  damauD  fonar* 

derobia, 
[p.d4j  A  tat  finefcba, 

Eq  in  moment 

18. 
Cuntat,  fcbe  mtra,  ti*  el  de!  fhfpira 
£t  te  pertgira, 
105  Da  tut  po&cau : 

Dil  mil  vntgiefdia,  i  Bieu  farvercha, 
Qoel  benedefeha, 

Gli  fai  d'eagraa« 

19. 
Monr  rtoein  dqb,  Dar  qnlnt  Xloein 

110      Scha  tgiei  tenein  oua 

Sin  YauadaU? 
Tiüieo  pia,  GOD  teina  fla, 
Queffc  61  ta  via, 

Dil  ver  folaa« 

20. 
115  Ferpetoa  Tita«  quei  oon  dabita, 
Bch'ln  la  merita, 

Ha  Diens  pinao: 
[p«B5}  BohB  in  furmeiDas,  perpetnaBpeioaet 
Da  fiug  cadeinaa, 
120  Ha*l  paregiau» 

21. 
Scba  mlra  pia,  per  quata  ?ia, 
Ti  vas  tier  tia, 

Ferpeinadat: 
L'ina  deloggia »  raotrel  pli  (Iregia, 
125      Ti  baa  la  leggia, 

Veiit  CO  et  Hat 


CürtlaHan  defla  otiaa  irrefia&a,  faaalii  le  Ptier  MoroQ.   I7SI. 


Canzun  de  N.  C. 

[p-  275]  Leio  oa  far  io  vladi 
Sin  10  Oiiolm  beio  menreigl 
£d  iD  sunt  aalt  Salvadi 
Ob*ei  beia  Domnaa  Citail, 
5  Tgei  gratia,  &  veotira 
Cbln  Paftui  ba  lor  giu 
Sin  queft  Cuulm«  toüi*  urt>tda 
Da  Teer  la  Moaaina  de  Dia. 


Donna  da  CitaiL 

[p,  276]  ig)  Odd  cbe  fe  dambrava 
10  Milli  ciiiug  eieot  otgioota 
Digl  tempa  cbHl  Murel  msva 
Traa  quella  grond»  Qooda, 
Qiacnin  de  Manuela  fuva 
Igl  Dum  digl  l>i8B  Paftar, 
15  Maria  ad'  d  cotnpnra 
£n  zaot  grooda  fpleodur. 


um 


Cudiicli  de  Caoxani 


Con  vufcti  ctind  amoreivla 
Camotida  ä  quei  Fsif'rur 
Da  bagei;tjir  in  Tempul 
20  .Agli  6Dtcu  bonur, 
Sehei  veffeu  dubitonza 
Clia  qaei  fufs  bacct  ver, 
]gi  Ciel  veo  dar  D'enieBiii 
Cit«  tat  (|aei  doieo  creer. 

25  Traa  m  Cbiameig  reftava 

Gott  treia  deguots  üb  SauDg 
[p*  277]  Sigl  Crap,  du  Tera  ftada 
CU'ei  Uta  tigl  Altar  grond, 
Sco  per  Miracla  vera 

SO  Bin  quei  Crap  ei  relUn 
Oliiio  pü  ch'iaa  mez'ura 
Gial  plaao  11  Crap  mattaus. 

Vafeiit  miraelai  biar&B 

Schi  olaraa  foll  Soleigl 
35  Che  pli,  ehUl  Cuolm  de  Faran 

tli  beDedlo  0tail, 

fla  äalauc  Ha  Ti^nüra 

Tr&8  gratia  eneonoFchia 

Dt  bagegiar  queft  Temp«! 
40  Alla  Mamma  de  Diu. 

Hau  viu  rempri[m]a  r«»ra 
Sclarit  fc'in  bi  Boleigl, 
Che  tut  Surmir  veftiva 
A  Terglifcbar  Otall, 
4b  En  val  loii  ha  Is  Boda 
[p.  278]  Eö  tut  Surmir  c&lta 
A  biaras  grazias  dada« 
A  qiidU  cb*aü  loa  rogau. 

Or  dt  KQod  btara  Exetopels 
50  ¥i  jou  mö  pauca  dumbrar 

€li6  hau  eoten  qaeft  Tempet 

Beelert  la  ranadat, 

Da  biaras  forta  Malfogniat 

Eeo  ?egiii  medegaj 
55  Traa  rjug  de  NofTa  Doaiit 

£es  beiii  £Ui  conrolai. 

Aff5a  cb'eo  morti  narobi  macortt 
Faaraia  de  Talpa  gir, 
Traa  Tel  hnn  eou  yrbin  la  eort« 
00  La  fnorma,  k  vett*  ver. 


Schiraua,  Malfaüs  eo  peU  ^  maiuis 
En  Criitfclma  coa  mtnai, 
Ell  quei  f^x  gij  daveotai  faima 
A  Qtft  fez  tomai. 

65  [p.  279]  Biar  mal  Spirtti  da  luxißd 
ratnai 

Cou  buc  pudevan  tier, 

Dkli  unaXoba  Spirt^  fig  molelbu, 

Garir  ftuevan  fig, 

Mo  tras  it  ring  en  qaeft  foiogUag 
70  Maria  ha  arbia 

Digt  Uli  foiug  Figl,  en  qaeA  CttaiJ 

Che  biars  eeu  liberai 

Tier  quei  ch*ei  (i»u  lor  fabricau 

Da  cQrODi'  Onna  ennati, 
75  Traa  Ser  Deeau  Candrian 

Biar  pli  ouoe  bagegiau. 

Bin  treia  Äll&r8  von  celebrtn 

Ba^ena  Soinga  Saeraficta; 

Co;^  de?oiiQD>  qaela  dt  Stltuc 
80  ernten  ils  foinga  Offiois* 

Tuts  quels  obe  TiJjtefcbeii 
Compldu  PerduD  ven  daa 
[p.  280]  Efl  qneft  f<?iog  ling  urbefohtn" 

Val  fcü  ä  Rotoa,  er  lau, 
Eb  Biar  milli  cau  perfunaa 
Che  vegaen  luulcb  ßoii  tior, 
Couferfea  fühar  eDerefcher 
Da  btodouar  queit  liug. 

Vi  far  la  fin  «bar  Pelegriii 
00  YegUti  bac  retnneDlar, 

M6  cuD  bien  Spirt  io  h  fötdiii 

Quei  ruch  viadi  fai, 

Pli  ioCa  ch'iu  bieu  foing  PMer 

Da  Tabor  ei   tomtuti 
96  Er  ti  traa  quei  viadi 

Vena  effef  oonTolmus. 

Con  tultt  ytifoh  ültmein  im% 

MABIA  de  Citail, 

Trag  titi  fouig  riug^  rogein  noa 
100  D'arblr  digl  tiii  foiDg  Figl, 

Che  1a  Vera  CardieDfcbt 
[p,281j  Tier  mm  po  dei  reftar 

Eu  tttttt  obedfefircba 

Er  quetla  caufervtr. 


Consoladuii  delb  alma  devotfuia  1731 


151 


105  Neu  Tegüti  po  bue  basdUD^r 
MARIA  de  CJta[i]J, 
Ciali  les  duircfas  Ef$l«  fm  oui  mirar 
Entoehtn  noffa  fin^ 


Che  QU«  pudden  er  0110  veer 
1 10  Igl  tin  foing  Fjgl  Iraa  tel, 

EiifeiDblaiiLeia  er  tiiii  guder 
Ferp€tJiameiBg  eou  fei» 
^ ^  Am«». 


[p.350] 


rp. 


Canrwfi  de  S*  Wechi$r  de  Tumeffl. 

MAtefeo  otia  buc'  enblidotixi 
IE  nlea  giorius  PatruD^ 
Ch'ei  SoiDg  Vcebicr,  fensa  dubitoDsa 
Che  Ulla  ba  urbiu  Perduo, 
5  Che  fco  el  rida^ont,  ci  Oau  ü  niea  E^dvont, 
Ed  Cle\  veu  ad^  effer  il  niea  ßiftont. 

I{f1  Otw  «h'in  dumbraTa^  ol(ii)g  oient  onmotai 

N*uli  df  Seblatta  fova  ciaa  ina  Legg, 
Übe  traa  Yut  tirbefcbta,  quella  gratia  grondSi 
10  D'aver  io  Feg!  afcbi  perfeig 
351]  il  quäl  de  verdat,  en  gronda  Dlguitad. 
Sc]are?a  en  perfeg^ia  Soiagiadal 

Qiiel  ei  gVempHrn,  mCt  buoca  mender  fcatim 
Ch'il  bien  loiDg  Vecbier  paffa  £11  Ha  PleifT  da  Tainegl, 
15  Otin  Ciempels,  e  Doctrins, 
£r  lata  Üb  Lafiera  eaffa, 
A  iutw  faula  Docturs,  faig  ver  Ib  erari 
Clin  generus  combalier« 

Aqdg  gU  re flava,  da  macTagar  la  ptaga 
20  Da  quel  'nrniiii  d'Orlea  ftif  10, 

Cbe  Grofl  i«ierg  df»  Werdeoberg  Diininara 
Mal  viveot  en  queJ't  Caft* 

II  3oiDg  nuuiU  fttsnuGDUuB,  fturzlaira  ila  fees  Pneeaus 
[p.  352]  Cmi  Piagas  favena  digl  Cafti  ftufcbtaas. 

25  Veva  foing  Yechier,  iL  Hu  bieo  Patrimoni 

Bucca  da  tunfcb^er  dfgl  OaCti, 

TaU  la  Vitiatfcba,  coii  Ina  biaüa  Vegnta, 

Afcbia  fj  Domtia  aunc  ot  il  glj, 

QtieUa  föYSk  agil  TiraaD,  fco  la  Horfatta  de  Nafm 
30  Per  baverla  fmlnacia  la  Tetta. 

Id  gl  cb'il  Soiog  mava.  Ha  Ve^ia  iiiiiftT% 
Ca  Et*  il  tlraun  el  adagur, 
TermetU  m  tutta  fiiria,  mn  rabia  ftermeotub 
Diu  dib  fee»  [«Jleata  Servitur», 
35  IIa  quala  val'  alau,  gVi  tagtien  gla  il  Tgtaa,  ^ 

Che  per  Uarra  ei  cnidaii. 

[p,  893]  Miraelaa  cbe  baCta,  11  foiBg  Chlerp  fi  abaflk 
Freud  fas  fi  da  ptaiui,  il  fm  Tgiaa  Hi  mstm 


152         ^^^^^^^  Cudiich  de  Cmzqm 

Statt  fm  pel9  ftatteirel»  cuq  vufcb  zond  legreivl» 
40  Contji  Victor la  Victoria, 

VefßDd  er  (jaei  tat,  IIa  Morders  tüod  dabott 
Fnien  cod  g^ocda  teEa,  ^  ^oU. 

Engiial  Lau  no'  il  T^au ,  ei  i  liarra  oradaUp 

Nefchia  Ina  blalta  Fontaiioa 
45  La  qaala  chl  la  beivai  rcompa  della  Fe?T& 
Et  aatras  nuahogniaa  biaraa 
Chei  vni  Ins  gir  de  pH,  ebe  er*  auac  oa  11  gl 
La  FoDtauna  dij^l  KopfiT  fi  nomna. 

[p.  354]  SoiDg  Veohier  il  Krond,  quel  mava  vioavont 
50  Sin  Tgiau  fm  mauti  portava^ 

Gm  per  Vinatfcba  ü  per  11  Creftet  cantoot 

Pauc  meinx  d'in  tuiez  qiiart  d^ura^ 

Lau  ba  il  So'mg  er  nie  Tau,  b  itati  diii  Aungeh  eGcnreDao^ 

tfua  la  IIa  Hafelgia  ei  bagegtau. 

55  EU  gaal  lou  hau  tuta  ils  Sodb,  da  (afex  er  H  tnoeau 

Eq  tutta  ta  TumgUarefaga 

Sco  ora  lU  Sens,  digl  olebel  Stfift 

A  Oäuftra  dellas  UuQiefraa  da  Cazes 

KeHa  quala  II  äoing  er  vc^va,  daaa  eigoas  Sorurs 
60  Aurora^  &  Eulalia  numnadaa. 

[p,  355J  Cna  groöda  temina  ftaFen,  vafent  cb'il»  Sens  fez  loaven 
II  Pievel  tut  era  (tarmpiitau 

Aurelia  declarava  cb*ei  fiifa  flu  Frar,  Soing  Vecbier 
Che  k  Totcegl  fufb  martirizau 
65  Perquel  cmeva  In  Pievcl  grond,  acompigTFaös  er  digl  Ple?OQtt 
Per  furfeguiT  quei  Scazi  grond, 

Dalonfcb  er  vefevan,  ina  fplendur  lunt  gronda 
Che  fott  Ortenftem  folareva 
Aber  il  Heio^  cbe  fuva  zund  grond 
70  Nagia  paffar  pudeva 

0  pufTeDt  Diu^  gual  lou  ba  il  Bdo  fi  fpartgin 
Che  k  pei  fchlf^g  tut  pudeva. 

Maut  anaront  aotochen  ffn  quei  liug 
|p.  356]  Nua  la  fplendur  fclareva 

75  Hau  lou  enflau,  il  gloriua  foing  Vecbier 
Cbe  fiu  Tgian  fin  vauD  auuc  veva. 
U  qital  puigietel  k  Ha»  Sorurs,  per  i»  prefetit  prettutr 
Ricieveot  il  porten  4  Cazes. 

VegniDt  er  tier  il  RelD,  k  quel  pufpel  caniipltin 
80  Hco  vidavoDt  falg  via 

Sco  11  Giordau  all*  Ar&ba,  per  grooda  miracla 
Che  püfpei  k  pei  fohieg  tut  paffa, 


SSölatltin  <letl&  olmm  deyotiuia  i7Bl 


Ch'il  Pferel  tut  elarnftva»  ced  krmsi  ooispogiiift?i 
0  SoiDg  Seazzi,  aJla  Bafelgia  de  Cazes* 

[p*  357]  85  Dieiolphus,  Viiefch  de  Cuer&f  ha  fes  voJIti  «JTer  ttak 
A  fotterar  quei  folni^  Scaxzi 
E  qu^lla  SoiDgiad&t,  It  cua  ^ronda  SolesiiDitfti 
Sot  il  Altar  grond  cieotada 
Tut  quei  er  daventava^  igl  'Onn  ohia  dombrava, 
90  Oig  cieot  oggioota  quattar, 

OontintiaveD  las  Miraclas  i^  Tamügl«  &  '^  Casas 
A  fcadln  i  Im  dumondas 
Cb'ei  liao  ftovia  ferraar,  #  ouei  Efcbi  fierr  farar 
II  Liviatl  digl  bien  fobg  Vechier 
^  BcQ  er  4  Tumegl  il  fiu  foiog  Saang  che  (igl  Altar  em  aane 
MirareD  en  fiä  Caplotta, 

[p.  35dJ  Biara  cieit  Od  na  fuenler  digl  üv^fohg  Henrico  Sexto 
Dila  EoilLii  qu&ter  cient  Dov5ta  fls, 
Sco  era  loanDe  Sexto,  iU  melli  Os  cient  curoQt« 
100  Ed  grondaa  MiraclaA  alsau  il  Cbierp  Soing 

£t  h  Tamegi  Oa  Capelts,  cun  siefa  Pardiina  ei  quelli 
Er  fcada  recoofecrada. 

£  quefla  Hafla,  ei  IcboE  btars  deiit*  Ona  laiggia 
La  prima  Domen  gl  a  de  Haig 
10&  Ei  PerduTi  bacca  moofl,  tut  la»  DomeDgiaa  da  qaeft  Meina, 
Che  cot)  Tiiltar  gudognieo 

Eiitoeheii  üb  vengoig  da  Maig  cuo  Spiritaal  vanlajg 
Gh*ei  ta  Ha  Fiaita  digl  bien  Soiog  Vechier. 

[p.  359]  Tras  fiti  Solog  riug,  ba  Dieus  en  quefl  Soing  liug 
110  Faig  biaras,  ö  grondaa  Miraclae 

^  oz  tras  Ha  tirbida,  nai  patipera  pucconta  gida 
Tier  la  toes  gratias,  che  nua  da  Dieoa  rngcin, 
Ach  che  noa  il  Schlacht  vinceieop  ^  tr&s  el  tri  an  feinen, 
Et  h  Dieufl  porpeten  laud  deienl 

115  Sf  legra  Tamegl,  ^  tot  la  Tumbliert^hga  fa  Fiafta 

Per  haver  avont  Dieue  !o  tal  Bifland 

Che  U  ver  la  Ha  arbida,  k  früdiD,  cb'eo  el  con6da 

Secondont  ile  fes  entruidam^ta. 

Ina  buoa  fort  nas  ven  el  dar,  d^iua  mala  mort  nua  percbirar 
I2Ö  E  tier  Ißiom  nns  en  ioing  Parvia  macar,  Amen. 


1$4 


lübso  Moili 


lOHÄN  MCBI/I. 

finna  CauzMa  iier  DitpiU  tenl^r  lata  ad  tl^  Fieiie 

F&ichm  tras  mai  Joit  Mtjlli  Student  en  TüH^Anno  1670  als  2B  AagTis[t]. 

(Abgedruckt  naeb  Ms.  A;  et  ZeUschr.  /I  rofHan.  FhU.  IV  80  ff,;  V^watai  töd 

3l8».  F,  Sb  A  Ca). 


[f»  28  ■]  Cautar  les  lou  a  viiao 
Qaei  ciau  hai  antalleg; 
Vi  bnc  tauer  daacusfs, 
Tadltiit  ai  bein  andregt 

5  Tschei  gi  a  epaa  bein  maveo 
Mui  kiua  ad  ilg  tiauc^ 
Daiftchiert  ßg  dmEntaveo 
Cou  ora  ea  Ün  lieac. 

IIL  J^**C: 
Hg  iieac  quet  scheTa  a  latia: 
10  Qae&t  VI  imi  gir  acbi: 

lou  antit  adina  stause 
Per  bcr  pli  ferms  ca  ti. 


n\  Ana: 

Uq  lana  ha  Haspundiea  t 
Co  a^cae  ti  quei  gtre! 
V5  lou  bal  adiua'  Ddieue» 
Ti  aappias  besä  maaoliir* 

[f.  281*]  V.  Fieuc: 

üg  gettc  quel  Ka^pundete: 
lou  hai  gig  la  vardad. 
Dabat  quüU  flotueliavete 
20  Pur  quela  oaradad. 

VI. 
Pajcbci  el  scbera  laua: 
Ampera  met  fts  purs, 
C^  ion  ila  hai  gidan, 
Sch'ti  vot,  t^r  ils  SiDgian. 


Auoierknag:  Di«  Korreliurcn  in  Ä  und  F  ficheinen  von  riet  Hand  der  €^ 
püten  sdttst  3u  sein.  Ca  üt  voti  einer  spätem  Hattd  durchkarriffirt,  —  In  Ffektt 
die  Angabe  der  Intmioknioren  von  Sfropht  m  oj*,  tn  Ca  fehU  sie  ^anz,  —  Dm 
Asifi^Whg  des  metri^Jt^n  e  an  die  batoHte  Ultima  aea  den  Vers  JtchUes^enden  Woriu 
ist  vöiliff  rct^eltos  t  die  Abweichunifen  der  em»«inen  Handgchrifien  iinä  deshalb  m 
diesem  Pufikt  prinzipieU  nickt  hcrnckmchtigt.  —  Dfr  Kuusativtndung  -eMair  m 
A  tntipricht  regelmässig  -antar  in  den  übrigettMss.  —  Die  M§g,  kt^n  gar  keime 
InierpunkHtyn, 


Titelt  La  Bifptta  tenter  ilg  fieug  alaua  F,  fehlt  Sb,  Ca.  1  —  17  fehlt  Sb, 
1  — Sa  fehlt  Ca.  —  Z  c'  fehlt  F.  —  6  Mei  F  -  H  leug  F.  —  fll,  feug  mit 
übergeschrtebenetn  t,  F.  —  0  feug  tr/e  IIL  F.  a  fehlt  F»  —  11  adlina  F. 
ftaufBö  F.  —  12  par  F.  ber  mit  übergeschriebenem  a,  F,  —^  W  gir  F,  — 
15  adiSa  K  —  V  feug  wie  IIL  F.  —  17  feug  wie  IIL  F.  —  W  DaEott  F. 
Oüu  F.  lou  iS^  anUcba?et  /*  autacbaueva  Sb.  —  W  qaelta  F«?5.  —  31  '  fehU 
FSb,  —  tZ  Aioperra  F.  Ampieara  Sb,  mal  ügf  purfi  JP.  parae  8b,  —  sit  gf- 
dau^  ^* 


Dbftits  t£nt0rt^ö&  &J'f^9eii6 


Ve.  Ana: 
25  Mo  lauii  ^Ig  üeuc  bauLt  sc  bette 
Ti  tas  a  lui  aotiert, 
^m        Ti  giä  bu€  tut  aDdregp 
^m       Üoeit  vi  lou  meter  tiera, 

H  VIEL 

^^       loü  pog  boiü  Vena  ober  tele, 
I        30  lou  poa  tei  ur  atlziar, 
^ft        La  Igieüt  pu  er  CQo  meie 
^^    lel  ora  twndtifcliiir. 

^^       Cur  ti  eis  vi  d'fnn  cafta, 
It  29»]  Vul  quela  araeotar, 
35  Sehei  ]giead  ciio  mei  a  strada, 
^—        A  poo  fei  stiztatar. 

H  X.  Fieuei 

r  0  Aua,  tc'tdle  meiel 

^P       (ou  hiä  tadlau  er  tei, 
^^40  üdiea  la  tia  vartidr, 

I  Xi.. 

41  loa  hal  bmchau  loarcatiBe» 

^^  VischnauBcas  ad  er  vioB; 

^H  Xu  nua  QU  eis  Stada? 

^m  Na  fova  tia  Tartid? 

r  ^^^^ 

45  Gomora  bai  iou  brischaue^ 
Nu  fova  tia  vartidv 
A  Stidom  arrieotaue, 
Nö  fova  tieu  sgid  ? 


XHT.  Aua: 
Queacb  cbioul  quescb  chiou,  o  ÜBüal 
bO  lou  vi  tei  cuschentar, 
Ti  Bt^  US  ir  a  lience, 
A  mi  vantSübida  dar, 

XIV. 

[t  29  ^j  ÖDtia  ba  ^ieu  cumandau 

Da  lar  brlacbar  Igez  lieui:, 
55  8cbilgi)c  vea  jou  daataue, 
C^  ti  vesaa  buc  pudieu. 

XV. 
Schagte  ca  ti  eie  ferinie, 

Scbi  pos  aunc  bu^ca  tut, 
lou  hai  eu  pltscbea  tempg 
60  Fudj^u  tut  i»t  k  siiti 

XVL  Fituc: 
Scbi  Vi^i  »a  a  Oii  aua, 
Quri  veflg  lou  er  afar, 
Cur  Deui  ba  cumaudau 
Ug  iBQud  dad  nrsentar. 

XVU. 
65  Ampeia  tut  ils  grondöel 
Scadio  poa  amperar; 
Auipeara  üa  uffontul 
Scadiu  veo  mei  lodar* 

XVIIL 
Ampera  laa  matcauDae ! 
70  Cur  laa  i^aa  a  mitltu : 
Tier  mül  la«  cureu  nauae, 
Sa  acauldau  dtlg  pli  ßn. 


IStt  feng   tcie  lU.  F.     lobcve  i^.    —     «6   aisei   F.    —    28   tier   Sk    — 

Vni*    Fing   F^    —     31  Ca    1a   Iget    (mii    übergtschriebenem    u   und   i)    F.    — 

VL  aua  F.  —     3S  vid  iioa  jSZ».    vi   dUna  Ca.   —    X*  Scbei   Qon  eu  lucl  Ca.  — 

•6  a  poa  tei  or  ftfzar  F,    atifantar  iSÖ,    A  pon]  pon  eis.  Ca.  —    X.  fieg  K   - 

S7  0  fthlt  Ca,    Aiiva  F.    teidle]  Teidle  ti  F.  teidla  Ca,   —     W  er  tei]  or  teio 

F,  —  XI,  iet^  mit  ühef§t8thr%themm  i,  F,  —  -15  Mo  nu  eis  Stada  o  aua  8h,  — 

4^  Gf^mCT  Sb,  —   4fl  cbieu  F,  cbiau  Ca.    ieng  F  {mit  überifeifchriebenmn  t),  Ca.-^ 

Äl  ilofFi9/iC«.    ua]  er  SbCa,  der  Korrektor  macht  en  in  aitg  ir  a.  *-  52  vaDscbida 

^-  —   XIV.  (ton  bai  adiii'  udieae  |  ü  sabchiaa  beiD  oiaDcbir)  Ca,  worauf  die  vier 

^<^hti^th  Venie  folge i^.    —    53  ogißu  acufciiDdaue   Ca.    -*    54  lieg  F  {wit  über- 

^«»eAfSiftcnetPi  u)  Ca   -  5tt  C'/cAii  F.   Ca56Ca.  -*   53  Scba  gea  F.  -   58  S<jhJ 

P^«  «und  bncca  far  lütt  Sb,  —     69  eo]  Er  J'iSd.    piaobens  Sb.   —    61  veig  F, 

^i  Ä6    •-    63  Cumoudaue  Bb,   —    05  Änjpana  F,  Ampieara  5ft,  Ampeara  Oö. 

j™«»   Oa.  ^   66a[öpararFjffiCii  —  61  AmparrmF,  Ampiira  Bb^  Ampear  er  Ca.  — 

^  -^mpena  F,  Apierra  Sb,  Auipeara  Ca.    —    10  «an]  vto  Ca,    mollia  Ca-  — 

-^i«™  FifbCa,    Dioue  F,  ttoun  56,  naue  Ca,  — 


H      156         ^^^^^^          loh«!                 ^■■^^W 

n 

H       [f.  30']               XIX. 

XXV. 

j 

', 

^1               Cuiiziint  cur  ilg  ei  frtd. 

Sagau  a  gg  luvraua 

1 

^H              SioB  elu  ea  scaldar 

Cur  Hb  parders  hau  gfg. 

1 

^ 

^H        75  L&Qtiera  uoig  vid*  mele, 

A  beiveer  lin  zig  d'aaya 

1 

0 

^H              C*  la«  itovian  bncc  »chalir. 

100  Faacbiuan  ela  beiu  % 

1 

L 

H 

XXVi 

\ 

il 

^H              111  mal«  pos  ampar&re, 

laaehlau  a  fig  saiua 

1 

^H              ScH'tfU  ßureo  buec  tiers  mefe, 

Cur  las  femii&8  bau. 

1 

^H              Sch'eU  diäten  da  iohal&ro 

A  beiver  Qu  zig  daoa 

1 

^H         80  Ä  miez  enten  la  neif. 

Dl  bot  da  bot  las  yaa. 

H                            XXI.  Ä{a)ua : 

xxvn. 

^H              lou  bai  tei  glg  u diene, 

iO$  La  Btad  eo  la  cah'ra. 

^H              Cuecheacbae  aaa  chiaUf 

Cur  tut  la  Igieut  ha  eeit. 

^H              La  tia  FartU  hal  viene, 

Tier  mei  tut  valt  vaogir, 

^H               Plidar  vi  Ui  er  lOU. 

Mlrar  nu  ca  iou  ieig. 

H                                   XXTL 

xxvm. 

^H         85  Co  iunl  ioii  achi  maeivla 

Nu  tue  la  bieachia  tuta» 

. 

^M              Tuta  ta  lieunga  Btad, 

110  Cur  eir  ha  grouda  seid? 

^H               Co  sntit  100  fichi  lagreivli. 

Viver  pudes  la  bnoa. 

^H              Qaei  gig  iou  cua  vardad. 

Scha  ella  ves  ca  ro^te. 

H                       xxm. 

XXIX.  Fiiue: 

^M              Sclia  iöQ  tucc  cufisalvase 

Ca  tia  Tartid  aeig  gronda. 

^m         90  La  Igieud,  t\  blesohia  a  tat, 

[f.  31*]  Sto  lon  bein  cunfefflar. 

^B               Si  aar  ei  giiis  cutmafaep 

IIb  loa  bai  cato  la  groma« 

^^^^         Vanz&s  er  bac  tia  guU. 

Vantachida  atoa  mi  darl 

^^P 

XXX. 

^M               üurf  ei  buc  tut  Her  mei 

Parchel  sthün  vea  gie  aaa. 

H         [f  30 1>]  La  8tad,  cur  ilg  ei  cauM? 

A  Tea  lur  bacca  mei, 

^m          95  Cor  ca  la  Igieutba  serd. 

Schi  foM  ei  pauc  gidaue: 

^H               Tier  md  tut  ven  bein  bau  Id. 

UO  Chei  lee  ftn  far  cuutei? 

^^H         73  freid  FSbCa   —  74  Sto  Sb.  — 

75  Uaudra  Sb.  —  7ft  Ca  F,  CUae  lo^»^ 

^^^  Sh.  Chellae  Itopian  Ca.  —  77  ßühel  Sb.  ^ 

^  n  Scb'ela]  Cur  chels  Sb.  -  80  Eo  tf^*** 

i 

^M        Sb.  —  8«  Cüfchefcha  F,  chieu  F,  nbmm  Ca,  -  83  hai  vieae]  ha  vieue  Sb, 

odlet^j 

H        Ca.  —    84  Midar  Sb.  vi  üb}  via  F.  -^ 

8^  nizevla  F,   Tut  quella  lunga 

Ca.  -- 

n 

^ 
j 

■        88  eu  varud  Sb,  e  vardad  C«.  -  XXIII  nach  XXIV  in  Ca,  -  90  a  bieeob^ 

H         tut  Sb,  la  biescbca  tut  Ca.  —  91  mafse 

Ca  a  Ut  hifieinkorrigirt,    Hn  für 

Eiqn«^ 

^1         fat  m,  F^  Siaur  ei  queat  t   tDafaa  S%  - 

-   92  VÄDza»]  Vaogie  Sb.  in  Sb. 

Vao«^ 

*" 

■         pauc  a  oagut  Ca.  --    93,  96  tier»  ^6Ca,  -    90  A]  Da  Sb,  Par  Ca,   jo 

Ca.  — 

"^ 

^m        100  fascbnueu    Ca,     beio]   »und  Sb.   - 

105  Cur  ca  Sb.    Cur  la«  mataufife    ^ 

^ 

^M        hau  Ca,  er  w<  hineinkomgiri.  —  103  zicli  5&.  —  104  ig  daBott  d.  F.  —  tm  tm- 

"^ 

■^       chSb,    hA/Mt   Ca,   —    107  Tiers  FSbCa.   —    109  la /cW*  F.  tuU  mif  il6^ 

-* 

^^^^e^cArtcdenem  o,  F  —    110  Cur  elf  hau  F,  Cur  el  ha  Ca,    —    113  ScheiU   -^^ 

tf 

^^^Bbucca  mei  Sb.  —  113  CaJ  Co  Ca.  —  llÄ  cato]  oataa  BbCa,  groma]  poru  J".  — ^ 

^^^^  118  tiiri  Sb.   Save«  lur  bucoa  mti  Ca, 

«    180  lu  Ca. 

J 

XXXI 

H  Nu  che!  nalnausd  lopaue, 
CbÜD  tto  gio  scbubriare, 
Schi  va  un  lur  par  aua, 
11  atoi  bear  andirar. 

xxxn. 

[  125  Tel  fier  Uq  or  lin  gs^sst^ 
Cor  ti  haa  sobnbriaue; 
Soadin  sin  tei  kr  paJaa, 
Cur  ti  bat  ttit  tayaue. 

XKXm.  Äua 
0  fieuc  iou  «UDt  niieivla, 
JdO  Catieivla  pli  co  tl; 

Ion  »ant  er  %  la^reiTtay 
Tat  dat  il^  laad  aml. 

XXXIV, 

Mei  flto  tin  gie  iDsnar 
(f.  31^]  Cao  grood  cunt  or  dils  gaults; 
135  Eh  biachela  mei  sch^atar, 

^Ca  cuata  buca  pauc. 
Tier  qaol  icha  ioo  fua  buca, 
Vangis  tat  a  aeear, 
Carachia  paue  a  caguta, 
140  Scb^  fou  ogia  buc  a  ach  aar. 

XXXVI. 

I  Mei  aton  lur  er  portare 

Laa  nebiaa  eatilg  auk^ 
Cb*  loa  polsig  tut  buDgiare. 
ßuogiar  la  terra  baold. 


L      faiti 


XXX  vn. 

145  Ion  Bto  gie  far  la  friona, 
Huljua  ato  iou  inaiiar, 
Sch^y»  ha  cba  vund'  adina, 
Co  Uat  ei  ber  da  far, 

XXX Vm.  FiBue: 

üg  tieuc  lur  raapundete: 
150  Ion  aant  guia  ilg  aingtur. 
[f  32^]  A  ml  tut  dat  ilg  drege, 
£i  qnei  bao  grond  baour? 

XXXIX. 

8ton  buo  taa  femnaa  tutas 
Mei  vi  da  doü  purlar? 
155  Sch'ellaa  mei  TefaaD  bacca, 
Ku  im  Ilg  cuachioar? 

XL. 
Ti  aua  eia  la  mendra, 
Antiiru  ataa  tt  ruacboar 
Mo  iou  en  buiia  tachendra 
160  Mi  poa  aunt  bein  zupar. 

XU. 

(tacbal  ad  er  la  crappa 
Hto  mei  bciD  or  piabiar. 
Ilg  gl  aunt  iott  alu  plata, 
La  &oig  poa  ruiraraar. 

XLH. 
165  Mai  aton  er  futa  afaieae 
Saveus  beiu  parchirar, 
Tier  mei  ver  gmnd  adaig» 
Ch*  iou  pofaig  bacc  doc  far. 


Itt  An  cbei  malmuud  ampaige  Sb.  —  122  Cbm  FSbCa,  gieu  Sb.  —  1^  Scha  Sb. 
Tain  FShCa,  —  ltt4  a  von  bear  in  Ä  üi  übergeschrieben,  biar  Sb,  Ti  üoa  giu 
ubrUr  Ca,  —  Ur»  fierin  FCa.  fierra  iln  Sb,  —  126  äcbübrigiau  SbCa.  - 
1  Scodio  Sb.  —  V'iO  co]  ca  SbCa,  —  13B  rtota  gca  F.  gie]  er  Ca,  ^  134  Cuii 
^^i^  or  dilgf  golta  F^  Cuq  grond  cuoat  or  d'ilga  guaulta  Sb^  Cun  groud  cuat  or 
difg  gaalt  Cq^  —  130  CQoata  Bb.  —  13?  Tier«  FSbCa,  —  188  fauar  ^.  — 
i4a  Hcb'iou]  Schie  Hb.  —  141  »ton  iur]  Sro  tiu  Ca.  —  143  aiilt]  luflft  BK  — 
143  (Viou]  Chie  Hb.  —  144  tena  hauld  J  lauoa  tutt  8b,  —  14»j  gie]  er  Ca,  — 
146  Qoliaa  Ca,  —  147  Sobin  FSbCü.  cha  vuirdj  mei  bue  Bb.  adica]  ad  aua 
<-•«.-  14^  ber]  Bear  F,  ßcbi  Sb.  —  150  giiisj  quei  F  gnea  Sk  —  151  arnei  i'.  — 
US  p-onda  anur  F.  —  154  vi  anau  C.  —  15iV  mi  Ca.  —  158  u  von  machnar 
***  ^ftfgfJKchrübth,  —  löl  Ätfchal  Ca.  —  162  Ötou  BhCa.  picareiSTi.  —  163  atuod 
^*  -  la  ruvarfar  FCa,  —  105  mei  Fi?&Cö  —  16Ö  Saveuz  fiTfr.  —  107  Tiera  *?6Ca. 


158 


loban  MmU 


lou  poB  tei  aua  baiüde 

170  Cun  mia  vtiHt  sciliJar, 

Bein  baald  ti  etn«  n^ir  eaulda; 
Bulgir  La  pos  iou  for. 

XLIV.  A^va: 

[f.  32**]  Mo  Taava  der  raapuJita: 

iium  po3  ü  baca  far! 
175  8uh*[io  fa  quei  bncca  apoata 

Cbtin  polaig  met  duvrar. 

XLV. 

Tiere  qutu  Bulifir  soViou  «toe, 
Cur  t)  me\  »tos  acaldar^ 
CuniQTit  »oh'ioa  vom  iur  ora, 
180  Seht  pod  JoQ  tei  KttZKar. 

IL  VI. 

C  an  tut  ]&in  ufsn  queBcher, 
0  fietic,  niieu  aervitur! 
Äachi  lom  aua  ach&r  efaer, 
Ca  tnia  aeig  Tbauur 

3aVlL-F!eefc; 

185  Ifg^  fieuc  qtiel  raapundete : 
Suenter  duol  jou  buccal 
Ti,  paupra  fantscbf^teta, 
Ti  leeaa  regiar  Tutt. 


[f,  33 '»l  XLV  tu. 

Cur  nurfsaa  ad  ils  luffie 
190  Farina  »aa  vanjfir, 
Schi  lein  alur  er  nuae 
Fit  beiD  am  cuvan^ir. 

XLYllll  Auta: 

Mo  Ta^vn  raapiiDdete: 
CiinleDta  sunt  lou  fig, 
195  8 CO  ti,  mieu  fumelifetto. 
A  ml  gual  US  bas  gig^* 


ScV  ti  poa  mei  scblglant&rOt 
Scbi  bucca  Bcbanigiar; 
Schlou  po8  tei  stiseatare. 
200  Scba  vi  iou  buc  spar» gl ar. 

LL 

Ti  poB  na  cau  tieu  gaatte 
8^1  ar,  ael  buc  qaont  ault, 
Mo  iou  aclil  vi  baalde 
£r  rcndi^r  ilg  paao  chanlt 

Ln. 

20ä  Quei  fßig  aacbi  caittau 
A  vna  ca  vmta  tadlau ; 
Oilg  6eue  ad  er  da  lau^a 
SeJg  quei  m  dispitao. 


im  bauUe  Ca.  —    17«  cauMe  SIk  —    173  dat  Sh,  -^    lU  Schin  FSbO^- 
bucea  fehlt  F.    a  apoata  Sb.  —   177  «ch'J  /Mi  Sb.  —  im  Sch^  Ca,  —  181  le^^^A 
Bein  F.  —  ÜB  oua]  Ufa  Ca,  —    184  T]  fehlt  S'b,  la  FCa.  —    187  fantachalktiP^     ?♦ 
fautscbellaetta  i5&,  —    188  reger  FSbCa.  ~-    180  ad]  dad  Co.   —   190  »a  Sb^  ^ 
101  alur]  calar  Sh,  —   l93  sa]  cufa  Ca,  —    19^  gaal  tii  haa]  oat  na  ha  Sh^ 
107  da&  trau  a  in  acbi^ifiaatar  «><  überffeschnehea.     Scba  ti  F.     dchigintare 
achianur    Ca.   —     108  Schi]   Stha  Cv.    Behaoiar   FCa.  —    100   atiaentare]         ^^ 
»titare  1^.  —  %m  Schi  Äö.  —    gOt  Tai  Sbüa,  —  quont]  tor  Sb.  —    «03  bai«^^* 
Ca.  —    804  caalte   Ca.  —  Wi»  aehi   Ca.  —   SOH  üb]  bein  Ca, 


f, 


Soings  Disciirs 


Soingi  DUcvn  M  aun'  Olna  ideirln.   Urtn.  Tns  loh.  6.  lubifeb.    IISS. 
'3  Cordifthi  Cwugriituliitmn  par  Immir  sid  aiuur  vi  d'üg  Rev. 

Sr*    Frar,  Ör,  Ion   Moelf, 
SC'hi  ei«  *Ji  piifieivel  er  en  la  Humoufch 
M&Bdre  la  plimtna  en  furmas  tiigreivläs? 
Tratx  d'iuterA  LaDg^ualgs,  las  Scartira»  Dli6J?las 
San  kgier  caofJire  noia  Velgs  ad  uSbrtu 
5  UaDlTchetta  ludeivta  da  nofs  GABRIELS 
Ei  faigchia  da  fcnver  cun  grtioda  vaotira 
Ben  mtiters  cqti  Cudifcha,  nisei^la  8cartlra 
\j£9  ßttau  carfcheotaQ  ni«f&  cfaar  IfraeL 
Ctia  Den«  cnu  oiefa  Senf  er  a  Eeg  d'ilt  Siogiiirs 
10  Ver  avad  mtgeiTel  ad  er  cummin^za 
Plidar  a  D^fcurrer  can  ttitta  iidunza 
Chei  vol  ti  vantira  pli  gronda  Hanur? 
[hj  Qoeft  Cudifch;  ca  pc»rU  en  noffi  Enmonfch 

Dg  Antbor  üdelvel  cun  Ulmuk  mnMvH» 
15  Chi  parrcba  d^amprender  tar  eauffas  plafcheivlaa : 
Sien  Nnm  dal  iurke  mr  vclgs  ad  ufPoDts. 
Viis  Ann^els  d*ilg  8engei\  Vus  Spirt«  d1lg  Pansafs 
Scrivit  a  dünichejaa  fteu  faig  cna  puXlanxa. 
Deai  dai  ti  vantira,  parchlrd  la  fchonza 
20  0  fia  Bifelgia  chlig  Seüger  Tpindraf«  r 
A  Igi  Sctwhn. 
Ner  taf  pli  bieo,  ner  qui^Tcb  6  tnalvulgieu  P^rrobader, 
22  Ser  Ion  quel  fpigia  paue  fuenter  lei  blaCmader. 

Yra  a  metta 

Sefudktm  de  Ca/tdt 
K  D,  M. 
p.544]  DAVART  LA  GRONDIZIÄ  DA  LAS  PEINAS  D'iLG  ÜFFIERN. 

8§mper  meditare  Oehennam^  Quei  ei.  Vi  d'ilg  üffiernja 

»ragurdar  Quei  do/fa  da  Uent  curdur. 
Eni  l]g  Miedi  Sco  il^  L   Discurs. 


1. 
CHAB'  Qlma  devotinrül 
*Lg  Ufßem  deis  partarchiar^ 
FartiBOft  AarmenCüfa 
Ca  «i  litfDi  d'afflar. 
5  Scbi  Ten  quei  tuttavia 
Ug  mal  daleg  icatfcbar« 
A  tei  fiD  bunna  yla 
Sagirameog  oianar. 

2. 
D'ilg  UAL  ei  loa  bimdonza, 
10  BMlg  BIfiN  ei  loti  nagtitt, 
!jP^  ^]  Ad  ei  er  biiccs  fpronsa 
Da  Tarvaugir  tin  gtitt* 


Lou  manDca  bueea  Male 
'Nq^  c*iin  veo  ftrafigiau 
1^  ParcDiir  d'ilg  pli  grood  Male, 
Hg  qnai  eis  llg  Paecan. 


%j&^  fa  btio  effer  Bieae 
Nq'  c*tin  et  frieus  naYeiit 
Ifaveut  d'ilg  pli  grond  Bieoep 
20  llg  qaal  ei  Dieue  vlvent. 
Loa  crfer  ven  calira, 
llg  srdcr  d'Ön  grond  fieüg^ 
Callir'  ad  er  Schallira 
Afifeminel  en  ün  Lieug. 
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4. 

25  Cftdeinai  loa  ili  teogiaa 
Cb*el«  bucea  pon  mltfcbar, 
PerpetDi«  tartnat  vengiin 
Or  d*els  a  durnar. 
11^  flm  loit  ils  fchtirventi, 

30  Ven  fig  ib  plagiare; 
Ilg  fieug  lou  ib  arfenU, 
Ven  %  ila  martirar. 


Ängarcba,  feid,  arftni, 

Chinlar  a  fig  urlar« 
35  [p.  M6]  Ftirtinna,  ber  fvaQtira 

Veo  Deiia  iln  eis  carg&r. 

Loa  ei  mai  fpir  tri^eziat 

0  d  rgrifcheival  üeog! 

Lou  ei  mal  fpfr  rdireaU, 
40  Er  enten  miei  itg  üeag. 

6. 
A  qu^i  eh'ala  gie  tfcberneffat] 
Veo  %  iln  riaruieuUr» 
Tiitt  qoei  eb'eta  lou  vjifeffaa 
Dg  toal  ven  carfebeaUf. 
45  0  piittpra  lur  VASIDA  I 
D*llg  bicD  e\B  Tetn  nagntt, 
Da  qaei  cbvli  rein  na  vi  das 
Elfei  bein  pldD  partott. 


Ilg  bi  Solelg  a  Lgtnnm 
50  Ad  aU  veii  bac  lavar, 
E\§  Sottr  6)«  «Ml  «dbiBa, 
A  nuMk  biie  Qf  olar. 
Deut  a  la  Tilla  0a 
A  r«inper  pon  bao  irer, 
5&  Sfdfcbeivla  cumpaog^a 
Ua  vto  Ion  eumpartr. 


0  paupra  lar  üDIDAt 
GM  ela  fN>ii  loa  Udlar. 
\p.  547]  Blaft^mioat  fiikaladtdaai 
00  Iitndrat,  a  defperar. 

EHttimiifi  atiftd  IgriTeliafiftli 
BHm  #!•  iidir  biiHoQi, 
CvIUaqm  Malraatiralvoli 
Dioi  ta,  a  tf  o^iiloat 


65  0  pauper  lar  SCBXGlARel 
Cbei  eis  (ton  beiver  ent, 
Un  ealHfoh  d'fieag  a  tvAper 
Ca  brifcba  lur  Dadenta. 
Mg  eallifeb  da  la  grina 

70  A  dllg  rtigiSIg  da  Deoa, 
Ca  veD  ad  ei'fer  bitter 
Ab  paapers  i  malad  teaa, 

0  pauper  Inr  FBEDARel 
El8  fredtD  oagin  Bien 

75  Lu?  Naa  yen  gravegfare 
Da  bera  fort  Tuffien. 
0  pauper  SENTIÜENTel 
Piehiraa  fentan  eis. 
Je  fieog  dador,  dadentse» 

SO  0  Tsel  6  pauper  qaelal 

Lur  Chierp  ei  lou  fgrircbefTÖT 
Fig  firi,  gref»  raaccortt 
[p«  548]  El  et  d'vajitatis  AunlgeiTel 

Zand  k  la  ndra  Mort 
d5  Uir  aigoa  Eagardonaa 
Veo  eis  a  murtirar, 
Mnffar  lor  niattidonta 
Danad*  eat  itg  malfar. 

12. 

II«  fa  ngir  en  memorgfa 
90  Dg  Bieo  ch'el«  bao  perdiea, 

I\g  mal  a  la  Cavorgia 

Ch^ela  bau  nfs  rarTangiiU. 

£}s  Dgilfko  oot  griare 

Ver  Delgiaa  milll  ons 
95  Sm  ftmoas  or  ftoo  ftare 

£)g  pftrtnrir  OIToDtas 

13. 
Ca  lou  noaa  Iknn*  Urella 
Star  enteo  tmi'  dalar. 
TVat  greV  a  ferm'  eis  ella: 
100  0  T«!  Cbei  (tarmaottirl 
La  TeiBisa  fa  cArfebenia, 
La  Spiooa*  ei  fcbon  oaTefit, 
L*A«fircbAilf  barfieBia,  QULl 
La  Ealista  fgriadi'  ila  d«aita. 


^^H 

^^^^^^^        101 

P' 

19. 

105  dcadiDiui  DialgiAia 

145  Cbei  nia  da  Ut'  culüiaa 

Sarven  Tien  meritar. 

Aofemmel  ver  rencaa. 

Ip.  549]  Pü  iffronda  ch'elFei  pi« 

Ad  üfd  eo  tal'  ftantiraa                                i 

Pti  groad  ei  lg  Aodiimr« 

Btuer  ngir  cuDdecanaua? 

il  fco  e\g  Tfcbiel  lAgrdve] 

Sur  tuUa  peio'  ei  qaefta, 

110  ]Uiiei?el  ai  d^&fflar 

150  Ch'*9la  vetan  bueca  plt 

Tatt  quet  oa  foTd  plafcbeivel, 

Ne  Bern  ne  fta  viita 

^    Siieoter  fieu  griar. 

A  femper  lou  ü'aüvL 

™                          15. 

20. 

8dii  clg  Üffiera  loo  fper»B 

Scb  et«  mal'  na  gi  pndeCTaa                        ^ 

Kglr  a  ver  Deua  andrag. 

^K     Kftgit)  blen  ei  d*mffl&r. 

Hb  Seb'ün  gie  vAngifs  qQol  era 

155  Ip.  551]  Pli  bei«  eis  fa  featirfeci, 

Oqq  ArfuDlifB  griar. 

Tun  mal  callaCB  aoeg. 

^^     Cb«»i  oi»,  fcha  gie  eh'eJa  vevaa 

Mo  fia  WCC  a  femper 

^P     $ilg  Maod  iDod  ber  daleg, 

Eis  veran  bocca  pir, 

Seh*eU  tandunnar  ftoeyao, 

fjia  gritr  ila  \sl  faeuter 

,    120  Ir  elg  üfßeni  anegf 

160  Alg  fieug  loa  fuffla  a 

ß 

21. 

Cbei  mz,  da  buo&a  Bpifa 

Lou  fperas  fplrta  fgreifobeivela 

üu  leinp»  v€r  eot  ftrunglau, 

A  feispiar  ftoo  eta  ver, 

Ad  nfa  eo  quella  gaifa 

Maccorti  a  nialeureit^eli, 

Ver  tnla  fom  vingiau? 

Ancunier  lor  plufcher. 

125  Gbei  ha  quei  nifiaue 

165  SchVJ  (i\  ad  ein  plafehetvel 

Tont  Vin  dad  dot  lappar. 

Tal»  Spinn  dÄ  favündar. 

Ad  Ufa  pir  bac  ver  Ana  (Lac  16.25) 

Scb**3i8  dt  dre^:  a  puJteirel 

La  Ueunga  da  bcagiarr 

Cuu  eis  er  d^aadirar. 

17. 

22* 

Chd  Dia  dA  braYeria, 

Sil^  MuDd  [tn  fa  ftariDecita 

i3o   Yer  gieu  fchi  iofcba  vaftcbieua. 

170  Cur  üa  vei  aoqual  Spirt, 

^-  Ö50]  Ad  Ufa  ftuer  afchia 

Fai  quint  chci  ci  daveoU 

A  femp^fr  effer  nleua? 

I^ot  ilg  Cfßern  machiert? 

Cbei  DIE  dad  effer  fCaie  (Sap.  5.  8) 

Buo  mai  lur  cuviparidaa 

8ilg  Maod  fohl  lofchs  Pivuo«. 

II»  veogian  ftarmf-atar» 

^^    Ad  ufsa  iigir  brircbaie 

175  Mo  oüDZuad  er  lur  t'ndaa 

8eo  paopeni  s6ra  tiiona? 

Ila  veDgian  C^ain  tucc^ar. 

18. 

23 

Chd  xiia  da  betla  vitta 

Seba  Deas  lai  daventare 

Ver  gieu  üd  lemp»  dador, 

Cb*tlg  Naufch  pn  fm  queft  Euud 

Alg  caUifch  da  »a  gritta 
*^^0  Cf»  bei  ver  für  chian  or? 

[p.  552]  Üg  Fra»  pcrfequitare 

180  Eu  beraa  guifa.^  RUüd, 

Cbei  üiz  da  ver  gudieoe 

Fai  quiot  coHs  CuüdpinDaaBe 

Us  pitXcbeD  teoDpe  hanur, 

Lou  veogian  Dgir  falvai 

Ad  Ufa  effer  Tangieue 

Ch'eaD  t)gi  k  maous  alg  Nanfcbe, 

A  taoper  en  aasurV 

8ei  itgiana  davautair 

KfTfaauLLKbe  Foritii^tixiftfri  IV, 

11 

4 

t                          ^^^^^^V^        loban  McftU        ^HW^^^^H 

r                      u. 

2Ö.             ' 

^^        185  Dador  baa  eis  ni&rtulri. 

Eia  Yenguu)  boo  favete 

^K              Dadeats  bftu  elf  iYg  Tierm, 

Ktt'  «st%  ad  er  oa'er, 

^H              D^  qtial  mai  bucc«  micra: 

AacttTeba  vea  pMfvere 

^B              Ab  ym\  ti  m«l  Ufßern) 

220  A  grare^ur  lar  Cor. 

^^               Lür  ai|:oa  Mal^ilUa 

Ela  Ion  iimt  Bg  baJTe^aji 

t            190  'Vont  6la  loa  ven  a  Xtar 

De'  IgiQter  a  farea. 

^B             Par  eia  poder  a/ebia 

EU  buccA  Ta  torpai^aii 

^H             DantoDt  far  deTperar* 

Da  biaiteiDiDtr  Deua  fea. 

^B 

29. 

^B             Og  Dane  dia  Paiieotsa 

225  Qnei  c'ttii  füg  Mood  «ndirt 

^H              A4  el«  61  ^iu  tfcbuttcaa. 

Et  tutt  parucolar, 

^^        t95  tu  Temp»  dia  PeuiteotiA 

[p.  554]  Minch'  üu  ba  Ha  maHm 

1                     Ei  lur  tu«  anuxdau  i  (Mat  2^,  10) 

Bein  en  ilea  asdirar: 

^K              La  Portik  da  Sphidronaa 

L*aii  ofa  (tatt  mairoD^at, 

^V             £i  Tchon  ferrada  H, 

230  üfl  anter  gnf  funretfcb. 

La  Poita  da  la  dproDia 

Un  anter  toip  a  gomQgia% 

200  8t&tt  bnc  averta  pH. 

üo  anter  grond  oontraA. 

}^k 

30- 

^^V             hm  giD  eis*  0  YUi  grippa. 

Mo  lou  ?en  U  fvantira 

^H              A  cqIcrs  cnrdeit  Hd  nuo. 

Ngii  tutf  anfemlameng, 

^^       (p.  553]  Zappelt  dim  voot  U  grlitm 

2i^  A  uind  felis«  mafira 

1                     Da  qaei  r^ens  Jtarmentus) 

A  femper  grevamen^. 

1              205  ko  fcVel«  ipe  fi|f  «^^arrefebao 

Tau  qaet  cb'ei  ao4iraue 

^^              Cid»  et  n^güii  fagir. 

Ei  feig  da  Bona  ner  3lalB 

^B            «Ha  Colma  er  tet  ftoiercbao 

Scbi  gig  f<so'lg  Koöd  ei  Tun 

^H             Las  toalaa  Aon  (b^r.  (Apo9.l62a) 

240  Martniria  corpor&la. 

^P 

31. 

^^             CM  Pdicaa  veö  pH  levms 

Po  bnc  Dgir  cangoallene 

1             210  Nagin  troft  ven  fentirt 

Mai  cun  ilg  andirar 

^^              Mo  qael  c*ha  lur  pti  gtevas 

Dad  (in  faleU  pardieae. 

^H              Vea  6g  h  ifchel  rcovir. 

Vi  bucca  gir  da  beare. 

^H              Elfl  bau  oagQtt  lataaia 

245  Ti  Senger  bnntadeive*. 

Nue  velgiaa  parcbirar, 

[              215  Scu  tfchdl«  ban  buc  iriCiexia 

Em  ilg  Uifiem  fgrifcbeivel 

^^             Ca  qneru  eao  cuDdaftioai. 

243  Nna  ial  po  Uuc  curdarl 

1 

L      J 

Cvittttt  CamiQftdm 


CEISTIÄlSr  CÄMINÄDÄ, 


Da  ■itruieil  4ft?ii1  It  fneparatiaii  ticn  li  mnl  Torig  tm  EotUeUu 

Fr^fchiM^.    UM. 

SüiogB  partrii  rcb&meikti. 

Cur  ÜD  U  damoan  tm  detfchdm. 

Adfi»i*a  iQinclua  gi, 
Mi  deitd  üg  Seoger  H. 
£1  ei  U  mia  yaxtid; 

Mieu  fchim,  mieo  ioldld,  fftlid.    ££  5a  4. 
5     L6T0  Ü,  ti  ch'eis  darm^tsiis, 

8ehm  Yen  Cbrif^  tei  ifltUDfuar, 

A  la  fia  foiBgchia  gmxia  dar    Epb.  5.  4- 

Cur  i  mmp^  Arurs  ri  d'ilg  TfchicL 

La  Doig  ei  navend  vargada» 

La  Igiioh  uoü  ti«ira  rakiada, 

flei  guncbln  Hg  mal  pli  a  pH» 

A  rargein  ent  la  IgiTch  d'Ug  gi.    Rom.  13,  9, 

Car  ÜB  leya  fi  or  d'ilg  Ug. 

Senger,  ti  (ai  mieu  Jr,  feh^r,  ä  iavar, 
Ti  ancanun^baa  tut  mieu  partarchiar, 
U^  ^*ö]    La  Ml'  olm'a  chierp  racommoud  A  ohi, 

0«,  qnefV  hura,  adiao'a  mbcya  gi,    Pa,  1^9.  f.  3^ 

Scb^tL&o  reia  la  ftdilla  dMa  damotin. 

0  ndea  graztoa  Demi,  teog  mei  ent  ilg  tIeE  mono» 
C^Dti  crodig  bne»  fco  la  ft«IUa  d'U  dax^oon.  KL  li.  12 

Cor  ilg  fnleg  leva. 

leAi,  tl  dar  fabg  dla  gtltia, 
niamloercbe  l'olnierta  mia,    Mal.  4. 

Qoel  ei  tln  grond  a  PafTeBt  SlDgitir, 
Ob'a  fcaffiaa  ilg  Trebiel,  a  Ha  J^lcndar.    Syr.  43^  5w 

Sch'üo  anrida  ÜB&a  Igifeh. 

Dg  roiog,  a  didreh  plald  da  Diea, 

£i  la  IgiXbb,  a  eanflart  ratoa.    Pf.  119. 

Scblli}  fa  trat  eat. 

Uta,  Igandlrar'i  merlt  tieo, 
Ei  ilg  miau  maDti,  a  U  yalcbleo. 


tu 


CiifttUn  Catainadm 


IP*  *Ö]  Cur  ttii  lav'iU  idoiidb« 

Co'lg  foüng  da  ChriH  ftiot  jou  Im  van, 
A  fch ab naa  da  lakti  paecau«    PL  51.  L 

Cyr  un   va  or  d^cafa, 

Semger,  parcliire  inieu  ir  a  turnar, 

Afchi  gi{f,  fco  Jon  veng  fi'jg  muod  cou  üar,  Pll  121.  8^ 
Cu»  den  3pin  velgias  reger,  a  manar 
Da  gronda,  a  greTt  poocaus  mi  parcbtrar.     Pf.  143. 

Cur  Un  va  tier»  la  lavar, 

Ddua,  la  lavtir  promove  ti, 

Sdia  vaei  b^in  k  moan  quaft  gi. 

Eot  ilg  cmm  da  Diea  antfcbavfit, 

A  fri  tirt'or  1»  voiTa  reit    Pf.  HS.    Lue.  (^  ^ 

Sch'tin  Ära, 

Qael  ca  fic  la  cratreb  Ha  meii  ilg  caoao,    Lac.  9.  62* 
Mir  ig  bue  uavos,  i'iLg  muDd,  ch*ei  ?atiii% 
[p.  ^]    SfcDger.  il8  Tulcbs,  fa  t«rra  Tai  friobeivla, 

Ca  quella  portig  tiaaa  EaeafB  iagreivla.    Pf.  65.  IL 

Sch'ün  Semna. 

Ent  Ilg  Dum  da  Dien, 
Hai  jf)ii  ufs  m  frieu, 
Kg  fem  raftiau, 
Ti era  ilg  er  araa, 
5  Deua  bauadefchig, 
Cb'i  tut  Fi  crefcbig, 
A  veog  DO II  nayont, 
Bein  die  Feh  dtibels  tODt. 

Sch'Uii  ampl0Qt&. 

Betia  ca  dat  beoedictiaa  adiosa, 

C&rfcbeiitig  quefta  mia  fadinna,    L  Car.  S.  7. 

Scb'an  fa  FeiiL 

Tata  eam,  a  gliergia  d'ilg  carfttoim, 
Ei  fco  ilg  fein,  ca  ftat  la  dnmoaii. 
[p*  öl]     L'erv*ilg  Feio,  lae  flar»  fan  vi  pifir, 
Afcbi  iJg  carfriouT],  quel  fbo  fDoHrt 
5  lUo  ilg  plaid  da  Denn  ch'el  vardeiirel, 
Stat  en  perpeteo^  ferm,  rcataivel.    £C  40. 

Cor  Un  va  or  fi  lg  FeH  par  meder. 

0  Daua,  la  meafe  ei  grond'a  earfchida  fi, 
Cumiit  dai  lirTrera,  ea  fetglan  or  ligi.    Hat.  9. 


Oll  maflkmmit  davirt  It  lyrseparatinn 


16& 


Cur  Un  me^A. 
Senge r,  dM  i  ml  Qn  cor  plem  ds  bimud, 
Ch'eo  Tfcbiel  porfig  med^r  gUergt'A  MijelbLt.  Call  e.  U. 

äeh'üii  fcndft. 
Ftrchein  1%  bteo,  gODcfiiii,  &  fogiD  Ug  mil,    Lev.  ^6.  45* 
Scha  irea  baoadieu  ilg  groati  e^ei  fi  H  'lg  Iral. 

8chi  veD  fera. 
All  re/le  den  niei  lefa  miau, 
Damiil  chi  *lg  ei  afs  fera  Dgieo.    Lil  24. 

[^^2]  Cur  Ün  s^  4  Meifa. 

8»ng«r,  mieo  ohierp  cqd  fpis'amplaaercbe  ti» 
A  Ja  mToliDa,  Ah  bac  aoiblide  vi     Lu.  14.  2(k 

Cur  Ü(ii)n  leva  fL 
Lodaa  feig  tkiea  Deat  da  gi  en  gi, 
Par  fpia*  a  biivrood'  ad  auter  plL    P£  103, 

Gar  Ud  fa  trai  ora 
Q  Seoger  Bantadeive),  trai  ti  or  i  ai, 
Ilg  valg  carftionn»  cb*el  en  rnei  buc  regig  pli.    Col.  8.  9. 

Seh'fiu  fa  oiet  gia  k  dormir. 
^^ifiTj  joa  mi  met  gia  eo  da  cbira , 
Oiotol  mi  defeade«  a  ptrcbira.    ?t  4.  5. 

Scb*UD  fa  deifchfja  da  meaa  aoig. 
Da  meaa  ooig  mf  deifd  jou  11. 
Par  aagraziar,  6  Deu«,  i  e^.    Pf.  119.  02. 

Scb'üD  fa  buc  dornnir. 
Cor  la  üan«  ei  da  mei  navend  gaikchida, 
8cha  mi  parobira  Deua,  ca  buo  cupida^    FT  12t.  4. 

0  Seager  Deu«  um  dulfcfa  iien  dai  ti  &  xoi, 
Ner  buDi  partrachiameoci^  ch' la  Doig  meiDaa  vi«  PCI 2 7^ X 

Cur  i  tuca  dMr  k  PriedL 
Tiers  1a  cafa  di*lg  Deaa  da  lacob  fafcbiDeiQ, 
Na*  oa  Hat  d%  fin  ffat  ?iaa,  aiopreadeio.    £f.  2.  3. 

Cur  ttu  Ta  k  Darcbira« 
Beoger,  dal  Igi  Darfebader  feii,  autalleg, 
Da  chiapir^  antalUr,  a  tmvar  andre  g, 
Ca  la  giUia  d'el  reogig  obfervada,    Pf.  27.  1.  2L 
A  la  rafehan  dllg  fqmtfchaa  fcbaroiiada. 
Cb^ei  fctü  pofHg  gir, 
8eDia  Ca  febaarir, 

8eo  Jon  oa  ooq,  far  da  vub  daut  travamenl, 
Sofai  Uorig  mel,  Ü'lg  grond  gi  ilg  Tatpaf/ent 


dameiog  k  S,  iiechtüda,  S.  Elifabeth,   a  8-  Brigitta,   che  haueaea  faaeii» 
ro^AU  coQ  gFOüd  deiideri  de  fauSr  entsn  particalmi  Ha  pitra  Fafsta». 

1)  Per  gFnmprim^  ba  lofun  iiig:  ilovdes  Vus  mma  cbaras  dgtia«  faizftr: 
Che  iau  hiugt  r«;elart  dels  Giu^iud  cient  ^  dcaa  fridas  Tm  la  Vifu. 

2)  Per  VantrAj  tnn  »au  trt^Qta  gadaa,   eDtea  gl'Hiert  da  qneU  Tegaiitt 
pic^iau.9  CO II  putiig'  Tid  la  bticca. 

3)  Aittocca  tier  la  Cjti'a  dt)  grAnnas  tan  iai]  dauB   giu  fiat  gadi«.  ^ 

4)  Sil  CbiaUi  lio  la  bracci?i^   k  Hl  pe»  Hai  iaa  fiiriiegQia  treota  fridta. 
IS          6}  SarDeglioutatiaäiiig  hal  iau  piglUu  trenta  friJas  im  la  giuviaila,  h^i 

las  ccr6ir&aa< 

B)  Pils  caußigls  fua  iati  abaqs  fi  or  [pag.  4]  traiuhj  treuta  gada^. 

7)  UM  cor  bai  lau  ftifplraa  cifitit  ts  vengia  nof  gada».  ^^1 

8)  8ia:tonta  trore  gada»  fnn  iau  traigs  via  nau  per  la  barba.         ^B 
d)  lau  b&i  pjg!iau   io  flansch   mortal    che  iau  bat  ffaviu  dar  k  tiaira 

c*)ii  qudla  ähi  greiia  Cni«b. 

10)  Dallas  gareUa  bai  iau  furaogniu  Ha  milH  fta  cient  nJTauU  fis  fridaa. 

11]  Vtd  i]  cMau  bai  lan  furuegnin  dalla  Gruna  da  fpiaa«    lailU  pna* 
ibidod, 

13)  Vid   Sa  Crush   hai    iau  iWucgoiu   treia   punebidas   mortAlaji  dalUa 
fpina^^  che  pafi'aaaB  trat  tl  Chi  au. 

tB)  Sin  la  Vlfta  ml  v>i  Te^nlu  fpidati  fmtt^iiita  trek  gadas. 

14)  Vid  tutta  mia  perfaiia  roi    bau    ei    fatg  ciiiuc  milli ,  quater  cieut, 
HattoDta  etunc  plagaa. 

30  1&)  Sholdada  dels  Gtudias,  che  tnei  bau  pigliau,  eao  ftai  eiiuic  demt 

oig,  forger»  tre^diah,  k  tx^otm  de  qüele  che  hau  mei  portau  entaorru 

16}  [pag.  5]  Iaa  hai  Ipoo«  ord  min  perfana  Uttota  iQtlli^  c^uaiter  eienli 
trenta  dbiguottas  da  fating, 

Ä  feadin^  che  Yen  minobia  di  4  orkr  Hat  Pnter  nos  4  Hat  Auea  Marias  &, 
3S  ba  Oredierda   entocheo  (jtiei  dieoibcr  viudt  aümnaiiÄ   dallas   da|^iottaa  de 
r^uBg  ei  compIeEiirts^  vi  iati  (La  Jeiui  dtg)  per  boDur  da  mia  pitrm  PaCftiim, 
k  dotofüta  niort  dar  qn^fta^  cinnc  j^asia«  ii  Ttiutl^i»: 

1)  CoiDpleiTi  P6?dun  h  B0m%CBh}(j\)[D]n  de  tutts  ies  poceans^ 

2}  (^elta  fala  perfuna  yen  bueca  foDttr  iteglua  peioa  dtl  Porgatieri. 


Ia  Predni  seul  d#1Ii  olm« 


^H        B)  Sh«  eÜA  morifs  gm  ouacba  Mk  vef»  cocapleDiu  quei  diemW^  she 

^Bri  i»a  quiDtar  qud,  gual  fco  1a  vefs  toiBplema. 

4}  Imu  Ti  queila  rchezw  adnal  als  Murters,  g^il  fco  h  refs  fpons  Itn 
fi^6  per  meu  6  per  mia  CredieocU. 

5)  Sin  U  hura  delk  mcrt  W  iau  la  fia  Olma  far  manar  entö  ciat  tfai  5 
Hü  bien  [pag«  6]  Aungel  con  tutis  fees  PareiM  de  faQiig  toeca  ßl  pli  dauos 
Ctol|  per  fort  che  quek  fnfstn  attnc  ent   i\  Pargatiori. 

Quefta  EetiGlasian  ei  vegnläm  enfiada  k  ler&Talem  eiitd  la  S,  FutTa  & 
&  cogli  che  porta  qur^lla  con  d,  po  il  DaiirH«  6ptrt  bncra  eosher^  k  Ten 
efTer  pertgirans  dalla  mort  aneggia;  u  po  bucca  roririr  mal.  Ina  Dofia  10 
ebe  ei  portoasa  k  porta  quefta  HeneUzmn  con  ellaj  ven  bauSr  lete^ia  enteo 
il  parcorir.  Nagtna  mala  caufFa  po  reltar  ecteo  qtiella  Cafa,  nua  quefta 
Beualaainn  veu  falnada  si:  A  cQgti|  che  purta  qudla  adlna  cod  Sl,  veu  la 
ßtada  FttrHalla  Marja  eomparef  treis  diia  auunt  Ha  toort.  A  quei  iutt  ^i 
▼egnin  approbatt  da  Su  Ignazi  eQleti  Cc^cilia.  %$ 


W 


Oraziaii. 

O  8lgD€r  lefiist   che   hfts   fiimegoju   deli  Oiudius   cicBt  4  doti  fridaa 
6(k  Villa,  eh'etft  eniS  gUHiert  trinia  gada»  vegoitü  piechiani  eoo  pQtng  ella 
bocea^  ch'eis  eutocca   la  cafa  [pag.  7]  da  Aimaa  daas   giu   Hl  tratib  Hat 
gadas,  cb'bas  pigliau  treuta  ff  tdat  i\\  chtan,  flta  p«m^  4  fm  la  braceia,  &  era  20 
tr^nta  frtdaa  Hd  la  giorialla  &  Hn  las  edeiCTas^  ch'eis  al&aiu  fi  ord  il  trateh 

|mU  cauegla  trenta  gada«,  che  bts  rufpiraii  eoo  üv  cor,  cient  i  veing  k  Qof 

gadai|^  aiB  rialtanta  Ir^s  gadat  traiga  fia  nau  per  la  barba^  &  has  for»  ^H 
ii«»gf)lci  iik  Oaufsh  mortalp  cha  ti  ba^  per  qn#i  ftoviu  dar  ä  Üarra  con  tia  ^^t 
abi  greua  crUBb  d.  has  ptgliau  d«llaB  gaisTai  fiident  AlfoDta  Ha  fridad  k^ 
AHcbiadaa^  k  nd  il  tiu  eblaa  della  cruDa  d«  fpinas  milli  putigidas,  k  vid 
Ift  erush  treis  pilgidas  mortalat  dellas  fplDas,  ehe  paffaaaTi  tra«  tiu  cbiau, 
4  ü  ei  fpidau  fm  üa  coreivla  faccia  Oaltoiita  treb  gada«,  k  ^id  la  tia  per^ 
fmm  reguia  faig  eiimc  müli  qyatcr  cient  (lattOTilii  ciQDc  plagaa;  &  en  flal 
eltmc  eiaot  ShoIdaaii|  che  liao  toi  pigliam,  oig  rebergera,  trente  che  han  tei  80 
pOTiait  fohtom  ,  &  baa  Ipona  ord  tIa  toingia  perfaea  |p«g*  6]  trenta  milli| 
quater  cietil  treota  daguoitaa  de  fauitgi  lau  rog  Tel|  min  dälsh  leftis  per 
remifsbiin  h  perduo  da  tnii  ili  mSa.  poccaua ,  h  rptndramöt  da  tiiU  prigel 
della  eartif  k  dil  Dommii  eotea  Tertit  de  tia  pitra  FafTiuo^  da  tiE  foing 
faaog^  ehe  ci  ha»  fpons  4  da  i&a  raort.  Mi  dai  po  graiia  da  miglinre^tar  95 
mm  rita,  mi  lal  bocca  snonr  gie  da  queH  mund  fensa  ^era  Cootrisiuii, 
doHb  k  CoofelTitin  da  ip§!i  pocciusp  i  feoza  rae^iiier  il  foing  Bacramenl  dil 
Altar.  8iir  ttuta  quei,  sbe  mt  dai  tia  foiDgia  übarezia^  che  iau  tegnl  cbar 
Tei,  bucoa  per  tetna  da  gfVnllefe,  ne  po?  !a  fperonsa  dil  ParadiS|  mo 
foleUameing  per  amär  della  iia  foingta  Cbafesia.     Amen*  40 

Bio  qtiei  di  ftat  Pater  not  m  fiat  Aues  Mariai  4  ina  Credienciv 
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lua  ovorU  niMivla  devoiioM  rrorn» 


INA  CTORTA  ITIZEHTLA  E  DE- 
TTOÄHrSA  FYORMA  DA  TBIR 

MESSA. 


I 


t 


[{I.  53]  Ina  ff«rta  niieiTla  derüziaiiA  Ffftraa  da  Ydir  %V  OSci  dfDa  S^iifit 
^  Eilefi  Hcaoria  della  Pitra  Passion  de  Kies  Salnadf r  If st  Ckmtt.  h  0.  8.  (ÜMiltfCf 

Bosterdrtck  Itli  — IWl). 

[p.5d]    Orazinti  de  dir  avont  presider  Peoetieosia  Sacrameotala.      ^| 

[p.  54]  0  Ti  ziind  bunU^eivcl  ä  migeivcl  Signer  lefua  Chriftua!  preod 
Fl  la  tnia  Confefflan,  o  ti  8oletta  Sperooza  digl  fallt  della  mla  Olmal  lou 

lOrog  tei^  d&i  la  doltir  a  gli  miu  cor^  ^  iaa  larma»  als  mees  £gle  fioaijaAi 
cVioQ  polTi  miaa  marciadegDaa  braglr  giu  cüd  bumilitoDza|  k  Siubradat  digl 
cor  La  mia  oraziuti  vegoi  datitsr  a¥ont  tia  faccia,  6  Sigacr  ahe  ti  Teai 
a  te  maffftT  ftraunis  eoeoDter  mei,  tgi  ven  pi>  mai  Ittra  «nei  gidar?  Tgi 
veeii  ä  mi  perdiiiiar  igk  meeB  poccaua.     Te  ragorda  de  mei ,  6  Sigaari  ti 

15  cbe  baa  clamau  tter  ia  Penetiencia  la  donna  ChanfiDea,  &  igl  Piiblicao,  A 
baa  pria  fi,  €  reciert  la»  larmaa  de  3,  Pieder,  0  Signer,  mia  Diu,  prend 
fi  Ia  mia  oraziun!  0  Salvader  digl  Mund,  inia  bien  lefus  che  \ms  volii» 
Boorir  vid  la  Crash  per  far  falfa  igk  poccoB»,  mira  fm  mei,  pauper  poccoot, 
che  cloTDma  en  agitt  igt  Uu  foing  Hum,  &  hagiag  bucca  [p.  55]  tont  aoa- 

20votit  adaig  della  mia  malixiaf  ehe  ti  emblidaffea  via  Ia  bnotat^  percgei,  sbe 
lau  hai  gle  faich  igt  malp  che  ti,  per  quei  podefaea  mei  condemoar,  haa  ti 
aunc  alnra  bucca  piara  la  poraöza  de  mei  far  falt's.  Perdiina  pia  a  mi  ti 
che  eifl  igl  min  SaWader,  h  prend  poccaa  della  iiiia  olma  pucconta:  Sligia 
ora  Cias  cadeiuas,  medegia  laa  tias  plaga^,     0  Signer  lefa,  iei  gareig  ioa, 

j|5  tei  en<jQtT  mn^  iei  vi  iau^  muffa  pi>  4  mi  la  tia  facda^  A  loa  veen  k  fegair 
TalfB.  O  zxLjid  buiitadeivel  Signer,  tra«  igl  meritar  della  tia  tnttavia  Siabra  & 
tmmaculada  Mona^  k  lemper  ParHalla  Maria  Maria,  trametli  für  la  mia 
olma  tia  gliüb^  6  tia  verdat  ehe  ioa  poffii  lau  traa  veratneiiig  eneoaataher 
tatta  m£s  raoncamente  4  pocc^aus,  igls  qtials  iou  fun  obÜgaaa  de  coofeAar, 

3^e  Tegai  gidaut»  e  mulTans  de  quek    campleioameing^   &  cao  ioa  vera  dolor 
dar  de  intellir  agti  miiü  Bab  Spiritual ,   Traa  tei^  d  [p.  56]  Min  lefua,  che  « 
Tivea  h  reges,  co'l  Bab  A  eo*!  Spiert  fi^ing  eo  tatta  perpetnadat,     Ameo« 


Orasicu]  füenter  Ia  ConferBiim, 

SEigi  p^  a  ti  emperneis^la  i  bein  fnccbia  quetta  mia  Confeffinn,  6  Si^er 
35  Icfa  Cbrifte  tras  igl  meritar  della  tia  beada  Momma,  femper  Purfialla  Maria^ 
li  de  tatts  igle  Soinga,  e  tget  che  mi   ei  vffa,    u  autras   gadaa  moncaa  de 
d'ina  perfeggva  dolur  e  compleina  fivbradat    della  Cocfeffmu   compleoeCahi 
la  tia  divina  pieiat,  k  mirerieordim,  h  conforma  de  qoella  vegliaa  mei  enten 


p 


w 
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Ctel  pli  perfeggiameiD^  huTer  abrolviii  e  slar^au  äigh  mees  poecaus*   Che 
▼iT^  e  regia»  Dievs  eo  perpetteu.     ArneOp 

[p,  56]  OraziuD  avoiit  fe  pervergiar. 

[p.  57]  0  Ti  Tiattpofsent  k  pcrpetten  Siguer  Dieus,  prend  mira,  iou 
▼om  per  receiver  ig1  äantirsim  Bacrament  digl  tm  folett  Fig!  Qiea  Signer  5 
lerum  Chrift:  Iou  vfim  fco  m  mMäVLti  tier  ill  mledi  dölla  vita»  fco  in  mal- 
fiaber  tier  la  foiitanna  della  grazia,  fco  id  dec  tler  1»  glish  deUe  perpeiua 
clarezia,  fco  in  panper  e  mongliia  tiei  ill  ßignur  digl  Clel  a  della  Tiarra, 
Contut  alle  rog  iou  la  buldotixa  dt)  tia  mifericordia  che  ti  vegliaB  medegar 
la  mia  maKognia,  lavar  la  mia  malfubradatr  fclarir  la  cloccadal^  far  rieh  10 
1a  paapradaty  Teitgir  la  nluadat,  fioaf|uet  ch^  ioa  pofTi  tei  Faü  digU  Aiin- 
gbela,  Heig  dak  Eeign  h  Signur  deh  Slgnura  receiver  cod  t5ta  faamilitonaa 
h  revereoza,  con  tota  dolar  h  devo^iiiii,  coii  toDta  ftibradat  k  Crediencia^ 
eou  tal  meiai «.%  inteDciun,  ieo  glai  da  bafeitig^  per  il  Sallt  della  mia  olma. 
loQ  rog  tei  dal  pö,  che  iou  pofn  bucca  mo  receirer  il  [p.  58]  Santifsim  15 
SacrameDt  digl  Chlerp  k  Saung  de  Ohrifti,  fooder  efa  la  caufa  feza,  ^  la 
virtit  da  qaei  Baotifßim  SacranieDt  ^0  ti  mlu  zund  migeivel  Dieul  dal 
A  mi  il  ver  ühierp  dilg  tin  folet  Soing  Fig!  aies  char  Sigoer  lefu  Chrifii, 
ü  quäl  el  ha  tralg  della  beada  Purfialla  Marifti  che  ieu  poffi  talmeiDg  re- 
Cdivefi  fiuaquei  che  iou  meritefähi,  da  vegntr  incorporau»  eoten  fiu  Ühierp  SQ 
Spiritaalmeing  6  da  vagair  dumbraas  denter  la  Ha  Nembra.  O  ti  miu  zund 
eharin  Bab,  dai  p6  a  mi  il  tin  fokt  char  Figl  il  qaal  iou  vifa  vi  loppa* 
daoielng  receiver,  che  loa  poffi  qnell  clarameiDg  de  laccia  a  faccia  en  tutU 
perpetoadat  4  ver  contemplar.  —    AmeQ. 

Orasinn  de  dir,  fuenter  oh'iD  ei  te  pexTergiaiu  25 

0  Ti  miu  tund  duUh  Bigoer  lefus  Cbrtftii8;  fori  p6  i  tris  [p.  59]  il 
moguol,  Sl  il  pli  da  deos  della  mia  olma  cod  la  tuttavia  duicia  h  fauadeivla 
plaga  de  tia  Amur,  cou  la  tia  Tera^  realai  &  Apoftoiica  foiDgia  cbaresia^ 
ftnaquei  che  la  mia  olzna  fefpiardi  h  gli^i  ora  per  la  foletta  charezia  k 
garegiameDt  de  tei,  Tei  garegi  la  mia  olma,  k  noauoehi  da  fafeza  ent^n  tia  30 
8a1a,  garegi  ph  de  morir  ^  effer  cou  tet.  Dal  pd  che  la  mia  olma  garegi 
tei  Paan  dils  Auoghels  ina  Spifa  dellas  Oltiiaa  foingiaa,  uiea  paua  Bpiri- 
tual  de  miDgia  di  il  qual  ha  tutta  dulcezta  e  fauurj  e  iutt  deleig^  fiU  quäl 
IIa  AungheU  gareg:iaü  de  mirai-,  garegi  adi&a  h  receivi  il  mia  cor^  e  cod 
la  dulcecia  della  tia  üavuar  Tegni  compleniu  igl  dadena  della  mia  olma:  35 
Tier  tei  hagi  quella  adina  feit  fco  tier  la  foutauua  della  fahieneia  e  per- 
dertadat,  tier  la  footauua  della  glish  perpetua,  tier  igt  Ulm  dellas  letezia.^ 
e  buldonaa  della  cafa  de  Dieu.  Tei  garegi  ella  adina,  tei  [p.  60]  enquiri 
alla^  tei  a€Q.i  ella,  tier  tei  Tomoii  ella^  tler  tei  coDlonshi  ella,  tei  pertraggi 
ella,  da  tei  plaidi  ella,  e  fecci  tuttag  caufsas  en  laud  &  hooar  digl  liQ  Num^iQ 
con  bnmilitonsa  e    difcreciuo,    con  chaiezia  e  deleig,  decorameing  0   bein 


^ 


La  Mim  de  befn  »nrir 

tnaneiTfli  coo  perfeyerocixft  toeca  1a  6ii:  e  ti  feies  folettameing  adina  1a 
mia  Sper<>azAf  tutu  mia  üdonza,  mitt  richezin^  tuia  delei^^  mU  dtikeacia,  mra 
kgriai  miu  raauB^  mia  p&<4b|  mta  cOtentieocia  mia  part,  raia  raaba,  e  luU 
igl  miu  fcaxi,  enten  igl  quml  fe  lafibj  giu  e  ruauiri  dalcietaebg  igl  initt  cor, 
5  ü  la  mk  oIida  femper  k  lemp^^r  mai.    Amen. 


liA  MIBÄ  D£  BEIN  MOBIB  «.^ « le. 

caitat  biillai  DemiiiDi,  ^«rlidai  gii  fia  siagia  di,  fer  tuti  llanaa  #ta,  per  rcTMir 
i  haadrar  S  lOSEri  ^  particQÜir  ratjw  per  beiu  morir.    TjrpU  Ktaarieri]  Difer* 

tfafofls.   liil. 

10  [p,  8]  Ä  QÜEL  CHE  LEGA. 

Vld  il  beb  h  mal  niorir  a^pflnda,  tntta  1&  Perpijtnadau  Tgi  bein  legegia 
bein  fiera,  t^  bein  fit^ra  bem  tucca,  tgi  bein  tticca  beio  mier«,  tgl  bein 
tntera  bein  riarra,  igt  bein  ftarra  bein  fa  tiarra.  Vid  il  betn  d  mal  morir 
depeoda  tntca  U  Fc^rpotnadat. 

15  Tl  Cacciadur: 

Tiae  la  Mira,  bein  fe^ra; 

Sia  tVida,  Clin  Mefira. 

Ghriltiatin  ti  m  qnei  Cacciadur^  &  aabia: 

Tras  1a  Mira,  b#jin  fogira;  Tia  Frida,  Cuti  Sltfira. 

aO  Tia  meOra  imr  Ift  (juala  ti  deies  legiar  A  bas  il  (©gl  aviert,  ei  la  Pet- 

petnadrtt-,  il  Tchuz  «  1a  frida  che  ti  hai  de  far,  ei  tia  rnort:  L»  mira,  tras 
la  qtiala  ti  b^e  de  legiar  de  ehar  giu  quei  fcbnz,  et  foing  lufeph:  Trai 
quella  Miraj  trai  S.  lofepb  vena  ti  per  gnifs  figerar  ^  far  bein  tia  mort 
S.  lüfepH  oi  [pag.  4]  per  cert  la  figira  mira  de  bein  morir.    Ite  ad  lofepb, 

SSMeit  pia  tler lofepb;  Figeit  quet  che  Pharao,  ha  giu  commedati  k  gW  Pievel 
de' Israel.  Gen,  41,  de  qaei  tempe  cb*ei  eran  eu  ^ooda  moaglanaen«  de 
Garnes!^  meit,  ahlet  el  tier  eU:  lleii  tier  lofepb ^  qtiel  tub  veii  m  pro- 
veder  ^  gldar  fun  gamesi  avttnda.  Et  aahia  era  vna,  meit  tier  lofeph, 
bueea  tier  qy«l  del  Feder  Teftam^t,  fonder  tier  quel  dal  niof  l'ertatneiii  tier 

{tO  9.  lofephi  tier  il  gTortna  Spna  dp  nafta  chara  Dontiai  qnel  yus  Ten  vegiiir 
en  agit  h  gtdur  ent§  vos  maoglameiif.  Ile  ad  lofepb:  Heit  tier  S.  lofeph. 
Pertgei  che  3.  lofeph  ei  in  geoerat  Patron,  eo  tuts  tnunglatneufl  €d  n^cmglameos 
fpiritwals,  ^  corporals,  fco  di  S^Tberefe  delefu:  Mo  oravont  aber  ei  8.  lofeph 
in  particnlar  Patron  dile  Mori boote,  in  partiouUr  Patron  de  Quela  cbe  rolten 

85  morir  bein,  Facite  vobie  «mlco«  Äc.  vi  com  dtjfüceritiB,  reoipiant  vos  in 
[pag.  5]  aeterna  TtLhemaciiIa.  Figeit  qoei  che  nies  char  Stgiier  k  vue  c>o- 
monda  ent  il  foing  Erangelt  Luc.  6.  Bntocchen  vna  effes  anitc  en  Tita, 
faungfi  ^  frefcsb  meit  tier  S«  lotepli,  xogisit  &  comi^reit  el  ora  per  vies  amig| 


SiDaquei  che  vus  cur  che  vns  haveits  de  morir  6  pAfTar  de  queXta  vlta,  che 
El  vegli  eQ'«r  vies  MofTadur  h  Patron,  i  receiver  la  vofla  Olma  entS  ila 
per|wUeits  tabeniÄCuls  qiiei  ei  enteil  il  faing  Pervl&»  Preing  pi«  qneft 
CadefAbety  chet  uomDaue  Mira  de  beib  morir,  quoi  ei  co  ti  fideivel  Chri- 
ftia^  deies  far  honur  <&  hitodrar  B.  lolepb  minchia  dl  ^er  tutt  riarma  ora  6 
cuu  IDA  particulaia  0?ra  ili  Devodna,  pur  vrbir  ora  iua  buua  ventireivla 
mort.  Vulva  ^  revolra  pta  fav^Ds,  6  lega  flifig  rjuei  Cudiisbet,  A  fai  cal 
ovra  quf^i  che  el  4  ti  mnofTa  ^  fcrtTa  ayont;  She  veua  ti  ngtrameing  heia 
Titter,  ^  pi  beb  morir  ^  h  fiualmeitig  iemper  bt:in  reg^r  cua  lefu  Maria 
lofeph.  10 


[p*g<  71 


Paig  Spiritital  oiin  S.  lofepb. 


O  Ti  gtorios  bl^n  S.  lOBEPH,  8pas  da  Maria  Purfialla  6  Momma  da 
Dien.  Ti  graaiua  Patron  h  MelTednr  dile  Moribuudi  da  queU  che  mieren, 
h  da  tuts  ferv'ienU  da  ti&  gloriula  Spafa  h  Pii[r]rinlla  MAEJAi  Pr^mg  mira 
ian  N.  Tel  houdre^h  k  reveresh  cuu  groiida  humilitODza,  ä  ent  precienxa  IS 
da  lESUS  h  MARIA  pretid  iau  fi  oz  ä  leg  e  ciarn  lati  or  Tei  per  in  fideiuel 
Patron  de  oiia  mort^  &  %uirreff^h  fi  raemes^  eiit  tiu  poiTent  fcbirm  ^  gavern 
ügi^i  m  ferc]  propieCt  de  mai  Tei  bajidonnr  ils  dia  da  mia  vita^  luuder  rl 
cau  denvia  refprovar  cun  ttits  mei»  üii's  da  manUD^r  e  t^refcetar  tiu  ben^dla 
Nato  laud  iL  honiiT;  [pHg,  8]  Eugont  Tet  bumiliteivlameitig,  ehe  Ti  mi  20 
veg^lias  pü  preL^der  fi  t  reacognitfher  per  tiu  mulYongonz  fervitdr  ä  mei 
recomeBdar  cuten  la  farür  ^  grasia  da  tia  glariui'a  Bpofa  Maria  ^  cbar 
Feig  lefu.  S.  Iü£eph  m\  üai  p6  tier  ^  gld  eoten  tultaa  mins  lav^rs,  fadi> 
gias  ^  fae[i]eDtaS|  las  qiialaa  iau  vi  vnfrir  si  per  fpir  henur  6  gloria  de  Dien 
6  da  nofla  chara  DoHa.  0  Ti  bi§  B.  lOSEPH  ini  ftai  pla  tier,  h  gidaSS 
enten  tuts  lu^^  itiüBglaiOf^uß  ^  fpecialmebg  Cm  1a  mia  ün,  it  qnal  i&ct  roga 
devosiufameing  Ytau.  per  adiona,  recomeodont  en  ieeB  beoedius  mauiii  la 
mia  Olma  yfsa  ^  Hl  vra  della  mia  mort.  —    Amen, 


C&nznii  de  S.  lofeph. 


L 


1 


0  Legiu  Bab  dll  Sal?ader, 
Pertgirader  dil  Spinnräder, 

lofepb  feiea  falidatw. 
Call  fpus  6  parOal  adina^ 
5  Pa  Mftna«  Mtimma  diain  a; 

Hüll  ga  C^m  lodaua. 


0  dolab  pona,  0  dtilHaa  tgi  naa, 
Tier  las  qualaa  tel  iDcf:oafr» 

II  dulah  fefam  adoront, 
10  0  cont  era  Tcntireivla. 
Tia  Wta:  4  legreivb, 

CuD  quei  toDt  cbariD  AfTont 
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Ln  Min  de  beiu  morir 


Tta  Icfkii  ei  Hiehezi«, 

Vdrt  leFnt  ei  dulcecia, 

ib      Quellt  ti  b«4  furvegiiiu: 

QueL  bkctau  coq  tift  bticomf 
ilütl  ImodriLi  eoB  iilma  tutti^ 
iefum  fiu  br&tfcb  li;tö  teniLi, 

[pÄg.  1 1 6)  löAim  ver  Diu  adoraTea, 
20  Bauld  el  feo  iu  reig  boDdraTeB^ 
Deuter  dqÜII  tef^raiDetitt: 
ätiö  bab  MgU  commeDtjau«!, 
Biuld  fca  tlu  Pifl  el  caresaues, 
A  bieciaTea  el  TaTeui, 


25  lefUm  flrausher  oun  la  bracfa, 
A  fod^r  la  foiugia  faecia, 

0  tf«t  troa  6  fcaii  grond? 
Coti  MtHi  Aar  A  fra, 
Di  h  noijc  dimaBn  A  fera, 

80      A  CUQ  quoi  cAfiu  Afl^ont 


T)|[l  «I  bmU  eb«  DOB  fmrefii 
Qu#l  ponar  earinaiDttUf , 


8«i  oegia  cbe  nan  adinDai, 
35  Cuotri  prefl  der  qoelta  Tgiua, 
Laudj  Ulam  oauldameiiig. 


0  lofopb  pli  careseiveU 

A  für  tu  Ca  Boiuga  bondreiirelt 

[pag.  Hl]     Flur  della  purljatliLdat. 

40  Dieuä  ha  daa  4  t]  ietesia 
PIt  cb'autera:  k  Jegreaia, 
Sur  tuta  Soioga  l»«»djidat> 

a 

0  beana.  k  veDtirefueL, 
Ei  quel  cb'ha  tei  buntadmoel, 
45       Bab»  k  priocipal  Patran, 
Quel  ehe  meritefoh  da  reiuer, 
Eni  Farvis,  6  da  receiuerr 

Traa  üu  riog  eoiDpteiD  p«rd^. 

9. 
Traa  [afeph,  e  traa  Marim, 
50  lefQa  de  oiia  preudi  via, 

NoIjBaa  cuolpaa,  i  pueeani» 
Trma  lur  ring  xioa  iefna  aieisa, 
Eni  Parrla  tot»  fecaa  peisa. 
Enteil  fl  beau  mam. 


In'  antra  Csami  de  &  lareph. 


t. 


0  tof^ib  tl  M««  Mog  ImS^ipK 
J\  ^  \m  wMä  teil 
(^H  tia]  TIa  nig  d  fif  ^  Di«  ft 

#  IMiOOtVMNi^  IMa  Ml  IHMWy 


Oiaftpk^tici  Uflf  tflia% 

T)s«i  §aa  peiTeca,  «•  %«i  bi  paft^ 
»     TigmmkMk  ■hlilü; 

IM  pa  fHi  a«  4  aaa 


AI 


AMkäi^t^  Nicka 
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5. 

O  lofepb  mint  6  miu  Pairou, 

Tritii  oiiifraQ  iaa  gareg, 

35  Vrbesb  pü  qoei  dil  tiu  AfToot, 

Per  recemer  m  pareg, 

Sheit  voTfa  paupr^dat  reotir. 

Cur  cb'iau  viis  vcts  ftuti  da  bra^r, 
Tefent  vun  paupers  fco  quintar, 
Mo  rauba  garegiar; 

6. 
Stiencer  qaei,  vi  m\  ver  rogait 

Vertit  de  comportar, 
Da  pi  cb*iait  b^i  (ut  beio  veogiau, 
Tgei  vi  lau  iBurmegniar; 
45  Mi  gidl  pV  empaiic  furfrir, 
[p.  120j  Empauo  enärrar  aune  che  morir, 
Lai  bacc^  votgir*  bucc  '/.agiar, 
FalUr,  ai  defpcrar. 


7. 

Fil  tleo  lefs  lau  fUlteivladat« 
50      Dil  bieD  perfeverar, 

Jan  rog  tutfi  treia,  en  ina  gad^ 

Gtdeit  mei  vrtjgiar, 
Qiiella  vertit  luuBh  aravoot, 
Ml  plai,  biii^*  ioa  refaluout, 
55  Ed  nofiiii  ooort  1a  baoa  fiu, 
Vrbjt  ji  finadfai, 

8. 
msm  MäKIA  IOSEPH  char, 
ruts  treifi  Leb  ver  hon  dran, 

Vrdi?U  buce'  im  niea  lual  cantar, 

60      Aunc  mnm  ftir  nies  paccau, 

Delt  g^razia  de  megtierari 

Cb'il  mal  pudesi^u  naa  mitahar, 

Ten^r  vus  cbar,  ^  vus  furvir, 

YuB  vluer  4  morir. 

Amen. 


ÄKDREÄ  NICKÄ. 

Citierl  da  lalna  cartenta,  Turif  dlU  laHafels  da  BHorirl  Koilner,    {692. 

Uratinn  a  partracfaiements  par  Un  Bab  d'eafa. 

[p,  344]  Tl  perpeten  Bab^  jou  angrÄÄch*  tei,  da  ttii  iDieu  cor  a  da  tut  mi* 
olma,  eb'i;i  ba  plakbeu  &  cbi  da  bauadif  mei  cttn  uffonts,  or  da  la  bucca  dHls 
quaU  il  ha»  aDdriznu  tieu  laiid:  ib  ijuab  fun'tifcbati  k  cbi  dcbon  giu  bn% 
a  loa  fi  adurao  tei  cuu  miltiera  d'AimgeU  a  fem  per.  Afchi  gig  fco  Jon 
funt  flau  B*ilg  MaDd,  fcb'iU  bai  jon  viviDtan,  ad  üb  traig  It  enten  la  lia 
ebarsxia  a  tetnmaj  itd  ilg  lafebati  tettar  ilg  laig  da  la  tfmnia  da  DeuH  da 
lor  Mumma:  a  car  eis  iiaa  aDtfchiet  a  cri.«fcher  ft^  fcb'il»  bai  joa  muffau 
da  TaDdligiar  fm  Iaa  tiaä  ylat,  a  da  vivar  ftjenter  il^  tSs  foinga  cumtnon- 
damonU.  lou  bai  mefs  tut  flifi  dad  elfer  ad  ^Is  iin  Exempel,  Uti  fari^^ 
ad  ünoa  Igifcb.  Ül4  ca  }oa  funt  rartigiau!«  da  turnar  tiera  tei^  ilg  qnal  en 
ilg  parfid  AUlbur  da  la  mi'  vitta,  a  1a  fuleta  fantauDa  da  la  mia  beadienfcba, 
fcba  racumrooDd  jou  qaeln  k  cbi  en  tßs  foing«  inaiitia,  a  rog  tei,  ca  ti  velgia« 
mirar  fin  eis  giu  da  Tfchie!  culs  «lg«  d«  la  tia  cbar»i!iii*  Eb  eaü  t§8 
char  Scnger:  ancanufcb«  las  noda«  da  !a  tia  [p,  345]  furnelgla»  a  ranfeniia 
ÖS  la  tia  ovra.  Qtiefr,  vi  d'ilg  quäl  tin  vesta  tarlgifcbonl  tijrvtas  marvelgias, 
ei  fcatßeu  &  furmau  d'ilg  tiey  maun;  a  quefl'  olma  la  quala  a  igi  dat 
clarezia^  ei  llo  ilad  da  U  tia  bucca  ad  Unna  clarezia  da  !a  tia  vift«.  Ti 
bas  amparcnefs  dad  effer  nieCs  Deu»,  ad  ilg  Dens  da  tiofn  uffoats.  Lei  tias 
grandas  a  lagreivlas   aznparmarcbntis  ean  facbiaa  k  nun^  ad  k  nofs  ufFonts. 
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J74         T-^^^^^B-  Andre»  Niok« 

O  celi^Oiai  Bsb,  jou  grei^  buce%  ea  tl  eis  |)?6Q<ii&6  navetid  i*i\g  Mnnäf 
^  ti  p&rcliira«  eh  da  tut  mA:  ca  ti  eis  preadAs  fi  Tui^Atpr  il^  tieu  bieo 
pUfchüT  fut  l*ümbnva  da  las  tias  alas^  ad  ür  vetgian  parchirar  da  tQtta 
uiifeiiA  a  JVofs,  cuii  ila  quäl«  ti  fmanatrchas  da  cafti^iar  ilg  Mqi&<I  pararoar 
ö  dMg  puccMU  ca  regia.  Ner  foiia  tt  eis  caftigiaa ,  cuü  tortas  tih  carftUtiQfl, 
ad  ain^uiei&a  a  cafa  cian  ftrofii  d'ils  FilgB  d*ilä  carftiauos,  fcha  velj^iaa  p6 
bucca  trer  navijnd  dad  eh  la  tia  mUerlcorgta  a  btiDtad  da  Bab,  par  eb'ilg 
fienc  da  lur  tribulntiaua  f^äUcbig  Int  cardiecLleba  tont  pU  ferma^  lur  ritla 
tont  pli  rotogcbia,  ad  ilg  lax  ifer  tont  pli  cacilts ,  ad  \h  aaUig  H  tters  tei, 

IDa  tierfi  1a  Ita  p^rpetna  btiadtenfcba.  Soiog  Bab,  tl  f aa ,  ea  t^oeft  tcmps  ei 
tut  lavagausj  a  ch'ils  larters  [p.  346]  regian  da  partat.  Ti  i'aa,  quoDt  fl#iv1a 
1a  Natira  da  qnefts  paiipers  nfiToota  ei,  ad  ancHnada  Lien  ilg  mal.  Dai  ad 
ek  tut  quei  ch'eh  baD  da  bafcngs  da  lur  BDCunter  ad  Ün  tal  ti(tj^  ca  Ja 
nanfcbadad  d'ilg  Mund  prendtg  hnn  cnt  tur  cors«  ner  cb'tig  Satin   Üs  for* 

15  m^inig,  ner  ca  mala  cumpaügia  Uvgig  lur  buitiiai}  daiuanonzas.  Dat  ad  eb 
ilg  aulalleg,  dad  aucaöurcher  tei,  ilft  cor  da  ta&er  char^  üd  arfaDtlm  da  ta 
tfcbßlTar  au  turn  par  vanglr  unl  tattavia  cun  tei.  Cb'ils  te«  biins  Auogela 
iU  parchiran  gi  a  naigi  ca  la  tia  praTideotta  ils  cmmpongig,  tiea  pTaid  ili 
autruvidig,  ti&6  amparmafcbuns  ils  confortig,  i!g  tien  fotng  Spirt  ils  reno- 

20  frclchig,  a  tiuroentig  ad  eli  la  fuDaelgia  da  Dens.  Dal  ad  eis  ne  ricbecia 
ÜB  pttpira,  mo  dai  ad  eis  lor  vi^axida  ordioariameng.  Dal  ad  eU  avoot 
tuttaa  caufjOs  ilg  paun^  ca  veii  giu  da  TFcbiel^  a  dnt  la  vitta  alg  Mund,  a 
lai  elfl  fcbigiar  ilg  dun  ceJeftial,  a  la^  vartids  d' ilg  Mund,  c'ba  da  vangir. 
Aavide  da  cuu  tia  charesia  a  vaTtebefcbe  eis  cao  da  tutta  fort  CbriAianuaa 

S5Tartid«,  mo  priDcipftltneng  tia  fai  foiogs  trsa  ilg  tieu  fpirti  a  fai  eis  novas 
ereatiratf  damaica  fenza  la  foiagchiadad  nagmna  p5  wir  tei,  Fai  el«  fcrme 
[p.  347}  a  eeoiper  euten  la  tia  ligta,  a  ca  quella  reftig  6n  la  Inr  Prolteritad 
teo  iQna  eufteivla  hierta.  Farca  tl  Teogias  glorifiebiauB  da  rchlatt'eii  fcblattai 
antroqua  la  ün  d'ilg  Mund.     Farea   ne  'lg  Mund   ne  lg  uffiern  poCHan  elf 

BOrafi^&T  or  d  ilg  tieu  mann,  a  ca  naginna  eauffa  pofiig  ils  fparcbir  da  la  tia 
ebarezia,  la  qaala  ti  haa  muffau  en  Ohnfta  Jefu  ilg  üeu  Füg.  Ca  la  mori 
ik  ffltfcbig  bucea  ti;nier  mo  bear  onc  iia  legrig  a  cnnfortig,  damai  ch'ella  ei 
Unna  via  dad  ir  enten  la  Patria  celertiala  da  lur  Bab^  ad  iJg  tfcli  dad  tr 
eet  ilg  eleu  S.  Faradis.     Ch'ets  en   tattas  midadas  ca  daveutaD   tfcbea  gln 

35  b^fe,  adinue  bagien  lur  rlgs  Vm  tei,  ilg  quäl  eis  hier,  at  gual  quel  k  femper» 
Cb'els  inal  na  amblldian,  chei  eis  feigian  eal|^OBtfl  4  tia  Deitad,  da  la  qnata 
eli  ban  raifcbien  ilg  effer  a  la  vItta;  a  cb'ela  tengiao  pli  ank  la  gltergi* 
dHlg  ii0o  3.  Num,  ilg  tieu  furvelTcb,  a  la  fprenaa  d'ilg  tiea  RaginaYel 
eeieüial,  ca  totla  gliergia^  pumpa,  ricbeai«,  f^via,  a  dalega  d'ilg  Mund.    0 

40  I>eaB  ca  eis  ilg  Teaffider  a  Bab  da  lur  t'pinai  tunnette  ad  eis  bear  out  milli 
mortfi|  ü  pQÄlli  martuiris,  ad  ils  toroente  pU  bauld  eo  qtiei  nagvt^  ord  il§ 
qnat  tl  baa  eis  traig,  ea  fiirdar  ela  ata  lafters,  ad  err^rs,  ad  4  [p.  948]  Tido* 
latfiai  la  quala  dat  Tbaniir  a  la  gliergia  a  las  ereatirafl,  la  qoala  h  nagin 
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«ad*  ftuier  ea  4  1^  feaffi^er.  0  Tt  tut  poCTeiitf  a  mtfericorgeiYet  Detii,  jon 
veog  bucca  gir  k  ebi  fco  Efati  &  ICaac^  fuezitfr  quei  ca  (acob  vet  ratfcLiert 
la  bone^tctino:  cbai- Bab^  bas  ti  mal  üotia  benedictiaQ  V  ParcLei  ca  jmi  faty 
ca  ti  ba^  ÜDDa  grooda  mar  plema,  ad  Unoa  nunmariris^vla  faotaana  pleina 
da  beuedicHuDs:  mo  Jon  rog  ii^i  cun  llg  pli  grond  ihr  ad  arfantim  ca  jom5 
fai^  ea  ti  velgiaa  banadtr  oi^e  cbara  uffants  eno  la  pli  fmDcbia  a  Divitia 
benedictiun  d'ilg  Tfcliiol  a  da  la  terra.  FreDde  eis  en  tSa  mauns^  ad  ik 
porto  Cm  las  tiaa  alas,  fcrive  eil  en  tieo  cot;  ad  ils  tcog  eihar  fco  la  poppa 
d'ilg  lieti  «lg.  Cb'ela  bagien  adiniia  la  tia  tsmüia  avoDt  Iqt  «Tg»^  cb'ek 
teogiao  tei  obar  da  tut  lur  cor,  cb'eln  fui-Tercban  k  cbi  da  tat  lar  puder,  10 
m  cb'ela  glorifiebefchan  tei  ea  lat^aia  a  triftestifty  trai  la  vitta  a  iras  la 
nioit:  fco  ilg  tieu  Filg  Itsfu  Cbrift  m  lur  gudoiog  eii  kr  Fitta  ad  eo  Inr 
mort,  A  Jon  bau  dun  ilg  Mund  fensa  earfobadengia,  a  mfifl  afionts  feoaa 
dobUotiiia.  A  vom  cati  Unna  foiDgchla  lateaia  tiars  tei^  ilg  quäl  eis  ilg 
mien  Dens  a  Inr  Dcu«i,  mtea  Bab  a  lur  Bab;  rat  fidoad  [p.  340]  da  la  tial5 
grooda  a  perpetna  mifencorgia,  ca  nus  vaDgian  Unoa  gada  pufcbpct  a  uus 
▼gr  tut»  rafpai  auremel  eu  ti«ii  ravulg  da  Bab,  a  lafühai  avout  la  tia  vifca, 
l^sa  par  mirar,  a  par  nng  fadular  cmii  ÜDtia  oumpleiua  latezia.     Amen, 

^1  1^    fbl,  P.     Ha  ilg  LudeiTBl  Oberkait  ad  ilg   antir   Ludeivi»!   Cnmin 

■  afflau  par  fig  basngiuB  a  nizeivel  da  far  quest  tsehaataiiieiit»  nnmnadameDg 

damni  eh'^itg  e\  bearaa  lamai^taachnoa,  cb'ilg  gl  d'ilg  Sabbath  vengig  Sta 
berae  gai«&9  a  graua  bucca  mai  etrapaaaus  a  Surpafdamt^  mo  er  suyd  tut-  25 
tana  profanaas:  par  ca  quol  venglg  pia  Ja  qiiou  d'anvi  pli  bein  observaua^ 
acb'eis  et  vangieu  nrdanay,  ca  tuts  quols,  ila  qnalH  Sckmaladeiicbaii  a  zun- 
draHj  Der  aDtscheivaQ  disptttas  a  aa  pichiauj  dein  efaer  curdai  euten  la 
falloDsa  da  2.  o  Crunaj».  Ä  tuts  qnth  ea  fieran  partidas,  dein  er  efaer  eurdai 
an  la  fallousa  da  3.  o  Cruna^,  a  quei  seEiza  grazia*  20 

M.  S*^.  2^  l>et  minclu^od  ilg  Atan  yaogir  purtaii  aroDt  OniiiiDf  e^r 
m  deig  vangir  Scargan  dad  Alp,  ciio  questa  deelaraziun,  c'avont  Scargar 
doigig  oagiu,  da  nagina  Sort  bieschia  manar  or  da  l'Alpi  B^a&talll  quella 
par  laacbar  if  Sin  la  pantlra,  oer  apamnu'  aater  eoteo  doD^  Benss  lubiendcba 
d'llg  Oberkeit  Aechia  da<  er  tut  vaugir  cargau  ad  Alp,  a  nag^u«  Tadeli 
vaagir  ta&i  a  caaa^  sco  antroquau  ofsa  ei  dav^utau^  «ut  fallenaa. 
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3^.    Da  Cftlloud'  Airiiit   pon    I^b  Cauras  ir,    an  ^i  Si  Cafsons,  ad  ü^  | 

auter  Si  Platta,  ad  imchia  admn^  üu  g't  par  l^^Aater.  La^  Cauras  da  Fidax 
dem  da  quou  d'ativi  ver  iiagins  Jref^s  dad  ir  Stü  L'Alp  Sütä  Ja  Vacas,  a 
qutsi  8iu  una  Criiria  falSoriza^  toniHS  ^^ada«»  sco  ei  vangife  Surpafnau.  L^* 
5  Atnrt  cur  noffia  bieicLra  e»  Si  Culi«,  dein  ia«  Gau  ras  er  buc  ir  Si,  antroc^oa 
8'ib  pli   riavoä  oig  gis,  avont  ca  U  bit^sch'ia  veu^ig  g:iu  da  CiOm  a  Casa. 

4^.  Ein  oi  dun  tierfi,  ca  Bclx'ei  fufs  aii^unlehiD,  ca  vefs  da  bayting^  psr 
Sia  Casada  d'una  Vaca,  ei  seig  du  taner  a  Ca^a  ner  da  metter  ad  Alp, 
ScUa  po  el  quella   cao   Sia  Cooinditad   camprar,    mo  bucca  prender  »i  znai 

10  p'llg  laig,,  uer  far  aoqual  marcaotia  cun  i'lla,  [tol.3*>]  par  ^din^ar  q^uon* 
tra»  an  quäl  canfj^a.  Siit  fallonza  dad  una  Cnma,  la  quala  dei  vangir  trachi>nt 
a«Qza  graaia  da  qiiel  c'ha  iallie«.  i^w]  d^i  er  vaagir  antalleg  darart  la 
bie^ichia  6chiggia.  Er  dei  oi  efser  äcurnandiu^  ca  oagio  ptkfitig  preuder  Si 
bicifiehia  eastrn^    par  taner  a  Casa  ^   Scü  anUTnyimn    uii^a   ei  daveutag ,   Sut 

15  1  udtittla  lallotistti. 

50,  öcba  CafflQOH  n  PlitttA  furöan  curcla»  Sut  cun  ueif,  ch*els  piidefsan 
cun  la  bieftchin  Ion  bncca  Star,  Scbi  pon  eU  gunthir  giu  antroqua  elg  Prau 
d'ilg  Uri}  mo  aHchi  bauld  ca  U  iieit'  t^tbef^a.  Sclia  dein  eis  Suenter  la  neif 
tuTtiar  cun  la  biescbia  en  l'Alp»     A  8chMg  Prau  d'ilg  Urs  fufs  er  carcka 

20dut  cim  neifj  Scha  pon  eis  rangir  n   Casa  tun  la  bicscbia* 

Lousperas  ei  ei  er  Si^rrau  giu,  ca  qiteh  da  PUtta  pofHiaxi  ftDsetnblft* 
meng  cun  las  Vaceas  da  Casa  pascar  S'ilg  Plaun   Valatscb. 

Er  ei»  ei  SciiQtandan  da  prender  st  Plalta  nur&as  par  lae  vender,  a 
far  marcantia  cim  ellas, 

25  6*.     En  ca3  cb/ei  davcntafB,  cb'lii»  ner  pbs  vefp^a»!  una   Vaca,   ea  Teft 

bucca  faig  vadi  avont  ca  cargar  ad  Alp,  Bcbi  dei  quella  ver  ti^rcn  10  gi», 
da  Spendtfr  ujinchiagi  8*  Criisera,  a  lara  cur  ils  di'?Bcb  gi«  ean  [fol.  4^] 
vargai|  a  la  Vacca  ei  larga  d*ilg  vadi,  Scha  dei  ella  vangir  prid*  en  la 
Oa<tcbada  a  quititar,  ad  ilg  Ftir,  c'ha  quella  Vacea^  dei  adinn'  efser  culponu 

30  da  pagar  s  11  enter  Ih  gis,  Mo  8cba  la  Vacca  6gef^  bucca  vadi  avont  ils 
dieach  gisj  dei  U  Oascbada  buc  ef^^er  cniponta  da  la  prcuder   «nt  pli, 

7^    Cngl  parchir  ner  far  a  niezaB  ven  ei  laycbau  aca  da  vegl  ei  atau. 

8*^.    Ig'  Alan  cur  la  bieschia  ei  si  Oulm^  dei  Muntatscb,  Calgia  Spcfsa^ 

LamiSj  (cbei)  ch*ei  Sut  la  via  nova  «tser   Über,  a  bucca  vangir  pascbentaa 

35  Sco  ih  beiDS  da  Casa,  iBenza  lubicBscba  d'tlg  Oberkeit,  ei  Seig  cbHlg  Cnlm 
ßeig  carclaas  cön  neif  ner  bnc. 

9**,  l'uccont  tiers  \h  bos  antirs»,  Scba  dei  minchia  Girau  minitan&r  ön, 
Cft  Seig  blaua  ner  fuscö,  grond*?  a  Sufficients^  ad  \U  Giraus  dein  da  qnott 
d'anyi  pader  taner  oaglns  lanra  nere,  ne  maccorda  brios,   par  Survir  a  Igt 

40Curain;  ad  a  nolaa  Dnüa  deiD  qncla  bos  antirs  tote,  ils  pings  ascbibein  Süa 
ilä  gronda^  efs^r  Sufficients,  a  v^^ngir  cat»chai  8ia  ilg  platz,  par  vangir  visital 
d*ilgCuinin  a  Cuviga,  Sch'elfl  Seigian  Snfficients,  belw  a  grouds,  Sco  Sisui^el 
[fol.  5^]  Bcrit^  ner  bticca,  a  Scb'ei  vangiX»  afftau  ilg  contrari,  «Scb«  diu  ilg^| 
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Mastral  Sin  don  &  cuBt  du  quels,  c'han  buc  obserrau  ilg  tschenUmettt,  far 
'  eamprar,  a  quala  part  ca  SurpafBas  quei  tscLeiitamenti  ei  Seigig  ascbibein 
sig  Mastral  Sco  ik  Giraae,  dein  eis  efaer  eiirdai  a  Igi  Onmin  S^snaa  giaaia, 
4  ^  A  par  vangir  aschia  tierg  qnella  üu  a  mtra  dein  ila  Giraus  da  quou 
d'anvi  pnder  metter  üq  Vadi  tatir,  aogembel  cuu  nüa  Gianitaeba  ner  treis  5 
y&deU  CUM  las  Vacces,  aber  biic  aoterj  6iit  pcina  da  3  o^  ^  dei  la 
parmaTera  a  naginB  tanrs  vaügir  traig  ta  corda,  Benia  ver  SMt^ts  Bulücienta, 
pMT  proveder  laa  Alps. 

10.    Dein  er   \h  Cotegiae   avont    ner  Sir  3.  Micbel  efaer   culponte  da 
talgiar  Ptistrettfcb  a  da  dar    quintf   pnr  ca  la   fumelgia  dad  Alp   pofsig  pli  10 
mauet^el  trer  ent  lar  pagalgm,  la  quala  dei  vaoglr  pagada  cnn  rauba  Saf- 
ficienta;   od  caa  aber  ca  qaella  rauba  fuffi  buc  SufHcientai    dei  qaella  traa 
^ila  fumelgs  vangir  inefs'  enten  ils  mauns  d'ilg  Oberkeit« 

[f  6**]  11.  Seli'ei  daTenUCsy  eh' ei  vaugila  anqual  Mafser  ner  Pbr 
niefi  ca  fufts  bucca  Staus  cur  las  Alpg  eau  Taugt  parcbidas,  ei  Soig  qnal  on  15 
eii*ei  fafs^  Scba  dei  quel  efäer  culpouta  da  cargar  cnu  ik  See  Üb  pli  datiers 
Parents  da  Saung,  a  nua  cb'el  vefa  parents,  ca  fufaeu  adttalmeng  parentat, 
a  eargafsen  en  \inn  Alp  daparsai^  Scba  dei  el  efeer  eulponta  da  ierer  la 
^ßoit,  du'  ei  Igi  tnccig  dad  tr,  mdijla  Suenter  la  Scblatta  da  Maacel 

IS,    Scba  la   biescbia  da  CafBouB   6gef&   den  SMg  Culm  ^   a^ont  cVei  20 
Mb  fanaUi   Ten   et   als  Pnra,   c'han  pilgiau   don    lascbau   iln   dregs  da  far 
BtUmar* 

Mo  dapU  cbllg  ei  fanau^  Scba  la  fumelgia  lascbafs  ir  la  biescbia  par 
'^ilg  Gnlm  ora,  Scba  dei  elta  vaugir  piodrada,  ad  ils  Pure  da  CafE^ons  dein 
LeTaer  culponts  da  pagar  ilg  pindrer,  par  Tnincbta  cbeau  quatter  Grizers.        25 

Mo  Scb^ei  vangirs  cataUp    ca  la  fumelgia  oer  ile  Paaturs  la  lascbafsen 
roitucbar    r>ra   trag   liederlicbiadad ,    dein    eis   vangir   ca«tigiai  d'ilg  SeckeU 
,  meit^ter« 

[f.  7^1  13.  Ün  Ludeivel  Cumin  ba  er  nrdauaua  ferrau  giu;  ca  Scb'ei 
fnfß  aocbiD,  ca  vefü  fundt?  oreifer  nie«  antacbiee,  ner  S'ilg  a  vangir  vangiTe  30 
ad'  hartar,  ner  cumprar,  traa  la  quala  caufsa  las  AlpS|  pastiras  a  bnala 
▼AOgif^an  Snrcargai,  Scba  dei  ei  efser  ramefa  ad  Ün  Oberkeit  d'ancanuscber^ 
cbei  quels  mincbi'oB  Seigian  eeigian  parquei  obllgai  da  da  dar  a  Igi  CnmiD. 
A  dei  da  quou  d'anvi  uagiu  puder  laacbar  ir  ne  sin  la  pastira,  ue  enten 
ilg  bnal,  ne  enien  FAlp.  aucbina  biescbia  autra  ca  quella^  ca  ven  anTamad'or  35 
Iveboa  a  Flem-,  Senza  gravezia.  *Ureifer  Scb*Ün  d'ilg  Cnmtn  Ba  ficiaridars 
ord  Hen) ,  a  Savefa  ilg  fuua  da  Sia  Duna  bucca  vender ,  po  Iura  qnel  la 
bleacbia  da  Sia  Duna  3.  ons  cargar  tscboci  a  Flem  en  Si'  Alp  eensa  gra- 
▼ezia. 

Qu  ei  ca  Ten  prieu  gin  da  tscheins ,  Scb'ilg  ei  bucca  xnnd  bar  a  gref,  40 
ir>o  hundreiTlameng,   dei  ei   elaer  über,   a  bncca  pagar   par  Tefraj   Sch'ei 
foTa  aber  mema  ber,  Bcbl  tcu  ei  ramefs  a  mincbi'  Alp, 

[f,  8^]    14.   Nagin  na  dei  comprar  Si  ancbina  Sort  bieacbia,  Sin  Ben 
iUmntfdM  Pamüuifitvn  [V.  18 
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da  far  marcamia,  ctintut  tras  ilg  qua!  VAlp  pudefs  Tsngir  Snrcarga^a,  Sut 
f»11on£a  da  tteia  CrunaH. 

16*    I>as  Cauras  dein  Ir  tras  Ruugs,  MonUtsch^  a  Oalgla  @p6i»a^  ma 
iU  anseuln  d^in  lur  pasc  bttcea  Ter  ansn  erts^  a  C[ueb  c'han  iU  aoaeuls,  dein 
öquel»  tras  lin  pastur  f^jr  pardbirar ;  (j^udla  caimn  aber,  Scha  dein  ela  vangir 
castigiaL 

16«  A  las  Vactaa  dt|  Casa  «i  da«  ora  par  lur  paäC;  KuDgs,  MuDUtschi 
Vall  Stein«,  Prau  pasc,  Rungiabaa,  Vallvaa,  Praii  Tgiura,  Prau  Sura  davof, 
SCO  ilfl  duigQ  da  TarBchlfms  mofaau  ctm   ilg  Btr^  Valvao*     Ad  ila  Corip 

tO  pon  plidir  ite  paBttire,  euE  quella  conditiun,  ch'ela  Beigiati  flilaigfl,  quella 
Caiaviit  aber  Seht  dei  Ug  Ob^rkeit  plidir  auters^  a  Sch'eU  Sarvafdersan  qati^ 
Seha  ditji  minch'  üu  d'ilg  Oberkeit  üfser  cnrdauB  a  Igi  Cumrn  tont  Seo  12  bais. 
Ad  iIh  Cuvigs  deia  elser  liberB  par  una  Vacca,  un  bof,  un  biesc  d*ca&a, 
duaa   nursaa   ad   oila    Caora,    da    la   Spisa   d'ila    pastura    [f.  9^]   par  üb» 

X5  roda.  Suz  da  quei  aber  ean  ols  obltgai  da  dar  la  SpUa  seo  auters  d'ilg 
üutniD, 

Er  det  minchi*  oA  fiifFia-  a  SufBcienlaiiip^g  Suent^r  las  ga&as  ad  aiv* 
turn  Hg  funä^  Qua  ch^ilg  ei  pastira,  vaugir  clauB ,  a  ScVei  vangiCBan  afHal 
aocbins^  ca  fafaen  l)«^dürncbS|  scha  dei  ei  mincbi'  on  vangtr  piodrao^  Quin* 

80  nadamüDg  K^^  2.  par  Ucbenckei^ina^  a  Siir  da  c^uei  Bin  don  a  cust  da  quel», 
cb'eao  Hcdarlicbg,  dci  ilg  Obtrkeit  far  clAuder. 

17.  Asebibaold  ca  In  biescbia  ei  la  parmavera  Si  Cialm,  Scba  poo  tali 
gaalLa  vid  ibs  Calmn.  ad  a  Oana  Taagir  paB^bentai,  rasatvoud  la  pagtira  da 
b03  dei  efser  Tibra,  a  quälla  da  laa  Vaccas  ilg  Plaids^   antro^a  qaela  d% 

25  i'Alp  Sura  carg en. 

tSt  ErLien  ilg  parchir  las  Alps  ets  ei  nrdaDio  a  conclodien^  ea  qoek 
e^han  si  funs  par  tsebeine,  deiglan  la  biescbia^  ch'els  anrernaa  cnn  qnei 
fnnSy  cargar  en  quell'  Alp,  uua  ch'ei  tucca  da  cargar  la  lur,  cud  qualta 
coadiliun  a  ra^alvada ,  |f.  10**]  ca  Scb'ei  vangifa   atflau   Uo  on  ocr  IVuter, 

80  isb'ünn'   Alp  fufe  Surcargada  a  vofH  pli  Vaccae  tbVn  las  autraa  Aipa^  ikba 
dein  eOas  vaagir  aogulivadas^  a  dei  mincbi'  Alp  dfeer  culpenU  da  raUcbei-  ] 
Ter  Bnenter  ilg  dieiuber^  la  Sia  part  da  VampriiDa  pardiida-,  a  quel  S'^uia 
Contergir  a  Sa  coutörinelter, 

19,  La  Parruavera  poti  ir  p'ila  beine«,  Cavab,  norgas^  bieachia  d'caaa, 
35  Cauras  a  Sterla,  adiBDa  Bin  bieoplascber  d^ilg  Ciimirif  da  liberar  a  Scuniaii" 

dar,  Suenttu*  äco  il^  basi^nga  dumonda,  ad  a  Igi  Sumelgia  bieo* 

Mo  quek  ca  lascbaiflon  ir  Sitg  funs  pli  velgia  bieacbia,   cb'ils  Sterl%; 

dein  efi^tsr  curdai  talloma  una  Cruna  mincbia  gada  Sexua   grai&ia«     Ad  ili 

Pars  ca  vesart  Stirpar^out  quex  ts  eben  tarn  entj  do^  min  cbia  gada  e£sar  obligaip. 

40  da  Qütißcar  ad  uu  dllg  Ober  keil, 

20.  Ilg  ei  er  van^ieu  ilg  pli,  ca  las  nursas  deiglan  ¥angir  mef»ai  10» 
ner  15.  gin  S'ilg  crap,  avont  cK'ei  vetigig  cargAU  ad  Alp,  ad  \U  [f,  ll*'li 
pastnrB  dein  da  qauu  d'anvi  par  las  nursas,  chWn  811g  er&pi  ef^er  obligail 


^ 
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dm  mingi&r  la  Spisa  tiera  \\s  Furs  3co  a  Cm%f  a  mincliia  dain&un  ir  Si  & 
flifsiaracn^  p^rchirar,  ch'dlas  votuian  buc  SI  en  TAlpi  a  fetucbian  ^on;  a 
8uenter  quei  dein  laa  detshä  ver  lur  Alx>  clg  Tamill,  cuö  r|uella  coeditiuji, 
ch'ilfl  Pars  deigian  efser  culponis^  da  dar  par  miDcliia,  pe^a  oer  nur^a,  c& 
Ten  or  da  TAlp,  per  Fenra  a  Sal  en  tut  Grizers  Sb*  A  Iura  dein  ih  Purs  5 
d^ii^  Tamill  «fst^r  culponts  lad  nursas  da  InBcliar  ca(Bcbar  md  ad  or  da  VAlp 
Sin  itir  cust-  a  da  dar  nd  ellas  minchr  on  9.  quarUnnas  Sal;  A  paräort 
ch'ilß  Cantfigiag  parnersau  Si  enten  l'Aip  nursas  eastras,  Scha  dein  quollÄ» 
vangir  za^radas  L^chou  &  Flem« 

21.  11g;  ei  er  Serrau  giu,  chlla  Cavalls,  ca  ven^ian  aBTarnui  ora  tsctton  10 
a  Fleoi  elg  Cumici,  deigian  ver  Inr  Alp  eut  ilg  Tamill,  «  dei  a  1a  Cascbada 
par  minchia  Cavalg  vangir  dau  10.  ba^;  a  Iura  am  la  Cascbadä  dar  ar- 
den,  cVils  Cavall»  vengian  parcbirai  beiu  tras  ao  pastur  ner  atitra  guifa^ 
ad  ilg  diember  dllg  plauo  dei  bnc  vargar  pH  ch'üs  Sedisch  Cavalls.  je 
aachiaDavont  [f.  12 ^j  ch'cntet]  ilg  Cumin  vetigian  buc  anverDai  ora  plifi.  15 
£q  tal  cas  dei  ei  vangir  prieu  ampahcb,  a  qnels  er  lasebar  eargar  Sco 
Siiura. 

Ilg  ei  er  cufsil^mu^  ch'ila  €aval1s,  cb'ean  cargai  elg  Tamill,    deigian 
bnc  vangir  pri  or  da  TAlp  avont  ca  Scargar,  a  Seo  antroquan  nfsa  ei  da- 
Fentau^  dein  eis  Iura  vangir  meü  Si  Platta.     Mo  cbica  vult  prender  or  ils  20 
Cavah,  dei  sfaer  culpnnta  d'ils  taner  en  Stall a^  a  buc  Scbar  ir  Bin  la  paellra 
Öeaaa  Inbienscba  d'ilg  Oberkeit 

Als  Pur3  cb^ean  »1  Piaita  ^    eie    ei   dan   lecbiaa   dri   prender  Si  Oavalls, 
rftaalvood  Scb'ilg  bpiritual  hh  mettcr  ni,   ner  Sc'ei   fufsen   en  nie^  Cumiu 
Landnebter^   ner  Laudidhi-iber  a  Land¥aibel,    Scba  dein   ela  pudor  eargar  25 
Si  Platta  pir  dua  Renschs.   P.  Sca  antroquan  quou. 

Mo  ^uei  ca  tucca  tiera  ilg  Cavalg  d'üg  M astral,  Scb'eib  ei  ramels  a  la 
Caschada,  Sch'el«  vulten  lasebar  eargar  ilg  Sieu  par  nagntta  ner  bncp  ner 
prender  er  par  ei  iIb  dua  Rendebsi    Bco  d^ila  aiiters  Sisura,    a  dein  vangir 
pri  8i  nagins  cavaUs  eaflters,  Scb'enten  ilg  Cum tn  fufsen  da  quels  d^ils  lur,  30 
Cft  UfaaD  eargar. 

[f.  13*"]  22.  Enten  las  Alps  dm  or  buc  vangir  mefs  pli  bie^chia  d^caaa^ 
ca  qaei  ca  mtnch*  ün  ba  da  basengs,  a  buc  par  far  mareantla  Junderor,  6at 
peina  da  5.  ^  fallonia.  A  dein  da  quou  d'anvi  quels,  c'ban  Vaecas  enteil 
laa  Alps,  par  mincbia  biescb  d'casa  efäor  obli^ai  da  dar  a  la  Casebada  35 
bats  3.  A  queU  e'ban  bucca  Vaecas,  eis  ei  er  dau  tiers  cnn  quella  gravezia 
da  ineiter  ün,  Schleis  mattefsan  aber  pli  cb'Un,  dein  eis  efser  culponts  par 
iniDcH'  lln  da  dar  1.  ^,  A  Bcb'ei  vangils  af^au,  ea  la  t'umelgia  cuit  quella 
ner  cun  autra  Sori  bieächia  fufäen  partadehanns,  dein  qnels  vaugir  irastigiai 
d'ilg  Seckelmeister,  40 

Er  eis  ei  tiiUaria  Scumt^ndau  da  taner  a  caaa  la  Sh.  bieffehiu  d'crisa, 
rasalTond  en  nevill,  Sut  rallbnaa  da  X^  20.  mincbia  gada,  a  Scb'oi  äa  cat- 
iaa  parsulameog  Sin  laa  viae^  a  qnei  deigSurvir  la  nsesadad  a  Igi  pindrer. 
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23.  Eia  ei  &  mincblft  Caficb«da  ner  Alp  datt  tiers  da  dar  bof 
Vaccas  4  gis  avoui  nufsa  Duna^  a  d'^i  par  mincbia  Vacca  inmchia  g%  vaBfti 
dau  a  la  Ca^chada  X,  4.  Cbi  c'aber  laBchaf«  coirer  tier*  avoBt  ib  4,  g;if ^ 
Scba  deiu  qtiellaa  Vaccaa  efser  Sclaulsa^^  or  da  la  Caacbada 

5  ttem  dein  ein  efser  culpuiit^  da  plidir  iin  ferm  Bob  ner  fncoelgi  a  d'il|f 

muntaner  tutta  Bud,  er  [f.  14^]  dar  bein  cuodria,  ca  quel  bagig  tm  bten 
p^r  boa,  oer  GlaniUcbau,  par  cti'el  pofsig  füfBiameog  trer  la  grascba  or 
d'jtg  Stavel,  par  la  trer  aHdrog  a  oix,  ca  TAlp  vetigig  beto  ladada  a  Sal- 
vada  ner  cultivada.  Ntia  ca  quel  daT^DtaFi»  bnc,  dei  ilg  Oberkoit  plidir  tlo 
10  Bub  Sufficient,  ad  Hb  CantegiaH  dein  vangir  castiglai  d'ilg  Seckelnieiater. 
Scbilgiog  pon  iIb  Pura  da  L'Alp  8ura  laacb&r  vi  iU  tscbengela,  aber  a 
uagin  oretfer  ilg  Cumb. 

24.  Aschi    bauld  ca  las  Vaccas   «ati   cargadafi  ad  Alp^    Scba    dein  ili 
Bterls  da  UAlpBara  ver  lur  padc  anni,  S'm  qui^i   da  1a«i  Vaccas  da  casa. 

15  2b  ^    Eis  ei  er  Tangieii  aMaa  par  bien^  je  concludiea  a  der  ran  giu,  par 

ca  las  lavurs  caminas  vomian  tont  pli  bein  or  da  xnauo,  ca  da  ^oou  d'axivi 
detglg  tut  ilg  Cuinit)  efser  i^*i\g  platz  ^  cura  cb'ei  ba  Sturmigiau  la  terta 
gada;  a  chi  ca  fuJfii  büc,  cur  ilg  Verckrueiatcr  cluma^  dein  tuts  quelsy  e'han 
znuncan,  efser  cardai  a  Igi  Seckelmeister  tont  Sco  5.  bazs.  Enten  la  qoala 
20fa1]oD2a  dtttn  ar  uLWr  curdai  quel«  es  Isviirsi]  buc^  ner  fuglfsen  or  da  la 
lavnr  cumina,  a  dein  [f,  15^]  quek  ca  cumotidaii  la  lavur^  par  Sarament 
efser  obligai  da  dar  ent  chi&a,  a  quel  ca  vangiia  a  Sarv€r,  qiiel  dei  Seoia 
grazia  vangir  castigiaus  dHlg  Seckalmeister. 

26.    Dein  er  quels,  ca  bati  clauB  ent,  pagar  alg  Cumin,  i^uei  c&  d^i]g 
2&  Oberkeit  ven  a  vaDgir  ancunaBcbleu. 

27*    Er  eis  ei  siatnieu^  ca  quolg  cj&  prendan  tlorB  femtiaB  eaatradi  dtngian 
efser  obligat  da  pagar  alg  Cum  in  20.  Crunas. 

26.    Mincliia  Sia    ona   dein    laR  Alp«  ranglr   parcbid&s,    a   queb   c'han 

Iura  SiH  ona  cargau  euten  ilg  Tanaill,  dein  buc  efeer  culponta  pM  da  fierer 

SOlaSorty  aiUroqua  ca  tnts  vaacbina   vengtan  &  ver  cargan  lient,  ra^alvont  ca 

Scb'enten  la  davosa  Roda  fnfäen  biiccft  Pars  avunda  tia    cargar  quell'  Alp 

Sn enter  Vjmnz&, 

[f.  16^]    29.    Eis  ei  concludeu  a  Serrau  giu,  ca  da  qnon  d*anvi  d^igian 

IIa  0urig8  puder  plidir  ilg  nurs^,  mo  cun  quella  Coaditinn,  ca  quel  Seigig 

35  obligans  da  pfircliirar  er  las  nursae  enten  TAIp,  a  quei  par  Renscba   10.  cof 

ilg  et  mal  Um  Nuff^;  Sclm  quei  unrB^  aber  lofa  ver  ün  bub,  dei  el  vmr  mai 

7.  Rensclis  pagalgia. 

30.    I^  fumelgia  dad  Alp,  c^han  m\  plideu  en  TAlp,  dein  bucca  puder 
gir    giu   lur  Bnrvetscb   Senea    ra&cbutta   Saffici^^ntas  ^  a   quei  Stit   peiua  da 
40  ^*  Cmfias ;  ner  aber  Scb'els  vefdan  raacbun»  BuMcientaa,  Scba  dein  eis  gic 
giu  a  Callonda  dMarz. 

A  cura  cb*ei   ven  da   tecbenlÄr  Cautegia  a   da  plidir  la  fumelgia  dad 
Alp,  Scba  dein  mai  quek   c'ban  teliera  puder  tscbeiLiar  a  plidir. 


Bg  Chiett  juv&n  d'ilg«  GrifcfauofB 

31.  La  PÄTtoavera  deio  ile  Nureßa  4.  gts  «vont  Scumaiicladft  ir  cun 
las  naraas  or  d^ilg  fuusi  giti  dVua  Bparzas,  2.  gh^  a  2.  gin  gm  Tjala,  las 
qtialas  dein  Iura  vaagir  nchiadas^  a  bucca  [f.  17**]  catBchadas  a  cafla  la 
Sera,  par  ch*tji  vengig  quoutraB  buc  faig  dou  eßten  ilg  ftiias, 

32.  Dei  ilg  Mastral  tras  Scaffiment  d'Og  antir  Oberkeit  ün  on  a 
EDioohi'oD  qnasts  ScbenUiaentä  ad  auteri  ea  Savundeo  SueDt^r,  la  parmarera, 
etLr"  et  ven  faig  Bcumandada,  laschar  leg<3r  si  avont  ilg  Cumio^  par  turneDtar 
qitei  a  mtoch'  üb  enteo  memoda  fresca:  parca  tiagin,  SürpafBont  quate, 
porsig  Sa  Sculpar  trag  uiinsaver. 


[f.  30»]. 


Lg  CMett  yiXTran  d^ilgs  GrriCcliuiiCs. 

Sa  Couta  fco: 
Vilhelm  bin  ich  der  Teile, 
(Ineditum  aacb  Mm.  H  ;  YarlintaQ  von  Hi.  Co.) 
L  V- 

0  vtis,  Grirchaorfl,  bargidet  ü£a  ei  la  terra  pleba 

Bargit  par  vies  mal  fajrt  D:  Lofehezia,  pracht  pilg?er; 

Vofa  velgs  ean  bucea  plie,  ta  gitigonza  ilä  njeina, 

par  qneli  duveita  pltrar,  20  Nagin  valt  ufa  Saver, 


b  Qael«  vna  hau  Siirvangteue 
fig  grucda  Libertad; 
Can  Coung  ban  tQUQtanie. 
rvm  gig  Jon  tn  yardad« 

10. 

Nn  mai  ean  pifgfai  ria 
10  Vofs  pmfa  velgs  parda?ontA? 
[f.  30^]  Can  lur  Vardat,  gistia, 

h  gean  morta  a  todI  bears  ooa« 

OoB  ells  ei  futurad 
Tat  la  vardat  a  fei, 
15  manfBeogias  H  lavadai 
Da  velg  aa  foua  qiiel 


VI. 
Da  Dient  Ob  ei  vengig  gige 
A  pardigau  fehl  atahi* 
el  perda  feif  amigse, 
[t  31*]  Ten  haffifgiaafs  da  CaJii. 

VIL 
25  Beiver,  malgiar,  gingart 
Yen  üfi  duwan  partut; 
plidar  ümn  DleDB,  uraret 
qiiel  KmiBt  ila  plai  oagiit 

vm. 

Dm  qael  ven  m  Bg  rbe 
Hin  nozzas  a  ün  pt^tU; 
8algirt  faitarf  garrire 
ei  iMgrameiit  dllga  gaita^ 


Der  orihographtsche  Charnkter  der  sehr  fehkrhaßen  J^ied&rschrift  Cs  er* 
hellt  £ur  Ginüge  aue  den  unten  folgenden  Freien  YIU«  f;  XXIJ^^  ff.  Tilct: 
Ina  canstin  da  Cantar  Ilg  Miedi  sco:  lou  Bund  vilholm  d'ilg  ibeL  —  ?  inua- 
taoeo.  —  13  «utaraQ.  —  la  lavadaa.  —  lg  D'  fehlt  —  ^0  Nagin  \h  vt^i 
•a?er.  —  tS  <luei  savena  ila.  —  Äi*  ria,  —  Naeh  VIII  gtehen  folgende  swei 
Strophen:  VTIl*  Ilg  pardagar  niEegia  bao  |  da  qaei  veo  ei  fig  riae  {  iDaDsengiae 
grondas  bao  seu*  |  maun  baa  a  Bcuvidonza.  —  llll^  A  cbl  o  Deut  vi  Joq  ptirar  ) 
ti«D  plaid  veD  fig  abiUu  |  ilg  meinaig  ner  faala  augirar  |  tlen  (el  ei  Eiwd  eomlii 
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^^^V           Blarfa  dtlgi  fpirituals# 
^                ZiiDl:  pitfoben  hau  qaitau; 
^B            35  Icba  gle  veo  f«ig  grotid  male, 
^^1                 ach«  rump  *ir'  eis  huQ  ilg  Cbiaue. 

XVL                       ^ 

par  aar  bao  ela  vandieoe,               1 

vandieu  perpemameo^,                     1 
Cbriitum,  ilg  piaid  da  Dleue,     ^J 
iqnt  bandifcbaa  naveoL              ^H 

^^^^            Quela  fig  twItB  ftotdioe 
^M          tf-31>]  Hau  Cbar  favur  dii^  müde, 
^H                  par  tlnoa  laiiizt  d  vitme 
^B            40  eao  el«  Kanals  beb  sunde. 

xvn.                   1 

65  Dieus  ven  Sa  Rachnigiar«               1 

[132*']  Vid  Fufd  grifcbun«  voömi,          J 

Vaa  la  pagalgia  dare               ^H 

par  voUa  malla  feL                   ^H 

^^^H          Liu  l>6Tal^  ato  jau  glre, 
^^^H           %  Ter  er  Gauferaar, 
^^^H           Ca  biar»  Cmi  ü\n  Tapire 
^^^H          puccaoa  San  £truiig'iar. 

XVHL                    H 

Ftimiglaa  da  IM0  Tigiaft,       ^H 

70  TUa  turpigeita  viii  bac':^              ^H 

fcbeita  varda^ar  Lafs  Striai^.    ^M 

Chriitam  Sbiteits  partoT.           ^| 

^B            45  Bin  qaols  ven  ei  guardaae 
^B^            Clin  griitft  a  C^n  ba«f, 
^^^^           A  qiiels  ym  (lau  CuiBuifiatter 
^^^H          sagiQ  qaels  pU  griars. 

Soba  viift  Teits  bucca  rigta 
par  quei  Ca  tiw  veits  faig, 
75  Bieua  buc  Lln  vu£s  amblida^ 
Struflffgia  tüta  a  fÄiga. 

^V                 Wafs  Seculftrfs  GnAihtinae, 

^V             50  Ca  veita  ilg  Saraitient, 
^^                  Leita  fcharmtar  ilga  burtse, 
^B          [ld2»']  ilg«  buuCs  Oafaar  uaveiia? 

Contttit  üetis  Dieuf  .8.  TolfcH^H 
Clin  Lamaa  a  bargirl              ^^ 
bein  baalt  YnTe  tüngiareide,             1 
80  [foL33»J  fcba  vaa  Leita  buo  pirrir 

^^^^T           Scba  vufs  quei  bnc  %eitae, 
^V                 gig  ioii  pilgrer,  piif?er] 
^M            ^5  La  fcbmaladirchnn  viui  TelCa«, 
^1                  |>ur  Yua  tils  veii  itg  ver* 

XXL                             j 

Indafa  ha  San  riglaue,              ^J 
Curieufs  tild  Sacerdota,            ^^| 
Trenta  danerfs  turoauo»            ^^ 
paadieufi,  robluppaufa  a  loort«,       J 

^H                 Quels  Ca  davefsan  darr^ 
^H                   A  Die  HS  'L*  gauipricn  L^bannr, 
^H                  i\g  im  Satt  irohafitrclitare, 
^H            60  Lgi  datten  mandanure. 

XXIL                       fl 

85  Lei  ieiiTjs  Cald  tradttone           ^H 

e&t  ilg  perpetteu  fleug,             ^H 

«Q  peinafa  a  daltiTfae»               ^H 

Lau  ei  ilg  den  dreg  Lieug.      ^^% 

s  tuU.  —    3g  cor.  ^    34»  d'  /aW.  - 
48  graa,  —  51  biimae  w?f  in  H  über  dwck- 
mes  buäö  t?om  Kopisten  s^lh^t  $i^eUt,  — 
tiaour.  —  <fl  Par  amnr.  —  65  raliingiar.— 
.  -  81  SÄDdriglao.  ---  8t  tiela.  —  84 AAJf; 
Strophe:  Loa  jaus  culga  traditurs.  IH«f 
'«•  Sirophen,   —     88  aieu  ver  drclg,  ^ 

^H                 ;)a  nimpac  t^ta  cb*ilg,  —    Z7  A  qutl 
^B          41  aperas.  —  44  »trufiaü  —  46  bfiaf]  fd.  — 
^H          tftnchencs  m^lse^  59  male  übtr  durchzieh 
^M          58  laoprFtQa  banun  —  50  ila.  —  60  meodra  1 
H            61  Vöb]  vuU.  —  69  da  la  Term  —  74  pAr]  da 
^M            tili  AV)>i^r  /?fef/e  tfteht  ah  Schlussvcrs  der  * 
H            V0riQhi€hung  gtht  durch  «ke  H(ich9t€H  4t 

^^^L. 

J 

xxm, 

L  ha  ScbäQ  davofi  beiro  frarfte 
90  Ca  prtiDÜan  er  danerre; 
Quek  eao  ad  eis  toDt  Carfse, 
'CL    ob  vuUen  pli  ver  bears, 

B  JXTV, 

^F    ScbiQ  Le(^  tutt  Si  dambrare, 
Plfc33^]  Co  ela  han  bandH^ao, 

95  Qu(*h  ngila  *tk*  elt  malaalvire^ 
^H      Tilgialacn  giu  jl^  Chieaue, 

H  xxv. 

^f     ADcbm£s  giD  a  vugefpaQ: 
'  0eu8  ba  nagin  adaig; 

Har«egian  A  Sfalaegiaii 
100  Quei  Ch  ün  Comin  ha  faig. 

P  XXXTL 

Chi  vult  ad  eis  p las  obere, 
Ston  eis  tuita  Savundar; 
Qaela  vingiati  eis  pilgvere 
^     par  Inra  Amig9  Sa1?ar 

"  xxvn. 

106  0  ruBf  ea  bagieitae 

Sin  Reg«,  firsta  a  Siogiurfs, 
Cam  da  Carstiaun  Balvejise 
par  ▼ieft  bratfcba  -a'  fayorl 


xxvnL 

[f.  34"^]  Quelä  tatü  ean  rohmaladieaCie, 
110  Ca  fiD  Caratiau[fl]r0  Sa  laio 
S*  diehiar  itg  plaid  da  Dieuae« 
Ad  enteu  Cbriat  na  Crein. 

XSOL 
yoT«  rlfcb,  puCieeoti!  SJagnarse^ 
Co  leits  vontnei  marir? 
115  Vuh  veita  fqaitkhaii  ilga  ptul^e, 
pilg  Ska  «tmt  faig  vangir. 

Vofs  Teita  traig  gio  fadiala, 
Veits  buc  pacau  ilg  bQ% 
Vivieu  en  malgianafB, 
120  ea  tutt  daleg  ditg  mu[D]d. 

XKXL 

Dleaa  ?ea  vii»  Strußgiai«, 
Yas  gfg  iQQ  en  Taniat; 
vM  \ns  vaudetta  fare 
[foLS4*>]  par  ^o&a  naifobadad. 

xxxn. 

125  Vufa  mta  naguita  daae 

Ala  paupers  pitrchpnaeta ; 
ha  Cbiiat  qaei  ralchniiaue 
Cb  e!  8eig  Sclaua  ora  Sezv 


>  laachau.  »  92  vatten  ^er  pli  beri.  ^  9^— 0€  Statt  diaer  drei  Vkm 
folgende  Pier:  Co  ela  batiTiaa  aebtia  ior  |  ttfaa  «avefaen  qaela  |  ogjfflaii  mal* 
[übai  I  Ulgiaaei)  glo  Ug  cbian  ^  %7  rugSein,  »  m  faasigiein  afl^io.  ^  Wl  Cbln 
-  lOS  tot  —  104  lar  a  coiga  salvai.  —  105  barglU.  —  lOH  brataeb.  -> 
canHaons.  —  lUaMichiar]  gi  dar.  da/«Ai#,  —  112  Chriat  na]  caratiauna.  — 
lU  ilg.  —  JVacÄ  ;y#fopÄ€  XXIX  **€Ä<fß  folgende  fünf  Strophen:  XXfX»  Ilg  plafd 
,i%  DeDi  veia  |  vus  sbitaa  1%  tibertad  mnä  |  surduvrati  o  cbei  agrtacbiir ;  cbet  | 
Äimantar  A  cbi  o  Deudl  a  chi  B»g[nliur  —  XXL\*>  Lein  otia  quei  falg  plirare  | 
0  traditu(r]a !  o  mordera  grooda  |  pUg  aoung  dila  pnia  ca  tus  vbu  |  apooa  van 
Bau  Taadeita  Care  —  XXIX  <"  0  tiu  grtaobutia  cun  vles  paccati  |  viea  Den«  en 
^M  tea  WIMS  atridaa  |  quel  Qfsa  rua  caffitigia  |  ilg  plaid  da  Deus  veia  tüs 
>bltau.  --  XXIX ^  La  übertat  zand  aurdtxrran  |  Ueus  mtif&a  ara  gistia  |  IIa  buoa 
nitM  tue  peraeqaitta  |  acbelmj  traditura  bue  eaatlgtaii  )  duvrau  ber  malgiatia  |  veii 
Pr^Q  Danera  par  tnivaaiena.  —  XXL\^  Yeia  faig  antit;rt  nit  earaiaeDta  |  duvraa 
^ir  Urania  |  voa  veiia  traig  giu  fadiaa  |  veia  bao  pagau  i!j?  bum  (^  117  f.).  — 
^^  XXX  lautii:  Viveo  ea  malgiaria»  {  «^  tuta  Daleiga  dil^  Mund  |  Vivea  eii 
oilgiatia  |  abitaa  ilg  pliud  da  Deua,  ^  127  Quei  hai  jou  niachLinpaa.  -*. 


H^       184       ^^^^        %Cblett: 

imvan  dllgi  GnTchmsfa                  ^^^^^^B 

^^^                  xxxm. 

■ 

^^^f        yaa  vi  a  val«  [cafsare 

CoDiprar  a  marcadare                  ^B 

^^^^  ISO  Co  Lgei  p&fsftu  4]tieU  ons, 

fan  bearfs  lutt  Sin  qtael  gii        ^B 

^^^^         Ca  talB  Cumpobgs  «  frarCie 

Dieas  ^eii  quci  AruBgiare»          ^B 

^^^H         Ban  er  pllgiati  grood  don. 

160  pUgrer,  jou  gig  a  cbi.                ^B 

^^H                          XXXTY. 

XLL                         H 

^^^H        Cur  hon»  ean  Sat  Squifcheie, 

loa  lea  bugeud  oagutta              ^H 

^^^y         tierli  DleQd  elamaiieQ  eis, 

gtr  dilg  Saltar  mal  mutid;           ^H 

^        13^  Ä  purf  em  ti  La  Tele, 

i»g  giavd  ilg  barlotte                   ^H 

^^^         Chi  (q  pli  grUtfl  Ca  quelM 

Ueina  par  tatt  tig  munde.          ^1 

^^v 

XUl. 

^M       [l  a&»]  par  Catifefeap  ilg  vertj 

165  Va§  paopraTa  Striafa  velgialil 

^^^H          tl  prm  Qh  La  CaSobuti; 

[f.  36*]  Qaoiit  gig  Laits  Yufk  Saltar? 

^^^f         Sattupiar  pilgrere 

Vua  da  la  Scolt  oeral 

^^r       140  Dein  queti  düg  Cd  min  butn« 

Leita  mm  vus  mii ginraff                    i 

^^K                         XXXYL 

xun.                  H 

^^^H         7iefa  beivef  a  loalgiafe, 

Nagin  banor  als  ve]gne               ^H 

^^^H         Ylek  efaer  or  da  Ben, 

170  ven  (lau  da  ]m  uffoota;               ^H 

^^^H         Vof  bials  SißgluTB  uirare 

Nagin  fcbasegta  quelae                ^H 

^^^^H         fa  ruittper  farametiti. 

Cban  pardagan  beani  odb*          ^H 

^^V                         XXXYÜ. 

XLTV.                       ^1 

^        115  parträchfa  bein  andregel 

Glatia  ye»  fbitada,                      ^H 

^B                Va  tras  ilg  fbbantameBt. 

Mazar  m  retll  ham                      ^H 

^M               Ca  DieuB  Cud  fieu  (oing  detta 

175  Cm  bücca  a  Cao  la  fpada,         ^B 

^m                Ha  (crit  parfeobramoDit 

fa  Stirvaotjir  grond  Dum«            ^^| 

H                                XXXVUl, 

XLV,                        H 

^H                Zundrar  a  Souoftareufe, 

Bnmpader  da  1a  lege                  ^H 

^B         150  Gi?ar,  falvar  oagiit, 

Eafai  ean  or  partatt;                   ^B 

^H                äinar  a  grond  Strietig^ 

Nagiü  vnft  far  andrege,               ^H 

^1                fif  regia  ufa  partot. 

180  A  Dieua  fa  rendeu  Sat              ^H 

H                                XXZIX 

XLYI,                        ^M 

^H        (f.  35^]  Itg  Sabat  ven  Satvauae 

MaDebir  ad  angollar«                  ^H 

^H                fig  d»  nai^in  da  nuif, 

ei  ufsa  btic  puccao;                    ^^M 

^H         1&5  vttQ  fehandl]^  lurdiwrftfVse 

[f.  86*»]  fcairir,  jl  mal  gdare              ^H 

^B               Da  purf  pttmieet  Sitignu[r]a. 

per  tnti  ven  buc  Salvau.            ^H 
iqujtachai.  —  134  olnmavan.  —  135  pnia.  — 

^1                 131  a  frarfse]  vos  fräs.  —  1^^ 

■         JavaK  -  1H8  pur.  -^  141  Viefa]  Lein.  - 

142  Viefs]  leia.  -  144  far.  —  148  par-    ' 

^H         iithmeng.    —    141)  Znudradera  a  Bcungiraders.  »    156  Da  purfl  Bingiurt  Dffanca.    | 

^V         pamiewt   i>i   fl"  iH  zweifelhaft^  da 

du 

beiden  JeUten  Buchstaben   in  Korrtkiwr 

^K          ÄfÄÄÄn,  —    157  Ci>mpr«r]  Lapar.  — 

les 

mai.  —  16Ü  JSagina.  -    171  Nagat  rm 

^B         Colmaigfau  iiuok   --  125  aj  ner.  -- 

177 

EiHDpflnJerfl.  *-  180  sareDder.  —  184  Vau 

^B        par  nagtil  lalfa«.; 

rf 

_     i 

Inna  eanznn  a  qnella  da  breill 
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XLVIL 

ld5  Dien»  niu  ha  daa  banis  oose 
Cim  pafch  a  Cnn  rnvanfs; 
mo  niia  Con  noCi  ntfontse 
vein  qaela  fig  Sardayraa. 


Vangit  Anfemel  tatee 
en  Cafsa  da  nieuf  DieusI 
areio  Can  Un  Spiert  mite 
A  Cor  fig  ranafcbieo! 


XLvra. 

Oantutt  tem  Jon  Sagire 
190  Ca  Diena,  ea  regia  ilg  mund, 
nulii  fetfchig  aDgaldire, 
BagifohJg  ora  sand. 


II. 

205  Grond  ei  la  grazia  Sia; 
el  veo  a  pardaoar. 
Qnei  ei  la  vilgia  Sia: 
el  Ten  nna  pardanar. 


XLIX. 

Caleid  da  far  pacoaae! 
Stei  Si,  o  YDS  grffchims! 
195  DieoB  tob  ha  Schmanatfchaae, 
ilg  StroiT  ei  bae  da  limTek 


Lia 

0,  Senger,  nas  Caofalve 
210  iiers  noiaa  libertad! 

tiera  tei^  o  Dieus,  nus  voWe 
trala  tien  Spiort  a  vardatl 


ir.91^]  Qnei  tatt  prophedfefcha 
La  grera  sunt  Sagir, 
Oa  fohon  da  gfg  el  melee 

200  Tid  ilg  pnmer  Bagieoh.   * 


LIV. 

[f.  37^]  Nas  Spindrig  ord  damrel 
Dilg  mal  nus  Sprinde  tit 

215  trae  Christnm,  nies  SIngnare, 
nos  meine  baald  Lau  Sil 

Amen.    Finnia. 


[Cl*l 


INNÄ  CÄNZUN 

Scritta  a  qeeih  da  breilL 


(laeditom  nach  Ms.  Sa.) 


I. 


IL 


AntadhelTer  nlh  joa  lefii: 
Si  preil  han  nglea  tarmefs, 
pvtan  haa  gia  nna  Sera 
Anna  tta  paan  eon  perra. 


5  P[e]r  qnei  ancresha  ami, 
Jon  Sto  aschi  quo!  gin 
Tnmasch  Stathalter  Christ 
Nomnar  yns  ilg  staeita. 


ISe  Ou]  blen.  —  198  annd]  tnts.  —  198  Calein.  —  194  Stein  gfu.  •- 
tW  nefiM.  —  Ml  Ei  Tangin.  —  S08  orel.  Spiert]  cor.  —  UM  a  can  ün  cor 
fig  nuiaaoUeaa.  —  SM  pardmar]  madagar.  *-  S09  A  aemper  nas  cansalvar.  — 
SU  dilg  aal  parohlri  ti 


^m      186            ^^^^         ^^^^  canmn  « 

da  brelll            ^^^^^^^^^^H 

H 

X.      ^^^^^1 

H      {f,  1  ^]  Partscherw  ©i»  «1  vanijieiw, 
^H        10  Nurfas  ifrafsAW  veii  ima  m^ieu. 

Diiia  oDtia  b,  L  priea  cuo    amguft^       ^ 
Niis  »lupudeiD  nagat; 
fkiQa  richia  ves  ei  beio  prieo,         JM 
40  Mo  eila  ha  bacea  ?aliaii.                 ^M 

^^^ 

1 

^H            Et  fas  niai  tras  \lg  gi, 

^H             ounc  quei  Sto  jou  ftG(i)r[i]iier  ai; 

^H        15  Ani  quet  gic  quit^t^r, 

^H^       Qaonta«  cn  On  on  pnder  piirtar. 

Lgci  nte«  giavUscbameDl                 ^| 
Balaar  fei,  Karament                       ^| 
Bebe  elfl  vuheD  buc  calau-              ^H 
Toutaa  acboianatAcbaB  far,             ^H 

^^v 

xn.                     ^( 

^H             Veltrg  melrs  chu  disth  ißdiieiit 
^H              Vea  ,1  purtar  ifg  quint; 
^V             Scha  vuB  leits  quei  gio  quintar, 
^B         20  11  g  quillt  VQ»  ven  a  dar. 

45  [f. 3*]  Cur  el8  veogian  giu  Ü4  breil, 
tfiUi  niiß  mufsai  il^  steiJg: 
Nus  v«in  beara  butts  canpoogSr 
Chi  stattaa  Üers,  jou  gic. 

^^P 

xm.                   fl 

^B      (f.  2«]  Miiich  OD  tontM  mtoglar 
^H             Igi  THs  qnei  bucca  beftr? 

^M             Che!  poratg  ma  duaUr. 

Eis  aloD  Bcbar  rauiklgiar,                  ^| 

50  Sclia  ilg  Cor  duues  Bchulppar;       ^1 
Lgüi  a  Valendaa                             ^J 
biia  grüQd  p&r  nua  qtiltUa.            ^H 

H 

^1 

^H        2&  iig  §00  ctiüipoio^  ohel  ba, 
^B              StoQ  er  ver  da  adBgiar; 
^m             Parchd  chil^  Inmbardim 
^H             fu«  er  bugleul  patran. 

O Stria  aiqueU  da  Hem   '               ^H 

par  Qua  aamt^tten  en;                    ^H 

&&  Taraein  a  quela  da  Trin                ^H 

£an  €(r  fls  noa  Farcbina«                 ^H 

^^^                          VIIL 

XV                               ^ 

^^^        ng  MaiatOT  TieDi  fraiil 

^ft        ^  Scfamanataebafi  heara«  gadaa; 

^H              Btimias,  hir  cam patig, 

^M             Hau  elfl  ngia  per«  tacitti  ob. 

[f,  3^]  Tmaau  a  qnels  da  Tacbocs            1 

Vdn  bUna  conddonza,                      ^J 

qaerra,  pnrtenta,  gfadinna              ^H 

60  Valgta  par  Diia  adiona.                  ^H 

V                m. 

XYL                           H 

(foi  2^]  üg  Jon  atatlialter  Chmt 
ßtigieul  Ä  Igt  ctes  tier«; 
35  OöD  ün  filg  Ätattuiltef  Chriat 
^_               ächmaiiataebai  £a  er  %. 

Stoß  Isfcbar  ravalgiar»                     ^1 
Scha  ilg  cor  ils  duea  acbulppar;   ^J 
Tiara  qmi  rumaner«                       ^H 

ein  durch^fsirichenc«  r.  -    4t  nei«.       ^| 

^^^        14  icirncr,  -    15  liach  ÄJÜ  /oi^< 

^^^^^^L 

1 

Oim  canzuiifa)  cbel  Prsdtcifit  da  llaDti  k  fatta 
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xvn. 

Nus  vein  ouncb  pÜ  migtuDza 
65  A  Ig^ut  zund  dHmparton&a: 
Bern,  Fasel  a  Turig 
Sutl^D  tiers,  joa  gig. 

xvm. 

[f.  4*]  jlg"  piaid  c!»  De  118  tenghs  chär 
Ä  laiit  quell  bunca  Ca  fear, 
70  Schi  gic  ftco  ei  stad  Turig, 
\üT%8  sUt  er»  joa  gieg. 

XIX, 

Itg  plaid  da  Dens  pardagar 
£q  Vlirzfl  Bton  eis  laTcbar; 
par  quei  iU  dallA  ilg  cor, 
75  Ch^elt  afsan  buc  t&ino?er. 

Sobar  CaQtar  naefa  loin, 
Nagüt  maruelgias  vmn; 
Critati  adln  Canlar» 
Naigat  IIa  lern  duetar. 


XXL 

80  [lol-  4"*]     lur  puinc    eot'  jlg    cor 
datteD 
ad  ela,  obei  lou  rabatteo; 
Scba  «Is  vultoü  bae  calar^ 
^ua  lefn  er  boc  daalar. 

XXII, 

Mireit,  ela  tumi  scelat 
85  Mirett  fnt  la  rai^a  en  quollal 
quei  dei  bucta  davauttar» 
Nii8  iein  er  buc  mlrar. 

XXIO 

Ilg  prdf  ti  vid  ilg  altar, 
Aotaeheiua  lau  ptiplarj 
%  [hl  6»]  El  dat  lou  beai  «cbamer, 
ämieut  atOQ  ela  ba(ii)iiier. 

XXIV. 

HD  Cudiscb  ba  c1  I&a 
A  loga  vi  a  noti; 
quou  (lad  hen  da  lugar 
95  Ancunter  Tacbiet  Mitar. 


f'^^-j        UNÄ  CÄ3srzxjisr(S) 

ckd  Fneditaat  da  Ilauti  k  fatfa^  cor  cliel  a  sirTaiijett  üaa  bella  B|as&. 
(loeditum  nrnch  IMa.  Ca.) 


Hleu  cor  ealegra, 
Mia  UoBga  conta, 
Uxeu  apirt  aDgraozia 
Nos  Diea  lou  sH. 


5  Üna  bella  spu^a, 
PardertÄ»  prusn, 
Da  bunBa  c«t^ 
A  el  dou  k  mh 


Amverkcuif.  Die  KmreJitureA  mad  von  der  Hand  des  Kopisten  teÜKsi^  t» 
ttf  nämlich  lorrit/iH:  {im  Titel)  canzuus  aus  canaoos;  tiöa  am  DÜoa;  (m  Text) 
Tür  Poma  i>*  ineila  (23),  vor  sobnare  iM  st  (3!>)  vor  lateziia  tÄ*  po  (43)  gt- 
strichcn.  Die  Abschriß  stammt  von.  einem  laäinischtH  Kopisten  ^  ii:^khcr  Vm' 
gfand  d4ts  Vorhornmen  einiger  Ladimsmen  in  dem  £^nst  rein  svrselmschtn  Liedi 
erklari*  —  IHe  InterpuncUon  ist  %^om  Herausgeber  vervollständigt , 


188 


Uns  caii»iD(s]  ehel  Prvdieaoi  da  Ilants  k  fatu 


HL 

Pareuls  Jon  er«, 
10  11  gi  la  sera, 
Diou  (Ina  Masera 
'  A  doQ  k  mi. 


OL 

Daj  Ubadiensha» 
Daj  eardiensha, 
35  Daj  cnnaahiensha. 
0  DeuB  Pmaeot! 


iV. 

Par  Un  agide» 
Par  ttn  eonfierte» 
15  Par  tin  salide, 
0  scassi  bil 

V. 

[f.  2^]  Sofln  bi  Pomere» 
SoUn  bi  Malere, 
Ghei  tut  pleio  flane, 
20  La  Spnsa  ei, 

VL 

La  Aar  atuleseha, 
La  Poma  cresha: 
Deu8  baoadeshic 
Can  fil8  yoosell 

VIL 

25  Uffonix»  Signore, 
k  0088a  lavare, 
k  tia  banore. 
Lein  nna  trer  nl 


[f.  3«]  Tat  ilg  Rienare, 
Tat  ilg  atridare. 
Tut  ilg  aofinare 
40  Seiaa  da  Ittneeli  dau[e]otl 

XL 

Daj  Basaeria, 
D$i  latenia. 
Da  po  carreiia 
Ber  0118  k  di8l 

XEL 

45  Cor  008  morlD, 
Gar  nu8  eparcbio, 
Sio  noba  fio 
K08  diu  ilg  Parria. 

XIIL 

Mieo  cor  aoaptn, 
50  ad  ei  minohara 
Loa  ora  Hera  voa 
Palaeivlamente. 


VUL 

UffbntB  nisaeiyeh, 
80  üffoota  lagreiyela, 
A  boce  filaeffela 
Noe  di^  po  Üt 


XIV. 

Cor  yessa  Joa  qaei, 
Yoa  epera  mei 
55  Vaoglnt  Yonaei, 
Yaogfot  allegrameiite. 


.  *•-•  -^— — -*" 


Lft  0«iiiUD  ear  jig  fiig  da  35r£*Fortt  et  jen  &  gfiara 


P32<^]  i^  CÄNZTJN 

cur  jlg  ilf  dft  SArz-F«rtt  ei  jtn  a  gatra. 
(Tneditum  umcb  Ma.  ß;  mit  Yariftoten  von  M«.  F.} 


I. 
leu  le^er  luvualt 
Sai  u»,  cbei  leu  vi  far; 
US  auü  ien  ai  carflcblea 
ft  stm  or  bi  TascMeiL 

n, 

5  Ad  Imi  bem  aang  danera, 
cunprar  vi  in  bi  Teilen. 
Da  veod  vi  iea  Tiiar, 
vi  caa  buoa  pLi  »tar. 

IIL 
jea  tand  as  beij  antisfe, 
iO  daveod  vi  jeu  beio  ire. 
mm  mnmtk  a  mleu  bab 
ni  fan  aaebi  lavrar 

rv. 

(r.  33»]  Cur  jdti  bftj  ^^i^  luvraii, 

mi  aao  ei  ux^m  gra[Li], 
15  dua  ODS  vi  k  uävend 
a  vi  loa  far  hltn  Tembs, 


Cm  J«tt  vom  ent  InlVria 
cun  iDa  cunpangta; 
a  vom  er  bcln  da  rar 
20  mincka  eamna  mal  in  gada, 


VI. 
A  sp«nd  ien  er  la  veodt 
miEtcb  ernna  mai  mietz  renacb^ 
a  caasa  cur  ieu  turn, 
ean  ells  da  malla  velgia 

[f.  331^]  VIL 

25  a  giß  a  mii  Ti  aebelml 
Tt  voll  tat!  ifaraavenil 
ei  fti«  a  Chi  rascbun 
Da  dar  cud  in  baftaii. 

el  fa  a  tDi  aohi  mall, 
30  cbieu  vi  cou  btic  pH  starl 
a  gtiara  vi  leu  ir  vi, 
VI  CDU  bu€ca  aur  pli  1 

IX. 

Ien  bai  na  gig  lovrai], 
mi  aäD  po  nagin  gran; 
35  dn»  0Q6  vi  ir  naveDd^ 
a  vi  lou  far  bien  Temba. 

X, 

OD  mia  javantegna 
vi  Star  da  buna  velgia« 
an  mia  velgia  deDiia 
40  van  pa  lur  caracbadengia» 


Anmerltatiir.  I^ic  Kütrekiuren  in  G  und  F  $chtimn  von  der  Hand  dßr  Co* 
pUten  selbst  :ri#  sein.  —  In  O  besteht  oft  Zweifel  ob  man  Worttrennung  oder 
Woriverbindnng  amunehmen  hat.  —  F  schreibt  immer  iou.  —  i>»«  Anfügung 
des  m^rtJtehen  6  ist  völlig  regellos  (cf.  Anmerkung  pag,  164). 


Titel:  LA  CacEan  cur  ilg  fitg  fer  fort  Ei  jea  a  guara,  —  1  leu]  HAi  [on,— 
3  fei.  —  3  Dfsa  fandt.  carBcblent.  —  4  fpnd,  vaicbiena.  Strophe  IV  fehlt 
in  -F.  —  17  ent  Lnataria.  —  18  üla  cnapanegia,  —  SO  miücba  amda.  iina, 
mal  Ina  in  G  sind  htncinkorrigirt.  —  Z%  mincha  amda.  —  S4  ean)  fcbau.  — 
2«  afar  tot  —  28  ün.  —  30ch]AAi*.  —  Mund  SÄ  fehlt  F,  welches  ^ZundU 
an  deren  SUlle  tu  Strophe  YIU  MiM\  diese  Verschiebung  dauert  bis  Ftr*  70,  — 
M  bin.  —  S9  villadena.  —   411  po. 


B^UQ  cur  jig  fi!g  da  Sorz 


[fol34*]  IX. 

leu  steöan  gabrielt 
vi  ir  »  vi  star  ieger» 
Cun  imeu  cußpokii^  risch  l)elli 
biQ  bem  tafar  ^uilcr. 

XIL 

45  £a  Teras  Itinflcli  pavfvndt 
I1U8  äa  Dtetis  Tat  puerendt 
beiu  er  aus  par  chirar, 
scfal  bem  aco  fear  a  caOji. 

&D  leiu  Dua  nies  Dieu«  Turner, 
Qrar  lein  nus  saverjs 
Di]|p  mal  caacbir  oavend. 

XIV. 
da  mal  las  cuDpaugias 
laschen»  lern  itus  beio  ir^ 
5^  da  tDotiQ  leia  nus  beia  ir, 
cht  vult  euit  Qtia  vangir. 

[l  34  t]  XV, 

CumDgiaa  lein  nas  ver  pHeu^ 
letu  ir  Slg  num  da  Dieof« ! 
mia  mitma  a  oiitsu  oab 
60  mi  fan  ei  beiu  Sand  malL 

XVI, 

Con  eti  Jur  velgie  Dedna 
i]gs  meten  car^eba  Dedna; 
ma  Dieufi  vd  iea  rogar« 
coli  jla  velgig  parchirar« 

XVU, 
C5  'Hera  Diena  vf  fen  ctamar, 
da  cor  Ti  Iea  rogar, 
chllg  Dleu«  bab  Tut  pusaefnjto 
m\  velgi  po  ouig  Tembs 


xvm. 

A  caasa  mi  gidar, 
70  Chiea  poaig  üs  lagrar. 

tjg  Bab  gl; 

[fol,  35^']  0  6tg  Ti  mal  obiedil 
Ti  ha»  coli  lueroa  bien; 
Sub  Ti  vol  ir  Daytmd; 
fclia  «und  iea  bein  cnaTiild. 

XIX. 
75  Ei  vea  sagir  ilg  Temba, 
ca  ohi  vi  an  Da  inend, 
Co  tl  bäs  tanieu  char 
Tia  muma  a  Tiea  bab, 

XX. 

Co  ti  ha»  daa  aonar 

So  a  Tiea  Bühl  bieß  pa(tur^ 

CO  ti  baa  saviindaa, 

ftco  Chi  ei  pardagau. 

XXL 

Ti  lesfas  lar  bein  far, 
rao  Igei  lar  meroa  Tardl 
85  cur  l^ei  lur  anrardaus. 
von  ei  lar  mal  ravaus* 

XXTL 
[f,  E5^]  Tf  mi  ha»  her  casUu» 
ml  dan  io  grond  quitaa 
da  Tei  bela  er  l>er  »i, 
90  Da  Yead  voll  Ti  as  ii^ 

xxra. 

Scba  ti  naveud  vol  ir, 
par  Tei  vi  huc  bargirl 
Cor  ti  eis  bein  navend 
In  nra  coii  navendi 


49  rischbele;  i  •»  rißch  iH  in  G  übeig^tehrübtn.  —    44  valen  —    4^   ^Sßt 
terra  da  l  —  52  gnncMi%  —  ^  rar  55  in  K  —  5E  e\g  —  t»l  «nt.  —  69  Mo- 
04  Chel  —    07  pufaent.  —    m  vilgig,  —    6Ö  mei,   —    70  eis,   F  rt^hne^  J^^ 
velg  Br.b  r[  ah  V€rsi€il$,  die  mit  71—78  seine  XML  Strophe  bildet.   Diese   1  "*^^  j 
Bchitbiuig  dauert  bis  Vers  t%h.  —    12  mengia,   ~    75  reau.  —    3Ö  maoa<0»    "^ 
84  f.  iTii^oga  tart  und  anUrdau  Lsic]  Afl6fw  ihre  HäUe  ^dausckl,^  SB  das  Um*  -^ 


omfiiio  eof  jig  mg 


5ff-rörtt  cTJmi  a  gcarn 


XXIIIL 

dö  daners  chi  moanc  ei  baca, 

i&ai  mlra  par  1a  bursa! 

bien  via  a  btena  aupa, 

ai  pioaa  a  chi  par  Tut. 

XXV 
le  buAas  urdanlaa 
iOO  pioau  a  clii  en  mincba  astna, 
^l^na«  a  capuQi 
Ti  eis  ia  grund  naron  t 

XXVL 
ff-    3e  •]  Ca  Ti  coo  tiaaa  ftaB. 
Äti  stoa  afchi  lQ?rar, 

IlO^    fchUg  et  ua  Tot  aichia, 
L  ^eba  poi  Tf  ua  beio  ir. 


IIO 


XXVIL 
Sein  ea  fo»  na  betn  aco  Ti, 
S^ü  Star  lea  bncca  pli; 
O  Ti  iavßal  da  flenj 
*X'i  baa  Tar  mesi  mal  tembil 


xxvm. 

^'noviern  po«  Ti  bein  ir 
l^a  gi  a  bella  atival 
ta  stad  vi  scbar  ^irTei, 
«^  ti  vad  en  laatena ! 

XXIX. 

m  apeodea  er  naTend 
minoh  on  pU  ca  Dieach  reuschs. 
par  Tei  Bio  ieu  beio  dar 
Ukincb  od  in  h\  arioa). 

par  Tel  en  Ten  raOaria, 
^   ca  ii  bas  spandieii  ?ia 
Ti  CQsUs  ber  ouog  p)] 
da  Tei  oaog  b[i]  vjfchir. 


XXXL 
Düg  poun  da  luiiicbai^i 
vi  loa  na  guta  gir 
i^b  Co  Ti  mi  bas  cunlau 
nii  aaa  a  sohi  nagln  grau. 

XXXIL 
StJ  ptr  fla  motin  vo!  fr^ 
achi  has  ^n  cou  la  via« 
ati  pir  ?oll  eafer  \*^n, 
130  acbi  va  a  Teme  Dieti. 

xxxm, 

Sco  i>Ei  iHDd  bein  Tfeu  bab, 
vi  Ieu  da  cor  ru^ar  l 
ÄGh  aeias  po  er  creta, 
fai  po  er  bein  an  dreg^t 

XXXIV. 
135  [f.  63»]  Cor  ti  veofa  aturnar 
Chiou  pofflig  Qii  Ifigrar* 
0  Hlgl  tt  mim  unflfont, 
heil  teidle  mei  a  voqL 

XXXV. 

[ün  fuDt  Ift  Ha  muma, 
140  met  mei  po  ßue  eot  cntoBerl 
A  va  po  Bucc  navent 
£i]t  miea  groDd  manglamentt 

XXXVL 

Tien  BaB  Bat  ti  iiilieii, 

quel  Ei  £g  r^^tgutlgieu, 

115  Äcb  velgiaT  po  quoti  Rarl 

lein  anf  Cuq  ei  plidar, 

XXXVU, 
Cbel  chi  ven  pardanar^ 
rchiß  ßab  Ten  el  a  far. 
0  filg!  ti  miea  uaffontl 
150  Ach  ti  po  mel  favaadal 


Vene: 


91  baoa.   —    Nach  9H  folgeti  die   ,..__. 
P^^nt  fampehfaa  |  Bunaa  mfchaa  a  Buna  peacb 
"1*^   It]  fig.  —     100  ven  vor  en-  —     101  galinsa,  — 
?;      «Chi   —    105  ufea.   —     107  nfaa.   -     108  pli] 
I         *^tat.  -    114  inatria.  — 

L 


atachelB  ad   er  Baraauf  |  Ei  aeM 

t  XXV  Acht  avont  ven   mea.  — 

103  Un.  —     104  sti]  fcha 

Qn   bnra,   —    113  la  stad] 


110  renach,  —    110  ten  fehlt.  —   123  oung  h]  er  bi 

l%5  Ca.   —    180  /Mt^   KödfiTf^h  dU  6'h'oph0nabtkeilunff  t^der  in 

^^^en  M9S.  gleich  wird.  —  127  da  moun)  davent,  —  130  teraa.  —  132  da 
'^'^l  quei,  —  Strophe  XXX^  bis  ttnd  wit  XhVill  di:s  oben  sUhendm  Textet  find 
*****  Ff  in  G  sind  hier  ttoei  folh  aiugef allen 


ÜÜ 


A^ 


-F« 


ii  je«  a  ^ 


XXXVilL 
Haüi  ri  ftdkoa  aaBlidaa? 
Xoi  mm£  hjj  tei  pnitaa, 
Hai  Ui  er  partmie«, 
DfJan  a  »cbmefx  ^o. 

XXXIX. 
i$5  [i  68^]  15  OB  Hai  tm  tasas. 
fia  Bffat[c]h  B«r  td  poztaa, 
Oai  td  er  Ber  fitdiaa, 
Hai  Brei^  Bae  qiargiaB. 

XL. 
On  bregia  a  eaa  dalore 
1(0  loa  fora  paceadolca, 
par  td  Bein  cnechMtir 
Hai  Ber  ttevien  ditar. 

XLL 
par  tei  Bein  Durmaotar 
Hai  Ber  ataTien  Caatar, 
165  par  tei  kai  ber  vilgiaa 
Cacolaa  aavidaa. 

XLD. 
Partd  Boee  fcbar  Bargir 
Hai  pane  padieo  doroir, 
o  filgl  ti  Dien  aoffoDt, 
17D  Dorir  lai  Biai  aTont! 

XLH. 
Aeh  Ta  po  Boc  navent 
ea  nien  grood  monglament, 
loa  Telgia  fand  vangida, 
A  Teog  baa]d  a  mnrir. 

XLIV. 
175  Aeh  Telgias  po  qooa  star» 
A  mel  er  ennfarUr, 


Manrkfrioa 

fti  vafii 


XLVL 
.t  69^1  Dg  Eaa  €g  aca 

Ko  igei 
185  laagafeba  da  mkm  Cor 

Cy  lU  je«  Baee  gir  or 

XIVIL 
Em  gaeimTbai 
Ca  Deafä 
davart  ilg  pUd  da  daae 

190  darar  eo 


XLym. 

Ug  nrdea  da  Sehaklada 
Ei  Beiver  a  gogar, 
Zoadrar  a  Maftawir, 
Gütar  ad 


XLQL 

195  [t  37»]  Ooa  d  ber 
A  fdg  v«B  eoa  paae 
loeep  qadl  fova  pna, 
Ugi  bab  ha!  Dan  aaaiir. 


Keag  TomeTa  dien, 
200  Igi  bab  hau  nba  Dieo. 
Oonta  panea  Tda  ana  Da 
Cnasond  oa  da  qoeat  Teoibi. 
Laada  Dieoa. 


US  f.  iind  hmekikarrigirt  an  SUtOe  der  eni  hierher  verseieiem  157 
lU  Die  Handeehrifl  hat  apargaia.  -   161  %$i  hineinkorrigiri.  —  198  lano^ 
199  deot  ~  991  Coo  paac.   üniermihrifti  Land  a  deof  aaien  q.  e.  a.  a.  L  L 
£.8.  A.«28|  Dals  16.  gif  d.  a  (=  qaeUa  eaoiim  aada  a  Ibib  laaat  dh  IC^ 
£o  Scboma  A*.  1728,  dato  16  gif  de  aehaaer  </.  foL  69  ««). 
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INKA  CANZUN 

l^t  Durnatttar  Bn  chat  fliiiif 

sa  €OftYo  int  ilg  miedi  sco; 

(JtitdiUtm  nach  M«.  Sa.) 


Tl  niet  offont  vi  joy  lrt4ir. 
*.  19^]  Cun  mit  c«nzuD  (Ig  durmantai^ 
)t)dtu9  feig  ilg  fcafifder  fiea, 
11g  fenger  Ühn* 
6  Jlg  quäl  üg  ba  Tchi  bein  fcaffieu. 

Ti  Deos,  phtlg  baa  Tallien  fiaf^r, 

ilg  TÖlgfa«  po  er  banadln 
D%\  lanadat  a  nies  affontt 
Chef  veiigic  grondf 
10  lai  nver  quef  bi^ar»  git  &d  OdsI 

Dai  er  ilg  paan  da  minehia  git 
f*  20']    A  Bdb   ü   iQtiroa  diu  trer  ai 

Xi  das  als  tiers  ad  ils  uLschdi; 
quont  pii  a  quels. 
15  Ca  ti  Kas  andirrau  par  ela* 

Daf  er  a  Igf,  o  Deos,  ilg  apirti. 
Chel  fdig  als  fea  mi  grrong  cunficrf. 
A  Bab  a  muma  duUadir, 


Ad  flls  survir; 
20  A  luorp  ilB  iai  po  bac  vangirt 

Dai  gratia  ti,  o  Deua»  o  Babl 

Cbel  ancanuschig  la  vardad, 
[f.  2{\  »J  Da  crer  a  far  Ilg  dreg  cm  f\is 
Beara  oq«  a  gis, 
2ft  -Akr  vaogir  clg  Toiiig  Pams. 

Deua.  dai  a  nud  tag-reiuela  affünU 
En  diemb^^r  dad  Anznconts  ontjf 
DeuB  oua  ha  stont  da  cor  I agrau, 
NuB  Co  II  fortan, 
:sO  TuU  bein  fcaffieuf  uffonta  rma  dau. 

V»  hai  jau  inteu  irflfout  itait, 
Clin  mn  cantun  ile;  durmanta«; 
)1g  nißs  afToni  ei  {lunnatitaua. 

Deiiä  feig  ludauB; 
Dem  vdgig  da  ilg  ver  mvatisl 
Aman. 


ÜNÄ  CÄKZTJN 

dawart  la  eanpartfRia,  nbdifnseha,  hifinalitadi  CareUia  a  Tema. 

^nedUum  nach  Ma.  G.) 


loQ  ms  beln  hia  gadi« 
or  filg  feldt  par  \r  a  spaae  ^ 
Tschung  fit)(r]B  iea  lou  catava* 
Cun  quela?«  gieo  sabue. 
5  qaeiai  hai  jeu  pHeu  cun  mf^ie, 
hä]  pneu  er  avont  mele, 
Da  qiiellas  metter  ora» 
Co  queKa)a8  ha  igen  numme. 

aoiMMtKW  FortcliMiifMi  IT. 


Lam  prima  flur  ei  nera, 
tO  Sa  nnuina  ouTiparionaa, 
lii  ictmn  sco  la  Tichera, 
ki  ina  ban«  ach^aiza. 
[F,  71^]  atOE»  cunpartar  ad  er  furfrlre 
Tut  quei,  ca  t:hi  veu  faig  cungir^ 
15  a  prender  bdn  jin  paache» 
Scha  ge  cbei  fum^lg  aaehe 
IS 


ÜöÄ  CÄDMr^SÄrti^UflpirtSS» 


er  chriilai  nie«  Siofure 
^  qtiela  grevsi  oruBeha 
purtau  schi  ber  pir  niiiiet 

20  lial  bein  bugent  puitana* 

bdr  cae^i  sotng»   calg  pfttzbiit  top 
«n  stäi  eufiparteivcfl]»  betn  dabot, 
qiiei  cbfla  hm  cunpartriue, 
ha  Dfeus  eis  us  pai^aue. 

25  bei  vuB  Kigreit  tk  quelUi  flarse, 
i|U64ta  mit  püfi  gi dare 
Anten  TÄchieJ  til^  «ioger  cbire 


Lauttra  el  be&Ufi  ubadieTisehft 
Clin  in  hien  qov  ssviindriref 

30  |f.  72*1  Cijri  ^rond»  aabgifinich« 
jig  pUid  da  diene  »ttvart^, 
A  Bftb  a  fQumA  abmdlre, 
coQ  ni^.j»  puder  adeJ«  furvtre; 
mü  an  cuQter  dieiis  iiirvire 

35  fan  grond  puccau  1  ptigvere, 

La  Tertta  el  buoiolitode 
beln  bogent  cimparearev 
fei  Una  saiagh  istontsl 
SL  dtiona  sabaaar  e, 

e  Hah£i£aiis  floin  p:iupef  pure 
eil  b>  par  reg«r  nusc 
gig  Tu  baae  oalä  üjerieu»; 
JoBcheUia  narad^e 
4ft^po  dieua  buca  vanire. 
[f.  72  ^J  Lei  mei  jna  fÄiiUade 

la  porttu  ei  atruchj*  da  en  tchiel  ire» 
St09  ta  baa^ar  aund  bein  btigcot, 


50  luichettia  bur  da?rmf^« 
ächi  ven  dietit  a  taliare. 

La  quartta  ^i  ta  carefifa» 
CuQ  5caJin  bein  cavangire 
gngent  a  oun  litefait« 

55  A  ntes  «iogur  aurvtre; 

mo  cbfti  ou6teiv}a  fiur  eU  tie: 
jeu  par  cavetzia  sto  bargtrc, 
A  chmtiis  tihs  Smgure 
ha  er  gieu  quella  üure, 

60  Tool  car  due  hat  Tanieu* 
[f  73  M  Cbtlg  ateu  cuatcival  aounge 
or  del  ei  Tuit  oorleue 
par  »pindrar  tei  caifajcbiaonef 
la  caret^a  oi  bueca  pH  ailgmundl 

65  SurvJr  a  dien  i  et  af&nlanuue, 
Ztind  ilg  aigon  nitz  surprfeue, 
quef  eis  ua  ilg  lur  dieae. 

Laa  TjichitTig  flara  ei :  U  teroa 

fituvem  ßüs  Tut»  avcre 
70  Jlg  maacbel  a  la  femoa, 

Cun  quela  a  D\em  furvir«. 

M  dovra  qdellA,  fa  %\md  belli 

da  la  purtar  eDten  siea  »ei&e 

^i  Teuiaa  niaa  fingure. 
75  Ath  ichein  ras  ir  par  teite 

qu[e)Üa8  eiuteivlAs  HuraeJ 
[f.  73"^]  Acb  veiaa  andamendte 

Dieblaa  donouofc  %  porae, 

[üvanala  ad  er  niatoimse  I 
60  quelas  stiiveiti  nub  TuU  M.vbTt 

leitä  eQte&  Tacliiel  vaagir«, 

qudlaa  cusUeivlas  flai-ae 

üua  fcaUehan  laa  daUurs^ 

Amen 


^^^^^^^^^^^H                                 ^^^^^H       195     _^J 

R,.,                  URÄZIUN                         1 

^^                                       dl  ni^ar  par 

ina  bdaiia  U                                          H 

^^^B                                       (Enadllum  mch  AU.  0.)                                                     ^H 

^B       0  ti  ^rpeUen  dea»!  jeu  sto  ^onsei 

30  Schi  %eD|f,  perpetieo  Deiua,                  ^H 

^■^                                    moHre, 

Or  Uchiei  cuu  Tieu  agfdj                      ^H 

^1       Tilur  Dtvendt  dilg  mandt, 

Mi  tai  Tra»  tieu  Soing  Spiorl                ^| 

^H        eo  ter&  kr  rehmarxir. 

Saj^rB  da  taieu  Öallid!                           ^| 

^"^       Ti  eis  jlg  mjpu  cunfierl. 

UtiohoU  or  dilg  unfiem»                         ^H 

r         &  mieü  bab,  micu  Smg^r  Diuu«, 

35  Lai  Ti  vsmgk  buctn;                              ^H 

^^       )l^  i|ual  ei  or  da  T&chTe( 

|t  2«J  Te«  oun^eU  or  da  tochiel                ^H 

^H        PIX  mei  filg  mund  vangiea. 

Tartnet  sin  isia  6ü!                               ^H 

^m        da  Tifi  paaftian  a  mort 

Langiuioba  da  la  mort                            ^H 

^"        jeu  mi  can  forU. 

Kii  velga:»  eur]6%>ar,                             ^| 

r       10  da  tia  aoparmaBcban 

40  Beada  ü/v  ^  mie                                      ^^ 

^K        Bavene  jeu  miragort; 

Tras  graitaia  mi  arapreslar                    ^1 

^M        qad  ca  crei  en  mei 

&n  Tes  Sftlo^s  mouis  luiou  spiert        ^J 

^H         vi  ieu  biic  cundamn^r 

vi  ieu  racumandar;                                 ^H 

^^         La  vitta  ieoaa  fio 

Hieti  chitrp  en  lera  ven                       ^H 

[        15  en  Tachiel  Ifi  vi  leii  dar 

45  dar  mir  a  rnvaraar;                             ^H 

^W,  1^]  Con  tot  T»  tog  ieo  Tei, 

üio  Ti  Vena  a  turoare;                          ^H 

^H        Cor  ei  ven  a  da  qudla, 

quei  ei  la  spronti&a  nosfa,                      ^H 

^H        Cor  ieu  aat  bac  ptidar 

Noi  Corps  far  si  lavar,                          ^H 

^^        Ad  a^i  pera  la  favella. 

vangir  or  da  la  foaa.                            ^H 

[       20  Cor  ieu  suQi  fleivel  tunt, 

5^  Lur  ?ens  mei  bi  väschir,                       ^H 

^H         po8  buc  sin  CDmbea  star» 

CuD  glierga  mei  5tar,                           ^H 

^H         Cur  iea  poi  buo  {q  irioune 

Can  olma  a  cfbierbp  traa  T«i               ^H 

^1        A  bne  io  bntseh  ahar» 

Elg  vor  ruvaus  ma&ar.                          ^H 

^"        Cur  i€Q  s*i  buca  ver 

[f.  2^1  Acb,  audo  po  mieu  rieu^e,              ^H 

[       25  ad  bai  pera  h  vatida, 

bb  0  Ti  perpeCten  Dteoa,                           ^H 

^K        Cur  nies  paroüts,  amij^i 

A  pren^  m«i  ai  Tiera  tei,                     ^H 

^^        Mi  pon  natfut  gidare, 

Tilga  oungelt  a  Ifgieuat                        ^H 

^H        Cur  ieu  veog  a  murtr, 

Aoaen.             ^H 

^H       or  da  qaeat  mund  iillart 

1 

^^^^H                                                                                       ^^*                          ^1 

M          ^^^^ 

aaltar                           ^^^^^^^^^| 

fc        ILG  SÄLTÄR  DILS  MORTs"" 

^1              (I^Aob  einem  f ragte entjiriscbdD  Druck   atu 

dem   X7U.  Jabrhüad^n,    cf  deo  AI 

^M             ümck  dea  Liedes  oAcb  JLingern  Bandacbriftai 

j  in  der  Ztitudwifi  f^r  romamscht  J^tk 

^^H 

VI  74  ff,  un 

ä  VIU  tS^H)                              ^ 

^^^H                    56.  J>un9ch€alla, 

ün  m^ig  da  tlufse             ^^H 

^^H             NU'  »is  Daufcbealta? 

Cuti  pli  cal&raef                ^^^H 

^^H             TI  lQvaDirclidftU&, 

Zuad  marvilguae              ^^^M 

^^H            Ti  mtta  bealta, 

40  y}  fcbaagiar.                   ^^H 

^^M                  Ui  afiaar: 

^^^^^^^1 

^^^H          5  £iB  gie  porfcbealU, 
^^H             Preng  gia  capvallN, 

Ah  bentla  rattat              ^^^| 

^^H             Ti  ftot^B  tireall«» 

Ilg  fil                              ^^^H 

^^H             Utin  niAi  laltmi. 

lüu  preod  uaguUa           ^^^H 
Ne  maiga  ne  fittt«.           ^^^H 

^^H 

45  Ti  ftot  aaltare^                 ^^^| 

^^H             0  Mort  je  befne* 

Te«  elga  Terrare               ^^^H 

^^^1        10  Vth  buc  tnfeu  seine* 

Hg  0piit  si  dare,             ^^^H 

^^^H             Sühi  l>«al  enmpleina, 

Bat  gte  dalnrs.                 ^^^H 

^^^^^1              C«i  ebi  plai  qiieiy 

^^^H 

^^1             Lg*  et  beln  afcbim 

62.    Hum  veig.          ^H 

^^^H             Üynfcbella  mia, 

NU'  fift  Htiru  vei<ro>        ^^H 

^^^H         15  Mo  quella  via* 

m  Ion  Mürt  uis  vengf,         ^^^| 

^^H             Stoa  ir  cnit  tfebeli. 

Oliud  ilg  t'm\  elge;        ^^^H 

^^H 

Ml  pelgie  maun.               ^^^H 

^^^B              0  Mort  pardiiune, 
^^^B              Mlou  chiaa  radnnne, 
^^^H              Elgi  ora  lamme 
^^1        W  BafTai  ti  veitT 

Ah  bnc!  Ah  bueeal        ^^^H 

Mort  bue  mi  took«'«          ^^^H 

56  Ker  ch'joD  Italucke.         ^^^H 

DuDt  bauld  glno  plana,  ^^^B 

^^H              Abt  loci  ennt  Ifobocca, 

^^M 

^^H              Elgs  bai  Jon  bueea, 

H»j           a  ftlfe              ^^^H 

^^H             Sal        nagtierat 

LnipraD  cun  ätfc,             ^^^H 

^^^^^        Sflfir  oror  deii. 

Mta  barba  grifcha           ^^^H 

^^^1 

60  Quei  mtiüa  ait                 ^^^H 

^^^^^  125  Ab  Marl  vol  fcbart 

Hai  boar  lavraae«            ^^^| 

^^H              Sm  Lei  mtirare, 

Bear  martiraoe,               ^^^H 

^^H             Ti  tei  bitfobare, 

Bear  andlniaf!                  ^^^H 

^^H              Seh^  ti 

Ad  auter                         ^^^| 

^^^1              (Ott  pfii  mtüorfeber. 

^^1 

^^^1         ao  Cita  tim  bii^D  porfoher. 

65  MJeii  ebar  11  um  grifelMf  ^^H 

^^H              Mi  teJTaa  ßorfcber 

Trat  e&t  camiTcba,           ^^^H 

^^^H              Ot  da  mMD  glaia. 

Pr^tig  tia  vaUrcba,          ^^^| 

^^M 

Lata  ir  plaon  nieU'        ^^^H 

^^M             Ah  Morti  Ab  cretta. 

Eis  gie  fehl  gTiX<^be        ^^H 

^^H              üim'  ureallfitti, 

70  äc'Einna  parcircbe,            ^^^| 

^^H        35  Hei  bu&cbletta. 

Ntr  fco  [»aan  roi/eh««       ^^^| 

^^^■^       Lai  anac  reAail 

j 

Ti  eil  in  diela,                      ^M 

Lunna  Vel^id, 
'    Tl  Doona  Velgia, 

IU>m  fenst  felgiAl 
t^  TIea  cor  a  betgia 

Da  tei  doiDoiid 

Trifbeii*  ft  iaide 

S«  datteo  gUide: 

Ab  cKiiii  dir  |»l«ide: 
10  Dar  9i  quell  Mand. 

66. 
Yeifl  bae  co  joue 
Hunt  vi  da  noue, 
Co  Jou  reo  tfcboiie 
Ir  (L}[Z}upistoodY 
8&  Hai  be&r  filane, 
Cufjü^d   cumfcbauei 
Paoc  ruvaf^ftiie, 
raoammoud. 


tf" 


67. 

Bac  racoinfnoAde« 
I  10  Ti  {^ot  avoitde 
Yaogir  taJtoDde 
Cmi  treu  diol«  aoH: 

ER«  tieu  rafchdare* 
He  ruiplrare 
Fo3  joü  tadlara: 
f&fctikiflDe  baaU. 
68,   F0rm, 
^Oa  UtiineA»  ferioacl 
^^\  ngieu  ilf  teiupse 


«»r%r. 


£l 


»^uei  carteitei. 


£•    DOS  foo'  lg  0eivel 


5  if 
^^m  eCTan  fiaie 

^'»Ud  ault  dichaie, 
^t  fcrm»  ialvaie 
^Utroccan  ah* 
^^g  ea  picbiare, 
^tijfcij^^  alzare, 
^yh  «'i  luv  rare, 


loa  ereig  qaei  tuUe, 

Mo  t«m  aagutta, 
115  Pagar  vi  olutte 

Viefs  aa  iudanr. 

FarD)f!ar  a  poTTa 

Ch'ei  CD  Tofs'  öfCa 

lOQ  eo  la  fofTa 
120  Vi  «utt  carolar. 

71.  Dunna, 
KU'  oifl  ti  Danna, 
Ti  prufa  ITomma, 
Fideivr  a  boiina? 
Megg  er  giti  ebfan, 
125  Ab  die  vie! 
0  Hort  jou  vie, 
Har  anqual  g\B 
Tel  ver  rogau. 

72. 
Hai  aoxaoonise 

ISO  Schi  ping9  ofontse: 
Aunc  ILn  per  d^anose 
Tror  Üad  ml  laif 
Ah  ei  fto  efter, 
Toot  pos  tl  quefober» 

135  Lai  bac  aiscr^jfcher» 
Ua  bitfch  iU  dal, 

7a. 

Mea  beala  tfehernieDae, 
Met  dulfohi  ligieuea, 
T\iU»  bein  fcttffieiiae« 
140  Vin^B  orfanaeit« ! 
Vutt  fcheid  branoiare, 
Mtrar,  bitfcbare. 
Hg  Leti  dare, 
Mea  cbara  pinchettal 

7i. 

145  Ab  Miimma  noffal 
Mdt  bnc  aano  ufTa» 
Tier  i  U  taO^ 
Her  aus  p6  fltdtl 
Naa  fcbi  paiipreitae, 

1!$0  Schi  zand  ptnchattae, 
Schi  fieivelettoe, 
Davoa  buc  febek. 


^^^i9^^^^H^r 

^tl^IällaMi'^nort^^^^^^^^^^^^^^H 

^^B 

^^^^1 

^^^H            Ah  Mort  lai  gir^! 

Nus  balbigetne                    '^^^^J 

^^^H             Ab  mire! 

Tont  bi  tfchäntfcheifi«,             ^H 

^^^^       155  Sfn  lur  bargire 

19d  A  nr  ligeme                            ^H 

^^^^              l'B  pren^  pucci^at 

Sav^Ti^  noTiS  Velgs:                  ^^| 

^^^H            L'ün  teQ 

Un  rruft  d'irg  core                   ^^| 

^^^V            L'ün  ten  pitg  ibose« 

ScarpafTas  or«                             ^^| 

^^H             0  Mort  ti 

Cun  bear  dature                       ^H 

^^^^       te^  Äunc  fchar  ampaü* 

200  Sag»r  ad  eis,                             ^M 

^^^ 

^M 

^^^^m            Ah  prasA  Daniial 

0  Bab  ^dt^ice,                         ^H 

^^^H            Sur  tift  Perfonoa 

^Iiimma  dofteile,                      ^H 

^^^H                 8UDt  JOU   PAtniDBai 

A  maf  «upeita^                           ^^| 

^^^^P            A  buGca  qoela: 

Con  üitta  fei!                           ^H 

^^^^       165  Ti  ftö»  vanirire. 

205  Unna  ßagorda,                           ^H 

^^^^             Ti  rtos  5p;irchire. 

La  Mort  maccorta                     ^^| 

^^^H            Ta  Tcjirpalf  ire, 

Ei  or  vont  Porta                       ^^| 

^^^H            Navetid  Jad  eis. 

Vull  prendflf  mei.                      ^^| 

^^^^H 

^1 

^^^V            Mi«iL  ebar  triep petto, 

Ta  fai  navende,                       ^H 

^            170  Mipu  pjevelettei 

2ir)  Mort  or  da  fteime!                    ^H 

^^^^,              Üu  mieu  datei^e 

Ner  ch^tlQ  bi»n  lenne                ^^| 

^^^B            Jou  vom  üälioU. 

Ven  tei  iucc.ir<                        ^H 

^^^H            Ilg  Mofb  \ulL 

Ner  qaittaa  tm                          ^H 

^^^^P             Vua  n^ta  rmverci 

Qudi  Cca/i  bh                          ^H 

^            175  Madriijgi»  verei 

?l!>  Ca  Bya  ä  chie                           ^H 

^^^H              ^b  Bleügctni 

Dui-eivan  dar?                         ^^H 

^^H                           7$.  VffonU, 

H 

^^^H            VVs  piiigs  nfTonUe. 

Nief»!  dulfcb,  curetvoli             ^^| 

^^^H             Da  dusy  treis  onobo. 

üffonr  lagrelvol,                       ^H 

^^^V            11^  meina  oulpontae, 

Cüßfiert  murtüvet                      ^^M 

^V            180  Lchs  er  vdti^r? 

220  Ei  buc  par  taL                          ^H 

^^^^1              0  Morc  luaocorta, 

^iefs  diiirch  n/Tanta                  ^H 

^^H                           La  Ti^rta, 

Liü  p6  ngir  groTide                  ^^M 

^^^^1            Co  qiielia  tiorte 

Freng  nue  avonde.                    ^^| 

^^^H            Da  tei 

Uugar  lein  quei?                      ^^^ 

^^v 

^1 

^V            185  Vefn  üa£^m  malt) 

225  0  Cbara  Lejrc,                         ^H 

^^^K             Falg  actuafe, 

Stuvejl«  anege                         ^H 

^^^^1             PartLur  <Vj]j^  q'iui«^ 

Vkfd  cliar  dalcge                   ^H 

^^^^H            Ti  mazaei  &us 

Heuer  gleu  d^rntfchl             ^^H 

^^^^^             Fvr  veitP  riufcaue 

Psr  fi^  bealteiia                       ^^| 

^V            l'lO  £r  vm  bart^uc, 

Qm  A  charine/.ia,                             ^H 

^^^^L            Lea  ba  manaue 

Vorr«  trirteda                          ^H 

^^^^^^       Mei        du 

Kugatt  joa  lafctu                    ^H 

^^1            "^ 

_B 

^^^H               fnoa  Caiiiun  davart  il 

ipiert  a  la  oarn                                  1S9           ^H 

^^^         85.  *StHdcnL 

2  i5  DuvefH  jou  pta                                          ^H 

\        STVDEKT  i  apiffo 

La  yjtta  mmi                                           ^H 

Non  er  Hlg  plase 

Serrar  afchLa?                                            ^H 

B35  Cun  tes  milAie 

Chei  quittas  Mart?                                     ^H 

La  Mürt  ei  ifchou. 

^H 

0  Mort  ti  fiarna. 

^1 

Ti  grandä  ngurngU, 

Tt  fto9  lavare,                                           ^H 

Chci  VM  ADtiifue, 

250  Scbar  plimma  ffcare,                                    ^H 

^U  Chei  spluntaa  caa? 

Puplr  fcarpare,                                          ^H 

H 

11<^u  faig  e!  or:                                          ^| 

1                               86. 

I^ei  mgm  mhm,                                        ^H 

Hai  fiudiaue» 

Dat  nou'  lg  tulieze,                                   ^| 

Bear  anprirnua, 

255  Dil  r&r  pantiiese,                                        ^| 

Sutaz  duvraue 

Pir  bn^iaa  cor.  —                                       ^H 

Da  beara  »ort: 

1 

"•l 

1 

1    INNÄ  GANZ  UN  DÄYÄRT  IL          M 

L         SPIERT  Ä  LA  CÄRN.                 g 

^^ft                             Ml«  temri 

da  h  Morria                                                 H 

^       Fnl  i7r?  miedi  mco:  ^thi 

£fu/^  a  Deus  plaichere**.                      ^| 

^^^L                               ((nedltnm  nach  Hs.  Sa.}                                                       ^| 

^^^P 

€ARN.                                 ^H 

^1»  Hort  partuft  aa  Rafsa; 

Cur  tut«  treis  jnvoals  Judeus                    ^^M 

Naa  \&n  nun  fagire? 

Elg  fuori]  Bcaldaue,                                     ^H 

1a  va  da  casa  ent  cafaa; 

A  DaDJell  fo  frieus.                                    ^H 

Kaa  lein  nua  irre? 

20  Elig  ault  fufiaitaej                                    ^H 

5  1a  rei?a  snr  il»  mfrze; 

A  joDoaa  en  la  luarre                                 ^H 

Düa  leiD  Dus  po  vangir  via, 

jlf  fleug  pudtit  buc  arder,                        ^H 

fugfr  da  la  Moria 

Jlg  leu  er  bucca  morderi                            ^H 

Ad  «faf^r  lau  sagifae? 

[f.  15«]  Jlg  peach  er  bucea  okaasare.               ^| 

^P                [SPIEBT] 

BPIET.                                 H 

Titfi  Deiu  lein  nus  fngii«; 

25  Ä  la  mof  Eaeohiaa                                    ^H 

10  El  po  gidare, 

Fudet  »pindrar,                                           ^H 

ff.   14*']  Amiei  quei  i^ond  morira 

Cur  el  iret  lä  taoria,                                  ^H 

ViiB  cun  salluarej 

far  milgiarare ;                                            ^^| 

Et  eil  ei  bein  tatt  puraentt. 

Eil  ha  faig  sl  laoare                               .  ^H 

Cut  tut  itQvet  moHre, 

m  Er  laaama  da  la  fofaa;                            ^H 

ib  Traa  n$  SlndfJus  piHre. 

EH  ai  la  apronsa  nofs»;                            ^H 

1        Koe  gida  al  aafteDt 

El  po  rtoa  ichlamtiara.                            ^H 

200 


fnna  Cansun  daran  U  tpiert  A  la  cam 


CABN. 
Cur  ti  stoi  BT  marrire, 
savent  dlare, 
S&  oaveDl  da  Deus  tparobire 
[f.  l&t»]  A  tut  fi  dare. 

En  terr^  «^r  scbmartichire, 
DUs  verm(ii]  mil^aui  vaDgirdi 
40  Pos  ti  quei  far  bugeott* 

tSPlRTJ 
Dei  Jon  pla  zaglare  ? 
Qooi  feticb  Jou  btie; 
jau  da  Dem  mi  vi  gdaro, 
jig  quäl  po  tutt; 
4&  jou  aei^  ehell  ven  sagtrc, 
Cor  eil  veo  a  turiiAre, 
Bor  rifa  a  mortti  trciv&re, 
Tüi  euo^öls  mei  far  Ir- 

[CABN.] 
[t  1$*J  Biar  oDta  pedefiaa  atare 
50  qiion  al  quest  Munde, 
Da  Batiba  Car^chentaf  e, 
Aver  beio  zundt; 
äobti  vo)  bitcea  »avun^lare, 
Far  miea  eufel^  buc  far, 
5b  tkhi  BGJai;  en  dalare 

[SPIEBXJ 

Scbia  jou  vlfiT  pItt  gig  ain  teare, 

Sohi  to  joQ  farxe 

Cur]  tei  adiDua  goears, 

Hai  Rdviifiare 
6ü  A  Tiver  eat  piioaua, 

o,  tot  pulaent  flingiire, 

mi  g^ÜB  or  da  detnre 
[f,  1^6'^]  ^A  preiig  Elf  ver  ravausl 

[CARNJ 

Seba,  ti  Telsaa  bticea  pac&aiie 
65  A  fQlseB  floinga, 

Sobi  foaea  scbi^a  biftiue. 

Ti  eis  pticoirtd; 

ti  eil  zund  icbmallad^^Tta ; 

Tel  or  4i!g  tsnhiell  aemirje 
70  Ven  iJg  pufaem,  gitt  Daws. 


Spiert. 
jüu  han  zuDd  biars  paccAoa, 
qud  taS  jou  baio. 
Mo  Chriß;  faa  ma  lavaoe 
A  fafg  Serrein; 
75  Chrlfc  6i  ilg  mieu  agid; 
[f.  17*]  Trafg  Chrtft  tun  jüu,   luo  joaj 
fpffidraus ; 
TraTs  Cbrift  stind  jou  beaosf 
ain  el  atat  mieu  Salide. 

[CARN.] 

üa  bmr  fios  aDdirare, 
80  Dalur  er  vere, 

Cur  ti  elg  leg  stoa  stare 

A  lou  refhajBDere; 

Otir  ti  poB  buc  pHdare, 

Nagin  poa  aueonaaohfir, 
85  Co  vol  ti  Imra  faref 

[8PIERT.J 
Dens  b«in  toi  neu  gfdare 
Bparebtr  nauent; 
7anscbida  mi  amprestare 
Da  far  bugent. 
90  [f,!?»»}  0  dira,  fraida  mortt«! 
Tel  vi  jou  bein  ?Äftir©, 
Scbi  jou  poa  pir  lui-  fugir 
dtig  uftiem  a  lauttra  moarU. 

CARN. 
Vol  ti  bucca  savandare, 
95  0  fresehk  f  .  .  vnale, 
Ami  CD  quei  dreg  dare? 
Morir  fa  malte. 
jau  1  es  hiari  pli  bugant 
Biars  ona  sin  tiara  staro« 
100  CuQ  auters  icheiuer  fare, 
Ca  US  tilar  naaente. 

ff  18^]  8PIRT, 

Christ  ei  la  vitta  mia, 

Biieu  miez  uiurire; 

Sia  mort  ^i  mia  gistia, 
105  lai  buc  pirire 

Da  86»  ligeui  buc  tin; 

Tierg  mis  velgie  el  poatare, 

A  r.us  Vanscfaida  dare^ 

Dar  Ina  imna  fioDal  Amen. 


^^^^^^^^^^^H 

Of  ricii  b'5^^^^^^^^^^^^^H|^^^^ 

n?6*l 

^^H 

^    DA  YÄRTT  ILG  RICH  HUM.       ^ 

K                    S.  ]if48,  f&  ili  Sediifh 

GapiffU,  Vi-r  1».  20   tl                             H 

^^^^L                                       (tneditam 

aacb  Mj,  Sa.)                                                     ^M 

^H       0  Vna,  roes  chara  fideiuels« 

[f.7<']  Licbiauan  ai^a  plagaa,                       ^| 

^H         leiS  UMA  81  U<llir; 

jlga  tuauoa  ad  t^r  il^  chiaue.                 ^H 

^P       Sehr  seUs  ampameuiela, 

Sin  la  terra,  ca  el  tscha«cheva,            ^H 

^^        Schia  vi  joo  a  Vus  musar, 

Ug  AuBgkicl  Deua  termtitletei                ^H 

^^    5  Ca  vui  duv6i&0  ir  tiers  Deus; 

45  A  acbeua  a  lazarus:                              ^H 

^H        Als  paupers  deit  p^tr  ia  Mur  -DEeu  i 

0  ti  mtu  cbar  ßdeiiieh                        ^H 

^B       Bi  fova  iläd  JD  tvmp^  üu  tiara 

Scba  ii  eis  gie  uäsa  fleivela,                 ^H 

^P        Da  in  bcM  grood  rieh  bum; 

Scbi  sparcbias  t^^at  pli  tnautituel.          ^H 

^        Qael  era  daus  ai  peio  zand. 

Quel  anugael  ül^  parnett,                      ^H 

^^  10  par  far  algi  iq  grood  Num, 

50  Cur  laaartTs-fo  mort^                             ^H 

^A       Biara  raaba  a  grond  diner 

A  paroett  ei  enten  taübiel                    ^H 

"        las  eaaaa,  ehel  baglstJ.i; 

Elf  Eavolg  dat  Abraham                    ^H 

If.  d»»I  IIb  paupers,  ca  el  sqatachiTa, 

[fd«]  Cuß  grouda  ClaHtad.                        ^H 

Viaeaa  Iheoter  \\g  miiotvill; 

£i  Iura  yargau  vi  treis  giB,                  ^H 

15  itf  offotita  eran  sund  ^euens; 

55  Cbilg  Eich  bum  vangit  malzaudsi        "^1 

^B       £Ua  eran  malh  mulaaiu* 

Et  6geua  vnn^iT  bk'ür  lufedia,               ^H 

^H       Targipeaan  si  xund  daveitJ 

ChftiB  ilg  daaefjj«!]  far  fauna.                ^^| 

^H       Cun  beiuer  a  eun  mali^ar; 

Ed  Ilg  leg  ca  el  achaacbera                 ^H 

^^        El  sa  Va^cheua  aund  Cuitelaef« 

Clin  peinnas  a  granda  dalar,                ^H 

L       20  Eü  Saida  ad  eii  Valll 

^  Dalla  t^iDioa  <ja  el  tiembla                   ^H 

^H        8iß  la  meifaa  a1^  garreitmo 

Blaraa  aa?ars  ttg  tnavan                       ^H 

^H       Cao  pampa  a  grond  stirvire; 

Clin  turp  a  gronda  sactour;                   ^H 

^H       pann  a  cam  a  capUDs 

la  DaoDa  ilg  uimfenaua,                      ^H 

fri^oa  eil  avont  üg  cbiauna; 

Pudeua  buc  k^^^^*;                                ^H 

25  paupraa  Tteuaa  ad  orfens 

65  Jla  ulfons  qiic-la  tut  Bargjeaaa,             ^H 

AndlrauaQ  iprondas  foma. 

[f.  Ii*»]  FadenaD  bucea  apindrar;                   ^H 

_{t  7«)  Sias  fai3t)estraa  si  clad^niia 

fumela,  quela  tnti  fug^iaan;                  ^H 

^B       Cun  grooda  atriauuada^ 

jig  Fienel  Salagraua                               ^| 

^^        8et  ölg»  er  ft  «araua, 

Polmi  chel  nianshva                                 ^H 

^^  30  1a  tiera  eil  aa  Jodava: 

70  btiin  eoteo  sieu  luuiauilg;                     ^H 

^H       Jon  fuat  a  oagJCL  eulpoüt« 

la  mort  ilg  iigfst:  tont  nod.                    ^H 

^V       Qaou  yf%ngit  bein  ina  fida 

Ca  ei  rtiiuet  nanent                               ^H 

^H        JD  paiip«r  laz^riH; 

Da  meza  EK^lg  agulaua,                         ^H 

^M       q\xe\  fova  er  pleio  plaga, 

Jlg  gtauel  Cun  el  mava  *.                       ^H 

^■95  la  tiers  abi  fig  damuo; 

75  Eq  ilg  fnnds  djig  ultiern                       ^H 

^H       Avoot  la  eafaa  aplunuva, 

Yaogit  ol  zutterau^e.                            ^H 

^H       laa  iniettllas  pauti  gariava, 

Ove«  CO  el  lou  olumavai                       ^H 

^H        padevn  buooa  Survangtr. 

El  Bragia  a  garescha                         ^| 

^H        AI  chianos  da  quel  Rioli  hum 

[f.  a»J  A  ^i:  0  \e,  0  vM!                              ^H 

^H  40  paraeaan  aoäi  mal  pueoaue, 

&0  Tahou  et  xuad  nagio  beaue.               ^H 
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Coüfta  Memuria 


Cur  t>l)  fova  en  lae  pelnoa, 

Ao Gunter  tscKifl  inlni?A, 
tiera  Abr^biiti  elnoiAva: 
85  u  Älmbimt  mes  bab, 

preuf?  if  puceau  äa  mefi 

jj|f  fleug:  Qi«  Yulc  atisar 
gronda  (eid  «o  quonta  lloma, 
f)0  Sco  jou  t^^bou  0to  audirar. 
Van  tut  ta  Hog  Jon  tei : 

l*^,  0*»]  T^noeg  Äini  anagt^e 
jtg  tieu  car  lacertii, 
Chtal  fetsi;liig  da  miege, 
^5  Da  ;iua  in  fulet  daj^uoüe 
faftsclienii^  mia  %tiDgü 
Tscbou  eticeti  queot  grood  lifugl 
Hagirt  Cfhar[a]tiaijQ  na  crei« 
Cii  jou  fto  cjuou  audirir 

iUO  l^Bcboa  enteo  qucBt  »dr  üeug. 
Abraham  ha  t»g  raüpop^i;!, 
AtHüiiitar  ilg  Hl  eh  bttm  ctüiria: 
Fbifa  anemiltir  pe^fa 
Ven  d  cut)  teij  cuo  tei  f*a£saae; 

105  [t  10*J  Mafsira  par  Mafsira 
Ven  ei  achi  duvraue. 


JJg  Rieb  hum  alura  cfumaae: 

o  Abraham,  mieu  bab! 

jou  ay  aucg  5  frars  a  cafa; 
tlO  quith  an  «r  grocds  puccontk 

Seht  lai  eil  po  Tansire; 

Ala  laooer  auoo  d<l 

CbeU  i^li  aodreg  viuian 

A     vaDglaa    bucca    oot^^n    (jüestt 
tlama. 
115  Abraham  ba  dau  Ha[t)po9Ui, 

Ada  bein  gig  ad  eil: 

jls  tes  frari,  quels  an  beiu  Muifeu 

Ad  <?r  tlgB  soing  propbeta; 
[f.  10  ü]  Eis  ponii  udlr  ils  sca. 
120  EU  Heun  avoBC  ad  eis, 

Co  ek  deian  viaar 

Suepter  im  mangtcr. 

Ilx  Biob  hum  ba  gig  agH, 

El  Iß  vengefttfo    oot  a  cr^r,   ea  d_ 
laua  ttt 
1?^  Abrüiimin  la  Haapoatla  a  gi: 

^^chels  crein  bueua  aU  vera  }gi%ch, 

A  MoiTsen  ad  ela  soingo  propbett^ 

Scbia  van^faeu  el«  er  bucca   craiL 

Ca  in  dils  morta  lauaa  ai, 
130  Ner  anctuat  chio  auter  plL 
FinU«  ende.  tUqs, 


Cuorta  Memoria. 

(Kaob  deiu  Abdruck  des  Herautgebürs  m  Archimo  gioHoJorfiCQ  itnliano  VII,  242— 24 
daa  doiutelbeu  zuGmniie  h'egeQdc  Ms  a  koonte  nicht  neuerdinga  vergticbeo  werde 
Variauteu  aus  don  Ms^   Ma,  N^  0,  Db.) 

Au^uötin  Stöcklini  i!  62*^«'  avaL 

[pw  242]  Sin  ik  10  d'Au^pi^t  ei  pta  Aiigtiätln  Slbckliu  ettira!»  il  Be^ 
Avat  de  Favera»  lodocus  Ilös^in^  sca  deputati  digl  Nutizt  v^guma  puplicaiii, 
döcUrau5  et  enconoscbius  per  Avat  dulla  Cl&ustra  d©  Muster,  cuii  laa  aoH- 


Aiiinerkiiiif.  MöDb  schrdben  am  Anfüngt  der  Wörter  {^tati /)  twiwer  dte 
ifffjV*Jt<!l  S,  iV'  süUi  konsequent,  Mo  häufig  fcb  ^taU  tCcb:  fcbeutar  rcharna  #ti:. 
A'  schreibt  habäueli  fei^,  veodeiisii ,  faiggja  ^^c;  v«m  (vego),  malsointa  efr; 
(U^eiitauui  {fart  per/,  pa^s.);  NDb  red^jtren  vortoniges  a  Uichtir  lu  i  IchifebuB) 
mk  AfofX  (ciifchuo  203,  7;  2üG,  13),  cf,  208,  18  etc. 


I  l(X  gii»  <^ö  ^'   ^    '*  vegnlui  fthli   MoS^OBK  — 


ceretDonms  fl  Tnonnaä.  Sin  quei  ^6£  di  ei  tjueita  elcctinn  vegnidt  pu* 
plic4ida  enttü  la  Ukastri  et  en  Casn  CSimio  avoo  tut  igl  Oborkeit;  tl  <jua1 
schi  bem  ch'el  ü^ieva  parer  d^apföbar  questa  eltfCtinn,  seh«  invtkn  tonaton 
bi«f»  siU  maan  im  qyeb  di^!  Oberkeit^  ik  qnab  vesevan  feig  nulda%  cb'an* 

6  Irma  il^  Ecv"^*  Nunaia  Scoppi  ©  Scotto  fnsseti  ©b  piivaL  deik  pnsfiODza  6 
dilü  dre^Sy  cbVla  per  spa^i  de  100  otio^  faftTenu  exi?rcUftii,  de  namniLd&- 
rnern  eis  legier  urcL  e  t^cht^ntar  i^I  Avat  d%  Mudtor.  Per  Uk  cbiscbun  han 
quek  aschia  sm  inauo  tanUcbiet,  part  cun  fawl'sadgU,  part  can  Ic^u,  a  kven- 
taf  61  et   «ndrldar  ü    pur  tal    risa,    cht   denter   quA  «ra   gruad   dbturbi  e 

10  coofuHimi;  gie  «^i  glkl  cauiniB  daventaUi  cliti  bin  ik  3  de  S^ptetnbtir^  ina 
DiiiDengu,  ein  ^«irimiiai  a  Mueier  cun  eaiiera  «aücirca  200  utDens^  p^r  lau 
Stit  ferie^trai»  oelk  UküStra,  eu  Cartlii  Ciimia  taaer  o  far  Cumin;  dco  oi 
gli^l  era  daventau^  tha  mo  queb  2Ü0  umeiiB^  scbi  bein  ch'il  Uumiu  earir 
duQibra  pli  ch«»  meli  €  totits  tHcbiens,   ban  ku  cun   grotid  fraca«  e  catitra 

l5fen£a  aa^in  uorden  teoii;  n  faitg  Cumin  Quel  ban  eb  (^uUcUiet  ^u;  Via9- 
pnis  e  liuly  suenter  tacar  d'Avt:  Maria,  Siu  qmu  Cumin  el  stau  zun  bk 
da  far  e  scüco^niar  davarl  k  CompositiuD  fahga  cün  il  Mou^ignur  Nua:«ii 
Scoppio  tgl  ODD  1623  Kra  k  qne»tiußj  scbe  ipek  fußsi  »tada  ktga  cun 
eonsentmcQt  e  äav'ida  de  tut  il  pieir^l  Ion  Sut-sco  SiirsaHi^iiJa.    Si^aur  Pa- 

10  deatat  Btrckmiü  d^.  Tom»  o  qu^jln  de  Somvitg  ncbuegaven*  Signur  Mt&tral 
Gion  de  Florln  aber  pret*^ndova,  che  quci  iiia»i  davuutnu  ctin  savlda  de  tut 
i)  pievdl,  il  qaal  el  ha  ttd  cmpraaa  e  fatg  ver.  Qk  el  ha  ompruau^  che 
,  Podestat  Berckmiu  de  Torro,,  cbfe  fuva  il  pli  coutrari,  »öigt  «ez  staua 
preschieii^cba,  cura  cba  U  Cumpositiun  ßetgi  vegnida  ajgilkda*  La  eanera 
dik  i^chambers  et  il   grir  e  aescogniar    dils  labmi^   las  ovrae   e  laa  maka 


1  gi  D^-  quctk  Dfe.  regntda/eÄi<  MoNXWh.  —  2  enteo  k  Curia  quei  ei  eoten 
i  Cafa  Cumln  MoOBh\  enten  la  Ckuftra  ne  Curia  n  Cafa  Ciimiu  A^,  —  :i  ajchlbein 
^o  Db,  luvan)  i^T^nMoNODh.  —  4  bkra/e^r^O.  vefpn  ^'.  üiiidb  0^  —  5  li  Evd» 
Nunzi  ?copi  e  fco  Elfl  fufsi^rt  privat  JV.  fusaen  ela]  fufaieo  MoODb.  —  41  dlls  /eÄil 
lUoyODb.  ch'ota]  che  ei  M.  nutüna'lamei»!  ela/eÄ^Ä  MoKODh.  —  7  e]  ni  ila  ifo; 
a  B»6  A\'  et  KUm.  —  «  amhi&ßhii  MoNOlJb,  —  1*  si  Heh(  hmter  endridar  MoN 
(«T»dcii5Är)  ODb,  queU  A'.  grün  fJiftwrbjaiV.  —  10  Serohdur.  —  11  Seriainaj  n{ieh 
Canera  MoNODK  -  13  äat  U«  Mf}NOl>b.  anj  «nwn  JÜi?0.  Cortgm  iV^O,  far] 
sakar  Dl,  wi  /«Ä/<  Mu,  —  T4  era  /.?Ä/t  MoNODh,  aatbi  beim  aco  ilg  UA, 
enlir  fehU  Db  —  U  roiUi  a  lani  Ckut  HoODO.  lercas  i>&.  —  15  ^eoKa]  a  Seoia 
Db.  ilg  qoal  ei  han  eTitacbTet  3JoNODb  —  \%  eau  ei  MoODh.;  leu  ei  A'.  lun 
/>Wt  /)*.  —  11  Stifchiniar  MoNODb.  i[  /Mit  MoNOM  -  18  Scapio  1^5* 
la]  qtiefta  N  ftm  0.  f^t^&  fehli  N.  -  lö  Sesialh  3/t//)fti  ilfikira  OX  Hignor 
fthU  MoODh.  Pütietad  Dh,  ^  20  Beiolami!»  fehlt  N  e]  foo  N.  e  Öig^  7?^  -• 
*il  tut  il  Cumk  »  Pteirel  iV.  —  ^2  ein  el  ha  MoODh,  El  era  ba  A'.  ba  emprnau] 
ha  .^eas  empruau  MoI^O  (ongirAa)  Db,  —  2^^  iJg  Sdie  MoNODh*  —  *H  cura 
che]  carca  MoN-,  Oara  U*  —  2t'>  fcbwrabraders  A\  garir  0.  Seacbignar  ü/oOi)^; 
felgerf»ir  K    avras]  aviriß  MoXODh,    las  /«ÄU  -V. 
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Cuorta  Mcnioria 


tficliontsch«s  dils  mftlperderlH  figevHii  snavur  a  tgi  che  uordarA  e  UdUv« 
lier,  MUiral  itcum  de  l'orre  e  Paönerherv  Gennl  deoter  ftuier«  k^TeTU 
aticbl  ditg  gria  e  faitg  canera^  uWeh  i\  davos  moort  ch'eh  tuvan  ve^i 
raupe,  |H^düvaa  bucca  ptl  grir.  Aachia  havevan  11  b'iare  laa  iin  qnei  Cnmm 
^per  U  furria  pli  fuorma  Jd  Demut)  ia,  clie  Chrkt^auni)  e  GUeut  raftchuadrU 
8  de  fcrstaad.  Caa  sin  qaei  üamin  ei  denter  eis  era  Btada  la  que^tian, 
Bcli'ek  dctgleu  reneonoscher  igl  legin  ora  Avat  Augufttin  Stock Hn  ne  buo* 
[oft  part  leVül  reococoscljer;  aber  cun  quela  condlssiun,  che  per  igl  avegntr 
Buenter  mal   pli  dueebi  vegnir   tt»cliaLitau  Avat  auter  [p,  243]  che   m  dellft 

lOtlarra^  in'  atitra  part  vulavau  El  sun  tuttavia  buca  reneonoscher  perA^ai 
Sin  quei  Oumin  era»  \h  pr»  et  lU  pH  tu9segai  eacnoror  la  Claastra  et  en* 
cunter  igl  Avat:  Podetitat  Berclamiu  e  »m  frar  Mtutral  Giaciim  de  Torre,  3 
qoal  ha  giu  faitg  rtmnar  t^nsetuen  quei  aedieiuA  Oamin  cun  sebmabers; 
Blaiiua  Gena?,  Pannorher  de  Somvitg  cun  aung  biare  auter«  de    queb  ord 

15  il  Riag  figievan  la  pli  Ciu^ra.  Martin  Buadi  era  CapitADi  delU  Canera  e 
della  Narradira.  Mathias  trav^  Baber  fravi  e  StathaUer  Caap&r  de  PUtta, 
\\  quäl  greva^  che  schlgl  Avat  de  Faveras  turoasai  aiiug  pli»  ache  due«tteA 
ins  better  El  en  il  Rhein,  DeUa  Vischneunca  de  Medel  eis  ei  ataa  itolet* 
tamelu  siat  ucomeciai  6  de  l'iüjetscb  mo  dna^  \h  quala  erao  tvrmitss  mo  per 

20  tadlar  tier  e  mirar^  co  ei  paa^asai  »iu  quei  Ctnuin;  in  de  qtiel^,  eno  il  Dttm 
Jacob  Durschei;  ei  daveDiaua  leu  inimitg  della  Olaustra.  Da  Muster  ein 
compari  fetg  paucä ;  tonatoo  \h  principals  de  queli$  eio  compart  per  defen- 
der  e  tafiramein  sepreodor  ew  per  la  Claustra.    Ina  part  cuscbevan  e  mtraven 


I  %eva  MoN.  vardava  MaDh{  urdtva  NO.  ^  "^  BaneKer  Mo\  Panther 
AT.  ^  3  gitg  0.  ohei  l\g  da^oi  muort  quei  ehei  öran  vegni  MoNO^  (dag  iwmU 
«bei  fehH),  che  El»  tnuort  (juei  eran  v\gm  Bb.  —  4  Raaga  N.  bneea  pli  pod. 
MoNODk  gm]  fehlt  MoNO;  pllda  Db,  parrvaji  Hfcbia  IIa  biars  MoNODh  (pi« 
vor  aschia).  —  5  fari*  chei  vpvhq  pli  <le  denumis  che  faorma  de  Chr.  MoN  tdu 
ersU  do  fshU)  0  (ebenso)  Bh  (ebemo).  —  0  »?  fehit  I>b.  ei  era  denter  Ela  atae 
Bh.  —  7  fohej  deien  ilg  legiu  ora  avat  A.  8t.  encaDofcher  MoNODb.  ne  buc  /rW* 
HoNODb,  —  S  Inii  part]  loa  antra  MoO-  f  na  antra  part  iv;  Je  van  Db.  eoeÄnofcher 
MqNO,  —  9  it  devigoir  N  tsohentaua  MoNO.  —  10  leva  X  levan  Dh,  aan 
fehli  Bh,  eücaQulcher  AngustiD  Stdcklii^  p.  a  MoNO,  —  U  ers  N,  pttrs  Db.  — 
It  encunter  feMt  MoNOBb,  Jacob  OBb.  —  IS  ilg  quäl  oon  Sehonbers  ha  gin 
faig  qnei  Sedidtia  Comiu  rimnar  Bni&md  MüO  (eDaemen)  Db  (ensemao);  il  qotl 
ba  giu  fsig  cun  Schumbers  qaei  Cumin  fehl  Sodiciiia  r.  eDfemen  N.  —  14  Geuid- 
ral  -  15  Ja  pli  gronda  Db.  che  era  Cap-  MoNODb.  della  Canera  e  fehU 
MoNODb.  -^  If*  Matbiaa  e  Baber  fravi  Db.  de  fehlt  Db,  --  17  gareva  N  diaaM 
better  el  Kein  Mo^  dueaio  £1  better  El  Bern  NO  (duefa  Idb)  Db.  —  1#  Solktti- 
meing  Siu  qnei  Camtn  7  et  d*^  Taieacb  MoO  \Tu\^t»th).  Tuetacb  NDb.  dot 
umeos  0.  termf^ffli  MoNODb.  —  $0  udlar  o  mirar  Her  lfoOi>&.  paasi  J^,  in  diti 
«iuala  veva  Noni  3fö-N'  (de  queln)  OVb.  —  *^J  Seprendeviu  MoNODb,  per  de* 
fender  la  Ol.  MoODb.    cuicheva  e  mirava  N  — 


violeD^as  e  canerfitf  cISl  |mr  far  ruinper  et  anotikr  1a  compOHkiuin  s  c(^n- 
▼euzitm  fatgn  CQti  ilNuoxi,  U  quila  eis  ac^s  9tgisven  buca  tiimulut'  e  rum- 
per.  31n  tat  quot  ha  nuott/t  pndiit  ntszegiar:  perfgrt  th^  Uq  erj\  ina  baby 
5  looia  de  toats  tgaus,  rL  ei  bau  mai  podiu  Tat  ioa  coudusiun  iie  iua  tscbarna 
de  roftolver  enzilgei ;  ptr  wottv  cb'ei  wra  ton  bia  memis.  Per  ta  CUuntra 
favan  ils  pH  favoreivcla  il  Niebol  Sig'  Conrtdin  de  Cafttelberg,  da  quei 
tempe  MiÄtraL  in  Signar  giavens  ded  onus,  aber  vegrls  du  prndifiisjcbß  c  con- 
iegl:    Mistral  Gioo  Berther;    Mistral  Gion   de  Florb;    Statbalter  Paul   de 

IQMont^  CUB  Skun^  bi«rs  aüters  pli.  Haca  hung  Itsmps  ei  la  VQt*dt)tga  et  11 
stroff  de  Diu  reätaiis  nta  ah  per^e^nitadt^i^  clella  LWn  de  Diii^  pertgei 
Maibias  fravi  et  )g1  onn  i>aenter  en  Valtrinn,  eivers  e  plt^ioä  de  vici,  vegnias 
mazaus  d»h  pura.  Mistral  GiAcum  de  Torr«,  cbe  »tevs  eo  cwia  delln  Clau- 
8lra  et  haveva  entras  iU  Scbnnihradera  fatg  rniinar  qvioi  ^ediriiu  Cumm,  Im 

li5  iemeglioutanieiD    i^l  onn  ^Henter^   sco  ia  ordaeeca  e  deaperau,  fatg  &ii  de 
viver.  Cbrest  Caviezel,  il  quäl  ba  gtn  lev^ufran  biittameia  I'eDära  Visclitiaanca 
de  TruD  encimter  ia  ca^a  de  Dm.  quül  ei  vegüiu^  en  IäU  aamur^   cbf  nia         ^^ 
dfintia  ha  el  baadonau;   d  aber  ei  iu;«  a  Verml  a  CompOBtel  per  far  pcne*        ^| 
Uefiaia^  et  ba  ßnalmein  a^hia  enceoo^cbiu  siu  malPaitgf  oVel  ba  rogau  per         ^^ 

flOperduc  e  dotDoDdau  gratra  igl  Avat.  Zip^ru^  Tscboplna  ba  etoviii  teuer 
liMi  ded  Ina  üanga,  malniunda  n^alj^ügua.  Sth'  Clan  ba  eu  ttpazi  de  das 
üDJi«  piard  il  fe»*ataod  et  ei  vcguius  ord  da  senn.  Gnm  Pcurm  ba  en  qnei 
sea  ODD  gitan  giu  sa^ez  en  in  miilifi,  Gion  Stiaffen  oi  veguius  eo  ptipiri^ 
cbVl  ba  0cbau  Hpiarder  Ih  deiveta^  e  duü  onn:^  :3UP,ateT  a  Locarno  en  Loin- 

3^5  bardia  panpera  e  miaerabtjls  ha  (pag,  244]  ntoiiu  hiorir,  Ih  B^bumbradürs 
ein  vcgtti  cargüi  ded  inu  gi'evfi  ainl^ogDia,  df^Ua  qaala  el?  plann  a  plauri 
ban  stoviu  tnorir  Auters  haa  giu  de  star  ora  aiUras  meriteivlas  äventiras 
e  itrotg^  che  vegti  cau  laschati  ora     Vergau  empau  de  terops  e  quietai  em- 

1  8e»i  MoNOlJh  ü  fthU  Db.  Descuaameing  Jfo,  —  t  violeoia  e  Cmnera 
M^ODh,  —  »  e  conveniiui»  fthli  Bb.  Se«i  MoNOJDh  «ftgiaveii  0,  —  4  nuotu] 
bacea  Db,  nesiar  0  —  5  ha  N,  —  H  per  cüotivj  per  tgfi  MoNODb.  bms  J/r>JV; 
tiar  OBh.  —  7  favoreivir  MoDb,  —  8  e  Signar  Giuvi^iis  -D!>.  da  on^Mo;  d'ons  iV.  — 
10  tetnpB]  tecnpa  iuevtfhr  ^^  -^  11  buc<^i&  r^ätaua  i>^^  tif^llaj  dtil^a  C^aastrc  e  A^* 
perlgei  che  MoNODb.  —  r^  fr^ivi]  fravi  quel  f».  Frad  c  Quel  Dfi.  p  /rÄ/i  0.  — 
18  dil«  MoNODh  Jacob  MoüDh,  -  U  ilg  tchumbrader  Moi>&;  igl  fcburober 
a  —  15  la  fin  McXODh  —  1(1  iav«uaii  naoh  Trtin  MoNOBb.  -*  17  vegaiuo 
fehlt  0,  entlaß  tannr  taPst  Jfa?VOi>/i,  *-  18  el/e/t'l  *l/6.  —  m\iAJehUM€,lsOBb, 
dumandau  e  ragau  pt^r  perrinri  djtg  Avat  />&,  ruj<au  e  doiäeodrtu  dilg  Aval  per- 
«luo  MoO  —  tO  Ziperu  Mo-,  Z;jpoftg  0;  Zip*?rtg  jD^,  —  %\  de  ioa  JUuO;  d'ina  A\ 
ba  ^leÄ^  »or  piar«  Mf*NOBö  (oiarz).  —  ZZ  ei  fehlt  MoO.  —  2^  an  Iq  moiin  Sigitau, 
Safer*  MoNOBb  -  ä4  Loeaiii  MnSBh,  ea]  a  M^jJNa.  --  26  hA  fehUMeNUBh,  — 
M  de  Uta  Mci  dHi>a  ^^  dülba  qy  alias  MoBh  —  27  Autei3  bfais  N,  giu  di» 
»rat  ora  sti^i  fi9ch  uUoh  MoNODb  -«  t%  che]  ilg  qoat  MßKODh  am  veug 
MoOIib,  rem  tvoeca  eben  aohret  eufidtr  acliau  ora  X    qoietau  ^"2)5«  -- 
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ptu  ila  tumults  o  revoluduoa,  »i  ig)  elogln  Avat  Ac^usttn  sc^presf^titft  nvt^ 
igl  entir  Senat  de  Muster ,  e  cau  aron  i^ael  faitg  in  tapieaüi^im  •  krMilig 
DiscQors,  il  <|iiil  £1  ha  entschiet  sin  questa  modn:  ^^Hofioreivel«  e  Stünai 
SenatiurBt  leu  suiidel  Btuuis  cüDStupiui^  tft  hii  feig  condulm  e  sesmerrv^liau, 
dcura  che  leu  \h  3  de  September  sut  las  ^olemnaii  Viaiipraä  bat  adrertin  in 
triep  ummeiis  dig(  ptevel  cun  canem  e  schombert  »eritnnai  t^nRemon  oM  il 
roiDpft  uattitjj  Gnicn  il  Curtiii  Cunuit  per  öeüontcrmHter,  grir  e  cLimtnar  en- 
cunter  alle  iio^sa  elexiuii,  etc.''  —  Entrati  quest  bIu  beio  9Abi  diaeuort  ha 
igt  AvatAu^uHtiD  cau  tou  aä^ectiüDaut  cbt;  buca  mo  U  sia  electmn«  aiiiidcr 

lOera  la  CümpositiiiD  flil  Mon^igaur  Nungt  8copio  ei  ve^nida  accepiatl«  e  ooii' 
ümiada  ton  dil  Ltid.^*^  Cnmin,  sco  er&  dil  Senat  Munter.  Quietada  e  lugada 
cb'et  Blada  queeta  differi^nxa^  scL^  pren  mim!  ei  ina  aatra  dificultat  e  dispetta 
aesebida  dinier  MoDuigaur  Uestg  et  igt  Avat  de  Muster  per  chi@cbun  della 
Cimfirmatiun  e  BeciedtctiuD.   Hg  Uetitg  pretendeva^  cb*igl  ATat  e  la  Cl&a^irt 

15  ru»Aieii  Bui  Et ;  encunter  cumoEii  igl  Aval  prettiadeva  de  totaliDein  e$9er 
exompts  et  mi  tiagin  ^run  sobjecta  agl  Ueatg  Qisc*sta  dispetta  ei  vegnida 
a  Hoioa  avon  la  Sacra  OongregatiEii  de  propagauda  £dc,  la  quala  ha  dt- 
cidiu  e  rcQConoflcbiu^  cb'igl  Avat  deigi  la  sla  ConürmatluiL  e  BenedicUüU 
dil  RByd*"  ardiDarl  SigJ  UeHtg  ^upplieaT;    e  persuenter   il  delvet  satisfar  t 

20pagar;  dil  rest  aber  deigi  igl  Ueütg  ne  saver  du  puder  pretender  Dretgl 
ancunter  igl  Avat  iie  Religio«  o  Clauütra  de  Muster,  n«  »ias  pemunas  » 
membra,  reaalrnad  quei  che  ?omi  tier  la  Ourra  AnimainiD,  e  riLdminiatrl* 
tiun  dils  Soint(E;<»  Sacrameut«.  Sia  quei  pia  ba  igl  elegtu  Avat  de  Muator 
dtoTJU  doTDOodar,  et  ba  dumotidau  igl  Ue^tg  de  Cuera  la  OonfirmatiaTi ,  et 

26  Igt  ouu  queoter,  cb'ei  stau  1635  Üb  10  de  FeTreTi  eis  El  ^elemnamaia 
euti  punipa  gronda  o  legermen  de  tata  a  Cmera  eaten  la  Cathedrala  vegoias 


I  ilf  legiu  ora  avat  MoNO,  ferefelfiua  e  fereprefeiitattus  N,  ^  t  e  )aa 
MoNOBb.  faitg)  giu  MoNOBh  Sapientifiim,  8.ibi  e  kreiltig  MoN  (kWJfWV 
ODh  (krefti).  —  ü  ^timaülaimfi  i>5.  —  4  reetaua  feg  MaODh.  ^  5  Jeu  hai  K 
haj  advertiu  nach  pievel  MoN  [alc]  01)b,  ils  3.  dis  MoO  (gfa)  Bb  (gib).  *- 
6  aenmoar  MoOBk  ora  dil  lemps  eoaemel  MoN  (eusemeu)  0  {ehtn^i)  Ä 
tcipeman).  il  fehlt  Mo,  —  ?  Curtgio  0.  -- 8  claiüaf  A^.  alla)  la  Mo 0I>6/sWlA\  tian 
2KÖ;  bien  e  0.  -  9  Augustin  ilg  avat  MaOBh;  W  Aug.  il  A.  K  He.  fehlt  MoHOOb, 
caul  leu  Nf  fehlt  Dh  effectionau  Mo.  QffeUus^u  NBb.  —  10  la]  la  tia  N,  Seapl 
Db,  <:otifirmada]  cüD0tituid&Aff>NOi)&.  —  11  too  diJg  eutir  MoNOBb,  Sea8eoat 
da  Muster  Sco  de  tuttaa  loduivlas  VisnauQcha«  MoN  (Cca  era  daK  ODh  (Sco  era 
de).  -^  IZ  cb'ei  atada  fehlt  MoDk  preiu  N.  ei  vor  Aeachida  ifoiVC>Z>d.  dist>tlta 
J$hU  N.  —  U  Bevereudtfsioi  Signut  Uestg  Bh,  —  14  IJg]  obe  ilg  MoNO.  - 
15  Mai  MoOBk  de  soletameing  oe  tofalm.  AT.  ^  W  enteo  MoNOBh,  «iib- 
jeot  MoOBh.  —  18  encoDOfeliiu  MaNOBb,  —  20  nl  .  ,  mt  0;  ne  .  .  tA  Bb,^ 
21  Bas  erttt  mfthUMoOBK  e]  m  N,  m]  tier  MoO.  n]  a  JV.  -^  tl  aembra  Dk 
moffii  0.  r  fehU  MoNOBh,  ^  2»  legiu  ora  M.iNOBb.  -  '^  iJg  on  1635  Mi^ODb, 
i\B  10.  dj&  MoBh  (favro),  eis  Ei]  ci  0,  fthh  MqN.  -^  26  vegnlua  Mkt  nach 
Cuera  MoOl?^  (Tigot).  -• 


Woediut  ort.  Suei^ter  qneataB  difficultaU  o  clisturMs  esser  qoieUi,  ha  i|^I 
Avat  per  igl  eniptern  giii  quittan^  ^6  derscber  m  e  tdclieuUir  io  Colegi  ne 
SeoU  lau  en  Claus tr&^  sinaquei  cbe  la  puveotetgua  vegnie^tfi  tmtga  si  et 
«ntruidada  enteo  la  pietat,  doctrma  e  Babbuacha;  tier  quei  ba  igt  Aval 
^  flestiaau  Gregorina  Feer,  io  um  eii  sabienecba  e  Pietät,  In  Jib  }^]i  pnn* 
cipaid  et  emprems  icolarS;  ch'ein  vegiii  Bin  quela  Scola,  ei  ;)tau  iu  Giuvt^n 
de  gronda  spfronsa,  Udalricus  di>  Monte,  d»  Luugaezia,  il  quäl  ei  quei  nez 
oun,  il  ineinfi  de  November  vegntub  mea  %m  iScola  ^  et  ha  lau  faitg  m&  tala 
entacbatta  cuten  gtss  Stadia  e  bun^^  deportaoieBt»,   cVe)  alta  /in  ha  meritau 

lOded  fp.  24d]  eoser  eDcoroDaus  cua  la  GneHa  d«  Üestg  de  OuHra^  ]a  quält 
el  ha  portau  per  gloria  e  laud  de  Düsm  pab-ia  e  aara  Rbetta  per  gpaai  de 
pH  ohd»,  entficbon  cbVl  Ih  20  de  Ftivrer  aimr»  1692  ei  da  queata  vetta 
vegniu»  cl Omans  per  reta^beiver  la  pagaglia  de  sias  fadigiaa  efeBtusaB  e 
iioblaa  vertiiti.     Ktit«u   qaei    sez  ona    1635    i!b  Ib  de  Auguai   ei  etitrai  ia 

J5moria  vegDtus  raffaua  da  quest  tnund  il  Rev,»^'^  lo&ephus  Moni9|  Ue»tg  de 
Gaera  et  enten  siu  liug  ei  Biiccediua  lobantie»  Flugtus  de  Aaperniaot.  Sut 
il  Regimeii  de  que$l  Avat  Auguadn  ei,  ig)  ouu  1637  la  pestilensa^  che 
per  tipaxi  de  enxitgei  oua^  ha  gm  ^erasaa  eu  plira  logs  delW  trels  Ligia^i 
era  vegnida  outocheu  Tujetacb;  e  ha  lau    en  Tetg  cnort  tempe  pria  uaven 

^70  peraunap.  Per  vegtiir  eu  agit  pia  e  gidar  tier  \]  Salit  ipelas  olmabi 
Ha  igl  AvBt^  pleioB  de  quittau  et  iCfer,  ecrtt  ina  blala  bfef  n  Bur^aissa  Ho- 
naonscha,  a  Lonscbp  trer  il  Pader  Prefect  dUs  P.  P*  Capticinere ,  e  ba  de 
quela  obteuiu  in  H.  Pader  Capusiuer^  H.  P.  Amadeue  de  Mrirtma,  il  qiul 
p6f  eaos   de  pUrs  meins  ei  lau  ataua  et  ha  aurriu  al  plevel  de  Tujetsch, 


1  ora  fthlt  MoNODb,    eaaer   nach  Huroter  Mo^VM.    igt  Avat  nach  em- 

preifl  MoNODb.  —  )8  e  tsebentar  fehlt  DK    ne]  mr  MaODK  —    3  euteir  la  a 

▼egnefai  tratgf  Si  et   !ai'mi(da   a^cA   Sabientiitiha  i¥(?A'' (eutruidida) ,   0  (tratgia) 

Db,  -'   iV  in  fehtt  MoJ^OM.  —   0  et]  dils  M^Dbi  in  dig!a  0;   dth  emprema  e 

fiHucipaU  N.    en  vegni   nach  Scolla  MoMfWb.    Staui  MoODb.   —    7  Lumneaa 

MoDb;LQÜt^zA  *Vj    Luiunezia  0.   ef  v^  viguiua  MaODb,   —     g  da  /eAJt  MoN 

(g^rti).     haM/^  MoNÖDk  cm  Dl    -     9  ila  fe*  MoNÖDb.    bum  fehlt  jV. -• 

11^  de  eeaer  MoODb;  d'oaser  N.   eocaronaui]  ariDajeraiiu&  e  oruaua  ^\  —    11  el 

frÄit  iV.    uüUa  üirrä  e  patria  e  c.  R   A.  —    1^  hvrc  Db.  —    iZ  vegnlua  ßhU 

MqNODK   ateatQiiaa  fadigiaa  MoNODb.  —   14  Enten  igl  oi  0.   —    15  vegnrua 

jM^^ODb,  --   lö  et  frkn  MoNO.    el  fehU  MoMmk  -   11  ei  n^ch  1637 

JDb.   che  /eÄif  /i6.  —    18  laigef  jMo.VO.  '  ba  giu    Berafau   nach  Ligias 

^GX  (ferafau  ora^  Db.    enten  pH  log»  MoNODh,    --     19  erat   e  MoNODK 

Tuietch  3foi  Taetach  A'.    ba  i?orpriii  MoNOlib.  eaten  MoöDb,   uavenda  Üfo^. — 

tO  pia  fehlt  ^'     e  gidar)   id^a  Mi*;  e  gida  0;   a  gidafe»  (>.    —    ^1  per  il  aalit 

pleins  A^  —  Zt  Lena  MoDb.   Oapucinera]  Cap.  aiiflooary  MoDh  (C^pnUMueTu], 

JkA  fehlt  MoSDb     de  quel  Z>i*,  —    '^a  obtener  iJfy.     d'Maicbana  iV  —    Zi  per 

le  üUorÄa  de  pii  melna  al  Pievel  do  l'tiie(*ch  intetaj  de  pefUleiiiia  MoO  ^Ttiißtach, 

'ifleilaj;  per  de  euotta  de  pli  raeizia  al  Fievei  de  Tuetacb  intectay  delta  Peftilenia 

AT,  per  ilg  cuor»  de  p!i  meioi*  agli  picvel  de  TiiJeUch  mfectai  d6iIa?^rtiit:nÄ!ii>Ä>. 
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cVer&  infectaufl  della  p@£*tilenza,  gtid  earesit  6  grand  tiFer,  e  gi«iaii  ad  mA* 
miuiBtrar  ih  8«,  SacraiDenU.  Fertont  aber  cbe  plann  e  plann  U  pestilenia 
ei  eeraaada  da  Tujel^cb  entoi^heD  Muateri  enteii  ü  Vitg  deSagnaa,  seKa  ha 
il  pliäsim  Aval  Augnstin  gm  grond  (inittaa^  6  fat|;  tut  sia  puseeii^et  per 
5  veguir  en  a^it  e  prescrvAr  Muster  de  questa  atcHi  f^rooda  di^graiia,  A  taU 
fin  figeva  £t  pnjilicas  oraaiuns  e  proc^ssiaus,  Qt  auog  lantiar  citn  vaglit  e 
eonsentiment  digl  euür  Oonvent  ba  El  expree«iTune1i>  fatg  Vut  et  einporai- 
%chnn  de  per  f1  duvignir  adina  la  Rcra.  Roonter  il  Ccioplet  orar  ne  eaotar 
1a«  LitaDias  da  Nossa  Duuoa;  Im    ibnuzik  e  deTozitiD,  cht>  de  tempa  en  tanips 

10  «i  vegDi(?a  h&h  dr*  en  Claoatra,  et  el  ULor  adma  vcj^ida  ob^^ervada.  — 
Auuo  1639  ]h  2b  d'Ociober  ha  i^l  Avat  Augtistin,  depiE»r6ei  et  era  enaenieii 
cuu  igl  entir  Vcuerabel  Capetel  della  Gadi|  scret  a  Roma  bra&,  entrit  la« 
{juaUa  ih  Padera  Capiicioers  deUa  Piovinzia  de  Brescvbia  ein  feig  ve^i 
Irdai,     Igl   oiiB    Süenter    1640  ik    22  d'Avrel    ha  igl  Avat  cun   tubieoscLa 

15  digl  Ord'mariat^  vestgmH  ou  Pontifica^  benediu  e  mesR  ne  tachecian  igl 
ecjprera  cr^p  an  hwdummi  p^i*  ba^egiar  W  nova  BtiHelgia  de  S.  Gian  Bap- 
tUta  a  Muster  ^in  il  crap  de  fundament  per  la  Basel^ia  ch'ara  Tcguius 
benediu»  c  tscheutanü  en,  i'uva  ei  cun  grondfi  Bucbstaba  ttgliau  quasta  ptt- 
petria  raomoria;    ^^Anno  Domini  1640 ^  Aprüii  die  22,  hpt'dem  hunc  pri- 

Wmurlumjum  d  hmedici  per  Reverd.rn  AugmUnnm  Ahbutein  Murii  äi^ 
dem  Diurtirmms  Parocfüm  ab  lUusL^o  loanne  Curietm  Episa^po 
currurunt^  — 


I  iffei  grou  oi  lau  Statut  a  Surviu  ei  gidan  admiDifitrar  8S.  MoK  i^  adutioi- 

itrau  IIa  JäS.},  0  (igls  8S)  Bb  (ils  88).  —  3  la  peftiloiisiia  do  lurefch  ei  Serabit- 
scbada  enfochen  Mustt^r  oer  Se^oies  sehe  Mo  (Segnias)  Db  (Mucie;  ^  —  3  Sign(3£ 
N.  —  i  ftiu]  tig  itf/),  il  siu  NODb.  —  5  prefeverar  JHöj  perfoTCf ar  i^.  ifuAaX 
tal  HoO.  et  per  tala  fin  N,  —  (S  El  /cÄJtf  1>5,  lau  fehH  M,  —  7  ha  El  /cWf 
Mo^'ODk  eirpripjiarhraeing  ^.  —  8  aveguir  JJföO;  tv\gmt  NDb,  öe|  atr 
Jfö/?^^.  —  9  ruifea  f  \irra  Dona  MqOM,  in*  /c/t?/  MoJSODh.  dVotcme  c«  Camps 
D&.  —  10  vfgniufi  SalvauB  M<>\  vignin  fakau  KDb,  et  el  Chor]  el  cor  ri 
MoNO,  *r\g  Chor  ei  M.  —  11  enBemen  fehlt  N,  —  13  Us  Padera  Capuzioer« 
d'ellä  Provinzia  de  ßergCB  en  vigni  feig  Inda!  entriie  la  Bref  S(7efia  a  Boizia  da 
Avat  Augiistln  e  ^encrabel  Gapetel  iY  qiialis  ilsj  quaüas  feg  vegniea  inikj 
its  MnODh,  CapuninerBl  Cap,  iDifion^^ns  MoODh  (C^pof^rKJner*).  Briiiea 
MaOhh.  eiti  f.  v,  \.  fthlt  Mo.  —  15  dilg  ordinaü  Tthgin  Mo:  d\\  ordiaari 
viftgtu  -V;  dtl  orditjÄfi  riftgius  OBh,  met  0.  ner  MnODl.  —  iC  Der  McODb, 
bageginr  fehlt  N.  la]  ma  MoODb,  uova  /eA??  A',  —  17  Mafto  2^.  Crap  chej 
ve^^iue  bptiediii«  c  S-MieDtaug  per  i  rap  de  fundament  «ra  ei  MoODb.  vei;ntiia 
UJdt  N.  fchentaiiirs  per  craj>  dt?  fiitidamen  Era  ei  JV.  —  lü  BuohfUba  M^Oi 
Beiihftabs  A';  buhataba  Dh.    tegliau  Mo^  tagllaa  0.  -• 


Wt8  die  Ana  wähl  der  Text«  dittser  ernten  Li  et'eruiig  der  rätischen 
Vkre^omathie  anbelÄiigt^  welche  die  oberläiidischt*  Literniur  des  X  VII,  Jahr- 
hunderts umfuBst,  ao  verweist  der  Herausgeber  auf  die  Worte  d<?B  Prospek- 
te»,  der  unlängst  für  da«  ganze  auf  zwei  Bände  b<irpchnele  Werk  aus- 
gegeben wurde: 

yjEs  sind  ftUB  »Heil  Deiiktolilern  des  ersten  Jahrhunderts  oberländiMchen 
Sebrifktbttma  (des  siebmehnteo)  Proben  gegebt^n,  weil  augenscheinlich  jeder 
dieser  ältesten  Texte  bei  der  Manigfakigkelt  der  diaiek fischen  VarietJtten 
and  dem  Schwanken  der  biÄtorischen  Ürthofrrapiiie  ein  spracblichf^  In- 
tvreaae  betitit,  dem  freilich  ein  enti^precheudes  literarUcbe^  nicht  immer  zur 
Seite  itebt.  Von  den  Inediten  der  Kunfit-  und  VolkBliterütur  sind  dem 
XVII.  Jahrhnndert  eben  au»  spracMichi-Ti  H runden  nur  diejenigen  nicht 
s€hr  zjibireichen  8lUeke  zugctheilt  worden,  wökht^  anadrUcklicli  oder  dnrch 
omweideQtige  bistoriache  Be^Uge  auä  dieaem  Jahrhundeit  datirt  oder  nna 
in  einor  handdchriftHchen  Anfzeichnang  dieser  Zeit  erhalten  aind.  Da  die 
mekten  rättschen  Maouscripte  an»  dem  XVIIL  und  XIX.  Jahrhundert 
ftaromen  und  das  Beate  der  ungeschriebenen  Literatur  vorn  Herausgeber 
auÄ  dem  Munde  der  Mttlebenden  getiammelt  iüt^  öo  figurirt  der  groaate  und 
lugletcb  wertb vollste  Tbeil  di*R  räii sehen  Folklore  erat  unter  den  Denk- 
mtlem  des  XVIU.  reap.   de»  XIX.  Jahrhunderts", 

Doch  enthält  diese  an  folklorintiachera  Material  ärmste  Lieferung  einige 
biflber  unbekannte  bistorrsche  und  politische  Lieder,  ein  Weisthum  aus  dem 
Lagnetz  und  die  Flimaer  Üorfordimng,  welche  Inedita  fUr  den  Literar-  wie 
für  den  Kulturhistoriker  von  intt^resBe  sind. 

Die  Aufnahme  der  Contrasti  (Feuer  und  Wasser^  Leib  und  Seele),  ao- 
wie  des  TotentauzUedea  rechtfertigt  sich  durch  da»  Interesse,  welcbea  die 
Vergleicbung  der  rätischen  Behandlung  dieser  Sto£fe  mit  der  ausländischen 
bietet.  — 
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Bob&ld  ein  Hernuageber  sieb  ntobt  enUcbli«fist  jede  AbwetchuDg  eines 
Textes  Tom  andero,  auch  die  uTib&dent6iid.ste  und  scbeiobar  Binnlose^ite,  tnit- 
znthfiilen,  trJlgt  er  da^  Element  der  Willktlr  in  den  krttisohen  Apparat 
hinein,  den  er  gibt  Es  existtrt  kein  objeotives  Kritennm,  das  ibo  bei 
einer  Answahl  in  jedem  Falle  sicher  leite.  Auch  die  Uotereebeidang  in 
sogenannte  graphische  und  Sinn- Varianten  ist  weder  ausreichend  noch  llast 
sie  sich  strenge  zit^heo. 

Der  Zwreck  dieses  Buches  verlangte  die  Mittbeilung  einer  voUstÄndigan 
variu  lectio  nicht,   und  die  HUcksicbt  auf  den  Raum  Yerbot  dieselbe. 

Die  varia  lecthy  die  in  einer  solchen  Chrestomathie  gegeben  wird, 
dient  offenbar  rein  dem  Lebr^weck,  Sie  ist  ein  Mittel  des  philologischen 
UnterrichtB,  und  in  dieser  methodischen  Aufgabe  lag  f^r  mieh  das  snb- 
jecti  ve  Kritennm,  nach  welchem  ich  die  Auswahl  der  Lesarten  traf.  £s 
scheint  mir  PRicht  des  Herausgebers  über  dasselbe  eingehendere  Auskuufk 
sn  geben: 

Augenscheinliche  Schreib  fehler  sind  übergangen«  In  die  manigfacKen 
Schwankungen  der  rätischen  Grn^hie  erhält  der  Leser  meti^t  innerhalb  einei 
und  desselben  SUickes  einen  Einblick,  Er  wird  vollends  mit  derselben  ver- 
traut werden  bei  der  Vergleichung  der  ParaOelabdriücke  einaeluer  Denk« 
mäler^  deren  in  den  gpüteren  Lieferungen  mehrere  gegebeu  werden  sollen. 
Diejenigen  Schwankungen,  denen  nach  dem  dermal  igen  Standpunkt  unseres 
Wissens  keine  oder  wenigjjtens  keine  verwerthbare  phonetische  Differena  au 
Grunde  lii*gt  (k.  B.  die  unguuiein  häufige  Abweichung  in  der  Worttrennang; 
weiter  Schwankungen  wie;  fag  — /a$g  — /mg  faitg;  igl  —  ilg  —  ilf 
pm4g  —  pauc;  dues  —  due/i  -^  duess;  de  -  da;  et  —  e  --  a; 
che  ein  —  che  en  —  ch*em  —  dfen;  veng  —  pmg  —  vein;  etmc  — 
eung  —  aunc  —  aung;  vartit  —  vartid  —  vartidt  —  Wüttid  etc.  ele.) 
sind  demnach  in  der  vaHa  leciio  unberücksichtigt  gelassen.  Einige  diese 
Punkte  bäschtagende  Angabon^  die  einzelnen  Handschriften  betre0end| 
finden  sich  in  einer  Anmerkung  an  der  SpiUe  der  varice  lectiones*  Ueber- 
dies  sind  die  manchmal  recht  umfänglichen  Lesarten  genau  in  der  Crrmphie 
der  einzelnen  Haudachritten  wiedergegi^ben,  sodass  das  graphische  Bild  der 
einzelnen  Mss.  da  ist. 

Von  den  graphischen  Schwankungen,  die  zugleich  eine  pboneUscbe 
Differenz,  abor  ancV  vi-ittr  nichts,  involviren,  sind  diejenigen,  welche  be- 
sonderes IntereBMe  erwecken,  entweder  konsequent  mitgetheilt  {di  —  gi\ 
curtin  —  curtgin;  in  —  ün;  custa  —  cuoüa;  Muster  —  Mi$$i$) 
oder  in  der  Anmerkung  an  der  Spitze  der  varia  UettO  erwfibnt  (z»  B.  die 
Reduktion  eines  vortonigen  a  zut:  chischun  —  cmchun)  Die  Schwank« 
nogen  in  der  Schreibung  rätischer  Eigennamen  (Jiumneza  —  Lumne^sia  — 
Jjungnetzia)  und  deutscher,  ins  rätischo  I^exicon  übergangener  Wörter 
{krefftig    -^    kröfii)    sind     nctirt;     die    Ersetzung    rätischer    Eigennamen 
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darch  deutsche  ist  angegeben  {Oiacum  —  Jacah).  Diejenigen  graphi- 
»che»  Schwankungen,  welchen  eine  etyroo logische,  die  Wortbildung  bß- 
treffende  od^r  •^yntaktiöclif  Bt>iltiutüng  zukommt,  nlnd  ansnahmslüö  notirt  — 
{mgirs  -^  sagtri;  bia  onns  -  biars  onnä]  tala  fin  —  tatßn;  dm  cieni  — 
duB  cimU\  garem  —  greva;  de  in  —  ded  in;  cura  che  —  eurche), 
AusuaLmuloa  ist  ferner  versstiiuhnet  die  Ersetzung  eines  Wortes  durch  ein 
Synonym  {en  —  etUm;  üomi  —  momi  etc.). 

Alle  Auälasenngen  und  alle  HinzufiVgnngen  (mit  Ausnahme  der  wenigen 
FiÜlei  in  welchen  der  Schreiber  aus  Unachtsamkeit  etwas  doppelt  schreibt) 
sind  notirt  Endlieh  sind  alle  FÄlle,  in  welchen  die  Wortstellung  verändert 
igt,  augegeben  (mit  Ausnahme  einiger  weniger,  wo  einfach  die  Heihenfolge 
ibyndetisch  uder  asyndetisch  aueiuand ergereihter  Wörter  alterirt  ist),  denn 
gerade  sie  illustriren  treillich  das  Ueberhandnehmtn  deutschen  Kintlussea 
in  der  rätmchen  Syntax,  {en  $e  rimnai  a  Muster  —  en  a  Muster  se  rinrnai ) 

Die  sehr  mangelhafte  und  schwankende  Ftiterpuuktion  der  Manuicriftte 
ist  in  der  varia  lectio  nicht  berücksichfigt. 

Für  die  Benutzung  ders^elben   i^t  Folgendes  au  bemerken: 

1.  Wenn  mehrere  Handt^chriftensigal  hinter  einer  Lesart  stehen,  so  gilt 
nur  das  erste  Air  die  Grtphie  dieser  Lesart. 

2.  Was  hinter  einem  HandachrtPtenfiigel  in  Klammern  folgt,  bezeichnet 
daajentge  Wort  oder  diejenigen  Wl>rter ,  in  welchen  diene  HandHchrift  von 
der  vorangehenden  Lesart  abweicht:  enttn  la  Claustra  AB{en)  CD  [questa)  B 
will  beissen  ACE  haben:  entenla  Ciamira \  B  hat:  en  la  Claustra^  1) 
hat:  enten  guesia  Claustra. 

3.  Wo  der  geringste  Zweifel  Öbtir  die  Zugehörigkeit  einer  Lesart  herr- 
achen  könnte^  ist  das  Stichwort  vor  einer  eckigen  Klammer  angegeben! 
€Ta]  cheu  A  will  heissen  A  hat  eheu  stAtt  era. 

Der  Text  int  eine  genaue  \Viedergabe  de^  jeweilen  bezeichneten  Ort* 
ginata.  Augenscheinliche  Schreibfehler  desselben  sind  entweder  in  Fuss- 
noten  oder  dann  im  Teit  selbst  so  gebessert,  dasa  die  zu  tilgenden  Buch- 
staben in  (  )  ^  nod  die  hinzucu fügenden  in  [  ]  gesetsst  sind.  Die  Oraphie 
des  Originals  ist  (^craptdös  bewabrt,  auch  in  der  bizarren  Verwendung  von 
Minuskeln  und  Majuskeln,  der  oft  willklihrlichen  Vertheihing  von  f  und  s, 
and  in  der  vielfach  inkousequenten  Worttrennung. 

Wo  nichtt*  angegeben  iat,  ist  die  Interpunktion  der  Vorlage  bewahrt. 
In  den  Mis.  und  älteren  Drucken  ist  dieselbe  bisweilen  so  mangelhaft  und 
regellos,  daaa  der  Heraui^geber  ee  vorgesogen  hat  moderne  Interpunktion 
einzuführen;  es  sind  dies  die  Texte: 

Priedi  ßn  la  bara  Dilg  Singorr  land  Bichtier  Ca/par  Schmidt  da 
grieneck.  On  Jtieug  Sin  on  nie/  dilg  1656.  Fuorma  da  Menar  ii  dreig 
/ouenter  il  \crinmüä\  dreig.  Fuorma  da  Menar  il  dreig  Jouenter  il  ziuil 
dreig.     Unna  C(in$u7i   ner  Dispita  tenter  laaa  ad  ilg  Fieuc,    U  Chieti 

14* 


212 


Hartdschrlften 


fftirnn  d'tlffs  Grifchunfs.  Inna  canzun  a  qudla  da  hreilL  Una  con2nn{s) 
thfl  Prtfdieani  da  llantz  ä  faUaj  cur  chel  ä  survanjeu  üna  hello  fipitm, 
La  camun  cur  jlg  ßlg  da  SörzFortt  ei  jeu  a  ffuara.  Inna  Ccmzmn  Da 
Durmantar  ün  char  ußont.  Unna  Canztm  davart  la  eunpartonza,  uha- 
dienscha,  humalitüd^  Caret^a  a  Tema,  üraziun  da  rugar  par  ina 
beiadu  ßtu  Inna  Camun  Davart  üg  Spiert  Ä  la  Cam,  [DA]  VarU 
ilg  Rick  hum.     Cuorta  Memoria, 

Es  folgt  kier  noch  die  Liste  der  für  diese  erHi«  Lieferang  des  Werke« 
benutzten  HAndsclinften.  Es  aiiid  »»tnimtlich  Papiercodice»,  Dicht  liier  eli 
die  zweite  IlKifte  de«  üiiebxehntei)  Jahrhunderts.  Für  eine  mrnuti^Re  6e- 
ichreibuDg  dersetben  schien  mir  hitjr  nicht  der  Ort  %n  aeio.  £»  ifli  nur 
äiigegebeop  was  für  eine  »llflüllige  spätere  Ideirtifictning  tinerläjinUch  ifrt  (Kor- 
mat,  Zahl  der  fall.  resp.  der  pagg..  Besitaer)  und  was  für  die  philolopscho 
und  historisehe  Beurthcilting  der  abgedruckten  Stücke  und  Varianten  Düti- 
lieh  ericheint  (Zelt  und  eventuell  Ort  der  Niftderschrift,  Herkunft  des  M«.  etc.). 
Es  eehifin  in  der  Aufgabe  de?!  vorliegeiideu  Werkes  m  liegen,  einige  kultur- 
öder  literarhistorisch  intere»»«Äntü  Noti»en  die  Hieb,  a.  B,  auf  deo  UmecbUgeti, 
VnrB&tzblättera  etc.  dieser  Mis.  finden,  mittut  heilen. 

Den  Bibliothekaren  der  KfttitouRbibliothek  sn  Chur  und  der  KJoster- 
bibJiothek  %i\  Diaentifl  sowie  deu  übrigen  Besitx(:'rn  rätischer  Handschrifteikf 
welche  mit  so  grosser  Liberalität  die  Benutzung  der  Mauufikripte  ihrer  Samm- 
lungen gestattet  habc^n,  und  Hurrn  Dr.  Cinquini  in  Mailand,  der  deo  Ab- 
druck der  Katecbismen  pag,  9  ff,  und  22  if.  mit  den  Origiualausgaben  tu 
vergleichen  die  Güte  hatte,  sei  hier  der  beste   Dank  ausgesprochen. 


Ms.  1. 


li^ 


Papierhandschrift,  klein  8**,  115  folL    Die  vier  folgenden  uraprilngli 
getrennten  Liederhefte  sind  in  mnem  moderuen   Karton  band   vereinigt: 

1)  f.  1  ^ —  10,  Fragment  einer  Sammlang  geistlicher  Lieder.  Anfang 
des  XIX.  Jahrh. 

2)  f.  11  —  38,  Fr?i^mt»nt  einer  Sammlung  geistlHcher  und  wellltcKur 
Lieder^  aufgezeiclinet  v.  Jakoh  SaluK,  Lehrer  in  Kastris  1672 — 1673. 
(f.  18*  und  36»»). 

D&raua  ahgL^druckt:     Oft  riug  p.  79  t. ;   Dispita  tenler  tcma  ad 
ilg  FÜmc,   p.  164  ff. 

3)  f.  39  —  62.  Deutsche  Gebete  (f.  39  — 4B)  und  das  Lied  von  ily  reg 
d'Engiliand  WitAflm  il  Uerz  (f,  49— 52),  ein  Fragment;  Aufan^  Am 
XVÜL  Jahrh. 

4)  f,  53—115,    Sammlung  romanischer  und  einiger  deutscher  m«Ut 
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Kcber  Lieder^   gescbrieWü    von  Johann  Cantieni   In    Maton^    Scbami 
1713—15, 
Im  Bt»sitxe  des  MerauRgebers ;   in  ZiHi»  erworbeti. 

Die  in  Zeitschr,  filr  roman   PhiL  VI  05—93   nbgedruckteti  Gedichte 
eboren  deo  Frag^menten  2  und  4  dtesefi  SammelUandeii  an  (mit  Ausnabme 
▼ou  Br,  iV   und   V,  welche  aus  einem  andern  Mb.  ätammen] 

Mm.  B. 

Papierband Schrift,  klein  S*'^  4  fulL  Geschrtt^b^n  zu  AnfViDf  de» 
XVlü.  Jabrb,  von  Johawneft  do  Munt  Im  FamiliönÄfthive  der  do  Mont  in 
Vill«  (üjgnet«).    Enthalt  nur  die  pagf.  73  T  abgedruckte  Canzun. 

■  Ms.  Ca. 

^H  Papierhand Schrift,  gross  S^,  nFsprling-ltch  getrennte  Hefte  aun  dem  XV 17,^ 
'  XVIH.  unH  XIX.  Jahrhrnidert  in  ein«^m  inodernen  Kartonband  vereinigend 
mit  dem  den  beäugen  Beaitaer  anzeigenden  Titel:  Hl.  lUanuMcript^  g8* 
sammelt  von  Hartm.  4  Gaviexel,  KreiaprMsidt.  1886.  Kntbält  oberlän- 
discbe  Lieder  und  Gebete,  lad  in  i  »che  Lieder,  Katechismen,  ein  Drama 
{Abrahams  Opfer,  in  no(ib  nn  beim  tater  Verflion),  eine  Informatiun  per 
dmtaims  da  partf  davart  la  conceptiun  et  naechentscha  dals  in/aunfs, 
Eir  CO  la  duonna  purtaunta  data  gnir  guuentedu  aunz,  in  et  zieva  la 
pari.  Partida  in  duas  ports  et  retrattu  our  ifün  cudasch  fati  tres  doc- 
iorem  Eucharium  ßöe/slmif  meidi  in  Franc/urt\  Anno  1561  ^  wtjiter  ein 
Fragment  des  VeltlinermordB  (ine:  la  düinta  et  eis  mauns  cura  chia  elh 
nun  hatesan  qusls  da  vmglia  bain  bott  dos  ei  spüertt  ünqualchünaif  .  ,  . 
expL:  per  lg  quart  cht  aaiva  la  pucientzchia  la  quella  cht  s  apalainta 
er  i^amuo$m  in  la  penecuHun  in  lodi  glüergia)  ein  Familienregister  de« 
^^atrumieii  CJ65  von   1625  bi»  1707. 

^V  DarauB  abgedruckt:  1)  da»  dritte  Heft^  bestehend  ans  4  Blättern  12 ^^ 
'  Ton  denen  f.  2  und  3*  das  pag.  187  f,  gegebene  Lit^bt?alied  des  Prasdicant 
da  Hanta  entbalten,  während  L  1^  und  f.  4  allerlei  Gekrit7.el  anfweiflen 
und  aaf  f,  1^  m  lesen  steht:  a  quaist  cudm  ah  da  tne  Bairomieu  clo 
da  fchancf  chi  Dien  fain  quet  ehi  am  banadeseha  cun  fandet  et  uintüra 
ei  moafta  da  mela  Igimit.  Da«flelbe  ist  f.  4*  wiederholt  mit  den  Wnrten : 
Äquaist  chudas  ais  da  me  Bairmieu  Clo  da  Schanff  dh  chi  hin  votda. 
ais  ün  Ledar  &  ün  mourdur  &  vain  agnir  dpendi  eu  sÜn  La  plü  hota 
fworchia  Ana  1654  adi  20  ctnuvenbor, 

'Benutze  ist  das  siebente  Ht^ft  für  die  Varianten  zn  pag.  154  E*  Er 
besiebt  aus  6  Blättern,  di**  von  der  gleieben  Hand  geÄchrinben  sind  f,  1  •* 
bis  ö^  entbäll  das  Fragment  de«  Disptia  tenter  laua  ad  ilff  Fieac  (t?tropbe 
9 — ^1)  und  f,  5^ — (y^  die  ersten  13  Strophen  der  Cunzim   da  partnavera. 
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Ms.  Ce. 

pApierhaTi(i8chril\  iu  4^,  mos  der  zweiten  Hälflte  des  XV 11.  Jahrh.  m 
KartütidecKel  mit  PergATiiemilb^raag 

Die  emtt^Q  71  f.,  die  mcht  numerirt  siod,  enthalten  den  „deuiicJie 
Rachenbuck  des  Jokant^s  pnd  Ckrisiops  Ckipäder^  Gebrüder  poti  Duwin 
in  Lungntz  In  Gräupint  gehörig.  Angefangen  den  16,  Nopember'*  mit 
den  Daten  1657  und   UbS. 

Die  folgenden  f/l»"37»  enthalten  das  KriminalTerfahren,  f,  37*— 4d* 
dae  Zivilverfahren  d«8  Ht>cbgericht**B  Lu^netis,  \\  48**— 53»  die  Sdiwur- 
fornriehi  dfir  Hochgcrichtsbearnttn,  alle»  vöii  dt^rrjelbuo  Band.  L  S8* 
leen  f.  54*  — 57»  enthält  „Re/öluirnng  der  müntz  vnd  Anders*^  Di« 
fotgonden  10  foll.  sind  leer.  Die  beiden  letElen  Blätter  uud  die  iuüere  Seite 
des  Kartondeck  el^  Kci^eD  Heehenexempla  uod  Schrei  bproben.  hn  Bef^iti 
der  Kantonabibliotbek  in  Chur.  (Katalügp  Raetica  p.  62,  r^,  37. 

Daraus  abgedruckt:  Fuonna  da Menar  il dreig /(hienUr  il\i'riminal\ 
dreig  und  B\onna  da  Menar  il  dreigjomnier  ü  ziuil  dreig,  p.80  ff, 

Mi.  Cf 

FapierhaadBchrift  in  4*^  üü^  der  zweiten  HjtUte  des  XV 11.  Jahrb.  Bi 
20  Blätter,  welche  so  mit  eintim  deutseben  Drncke  {Ghristenliehe  Ordntmg S 
Brauch  der  Küchen  Zürich^  1644)  in  einem  Kartonband  (mit  L«derUb«r* 
aug)  KURAmmengebunden  aind,  daii6  2  fall.  demBolhen  vorangehen  und  18fott. 
ihm  folgen.  Sie  enlhalteD  liturgische  Farmetn  und  Gebete^  die  schon  aaf 
der  innem  Seite  des  Umficblags  mit  der  Fuorrna  dad  miUcheiver  iig  /Vi«dl 
beginn  en> 

Aaf  doD  Schreiber^  wahrscheinlich  Pfarrer  in  Flinis,  dentet  das  pag.  109fc^ 
abgodruckle  Gebet  hin.  Oben  anf  der  ianern  Seite  des  Urne^chlags  bi 
8ich  lateinische  hifltiiri.Hcht!  Notiaen  unter  dem  l'itel:  Loca  in  quibus 
dicaium /uit  Evangslimn  in  Valle^Una^  und  die  Angabe  der  Kommxio}* 
kantensabl  (xu  Flim!«]  auf  Ostern  1674.  Auf  der  Innenäeite  des  biotero 
Deckels  sieht  eine  lateiniucbe  Bemtjrknng  über  die  von  der  reformirtea 
Kii^che  Bitiens  aitf^gescbrlebenen  monstlicheu  Fajstentage  mit  dem  Datum  167IJ. 

Gch«rt  der  KantonsbibHothek  in  Chnr  (Katalog»  Raeiica  p.  54,  n^51). 


I>nraa8   abgedruckt: 
109  ff. 


Urazehiun   da    Mars  gi»   ner  Mezeamm 


Ms. 


Vier  nücb  lose  ssusainmenhlngende^  ahm  eiaem  Schrctbbefl  atammaode 
Papifrblätter,  ans  der  eriten  Oftlfte  d,  XIX,  Jahrhunderts,  die  letaten  ftlwf 
Strophen  dfii  Confrasts  zwischen  W(tsser  und  Wein  und  den  Chiet  giuvoM 
dils  GriBchum  (Unter  den  Titel:    Ina  canzun  da  Cantur  Ilg  Miedi  seo: 


Q&ndachrffien 
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Tom  sund  vilkolm  cPilg  tkel]  eulhultend.    An»  dem  Besiu  v.  FrKtilein  Ur 
^aula  Cav«]ti  in  Sagens  in  den  des  HeranR^ebers  übergegangen. 
^H       HenutEt  fiSr  die  varia  lectia  von  p.  131  ff. 


Ms.  Ob. 


I 


PapierliÄüdscbrift  deRXVni.  Jabrh,,  H\  in  Karton  mit  Rück  und  Eck- 
leder, t>4  foli,  welcli  tbei1wt;i(^e  sich  una  dem  BaurlH  getönt  haben.  Emliält 
L  1* — 59*»  die  Cuoria  Memoria.  Dia  folgenden  3  folL  enthalten  Vertraga- 
ond  Briefkopien  und  airie  Rechnung;  die  awei  letzten  föll,  sind  leer.  Auf 
den  Inneaaeiteij  des  Dcckeb  finden  sich  einige  Notizen  wie: 

(er)  üß  p€8ch8  che  nus  ütin  pigliau  en  lits  Rischas  Hg  an  90,  ei  stau 
ScQ/rum  circa  48*   lAigivas  circa  186.    en^man  235; 
oder  llber  die 
iß)  Masira  dUg  fein  de  nadeis  dilg  üh  1778; 

oder  über 
{f)  De  fa  amasiers  bau. 

Ans  Bpiiterer  Zeit  itammt  die 
(i)  Nota  delta  Lena  che  •iiä  havein  faitg  Emprisiar  de  far  Hg  clavau 
enagiudapos. 

6, 
7, 
4, 
3. 
3. 
Tucca  de  Pagar  ah  mei&ters  baz.  19.  1\ 
Die  Notiz  fi  weist  mit  dir  Erwäbnong  der  Alp  N  ad  eis  nach  Truns 
als  der  Heimath   der  Handechrift;  iti  Trans  wurde  aoch  der  Fang  der  See- 
forelle (JScarun)  mil  Rcuaacn  immer  betrieben.    Die  Eigennamen  der  Notiz 
6  weissen  auf  da«  LugneLz^  wo  der  KloBierbiblirttekar,  Herr  Pater  Baal liua 
Berther    die  Handscbrifl  im  Sommer  1887   auffand.    Im  Beeitz  der  Kloster- 
bibltothek  zu  Diaentis.   — 

Benutzt  för  die  Varianten  von  der  Cuorta  Mefnoria  p.  202  ff. 


Statthalter  Condrau 

Ilg  Oliezi 

Hg  Hercli 

Ilg  Hrestgion  gieri 

II  Jacob  Ändriuei 


Ms-  F. 


Papierhandschrifi,  klein  ß**,  155  UW.  Ursprönglrch  getremite,  fragmen- 
tarische Liederhefte  mit  einzelnen  Daten  aus  den  zwfinztger  bia  in  die 
techziger  Jahre  den  XV 111.  JahrhundertB  8ind  in  einem  Holzdeck*?!  %'er- 
ainigt,  Dan  erg»e  Blatt  des  zweiten  Hefte»  (f.  14*)  trägt  das  Datum  des 
16,  Dei.  1728  (cf,  f.  52^).     Das  dritte  Heft  (f,  53  —  81)  gibt  als  Namen 
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deft  Schreibers  Jok^n  Janet  da  Matidfi  En  schon/s  (ff.  72*)  und   enthjtlt 
gegen  Eiicle  wiederholt  da«  Datum   1729  (t\  72%  SO*'),  cf.  p   192  n. 

Im  Besitz  dee  HerauBgebers^  herrüUrend  vati  I^ajidAmman  Caspar  Can- 
thleoi  iD   DoDÄt  (SchÄms\ 

Enthält  ruroaaiacbe  und  einige  dentacbe  Kirchen-  und  VolksliedeT* 
Das.  zweite  und  dritte  Heft  sind  benutsst  fUr  die  puria  lectio  lu: 

1.  Unna  Canzun  ner  IHspiia  tenfer  laua  ad  iltj  Ft^uc  p.  154  ff, 

2,  LaVonzun  cur  jlg  fily  da  Sorz  Fortt  ei  jeu  a  guara  p.  189  ff. 


Fapierhanddchrift  in  4**;  Kartandeckel  mit  Bückleder,  beatehend  aus  iwei 
unbeschriebenen  Vortiiatz blättern,  auf  welche  41  später  foliirte  theilweiie 
(meiöt  nur  verso)  bescbriebene  Blätter  folgen ;  der  Rest  vou  circa  50  foll.  in 
unbeschrniben.  Der  Deckel  trägt  vorue  und  hinten  die  AufBcbrifti  Schen^ 
tament^  da  Cumin  da  fiem  {dilg  Lud.  Cumin  d. /*)*  f.  1*  wird  durch 
den  Titel  gefüllt: 

SchetUamenls  j  Faigs,  A  Conditiuns^  ChHlg  Cumin  da  Ftem  ha 
faig  ad  andrizau  si  enten  ilg  onn  1696  A  suenter  quei  da  tmnps 
en  temps  renovaUf  moderau,  a  cunfemmu.  Hb  quals  eun  enten  ün 
Urden  vangi  mejs  ansemhel  a  scritts  enten  que^t  Cudisch  Anno  176G. 
Zu    dem    von    dieser    Hand    gcflchriübmien    Text    f.   1*^  —  26*»    finden 
sich    spätere    Nachträge    und    Bestätigt! ngserklärungen     von    verschiedenen 
Händen    aufgesetAt,   erst   ronianisch    dann    deutsch;    die   letzte  Bemerkung 
Hteht  f.  41^*  und  ist  von  1834  datiert.    Im  Besitz  des  Gemelndearchiva  Flims» 
Daraus  abgedruckt  die  SchefUametU&j  Patgs^  u4  Condithms  p.  175flf, ; 
an  welcher  Stelle  leider  die  Angsbe  des  Originals  dieses  Ineditums  aui»  Ver- 
sehen unterbUeben  ist* 

Jb.  G. 

Papierhandschrift  tu  12%  jetxt  noch  90,  nach  den  Spuren  Keitgenösüischer  ! 
Folirung  einst  mehr  als  120  toll,  umfassend  aus  dem  XVil.  Jahrh.  (die  Data 
1680,  1681,  16B2)  steh^^ju  mehrfach  auf  der  Intienneite  des  hmlein  Karton- 
deckelfl,  f.  90 *•  steht  1704).  Ist  von  einer  Hand  geschrieben.  Befindet 
sich  im  Besitz  des  Herausgebers,  und  rührt  her  vun  Joh.  Clopath  m  Zillia 
(3chan)s).  Enthält  ein  deutsches  und  eine  Än/.ahl  romanischer  Lieder^  zwei 
romanische  Predigten  und  romanische  uud  deutsche  Gebete* 

Daraas  ist  abgedruckt  : 

1)  FrUdi  ßn  la  bara  Dilg  Singorr  land  Richtter  Cafyar  Sehmidi  da 
grieneckf  p.  65  ff, 

2)  La  Canzun  cur  jlg  filg  da  Sörz-Forit  ei  jeu  a  guara,    p.  189  ff- 


S)  Unna  Cmizun  davari  ia  cunpartanza,  ithadiemcha,  kunmliiad,  Ca- 

retzia  a  Tema.    p.  193  f. 
4)   TJraziun  da  rugar  per  ina  beiada  ßn.    p.  195. 


P«pierb*ii^9clirift  m  12**  voq  noch  81  foll.  Das  r*  des  ersten  Blattes 
trägt  die  zeitg-enössiicht*  Paginirang  79.  fol,  65"*  hört  dieselbe  mit  der 
Zahl  194  auf.  Aue  dem  Aufang  des  XVTT,  Jahrh,  Es  tinden  sich  diö  Daten 
1714»  1722  n.  s.  t  Von  mindeaten  xwei  Händen  geschrieben,  tm  Besitz 
des  Herfluageber^,  herrührend  von  Herro  Änt,  Mani  in  Pigoieu  (S<;hains). 
Enth^ilt  dentsche  und  romankche  Lieder  und  Gebete^  nebst  dem  italieni- 
[  «eben  Text  des  Entwüri«  des  Bundes  mit  Venedig  von  1706, 
l  Daran«  abgedruckt:  Ilg  Chiett  yuvan  dUlgs  Chi/chunjk    p.   180  ff. 


Ms.  Mo. 


Papierhand«chrift  in  8^,  in  Kartondtickel  mit  Rückleder,  79  foll.  Ge- 
•chriebfn  von  zwei  ver»chiedeneü  Händen  (f.  1^55*  und  f.  55  **  bis  Schiusa) 
an?  dem  Ende  des  XVIII.  Jabrh,  f,  1—49^  enthielt  die  Cuorta  Memoria^ 
der  Reet  bi«  f.  78^  ein  grosses  Stück  der  Genovvva,  f.  78^  steht  von 
der  ersten  viel  gewandteren  Hand  y^xz&xchw^t  La  soll i tu  pagacoH  laquaUa 
ina  gada  vegnieva  pagai  ils  Ofßci$  de  Valtrina  und  t  79''  von  der 
nämlichen:  Que/t  Cudisch  mida  Her  ami  Giaehen  Imepk  Degmtda  de  Com- 
padials  Screts  ilg  on  1797  ils  7.  de  Favrer  ßnius.  atgi  drova  queß 
Cltdi[s\eh  Rogi  Diu  per  mei  amen,  tm  Besitz  von  Professor  iMorf  ia 
Bern. 

tBeuutEt  flir  die  varia  lecÜQ  der  Cuorta  Memoria  p.  20-2  ff. 
P  Ms.  N. 

Paplerhaudschrift  in  4^,  in  drei  getrenuten  liefteni  zusammen  55  pagg., 
on  einer  Hand  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XVIH,  Jahrb.  geschrieben.    Im 

^Besitze  de»  Heraus^gebere,     Enthält  nur  die  Cuoria  Memoria, 

^H  Benntit  für  die  varia  leciio  derselben  pag,  202  If, 

^F        Papierbandschrifl  in  4^,  in  getrennten  Heften    und  Bl&tteni,  60  pagg. 
ÄÜhlend,  deren  Tier  erste  aber  verloren  siod,  von  einer  Hand  aus  äetT  2.  Hjilfle 
des    XVni,  Jahrh.  geschrieben,     !m   Besitz  des  Herausgebers,  herrührend 
ftns  einem  Familienarchiv  in   Dardin      Enthüll  nur  die  Cuoria  Memoria» 
Benut«!  für  die  varia  leciio  derselben  pag,  202  ff. 
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Ib.  Sa. 

FragmenUriflcbe  Papierhandschrift,  klein  8^|  jetst  noch  45  foU.  am- 
fusecd  von  der  gleichen  Hand ,  zu  Ende  des  XVII.  Jahrh.  ^^eadniebao. 
Im  Besitse  des  Herrn  Theophil  von  Sprecher  in  Maienfeld. 

Daraus  abgedruckt: 

1)  Inna  Canzun  scritta  a  qmlla  da  breilL   p.  185  f. 

2)  Itma  Canzim  Davart  il  Spiert  A  la  Com.    p.  199  f. 
8)  [Da]  Vartt  üg  Rieh  htm,  p.  201  f. 

«te.  8b. 

Fragmentarische  Papierbandschrift,  klein  8^,  4  foU.,  von  einer  Hand 
des  XV n.  Jahrh.  geschrieben.  Im  Besitze  des  Herrn  Theophil  von  Sprecher 
in  Maienfeld. 

Benutzt  für  die  varia  lecHo  zu: 

TJnna  Canzun  ner  Dispita  tenter  laua  ad  üg  Fieue  p.  154  ff. 


/ 


Studien  über  die  sog.  Yzopets  (Lyoner  Yzopet,  Yzopet  I 
.  und  Yzopet  II). 

I  Von 

I  ßrtiuc»  Uertet, 

^^^H  Einleitung. 

Den  sogenannten  Yzopets  ist  ein  ganz  verschiedenes  Schtekeal  zu 
Teil  geworden:  während  nämitch  der  älfesfe  davon,  der  sogen,  Ljoner 
Yzopot,  in  einer  AuBgabe  von  Meiaterhand  vorliegt,  besitzen  wir  die 
beiden  anderen,  Yzopet  I  und  Y'zopet  JI,  nur  in  der  gänzlich  unbrauch- 
baren Ausgabe^  die  Kobert  im  Jahre  1825  davon  veranstaltet  hat.  Ich 
enthalte  mich  hier,  die  Mängel  der  Robert'schen  Auegabe,  die  in  die 
Augen  ßprin^'en ,  eines  Weiteren  hervorzuheben »  und  weise  nur  darauf 
hin,  dass  eine  sprachliche  Untersuchung  der  von  ihm  veröffenilichten 
Texte  80  lange  unmöglich  ist,  bis  man  genaue  Abschriften  der  be- 
treffenden Handfichriflen  zur  Verfügung  haben  wird.  In  anbetracht 
dessen  ist  es  für  jeden,  der  sich  mit  den  interessanten  Denkmälern  be- 
Bchäftigen  will,  unmöglich,  etwas  Abschliessendes  zu  liefern,  und  jeder- 
mann, der  diese  Umstände  in  Erwägung  zieht,  wird  den  unfertigen 
Charakter  meiner  Arbeit  weniger  hart  beurteilen.  —  Was  ich  bis  jetzt 
habe  liefern  können^  sind  nur  Studien,  die  sich  mit  der  übrigen  Fabcl- 
Iitt<^ratur  ebenso  &ohr  beschäftigen,  wie  mit  den  Yxopets  selbst,  wenn 
ihnen  auch  diese  letzteren  immer  als  Ausgangspunkt  gedient  haben.  — 
In  Bezug  auf  Y  I  ist  es  mir  indessen  auch  gelungen ,  einige  Auf- 
stellungen, die  über  die  handschriftlichen  Verhältnisse  dieses  Denkmals 
einiges  Licht  verbreiten,  zu  machen.  —  Die  Einteilung  meiner  Arbeit 
ist  eine  ausscrliche;  rein  praktische,  was  sie  bei  der  eigenartigen  Natur 
des  Stoffes  sein  musste:  auf  die  Betrachtung  der  Ucbersetzungen  des 
An,  Nev.  lasse  ich  die  Untersuchungen  über  \''zopet  II  und  seine  Quelle, 
den  Novus  Aesopus  Alexander  Neckam's^  folgen^  und  schalte  dazwischen 
das  Wenige  ein;  was  ich  über  den  Y^zopet  -  Avionnet  zu  sagen  habe. 
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Um  mich  nicht  beständig  zu  wiederholen,  musste  ich  mich  dazu 
entschliessen ,  jene  Fabeln;  welche  in  mehreren  der  mir  voriiegendeD 
Texte  vorkommen,  nur  an  einer  Stelle  zu  behandeln,  und  zwar  an  jener, 
wo  sie  das  meiste  Interesse  boten;  was  über  die  Fabel  in  den  anderen 
Sammlungen  zu  sagen  war,  wurde  gleich  angefügt,  und  an  seiner  Stelle 
nur  kurz  resümiert.  Dadurch  wurde  allerdings  jeder  Rest  von  Zu- 
sammenhang zerstört,  aber  dieser  kann  ja  bei  Untersuchungen  über 
eine  Reihe  von  unter  sich  völlig  zusammenhangslosen  Fabein  ohnehin 
nicht  gross  sein. 

Die  Bücher  und  Schriften,  deren  ich  mich  zu  Abfassung  meiner 
Arbeit  bedient  habe,  sind  die  Folgenden: 

Roquefort:    Poösies  de  Marie  de  France,  etc.    Paris  1820. 

Robert:  Fahles  inedites  des  XII«,  XIII«,  et XIV«  si&cles,  etc.  Paris  1825. 

Du  M6ril:    Poesies  inedites  du  moyen  äge.    Paris  1854. 

0.  Keller:    Untersuchungen    über    die    Geschichte   der    griechischen 

Fabel.    Jahrb.  für  kiass.  Phil.  IV.  Supplementb.  4. 
Oesterley:   Romulus,  die  Paraphrasen  des  Phaedrus,  etc.    Berlin  1870. 
Wendelin  Foerater:     Lyoner  Yzopet.    Heilbronn  1882. 
Hervieux,  L.:    Les  fabulistes  latins  depuis  le  si&cle  d'Auguste  jusqu^ä 

la  fin  du  moyen  äge.    2  vol.   Paris  1884. 
Paris,  G.:   Journal  des  Savants  1884j85  (über  das  ebengenannte  Werk 

Hervieux'). 
Mall,  E. :  Zur  Geschichte  der  mittelalterlichen  Fabellitteratur  u.  insbes. 

des  Esope  der  Marie  de  France.   Gröberes  Zeitschrift  1885,  1X2  u.3. 
Max  Fuchs :    Die  Fabel  von  der  Krähe,  die  sich  mit  fremden  Federn 

schmückt,  betrachtet  in  ihren  verschiedenen  Gestaltungen  in  der 

abendländischen  Litteratur.    Diss.     Berlin  1886. 
Lewis,  G.  C. :    Babrii  fabulae  Aesopeae.    Oxonii  1846  u.  London  1859. 
Schneidewin:    Babrii  fabulae  Aesopeae.     Lipsiae  1853. 
Halm:   Fabulae  Aesopicae  coUectae.    Lipsiae  1860. 
Froehner;   Aviani  Fabulae  XXXXII.    Lipsiae  1862. 
Ghivizzani:  II  Volgarizzamento  delle  Favole  di  Galfredo.  Bologna  1866. 
Lucianus   Muellcr:     Phaedri    Fabularum   Aesopiarum   libri   quinqae. 

Lipsiae  1877. 

Abkürzungen,   die  im  Verlauf  der  Arbeit  in  Anwendung  kommen: 

LY  =  Lyoner  Yzopet. 

Y  I  =  die  von  Robert,  a.  a.  O.,  so  bezeichnete  Sammlung. 

Y  II  =  ebenso. 

LBG  ==  von  Mall  gewählte  Bezeichnung  des  sog.  Erweiterten  Romalofi. 
Y-A  =  Yzopet- Avionnet. 
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Man  wird  sich  yerwundern,  dass  ich  zu  den  Citaten  einen  so  aus- 
giebigen Oebrauch  von  Hervieux'  Textsammlung  gemacht  habe.  Der 
Grund  dazu  ist  ein  rein  praktischer:  die  Schwierigkeit,  mit  welcher  sich 
an  meinem  gegenwärtigen  Aufenthaltsort  Bücher  beschaffen  lassen,  zumal 
da  auch  die  königliche  Hof- und  Staatsbibliothek  in  München,  deren  Direk- 
tion ich  hiemit  für  die  gefällige  Ueberlassung  einer  Anzahl  von  Büchern 
aufrichtigen  Dank  sage,  einigemale  das  Gewünschte  nicht  enthielt  — 
Die  Ausgabe  des  Phaedrus  von  L.  Müller  und  die  des  Babrius  von 
Lewis  habe  ich  erst  kennen  gelernt,  als  meine  Arbeit  fast  abgeschlossen 
war;  doch  habe  ich  mich  bemüht,  nachträglich  diese  Fehler  wieder  gut 
zu  machen.  ^ 

Was  die  Bezeichnung  der  Sammlungen  betrifft,  so  folge  ich  voll- 
ständig dem  gewöhnlichen  Gebrauch,  und  bediene  mich  auch,  gegen 
Hervieux,  der  herkömmlichen  Bezeichnungen:  „An.  Nil."  u.  „An.  Nev.", 
schliesse  mich  aber  an  Prof.  Mall  an,  indem  ich  den  sogenannten  „Er> 
weiterten  Romulus"  mit  LBG  bezeichne. 


I.  Teil. 
Die  altfranzosischen  Uebersetzungen  des  Anonymus  Neveleti. 

Wie  schon  am  Ende  der  Einleitung  gesagt  wurde,  sehe  ich  mich 
keineswegs  veranlasst,  ungeachtet  der  grossen  Mühe,  die  sich  Herr 
Hervieux  I  432  ff.  gegeben  hat^  nachzuweisen,  dass  der  Verfasser  des 
Anonymus  Neveleti  ein  gewisser  Gualterus  Anglicus  gewesen  sei;  von 
der  alten  Bezeichnung  „Anonymus  Neveleti^  abzugehen,  da,  wie  Prof. 
Mall  und  G.  Paris  übereinstimmend  bemerken,  der  Beweis  für  Her- 
vieux' Annahme  keineswegs  so  vollständig  erbracht  ist,  wie  er  selbst 
meint,  und  wohl  auch  niemals  erbracht  werden  wird  (s.  Mall,  Zur 
Gesch.  etc.  S.  172,  und  G.  Paris,  Journ.  des  Sav.  1885,  S.  39).  Herrn 
Hervieux  zu  Gefallen  den  Namen  Walther  anzunehmen,  sah  ich  mich 
um  80  weniger  veranlasst,  als  sein  Werk  überhaupt  mit  wenig  Kritik 
verfasst  ist.  Seine  oberflächliche  Art  zu  arbeiten  macht  ihn  in  der 
That  zu  einem  sehr  unzuverlässigen  Führer,  dessen  wir  uns  wohl,  wie 
schon  gesagt,  sehr  oft,  aber  immer  nur  mit  Vorsicht  zu  bedienen  haben 
werden. 

Der  Anonymus  Neveleti  hat  im  Mittelalter  zwei  französische  Be- 
arbeitungen erfahren,  die  wir  jetzt  zum  Gegenstand  unserer  Unter- 
suchung machen  wollen,  indem  wir  die  ältere  vorausnehmen. 

15* 
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-A..    Lyoner  Yzopet. 

Da  LY  eine  Veröffentlich tiiig,  welche  den  Ansprüchen  der  moderöen 
Wissenschaft  in  jeder  Beziehung  genügt,  erfahren  hat,  und  zudem  die 
Verhältaisse  bei  demselben  weit  klarer  liegen,  als  bei  YI^  so  habe  ich 
mich  im  Folgenden  darauf  beschränkt,  nur  diejenigen  Fabeln  davon  zu 
besprechen^  welche  mir  das  speziell  zu  erheischen  schienen,  indem  ich  die 
übrigen  bei  Besprechung  von  Y  I  nach  Bedürfnis  niitbehandle. 

Es  sei  dabei  bemerkt^  dass  ich  für  LY,  wie  YI,  die  Einteilung, 
resp.  Reihenfolge,  und  die  lat,  Bezeichnungen  beibehalte,  wie  sie  die 
Ausgabe  des  An,  Nev.  von  W.  Foerster  bietet.  In  wiefern  die  Ueber- 
eetzungen  in  der  Anordnung  von  der  des  An.  Ney.  abweichen,  hat  bei 
Besprechungen^  wie  sie  hier  folgen,  keinen  Belange  und  kann  leicht 
aus  der  Liste  bei  Foerster  ersehen  werden*  (Bei  Y  I  findet  dies  seine 
eigene  Behandlung.)  ^ 

Unter  LY  wollen  wir  nur  die  Fabeln  4,  7,  8,  12^  14,  21  ^  28,  30, 
31,  44  besprechen,  und  dann  das  Faxit  ziehen. 

Fabel  IV.     De  Cane  et  Oue, 

Den  Ausgangspunkt  für  die  Entwicklnng  der  Fabel  während  des  Mittel- 
alters bietet  nicht  Phädrus,  sondern  der  An.  Nil.  —  Denn  während  bei  Pbä- 
driisll?  nur  der  Wolf  altein  als  Zeuge  aufgeführt  wird,  und  versichert, 
dass  das  Schaf  zehn  Brode  erhalten  habe,  statt  eines,  ferner  am  Ende  für 
seinen  Betrug  die  verdiente  Strafe  erhält  (Lupus  citatus  testis  non  unum 
modo  Detieri  dixit,  verum  adfirmavit  decem  .  *  •  .  Poet  paucös  die«  | 
Bidens  jacenteoi  in  fovea  eonspexit  lu[>um :  Haec,  inqiiit,  mercea  fraudis 
a  superis  datur),  treten  bei  An,  NiL  V  drei  Zeugen  auf:  Lupus,  rail- 
vus,  accipiter;  es  ist  nur  von  einem  Brode  die  Rede,  und  das  Schaf 
verkauft  seine  Wolle,  Diese  Fassung  bleibt  im  Wesentlichen  unver- 
ändert in  den  meisten  lat.  Fabelbearbeitungnn  (s-  Malt,  a.  a.  O,  S,  1721» 
wozu  auch  der  An.  Nev.  gehört.  Wie  ^lall  an  der  eben  cttierten  Stelle 
bemerkt,  weichen  nur  ab  der  Rom.  Nil,  und  die  von  ihm  abhängigen 
SöinmluDgen,  der  Esope  der  Marie  de  France^)  und  die  von  Mall  so 
bezeichnete  Sammlung  LBG.  Rom.  Nil.  I  4:  Judex  ille  illos  interro« 
gavit,  numqutd  testes  haberent,  Cui  canis  respondit  ae  duos  testes 
haboro,  Lupum  scilicet  et  Milvum  .  ,  .  *  *  und  am  Ende:  lanam  vero 
smuu  vendidisse  dicitur.     Qua  venditn^  roorte  periit. 


1 )  Es  aei  gleich  liier  bemerkt ,  dass  ich  lotch  iq  Bezug  auf  die  Reihenfolge 
fdu"  Marie  de  France  ao  Roquefort  anlehnen  rousate,  da  eine  Ausgabe  mit  der  rieh- 
ll^vn  Kinteilung,  wie  sie  Prof.  Mall,  a,  a.  0.  S.  169  f.,  gibt,  noch  njrjht  existiert. 


Marie  de  Fr.  hat  ganz  entsprechend  (mit  der  einzigen,  bei  Mall 
erwahnfeo^  Abweichung,  e.  Eoquef.  IVi:  Li  Juges  ati  Kien  demaiida 
Se  il  de  ce  nus  tesmoios  a,  11  li  respunt  k'il  en  ad  deuB,  C'est  li  E^- 
cuflea  e  li  Leua;  und  Se  li  conviot  Ba  leine  vendre,  Ivers  eeteit,  de  froit 
fu  motte. 

LBG  weicheo  nur  am  ScbludB  ab,  wo  ea,  nachdem  das  Schaf  sich 
seiner  Wolle  entkleidet  hat,  heisat:  Cania  autem,  hac  eaüafactione  non 
contentus,  in  pellem  ipsius  agit,  et  irrueiie  super  eara  .  .  .  miaerara 
illam  miaeriorera  reddit  (Herv.  II  501).  Auffallend  ist,  und  bildet  den 
Grund,  weshalb  inh  die  Fabel  hier  bespreche,  daaa  LY  hier  stark  von 
Beiner  Vorlage  abweicht.  Es  heisat  nämlich  dort  (Foereter,  V.  189  ff-)* 
En  cel  plait  est  iuges  li  loua  .  . ,  Li  chieös  auoit  bona  consoillours ...  - 
Lo  nieble  et  lo  uoutour  ensamble;  also  nur  zwei  Zeugen^  der  Wolf  ist 
aonderbarer  und  wohl  gauz  aelbständiger  Weise  zum  Richter  gemacht  — 
Intereasanter  noch  und  entscheidender  ist  der  Hchluss:  V.  219  f, 
Eutraot  iuerr  uant  aa  chemiae 
Kt  miiert  de  froit  eonlre  la  biae. 

Aus  der  ersten  Abweichung  lieaae  aich  kaum  ein  Schluss  ziehen; 
aber  durch  die  zweite  glaube  ich  den  Schluss  nothwendig,  dasa  LY  hier 
in  irgend  einer  Beziehung  steht,  zu  der  vom  llom.  Nil.  auegehenden 
Version  der  Fabel-  LBG  halte  ich  dabei  für  ausgeachloasen ,  da  der 
schon  citierte  Hchluss  der  Fabel,  wie  er  bei  diesen  vorliegt,  nicht  die 
Aenderung  in  LY  hatte  hervorrufen  können.  —  Hier  niusa  der  Rom.  Nil, 
oder  Marie  eingewirkt  habeot  und  wenn  wir  das  morte  pernt  des  erete- 
ren,  das  de  freit  fu  morte  der  zweiten  mit  dem  muert  de  froit,  das  LY 
hat,  vergleichen,  so  neigt  sich  die  Wagschale  der  letzteren  zu.  Wir 
werden  später  hierauf  zurückkommen  niüaaen-  —  Waa  die  eigenthüm- 
liche  Aenderung  in  Betreff  der  Zeugen  angeht,  so  will  es  mir  scheinen, 
dasB  recht  eigentlich  eine  Mischung  der  Tradition  des  An.  Nev.  und 
der  Version  des  Rom.  Nil,  (hipr  gleich  der  der  Marie}  vorliegt,  indem 
durch  die  letztere  der  Uebersetzer  veranlasst  wurde  ^  die  Dreizabt  der 
Zeugen  auf  eine  so  originelle  Weise  zu  reduzieren,  —  Y  I  teilt  diese 
Abweichung  nicht  mit  LY,  und  hat  hier  nur  das  Besondere,  dasa  unter 
den  drei  Zeugen  der  Fuchs  vorkommt,  von  dem  im  Latein  keine  Rede 
ist.     (Robert  11  449): 

Le  cbiea  amaiDne  pour  sa  part 
V(iQQiiüet  le  loup  et  reguart. 
ierio  ist  Y  I  völlig  selbständig. 

VIL     De  Füre  uxorcm  ducente. 
Die  Fabel,   wegen  welcher  ich  auf  die  Besprechung  von  Y  I  ver- 
weise, ist  hier  wegen  eines   ümatandes  zu  bemerken:    Während  bei 
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Phrädriis  (I   6)    ond    nach    ibii]    bei   den    älteren    Lateinerii    auf   die 

Frage ; 

Quidnam  futurum  eat,  si  crearit  liberosP  (V  9) 

keine  Antwort  gegeben  wird  (so  im  An.  Nil.,  Cod.  Weiaa.,  Rom.,  An. 
Nev. ,  Neckam,  Rom.  Nil,  etc.),  weicht  Marie  ab,  indem  sie  den 
Schöpfer  antworten  lässt  (Roquef.  VI): 

La  Deatinee  dune  reapundi: 

Veir  avez  dit^  leissuna  ensi 

Cum  il  a  eate  grand  tens  a 

Kar  yX  par  mei  n'enforcera. 
An  Marie  achliesst  sich  an  die  Samralung  LBQ  (8):  Jupiter  ergo,  auis 
vocibus  et  iaris  comniotus,  dixisse  fertur  Superorum  coneilio:  Si  igitur 
tarn  nociva  fieri  poseunt  Solls  connubm,  vokmus  eum  sicut  ante  sine 
conjuge  reinanorc  et  liberis.  —  Dazu  stimmt  nun  auffallender  Weise 
auch  L\%  wo  ea  heisst  (V.  431  ff.):  Por  eschiuer  bi  grant  domaigti 
Ne  uoil  ie  que  cilz  mariaiges  Per  meniere  qui  seit  ae  face.  Viaez  tnit 
segurs  per  ma  grace,  nachdem  schon  einige  antwortende  Veree  voraus- 
gegangen Bind.  IlicT  kann  LY  ebensowohl  durch  LBG,  als  durch  Marie 
Bolbßti  beeinfluast  sein. 

VIII.     De  Lupo  et  grue. 

Diese  Fabel  werde  ich  auch  bei  Neckam  I  zu  besprechen  haben, 
worauf  ich  verweise. 

Die  unnatürliche,  übertriebene  Kürze  des  An,  Nev.  zwingt  hier  die 
Uebersetzer  zu  Erweiterungen,  und  es  wäre  sonderbar,  wenn  nicht  der 
eine  oder  andere  sich  dabei  von  fremden  Versionen  beeinflussen  liesse. 
In  der  That  können  wir  eine  solche  Beeinflussung  verzeichnen:  Die 
älteren  Lateiner,  so  Phädrus^  An.  NiK,  Cod.  Weiaa,,  Rom.,  An.  Nev., 
auch  Odo  de  Ceritonia  (Herv.  11  (t02)  bieten  nichts  davon,  dass  die 
Tiere  vom  kranken  Wolf  zusammengerufen  worden  seien.  Dieage- 
Bchieht  erst  bei  Marie  und  der  von  ihr  abhängigen  Sammlung  LBG; 
ferner,  wenn  auch  weniger  deutlich,  bei  Neckam: 

Marie  i  Roquef.  VII):  Tutes  loa  bestes  aasanbla,  Et  les  oiaelz  a  aei 
manda^  Puiz  lur  fait  a  tuz  demander  Se  nus  Ten  seit  mediciner.  Entr' 
ax  unt  lur  cuneoile  pris  E  chascuns  en  dist  son  avis;  Fora  la  Grue,  se 
dient  bien,  Ni  ad  nulz  dlaua  ki  saiche  rien  .  *  .  , 

LBG  (Herv.  II  8.504h  Lupus  ergo,  potens  in  curia  Leonia  ntpote 
Bummus  praepoöitus,  bestias  adesse  juseit  . . .  Quaesivit  ergo,  si  aliqaa 
artem  medendi  noviBset,  qua  sibi  subveniro  poaset.  Et  quaedam  diacrett 
Vulpecula  esBe  potuit  et  efoquens  Lnpo  renpandit;  etc.  Man  sieht, 
dass  der  Verfasser  von   LBG  hier  wieder  einmal  seine  Abhängigkeit 
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von  Marie  mit  ziemlichem  Erfolg  zu  verbergen  sucht;  obwohl  dieselbe, 
80  meine  ich,  auch  hier  unleugbar  ist.  Ich  habe  die  Stelle  absichtlich 
80  weitläufig  citiert,  weil  sie  für  das  Folgende  von  Wert  ist:  Bei  LY 
heiBst  es  nämlich  (V.  469  f.)  Oiseas  et  bestes  s^asamblarent,  Per  com- 
mun  consoil  acorderent.  Que  la  grue  deust  ce  faire.  Es  ist  also  ganz 
klar^  dass  ein  Zusammenhang  mit  LBG  ausgeschlossen  ist,  da.  doch 
sicher  der  Umstand^  dass  der  Fuchs  den  Vorschlag  macht,  nicht  über- 
sehen worden  wäre.  Marie  und  LY  dagegen  haben  sowohl  die  deut- 
lich ausgesprochene  Versammlung  als  den  Umstand  gemeinsam,  dass 
nicht  ein  besonderes  Tier,  sondern  alle  zusammen  den  Vorschlag 
machen.     LY  lehnt  sich  also  auch  hier  an  Marie  an. 

XU.    De  Mure  urbano  et  rustico. 

Die  älteren  Lateiner,  auch  Rom.  Nil.  I  11^  beschränken  sich  darauf, 
zu  konstatieren,  dass  die  Hausmaus  auf  ihrer  Wanderung  zur  Feldmaus 
gekommen  sei,  ohne  indes  einen  Grund  für  diese  Wanderung  anzu- 
geben. Marie  dagegen  thut  dies  (Roquef.  9) :  Ci  dist  d'une  Suriz  vileine 
Ei  a  une  vile  prucheine,  Voleit  aler  pour  deporter,  Parmi  un  bos 
Festuet  aler.  Ihr  schliesst  sich  wieder  einmal  die  Sammlung  LBG  an 
(XI):  Musquidam  de  villa  sua,  in  qua  natus  et  educatus  fuit;  ad  aliam 
villam  transire  voluit.  (LBG  lassen  also  weg,  dass  die  Hausmaus  zu 
ihrer  Unterhaltung  gegangen  sei).  —  LY  nun  bietet  diese  Begründung 
auch:  (V.  633  —  636)  üne  rate  en  citey  norrie  De  seiorner  fut  enoie. 
Por  recourer  son  apetit  Esbatre  se  uai  un  petit;  hier  ist  aber,  wie  man 
sieht,  die  Angabe  des  Zieles  weggelassen,  und  als  Ursache  nur  noch 
der  Zeitvertreib  übrig  geblieben.  Eine  Entlehnung  von  LBG  ist  dem- 
nach ausgeschlossen,  da  diese  Sammlung  ja  gerade  dieses  Motiv  weg- 
lässt,  wie  eben  erwähnt.  Wenn  man  nicht,  was  kaum  statthaft,  einen 
Zufall  annehmen  will^  so  muss  man  sagen,  LY  ist  auch  hier  wieder 
von  Marie  abhängig,  und  zwar  haben  sich  LY  und  LBG  in  das  von 
Marie  Gebotene  geteilt.  —  Y  I  bietet  keine  Ursache  zu  Bemerkungen. 

XIV.    De  Aquila  et  Testudine. 

Diese  Fabel  ist,  wie  W.  Foerster  in  der  Anmerkung  zu  Fabel  XIV 
mit  Recht  sagt,  durch  ein  Missverständnis  fast  ganz  sinnlos  geworden, 
verdient  aber  doch  eine  ausführliche  Behandlung,  da  die  Version,  wie 
sie  LY  bietet,  sich  durch  ein  einfaches  Missverständnis  nicht  vollkommen 
erklären  lässt,  und  da  die  Fabel  überhaupt  in  vieler  Beziehung  inter- 
essant ist. 

Dieselbe  hat  im  Laufe  der  Zeit  eine  eigentümliche  Wandlung  er- 
fahren, und  scheint  schon  sehr  früh  ein  Schmerzenskind  der  Bearbeiter 
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geworden  zu  sein.  —  Dio  tiefgreifende  Aendemng  des  SiDnes^  die 
dabei  konstatieren  müssen ,  läest  sich  wohl  am  besten  durch  eine  Ver- 
gleicliiing  der  verachiedenen  Fassungen  der  Moral  darstellen:  Bei  Phä- 
dru8  II  6  laufet  dieselbe:  Contra  potentes  nemoat  munitus  satis;  Si 
vero  acceasit  consilialor  malficus^  Via  et  nequitia  quicquid  oppugnant, 
ruit  {V.  1— 3).  Wesentlich  gleichen  Sinn  hat  die  Moral  ira  Cod,  Weiss. 
II  5^  und  im  Rom.  I  13,  bei  welchem  sie  lautet:  Quod  qni  iutus  et 
munitUB  est,  raalo  consilintore  everti  potest;  auch  Rom.  Nil.  I  13  srinimt 
dazu.  —  Vergleichen  wir  damit:  die  etwas  dunkle  Moral  im  An.  Nev.: 
De  se  stultus  homo  snbuersus  turbine  lingue  Corrnit  et  fortes  ieta  pro* 
cella  rapit  (Foerster  XIV  9 —  10;  bei  Hervieux  lautet  sie  anders),  so 
finden  wir,  dasa  auf  einmal  der  Adler  die  Rolle  des  betrogenen  Tölpels 
Bpielen  muea,  während  er  sonst  doch  nur  die  rohe  Kraft  im  Gegensatz 
zur  List  und  Schlauheit  repräsentiert.  Denn  es  ist  mir  nicht  gelungen, 
aus  den  eben  citierten  Versen  des  An.  Nev.  einen  anderen  Sinn  heraus- 
zubringen, als  den  folgenden:  „Ein  Thor,  der  durch  den  Wirbelstumi 
der  Zunge  subvcrsits  est  de  se^  dem  gewisserraaseen  ein  Bein  gestellt 
wird,  atürait  s?u&ammeu;  sogar  die  Starken  reisst  dieser  Sturm  dahin.'^ 
Hier  ist  nur  auffällig,  dass  der  Adler  stiilius  genannt  wird,  Wahf- 
Bcheinlich  hatte  man  auch  das  ineptum  (V.  3)  auf  aquilam  bezogen, 
und  er  war  somit  als  der  Dumme  sehr  geeignet  dazu,  irgend  einem  B^ 
trug  zum  Opfer  zu  faliou.  Dasa  es  hieptmn  heiHseo  müssle,  stört  nicht: 
Fälle ^  dass  aquila  im  mittelalterlichen  Latein  männlich  gebraucht  ist, 
Hessen  eich  mit  Leichtigkeit  eine  Menge  anführen.  —  Der  An-  Nev. 
beschränkt  sich  also  darauf,  den  Adler  als  den  Geprellten  zu  bezeich- 
nen, ohne  dabei  genauer  anzugeben,  in  welcher  Weise  er  geprellt 
worden  sei.  Er  scheint  stillachweigend  vorauszusetzen,  —  im  Zusammen- 
hang mit  der  Vorlage  der  Marie  de  France?!  —  daas  die  Krähe  seihet 
das  Fleisch  dea  heruntergefallenen  Tieres  gefressen  habe.  Bei  Marie, 
Roquef.  13,  lesen  wir  nämlich  ganz  auaftihrlich ,  dasa  die  Krähe  selbst 
das  Fleisch  friast:  La  Corneille  fuat  en  agait,  Avant  ala,  le  bec  uvri, 
Fiert  rEachaille,  un  po  Tovri;  Le  Peisaonet  dedens  menja,  etc.;  und 
dem  entsprechend  die  Moral :  Par  ceste  fable  dou  Peisaun  Munstre 
Tesaanple  del  Felun  Ki  par  agait  e  par  en^^in  Mescunaeille  sun  buo 
veisin;  Tel  chose  li  cunaeille  a  faire  Dunt  eil  ne  ptret  ä  nul  chief  traire; 
E  quant  il  sunt  onq  mielx  ensamble;  Par  traKsun  li  tolt  e  enbfe  L'aveir 
que  eil  a  porchacid  Par  grant  traveil  ö  gaaigne^}. 


1  j  Daas  die  vorliegende  Stelle  dea  An.  Nev.  bei  Hervieii;^  II  391  andere  lautet, 
indem  ineptum  zu  onws  gezogen  wird,  und  ira  vorlntzten  Vera  statt  stultiis'.  tutm* 
steht,  ao  daas  der  Sinn  ist;    Ein  Mann,  der  seiner  selbst  (gewiss  ist,  ete.  (liier 


Dsse  zwischen  Marie  und  der  (von  Foerster  geboten  eil)  Lesart  des 
An.  Nev.  ein  Zusammenhang  besteht,  halte  ich  für  unabweisbar,  da 
diese  Aenderung  sonst  nicht  vorliegt.  8ie  mag  ursprünglich  hervor- 
gerufen worden  sein  dadurch^  dass  die  Krähe  Bich  einen  Teil  der  Beute 
ausbedingt,  s.  Phädrua  II  6,  V.  11:  Promissa  parle  euadet,  etc*;  und 
Rom.  1  13:  Aquilla  illi  parteni  promiait;  Marie  (Roquef  XIII  10)  S'ele 
au  peissun  le  lais  partir;  LBGXIII:  Si  raecum  dividere  vehs,  sumendi 
tibi  formam  monstrabo.  —  Von  da  war  der  Schritt  nicht  mehr  gross 
zu  der  Anschauung,  dass  die  Krähe  sich  allein  der  ganzen  Beute  be- 
xnächtigtj  wie  sie  bei  Marie  klar  ausgesprochen  ist,  und  in  der  Lyoner 
He.  des  An.  Nev.  wohl  auch  zu  Grunde  liegt.   Doch  davon  sogleich* 

Bevor  ich  zu  LY  zurückkehren  kann,  muss  ich  einige  Bemerkungen 
einfügen  über  das  Wort,  welches  iu  dieacT  Fabel  vielen  Bearbeitern 
Hübe  gemacht  zu  haben  scheint:  nämlich  über  das  Wart  tesiudo.  Der 
eigentumliche  Umstand  ^  dass  eine  ganze  Reihe  von  Bearbeitern  sich 
gerade  bei  diesem  Worte  die  gröbsten  Irrtümer  haben  zu  Schulden 
kommen  lassen  ^  fordert  zur  Erklärung  auf:  Die  Ursache  der  ganzen 
Verwirrung  ist  nämhch  Romulus»,  der  das  Cornea  domo,  welches  Phä- 
drus  (II  6,  V.  5i  hat^  durch  cornna  fractn  wiedergibt,  wohl  schon  mise- 
versländlich.  Dies  war  die  Ursache  weiterer  Veiänderungen  und  der 
An.  Nev.  schreibt  (XIV  2):  Hanc  sua  conca  tegit,  cornua  longa  latent 
Er  stellt  sich  wohl  eine  Schnecke  vor,  und  steht  darin  keineswegs  allein, 
denn  auch  Odo  de  Ceritonia  (Hervieux  II  628)  hat  denselben  Irrtum; 
Testudo  duo  cornua  erigit;  set^  si  cum  palea  vel  spina  tangatur,  statim 
cornua  retrahuntur  et  infra  testam  se  includant;  und  das  Gleiche  bietet 
auch  der  von  Udo  abhängige  Job.  de  Schepeya  44.  —  Dass  man  sich 
thatfiäcfalich  eine  Schnecke  vorstellte,  beweist  am  alferdeutlichsten  das 
Bild  bei  Y  I  (Kub.  Il4o3)*u     Dort  wird  nämlich  in  derThat  der  Adler 


Datttrlioh  von  der  Utftndo),  kommt  katim  sehr  in  Betracht,  da  die  Uervieu.xVho 
Ausgabe  des  Ad.  Nev.  wenig  vertraueoerweckend  Ist,  tmnaX  er  nicht  einmal  an- 
gibt, nach  welchen  Bancbchriftet)  er  eie  veraustaltet.  Die  geDannteu  Aenderiingen 
•eben  ganz  aus,  wie  ein  spater  Veröucb,  den  7'«xt  des  An.  Nev  wieder  mit  Rom. 
in  Einklang  zu  bringen. 

Wäre  die  Ausgabe  Hervieux'  nicht  äo  wenig  zuvcrtäsaig,  so  läge  der  Gedanke 
nahe,  düsa  sie  den  ursprünglichen  Text  bötei  und  dieser  erat  unter  Einihiss  der 
Vorlage  der  Marie  geändert  worden  sei;  was  jetzt  atisgesc blossen  ist. 

1)  Was  Hervieux  I  487  sagt:  Lea  njiniature»  de  son  livre  (des  bekannten 
Buches  Ton  Bobert)  ne  sont  qtie  la  cHricatnre  de  celles  du  mziousortt;  elles  ne 
doonent  un«  id6«  exacto  ni  de  la  tiiiesae  du  desain»  ni  de  la  dögradation  du  Co- 
lons g6n6ralement  monochrome'*,  hat  hieher  keinen  Bezug,  da  er  ja  nur  von  der 
Genauigkeit  der  Nachahmung  spricht.  Wir  dürfen  also  dem  Bilde  wohl  vertrauen. 
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dargestellt  mit  einer  groseen  Schnecke  im  Schnabel,  ganz  genan  eiit- 
sprechoDd  dem  limfiee  von  LY  i  V,  754)  und  dem  un  limas  von  Y  l 
(Rob.  II  453).  —  Um  die  Unwahracheinlichkeit.  dass  der  Adler  eine 
Schnecke  raubt,  kümmerte  eich  ein  mittelalterlicher  Autor  nicht  vieU 
und  mit  Recht;  denn  die,  dass  er  eine  Schildkröte  erbeutet,  ist  nicht 
viel  geringer,  Unveratändlich  ist  nur,  wie  man  es  Bich  vorstelUe,  das« 
der  Adler  der  Schnecke  nicht  beikommen  konnte.  —  Etwas  klarer  ist 
dies  bei  der  VoretellungaweiBO  der  Marie,  die  aber  auch  Dicht  recht  gc- 
wuQst  hat,  was  aie  mit  dem  Tier  anfangen  solle.  Sie  gebraucht  näm- 
lich das  ongliecbe  Wort  weoioVf  m  der  Form  welke ,  ffuelque,  und  beweist 
gerade  dadurch ^  sowie  durch  deu  Ersatz:  Escaille^  Eschaillej  Erhalle 
(Roquef.  XIII),  dass  sie  es  nicht  verstand  und  daher  nicht  besser  wieder- 
geben konnte,  ab  durch  „Schaltier^^  Sie  stellt  sich,  bei  der  Eng- 
länderin  leicht  erklärlich^  eine  Muschel  vor;  denn  nur  ^o  dürfte  das 
eigentümliche  peisoiiet  einigermaspen  klar  werden.  —  Doch  bleibt  auch 
dann  noch  dunkel,  wie  sie  sich  den  Vorgang  denkt;  bei  ihr  wird  die 
Schale  nicht  zerachraetlert,  sondern  die  Krähe  macht  eine  OefFnung 
hinein,  sonderbarer  Weise  so  klein,  dasa  der  Adler  nicht  beikommen 
kann;  (Roquef.  XIII)  Le  pertuieet  si  pctit  fist  Ke  li  Aigles  ni  avenist. 
Vielleicht  stellt  sie  sich  vor^  dass  die  Krähe  mit  der  Spitze  ihre^ 
Schnabel«  die  herabfallende  Muschel  auf^ßngt  und  durchbohrt?  —  Man 
sieht,  Verwirrung  über  Verwirrung. 

Bis  zum  Uebermass  hat  sif^h  nun  diese  Konfusion  gesteigert  beim 
LY,  und  zwar  nicht  sowohl  durch  Schuld  des  Uebersetzers,  als  durch 
die  seiner  Vorlage^  welche  ein  paar  V^n^so  mehr  bietet,  als  die  anderen 
Handschriften,  Üieee  Verse  nun  ßind  rettungslos  verderbt,  erregen  aber 
die  Vermutung,  daas  sie  es  erst  durch  Abachreiberhand  geworden 
seien.  —  Wir  finden  nämlich  in  den  Varianten  bei  Foerster^  dass  L 
(die  mit  LY  unmittelbar  verbundene  Bs.  de»  An,  Nev.)  nach  Vers  8 
einschiebt:  Ad.  K  contra  uolucris  monita  testudo  fertur  ad  austra.  Inde 
cadens  fractus  fit  cibus  arte  mala.  —  Der  erste  Vers  gibt,  so  wie  er 
itit,  keinen  Sinn,  da  ja  die  Krähe  aliräth  von  dem,  was  sie  sonst  räth. 
Sollte  nicht  der  Vers  ursprünglich  eine  andere  Fassung  gehabt  haben^ 
mit  deraSinDj  dass  die  testudo  zu  Folge  der  Ermahnungen  der  Krähe 
nach  oben  getragen  wird?  Dann  gäbe  der  nächste  Vera  recht  wohl 
einen  Sinn:  „Herabftjllend  zerbricht  sie,  und  wird  durch  die  boae  List 
der  Krähe  zu  ihrer  (der  Krähe)  Speise'^»  was  also  nur  eine  weitere  Aus- 
führung dea  Oedankens,  wie  er  der  Version  des  An.  Nev.  bei  Foerster 
zu  Grunde  liegt,  bedeuten,  und  mit  der  Darstellung  der  Marie  völlig 
übereinstimmen  würde.  —  So,  wie  der  Text  bei  L.  lautet,  warnt  in* 
dessen  die  Krähe  vor  zu  hohem  Fliegen,  und  der  sinnlose  Vers  hat  die 
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ganze  UebersetzuDg,  in  LT,  zu  Grunde  gerichtet.  Foerster,  dessen  Anm. 
zu  Fabel  XIV  hier  zu  vergleichen  ist,  sagt  dort:  „Im  Französischen  ist 
nicht  abzusehen,  warum  das  Fleisch  dem  Raben,  aber  nicht  dem  Adler 
nützen  sollte"^  womit  er  sich  auf  folgende  Verse  bezieht:  (757  —  760) 
Li  dit  que  cel  fais  li  bailloit.  Quar  por  son  us  riens  ne  ualoit:  „Ce 
ne  est  chose  couenable  Pour  toi,  a  moi  est  profitauble^.  Auch  hier  trifft 
indessen  den  Uebersetzer  nur  wenig  Schuld:  Der  erste  Vers  entspricht 
dem  Gedanken  nach  dem  S^ele  au  peissun  le  lais  partir  der  Marie, 
modifiziert  durch  das  Nachfolgende,  was  der  Bearbeiter  durch  folgende 
Abteilung  erhielt:  Ineptum  fers  onus;  hoc  fiet  utile,  crede,  mihi.  Er 
hat  also  das  ineptum  mit  Hervieux  zu  onus,  aber  auch  das  utile  zu  mihi 
bezogen.  —  Soweit  kann  man  also  die  Lesart  von  LY  noch  erklären. 
Jeglichen  Sinn  verliert  dagegen  die  Uebersetzung  von  dem  Augenblick 
an^  wo  der  Bearbeiter  die  Krähe  thatsächlich  eine  Warnung  aussprechen 
lässt.  Dadurch  ist  auch  die  Moral  ganz  sinnlos  geworden,  da  der  Ver- 
fasser der  Fabel  den  missverstandenen  Sinn  zu  Grunde  legt,  und  nach 
einigen  frei  eingeführten  Versen  so  schliesst:  (V.  777— 778)  Maint  haut 
home  sont  en  uitance  Venuz  por  lour  outrecuidance,  wobei  er  turbine 
lingue  durch  outrecuidance  zu  übersetzen  scheint. 

Die  Fabel  ist;  wie  wir  gesehen  haben,  eine  wahre  Sammlung  von 
Missverständnissen.  Interessant  ist  dabei  die  Uebereinstimmung  zwischen 
Marie  und  dem  An.  Nev,  —  Ob  auch  eine  Anlehnung  von  LY  an  Marie 
vorliegt,  lasse  ich  dahin  gestellt,  obwohl  einiges  dafür  spräche.  —  Wenn 
wir  nun  einen  Blick  auf  Y  I  werfen,  so  sehen  wir,  dass  er  treu  dem 
lateinischen  Texte  folgt,  aber  etwas  weiter  geht,  als  dieser,  indem  er 
die  Krähe  sich  direkt  der  Beute  bemächtigen  lässt:  Cest  viande  a  il 
perdue.  La  Corneille  s'en  est  p6ue.  Er  fasst  also  auch  den  Adler  als 
den  Betrogenen  —  Unklar  bleibt  nur  der  drittletzte  Vers  der  eigent- 
lichen Fabel.  Autre  y  vet  pourchacier  et  querre.  —  Eine  direkte  Ein- 
wirkung der  Marie  auf  Y  I  brauchen  wir  hier  nicht  anzunehmen.  Y  I 
hat  nur  den  bei  dem  An.  Nev.  etwas  dunklen  Sinn  klar  ausgedrückt, 
und  ausgesprochen,  was  jener  nur  andeutet. 

Gänzlich  unverständlich  ist  mir,  wie  W.  Focrster,  Anmerkung  zu 
F.  XIV  am  Ende,  sagen  kann:  „Das  Warnen  vor  zu  hohem  Fliegen 
ist  nur  bei  der  Variante  (s.  Robertos  Yzopet)  verständlich,  wo  die  Krähe 
das  heruntergefallene  Fleisch  früher  verzehrt,  bevor  der  Adler  nach- 
kommt.^ Heiner  Ansicht  nach  ist  das  Warnen  dann  erst  recht  un- 
yerständlich,  da  die  Krähe  zu  ihrem  eigenen  Nutzen  zum  hohen  Fliegen 
rathen  muss;  wie  sie  bei  Y  1  ja  auch  thut. 

Wie  88  acheint,  hat  Herr  Prof.  Foerster  den  latein.  Text  der  Fabel 
anders  aufgefasst  als  ich;  und  ich  wäre  begierig,  zu  erfahren,  wie. 
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XXI*».    De  Rani«  a  loue  querentibuB  regem. 

Der  zweite  Teil  dieser  Fabel  acheint  mir  öberaU  wesentlich  der 
gleiche,  nurdass  der  An.  Nev.eiriGo  Umstand  wegläsat,  den  wir  sonst  meist 
finden:  dass  div  Frosche  sich  auf  den  Balken  setzen.  Mau  vergleiche: 
Phädrus  I  2:  Lignumque  supra  tnrba  petulana  insilit,  —  Aehnlich  der 
An, Nil.  —  Cod.  Weifls  III  7:  Aöcenderunt  supra  ligmim,  —  Rom.  11  1: 
Laecendunt  supra  iltud,  et  intelligont  esee  nihil,  et  conculcaverunt  pedi- 
bu9.  —  Rom.  Nil.  Hl:  aacendentea  super  illud  conculcaverunt  pedibu8 
ßuis.  —  Marie  (Koquef  26):  8or  lui  mmitferent  k  un  fts.  —  LBO  X!X 
.  -  .  .  spreverunt  illum,  et  sibi  illura  subjecerurit,  super  eum  reaideotes 
et  vilitor  ipsum  conculcanles. 

Wie  schon  erwähnt,  bietet  der  An.  Nev.  diesen  Zug  nicht,  sondern 
hat  einfach  (V,  9— 10):  Ut  nouere  trabem  per  so  non  posso  moueri^  Pro 
duce  feceruut  tercia  uota  Joui.  —  LY  dagegen,  der  im  Uebrigen  in 
dieser  Fabel  seiner  Vorlage  genau  folgt,  weicht  ab:  (V.  1148)  Vers  lui 
8*an  uont^  sug  lui  s^esairent;  achlieast  sich  also  der  sonst  üblichen  Les* 
art  an,  ohne  dass  man  irideftsen  schon  hier  entscheiden  bonate^  TOtt 
welchem  Vertreter  derselben  er  hier  beeinflusst  ist. 

Auffällig  i^t,  dass,  während  Y  I  in  Uebereinstimmung  mit  seiner 
Vorlage  diesen  oben  erwähnten  Umstand  weglässt,  auf  dem  beigegebenen 
Bilde  die  Frösche  auf  dem  lialken  witzend  dargestellt  werden,  worauf 
wir  später  nuch  einmal  werden  zurückkommen  müssen.  —  Wegen  dieser 
Fabel  siehe  übrigen«  auch  Y  I  Nr.  XXL 
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XXVllU     De  Leporibus  et  Ranis. 

Diese  Fabel»  die  bei  Y  1  weitläufiger  besprochen  werden  wird,  ist 
hier  nur  wegen  eines  Umstandes  zu  beachten :  LY  hat  ein  paar  merk- 
würdige Verse,  von  denen  man  nicht  versteht,  wie  sie  in  den  Text 
kommen I  ich  meine  die  Verse  1399— 14Ö:i:  Datrui  ehose  alons  facant 
queste,  Por  ce  nous  fait  paour  raoleate;  Quar  qui  uuet  Tautrui  choae 
ambler ^  Honant  suet  de  paoor  tramblor,  8eit  wann  wurde  denn  den 
Hasen  vorgt^worfen,  dass  sie  stehlen?  —  Der  Text  des  An,  Nev.  bietet 
nichts  davon ;  wenn  wir  aber  die  von  Poerster  gebotenen  Variaoteo  in 
Jetracht  ziehen,  so  finden  wir  die  Ursache:  L^  die  Vorlage  von  LY, 
^liat  nämlich  im  10  Vers:  Questa  fuge  causam  auggerit,  atque  timor 
und  daher  steht  bei  LY  Queste  und  puottr,  —  Woher  aber  die  Lesart 
von  LY  Sollte  nicht  auf  itat  Boden  ilia  durch  questa  ersetzt  worden, 
und  die  übrige  Aenderung  dem  Versuch  zuzuFchreiben  sein ,  die  Stelle 
wieder  in's  Keine  im  bringen?  Jedenfalls  ist  die  Stelle  ein  Beweis,  dass 
LY  wirklich  nach  L  übersetzt  ist. 


^F  XXX*     De  Rustico  et  Angue.     (Hausgeist.) 

^^  Wegen  dieser  Fabel  verweise  ich  auf  das,  was  O.  Keller  in  Beinein 
Aufsatz  pUeber  die  Geschichte  der  griechischen  FabeP,  Jahrbuch  für 
klass.  Philologie  IV.  Supplemeotb.  8.  347  f.,  sagt.  Statt  auf  die  Ge- 
schichte der  Fabel  im  Allgemeinen  eioaugehen,  zu  der  ich  nicbta  Neues 
zu  liefern  im  Stande  bin,  sei  es  mir  gealattef,  das,  was  Keller  an  dieser 
Stelle  aus  üenfey,  ^Pantschatantra",  citiert,  teilweise  zu  wiederholen. 
Dort  heisst  es:  ^Boi  den  griechischen  Darstellungen  rausa  man  sich 
fragen:  warum  will  der  Bauer  die  Schlange,  die  seinen  Sohn  umge- 
bracht hat,  ÄJch  wieder  befreunden?  •  .  ,  In  den  lateinischen  Darstell- 
ungen dagegen  fehlt  jeder  vernünftige  Grund  ^  warum  er  die  Schlange 
todten  wilJ;  denn  es  wird  nicht  erzählt,  dass  sie  seinen  Sohn  getödtet 
hat.  .  .  .  /'  Hier  habe  ich  nur  Folgendes  zu  bemerken:  Im  Gegensatz 
sa  den  lateinischen  Fassungen  (An.  Nif,  Cod.  Weiss.,  Rom.j  An,  Nev,) 
wo,  wie  Beni^ey  bemerkt,  die  Tod  tu  n^  dos  Sohnes  nicht  erwähnt  wird, 
wodurch  eines  der  Hauptmomente  drr  Fabel  in  Wegfall  kommt,  tritt 
dieser  Zug  wieder  bei  Marie  (und  LBG,  Nr.  115)^  bei  der  die  ganze 
Fabel  von  Anfang  an  sfark  verändert  ist,  auf»  aber,  und  das  ist  be- 
sonders zu  betonen,  nicht  mehr  als  Grund,  sondern  als  Folge  des  von 
dem  Bauern  auf  die  Schlange  gemachten  Angriffes.  Unverkennbar  ist 
dies  ein  miösverstandener  Kes=t  der  alten  Fassung,  welche  in  der  griechi- 
schen Fabel  in  ihrer  ersten  Hälfte  erhalten  ist,  und  die  Version  der 
Marie  muss,  das  ist  unabweisbar,  in  irgend  einem,  wenn  auch  noch  so 
entfernten,  Verwandtschaftsverhäftnisse  zur  griechischen  Veraion  stehen. 
Auffällig  ist  nuu,  dass  auch  LY  diesen  Zug  aufweist,  aber  wieder 
in  etwas  anderer  Vi*rwendung  als  bei  Marie:  abweichend  vom  An.  Nev., 
wo  die  Schlange  sonderbarerweise  auf  die  Bitte  um  Versöhnung  ein- 
geht (Sed  si  te  piguit  aceleriö,  s*ce!us  omne  remitto.  Nam  gemitus 
ueniam  uulnere  cordis  emit,  ^^  bat  LY  die  Aufforderung,  der  Bauer  solle 
wiederkommen  und  sein  Liebstes  mitbringen:  (V.  1473- 1476)  Demain 
a  moi  retorneres,  La  chose  quc  niuez  ameres,  Sanz  armes  auuec  toi 
amoinne,  le  uoua  donrai  richescc  ploinne.  Als  sein  Liebstes  bringt 
der  Bauer  natürlich  seinen  Sohn  mit,  der  vor  seinen  Augen  getötet 
wird;  aber  auch  er  selbst  fällt  dem  gleichen  Geschick  anbeim.  —  Es 
scheint  nicht,  dass  LY  diese  üarstellungaweise  mit  irgend  einer  anderen 
Fabelsammlung  geraein  hat^  dass  er  aber  auch  in  Bezug  auf  die  Tötung 
des  Sohnes  selbständig  sei,  dafür  spricht  nichts;  vielmehr  glaube  ich^ 
annehmen  zu  müssen,  dass  er  sie  aus  einer  der  beiden  ihm  erreich- 
baren Sammlungen,  die  dieselbe  boten^  entlehnt  hat,  also  entweder  aus 
Marie  oder  LBU.    —     In  LY  finden  wir  ferner  auch  die  Lücke  aua- 
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gefüllt^  welche  die  lateinischen  Bearbeitungen  für  jeden  Unbefangenen 
bieten,  indem  nämlich  in  unserer  Uebereetzung  ein  Grond  für  den  Zorn 
des  Bauern  angegeben  wird;  (V.  1455— 56)  Apres  en  ioant  se  eorroace 
Et  eon  seignour  en  sa  main  bloce*  Hierin  acheint  er  ganz  selbständig 
KU  sein, 

Y  I  bat  keinen  dieser  Züge  mit  LY  gemein,  und  stimmt  geofttt 
zur  lateinischen  Vorlage. 

XXXI.     De  Ceruo  et  Oue  et  Lupo. 

nier  ist  nur  zu  bemerken,  dass  bei  LY  nicht  der  Hirsch^  der  doch 
ursprünglich  eine  der  handelnden  Personen  ist;  auftritt,  sondern  der 
Rabe  Li  corfjeaz^  was  in  so  fern  keine  ungeschickte  Aenderuog  ist^  aU 
der  Hirsch  auch  eelbst  schon  gross  und  stark  genug  wäre^  um  dem 
Schaf  Furcht  etozujageo^  auch  ohne  Hilfe  des  Wolfes.  Die  Aeoderuog 
stammt  indessen  nicht  vom  Uebersetzer,  sondern  aus  seiner  Vorlage  L, 
welche,  wie  die  Varianten  bei  Foerster  zeigen,  überall  statt  cervm  Off- 
VHS  bietet,  üraprünglich  wohl  ein  Lesefehler,  der  sich  allmabüch  über 
die  ganze  Fabel  verbreitet  hat. 

Lose-,  resp.  Schreibfehler  spielen  ja  auch  sonst  bei  Umbildung  der 
Fabeln   eine  grosse  Rolle,    wie  wir  mehreremale   zu  konstatieren 
legenheit  haben  werden. 

XLIV.     De  Quadrupedibus  et  Avibus* 

Bietet  nur  das  Auffallende,  dass  bei  LY  nicht  die  Vierfusaler  im 
Allgemeinen,  sondern  nur  die  Pferde  auftreten ^  Li  cheunus  (Plural)  in 
der  ganzen  Fabel,  und  zwar  wieder  in  üebereinstimmung  mit  L»  das 
nach  der  Angabe  W.  Foerster's  die  Ueborschrift  hat:  De  equis  et 
auibus.  Doch  scheint  es,  da  Foerster  nichts  weiter  angibt,  und  da  auch 
das  Veramass  dagegen  spräche,  dass  im  ersten  Vers  das  Quadrupedu 
nicht  geändert  wurde.  LY  hat  also  die  falsche  Lesart ^  welche  seine 
Vorlage  in  der  Ueberschrift,  aber  nur  in  dieser,  bietet^  überall  durch- 
geführt. 


Wenn  wir  nun  das  eben  Besprochene  überblicken,  so  müssen  wir 
iu  Anknüpfung  an  das  zuletzt  Gesagte  bestätigen^  was  W.  Foerster 
auf  S.  IV  seiner  Ausgabe  sagt:  dass  die  Handschrift  aus  dem  lateioi* 
sehen  Original  eigens  übersetzt  sei.  —  Es  wäre  ja  wohl  möglich,  dass 
die  IJebersetzung  nach  irgend  einer  andern  Hs  des  An,  Nev.  verfasst, 
und  dann  nur  rein  zufäiyg  mit  der  sie  begleitenden  Handschrift  L  ^u- 
iinmmongeschrieben  worden  wäre.   Aber  wenn  wir  das  bei  Besprechung 
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der  Fabeln  XXVIII,  XXXI,  XLIV  und  auch  XIV,  (wo  die  Sinnlosigkeit 
der  Ueberßetzuug  [a,  die  Behandlung  dieser  Kabel]  durch  den  be- 
sprocheneo  auffälligen,  und  nur  bei  L  zu  tindendeo  Vera  verursacht 
ist)  Bemerkte  in  Betracht  ziehen,  so  müssen  wir  den  oben  angeführten 
SatK  dahin  präziäieren^  dass  L¥  unmittelbar  aus  der  ihn  begleitenden 
Version  des  An.  Nev.,  also  aus  L,  über^^etzt  iat 

Daraus  lä&st  sich  indesüeii  nicht  der  8chlußa  ziehen,  den  Foerster 
daraus  ziehen  will,  wenn  er  sagt  (S,  iV):  „Die  vorliegende  Ueber- 
seUung  ist  von  den  andern  bis  jetzt  bekannten  altfranzösisehen  Fabel* 
bearbeitungen  nnabhängig,  wie  es  schon  der  Umstand  erklärt,  dass  sie 
iif  Bestellung  aus  dem  lat.  Original  eigens  übersetzt  worden  iat'^  Ich 
laube  vielmehr^  dasa  die  andern  von  mir  besprochenen  Fabeln  den 
eweis  liefern,  dasa  LY  einigemale  von  einer  Fabelsammlung  abhängig 
ist,  deren  Wichtigkeit  sich  immer  deutlicher  zeigt  (s.  Mall,  Zur  Ue- 
schichte  der  mittellateinischen  Fabellitteratnr)  und  die  uns  noch  öfter 
beschäftigen  wird,  nämlich  von  dein  Eaope  der  Marie  de  France. 
Ich  fasse  die  Falte  noch  einmal  zusammen : 

1\  Fabel  IV,  —  LY:  muertde/roiii,  Rom. iiilr*morieperiii;Ma.rie: 
de  freit  fu  morte,  —  Grössere  Wahrschein- 
lichkeit für  Marie.  —  Dazu  die  Zweizahl  der 
Zeugen,  die  indessen  hier  nichts  beweist, 

2)  Fabel  VII.  —  LY:  Antwort  der  Gottheit  auf  die  Bitte  der  Frösche, 
wie  bei  Marie  und  LBG- 

3)  Fabel  VIIL  —  LY:  Versammlung  der  Tiere;  diese  machen  den 
Vorschlag,  dasa  der  Kranich  helfen  solle,  ge- 
meinsam. Beides  wie  bei  Marie.  (LBG  sind 
auszuachliessen ,  weil  dort  der  Fuchs  den 
Vorschlag  macht)* 

4)  Fabel  XIL  —  LY  entlehnt  den  Eingang  der  Fabel  aus  Marie, — 
LBG  sind  wieder  auszuachliessen. 

5)  Fabel  XIV.  —  LY:  Li  dk  que  cel  fais  H  bailloU^  ähnlich  wie  bei 
Marie,  —  Bei  Phädrue,  Rom,,  etc.  verspricht 
der  Adler  der  Krähe  einen  Teil  der  Beute, 
aber  diese  verlangt  denselben  nicht  schon  im 
Voraus.     Nur  LBG  haben  das  Gleiche. 

6)  Fabel  XXP,  —  LY  hat  mit  Phädrus,  An.  Nil.,  Cod.  Weiss,,  Rom,, 
Rom,  Nil,  M  a  r  i  e  j  u.  LBG  gemeinsam  den  Zug, 
dass  sich  die  Fröwche  auf  den  Balken  setzen. 

7)  Fabel  XXX. —  LY  hat  mit  Marie  und  LBG  gemeinsam  die  Tötung 
des  Sahnea^  allerdings  unter  veränderten  Um- 
ständen. 
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Wir  sehen  also,  dasa  in  sieben  Fällen  LY  Züge  aufweist,  welche 
nicht  ale  sein  Eigenthum  aufgefagst  werden  könneu,  da  sie  auch  io 
anderen  raittelalterlichen  FabeleammluDgea  eich  fiaden.  —  Weno  nun 
eine  Sammlung  vorbanden  ht^  die  alle  diese  Züge  enthält,  wahrend 
andere  Sammlungen  nur  einen  oder  den  andern  derselben  aufweiseo^ 
Bö  iet  doch  wohl  der  Hcbluäs  unabweiabar,  dass  diese  Sammlung  auch 
die  Quelle  sei,  aus  welcher  alle  diese  Züge  entnommen  sind.    Die  eia- 

I  Bige  Sammlung,  bei  der  dies  in  unserem  Faile  zutriflFt,  ist  nun  eben  der 
Esojje  der  Marie.  —  Vier  der  verzeichneten  Fälle  konnten  auch  aoB 
LBG  stammen^  doch  spricht^  abgesehen  von  dem  eben  ausgesprochenen 
Qrunde^  schon  a  priori  eine  grössere  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  der  , 
Verfasser  die  etwa  ein  Jahrhundert  ältere  Marie,  als  dass  er  die  Samm- 
lung LBG  gekannt  habe,  deren  Verfasser  ihm  fast  gleichzeitig  gewesen 
sein  muss.  (Prof,  Mall  gibt  auf  8*  192  [Zur  Gesch.  etc]  an,  dass  der 
Verfasser  von  LBG  ,, wenigstens  zwei  Jahrhunderte  nach  der  Eroberung 
lebte^*,  und  LY,  dessen  Hs,  doch  wohl  das  Original  selbst  ist,  ist  nach 
W.  Foerster  S.  I  „spätestens  dem  Anfang  des  XIV  ,  eher  dem  Ende 
des  XIII.  Jahrhunderts^  zuzuschreiben.  Sie  treffen  also  ungefähr  in 
dieselbe  Zeit).  —  Ausser  LBG  kann  überhaupt  keine  Sammlung  mehr 
ernstlich  in  Betracht  kommen:  Der  Iloni.  Nil.,  der  zwei  der  aufgeführ- 
ten Fälle  aufweist,  ist  aus  dorn  schon  besprochenen  Grunde  abxuweiseO; 
zumal  es  bei  der  Unwissenheit,  die  unser  Uebersetzer  an  den  Tag  legt« 
nicht  angcmcseeu  erscheint,  ihm  eine  bedeutende  Kenntniss  der  älteren 
Fabellitleratur  zuzutraut^n.  Hätte  er  diese  besessen,  so  hätte  er  sich 
kaum  durch  seine  Vorlage  zu  Sinnlosigkeiten  hinreissen  lassen^  wie  ia 
der  Fabel  De  Aquila  et  Tei^tudinc,  und  hätte  auch  keine  Verstösse  be- 
gangen^  wie  in  der  Fabel  De  Mula  et  Musca  (Nr.  XXXVI 1»  wo  er  das 
Quem  smUnet  axis  (V.  7}  seiner  Vorlage  wiedergibt  durch  Celui . . .  cui 
li  ßnmmmfd  Sostieni  et  hat  li  demmd  (V.  1783—1784).  Er  fühlt  aa 
dieser  Stelle  das  Sonderbare  der  Sache  allerdings  selbst,  und  sucht  es 
zu  verbessern»  indem  er  hinzufügt :  h  dt  lo  ton  de  sa  puhsance  (V.  1785); 

ilasst  aber  den  Fehler  in  seiner  ganzen  Lächerlichkeit  bestehen.  Dieser 
bietet  uns  indessen  den  besten  Fingerzeig,  in  welchen  Bahnen  sieh  seine 
Gedanken  zu  bewegen  pflegen:  er  ist  geistlichen  Standes,  und  liebt  es, 
keine  Gelegenheit  zu  moralisieren  vorübergehen  zu  lassen.  Dadurch 
geht  seine  Ueberaetzung  gern  etwas  in 's  Breite,  wozu  noch  kommt, 
dass  er  sich,  wie  auch  Foerster  3.  IV  bemerkt,  selten  wörtlich  an  seine 
Vorlage  halt,  Seine  Kenntnis  der  alten  Sprachen  (man  vergleiche  dazu 
die  Uebersetzung  des  hjdrm  in  Fab.  XXI 1  und  der  Fabellitteratur  ist 
gering.  Er  scheint  überhaupt  nur  den  Esope  der  Marie  gekannt  su 
haben,  aus  dem  ihm  einige  Keminiseenzen  in  die  Feder  geflossen  sind. 
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Denn  dass  es  eich  bei  den  besprochenen  Uebereinetimmungen  um 
solche,  und  nicht  nm  bewusate  Entlehnung  handelt,  scheint  mir  echon 
der  Umatand  zu  beweisen,  dasa  er  blos  Einzelnes  entlehnt*  Weitere 
Beweise  sind  Fabel  IV^  wo  die  Zweizahl  der  Zeugen  auf  eine  so  eigen- 
tümliche, originelle  Art  gewonnen  wird:  und  Fabel  XXX  (De  rustrco  et 
angue)^  wo  eine  bewusste  Hernbernahme  diese  eigentümliche  Gestaltung 
der  Fabel  sicher  nicht  ergeben  hatte. 

Ich  glaube,  mein  bis  jetzt  errungenes  Resultat  am  besten  eo  for- 
mulieren zu  können:    LY  ist  wohl   im  Ganzen  genau   und   unmittelbar 
aus  der  ihn  begleitenden  Ha.  des  An.  Nev.  (L)  geachöpft,  ist  aber  von 
den  übrigen  altfranzoaischen  Fabelaammlungen  nicht  völlig  unabhängig, 
ifiondern  weist  eine  ziemliche  Reihe  von  Reminiacenzen  aus  dem  Esope 
rder  Marie  de  France  auf, 

^P  Die  Annahme,  dass  ein  Zusammenhang  irgend  welcher  Art  zwischen 
fljY  und  Y  1  bestände,  könnte  durch  Foerater's  Anm.  8.  153  (unten) 
i erregt  werden,  der  sagt:  „Beachte  aber,  dasa  Roberts  Y  (unser  Y  I) 
jaad  Marie  die  Thaysfabel  auslassen^,  (wie  dieser  Ausfall  zu  erklären 
ist,  lasse  ich  hier  dahingestellt) ^  ist  aber,  wie  man  nach  Durchlesung 
meines  Aufaatzea  über  Y  I  überzeugt  sein  wird,  entschieden  abzulehnen* 
l(Uebrigena  gehört  ja  die  Thaiafabel  uraprÜDglich  zur  Sammlung;  s,  die 
I  Liste  bei  Hervieux  I  S.  493  f.  und  das  Folgende.) 

Sprachliche  Uebereinstimmungen   sind   nur   in    so   ganz    geringem 
Masse  vorhanden,    dasa  sie  sich   leicht  durch   die  Gemeinsamkeit  des 
Stoffes  erklären  lassen.  —  Doch  wird  dies  später  noch  eingehender  be- 
I  sprechen  werden. 

r  Grössere  Schwierigkeit,  wenn  auch  vielleicht  grösseres  Interesse, 
!  bietet  einer  Bearbeitung  von  unserer  Seite  die  von  Robert  in  seinem 
bekannten  Werke  zuerst  mit  Y'^zopet  I  bezeichnete  Uebersetzung  des 
ÄDonymusNeveleti.  Sie  reizt  vor  allem  zu  einer  sprachlichen  und  text- 
kritiachen  Behandlung.  Weshalb  ihr  diese  nicht  hat  werden  können, 
iat  in  der  Einleitung  schon  besprochen  worden.  Waa  wir  hier  geben 
wollen,  ist  ein  Studium  dea  Verhältniaaea  von  Y  I  zu  seiner  Vorlage 
und  zur  übrigen  mittelalterlichen  Fabellitteratur. 

Bevor  indes   zu   dem   letzteren  geschritten  werden  kann,  müssen 
einige  Fragen   beaprochen  werden,   welche  sich  jedem  von  selbst  dar« 
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bieten,  der  das,  was  Robert;  und  Hervieux  über  die  verschiedenen  H§b. 
dieser  Uebersetzung  sagen,  mit  AufmerkBamkeit  durchliest. 

Hervieux  besonders  bietet  uns  hier,  wie  sonst  oft,  eine  Fülle  wert- 
Tollan  Materials^  ohne  sich  indessen  die  Mühe  zu  geben,  dasselbe  zu 
siebten;  so  dasa  man  oft  nicht  umhin  kann,  sich  zu  fragen,  wie  es 
kommt,  dasH  er  die  fast  von  selbst  sich  darbietenden  Konsequenzen 
nicht  selbst  zieht. 

Es  sind  bis  jetzt  im  Ganzen  sechs  Handschriften  unserer  Ueber- 
setzung bekannt^  von  denen  sich  vier  in  Paria  (Bibl.  nat.  ms,  1594, 
1595,  19123j  24310),  eine  in  London  (Grenville  Library  Xfll),  und  eine 
in  Brüssel  (Bibl,  royale  11193)  befinden.  Für  una  reduzieren  «ich  diese 
sechs  Hss.  auf  vier,  indem  die  Londoner  und  Brüsseler  als  mit  der  Hb, 
Bibl  nat.  1594  identisch  aufgefasst  werden  müssen.  Nach  der  aus- 
drücklichen  Angabe  von  Hervieux  (I  8,  523  und  531)  enthalten  oäm- 
lich  diese  drei  Mas*  die  gleiche  Anzahl  Fabeln,  in  derselben  Reihen- 
folge und  mit  denselben  Zuthatee^  sogar  denselben  Bildern;  sie  sind  sehr 
wahrscheinlich  alle  drei  von  derselben  Hand  geschrieben,  and  dürfeo 
demnach  wohl  als  sprachlich  und  textlich  eins  betrachtet  werden.  Her* 
vieux  gibt  wohl  I  S.  531—32  an,  dass  Varianten  existieren,  besehrinkt 
sich  aber  auf  diese  Angabe,  ohne  irgend  ein  Citat,  was  uns  berechtigt, 
zu  glauben,  dass  diese  Varianten  nicht  sehr  wichtiger  Natur  sind,  und 
wohl  derart,  wie  me  einem  und  demselben  Schreiber,  wenn  er  dieselbe 
Vorlage  dreimal  gleich  gedankenlos  abschreibt,  in  die  Feder  kommen 
können.  Damit  ist  eelbstveratändlich  nicht  auägeBchloBBon^  dass  manch- 
mal die  Hee.  von  Brüsdcl  oder  London  eine  bessere  Lesart  bieten  können, 
als  ihre  Schwester  in  Paris;  aber  da  wir  uns  selten  oder  nie  mit  neben* 
sächlichen  Details  zu  beschäftigen  haben  werden,  so  ist  diese  Erwig- 
ung  ohne  Einfiuss  auf  das  Folgende.  (Sehr  denkbar  wäre  auch,  dflM 
zwischen  den  drei  Handschriften  eine  Filiation  bestände,  in  der  Art, 
dass  der  Kopist,  nachdem  er  seine  Vorlage  einmal  abgeschrieben  hatte, 
sich,  der  leichteren  Anordnung  wegen^  oder  weil  ihm  das  Original  nicht 
länger  zu  Gebot  stand,  dann  seiner  eigenen  Kopie  als  Vorlage  bediente). 
Sei  dem,  wie  es  wolle,  wir  müssen,  da  wir  von  den  Has.  in  London  und 
Brüssel  keinerlei  Varianten  haben,  sie  vorläutig  ignorieren,  und  an- 
nehmen,  daas  sie  mit  dem  Ms,  1594  völlig  gleich  seien.  Dies  hat  die 
praktische  Folge,  dass  wir  fortan  nur  mit  vier  Hss.  zu  arbeiten  haben 
werden,  die  wir,  da  sie  derselben  Bibliothek  angeboren,  einfach  mit 
Ma.  1594,  Ms,  1595,  Ms    19123^  Ms.  24310  bezeichnen  wollen. 

Ueber  das  diesen  vier  Hss.  zu  Gründe  liegende  Original,  und  die 
Frage,  ob  eine  dieser  Hss.  selbst  das  Original  ist,  sowie  die  andern 
Qich  dabei  ergebenden  Fragen  ist  Folgendes  zu  sagen: 
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Was  die  Reihenfolge  des  Originals  be(;nfft^  eo  gibt  uns  die  ver- 
gleichende Tabelle  bei  Ilervieux  1493—495  sicheren  Aufachlu&a  darüber: 
das  Original  muaa  die  Fabeln  in  derselben  KeiheDfolge  gehabt  haben, 
wie  sie  die  Um.  19123  und  24310  noch  bieten  (vielleicht  abgesehen 
von  einer  Fabel?).  Diese  beiden  Ilas,,  die  unter  sich  in  der  ÄnordnuDg 
völlig  gleich  sind^  stimmen,  bis  auf  die  Fabel  V^  mit  der  der  Liste  bei 
Hervieux  zu  Oriinde  gelegten  Anordnung  des  An  Nev,  io  so  fern  über- 
eio,  als  sie  nur  die  Fabeln  19—25  eigentümlich  umstellen,  und  Nr;  34 
auslassen.  Beide  Umstände,  diese  verschiedene  Anordnung  und  die 
Auslasßuug  von  34,  zeigt  auch  die  Hs,  1595,  welche  sich  nur  insofern 
unterscheidet,  als  einige  Fabeln,  wohl  aus  Versehen^  ausgelassen  sind. 
Ms  1594  endlich  zeigt,  obwohl  sonst  sehr  eigenartig  gestaltet,  diese 
Abweichungen  gleichfalls,  so  daas  es  wohl  als  sicher  gelten  darf,  dass 
auch  das  Original  sie  aufgewiesen  hat,  (Die  Fabel  34  ist  im  Ms,  1594 
allerdings  vorhanden,  aber  die  Stelle^  an  der  sie  steht,  —  als  Nn  GO!  — 
spricht  gerade  für  das  oben  Gesagte.)  Ms.  1594  zeigt  indessen  nach 
Fabel  42  noch  starke  Abweichungen^  Umstellungen,  Auslassungen  und 
Zuthaten,  u.  s.  w. ,  so  dass  die  Frage  gestellt  werden  muss,  ob  nicht 
diese  Handschrift  die  Anordnung  des  Originals  bietet.  Wenn  man  in- 
deesen  erwägt,  dass  die  drei  andern  unter  sich  zusammenstimmenden 
Handschriften  die  Autorität  des  An.  Nev.  für  sich  habeop  und  dass  eine 
späte  Reduktion  auf  den  Bestand  des  An.  Nev,  ausgeschlossen  ist^  weif 
ja  gerade  diese  Handschriften  den  latein.  Text  aufgegeben,  also  jede 
Fühlung  mit  dem  zu  Grunde  liegenden  Autor  verloren  haben,  so  wird 
man  zugeben:  Die  ursprüngliche  Anordnung  von  Y  I  muss  dieselbe 
gewesen  sein,  wie  die  der  Mss.  19123  und  24310.  —  Eine  Schwierig- 
keit bietet  nur  die  Fabel  An,  Nev.  Nr,  V ,  über  die  wir  noch  einiges 
hinzufugen  müssen,  was  indessen  besser  erst  später  geschiebL 

Vorher  wollen  wir  sehen,  was  uns  die  Tabelle  und  die  übrigen 
Angaben  über  die  Länge  des  Originals  sagen:  Auch  hier  trennt  sich 
das  Ms,  1594  von  den  übrigen  Handschriften,  denn  es  hat  vier  Fabeln 
(Nr.  48,  49,  50  und  60),  die  in  den  anderen  vorhanden  sind,  nicht, 
bietet  aber  dafür  nicht  weniger  als  neun,  die  in  jenen  sich  nicht  finden; 
dazu  zähle  ich  auch  Nr.  34  u,  64 M,  von  denen  die  eine  nachgetragen, 
die  andere  ebenfalls  eine  erst  nachträglich  zugegebene  Bearbeitung  des 
ersten  Teiles  der  Froschfabel  ist,  (Es  hat  demnach  gar  keiue  Berech- 
tigung,  wie  Hervieujc  I  8,  478  thut,  die  Fabel  Nr.  64  nicht  besonders 
,  2Q  zählen.)  Das  Original  von  YI  hatte  also  ausser  Prolog  und  Epilog 
ursprünglich  59  Fabeln  besessen.  (Auch  Ms.  1594  bat  für  YI  64  Hummern, 


1)  Natürlich  die  Nuoiiner  der  Liste  bei  Hervi'eux. 
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gegen  Hervieux!),  Geborte  nun  aber  auch  das  Anhängsel,  der  soge- 
nannte Ävionnet^  von  ÄDfang  an  zur  .Sammlung?  Eine  Betrachtung  der 
Thatsacheii  läset  diese  Frage  mit  einem  entschtedenen  Ja!  beantworteo, 
im  Gegensatz  zu  Hervieux,  der  Band  I  8.  490  bei  Besprechung  der 
Aualaseung  des  Avionnet  im  Me.  1595  sagt:  „La  raison  me  paratt  eo 
etre  toujours  la  meme^  k  sa^oir  que  toutes  les  additions  faites  k  la  tra* 
duotion  du  texte  de  Walther  sont  Foeuvre  dun  second  traducteur  in- 
€onDu  comme  le  premier.^  Er  wirft  also  den  Avianus  kurzerband  sq- 
aammen  mit  den  übrigen  Zuthaten,  welche  die  üebersetzung  im  Ms.  15Ö4 
erfahren  hat,  ohne  zu  bedenken,  dass  die  letzteren  nur  bei  Ms.  1594 
Yorkommen,  während  der  Avian  auch  in  den  Mas.  19123  n.  24310  ?or* 
liegt.  Wollte  man  die  Ansicht  Hervieux"  theilen ,  dann  müsste  man 
auch  konsequenterweise  annehmen ,  auch  die  andern  in  Ms,  1595  aus* 
gelassenen  Fabeln  (10^  41  u.  43)  haben  der  Sammlung  nicht  angehört, 
d.  fa.  man  müsste  einer  einzigen  Handschrift  Recht  geben  gegenüber 
allen  anderen^  die  unter  eich  übereinstimmen,  was  um  so  weniger  am 
Platze  ist,  als  gerade  die  Hb*  1595  am  flüchtigsten  (kursiv,  nach  Ho- 
bert  1  S.  CLXVII)  geschrieben  ist,  und  dadurch  die  Annahme  Teno* 
laset,  jene  Fabeln  seion  in  der  Eile  übersehen,  und  der  Avianus  ans 
gleichem  Grunde  weggelassen  worden.  Wie  im  Folgenden  bewiesen 
werden  wird;  hat  der  Avianus  dasselbe  Schicksal  in  Ms.  1594  erduldet, 
wie  die  dem  An.  Ne?.  entnommenen  Fabeln,  wodurch  seine  Zugehörig- 
keit zur  Sammlung  bis  zur  Evidenz  bewiesen  ist.  Wenn  Herr  Herviem 
trotz  alledem  an  seiner  Meinung  festhalten  wollte,  so  müsste  er  sieh 
dazu  bequemen,  drei  Hände  anzunehmen^  nämlich  den  Uebersetzer  des 
An.  Nev.j  den  des  Avianus,  und  endlich  den  Ueberarbeiter ,  welcher 
dem  Ganzen  noch  da  und  dort  etwas  anflickt,  eine  Annahme,  die  — 
ganz  abgesehen  davon,  dass  Hervieux  den  Verfasser  des  Avionnet  mit 
dem  Ueberarbeiter  identifizieren  mochte  —  mindestens  das  gegen  sieb 
hätte,  dass  sie  der  einzigen  Handschrift  1595  zu  Liebe  aufgestellt  wäre. 
Die  Sammlung  enthielt  also  ursprünglich  Prolog  -^  59  Fabeln  + 
Epilog  +  Prolog  +  18  Fabeln  -\-  Epilog,  im  Ganzen  also  81  Stacke, 
eine  Zahl,  die  in  der  Tbat  in  zwei  Handschriften  noch  un veraehrt  vor- 

liegt 

Dabei  muss  die  Sammlung  von  Anfang  an^  wie  sie  es  im  Ms.  1594 
noch  iet,  mit  der  lateinischen  Vorlage  verbunden  gewesen  sein.  Das 
beweist  die  Fabel  XXXVIII  (wenn  nicht  hier  Ms.  1594  allein  abweicht, 
waa  unwahrscheinlich  ist^  da  doch  wohl  Robert,  der  I  S.  XC  die  Fabel 
bea|mcht,  dies  bemerkt  haben  miisste),  wo  ursprünglich  Ltiptis,  vidpts 
(t  atmia  die  Helden  sind,  wo  aber  nach  der  ausdrücklichen  Angabe  ?oii 
Uoberl  (a.  a.  0.)  die  Vorlage  von  Ms.  1594  lepus  statt  lupus  Umi^ 


y 


eine  für  die  franz.  QestnltuDg  der  Fabel  uQgemeia  wichtige  AeoderuDg, 
von  der  Bpater  noch  eingehender  gehandelt  werden  wird  (s.  die  Be- 
iprechung  der  Fabel  XXXVI ü!). 

Damit  ist  auch  die  Frage,  ob  eine  der  Torhandenen  Handaehrifteii 
das  Original  seibat  ist,  entschieden,  und  zwar  verneint.  Das  Ms,  1594 
kann  keinen  Anspruch  darauf  machen^  da  es  erstens  einige  Fabeln  nicht 
haty  welche  die  übrigen  Hae.  in  Uebereinatimmyng  mit  dem  An.  Nev. 
anfweiaen,  und  da  es  ferner  in  den  meiaten  Fällen  mehr  Verse  hat,  wie 
die  letzteren,  so  dass  diese  gekürzt  (und  auf  den  Bestand  des  An.  Nev, 
redaziert)  sein  müssten,  was  dem  gewöhnlichen  Entwicklungsgang,  den 
die  Texte  unter  den  Händen  von  Abschreibern  und  Ueberarbeitern 
durchzumachen  haben,  zuwiderliefe»  —  Die  anderen  Hsa.,  welche  zum 
Tbeil  dem  Original  in  Bezug  auf  Zahl  und  Anordnung  der  Fabeln  gleich 
sind  (oder  doch  fast  gleich),  können,  da  sie  den  lat.  Text  nicht  ent- 
halten^  ebenfalls  nicht  als  Original  angesehen  werden. 

Aas  dem  Umstand  indessen,  dasB  Ms,  1594^  obwohl  es  in  so  vielen 
Punkten  vom  Original  (ich  meine  natürlich  in  dieser  ganzen  Auseinander- 
setzung immer  das  Original  der  Uebersetzung)  abweicht,  dennoch 
die  lat  Vorlage  enthält,  und  zwar  in  einer  Form,  die  sicher  zum  Teil 
eiofach  der  Vorlage  des  Originals  gleich  ist,  erwachsen  einige  Schwierig- 
keiten: Die  vorher  genannte  F\bel  beweist^  dass  der  lat.  Text  von 
Ms.  1594  mit  der  franz.  Ueberaetzung  zugleich  direkt  oder  indirekt  aus 
dem  Original  entnommen  ist,  da  es  völlig  unwahrscheinlich  ist,  daae 
erat  ein  Abschreiber  die  Uebereinsrimmung  zwischen  dera  latein,  und 
franz,  Text  (wieder)  hergeiütellt  hätte,  indem  er,  beide  aus  veraehiedenen 
Handschriften  entnehmend,  den  einen  oder  andern  jo  nach  Bedürfnis 
geändert  hätte.  Dass  der  franz,  Text  der  nachträglich  geänderte  wäre, 
ist  ohnehin  unglaublich^  da  ja  unter  dem  Einfluss  der  neuen  lat.  Lesart 
die  Fabel  eine  ganz  andere  geworden  ist;  und  da  sicher  nicht  anzu- 
nehoien  ist,  dass  ein  mittelalterHcher  Schreiber  einem  vulgären  Text  zu 
Liebe  einen  lateinischen  willkürlich  und  absichtlich  ändert,  so  ist  das 
vorher  Gesagte  bewiesen  —  Man  darf  sonach  mit  ziemlicher  Sicherheit 
behaupten,  dass  der  grössere  Teil  der  lat  Vorlage,  wie  sie  das  Ms.  1594 
enthält;  aus  dem  Original  stammt  (wohl  nur  mit  Ausnahme  der  diesem 
fremden  Fabeln).  Dafür  spricht  ja  auch  die  ursprüngHche  Auslassung 
der  Fabel  34^  welche,  wie  schon  erwähnt,  im  Original  der  Uebersetzung 
nicht  vorhanden  gewesen  sein  kann.  Denn  wenn  der  Schreiber  der  von 
uns  unter  Ms  1594  verstandenen,  mit  den  drei  Handschriften  in  Paris, 
I^ndon  und  Brüssel  identischen,  Vorlage  dieser  Handschriften  sich  von 
Anfang  an  zweier  Handschriften  bedient  hätte,  einer  lateinischen  und 
einer  davon  getrennten  französischen,  so  hätte  er  doch  sicher  das  Fehlen 
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von  Fabel  34  bemerkt»  und  dieselbe  gleich  an  ihrer  Stelle  eingetragen. 
Er  folgte  im  Gegenteil  bis  ungefähr  Fabel  43  powobl  in  Bezui^  auf  den 
lat*  als  den  franz.  Text  der  Vorlage,  und  entfernte  sich  erat  dann  von 
derselben ,  yielleicht  veratilaast  durch  irgend  eine  fremde  Sammlungp 
oder,  waa  mir  weit  wahrseh einticher  ist,  durch  die  Langeweile,  und  die 
Begier,  seibat  thätig  einzugreifen.  Eine  andre  Handschrift  des  An.  NeT» 
muaste  er  aber  unterdessen  wohl  kennen  gelernt  haben;  denn  aus  ihr 
entnahm  er  die  ursprünglich  der  Ueberaetzung  fremden  Fabeln  XXI % 
XXXIV  und  die  zw^ei  ebenfalls  in  einigen  Handschriften  dieses  Autor» 
vorhandenen  Stücke:  De  capone  et  accipitre  und  De  Lupo  et  pastore. 
Ob  die  übrigen  von  ihm  zugegebenen  Fabeln  ihm  zugehöreD^  oder  ob 
und  von  wem  sie  entliehen  sindj  wage  ich  jetzt  noch  nicht  2U  ent- 
scheiden; auch  die  andere  sich  notwendig  ergebende  Frage,  wie  die 
Auslassung  von  Fabel  48,  49,  50  und  60  aufzufassen  sei,  musa  on- 
beantworlet  bleiben. 

Soviel  ist  indeesen  jetzt  wohl  hewiesen ,  dass  der  Verfasser  der 
Grundlage  von  Ms.  1594  sich  durch  etwa  zwei  Drittel  der  Handschrift 
rein  abschreibend  verhält^  und  sich  bis  dahin  keiner  andern  Hb.  des 
An»  Nev.  bedient. 

Daraus  ergibt  sich  nun  eine  weitere,  nicht  uninteressante  Konse- 
quenz für  die  Fabel  V,  —  ich  muas  sie  indessen  hier  mit  allem  Vor- 
behalt geben  —  die  bekanntlich  in  den  drei  anderen  Has,  geineinsiin 
von  ihrem  alten  Platz  gerückt  worden  ist:  Die  eben  gemachte  Erwäg- 
ung, welche  ausschliesst,  dass  in  der  Grundlage  des  Ms.  1594  die 
Fabel  V  einer  andern  Hs.  des  An.  Nev.  zu  Liebe  wieder  an  ihren  alten 
Platz  gerückt  worden  sei,  und  eben  der  Umstand,  dass  die  Stellung 
dieser  Fabel  beim  An  Nev,  und  in  Ms,  1594  die  gleiche  ist,  berechtigen 
zu  dem  Schlüsse,  dass  hier  das  Ms.  1594  den  drei  andern  Has.  gegen- 
über im  Recht  ist,  was  so  viel  heisst,  als  eine  gemeinsame  Aendernng 
des  ursprünglichen  Verhältnisses,  also  einen  Zusammenhang  zwischen 
den  letzteren,  annehmen.  Es  wäre  interessant,  zu  wissen^  welchen  Ent- 
scheid die  genauere  textkritische  Behandlung  unserer  Handschriften  über 
die  Frage  geben  wird. 

Das  Verhältnis  der  Handschrirten  unter  sich  ist  mit  dem  Gesagten 
allerdings  noch  keineswegs  klar  gestellt;  die  Varianten,  die  uns  bis 
jetzt  zu  Gebote  stehen,  erlauben  uns  auch  nicht,  es  jetzt  schon  weiter 
zu  beleuchten.  Zwar  sind  die  Varianten,  die  Robert  und  Hervieux 
bieten^  gar  nicht  so  wenig  zahlreich,  dass  man  nichts  daraus  Bchliesa^n' 
könnte  (Robert  bietet  für  Y  1  33  Var,  und  für  den  Avionnet  7:  woza 
für  den  ersteren  bei  Hervieux  noch  drei  kommen),  aber  da  wir  nur  in 
ganz  wenigen  Fällen  drei  Hss,  vergleichen  können^  so  ist  unser  Urteil 


iotwendiger weise  immer  ein  beschräoktes,  ganz  abgesehen  davon,  daes 
owobl  Robert  als  Hervieax  bei  Ana  wähl  der  Varianten  gerade  keioe 
glückliche  Hand  gehabt  haben  ^  L    Hervieux  bietet  uns  zweimal  die  Ge- 
legenheit; drei  Hsa.  vergleichen  zu  köönon:    Das  eine  mal  (H.  I  490) 
I      bieten  uns  die  beiden  Verse  aus  dem  Epilog  von  Y  I   (sie  sind  auch 
^^  Ms,  1594  vorhanden,  nur  etwas  zurückverschoben  ( Rob.  H  502))  nur 
^B|en  Beweis,  dass  die  handachriftlicben  Verhältnisse  keinedwegs  einfach 
'     aiady  und  eines  genaueren  Studiums  wohl  bedürfen  (doch  scheint  Ma,  1594 
^^twas  näher  mit  Ms,  1595,  als  mit  19123  verwandt). 
^P       Die  andere  Stelle  (H.  I  492)  beweist  in  der  That  viel  mehr,   als 
Hervieux  selbst  glaubt.     Er  iat  nämlich  zum  Teil  noch  in  der  von  Ro- 
bert 1  8.  CLXVII  geäusaerten  Ansicht  befangen^  der  dort  behauptet, 
die  Handschrift  2287  (bei  uns  Ms.  11H23?)  sei  eine  Kopie  der  Hs.  356 
(bei  uns  Ms.  24310?).    Hervieux  hat  nun  wohl  diese  Ansicht  aufgegeben 
(übrigens   scheint  Robert  das  VerbältniBB  der   beiden  Hse.  umgekehrt 
aufoufassen,  wie  Hervieux:  s,  Robert  I  8.  CLXVII  u.  Hervieux  1  492), 
und  gibt  ausdrücklich  an^  dass  man  wohl  meinen  könne,  die  eine  Hand- 
schrift sei  die  genaue  Abschrift  der  andern,  Ms»  24310  von  Ms.  19123, 
dass  dem  aber  nicht  so  sei:  Die  jüngere  Hs  zeige  zahlreiche  Neuerungen, 
und  viele  veraltete  Wörter    seien  durch    neuere  ersetzt  worden.    Das 
übersieht  er  dabei,  dass  die  paar  Verse,  die  er  citiert,  —  nebenbei  ge- 
sagt lassen  dieselben  die  Neuerungen  gar  nicht  hervortreten,  wie  Her- 
vieux meint,  denn  disi  und  diff  ioifp  und  leUf  selbst  aignel  und  aigneau 
eiod  in  dieser  Zeit  sicher  nicht  so  aufzufassen^  zumal  das  leztgenannte 
im  Reim  mit  eau  steht,    wie   Robert  zeigt,  und   aomit  für  aignel  und 
aigneau  den  gleichen  Lautwert  voraussetzen  lässt;  —  wenigstens  eine 
Abweichung  haben,  welche    sicher  nicht  als  Neuerung  gefasat  werden 
kann:  nämlich  cilz  und  h  leu  im  Anfang  des  vierten  Verses.    Da  auch 
Ms,  1594  hier  le  leu  hat,  wie  man  bei  Robert  I  58  nachsehen  kann,  so 
Q1U88  man  jedenfalls  annehmen,    dass    zwischen  diesen  beiden  Hand* 


^ 


1)  Zu  allem  Ueber^use  passieren  beiden  OngeitamgkeiteD  oder  Fehler  m  den 
Aogabeo^  welche  die  letzteren  zum  Teil  eotwerteD  So  gibt  Robert  II  34  eiDige 
VariauteD  aus  eioer  Us.  Suppl.  7U6  an,  von  der  er  Dirgenda  etwas  sagt,  uüd 
II  102  gibt  er  vier  dem  Avian  zugehörige  VariatitüD  aus  der  Hs,  761G.  3,  welche 
doch  nach  seiner  Hgeoeo  üud  Hervieux' Angabe  (bei  letzterem  iat  sie  mit  der  Be- 
zeichnung 1595  belegt)  Überbau pt  keinen  Avian  eBtbält.  —  Hervieux  scheint  auf 
S,4S8,  Band  I»  einen  Drucke  oder  Schreibfehler  xu  haben,  da  er  angibt,  der  erste 
Vera  der  Fabel  l  laute  im  Ms.  1594:  Du  cot  on  ua  fumitir  estoitp  und  ina 
Mt  1595;  üo  coq  sur  .  .  »,  was  der  Aussage  Robert'«  I  82  widerspricht,  und 
in  Aübetrachr  dessen,  dass  Hervieux  meist  von  Hubert  abhängt»  ala  Fehler  zu  be- 
Keiohnen  tat 
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flchriften  irgend  ein  Zusnminenhatig;  eine  Verwandtaohaft  exiatiertf  un9 
fernüF^  dasa  zwischen  Ms,  19123  und  Ms  24310  gar  keine  so  nahe  Ver- 
wandtschaft^ wie  sie  Robert  und  Hervieux  wegen  der  Uebereinstiminaiig 
Id  Ordnung  und  Zahl  annehmen,  besteht.  Diese  sind  ja,  beim  Licht 
betrachtet,  in  Ms,  1595  ebenso  erhalten,  nnd  Itönnen  sehr  wohl  in  jene 
beiden  Handschriften  unversehrt  und  rein  zufällig  aus  dem  Original 
übergegangen  sein. 

In  diesen  Punkt  kann  indessen  natürlich  erst  nach  genauer  Kennt- 
nissnahme  der  Handschriften  wirkliches  Licht  gebracht  werden;  denn 
fest  steht  das  Gesagte  nur  zum  Teil,  da  das,  was  früher  über  Fabel  V 
ausgeführt  wurde,  widerstrebt. 

Aus  den  Varianten,  welche  uns  Robert  angibt,  können  wir  noch 
eine  Schiussfolgerung  ziehen:  Wir  finden  nämlich,  dasa  gerade  eine 
jener  Handschriften,  welche  scheinbar  dem  Original  am  nächsten  steheD, 
Ms,  24310,  ziemlich  häufig  mehr  Verse  enthält,  als  Ms.  1594,  und  dasa 
sich  diese  Verse  regelmäasig  als  Interpolationen  darstellen.  Ich  spreche 
?on  den  Varianten,  welche  Robert  an  folgenden  Stellen  angibt; 
1)  Fabel  XVIH,  (R.  I  läl),  Var.  c;  2)  Fabel  XXVIII,  (R.  1 140)  Var.i; 
3)  Fabel  XLI,  (R  1  319),  Var.  a;  4)  Fabel  XLVI,  (R.  11  38),  Var.  a, 
wo  jedesmal  der  Text  in  Ms.  356  (24310)  eine  Zuthat  von  zwei  Versen 
aufweist,  die  alle  ohne  Ausnahme  eingeschoben  sind.  Es  ist  stark  tu 
bezweifeln,  dass  Robert  alle  derartigen  Fälle  verzeichnet  habe»  da  ja 
seine  Variantenangabe  auf  Vollständigkeit  sicher  keinen  Anspruch  machen 
kann.  Wie  dem  indessen  auch  sein  mag,  die  Fälle  beweisen  uns,  dasa 
die  eine  der  dem  original  scheinbar  am  nächsten  stehenden  Hand- 
schriften sich  in  manchen  wichtigen  Punkten  mehr  von  demselben  ent- 
fernt, als  Hq.  1594,  von  der  man  doch  a  priori  anzunehmen  geneigt 
sein  möchte,  sie  habe  ihren  aonstigen  starken  Abweichungen  ent- 
sprechend auch  einen  unsicheren  Text.  Die  letztere  behält  also  dem 
Ms,  24310  gegenüber  in  nicht  seltenen  Fällen  Recht,  und  scheint,  so- 
weit es  das  geringe  Material,  das  uns  bis  jetzt  zur  Verfügung  steht, 
überblicken  lässt,  auch  gegen  die  beiden  anderen  Hss.  zuweilen  das 
Bessere  zu  bieten,  wenn  auch  im  Ganzen  Ms.  1595  —  von  Ms.  19123 
wissen  wir  fast  nichts  —  öfter  das  Richtige  zu  haben  scheint^ 

Die  Vergleichung  mit  dem  lat.  Test,  wie  er  bei  Foerater  vorliegt, 
und  besonders  mit  den  bis  jetzt  bekannten  Varianten,  scheint  zu  der 
Behauptung  zu  berechtigen,  dass  Ms.  1594  keine  Zuthaten  aufweist, 
welche  den  Text  der  Fabeln  solbst  angehen.  Denn  wir  haben  unter 
den  Varianten  nur  einen  einzigen  Fall,  wo  eine  andere  Handschrift 
weniger  Verse  aufweist,  als  Ms,  1594.  Das  ist  der  Fall  bei  Fabel  LVIQ 
(R  II  483)  Var.  e,    wo  aber  eine  Vergleichung  zeigt,  dasa  die  xweite 
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Hs.  7616,  3  (1595)  im  Unrecht  ist,  weil  ihr  der  Reim  zu  Bomenir  fehlt 

und  weil  sie  den  Ausdruck  De  ce  que  le  Jui/s  li  disi  so  rasch  nach 
einander  zweimal  bringt:  eine  augenfällige  Verderbnis,  die  wohl  auch 
aus  der  dieser  Handschrift  eigenen  Flüchtigkeit  zu  erklären  ist 

Das  Ms.  1594  hat  im  Verhältnis  zu  den  anderen  Handschriften  eine 
grosse  Menge  Ztithaten,  die  aber  alle  rein  äusserlicher  Natur  sind.  Von 
den  zugegebenen  Fabeln  wurde  schon  gesprochen.  Der  Verfasser  der 
Grundlage  von  Ms.  1594  hat  überhaupt  im  Oanzon  das  Bestreben  ge- 
habt, seine  Vorlage  genau  zu  kopieren^  scheint  aber  Gefallen  daran  ge- 
funden zu  haben,  da  und  dort  etwas  anzuflicken,  und  zwar  sowohl  im 
Lateinischen  als  im  Französischen.  Dass  ert  in  Bezug  auf  die  neuen 
Fabeln,  wohl  von  anderen  Manuscripten  abhängig  ist,  habe  ich  schon 
gesagt;  aber  auch  in  Betreff  der  am  Ende  jeder  Fabel  zugegebenen 
Verse  dürfte  er,  wenn  auch  oft,  doch  nicht  immer  selbständig  sein. 
Wenigstens  ist  es  mir  in  einem  Falle  gelungen,  nachznweisenj  dass  er 
einen  fremden  Autor  benutzt,  was  wohl  zur  Annahme  berechtigen  dürfte, 
dass  er  noch  öfter  bekannten  Schriftstellern  folgt.  --  Der  Fall,  den  ich 
meine,  ist  in  Fabel  X  [De  rustico  et  colubro)  (R.  U  33)  zu  finden.  Es 
sind  nämlich  an  dieser  Stelle  6  Verse  zugegeben,  welche  so  lauten: 
üne  souris  qni  est  en  escharpe  Le  bien  dedens  mfujue  et  charpe,  Le 
feil  quant  il  est  au  giron  Art  et  de»truit  tont  environ.  Le  serpent  qu'eet 
en  sain  cachiez  Fait  au  soigneur  mout  de  meschiez.  —  Ohne  behaupten 
zu  wollen,  dass  dies  die  Quelle  diet^er  Verec  sei,  da  ja  auch  beide  eine 
gemeinsame  Vorlage  benutzt  haben  können,  will  ich  doch  darauf  hin- 
weisen, dass  bei  Odo  de  Ceritonia  (Hervieux  II  636)  die  Schlange  selbst 
aagt:  „Nonne  iterum  noeti  (jucd  Herpens  in  ainu,  Mus  in  pera,  ignis 
in  gremio,  mercedera  pessime  hospitibus  reddunt".  Dem  interpolator 
auf  seinen  Pfaden  länger  nachzugehen  ^  fehlte  es  mir  an  Zeit  und  an 
Kenntnis  der  mittelalterlichen  Litteratur. 

DieZuthaten  des  neuen  üeberarbeiters  sind  in  der  That  so  äusser- 
lich  angefügt  nnd  so  schlecht  mit  dem  schon  bestehenden  Text  ?er- 
banden,  dass  es  nicht  schwer  ist,  sie  davon  zu  scheiden  (wenigstens 
für  Y  I;  für  den  Avionnct  ist  das  schwieriger,  weil  uns  bis  jetzt  jede 
genauere  Kenntnis  des  lateinischen  Testes  abgeht).  Sie  sind  selten 
einer  eingehenderen  Betrachtung  wert,  denn  häufig  knüpfen  sie  beinahe 
sinnlos  an  irgend  ein  Wort  des  Textes  an,  ohne  aber  mit  demselben 
in  logischem  Znsammenhang  zu  stehen:  Der  auffälligste  Fall  dieser  Art 
iat  wohl  in  der  Fabel  De  Vipera  et  Lima  zu  finden,  wo  die  Geschichte 
von  der  gestohlenen  Feile  eben  nur  diesen  Gegenstand  mit  der  eigent- 
lichen Fabel  geraein  hat.  —  Es  ist  leicht  festzustellen,  was  Eigentum 
des  Ueberarbeiters  ist;  und  waR  nicht      Die  Zuthaten    erstrecken  sich 
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einzig  und  allein  auf  die  Moral.  Vergleiche  dazu  die  folgende  Tabelle, 
bei  der  ich,  da  die  fremden  Fabeln  nicht  in  Betracht  kommen,  wieder 
die  Einteilang  des  An.  Not.  zu  Grande  gelegt  habe. 
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in  Ms.  1594 


Die  Fälle,  in  denen  mir  die  Anzahl  der  zugegebenen  Verse  bis 
jetzt  noch  nicht  sicher  schien,  wurden  mit?  bezeichnet. 

*)  Es  scheinen  auch  im  Anfang  der  Moral  einige  Verse  zugegeben, 
die  ich  in  Klammern  angegeben  habe,  ohne  indes  behaupten  m  wollen^ 
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dasB  diese  nioht  auch  schon  dem  Original  der  Uebersetzung  angehört 
haben  könnten. 

**)  XXI»  gehört  dem  Original  der  Uebersetzung  nicht  an.  — 
Ebenso  XXXIV. 

♦♦•)  Bei  Fabel LVm  (R.  I  297)  setze  ich  18  Verse  als  Zuthat  an: 
da  augenscheinlich  der  Bruch  innerhalb  der  bei  Robert  ausgelassenen^ 
weil  unleserlichen^  sieben  Verse  stattfindet,  die  von  der  andern  Hss. 
gebotenen  vier  Verse  aber  genau  dem  latein.  Texte  entsprechen,  so 
müssen  wohl  die  letzten  drei  Verse  der  Lücke  schon  zu  der  Erweiter- 
ung gehören^). 

Auch  von  den  neu  hinzugekommenen  Fabeln  sind  einige  im  Ver- 
hältnis zum  latein.  Text  stark  erweitert,  wie  ja  überhaupt  der  lieber- 
arbeiter  weit  weniger  genau  seiner  Vorlage  folgt,  als  der  eigentliche 
Uebersetzer.    Diese  Zuthaten  gehören  nicht  hieher. 

Wenn  der  Avionnet  thatsächlich,  wie  ich  früher  zu  beweisen  ge- 
sucht habe,  von  Anfang  an  unserer  Sammlung  angehörte,  so  hat  er 
jedenfalls  das  Schicksal  des  vorausgehenden  Y I  geteilt,  d.h.  er  musste 
sich  Zuthaten  gefallen  lassen,  wie  wir  sie  soeben  kennen  gelernt  haben. 
Oder  umgekehrt:  Wenn  der  Avionnet  solche  Zuthaten  aufweist,  wie 
Y  I,  so  ist  damit,  in  Verbindung  mit  dem  schon  früher  Vorgebrachten, 
bis  zur  Evidenz  bewiesen,  dass  Hervieux'  schon  besprochene  Ansicht, 
welche  den  ganzen  Avianus  als  Zuthat  auffasst,  irrig  ist.  —  Obwohl 
beim  Avionnet   solche    Angaben   schwerer    zu  machen   sind,    da   der 


1)  Da  das  Ms.  1594,  wie  es  bei  Robert  vorliegt,  3337  Verse  enthält,  so  können 
wir  uns  schon  ein  Bild  von  der  ursprünglichen  LSnge  von  Y  I  machen,  indem 
wir  die  Zuthaten  abziehen.   Doch  ist  zu  beachten,  dss  die  ausgelassenen  vier  Fabeln 

Verse ; 


hincuzuziChleii  sind.  Ea  siod. 

wie  oben  berechnet, 

abzuziehen : 

734 

ferner  für  Fabel  XLVn    : 

34 

LVI 

[      46 

LVn      : 

!      34 

LIX 

1      52 

LX 

i      42 

LXI 

i    162 

LXII 

40 

LXIII     : 

28 

LXIV     : 

68 

also  im  Gauen 

1240 

Verse. 

Mithin  enthiUt  das  Original  von  Y I,  abgesehen  vom  Avionnet  und  den  in  Ms.  1594 
aosgelassenen  vier  Fabeln,  3337—1240  =  2097  Verse,  und  mit  diesen  letzteren 
2097  +  368  =  2465  Verse.    (LY  =  3590  Verse!) 
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Prolog 

20  (16) 

I 

12 

11 

8 

111 

4 

iV 

b 

V*) 

6PP 

VI 

— 

VII 

10 

VIII 

4 

IX») 

61"? 

lat  Text  uns  nicht  bekannt  ißt,  so  können  wir  doch  mit  vollkommener 
Sicherheit  die  üxiatenz  solcher  Zutbaten  darthun,  wie  die  folgende  Liste 
zeigen  wird.  Dabei  hl  auch  nicht  zu  vergessen,  dase,  ebeneo  wie  VI, 
auch  Y-A  eine  ganz  fremde  Fabel  aufweist,  die  nur  im  Ms.  1594  vor- 
handen isf,  nämlich  die  Fabel  XIX.  —  Soweit  ich  es  bis  jetzt  fest- 
etellen  kann,  ist  das  Verbältnis  der  Zuthaten  in  Y-A  das  folgender 
(Die  arabigchen  Ziffern  bedeuten  die  Anzahl  der  zugegebenen  Verte, 
soweit  diese  bis  jetzt  featgesteltt  werden  konnte;  die  römischen  die 
Fabeln  in  der  Anordnung  von  Y-A.) 

X 

XI 

Xll*) 

XIII 

XiV 

XV 

XVI 

XVII 

xvni 

Epilog 

•)  Diese  Fabeln  scheinen  bei  Y-A  eine  ganz  andere  Moral  zu  bieten,, 
als  die  mir  bekannte,  so  dass  ich  ihretwegen  keine  bestimmten  An- 
gaben wagen  kann.  —  Eine  Hummiernng  wird  dadurch  wertlos. 

Trotz  den  ihr  anhaftenden  Unsicherheiten  beweist  uns  die  Liste 
das  Dasein  der  besprochenen  Zuthaten,  und  damit  endgilrig  die  Zu- 
gehörigkeit des  Avionnet  Kur  Sammlung. 

Zweitens  müssen  wir  aus  der  Thataache,  dass  auch  der  Avionnet 
überarbeitet  ist,  eine  Konsequenz  ziehen,  die  Hervieux  zwar  auch  schon 
gezogen  zu  haben  ach  eint,  —  seine  Annahme  bedingte  sie  ja  auch  — 
die  er  aber  nicht  bestimmt  genug  ausspricht:  Aus  der  Thatsache  näm- 
lich, dass  der  Epilog  des  Y-Ä  orspriinglich  nur  aus  sechs  Versen  be- 
stand (s.  Hervieux  1  S.  491  f.\  ergibt  sich  zwingend,  dass  die  in  dem- 
selben enthaltenen  Zeitbestimmungen,  die  Robert  I  S  CLXVI  und  II 
S.  523  genauer  ausführt,  für  die  Äbfassungszeit  der  Uebersetzung  nur 
in  so  fern  einen  Anhalt  bieten  können,  als  sie  einen  terminus  ad  quem 
abgeben,  und  dasn  ^ie  nur  für  die  Zeit  des  Ueberarbeiters  Geltung  haben. 
Ist  nun  die  Ueberarheitung  wirklich,  wie  Robert  wiltp  um's  Jahr  1332 
verfasst,  so  muss  wohl  die  Entstehungszeit  der  Uebersetzung  selbst,  in 
Anbetracht  der  ziemlich  bedeutenden  Anzahl  von  Zwischengliedern,  die 
anzunehmen  notwendig  erscheint,  auf  das  Jahr  1300  ungefähr  sunick- 
datiert  werden. 
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In  wie  weit  aich  Herr  Hemeux  über  die  eben  besprochenen  Ver- 
hältnisee  klar  geworden  ist;  ist  schwer  zu  sagen,  da  er  besondere  dae 
Wort  copiste  nach  Bedürfnis  ganz  verschieden  anwendet,  so  daaa  man 
nicht  recht  weiss,  ob  er  darunter  den  letzten  Abschreiber  von  Ms,  1594 
versteht,  oder  den  Ueberarbeiter,  den  Verfasser  der  Grundlage  dieses 
und  der  mit  ihm  gleichen  Mannscripte.  Man  vergleiche:  (18.476)  En 
tfite  de  la  premiere  page  le  copiste  s'est  repr^sentö,  etc.  und  8.483: 
Je  le  reproduis  ici  (den  Epilog),  pnrce  qu'  il  fournit  de»  renseignements 
utiles  aur  le  copiate  et  aur  le  temps  oix  il  vivait,  wo  die  Sache  nur 
veratändlich  wäre,  wenn  der  Schreiber  der  drei  Handschriften  auch  zu 
gleicher  Zeit  der  üeberarbeiter  wäre.  Dies  ist  aber  H.  Hervieux'  An- 
Bicht  keineswegs;  denn  er  sagt  auf  8,  486  bei  Besprechung  von  Ro- 
bert's  Zeitbestimmung:  II  est  certain  (jue,  s'il  avait  regard^  de  plus 
pr^s  le  manuserit,  il  no  laurait  paa  risqui^e.  II  aurait  vu  qne,  si  le 
copiste  ctait  un  calligraphe  distingut',  il  6tait  en  m^me  tempa  d'une 
igoorance  qui  ne  permet  pas  de  supposer  un  instant  qull  ait  <ti& 
Tautenr  de  la  traduction  fran^^aieeM.  —  Auf  8,  489  sagt  er 
endlich:  €e  qui  est  dans  toua  les  cas  certain,  c'est  que  ce  n'est  pas 
le  copiste  du  Ms.  1^94  qui  a  augment^  lea  morales  des  fables  latines 
et  qui  a  ensuite  traduit  les  additions  en  fran^^aia.  Je  m'empresse 
d'ajouter  quil  ne  fant  pas  davantage  lui  attribuer  le  devebppement 
constderable  donn^  a  Fepilogue.  Das  zuletzt  Gesagte  ist  vollständig 
richtig  und  nicht  zu  bezweifeln.  Nur  hätte  sich  Herr  Hervieux  irgendwo 
die  Mühe  nehmen  sollen ,  das  Verhältnis  der  Zeitbestimmung  Roberfs 
zur  eigentlichen  Uebersetzung  klar  zu  stellen:  dass  der  Schreiber  von 
Ms,  1594  zugleich  auch  der  Üeberarbeiter  gewesen  sei,  hatte  ja  in  An- 
betracht der  zwei  identischen  Has.  in  Brüssel  und  London  von  vorn- 
herein wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich. 

üeber  das  weitere,  zeitliche  und  textliche  Verhältnis  der  verschiede- 
nen Handschriften  muas  ich  mich  jetzt  noch  jeder  Mutmassung  ent- 
halten. Erst  durch  ein  genaues  Studium  deraelben  wird  man  im  Stande 
sein,  diese  Fragen  zu  beantworten.  Bis  jetzt  können  wir  nur  das 
Folgende  wagen:  Keine  der  vorhandenen  Handschriften  bietet  einen 
mit  dem  des  (3riginals  vollatändig  identischen  Text  Für  die  Mas.  1594 
und  24310  ist  dies  selbstredend;  bei  Ms.  1595  beweist  es  die  aus  Fa- 
bel XLV  besprochene  Variante;  nur  für  das  Ma,  19123,  für  das  wir 


1)  Nebeobei  sei  bemerkt,  dass  Hervieo]^  I  S.  465  mit  Onrecbt  sagt,  Robert 
habe  „fait  aur  le  copiate  et  sur  Ponvrage  Ics  conjeetureasuivantea^.  Robert  spricht 
nicht  vom  Absclireiber,  aoodern  im  besten  Glauben  vom  Verfasser  aetbat:  ^le  peu 
que  noaa  ponvoos  appreodre  aur  cet  aotear  et  aur  le  tempa  oii  il  vivait",  (R,  I 
S,  CLXVI.) 
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nur  drei  Varianten  haben,  (Robert  11  bOb  und  Hervieux  I  490  t)  ist 
dlea  schwerer  nachweisbar,  wenn  auch  höchst  wahrscheinlicli. 

Dasa  das  Ms.  1594  aua  keiner  der  andern  Handschriften  abzuleiten 
htf  ist  klar,  wenn  man  bedenkt,  dass  diese  die  lat.  Vorlage  aicht  ent- 
halten. Doch  scheint  auch  keine  Veraion,  die  mit  einer  dieser  Hand- 
schriften textlich  identisch  war,  diese  Grundlage  abgegeben  zu  haben. 

Für  das  Ms.  19123  ist  dies  wieder  am  schwersten  zu  erweisen; 
doch  gestattet  die  Tbatsache,  claes  in  den  aua  dem  Epilog  zitierten 
Versen  das  Ms.  1594  sich  zu  Ms»  1595  stellt,  und  besonders,  daas  Ms.  1594 
mit  Ms.  ^310  das  Le  ieu  statt  ciiz  der  anderen  Variante  gemeinsam 
hat,  diesen  Schlues.  —  B'ür  Ms.  24310  (=^  356)  ist  die  Sache  schon 
abgethan,  da  dieses  ja  ziemlich  oft  mehr  Verse  (die  sich  als  Zuthaten 
erweisen)  hat,  als  Ms.  1594.  —  Es  bleibt  uns  demnach  nur  noch 
Me.  1595  (^  7613.  3)  übrig.  Doch  können  wir  —  ganz  abgesehen 
dfiTOUi  dasa  es  mehrere  Fabeln  nicht  hat,  —  unbedingt  das  Gleiche  be- 
haupten. Denn  es  ist  an  der  Stelle,  wo  die  früher  schon  besprochene 
Auslassung  vorkommt,  evident  fehlerhaft  (s,  Rob.  II  483).  —  Dabei 
muss  allerdings  zugegeben  werden ,  dass  textlich  mit  den  vorliegendeD 
völlig  gleiche  Handschriften  nur  in  der  Theorie  angesetzt  werden  können^ 
da  ja  jede  Kopie  sich  mehr  oder  minder  stark  von  ihrer  Vorlage  ent- 
fernt, und  deshalb  will  ich  das  oben  Gesagte  lieber  so  ausdrücken: 
Keine  der  uns  erhaltenen  Handschriften  könnte,  auch  wenn  wir  sie  mit 
der  latein.  V^orlage  verbunden  dächten ^  die  Vorlage  unseres  Ms«  1594 
gewesen  sei. 

Bis  jelit  sieht  ako  fest: 

1)  Die  Anordnung  von  Y  I  mnm  dieselbe  gewesen  sein^  wie  sie  die 
beiden  Hes.  19123  und  24310  aufweisen;  nur  scheint  Ms.  1594  in 
Bezug  auf  die  Fabel  An,  Nev.  V  Recht  zu  haben. 

2}  Der  Avionoet  gehört  von  Anfang  an  zur  Sammlung. 

3]  Diese  war  schon   im  Original  mit  der  lateinischen  Vorlage  eng 

verbunden. 

4)  Keine  der  vorhandenen  Handschriften  kann  also  das  Original 
sein. 

5)  Die  lateinische  Voriage,  die  das  Ms.  1594  und  die  ihm  gleichen 
Handschriften  darbieten,  i&t  zum  gröasten  Teil  (wohl  nur  mit  Aus-  , 
nähme  der  fremden  Fabeln)  aus  der  das  Original    begleitenden 
Vorlage  genommen.  —    Der  Verfasser  der  Vorlage  des  Ms,  1594  ^ 
bedient  sich  für  etwa  zwei  Drittel  der  Sammlung  keines  andern 
Exemplars  des  An.  Neveleti. 
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Ferner  ist  anzunehmeo: 

6)  Die  Handschriftea  19123  und  24310  gehSren  gar  nicht  so  eng  zu- 
sammen^ wie  Robert  und  Hervieus  aunehmen. 

7)  Das  Ma.  1594  weist  keine  den  Text  der  Fabeln  selbst  betreffen- 
den  Zuthaten  auf;  ist  also  te^ctlich  vertrauenerweckender,  als 
Ms.  243ia 

8)  Die  Zntbaten  in  Ma.  1594  betragen  etwa  ein  Drittel  des  Qanzea. 

9)  Die  Robert'eche  Zeitbeatimmung  hat  bloa  ihre  Richtigkeit  für  die 
Ueberarbeitung,  welche  das  Me.  1594  aufweist;  die  Sammlung 
selbst  muss  früher  verfaast  sein  (etwa  um  1300). 

10)  Keine  der  uns  iThaltenen  Handschriften  könnte,  auch  wenn  sie 
mit  der  lat  Vorlage  verbunden  gedacht  würde,  die  Quelle  unseres 
Ms.  1594  sein. 


Wenn  ich  jetzt  zum  Studium  der  französiachen  Fassung  von  Y  I 
selbst  übergehe,  rauas  ich  natürlich  voraussetzen^  dass  der  Text  von 
Y  I  rait  dem  von  Ms.  1594,  abgesehen  natürlich  von  den  schon  mehr- 
fach besprochenen  Zuthaten ,  gleich  gewesen  sei  (dasselbe  gilt  natür- 
lioli  auch,  bei  der  Durchnahme  der  in  Ms.  1594  ausgelassenen  Fabeln^ 
von  Ms.  1595,  aus  dem  Roberfc  dieselben  abgedruckt  hat),  was  ich  um 
80  leichter  darf,  als  ich  selten  oder  nie  auf  nebenaächtiche  Einzelheiten 
einzugehen  haben  werde* 

Das  Ms,  1594  bietet  vier  Fabeln  nicht,  die  im  Original  von  Y  I 
vorhanden  waren,  und  bei  Robert,  wie  schon  gesagt,  aus  Ms.  1595  nach- 
getragen sind.  Was  den  Ueberarbeiter  von  Ms.  1594  zu  dieser  Aus- 
lassung veranlasst  haben  mag,  ist  mir  ein  RäthseK  da  eine  Unvorsichtig- 
keit bei  dem,  der  das  Fehlen  der  Fabel  XXI*  und  XXXI V  bemerkte, 
ausgeschlossen  erscheint.  Für  irgend  welchen  Zusammenhang  mit  LY 
spricht  nichts;  dagegen  wäre  wohl  möglich,  was  Foerster,  S.  153,  für 
LY  vermutet,  dass  der  ueberarbeiter  aus  Prüderie  die  Fabeln  getilgt 
habe,  wobei  vielleicht  die  Fabel  De  patre  et  filio  aus  Uebereifer  das 
Schicksal  der  andern  teilte.  —  Endlich  sei  noch  eine  Eigenheit  er- 
wähnt, die  Y  I  von  LY  und  dem  An.  Nev*  unterscheidet,  die  aber  den 
Charakter  der  Fabeln  selbst  meist  völlig  unberührt  lässt;  ich  meine  die 
häufige  Benützung  von  Namen  aus  der  Tiersage ^  bei  dem  Verhältnis* 
massig  jungen  Texte  leicht  erklärlich.  Ich  eitlere  einige  Beispiele: 
Fabel  VOI.  Madame  Häutete  la  grue. 

XV.     Thierceliny  ebenso  Fabel  XXXV  Tiercelms^ 

XV.    Dame  Hersan^ 


• 
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Fabel  XVn  und  Fabel  LVIT.    Messires  Bemart  Varcheprestre. 

„      XXXI.  Brichemers  le  cerfs;  Blance  la  brebis, 

„       XLVi    Ynangrin  le  mnnestable, 

^  LIV,  Ysanffrim;  Rouveaux, 
Ferner  die  Bezeichnung  des  Fuchses  durch  renarty  renard  (pasgirnTT 
meist  ohoe  Artikel,  also  noch  als  Eigenname.  Doch  ist  das  Wort  schon 
soweit  zum  Gattungsaamen  geworden,  dasa  ein  Deminutiv  zur  Bezeich- 
nung des  jungen  Fuchses  davon  gebildet  wird;  renardiaus  in  der  Fabel 
De  vulpe  et  aquila(XUD.  Da  diese  Nanien^  wie  gesagt^  ohne  Einfluas 
auf  die  Textgeetaltung  sind,  werde  ich  sie  bei  Besprechung  der  be- 
treffenden Fabeln  nicht  mehr  erwähnen.  —  Nach  dem,  was  eben  über 
diesen  Gebrauch  von  Namen  aus  der  Tiersage  gesagt  wurde,  ist  es 
kaum  wahrscheinüch,  dass  in  der  Fabel  De  Graculo  et  Pavone  Y  I  sich 
wirklich  an  Kenart  le  Contrefait  anschltesst  Der  Name  Thiercelii^ 
kommt  ja  auch  in  Fabel  XV  vor.  (Zu  Max  Fuchs,  Die  Fabel  von  der 
Krähe  etc.,  8.  17.)  VergK  auch  die  bei  Besprechung  der  Fabel  ge- 
machte Bemerkung.  —  Auch  die  oft  erwähnten  Zuthaten  von  Ms.  1594 
bleiben  in  der  nachfolgenden  Besprei^hung  ohne  jede  BerücksichtiguDg. 

Was  die  Anordnung  betrifft,  so  habe  ich  es  aus  rein  praktischen 
Gründen  am  besten  gefunden,  mich  genau  an  die  Reihenfolge  des  An. 
Nev,  zu  halten,  und  die  verschiedenen  Falle  später  zu  klassifizieren. 
(Die  Ueberschriften  sind  die  Foerater's.) 

Der  Prolog  ist  im  Ganzen  genau  übersetzt  und  bietet  wenig  An* 
lasB  zu  Bemerkungen.  Die  lat  Verse  7  und  8  sind  vorgestellt  worden. 
Ihnen  entsprechen  im  Französischen  die  Verse:  A  ce  qu'oisease  ne 
peresso  Mon  sen  n'endorme  ne  ne  blesse  .  ,  .  Diese  sind  mit  dem 
Darauffolgenden  recht  geschickt  verbunden,  und  die  abrupte  Art  des 
Originals  ist  hier  entschieden  yerbessert. 

L    De  Gallo  et  Jaspide. 

YI  entfernt  sich  mit  LY  zusammen  vom  lat  Text:  der  Vers  de^ 
ereteren  Con  dl  qui  point  ne  la  prise  entspricht  genau  dem  V  34 
von  LY  Et  du  con  eil  cui  point  n*(igr€e.  Gar  kein  fremder  Text  bietet 
etwas  Aehnliches;  auch  das  rww  doleret  des  Cod.  Weiss.  V  7  und  das 
moerens  suspirauit  der  Fab.  rhythm.  1  1  können  nicht  als  Ursache  an* 
gesehen  werden. 

II.    De  Lupo  et  Agno. 

Hier  haben  wir  einen  Fall,  wo  die  Aenderung,  die  Y  I  aufweist, 
entechieden  eine  Verbesserung  bedeutet^  obwohl  sie  eigentlich  nur  eine 
Auslassung  ist:  Bei  Phädrua  I  1  läuft  die  Fabel  in  die  Spitze  aus,  dass 
der  Wolf  dem  Schaf  vorwirft,  es  habe  ihn  vor  sechs  Monaten  geschmäht, 
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und  auf  den  Einwurf,  es  habe  damals  noch  gar  nicht  gelebt,  mit  Ver- 
brecberlogik  und  Schlagfertigkeit  antwortet:  Dann  sei  es  sein  Vater 
gewesen*).  —  Der  An.  Nil,  zeigt  die  gleiche  Eigentümlichkeit*  —  Der 
Cod,  Weiss.,  sowie  der  eigeatliche  RooauluB,  verschieben  dagegen  die 
Zeitbestimmung;  sowie  die  Reibenfolge  der  Reden ,  und  verderben  das 
Ganze.  (Rom.  I  2:  Ergo  pater  tuua  fuit  ante  sex  meösea  et  ita  fecit 
mihi.  Numquid  ego  natus  fui?)  Dodd  wenn  der  \Yolf  sagt^  der  Vater 
des  Lammes  habe  ihn  vor  sechs  Monaten  geschmäht,  so  hat  die  Ant- 
wort des  letzteren,  es  habe  damals  noch  gar  nicht  gelebt,  gar  keinen 
Sinn  mehr.  Die  übrigen  Prosabearbeitungen,  so  besonders  der  Romulua 
Nilanti,  zeigen  das  Gleiche.  Dem  entspreckend  bietet  nun  der  An.Ner, 
V,  11 — 14;  ^Fecit  idem  ttius  ante  pater  sex  monsibus  actis.  Cum  bene 
patrisses,  criraine  patris  obi.  Agnus  ad  bec:  Tanto  non  uixi  tempore. 
Predo  Sic  tonat:  An  loqueria,  furcifer?  hnncqne  uorat."  Diesen  13. 
und  14.  Vera  hat  der  Ueberaetzer  von  Y  I  unterdrückt  und  dadurch  die 
Fabel  von  dem  lüstigen  Rest  der  unverstandenen  alten  Fassung  befreit 
und  somit  verbessert.  Die  Aenderung,  resp.  Auslassung  braucht  nicht 
als  eine  absichtliche  aufgefasst  zu  werden,  obwohl  dies  bei  dem  Ver- 
fasser von  Y 1  keineswegs  ausgeschlossen  erscheint.  Vielleicht  wusste 
er  nichtj  was  mit  den  lästigen  Versen  anzufangen  sei,  und  liess  sie  des- 
halb aus.  —  LY  halt  sich  an  die  Ueberlieferung  und  sucht  die  Sache 
dadurch  in  Ordnung  zu  bringen^  dass  er  einschiebt;  (V, 97  u.  99)  Quar 
a  moi  n'auoit  non   de  pere  *  .  .   CIIü;  qul  uos  fiat  si  grant   iniure.     Es 

^^gelingt  ihm  jedoch,  wie  man  sieht,  nicht. 

^^        Auch  Marie  de  France  bietet  die  besprochene  Sinnlosigkeit. 

^B        Odo  de  Ceritonia  lässt  jede  Erwähnung  des  Vaters   weg,   indem 

^"dem  Lamm  vorgeworfen  wird,  eine  Schmährede  ausgestoasen  zu  haben 
zu  einer  Zeit,  wo  es  noch  gar  nicht  geboren  w^ar  liier  ist  also  that- 
sächlich  nur  das  Ende  der  Fabel,  wie  sie  bei  Phädrus  vorliegt,   weg- 


i 

in 


1}  Phädrtifl  selbst  bat  hier,  mit  der  grieehiscboo  Fabel  verglichen,  eine  äasserst 
glückliche  Aeoderuiig  vorgeüommen;  s.  Balm  a.  a.  0.  2741»  (274*  kommt  weniger 
in  Betracht).  Dort  heisst  es  niimlich  nur,  oachrletn  der  Wolf  mit  seiner  ersten 
BeschuIdigaDg  znriickgewieseo  ist:  ^ffHla  n^^vat  jov  nmi{>n  fxov  (koiB6Qri<jai*\ 
arauf  die  bekannte  Antwort:  (.  .  ,  .  ^ijc^f/iw  rorf  yBvvfi^hvnt)^  worauf  der  Wolf 
erwidert  p.deahalb  werde  Ich  dicb  doch  fressen",  Ist  Pliädrus  vielleicht  durch  das 
„TTfff^ß«  /ioi/'*  au  der  Aenderung  veranlaast  worden?  oder  zeigt  er  eine  Ursprung* 
liebere  Version?  —  Bei  Babriiie  89  ist  von  dem  Vflter  des  Wolfs  Uberbatipt  keine 
Rede,  aondern  es  heiast  einfach:  „(Fü  tf'#^^  r/  niQvnt  fAtxQog  u>v  ißlaü(f>fififts'*', 
und  als  das  Lamm  antwortet,  es  aei  noch  gar  nicht  so  alt,  geht  der  Wolf  ku  der 
andern  ßeacbuldigang  Über,  das  Lamm  fresse  auf  seinem  Felde;  die  ijchlussantwort 
ist  die  gleiche. 

Bom«td«cfae  Foraehaocvii  IV.  If 
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gelassen,  wahrend  das  Vorhandene  derselben  vollständig  eotÄprieht- — - 
Die  französische  Uebersetzung  des  Novus  Aeeopue,  Y  11,  stimmt  genau 
zu  ihrer  Vorlage,  und  teilt  mit  ihr  sogar  die,  allerdings  sehr  unwesent- 
liche^ Eigenheit,  dass  von  netin^  statt  sechs  Monaten  die  Rede  ist. 

IIL    De  Rana  et  Mure. 
Nichts  zu  bemerken^   als  dasa   die  Abteilung  bei  Robert  nicht  die 
richtige  ist^  gleichviel  ob  der  Fehler  von  ihm  herrührt,   oder  schon  in 
der  Hs.  zu  finden  ist:   Die  Moral  geht  schon  vier  Verse  früher  an,  als 
er  angibt.  —  Siehe  übrigens  auch  Ncekam  VL 

IV.     De  Cauö  et  Oue. 

S.  LY  IV  und  Neckam  XV,    —     In  Y  1  kommt   unter  den  drei 
Zeugen  der  Fuchs  vor. 

V.    De  Cane  caruem  ferente. 

Diese  Ueberschrift  gilt  eigentlich  für  eine  ganze  Anzahl  von  Fabel 
bearbeitungen  nicht,  da  in  vielen  nicht  carnemj  sondern  ca^eum  gesetrt 
werden  müeste.  Durch  letzteres  unterscheidet  sich  Marie  de  France 
und  die  von  ihr  abhängige  Sammlung  LBG  von  den  übrigen  (vgl.  daza 
Mallj  a.  a- 0,  S.  174),  —  Pbadrua  und  die  auf  ihn  folgenden  Lateiner *)| 
auch  der  Rom*  Nil,  haben  camenL  (So  Phädrus  14:  Canie,  per  flumen 
carnem  dum  ferret  natana)*  —  Marie  hat  ausserdem  die  Eigenheit,  daas 
ßiö  den  Hund  als  über  eine  Brücke  gehend  darstellt:  Passeit  un  Chieos 
desua  un  punt;  Un  formage  en  sa  geule  tint  (Roquef.  V),  eine  Ab- 
weichung, die  die  italienische  Uebersetzung  des  Riccardiano  nait  ihr  teiU: 
Andava  sopra  un  ponte.  Einige  Lateiner^  so  der  Rom.  Nil.,  geben  nicht 
genau  an,  ob  der  Hund  schwimmend  den  Fluss  passierte  oder  nicht 
Korn.  Nil.  V:  ^//wwrm  trunsiens.  Ein  Zwischending  zeigt  auch  die  Prosa- 
bearbeitung des  An.  Nev.  V  (H.  11  428),  w^o  es  heisst:  Cum  iret  Canis 
super  ripam  aquae,  vidit  umbram  oasis^).  —  Sonst  seheint,  soweit 
ich  es  überblicken  kann,  keine  Bearbeitung  mehr  etwaa  Besonderes 
bieten. 

Neckam  kürzt,  wie  der  An.  Nev.,  aber  ohne  Zusammenhang 
diesem,  die  Fabel  stark,  läisist  sie  aber  sonst  unverändert.  Seine  Ueber- 
Setzung,  YII,  folgt  ihm  und  berührt  sich  einmal  mit  Phädrus,  indem 
sie  schreibt:  .  .  *  8on  ombre  resambioit  Un  chien  de  sa  fa^on  .  .  .; 
wie  Phädrus  I  4:    Aliamque  praedam   ab  altero  ferri  putans,  Eripere 


i)  Wie  es  scheint,  mit  der  eiozigen  Auanahoie  der  Sammlang  LBG. 

2)  BabriuB  79  bat  ^^^ag  und  ^fc^ijfi;  die  Fabel  Aesop.  (bei  Halm)  233  btet«ii  i 
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yoluit Es  wird  gewissermassen  die  Habgier  zum  Versuch  des 

Raubes;  doch  ist  dies  auch  sonst  vorauszusetzen  und  unwichtig. 

Y  I  ist  nun  die  einzige  Bearbeitung  (abgesehen  ?om  Riccardiano), 
welche  in  dieser  Beziehung  nicht  entschieden  auf  die  eine  oder  andere 
Seite  tritt.    Sie  bietet  nämlich  char  und  fromage,  in  den  Versen: 

Un  chien  passoit  un  yave  a  nou, 
£d  sa  gueale  un  fromage  mou: 
Autres  dient  qua  ce  yere  chars. 

Doch  entscheidet  sich  der  Verfasser  für  fromage,  denn  im  Vers  7  sagt 
er:  (Convoitise)  Li  dit  que  c'est  autre  fromage.  (Auch  das  dazu  ge- 
hörige Bild  zeigt  eher  einen  runden  Käse^  als  ein  Stück  Fleisch).  — 
Y I  ist  hier  augenscheinlich  von  Marie  oder  LB6  beeinflusst,  und  zwar 
kann  bei  unserer  verhältnismässig  jungen  Handschrift  ebensowohl  LBG 
als  Marie  selbst  eingewirkt  haben,  was  ich  bei  LY  für  ausgeschlossen 
halte.  Vielleicht  bringt  der  Verlauf  unserer  Untersuchung  noch  Auf- 
klärung darüber. 

VI.    De  Oue  et  Capra  et  Juuenca  et  Leone. 
bietet  nichts  Besonderes.  —  S.  Neckam  IX. 

Vn.    De  Füre  uxorem  ducente. 

Während  bei  Babrius  24  nur  das  Hochzeitsfest  des  Helios  begangen 
wird,  wobei  auch  die  Frösche  sich  beteiligen  {Faitioi  fxiv  fjoap  ^HXlov 
S'iQOvg  (JüQTjy  rä  ?wa  ä*iXagovg  ^ye  t<ü  d-tdf  xwjtiovg,  xai  ßargu/oi  äi  Xtfi- 
raiovg  x^Q^^^  W^v.),  wo  aber  von  einem  Diebe  gar  keine  Rede  ist^), 
erhält  die  Fabel  das  Gepräge,  das  sie  im  Mittelalter  grösstenteils  zeigt, 
durch  Phädrus,  der  I  6  den  Dieb  einführt,  und  die  Froschfabel  in  der 
Weise  mit  der  Hochzeitsfeier  des  Diebes  verbindet,  dass  er  sie  dem 
Aesopns  in  den  Mund  legt,  um  die  frohlockenden  Nachbarn  von  ihrer 
Thorheit  zu  überzeugen:  (V.  1  —  2)  Vicini  furis  celebres  vidit  nuptias 
Aesopus  et  continuo  narrare  incipit  ....  —  Es  ist  auffallend,  dass 
Marie  (Roqtief.  6),  wie  die  griechische  Fabel,  die  Vorfabel  unterdrückt, 
worin  ihr  LBG  folgen,  während  doch  die  übrigen  Lateiner,  so  auch 
Rom.  Nil.  I  8  dieselbe  aufweisen. 

Der  einzige  Zug,  durch  den,  wie  es  scheint,  die  gesammte  mittel- 
alterliche Tradition  (auch  Marie)  sich  von  Phädrus  unterscheidet,  ist 
die  Ersetzung  der  Frösche  durch  andere  Wesen,  eine  Aenderung,  durch 
die  die  Fabel  grossen  Schaden  erlitten  hat.    Denn  während  es  völlig 


1)  Aebolich  auch  in  den  Fab.  Aesop.  von  Halm,  Nr.  77,  wo  indessen  nur  die 
Friteche  das  Fest  feiern. 

17* 
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vernÜDftig  ist,  wie  Phädrus  tbtit  (.  .  .  .  Quaedam  dum  stagDi  incola: 
Nuoc,  inquit,  omaes  uous  exurit  lacua  Cogitque  raiBeras  arida  aede  emori, 
Quidnaoa  futurum  est,  ei  crearit  liberosP),  die  Frosche  sich  Tor  der 
Sonneohitze  fürchtea  zu  lassen,  sieht  man  nicht  mehr  ein,  warum  denn 
die  Menschen,  oder  gar  alle  Creaturen  im  Ällgemeioen  eine  so  masa- 
loae  Furcht  erapfiaden  ßollten,  währoüd  ihnen  doch  grösstenteils  die 
Sonne  mehr  lebenspendend  und  wärmend,  als  verderblich  scheinen 
muss.  Doch  zeigt  schon  der  An.  Nil.  10  natio,  und  dies  zeigt  sich  auch 
bei  den  übrigen  Lateinern:  Cod.  Weiss,,  Rom.,  Neckam  (populns)^  Rom. 
Mon.,  den  Codd.  von  Wien  und  Berlin,  etc.,  d.  h.  bei  allen,  welche 
direkt  auf  Rom.  beruhen.  Nur  der  Rom.  Nil.  I  8  bietet  omnis  vmbilis 
creaturas  und  die  von  ihm  abhängige  Marie  hat  vriatures  (während  die 
doch  ebenfalia  von  Rom,  Nil  abhängigen  Fab.  rhythm.  machina  coeU^fis 
haben  (I  8)).  —  Der  An.  Nev.  hat,  mit  gleichem  Sinne,  wie  dort  nalh 
gebraucht  wird,  terra:  »  .  ,  Jouis  aurem  terra  querelis  Perculit.  .  ,  Die 
beiden  franz.  Versionen,  die  wir  zu  besprechen  haben,  schliessen  sich 
genau  an  ihre  reap.  Vorlagen  an:  YI  la  terre;  Y  II  latent.  Sie  habea 
hier  überhaupt  nur  eine  Eigentümlichkeit,  diese  aber  gemein aam:  Der 
Erzähler  macht  selbst  die  Anwendung  auf  den  Dieb,  was  im  Original 
nicht  der  Fall  ist: 

Y  I  (R.  II  28)  Ainsi  dit  le  preudomme  sage:  Ne  devds  de  ce  mi- 
riage  Fairo  tel  joie  ne  teile  faiate  ,  ,  .  etc. 

Y  II  (R.  II  30)  11  n'a  cy  qu  un  larrou  Et  tant  le  redouton  Que  ne 
savons  que  faire  .  •  .  .  etc. 

Wird  man  deswegen  auf  irgend  einen  Zusammenhang  zwischen 
diesen  beiden  Uebersetzungen  schliessen  müssen? 

LY  ist  echon  besprochen*  Er  verhält  sich,  abgesehen  von  dtr 
schon  erwähnten  Abweichung»  nur  stark  erweiternd. 

Vm.    De  Lupo  et  Grue. 

S.  Neckam  L  —  Y  I  erweitert  nur  etwas,  ohne  sich  irgend  welche 
wichtigere  Aenderungen  zu  Schulden  kommen  zu  lassen. 

IX.    De  duabus  Canibua. 

Während  es  bei  Phädrus  I  19  heisat:  „Si  mihi  et  turbae  roeae 
Par,  inquit,  esae  potueris,  cedam  loco'*,  ein  Kampf  aUo  nicht  stattfindet 
(zu  dieser  Fassung  stimmen  Cod.  Weiss.,  Korn.,  Neckam,  Marie,  (LBQ), 
Rom.  Nil  j  Fab.  rhythm.,  endlich  auch  die  Sammlungen  von  Wien  und 
Berlin),  läaat  ea  der  An.  Nev.  zweifelhaft,  ob  nicht  doch  wirklich  ein 
Kampf  stattfindet,  und  gibt  durch  seine  sonderbare  Ausdruckaweiae  Ur- 
sache zu  einer  andern  Auffassung  in  LY.    —    Es  heieet  nämlich  Am. 


* 


I 


Studien  über  die  »og.  Yzopets  (Lyoner  Yzopet,  Yzopet  I  imd  Yzopet  II)    255 

Nev.  IX  7—10:  Plua  prece  posee  minas  putat.  hec  plus  bella  duobus. 
Kescit  posee  miDas  plus  prece,  bella  minis.  Cum  dolor  hanc  arm  et,  plus 
matrem  filius  armat;  Cedit  sola  gregi  .  .  ,  .  Der  Vers  9  lässt  es 
jedenfalls  unentschieden,  ob  ea  zum  Kampf  kommt,  oder  nicht,  und  LY 
fasBt  die  Stelle  nuQ  so  auf,  als  wenn   ein  Kampf  wirklich    stattfände: 

(V.  544—546) 

Tant  fort  cort  aus  a  eeete  chine 

Qu'ftle  U  fait  uuidier  la  place, 

Tout  fuer  de  sod  porprm  la  chace. 
Interessant  ist  dabei  noch,  wie  das  „matrem  filius  armat",  das  doch 
jedenfalls  als  eine  direkte  Unterstützung  der  Mutter  durch  ihre  Jungen 
aufgefasst  werden  muss,  hier  ttbersetzt,  oder  ersetzt  wird:  (V.  543) 
„Quar  Tantre  qu^est  por  sea  cheae  grigne/  also  die  Besorgnis  wegen 
ihrer  Jungen  treibt  sie  an  (s.  auch  die  Anmerkung  Foerster's  zu  diesem 
Vers).  —  Bei  Y  I  kommt  es,  der  Vorlage  entsprechend,  zu  keinem 
Kampf;  genau  wie  dort  weicht  die  Besitzerin,  weil  sie  allein  ist  (Et 
qu^elle  est  seule),  es  wird  also  das  filius  armat  richtig  verstanden  ^).  — 
Wie  die  Dinge  liegen,  bildet  YII,  die  Deberaetzung  von  Neckam's 
Nov^.  AesopnSi  hier  geradezu  einen  Gegensatz  zu  LY,  indem  beide 
ganz  entgegengesetzte  Auffassungen  vortreten.  Es  aei  mir,  um  Wieder- 
holungen zu  vermeiden,  gestattet,  dies  schon  hier  zu  besprechen: 
Während  bei  LY  sich  ein  Kampf  entspinnt,  ändert  der  Uebersetzer  die 
Fabel  Nov.  Aeaop,  XXVIII^  die  doch  keine  Besonderheiten  bietet,  und  _ 
in  allen  Stücken  der  Vorlage  (Rom.)  entspricht,  in  eigentümlicherweise,  ^M 
gänzlich  unabhängig  von  jeder  andern  Fabel  Bearbeitung,  Er  stellt  näm-  ™ 
lieh  die  Sache  so  dar,  dass  die  eine  Hündin  der  fremden  ihr  Lager 
mcht  zum  zweitenmal  überläsat,  und  dass  diese  abziehen  muss,  mit  der 
bedauernden  Bemerkung,  dass  ihre  Jungen  noch  nicht  gross  genug 
seieOj  um  ihr  zu  helfen:  (ß,  1118)  pCertea^  se  fussent  grans,  Dit  l*autre, 
jnes  eofans,  Por  toy  ne  m*en  partisse;  Mais  or,  m'en  partirai,  Et  si  te 
mercirai  Encor  ceate  franchise.^  Jedenfalls  eine  ziemlich  interessante 
Abweichung,  nach  der  aber  die  Moral ^  so  wie  sie  ist,  keinen  rechten 
Sinn  mehr  hat,  „Gardez  vous  de  prester  Et  du  vostre  livrer  A  gent 
de  male  foy:  Car  ja  gr^  n'en  aauront,  Et  rendre  ne  Tvoudront  Piega 
qu'esprouve  soy*** 

X.    De  Rustico  et  Colubro. 
In  der  von  Halm  als   Nr,  97  mitgeteilten  griechischen  Fabel  und 
bei  Phädrus  wird  die  Schlange  nur  erstarrt  gefunden  und  in  den  ^sinus" 

1)  Ebenso  in  der  iL  UeberaetzuDg  des  Rice:  Allora  quella  dentro  coa  li  aaoi 
[eagniaoli  comiociö  a  rispundere  cud  minacctare ,  e  non  rende  la  caaa,  anzi  con- 
l?enDe  che  colei  se  Q^anda5fie  acornata. 
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gesteckt  (Halm»  Fab.  Aes»  97  vnd  mXnoy  (S-na  und  97 ^^  il^  riy  taviov 

Kolnoy)^  WO  sie  erwacht  und  sticht;  —  Im  An.  Nil.  XI  ist  dagegen 
schon  geändert  in  der  Weiöe,  dass  die  Schlange  den  ganzen  Winter 
htndtirch  gepflegt  wird  und  das  Haus  mit  ihrem  Gift  besudelt  (.  ..tota 
hieme  fovit  .  .  .  veneno  multa  foedare  .  .  •  .)  dann  wird  sie  fortgejagt 
(Injurioaos  pellitur).  Von  der  alten  Fabel  ist  alao  wenig  mehr  übrig  ge- 
blieben. —  Die  Umbildung  schreitet  nun  weiter  fort.  Der  Cod.  Weiss. 
hat  sohon,  wie  Rom.  1  10,  pelii  noluitf  und  diese  bilden  so  den  lieber- 
gang  zu  der  späteren  Passung  des  An.  Nev,,  der  das  pellt  noluit  schon 
zu  den  beiden  folgenden  Versen  ausbildet:  (X  7  u.  8)  ^Non  exit  coluber, 
nee  uult  exire,  sed  herei  Amplectenaque  uirum  sibila  dira  mouet"^  — 
Die  franzos*  Fassungen:  LY  und  YI  folgen  der  Vorlage  genau,  nur 
geht  YI  noch  einen  Schritt  weiter,  als  derAn.Nev.j  indem  er,  mit  der 
Proaabearbeitung  des  An.  Not.  (An.  Nev.  Prosa)  gemeinsam,  schreibt, 
die  Schlange  habe  den  Mann  getötet^  was  dort  doch^  wortlich  genommen, 
nicht  gesagt  ist:  (R.  II  34)  Vera  lui  se  trait  et  si  le  mort,  Tant  qne 
8on  hoste  a  laiss^  mort;  vergl  An,  Nev.  Prosa  IX:  Innectene  se  ei, 
ipsum  suo  veneno  cecidifc. 

Odo  de  Ceritonta  und  der  von  ihm  abhängige  Job.  de  Schepeya 
gehen  ihre  eigenen  Wege,  indem  sie  wieder  auf  die  älteste  Fassung 
zurückgreifen:  (Herv.  11  636)  ponens  in  sin  um  suura  calefacit  eum. 
Serpens  calefactua  Hominem  fnrtiter  pungebat.*^  Es  ist  sehr  unwahr* 
Bcheinlich^  dass  hier  eine  direkte  Bekanntschaft  mit  Phädrus  vorliegt, 

l&ber  wie  ist  der  Fall  sonst  zu  erklären?  —  Hier  möchte  ich  nur  noch 
bemerken,  dass  auch  in  der  ital.  Version  des  Rice,  ein  solches  Zurück- 
greifen stattfindet^  indem  es  dort  auch  heieet,  dass  die  Schlange  in  sem 
gesteckt  worden  sei,  die  Besudln ng  des  Hauses  aber  —  naturgemass  — 

{lebenfalls  fehlt.  —  Die  Uebereinstimmung  zwischen  Odo  und  dem  lieber- 
arbeiter  von  YI  in  den  dieser  Fabel  zugegebenen  Versen  wurde  schon 
besprochen. 

XL     De  Äsino  et  Apro, 

Di©  Fabel,  die  erst  im  Cod,  Weiss,  und  Rom.  die  Gestalt  annimmt, 
unter  der  sie  uns  begegnet  *)  ohne  dass  ich  hier  auf  ihre  frühere  Ge- 
staltung einzugehen  brauche,  ist  bei  LY  und  Y  I  wesentlich  dem  An. 
Nev*  entsprechend  abgefasst,  nur  ist  bei  dem  Letzteren  die  direkte  Rede 
des  Ebers  weggelassen*  Marie  (R.  76)  steht  hier  abeeita,  indem  der 
Eber  und  Esel  bei  ihr  zusammen  rennen^  u.  s.  w. 


1)  üebHgens  macht  schoB  der  An.  Nil.  eitien  Vcrauült,  die  Roliheit  derFibd, 
wie  sie  bei  Pliädnis  vorliegt,  zm  schwsiclieD, 
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Xn.    De  Mure  urbano  et  rustico. 
Für  YI  nichts  zu  bemerken.  —  LY  schon  besprochen. 

Xni.     De  Vulpe  et  Aquila. 

Hier  hat  YI  nur  un  des  renardiaus,  was  nicht  richtig  ist,  da  der 
An.  Nev.  wohl  hat  pro  raptaprole,  aber  drei  Verse  später:  redimit  natos. 
Vgl.  auch  Rom.  II,  8:  Vtdpinos  catulos,  und  Phädrus  I  28:  Incolumes 
natos  reddidit.  —  LY  hat  richtig  den  Plural,  dagegen  Marie:  Tun 
«twpor/a  (LBQ  schliessen  sich  wieder  an).  —  Neckam  hat  wieder  genau: 
Vulpis  catulos.  Er  schliesst  sich  hier  im  Ganzen  genau  an  Rom.  an^ 
doch  drückt  er  das  supplex  des  letzteren  nicht  aus,  ähnlich  wie  Y  I 
das  vulpem  placat  des  An.  Nev.  weglässt.  Eigentümlicher  Weise  ist  in 
Y  II  das  supplex  wieder  ausgedrückt,  ohne  dass  man  indessen  eine 
direkte  Anlehnung  an  Rom.  anzunehmen  braucht,  da  hier  die  Bitte 
direkt  gegeben,  das  supplex  also  nur  dem  Sinne  nach  vorhanden  ist: 
(8.  Rob.  n  539)  „Trestous  les  te  rendrai,  Dist  Taigle,  par  ma  fay,  Si 
m'oste  de  peril.^  —  Den  Umstand,  dass  der  Fuchs  den  Feuerbrand  ab 
ara  holt,  den  doch  schon  die  griechische  Fabel  bei  Halm,  Fab.  Aesop.  5 
{xaranrag  än^  jov  ßw/nov  anXayx^oy  f/nnvQoy  anriviyxiv),  ferner  Phädrus, 
An.  Nil.,  Cod.  Weiss.,  Rom.,  und  die  Sammlungen  von  Wien  und  Berlin 
aufweisen^  lässt  sowohl  Neckam  als  der  An.  Nev.  aus,  und  für  den 
ersteren  ist  dies  ein  Fall  für  viele,  wo  Rom.  dem  Phädrus  näher  steht^ 
als  er.  Wir  werden  vielleicht,  im  Hinblick  auf  Hervieux  I  708,  darauf 
zurückzukommen  haben.  Die  übrigen  Bearbeitungen,  soweit  mir  be- 
kannt, zeigen  ebenfalls  das  ab  ara  nicht.  Nur  die  von  Du  M^ril,  S.  194^ 
Anm.  6  aus  Omnibonus  mitgeteilte  Fabel  hat  es,  genau  in  der  Ver- 
wendung, wie  die  schon  citierte  griechische. 

XIV.    De  Aquila  et  Testudine. 

S.  LY.  —  Y  I  geht  nur  etwas  weiter,  als  der  An.  Nev.  Eine  Ein- 
wirkung der  Marie  de  France  brauchen  wir  hier  kaum  anzunehmen. 

XV.    De  Vulpe  et  Coruo. 

Die  Fabel  ist  seit  Babrius  wesentlich  dieselbe  geblieben.  Einige 
Veränderungen  seien  hier  bemerkt:  Bei  Phädrus  1 13  schliesst  die  Fabel: 
Tum  demum  ingemuit  corvi  deceptus  Stupor  und  dieser  Schluss  bleibt 
bei  den  meisten  Bearbeitungen :  An.  Nil.  Tunc  demum  Corvus  ingemuit, 
quia  dolo  esset  deceptus,  ut  ignarus;  Rom.  1  14  (und  fast  wortlich  so 
Cod.  Weiss.):  Tunc  coruus  ingemuit,  et  stupore  detentus  deceptum  se 
poenituit;  An.  Nev.  XV  8:  Asperat  in  medio  dampna  dolore  pudor; 
diesem  schliessen  sich  Y  I  und  LY  an.  —   Hier  wird   also  gewisser- 
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masseD^  bevor  der  Vorhang  fallt,  der  Blick  noch  einmal  auf  den  fiber- 
tolpelten  Raben  gelenkt;  und  diese  Texte  bilden  darin  einen  eigentüm- 
lichen Gegensatz  zu  den  griechischen  Fassungen^  und  der  Neckam's,  zu 
denen  sich  auch  noch  Marie  gesellt.  Im  Griechischen  nämlich  fesselt 
der  spitzbübische  Fuchs  bis  zum  letzten  Augenblick  unser  Interesse, 
indem  er,  nicht  zufrieden  damit,  seine  Beute  erhascht  zu  haben,  den 
Betrogenen  auch  noch  verhöhnt.  Man  vergleiche  Babrius  77,  V.  12: 
rii^tigy  xogal^,  anayra,  rovg  Si  aoi  Xainai^,  und  Halm,  Fab.  Aesop.  204; 
„tJ  xoQot^y  l/ugrä  navTa,  vovv  f,ibvoy  xT^aai.^  Diesen  ziemlich  entsprechend 
bietet  nun  auch  Neckam  (V.  14)  Vulpis  Inquit :  „Prodesset  plus  tacuisse 
tibi.''  Die  Rede  hat  wenig  oder  nichts  mit  den  eben  citierten  griechi- 
schen gemein;  doch  ist  es  auffällig,  dass  auch  hier  der  Erichs  noch 
einmal  spricht.  Sollte  Neckam  in  irgend  einer  Beziehung  stehen  zur 
griechischen  Version?  —  Marie  de  France  lässt  den  Fuchs  nicht  noch 
einmal  sprechen,  zieht  aber,  wie  die  besprochenen  Texte,  unser  Interesse 
noch  einmal  auf  ihn,  indem  sie  sagt:  „Puis  n^ot  il  eure  de  sun  chant", 
gewissermassen  ein  Zwischenglied  zwischen  beiden  Darstellungsarten. 
Auffallend  ist  nun,  dass  der  Ausdruck  Puis  n'ot  il  eure  de  sun  chant 
in  keiner  der  mir  bekannten  Sammlungen  etwas  dem  Sinne  nach  Ent- 
sprechendes hat,  als  bei  YI:  (R.  I  9)  „Qui  lors  sun  chant  bien  pou 
prisa.^  Es  wäre  doch  mehr  als  auffällig,  wenn  diese  Uebereinstimmung 
als  ein  Spiel  des  Zufalls  und  nicht  als  Beweis  einer  direkten  Einwirkung 
der  Marie  auf  Y  I  aufzufassen  wäre.  Doch  wir  kommen  darauf  zu- 
rück. —  YII  stimmt  genau  zu  seiner  Vorlage. 

XVI.    De  Leone  et  Apro  et  Tauro  et  Asello. 

Die  Fabel  als  solche  bietet  für  uns  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen.  — 
Nur  die  Moral  verlangt,  dass  wir  einige  Augenblicke  dabei   verweilen. 

Phädrus  1  21  leitet  seine  Fabel  mit  den  Worten  ein:  Quicumque 
amisit  dignitatem  pristinam,  Ignavis  etiam  locus  est  in  casu  gravi;  was 
vollständig  den  eigentlichen  Sinn  wiedergibt.  Der  An.  Nil.  XVII  dagegen 
schreibt  schon  „Mansuetos  esse  in  dignitate^  und  richtet  so  einen  Vor- 
wurf gegen  den  Löwen,  während  derselbe  doch  den  Esel  treffen  sollte. 
Dies  bleibt  von  da  an  der  Sinn  der  Moral:  Cod.  Weiss.  II  8  bietet 
ein  Zwischending:  Quicumque  amisit  dignitatem;  deponat  audatiam 
pristinam  et  sciat  a  quolibet  injuriam  pati;  Rom.  I  15:  Monet  hec 
fabula  multos  mansuetos  esse  in  dignitate.  (Aehnlich  Vinc.  Bellov.)  — 
An.  Nev.  XVI  11:  Hunc  timeat  casum ;  qui  se  non  fulsit  amico,  Nee 
dare  uult  felix,  quam  miser  optat  opem.  Aehnlich  haben  auch  Rom. 
Nil.  und  die  Fab.  rhythm.  —  Joh.  de  Schep.  hat  den  richtigen  Sinn 
getroffen,  indem  er  aus  Bo^tius  citiert:   Quem  felicitaa  amioum  facit, 
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infortumum  facit  inimicum.  Auch  Marie  de  France  (nod  im  AnschluBB 
an  sie  LBG,  letztere  Sammlung  weniger  deutlich)  hat  den  richtigen 
Sinn:  (Roquef.  XV)  Par  meismee  ceste  resun  Prennoa  esaanple  dou 
Liun;  Quicunquea  chiet  en  nunpoeir  Sil  pert  se  force  et  buh  aveir*  Mult 
le  tiennent  a  grant  vÜte  Neia  li  plusur  qui  Tunt  amö,  —  Die  frz.  Ueber- 
setzungen  des  An.  Nev.;  Y  I  und  LY  geben  beide  die  unvernünftige 
Moral  ihrer  Vorlage  wieder.  Die  einzige  mir  bekannte  Ueberaetzung, 
welche  den  Widereinn  bemerkt  und  getilgt  hat^  iat  die  italienisehe  des 
RiccardianO)  wo  es  heieat:  Noi  dobiamo  intendere  per  lo  Lione  Tuomo 
che  h  euto  posaente,  e  h  caduto  di  Bua  potenziaj  che  recieve  diaervigio 
da  colui  da  cui  egli  a  giä  servito.  E  per  TAflino,  Toro  e  Porco  le  per- 
sone  che  noeciono  quando  poieono. 

XVIL    De  Aßino  et  Catulo  et  Domino. 

8»  Neckam  V.  —  LY  nichts  Beaonderee,  —  In  TI  springt  der  Esel 
auf  den  Tisch  seines  Herrn. 

XVin.    De  Leone  et  Mure. 
8.  Neckam  XXXXL  —  Nichts  Besonderes. 

XIX.    De  Miluo  egrotante. 
Nichts  zu  bemerken. 

XX.    De  Hyrundine  aues  monente. 

Bei  Phädrus  ist  die  Fabel  nicht  Yorhanden;  dagegen  finden  wir  sie 
in  der  Sammlung  der  Fab.  Äeaop.  von  Halm  als  Nr.  417,  und  zwar 
entspricht  sie  dort  der  unsrSgen  recht  genau^  wenn  auch  das  Stichwort 
Oeaterley^s  auf  sie  keine  Anwendung  hat,  da  es  sich  nicht  um  Hanf- 
samen ^  sondern  um  die  Mistel,  i'^o^f  dreht ^  welche  durch  den  aus  ihr 
gewonnenen  Leim  den  Vögeln  gefahrlich  wird.  Die  Schwalbe  ermahnt 
die  Vögel  einmal,  wird  verlacht,  und  begibt  sich  dann  in  den  Schutz 
des  Menschen.  —  Der  An.  Nil.,  die  älteste  uns  erreichbare  Sammlung, 
die  die  Fabel  enthält,  hat  dagegen  schon  die  zweimalige  Ermahnung 
(üt  fructicavit^  iterum  ait  Hirundo),  welche  sich  ebenfalls  bei  Rom., 
Neckam,  An.  Nev.  (sowie  deasen  Prosabearbeitung)  und  in  den  Samm- 
lungen von  Wien  und  Berlin  zeigt  —  Marie  de  France  dagegen^  ferner 
LBO^  und  die  Fab.  rhythm.  haben  nur  eine  Ermahnung,  alle  ohne 
Zweifel  im  Zusammenhang  mit  ihrer  gemeinaamen  Grundlage,  dem 
Rom.  Nil.  —  Es  ist  nun  auffallend,  dass,  während  der  An.  Nev,  (wie  alle 
Sammlungen,  die  zu  dcTselben  Familie  gehören),  zwei  Ermahnungen 
hat,  YI,  seine  sonst  treue  Wiedergabe,  nur  eine  aufweist     Sollte  es 
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nicht  erlaubt  Bein,  auch  hier  wieder,  ich  will  nicht  sagen ^  einen  Ein 
fltisB  der  Marie  de  Fr.,  doch  wenigstens  einen  solchen  der  Tradition, 
zu  der  Marie  gehört,  anzunehmen  f  Ob  Marie  selbst  eingewirkt  hat,  da- 
von wollen  wir  später  reden,  —  Y  I  hat  übrigens  noch  eine  Eigenheit^ 
die  mir  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen  ist»  irgendwo  wiederzufindeo, 
nämlich  die^  dass  die  Lerche  der  Schwalbe  auf  ihre  erste,  hier  ein- 
zige, Mahnung  eine  Antwort  gibt:  (R.  1  43)  Dame  aronde,  dist  Taloe» 
II  n'est  paa  sage  qui  loe  A  faire  dommage  au  preudhomme,  etc,  — 
Vielleicht  gelingt  es  noch,  auch  hier  einen  fremden  Einfluss  aufzudecken, 
allein  es  iat  auch  wohl  möglich,  dass  der  Uebersetzer,  der  die  direkte 
Rede  anwenden  wollte,  es  vorzog,  diese  einer  bestimmten  Person  in 
den  Mund  zu  legen.  Sollte  nicht  auch  vielleicht  in  dem  //  «e^Y  pm 
sage  tpu  loe  ä  faire  dommage  au  preudhomme  und  dem  Folgenden  ein 
Abkömmling  des  Gedankens  zu  suchen  sein^  der  bei  Marie  und  den 
verwandten  Texten  die  Vögel  drohen  lässt,  dem  Bauern  Anzeige  zu  er- 
statten, d.  h.  des  Gedankens,  dass  es  unrecht  wäre^  demselben  zn 
sohadeoP  (s,  Marie,  Roquef.  XVIII:  Au  sem^our  i  vnnt  retratre  Le 
cunseil  que  kir  ot  duü<5).  Obwohl  ich  nicht  wage,  dies  fest  zo  behaup- 
teUj  80  halte  ich  es  doch  keineswegs  für  unmöglich. 

Die  Einführung  der  direkten  Rede,  und  zwar  als  Antwort  auf  die 
zweite  Mahnung,  ist  auch  das  Einzige,  wodurch  sich  Yü  vom  Xoths 
Aesopua  nntorschöidot,  Neckam  selbst  stellt  sich,  wie  schon  angedeutet, 
Btreng  zu  Roniulus,  und  zwar  gerade  hier  merkwürdig  genau.  Doch 
ist  er  selbständig,  und  unterscheidet  steh  dadurch,  soviel  ich  sehe,  Toa 
allen  Andern ,  auch  vom  An.  Nev.  —  wie  ja  überhaupt  jede  Beein- 
Huasung  Neckam'a  von  selten  des  Letzteren  gar  nicht  entschieden  genug 
abgewiesen  werden  kann  (a.  weiter  unten)  —  in  der  Einführung  def 
Namens  Progtie  (die  griechische  F'abel  hat  /tltSw^),  ohne  dass  dies  i^^H 
dessen  von  irgend  welchem  Einfluss  auf  die  Gestaltung  der  Fab^' 
selbst  wäre. 

XXI.    De  Ranis  a  Joue  petentibus  regem* 

a*  Die  Fabel  zerfallt  in  zwei  Teile  (vergL  dazu  auch  Foerster 
8.  XIV),  und  es  sei  mir  erlaubt,  obwohl  der  erste  Teil  der  Sammlung 
Y  I  gar  nicht  ursprünglich  angehört,  doch  einige  Worte  darüber  %n 
sagen : 

Die  griechische  Fabel  (bei  Halm,  Fab,  Aesop.  76)  hat  die  Vorfabel 
noch  nichts  dagegen  tritt  diei^e  schon  bei  Phädrua  I  2  auf,  ganz  wesent- 
lich «o,  wie  sie  uns  später  zu  begegntjn  pflegt.  Der  An.  NiL  hat  sie 
wieder  nicht,  wohl  aber  Cod.  Weiss,,  Rom,  Nil,  An.  Nev.  (dessen  Prosa- 
bMrbeitung  sie  wieder  unterdrückt).    —     Odo   de  Ceritonia  bietet  sie 
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nicht;  wie  er  ja  die  Fabel  überhaupt  ungemein  kurz  gibt.  —  Weg- 
gelassen ist  sie  auch  in  den  Fab.  rhythm.^),  ferner,  was  für  uns  wichtig 
ist,  bei  Marie  und  LBG.  —  Dabei  sei  auch  bemerkt  (s.  Foerster  a.  a.  0.), 
dass  die  beiden  Stücke,  wo  sie  vorhanden  sind,  meistens  als  zwei  ver- 
schiedene Fabeln  gezählt  werden,  obwohl  sie  notwendig  zusammen- 
gehören: so  in  der  Lyoner  Hs.  des  An.  Nev.,  so  im  Rom.  Nil.,  wo  die 
Vorfabel  in  den  Prolog  des  zweiten  Buches  verlegt  wird,  während  die 
Froschfabel  selbst  die  erste  dieses  Buches  ist.  —  Aus  dieser  Verkennung 
der  Zusammengehörigkeit  beider  Stücke  mag  es  auch  zu  erklären  sein, 
dass  so  viele  Bearbeitungen,  obwohl  sie  zweifelsohne  derselben  Tradi- 
tion angehören,  die  Vorfabel  auslassen.  So  lässt  es  sich  vielleicht  er- 
klären, dass  in  Y  I  diese  Einleitung  fehlt.  Denn,  wie  schon  gesagt, 
beweist  der  Umstand,  dass  Ms.  1594  die  Fabel  hat,  keineswegs  etwas 
für  Y I,  sondern  gerade  die  Stellung,  die  die  Fabel  dort  einnimmt,  zeigt, 
dass  sie  der  Sammlung  fremd  ist:  sie  tritt  nämlich  als  Nr.  59 ^j  auf, 
also  hinter  den  Fabeln,  welche  dem  Original  von  Y  I  angehören.  — 
Anzunehmen,  dass  auch  hier  wieder  eine  Einwirkung  von  Marie  oder 
LBG  vorläge,  halte  ich  für  zu  kühn,  und  glaube  auch,  dass  wir  dieser 
Annahme  nicht  bedürfen. 

b.  LY,  der  übrigens  hier,  wie  schon  erwähnt,  in  einem  wichtigen 
Punkte  abweicht,  hat  mit  beiden  Teilen  der  Fabel  wenig  Glück  gehabt: 
In  beiden  Teilen  macht  er  grobe  Fehler,  im  ersten  das  Togus  (s.  Foerster, 
Anm.  zu  V.  1088),  im  zweiten  die  mehr  als  komische  Umschreibung 
des  hydrus  (s.  auch  Foerster,  S.  IV):  „La  cyoigne  por  roi  lour  baille. 
Hydro  li  liures  cy  Tapelle,  C'est  aigue  en  grizoiche  nouele.  Hydro  est 
por  ce  li  nons  de  maitre.  Quo  sus  les  aigues  se  suet  paistre,  Ou  por  ce 
que  la  seignorie  Sus  les  raignes  li  est  baillie  ....  etc."  (V.  1154—60)  und 
„Cy  endroit  est  hydre  cyoigne"  (V.  1166J.  Sonst  bietet  er  keinen  Anlass  zu 
Bemerkungen.  —  Bei  Y  I  wird  hydrus  richtig  durch  serpent  übersetzt, 
und  ist  auch  sonst  Alles  in  Ordnung.  Interessant  sind  die  vier  ersten 
Verse  der  Moral  (d.  h.  die  ganze  erste  Moral),  die  für  ebenso  viele  lat. 
Verse  (2  Disticha)  stehen,  wie  ja  der  erste  Uebersetzer  sich  auch  sonst 
einer  löblichen  Kürze  befleissigt. 


1)  Es  ist  auch  auffällig,  dass  die  Fab.  rhythm.  und  Marie,  die  doch  beide 
auf  Rom.  Nil.  beruhen,  hier  gemeinsam  abweichen. 

2)  Der  Ueberarbeiter  merkte  also  die  Lücke  and  sachte  sie  nachträglich  aus- 
zafaileD,  was  ihm  schlecht  genug  gelungen  ist.  Denn  Fabel  59  verräth  eine  un- 
geschicktere Hand,  als  die  des  Uebersetzers  von  YI  war,  und  zeichnet  sich  be- 
sonders durch  gelehrte  Reminiscenzen  unvorteilhaft  aus. 
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XXn.    De  Accipitre  et  Columbis. 

Diese  Fabel  läuft  wesentlich  auf  dasselbe  hinaus,  wie  die  voraas- 
gehende:  Frösche  und  Tauben  suchen  —  die  einen  ohne^  die  andere 
mit  Ursache  —  einen  Schutzherrn  ^  aber  beide  müssen  sich  am  Ende 
sagen:  „Es  wäre  besser,  wir  wären  zufrieden  gewesen,  und  hätten 
keinen  Herrn!"  LY  verdirbt  diesen  Sinn  einigermassen ,  indem  er  ein- 
setzt: „A  niebleguerroient.  L'oitour  Renoient  come  traitour"  (V.  1229/30), 
80  dass  also  die  Tauben  sich  von  ihrem  selbst  auferlegten  Uebel  wieder 
befreit  hätten.  —  Ich  lasse  die  Wandlungen,  welche  die  Fabel  früher 
durchgemacht  hat,  hier  beiseite.  —  Diese  Eigenheit  findet  sich  in  keiner 
der  mir  bekannten  Sammlungen  wieder,  und  scheint  also  der  Samm- 
lung LT  eigentümlich.  —  Beim  An, Nev.  und,  im  Anschluss  an  ihn,  in 
LY  und  Y 1  sprechen  die  Tauben  insgesammt,  während  sonst^  so  schon 
beiPhädrus,  nur  eine  von  ihnen  spricht.   Sonst  ist  nichts  zu  bemerken. 

Neckam  XXV  hat  auch,  wie  Romulus  Una  {dolum  noscetis) .  . .  in- 
quU,  und  schliesst  sich  hier  überhaupt  genau  an  Rom.  an.  Y  11  be- 
müht sich  ebenfalls,  genau  zu  sein,  versteht  aber  das  nisus  falsch  und 
übersetzt  es  durch  oiseliere,  oiseleur^  was  doch  wohl  nichts  bedeuten 
kann,  als  „Vogelsteller". 

XXni.    De  Furo  et  Cane. 

Bietet  weiter  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen,  als  dass  Y  I  den 
Dieb  direkt  redend  einführt. 

XXIV.    De  Lupo  et  Sue. 
Nichts  zu  bemerken. 

XXV.    De  Terra  parturiente  murem. 
Hier  nichts  zu  bemerken.  —  S.  Neckam  XXXV. 

XXVI.     De  Agno  et  Lupo. 
Nichts  zu  bemerken. 

XXVH.    De  Cane  uetulo. 

Der  Hund  lässt  sich  bei  Phädrus  V  10:  hispidi  suis  aurem  ent- 
wischen; bei  An.  Nil.,  Cod.  Weiss.,  Rom.,  LBG,  ferner  den  Sammlungen 
von  Wien  und  Berlin  einen  Hasen.  Eine  Ausnahme  machen  nur  An. 
Nev.  Prosa  und  Y  I;  die  beide  die  entwischende  Beute  nicht  bezeich- 
nen (jedenfalls  ohne  Zusammenhang).  —  Die  übrigen  Sammlungen 
haben  die  Fabel  nicht.  —  In  Y  I  ist  zu  beachten,  dass  die  Moral  erst 
vier  Verse  später  angeht,  als  Robert  H  464  angibt. 
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XXVni.     De  LeporibuB  et  Ranis. 

Die  Fabel  hat  eine  ziemlich  starke  Veränderung  erlitten ,  und  ist 
einer  ausfuhrlicheren  Behandlung  wohl  wert.  —  Da  die  Fabel  bei  Phä- 
drus  nicht  vorhanden  ist^  lege  ich  die  griechische  Fabel  des  Babrius 
Nr.  25  zu  Grunde:  Die  Hasen  wollen  ohne  andere  Veranlassung,  als 
ihren  Ueberdruss  am  Leben  demselben  ein  Ende  machen  und  sich  in 
einen  Sumpf  hinabstürzen.  (V.  1 — 4:  rytoftt]  Xaywovg  f?x^  /dtjxhi  Cy*'*'? 
ndwag  Si  Xi/nyTjq  ilg  ^{kav  ntatiy  vdwQ,  b&ovvix  ilaiy  adgay^OTatoi  C^w»', 
^pvyaq  TaroXf^oi,  fiovyoy  ddoxeg  (pevyay)^).  Im  Uebrigen  ist  der  Verlauf 
der  bekannte. 

Ich  trage  kein  Bedenken,  eine  ähnliche  Fassung  vorauszusetzen  bei 
Phädrus,  nur  scheint  dort  noch  ein  eigentlicher  Anstoss,  sei  es  der 
Lärm  der  Jäger  und  Hunde,  oder  sonst  etwas,  hinzugekommen  zu  sein, 
da  dieser  fast  allen  Bearbeitungen  gemeinsam  ist.  (Subito  strepitu  setzt 
auch  Luc.  Müller  voraus,  s.  seine  Herstellung  in  der  grossen  Phädrus- 
ausgabe  S.  89,  mit  der  ich  erst,  nachdem  das  Vorausgehende  ge- 
schrieben war,  bekannt  wurde.)  Unklar  ist  dagegen,  ob  man  auch  an- 
zunehmen hat,  dass  eine  Versammlung  der  Hasen  stattgefunden  habe, 
oder  nicht.  Diese  findet  sich  nämlich  beim  Rom.  Nil.  gemeinsam  mit 
der  einen  griechischen  Fassung  bei  Halm,  während  Cod.  Weiss.,  Rom., 
die  Sammlungen  von  Wien  und  Berlin,  Vinc.  Bellov.,  An.  Nev.  sie  nicht 
aufweisen.  —  Man  vergleiche:  Rom.  Nil.  117:  Perunt  fabulae  jam  du- 
dum  timidos  (tumidos),  Lepores  sinodum  fecisse,  in  quo  firmum  pac- 
tum inter  se  pacti  sunt,  ut,  primo  pavore  superveniente,  omnes  ad 
rupes  marinas  fugerent,  etc.  Itaque,  primo  pavore  superveniente,  omnes 
Lepores  fugientes  ad  ripam  cujusdam  fluminis,  ubi  ranae  multae  erant, 
pervenerunt,  etc.;  und  dazu  Rom.  H  9:  Cum  strepitus  magnus  ad  Le- 
pores veniret  subitus,  consilium  semel  fecerunt,  ut  se  praecipitarent 
propter  assiduos  metus.  Es  wäre  nicht  undenkbar,  dass  der  Rom.  Nil. 
hier  die  ursprüngliche  Fassung  besser  erhalten  hätte,  als  alle  übrigen 
Lateiner,  in  Anbetracht  dessen,  dass  er  mit  der  einen  griechischen 
Fassung  in  einem  Zug  übereinstimmt  und  besonders,  dass  die  Fassung 
des  Rom.  und  der  andern  übrig  bleibt,  wenn  man  von  der  des  Rom. 
Nil.  den  ganzen  ersten  Teil  wegstreicht.  Der  strepitus  magntis  ist  dann 
eben  der  primus  pavor  superventens.  —  Die  Fassung  des  Rom.  Nil. 
finden  wir  wieder  bei  den  von  ihm  abhängigen  Sammlungen  LB6  und 
Fab.  rhythm.,  aber  nicht  bei  Marie,  die  diesmal  nicht  die  Vorlage  von 


1)  Gaoz  äbolich  verhalten  sich  auch  die  beiden  Fabeln  bei  Halm,  Fab.  Aes.  237 
und  237  b,  um  dass  die  eine  den  Bescbloss  der  Uasen  in  einer  Versammlang  fassen 
liist 
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LBQ  abgegeben  hat,  sondern  einen  ganz  anderen  Weg  einschlägt.  — 
Sie  bietet  nämlich  einen  Zug,  der  mir  sonst  nirgends  begegnet  ist:  Die 
Hasen  denken  nicht  daran,  sich  das  Leben  zu  nehmen,  sondern  wollen 
nur  auswandern  (Roquef.  30  : 

.  .  .  si  esgarderent 

Qu'en  aatre  teire  s'en  ireieot, 

Fora  de  la  gr^ve  ou  ils  esteient,  etc. 

Allein  steht  auch  der  Rom.  Monac,  der  merkwürdigerweise  wieder 
den  Gedanken  des  Babrius  gibt:  (Rom.  Mon.  XXIX)  ^Lepores  statuerunt 
consilium  vel  placitum:  .  .  .  Eamus  ergo  et  interficiamus  nos";  ohne 
dass  dabei  von  einer  momentanen  Veranlassung  die  Rede  wäre.  In- 
teressant ist  dabei,  wie  der  Rom.  Monac.  den  strejntus  magnus  ver- 
wendet: Quo  dicto  placuit  omnibus,  et  cum  strepitu  et  saltibus  ac 
cum  impetu  magno  ierunt  ad  flumen,  ut  se  necarent",  etc.  Damit 
kommen  wir  zu  einem  neuen  Punkte:  das  strepitus  magnus^  welches 
Rom.  und  die  ihm  zugehörigen  Texte  aufweisen,  war  undeutlich,  und 
ebenso  auch  das  Silua  sonat  des  An.  Nev.  (Es  scheint  auch  in  der 
ältesten  Grundlage,  sei  diese  Phädrus  oder  eine  andere  Sammlung, 
dieser  Zug  nicht  deutlich  gewesen  zu  sein,  da  ja  auch  der  Rom.  Nil. 
nur  das  unbestimmte  primus  pavor  aufweist;  man  vergl.  die  Herstellung 
von  L.  Müller  auf  S.  89).  Man  konnte  beidemale  dem  Lärm  eine  be- 
liebige Ursache  geben ,  ja  man  konnte  sogar  die  Hasen  selbst  die  Ur- 
sache sein  lassen,  wie  es  der  Rom.  Mon.  ja  thatsächlich  thut.  Dies 
gab  die  Veranlassung  zu  Verschiedenheiten:  LBG,  obwohl  an  Rom.  Nil. 
angelehnt,  geben  statt  des  allgemeinen  primo  pavore  supervefiiente  an, 
dass  die  Hasen  von  Jägern  aufgeschreckt  worden  seien.  Neckam,  der 
sich  hier  wieder  streng  an  Rom.  anschliesst,  schreibt  abweichend  von 
diesem:  „Turbati  fremitu  venatorumque  canumque''  etc.  (es  kann  sein, 
dass  LBG  von  ihm  diesen  Zug  entlehnt  haben)  und  ebenso  hat  Job.  de 
Schep.  XLIII:  Lepores,  cum  audirent  strepitum  venatorum,  et  canum 
post  se,  valde  timuerunt,  et  consilium  inierunt,  ut  se  praecipitarent,  etc. 
(Ob  im  Zusammenhang  mit  Neckam,  wage  ich  jetzt  nicht  zu  entscheiden). 

Diese  Unsicherheit  des  Ausdrucks  Silva  sonat  bewirkt  auch  eine 
kleine  DiflFerenz  in  unseren  Uebersetzungen :  LY  übersetzt  sehr  genau 
und  sehr  bequem:  (V.  1383)  „Li  bois  comance  fort  a  bruire";  Y  I  da- 
gegen fasst  das  Geräusch  als  das  des  vom  Winde  bewegten  Waldes: 
^Li  bois  par  grand  vent  fremissoient",  insofern  keine  ungeschickte  Auf- 
fassung, als  ja  die  Furcht  der  Hasen  dann  noch  um  so  lächerlicher  er- 
scheint. 

Die  Version,  wie  sie  der  An.  Nev.  zeigt,  bezeichnet  übrigens  in  so 
fern  eine  noch  weitere  Veränderung,   als  sie  im  Gegensatz  zu   allen 


Stadien  über  die  sog.  Yzopets  (Lyoner  Yzopet,  Yzopet  I  und  Yzopet  II)    265 

anderen  Fassungen  (Marie  allein  ausgenommen,  wovon  wir  sogleich 
reden  werden)  den  Sumpf  den  Hasen  nur  zufällig  in  den  Weg  kommen 
lässt:  (V.  1)  „Silua  sonat,  fugiunt  lepores,  palus  obuiat,  herent/  etc.  Der 
Entschiuss  sich  hineinzustürzen  ist  hier  also  nur  hervorgerufen  von  der 
Furcht  vor  der  folgenden,  resp.  als  folgend  gedachten  Gefahr,  ist  also 
etwas  sekundäres,  während  er  sonst  primär  ist,  und  mehr  aus  dem 
Schamgefühl  und  der  Unzufriedenheit  mit  der  eigenen  Aengstlichkeit 
entspringt.  Bei  Marie  kommt  der  Sumpf  auch  nur  zufällig  den  Hasen 
in  den  Weg,  aber  bei  ihr  wollen  ja  die  Hasen  auch  nur  auswandern 
und  es  besteht  keinen  Augenblick  die  Absicht  bei  ihnen,  sich  zu  er- 
tränken. Der  Sumpf  ist  also  bei  Marie  nur  Hindernis,  bei  Rom.  und 
den  zugehörigen  Texten  aufgesuchtes  Mittel  zum  Selbstmord,  beim  An. 
Nev.  erst  das  eine,  dann  das  andere.  LY  und  Y  I  folgen  in  dieser 
Beziehung  ihrer  Vorlage,  und  auch  Yll  schliesst  sich  genau  an  Neckam  an. 
Y  I  hat  indessen  einen  Zug,  der  ihm  eigentümlich  zu  sein  scheint, 
da  ich  ihn  sonst  nirgends  gefunden  habe,  —  allerdings  ist  er  nicht  sehr 
wichtig  —  nämlich  das  Maul  der  Hasen  erweitert  sich  vor  lauter  Lachen 
über  Gebühr  und  bleibt  so  seit  jener  Zeit:  Si  en  rient  si  durement, 
Ce  dist  la  fable  vrayement,  Que  du  ris  leur  fendy  la  beuche,  Si  que 
aus  oreilles  leur  touche  (Rob.  I  141),  was  mir  so  recht  den  Stempel 
einer  späten  Zuthat  an  der  Stirne  zu  tragen  scheint. 

XXIX.    De  Lupo  et  Haedo. 
Nichts  Besonderes.  —  S.  Neckam  XLII. 

XXX.    De  Rustico  et  Angue. 
Ebenso.  —  Siehe  die  Besprechung  bei  LY. 

XXXI.    De  Ceruo  et  Que  et  Lupo. 
Die  Fabel  bietet  bei  Y I  gar  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen ;  das, 
was  über  LY  zu  sagen  war,  ist  dort  gesagt  worden. 

XXXn.  De  Galuo  et  Musca. 
Auch  hier  scheint  ein  Schreib-  oder  Lesefehler  die  Veranlassung 
zu  einer,  wenn  auch  nur  wenig,  veränderten  Fassung  gewesen  zu  sein, 
Der  An.  Nev.  Vers  2  hat  am  Ende  Uta  ridet  (sie  lacht),  was  genau  zu 
der  ganzen  Tradition  stimmt:  Phädrus  (V  3)  inridens,  An.  Nil,  God. 
Weiss,  und  Rom.,  sowie  auch  Rom.  Mon.  ridens.  Das  also  ohne  Zweifel 
richtige  ridet  scheint  aber  von  vielen  Handschriften  missverstanden  zu 
sein :  wie  die  Varianten  bei  Foerster  ausweisen,  lesen  vier  Handschriften 
redit  (sie  kehrt  wieder).  Derselbe  Irrtum  scheint  auch  den  Ueber- 
setzero  von  LY  und  Y  I  passiert  zu  sein,  obwohl  wenigstens  bei  dem 
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ersten  sicher  ridei  im  Text  gestanden  hatte ;  LY  (1570)  Cele  s'en  fuit, 
.puia  torne  erriere;  —  Y  I  <R.  11  468t:  Puis  se  rasaiet  et  puia  aea 
saut  (es  tnusd  die  voe  Robert  aus  Ms.  1595  angegebene  Var,  in  Betracht 
gezogen  werden).  Auch  der  Riccardiano  hat  tomavu,  —  Neckam,  der 
wieder  dem  Rom.  genau  folgt,  unterscheidet  sich  nur  dadurch,  dasa  die 
Fliege  thatsächlich  getroffen  wird:  (XIX  V,  7  —  8)  Diiit  et  instantem 
violeoto  percutit  ictu;  Atlrita  saoie  sordida  Musca  fuit,  (Nebeobei  be- 
merkt, ist  eine  direkte  Anlehnung  an  Phadrus  dabei  ausgeschlossen).  — 
Ihm  folgt  hierin  und  in  allen  Stücken  genau  Y  IL 

XXXIII     De  Vulpe  et  Ciconia, 

Die  Fabel  hat  überall  wesentlich  den  gleichen  Charakter.  Nnr 
[haben  alle  Versionen ,  mit  Auanafame  Ton  Y  I^  den  Zug^  dasa  dem 
[Storche  irgend  eine  nicht  genauer  bestimmte,  flüssige  Speise  Torgeaetst 
worden  sei;  Halm,  Fab.  Aes.  34:  h^og  ti  Xmitf^dy-^  Phadrus:  sorbitm- 
nemy  etc.  Y  I  dagegen  gibt  an,  dass  die  Speise  Honig  gewesen  sei, 
worin  er  selbstlDdig  zu  sein  scheint.  S.  R.  I  76:  Renart  Bur  la  table 
espandi  Piain  pot  de  miel  .  .  . 

XXXIV.     De  Lupo  et  Capite.  ^B 

Wie  schon  zur  Genüge  dargethan  ist,  gehört  diese  Fabel  nicht  ur- 
Bprünglich  der  Sammlung  Y  I  an.  Abgesehen  von  den  früher  schon 
Torgebrachten  Gründen  beweist  dies  eine  Vergleichung  der  Fabel  mit 
den  andern;  echten  Stücken:  sie  ist  weit  nachlässiger  übersetzt^  and 
besonders  ist  die  lat,  Moral  fast  nicht  wieder  zu  erkennen,  was  doch 
in  allen  echten  Stücken  sehr  leicht  ist.  —  Dieser  Umstand,  sowie  der 
andere I  dass  die  Fabel  überall  wesentlich  die  gleiche  ist,  yeranlaaat 
mich^  nicht  naber  darauf  einzugehen, 

XXXV,     De  Graculo  et  Pauone. 

Wegen  dieser  Fabel  verweise  ich,  sowohl  was  Y  I,  als  auch  was 
Y  11  betrifft,  —  in  Bezug  auf  LY  ist  hier  ja  ohnedies  nichts  zu  be- 
merken —  auf  die  verdienstvolle  Arbeit  von  Max  Fuchs  (Die  Fabel  von 
der  Krähe j  etc.  Berliner  Diesert.  1886),  wo  unsere  Texte  auf  S- 16  U 
S,  25  f.,  und  S.  29  f.  besprochen  werden. 

Hier  sei  nur  noch  bemerkt i  Rom.,  der  Cod.  Weiss.,  ferner  der 
An.  Nev,,  Vinc.  Bellov.  und  Rom.  Mon,  geben  an,  die  Krähe  habe  sich 

AnmerkuDg.  Zu  ^lax  Fucba,  a.  a,  0.  8  17,  sei  auch  noch  bemerkt ^  daas 
der  Rabe  an  die  Stelle  der  Krähe  aach  bei  Marie,  und  in  der  itaL  Uebersetsong 
des  Riccardiano  getreten  ist.  —  Y  I  kann  sieb  in  dieser  Fabel  weder  an  Joh.  de 
Schepeya,  noch  an  Kenart  le  Contrefait  selbst  anlehnen,  da  beide  jünger  «iod. 
schöpft  also  hier  wohl  aus  gleich  er  Quelle  wie  sie  (aus  Odo  selbst?). 
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schämt;  zum  eigenen  Geechlecht  zurückzukehren,  und  weichen  da- 
rch  von  Phädrue  ab,  wo  es  ja  heisst  (13):  ^Male  muleatus  graculus 
edire  maeren.s  cocpit  ad  proprium  genus;  A  quo  repulsuß  tristem 
ötinuit  notam:*^  wozu  fast  wörtlich  der  An  Nil  ßtiramt.  Diesen  beiden 
Letztgenannten  nun  schlieesen  eich  auffälliger  weise  Nee  kam,  Mario  und 
LBQ  an*  Man  vergl.  Neckam  XII:  Ad  genns  ergo  euum  dorn  flens 
miser  ille  rediret,  Omnitj  turba  sui  reppuüt  hunc  generis;  und  Marie 
(Roqnef.  58):  Üunt  a'en  volt  as  Corbiaua  aler  E  Corbel  revolt  resam* 
bler»  Mes  il  l'unt  tuit  desconeu,  Si  l'unt  8aki6  e  debatu.  —  Ein  Zu- 
sammenbang  mit  dem  An.  Nil.  ist  unabweisbar,  aber  auch  zwischen 
Heckam  und  Marie  liegt  es  eehr  nahe^  einen  solchen  zu  vermuten,  und 
ir  werden,  da  die  Frage  sehr  interessant  ist,  später  wieder  darauf 
ruckkommen,  —  Die  öeber&etzungen,  LY,  Y  I  und  Y  Fl,  stellen  eich 
m  dieser  Beziehung  zu  ihren  entsprechenden  Vorlagen,  nur  die  des 
Biecardiano  schtiesst  sieh  dem  An.  Nil.,  resp,  Neckam  und  Marie  an: 
E  lo  Corbo  cosi  ispogJiato  e  pizzicato  fuggi  fra  gli  altri  corbi,  della 
m  scbiatta  egli  era. 

XXXVL     De  Mula  et  Musca. 

Die  Fabel  hat  mit  der  Neckam's^  Nr.  36^  nichts  zu  thtiU;  und  ist 
jedenfalls  streng  da?on   zu   scheiden*     Hier  ist  übrigens,    ausser  dem 
echon  früher  erwähnten  Missverständnisse  hei  LY,  nichts  zu  erwähnen^ 
,a  LY  und  Y  I  der  Vorlage  genau  folgen, 

XXXVII.     De  Musca  et  Formica. 

Die  Fabel  hat  mit  der  bei  Neckam  vorliegenden:  De  Pormica  et 
cicada  nichts  gemein^  wie  schon  der  An.  NiL  und  Rom.  beweisen,  wo 
beide  Fabeln  vorliegen  (An,  Nil  27  und  56;  Rom  II  18  und  IV  19). 
Bei  Fhadrus  wt  nur  die  erste  vorhanden,  und  umgekehrt  entsprechen 
von  den  Fab.  Aesop,  (bei  Halm)  Nr,  295  und  401  beide  der  zweiten, — 
Was  unsere  Fabel  anbelangt,  so  ist  sie  von  Phädrua  an  sich  überall 
ziemlich  gleich  geblieben,  auch  in  LY  und  Y  I;  nur  bei  Marie  de  France 
und  LBG  treten  als  streitende  Personen  nicht  mehr  die  Ameise  und 
FUegOp  sondern  eine  Biene  und  Fliege  auf^  wodurch  der  Charakter  der 
Fabel  indessen  nur  wenig  affiziert  wird.  —  LY  zeigt  hier  vielfache  Er- 
weiterungen» 

XXXVIII.     De  Lupo  et  Vulpe. 

Seit  Fhadrus  I  10  hat  die  Fabel  in  allen  Sammlungen,  wo  sie  vor- 
kommtj  (An.  Nil,  Rom.,  und  auch  bei  Marie,  die  nur  darin  abweicht, 
dftsa  sie  den  Löwen  zum  Richter  macht,  ferner  bei  der  dazu  gehörigen 
Sammlung  LBG,  und  in  der  einen  IIa.  von  Wien)  wesentlich  denselben 

Forscbanir^Q  IV,  \^ 
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Charakter  behalten:  Die  Fabel  läuft  ursprünglich  atif  einen  Witz  hinaus, 
e.  Phädru8:  ^^Tu  non  vidoris  perdidiaso  quod  petia;  Te  eredo  Bubripaiase 
quod  pukhre  negafl,^  der  auch  von  der  Mehrzahl  der  Bearbeiter  richtig 
verstanden  und  wiedergegeben  wurde.  Bei  Marie  und  LBG  ist  er  aller- 
dings etwas  getrübt,  weil  es  dort  den  Anschein  hat,  als  wenn  eine  Partei 
vor  der  andern  den  Vorzug  erhielte,  aber  er  ist  doch  wenigstens  noch 
erkennbar;  {Roquef  89)  Tut  ait  li  Lox  ain&i  mespris  Sa  men^ugne  est 
niix  convenauble  E  plus  ressanle  chose  estauble,  Que  du  Horpil  It 
veritez,  Nua  dax  n*en  doit  estre  blasmez.  —  Der  einzige,  der  dea 
Witz  gar  nicht  verstanden  zu  haben  scheint^  ist  der  An.  Nev.,  der  den 
Affen  folgendermasaen  entscheiden  lässt:  (V.  5— fi)  ...  „Poseia^  quod 
poscere  fraus  est,  Visquo  fidcm  de  re,  quam  negat  ipsa  fides.  Tu  bene 
furta  negas,  te  uite  purior  usus  Liberat.*  ....  Es  ist  io  der  Thftt 
nicht  einzusehen,  wie  <Ier  Fuchs  zu  (Mnem  solchen  Lobe  kommt,  uod 
man  könnte,  wenn  nicht  die  ganze  Tradition  dagegen  spräche,  wirklicli 
in  Versuchung  kommen,  wie  Hobort  I  S*  XC  thut,  die  Lesung,  welche 
die  meisten  Ausgaben  des  An.  Nev«  zeigen,  als  falsch  aa?.uaeheDf  uad 
dafür  die  des  Ms,  1594  einzusetzen,  welche  nach  Roberfs  bestimmter 
Aussage  lautet  ^^Respoodere  lepus  de  furti  labe  tenetur.  Vulpes  eam 
vocat:  haec  petlt,  illo  negat  \  In  der  That  passt  die  Aenderung  hier 
auffällig  gut,  und  bedeutet  an  unserer  Stelle  eine  ontsebicdene  Besserong^ 
trotzdem  müssen  wir  behau|>ten,  daes  ursprünglich  nichts  weiter  als  eia 
Schreib-  oder  fjesefehler  vorlag,  indem  vielleicht  ein  leichtsinniger  Ab- 
Schreiber  stalt  /tipo :  lepo  schrieb,  und  ein  anderer  dann,  diesen  Fehler 
benutzend,  die  ganze  Stelle  auf  diese  originelle  Art  in  Ordnung  ge- 
bracht hat.  Dass,  wenn  auch  erst  in  zweiter  Linie,  eine  absichthcfae 
Aenderung  vorliegt,  halte  ich  für  ausgemacht.  —  Dass  Schreib-  oder 
Lesefehler  zu  sehr  wichtigen  Aenderungen  Anlaas  gewesen  sind,  ist  ia 
der  Fabellitteratur  keine  Seltenheit  und  uns  auch  schon  wiederholt  för- 
gekommen. 

Y  I  nun  arbeitet  diese  Neuerung  weiter  aus.  Dem  ohnehin  mit 
der  Tiersage  in  Berührung  stehenden  (resp.  wenigstens  mit  derselben 
bekannten,  was  die  aus  jener  entnommenen  Namen  beweisen)  Ueber- 
setzer  lag  es  nahe,  nachdem  einmal  Fuchs  und  Hase  die  Helden  waren, 
jenen  seiner  sonstigen  ßaubritternatur  entsprechende  Vorschlage  oiacben 
zu  lassen.  Er  fordert  den  Ilasen  zum  Zweikampf  heraus,  was  dieser 
mit  der  weitläufig  gegebenen  Erklärung  zurückweist,  für  eine  solche 
Kleinigkeit  sei  kein  Zweikampf  statthaft.  Wegen  des  vorgebrachtea 
Grundes  bemerke  ich,  dass  er  sehr  wohl  zu  dem  stimmt,  was  M.  Pfeiar 
in  dem  Aufsatz :  Die  Formalitäten  des  gottesgerichtlichen  Zweikampfs 
in  der  altfranz.  Epik.  Qröber's  Zeilschrift  für  rom.  Philol.  IX  1^  8.  l^t 
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Anm,  1  eagt.  Doch  kann  ich  niieb  hier  natürlich  nicht  darauf  ein- 
lassen. —  Der  Fall  ist  interessant,  da  man  sieht,  daas  in  der  Fabel- 
litteratur  jede  an  sich  noch  so  unbedeutende  Veränderung  eine  gaoze 
Reihe  anderer  nach  sich  3&ieh(^n  kann,  und  da  besoriders  damit  bis  zur 
iTidenz  bewiesen  wird^  daas  Y  1  thatsachlich  nach  der  in  M«,  1594 
vorliegenden  lateinischen  Version  Qbpreetzt  ist,  resp.  dass  der  lat.  und 
franz.  Text  von  Ms.  1594  beide  aus  dem  Original  stammen^  was  früher 
8choo  dargethan  wurde.  —  Es  bedarf  keiner  Erwähnung,  dass  die  letxte 
in  der  franz.  Uebersetzting^  Y  I,  vorgenommene  Aenderung  vollständig 
aelbständig  ist,  und  nichts  als  weitere  Entwicklung  aus  der,  welche  im 
Tat*  Text  stattgefunden  hatte. 

XXXIX.     De  Ruatico  et  Mustela. 
Bietet  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen. 

XL.     De  Rana  et  Boue. 

Die  Fabel  stellt  sich,  wenn  auch  nur  der  Moral  nach,  zn  Marie 
(Roquef.  65),  wo  indessen  ein  Adler  und  Käfer  mit  einander  wetteifern, 
so  dass  nicht  mehr  viel  Aehnlichkeit  mh  unserer  Fabel  zu  finden  ist 
Diese  Fabel  Marie's  hat  indessen  nichts  zu  ihun  mit  Halm^  Fab.  Aesop.  7^ 
o  auch  Adler  und  Käfer  die  Trager  der  Handlung  sind,  aber  mit  einer 
^^aoz  verschiedenen  Kntwicklungj  Direkt  stammt  die  Fabel  wohl  ab 
von  Babrius  28  und  der  bei  Halm,  Fab  Aesop ,  als  Nr.  84  mitgeteilten 
Fabel,  wo  indessen  die  Veranlassung  für  die  Selbstüberhebung  des 
^Qvyog  eine  andere  ist,  als  die  uns  bekannte,  und  das  Ende  ebenfalls 
ein  anderes,  da  die  Kröte  nicht  wirklich  platzt.  —  Völlig  dem  Sinne 
nach  gleich  mit  der  beim  An.  Ncv,  vorliegenden  Fabel  ist  die  bei  Phae- 
drus  I  24,  der  auch  An.  Nil.  33,  RomJI  21,  Odo  de  Ceritonia  (Herv.  II 
8.  640)  u,  8.  w.  genau  entsprechen. 

Unsere  üebersetzungen  lassen  sich  beide,  besonders  aber  LY,  hier 

ein  unverzeihliches  Missverständnis   55U   schulden    kommen :    Sie   fassen 

nämlich  die  Sache  so  auf,    als  habe  der  Frosch  mit  den  Ochsen  einen 

Kampf  aufnehmen  wollen.     Vergl    LY  V.  2091  —  94  ...  -  Quar  lesse 

ester^  Tu  ne  puez  a  lui  contietiter.     Ne  te  prandre  a  bucf,  belle  mere, 

II  t'ocirrai  de  mort  amere;  und  V,  2101 — 2:    S'es  cornes  contre  toi  se 

prant,  Petite  es,  tost  te  puet  creuer.  —  Dazu  YI:  Quar  au  buef  n'aves 

voos  povoir  (R.  1 14).  —  Zu  diesem  Missverständnis  hatte  der  An.  Nev. 

Anlaaa  gegeben  durch  den  Vers  4:    Vincere  non  poteris,  uicta  crcparo 

potes. 

XLI.     De  Paatore  et  Leone. 

Beim  An*  Nil.,  der  ältesten  Sammlung^  in  der  ich  die  Fabel  gefunden 
habe^  trägt  dieselbe  schon   ganz  wesentlich   denselben  Charakter,  wie 


270 


Bnino  Heriet 


bei  Rom.  und  An,  Nev.,  nur  wird  gesagt,  der  Hirt  sei /also  criwirte 
beBchuldigt  worden,  Neckam  stimmt  auch  wesentlich  zu  Rom.,  aber  er 
UEd  der  Ad  Nev.  lassen  weg,  daas  der  Löwe  oculos  et  vultum  cum 
rugiiu  ingenti  tunc  ad  populum  lev(wii.  —  Den  mittelalterlichen  üeber- 
Setzern  bot  von  der  ganzen  Fabel  nur  der  Vorgang  auf  der  Arena 
Schwierigkeiten,  und  sie  Buchten  sich  auf  verschiedene  Weise  damit 
abzufinden.  Auch  scheint  ihnen  nicht  klar  geworden  zu  eein,  in  welchem 
Verhältnis  das  Volk  zu  der  Handlung  steht.  So  gibt  im  Riccardiana 
der  Signore  di Htmtfi  den  Löwen  und  Hirten  frei,  (Allerdings  hat  auch 
der  An.  Nil.  re.r,  im  Oegensatz  zu  Rom,  und  Cod.  Weiss. ).  Der  An.  Ner, 
hat  RonHij  was  vielloicht  in  der  Weise  aufgefasdt  wurde,  wie  Shakespeare 
die  Namen  Fntnee,  Aibamj  aufzufassen  pflegt  —  Y  I  scheint  dero  lat. 
Text  nof'b  vorhäitnismäösig  am  nächsten  zu  stehen:  A\e  arena  wird  wohl 
nicht  genannt,  aber  der  Uebersetzei-,  denkt  sich  doch  wenigstens  den 
Vorgang  richtig,  wie  sieh  aus  den  Worten  ergibt:  ^Et  li  peuple  qoi 
cils  regarde  S*en  eabait  moult  durement*  (R.  II  472).  —  LY  dagegen 
weiss  mit  der  (trena  schon  gar  nichts  mehr  anzufangen:  er  scheint  aieli 
darunter  eine  Art  Zwinger  vorzustellen,  wie  die  waren,  in  denen  tnafi 
Bären  u,  s,  w^  hielt,  denn  er  übersetzt  caiue^  und  redet  von  einem 
Wärter,  der  die  Römer  benachrichtigt  habe.  LY  V.  2Lj6:  En  nne 
caiue  lo  posarent»  etc.;  —  V.  2179  ff.;  Landemain  per  dooer  pasture 
Vient  es  lions  cü  qui  les  garde,  De  ceste  nouele  auenture  S'esbaist 
moult,  quant  le  regarde.  Eabaie  fust  la  citej,  Quant  oient  ceste  ueri- 
i^y.  —  Y  II  findet  sich  wieder  anders  mit  der  Sache  ab:  er  übertragt 
das  Ganze  auf  mittelalterüche  Zustände;  der  Hirt  wird  vom  Profosa 
an  den  Pfahl  gebunden,  und  soll  soeben  getötet  w^erden,  da  befreit  iha 
der  Löwe-  Der  Profoss  und  die  übrigen  Leute  fliehen ,  kehren  aber 
alsbald  wieder  zurück,  und  glauben,  den  Hirten  zerrissen  zu  finden.  Za 
ihrer  Verwunderung  ist  er  unversehrt  und  wird  begnadigt,  resp.  nie* 
mand  wagt  Hand  an  ihn  zu  legen  —  Wie  man  sieht,  sind  alle  dieae 
Abweichungen  völlig  originell  und  auch  unter  sich  unabhängig. 

XLII.     De  Leone  et  Equo.  ^H 

Die  Fabel  ist  seit  dem  Cod.  Weiss,  und  Rom.,  wo  sie  zuerst  auf- 
tritt, ziemlich  unverändert  die  gleiche  geblieben.  Doch  sind  einzeloe 
Abweichungen  zn  bemerken,  welche  hauptsächlich  die  Ueberset^ung^o 
betraffen  —  An,  Nev.  entspricht  genau  dem  Homulus.  Neckam  da- 
gegen läast,  nachdem  das  Pferd  den  Löwen  niedergeworfen,  jenes  noch 
ein  paar  Worte  sprechen.  --  Von  den  Lateinern  weicht  ferner  noch  ib 
die  Sammlung  LBG.  indem  das  Pferd  sich  krank  stellt,  und  so  er»t 
den  Löwen  zu  der  Frage,  was  ihm  denn  fehle,  veranlasst.  —  LY  stifliinl 
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genau  zu  eeiDer  Vorlage ;  YI  dagegen  bietet  eigentumHchorweiee,  dass 
das  Pferd  wirklich  krank  gewesen  sei,  wodurch  die  Fabel  wesentlicb 
abgeschwächt  wird:  (R.  I  3UM  Un  chevaux  tnalade  paisfloit  En  ön  pro 
ou  ung  lion  paaeoit,  etc.  —  Y  II  bat  BeinerseitB  die  von  Neckam  (mit 
dem  er  die  genannte  Rede  des  Pferdes  gemeineam  hat)  und  der  ganzen 
Tradition  abweichende  Eigentümlichkeit ,  dass  die  Rede  des  wieder  zu 
sieh  kommenden  Löwen  weggelassen  ist,  und  dass  die  Aufforderung 
hinzukommt,  das  Pferd  aolle  sich  legen,  sowie  die  Antwort  darauf: 
(ß*  1  322)  Frere^  dit  le  lion,  Couche  toi:  ai  verron  Le  mal  apertement. 
Je  ne  me  puis  coucher,  Respont  le  destrier,  Si  en  sui  mouU  doleot  — 
Sonst  ist  nichts  zu  bemerken 

XLIII.     De  Equo  et  Asino. 
Bei  LY  und  Y  1  oichts  ileaonderee.  —    8.  Neckam  XXXII. 

XLIV.     De  Quadrupedibus  et  Auibus. 

Beim  An.  Nil.,  wo  die  Fabel  schon  den  uns  vorliegenden  Verlauf 
nimmt,  wird  die  Fledermaus  von  beiden  Geschlechtern  ausgestossen : 
(An.  Nil.  38)  In  }mcem  cum  redissent  pristinam,  utroquo  generi  fraus 
decepta  appamit.  —  Die  späteren  Fassungen  weichen  zum  Teil  ab; 
Bei  Rom.  111  4,  dem  An.  Nev.  und  der  zugehörigen  Tradition,  schliessen 

I  nur  die  Vögel  den  Verräter  aus:  (Rom.  111  4)  Vespertilio  vero  sen- 
teotia  avium  dampnatur,  etc.  (der  An,  Nev.  läest  allerdings  der  Sache 
halb  erraten),  —  Der  Rom.  Nil.  und  von  ihm  abhängig  Marie,  LEG, 
und  die  Fab.  rhythm.  lassen  die  Fledermaus  zweimal  zur  andern 
Partei  übergehen.  Doch  wird  sie  im  Rom*  NjI.  nn  den  Fab.  rhythm. 
weniger  deutlich)   nur   von   den  Vögeln,    hei  Marie  und  LBG   dagegen 

I  Ton  beiden  Parteien  ausgestossen.  Auffallend  ist^  dass  Neckam  sich  in 
dieser  letzteren  Beziehung  zum  An.  NiL,  Marie  und  LBG  stellt,  lieber- 
häupt  folgt  Neckam  in  dieser  Fabel  dem  Rom.  viel  weniger  genau,  als 
sonst:  Es  wird  der  Kampf  nicht  beschrieben;  das  Eingreifen  des  Adlers 
ist  ganz  ausgelassen  j  dagegen  ist  erklart»  wie  es  die  Fiedcrmaus  wagen 
konnte,  sich  bald  der  einen,  bald  der  anderen  Partei  anzuschlieseen 
[Fabel  2):  „Auribus  et  mammis  se  quadrupodem  simulabat ;  Credi  par 
alia  alitibus  poterat*"  Er  scheint  hierin  völlig  selbständig  zu  sein^,  denn 
keine  andere  Sammlung  bietet  etwas  Enteprechendes.  —  Y  II  (Rob.  1 112) 
stimmt,  wie  gewöhnlich,  zu  seiner  Vorlage;  nur  ist  dabei  zu  bemerken, 
dasa  chat'hua  keine  adäquate  Uebersetzung  von  vesperttiiu  sein  kann, 
und  dass  es  sich  nach  der  Meinung  des  Uebersetzers  in  der  That  um 
einen  Vogel  handelt:    car  oisei  estoif —    Ferner    muss    be- 

Lmerkt  werden,  dass  die  Moral  zu  einem  guten  Teil  sekundär,  wohl  das 
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Werk  eiDGs  AbschreiberB  ist,  da  es  unwahrscheinlich  ißt,  dass  der  Ver- 
faeser  sich  in  derselben  Fabel  wörilicb  wiederholt.  Man  vergl.  die 
Verse,  welche  der  eigentlichen  Fabel  angehören:  ^Sa  fatisset^  ai  fn 
aceue^  Et  des  deux  parts  apperceue.  Chascun  le  hait^  mit  den  aua  der 
Moral  entnommenen  Versen:  ..Quant  sa  fausseti^  est  sc^ue  Et  des  detix 
parts  apperceue,  Chatteuns  le  het."  —  ,  .  .  YI  schliesst  sich  ebenfalla 
seiner  Vorlage  genau  an,  t]nd  fugt  ntir  den  Zug  bei,  den  leb  sonst 
nirgends  gefunden  habe,  dass  die  Fledermaus  zur  Strafe  geschlagen 
und  von  den  Schlägen  kahl  und  schwarz  geworden  sei:  (R,  I  111)  Et 
tant  fusterent  et  tant  batircnt  Pour  ce  que  d*euU  s^en  fu  aM^  Que  de- 
meura  noire  et  pel^e,  ...  —  Die  eigentümlichste  Abweichung  biewt 
LY,  veranlasst  von  seiner  unmittelbaren  Vorlage,  der  Lyoner  He.  des 
An.  Nov.     Diese  Abweichung  ist  schon  besprochen 

XLV.     De  Filomena  et  Äccipitre. 

Nichts  Bemerkenswertes. 

XLVI,     De  Lupo  et  Vnlpe, 

Bei  dieser  Fabel  ist  allein  zu  bemerken,  dass  Y  1  nach  der  ersten 
Rede  des  Wolfs  eine  Bitte  des  Fuchses  einschaltet  (R.  I  268)  Noo 
fais,  dit  regnart,  par  ma  foi^  Ne  ilemand*  mais  que  je  truisse  De  qüoj 
desjeuner  puisse,  etc  —  Die  italienische  üebersetznng  des  Riccardiano, 
führt  hier  den  Grundgedanken  in  der  Weise  aus,  dass  der  Fuchs  m 
demselben  Hirten  getötet  wird ,  wie  der  Wolf,  und  zwar  in  direkter 
Folge  seines  Verrats:  Pensö  il  pastore:  lo  posso  cosl  pigliare  la  Vdpe 
como  il  Lupo.    E  fecie  il  laccio  e  prese  la  Volpe  e  uccisela. 


XLVIL     De  Ceruo,  tibiis  et  cornibus. 

Die  Fabel,  die  bei  allen  mir  bekannten  Lateinern  wesentlich  die 
gleiche  ist,  bietet  auch  in  den  franz.  Faseurif^en  nur  wenig  Besondere«: 
Marie  (Roquef  32)  legt  die  Moral  dem  Hireche  selbst  in  den  Mund.— 
Y  I  lässt  den  Hirsch  nicht  an  der  Quelle  von  den  Jägern  und  Handeo 
angegriffen  werden,  Bondern  diese  fallen  ihn  erst  an,  als  er  wieder  in 
den  Wald  zurückgekehrt  ist:  (R  ü  19)  Au  bois  arriere  s'en  retourne, 
Oix  il  anra  autres  nouveltea,  Qiii  ja  ne  lui  seront  mie  helles:  Quar  an 
bois  avoit  des  veneurs;  eine  Eigentümlichkeit»  die  sonst  nicht  zu  fia- 
den  ist. 

YU  {Robert  1121)  folgt  Neckam,  legt  aber  die  Rede  des  sterben- 
den Hirsches  nicht  diesem  selbst  in  den  Mund,  sondern  gibt  den  Inhalt 
derselben  vom  Btandpunkt  des  Erzählers, 
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XLVIIL     Do  Vtro  et  Uxore. 

^H     Die  Fabel,  welche  bei  Robert  aus  Mä.  1595  abgedruckt  ist^  da  die, 
Roenso  wie  die  beiden  folgenden,  im  Ms.  1594  nicht  vorhanden  ist,  ist 
io  fast  allen  Fassungen  wesentlich  die  gleiche.     Wegen  der  Veränder- 
ungen, die  sie  dnrchgemacht  hat,  sei  Folgendes  bemerkt: 

Bei   Phädrua  (Perotti)    App.  XFII   handelt   es   sich    um    mehrere 
iebe,  und  es  wird  sogar  die  Art  ihres  Verbrechens  bezeichnet:  /annin 
i  cofipilarant  lovis  (V.  6)\  in  den  andern,  spateren  Fassungen  nur  um 
einen,  ja  bei  einigen  wird  er  nicht  einmal  als  Dieb  bezeichnet,  so  bei 
Rom.  [II 9:  „Contigit  intorea,  ut  a[i([ui8  peccasset/*  u.  beim  An,  Nev.  „Ecee 
reum  darapnat  iudex,  crux  horrida  punit'^  ( V.  7).  —  Bei  den  meisten  teilt 
der  Ritter  entweder  der  Wittwe  blos  seine  Not  mit,  zugleich  mit  seiner 
Furcht  vor  Strafe^  eo  bei  Phaedrus :    ,.Ne  subeat  ille  poenas  negligen- 
tiae^  ^);  An,  Nov.  Prosa,  und  Fab.  rhythra.;  oder  er  wirft  sich  ihr  in  seiner 
Angst  za  Füssen,  und  bittet  sie  um  Hilfe  (so  Rom.  III  9:  ^confugiens- 
que  ad  pedes  Mulieris  volutare  eo  coepit,*^  und  Rom    Nit-),   lässt  aber 
in  beiden  Fällen   die  Folgen ,   welche  die  Entdeckung    und   die  Furcht 
derselben   nach   sich  ziehen   muss,   unbestimmt:    nur  bei  An.  Nev. 
thut  er  dies  nicht:  „Rex  michi  seruandum  dederat,  me  regius  ensis  Ter- 
ret,  et  extorrem  me  jubet  esse  timorj^^  und  Y  I  iRob.  H  431)  arbeitet 
dies  in  der  Weise  aus,  dass  nicht  nur  der  Ritter  der  Wittwe  auseinander- 
setzt^ was  ibm  bevorsteht  (Jamais  n'en  sera  delivr^,  Quo  ly  roys  ne  le 
face  pendre  Si  ne  s'enfuit  «an«  plus  attendrei,  sondern,  dass  ihm  aus- 
drücklich mit  der  gleichen  Strafe  gedroht  wird»  wenn  der  Gehängte  ent- 
^Bndet  würde:     Que  se   il   le  larront   perdoit,   II  seroit  pendus  la  en- 
'  droit.  —  Im  Uebrigen  hat  Y  I  ziemlich  genau  den  Text  wiedergegeben. 
Frei  ist  der  Anfang:  i^'a  se  traie  cila  qui  a  femme  Si  chier  com  a  son 
I   Corps  et  B*ame,  Et  si  orra  une  matiro  Qui  aus  uiaris  est  bonne  a  dire; 
frei  ist  ferner  auch^  und  sonst  nirgends  zu  finden,  dass  die  Wittwe  ihren 
verstorbenen  Gemahl   nur  scheinbar  geliebt  habe:    Qui,  par  samblant, 
moat  s*entramoient  {LY,    bei   dem  nur   der  Anfang  der  Fabel  erbalten 
iflt,  bat  auch   nichts  davon,   sondern  schreibt:     (V.  25B8)  Cele  Tamoit 
d^amour  entiere):  und  endlich  auch  der  Schluss  der  eigentlichen  Fabel: 
I   (8i  la  priöt  puis  par  mariage.)    8i  ne  sc^-je  sll  fit  que  sage.     Autant 
I   poet-il  de  soy  attendre  Con  du  premier  qu*e!le  fist  pendre.  —   In  allen 
Fassungen   üherlierert  die  Frau  ihren   toten  Gemahl  dem  Ritter:    beim 
An.  Nev.  bindet  sie  ihn  sogar  selbst  an  den  Strick  (restem  subligat  ipsa 
uiro),   und    der  An-  Nev,  Prosa    erhöht    das  Widrige    noch    mehr,    in- 
dem die  Wittwe   dem  Toten,  um  ihn  dem  Dieb  ähnlicher  zu  machen, 

1j  Kachträglieh  sehe  ich,  daas  bei  L,  MUllcr  dieser  Vers  anders  verwendet  ist. 
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mit  einem  Steio  die  Vorderzähn«  eiDschlagt  (.  .  .  ,  cum  diceret  Mile«, 
quod  bene  perciperetur,  quia  latro  amieerat  dentes  anteriores*  Mdkr. 
accepto  tapide,  confregit  denteB  mariti  sui  .  .  .  .)  —  Ganz  abseits  steht 
Marie,  welche,  getrennt  von  der  ganzen  Tradition,  den  Kitter  nicht  den 
Wärter,  sondern  einen  Verwandten  des  Diebs  sein,  nnd  ihn  selbst  deo 
LfeichDäm  entwenden  lässt  Vorher  wird  bei  ihr  ein  aasdrüekliehes  V^r* 
bot  mit  Strafandrohung  erlassen  gegen  jeden,  der  es  wagen  wurde,  die 
Leiche  zu  entwenden:  (Roquefort XXXIII)  Pres  d'Üuec  aveit  un  Lainus 
Qui  ort  penduz  par  roespHsun ;  Par  la  cuntröe  fud  cn>i  Qai  le  Larron 
aureit  ostöi,  Sun  jugemena  mesmes  aureit.  Uns  ChevalierB  le  despeodi 
Ses  parens  ert,  ei  renfoT.  —  Man  konnte  sich  versucht  fühlen,  ans  der 
Thatsacbe  der  vorgängigen  Androhung,  welche  Marie  und  Y  I  aafweiB€iij 
auf  eine  Einwirkung  jener  auf  diesen  2u  schliesseu;  doch  wage  ich  ee, 
in  anbetraeht  des  verschiedenen  Inhalte  dieser  Drohungen^  nicht, 
zu  thun.  —  Dagegen  ist  es  wohl  nicht  anders  möglich^  als  dass  zwtsd 
Marie  und  dem  An.  Nev.  eine  Berührung  besteht,  wenn  beide  allein  vm 
der  ganzen  Tradition  den  Zug  haben,  daas  der  Ritter  ausser  Lad 
flüchten  will;  vergl.  An,  Nev.:  exiorrem  me  jubei  esse  timor  und  Mari 
Se  ne  li  seit  cunseill  duner  Fors  dou  puls  restuet  aler.  —  LBG  folgen 
hier  nicht  der  Marie,  sondern  der  gewöhnlichen  Tradition 

XLIX.     De  luuene  et  Thayde.  ~ 

Der  An.  Nev.  scheint  den  Grundgedanken   der  Fabel,    die  Spito 

aufweiche  dieselbe  hinauslauft,  falsche  oder  anders  verstanden  zu  habeSj 

als   dereelbe   gewöhnlich   aufgefaeet   wurde.     Man    vergleiche  Pbldrui, 

App.  XXVII  ,,Libenter,  inquit,  mea  lux,  haue  vocem  audio,  Non  quod 

fidelis,  sed  (|Uod  iocundast  m\hv\  wozu  Cod.  Weiss.,  Rom,,  Nil.,  LBO 

und  auch,   wenn  auch  weniger  genau,    die  Fab.  rhythm.  stimmen,  mit 

An.  Nev.  V.  11  ff.  "Sed  falli  timeo,   quia  me  tua   lingua  fefellil,  Pre- 

teriti  racio  scire  futura  facit.    Vitat  auia  taxum,  quam  gustu  teste  pnh 

bauit.     Fallere  uult  hodie,  si  qua  fefellit  heri*^.     Während  bei  Phadm» 

und  den  andern  der  Jüngling  nur  zeigt ,   dass  er  die  List  dorcbachaut, 

weist  er  beim  An.  Nev.  die  Buhlerin  ab,    Y  I  bietet  ganz  entsprechend 

und  genau  (Hob.  II  4i>Ü):   Je  me  doubt,  dit-il,  loute  voie,  Qu'anooret 

decäuz  ne  soye:  Autre  foya  m'avez  deceu  A  paroles,  bien  Tay  sc^u. t,. 

Ferner  ist  zu  bemerken,  daes  der  Verfasser  von  Y  I  aus  Ratloiig- 

keit  das  Wort  Thals  wieder  als   das   fasat,  was   es   ursprunglich  war, 

nämlich  ala  Eigennamen;  „Une  fcmme  yere  en  un  pafs  Qui  estoit  nom- 

iii6e  Thaie." 

L.     De  Patre  et  Filio. 

Die  Fabel  hat  überall  genau  den  gleichen  Charakter.  —     Bei  Y  I 

lit  zugegeben  die  Daratellung,   wie  der  Vater  die  Anwendung   macht: 
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(B.  n  493)  Au  preudoiume  de  ce  sourint  Et  puis  a  sa  mesnie  vint: 
Devant  son  fil  Tun  fiert  et  chace,  L'on  ledange^  l'autre  menace;  Si  les 
:>urmentoit  et  menoit  Quo  ti  y  a  nul  qui  paour  n'ait^  etc. 

LI*     De  Vipera  et  Lima. 
Die  Fabel,  welche  tnit  Marie  (Roquef.  83^  wenig  zu  thuo  hat,  wird 
Bsser  bei  Neckam  XVI  behandelt. 

LIL    De  Ouibus  et  Lupis. 

Y  I  Dichte  Besonderes.  —  LY  läBst  das  Heulen  der  Wölfe  weg, 
und  die  als  Geiseln  gegebenen  Wolfe  greifen  selbst  an. 

LIIL    De  Viro  et  Secuti. 
Nichts  Besonderes. 

LIV.    De  Cano  et  Lapo, 
Nichts  Besonderes.  —  S.  Neckam  XXXIX. 

LV.     De  Vontre  et  Membris. 
Ebenso.  —  S.  Neckara  XXXVH. 

LVl.     De  Simia  et  Vulpe. 
Nichts  zu  bemerken. 

LVII.     De  Institore  et  Asino, 

Die  Fabel  bietet  nichts  Besonderes,  als  dasa  bei  LY  (hier  als 
Fabel  XVIII)  die  Sache  so  aufgefasst  wird^  als  ob  der  Kaufmann  den 
Esel  erst  auf  dem  Markte  kaufe  und  dann  zu  Hause  schlecht  behandle. 

LVIIL     De  Ceruo. 

Es  ist  auffällig,  daas  in  Y  I  das  sfertere  der  Vorlage  durch  esjjo- 
i^anter  gegeben  wird:  (R,  I  3(K);  es  muss  die  Var.  aus  7616.  3  be- 
trachtet werden)  Ly  sergent  espovanter  seulent,  Et  li  debonnaire 
aidier  reolent;  zu  An.  Nev.  V.  26?  Stertere  seruorum^  velle  juuare  pii. 
Es  ist  klar,  dass  die  aus  fls.  G  angeführte  Lesart:  sf entere  hieher  ge- 
zogen werden  muss,  und  ich  bin  begierig  zu  erfahren,  ob  eine  Ver- 
wandtschaft zwischen  beiden  Handschriften  auch  sonst  zu  konstatieren 
aein  wird.  Doch  kann  man  dies  erst  nach  Kenntnisnahme  von  dem  YI 
begleitenden  lateinischen  Text  entscheiden. 

LIX.     De  Judeo  et  Pincerna. 
Die  beiden  letzten  Fabeln  des  An.  Nev.  (ragen  ihren  Namen  nicht 
mit  Recht:   es  sind  keine  eigentlichen  Fabeln  j    sondern  fableau -  artige 
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Erzählungen,  welche  dem  An.  Nev.  vollständig  eigentümlich  zu  aem 
BcbeineD.  Eine  Einwirkung  fremder  Sammlungen  ist  hier  ausgeschlossen, 
da  diese  Stücke  sich  nur  beim  Ao.  Nev.  und  seinen  Bearbeitungen 
finden.  —  In  Fab.  ö^  achliesät  sich  Y  1  genau  an;  LY  dagegen  zeigt 
einige  Eigenheiten:  Der  Jude  ht  aus  Babylon  (V.  3177)  Un  iuyf,  nez 
cn  Babiloinne;  ferner  geben  die  Rebhühner  beim  Braten  einen  Ton 
von  sich:  (V,  3245)  Les  perdriz  qui  ee  rostissoient  Un  öon,  come  eo 
plaignant,  facoient. 

LX.     De  Ciue  et  Equite. 

LY  läset  abweichend  vom  Latein  den  komischen  Umstand  aue^ 
dass  der  Bauer  eich  ebenfalls  setzt  (s.  Foerster,  Anm.  zu  V.  352f>),  nnil 
lässt  feroer  den  Ritter  hinrichten,  was  dem  Latein  allerdings  nicht  ent- 
spricht, wohl  aber  dem  bei  Pfeffer;  a.  a.  0,  S*  71,  citierlen  Oebraaeh. 
Dort  heisst  es  nämlich:  „Die  gewöhnlichste  Strafart  war  die,  dass  der 
Schuldige  an  den  Schwanz  eines  Pferdea  gebunden,  von  dieaem  eine 
Zeit  lang  geschleift,  und  dann  aufgehangen  wurde."  Dem  entspricht 
genau  Vers3577;8;  L'on  M  ai  bion  son  droit  rendu,  Quar  on  Tai  train* 
nez  et  pendu."^  —  Y  I  bietet  diese  Eigenheit  nicht,  sondern  sagt:  Cft 
ne  say-je  que  fist  le  roys  Du  chovalier  et  du  bourgoys."  —  Auch  der 
Kiccardianu  hat  nichts  davon,  sondern  entspricht  genau  dem  Latein. 
Es  wird  nur  gesagt:  cosi  fu  vittiperatOy  was  sich  indessen  wohl  auf  das 
Vorhergehende  bezieht. 


Ich  veröuche  jetzt,  aus  dem  Gesagten  das  Fazit  in  Bezug  auf  YI 
zu  ziehen,  und  habe  dabei  zuvörderst  die  PVage  zu  beantworten:  I«t 
unsere  bieherige  Annahme  richtig,  dass  zwischen  LY  und  Y  I  kein  Zo- 
samraenhang  besteht?  Dass  die  Frage  mit  einem  entschiedenen  Ja  la 
beantworten  ist,  beweisen  nicht  nur  die  sehr  zahlreichen  Fälle^  wo  duj 
eine  von  beiden  Debersetzungen  von  dem  lat  Texte  des  An.  Nev.  ab- 
weicht, sondern  besonders  auch  die  Fälle,  wo  beide,  und  zwar  in  gleicher 
Richtung,  abweichen.  Solcher  Fälle  haben  wir  vier,  die  ich  zur  besseren 
Vergleichung  hier  wiederhole: 
Fabel    L   —        LY  Et  dit  con  eil  cui  point  n'agree. 

Y  I  Com  eil  qui  point  ne  la  prise. 
Fabel  VII.  —       LY  u,  Y  I  lassen  den  Erzähler  selbst  die  Anwendung 

auf  die  fröhlichen  Nachbarn  machen* 
Fabel  XXXIL—  LY  u.  YI  übersetzen^  als  wenn  redü  statt  ridä\si 

Texte  gestanden  hätte. 
Fabel  XL.  —      LY  u.  YI  stellen  die8ache  so  hin,  aU  ob  derFroich 
mit  dem  Ochsen  habe  kämpfen  wollen. 
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w 

■  71« 


Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dasa  nicht  einer  von  diesen  Ueber- 

einstimmun^en  der  geringste  Werl  beizulegen  iat:  Die  erste  ist  nichte 
als  ein  zufälliges  Zusammentreffea  von  Worten;  in  der  zweiten  haben 
wir  einen  Fall,  dasa  beide  Uebersetzer  gleichzeitig  ihrem  Hang  zur 
Darstellung  in  direkter  Rede,  veranlasst  durch  die  voransgeheode  Er- 
zähluDg,  nachgegeben  haben;  im  dritteu  Fall  passiert  dem  Uebersetzer 
von  LY,  oder  vielleicht  beiden,  ein  Lesefehler;  sie  lesen  redit,  statt 
ridei,  was  ja  so  vielen  Schreibern  an  dieser  Stelle  passiert  ist,  tman 
bemerke  auch,  daas  Horvieux  II  399  ebenfalls  redit  liest);  der  vierte 
Fall  verliert  vollends  dadurch  allen  Wert,  dasa  der  An.Nev*  selbst,  wie 
Bchon  erwähn*,  durch  ^ein^vincere  und  victa  Veranlassung  zu  dem  Miss- 
veratändnis  gegeben  hat,  und  das»  dieses  bei  Y  l  (Quar  au  buef  n'aves 
vous  povoir)  nicht  so  klar  vorliegt,  wie  bei  LY. 

Auch  sprachliche  UebereinstimmuDg  zeigt  sich  nur  in  so  geringem 
aase,  dasa  die  Gemeinsamkeit  des  Stoffes  einen  hinreichenden  Er- 
ärungsgrund  darbietet;  so  z.  ß.  bei  dem  Zusammentreffen  der  Reim- 
wörter; LY  V.  995 -- U9S  conqnise  :  oecm,  honte  :  soremonte  und  Y  [ 
Fabel  XVllI,  V    13 — 16  occise :  acquise,  seurmonte  :  honte. 

Es  steht  also  fest:  LY  und  Y  I  stehen  in  gar  keinem  Zusammen- 
hang. —  (Die  gemeinsame  Auslassung  einiger  Fabeln,  die  vielleicht  so 
aufgefasst  werden  konnte,  beweist  gar  nichts,  wenigstens  fürYI  selbst, 
da  ja  das  Original  dieser  Uebersetzung  diese  Fabeln    enthalten  haben 

U8S.) 

Fremdem  Einfluss  ist  Y  I  nur  sehr  selten  ausgesetzt  gewesen,  und 
zwar  scheint  nur,  —  abgesehen  von  Fabel  XXXV,  wozu  Fuchs  a.  a.  0. 
und  das  von  mir  Gesagte  —  die  Tradiiion,  die  wir  am  besten  als  die 
des  Rom.  Nil.  bezeichnen,  eingewirkt  zu  haben-  Es  dreht  sieh,  wie  sich 
aus  der  vorausgängioen  Besprechung  der  einzelnen  Fabeln  ergibt,  haupt- 
sachlich um  die  Frage,  ob  es  auch  hier  wieder  Marie  de  France  ist, 
die  modifizierend  einwirkt,  oder  wer  sonst.  Zur  Entscheidung  stellen 
wir  hier  die  wenig  zahlreichen  Fällu  übersichtlich  zusaoimen: 

Fabel  V.  —  An.  Nev  :  carneot;  Marie:  formale;  LBG:  casmm 
{Msine  und  LBG  haben  den  Umstand,  dass  der 
Hund  über  eine  Brücke  geht);  Rom.  Nil.:  pariein 
crudae  carnis]  Y  I :  fromatje  ^mit  der  Bemerkung, 
andern  hätten  ckars), 
Fabel  XlIJ.  —  An.  Nev/:  raptu  prole  und  natOH,  Rom.  Nil:  vnlpinos 
caiuloH]  Marie:  Vun  emporta\  LBG  donecunum 
üpprehender€i\  Y  1:  un  des  renardiaus, 
—  Y  I:  La  Corneille  s^en  est  peue^  was  dem  Sinne  nach 
zu  Marie:  Le  Peimofiet  dedens  mefija  stimmt,  aber 
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recht  wohl  auch  nur  Weiterentwicklung  aus  dem 
An.  Nev.  aein  kann.    LBG  bieten  ebenfalls:  Quam  J 
Cornix  sybtus  expectana  protinus  rapuit^  et  Aqüi- 
lam  esurientem  fraudavit  —  Der  Rom,  Mil.  bietet  ^ 
nichts  Aehnlicheß, 
Fabel  XV.  —  Marie:  Pwii?  n'oi  il  eure  de  mn  chaut.     YI:    Qui  Ion 
sun  chant  bten  pou  prisa.   LBG  haben  nichts  der- 
artigOBj  ebenso  wenig  der  Rom.  Nil. 
Fabel  XX.  —    Y  1   hat  nur  eine  Ermahnung,  wie  Marie,  LBQ  uod 
der  Rom,  Nil 
Man  sieht,  dass  die  vorbin  aufgeworrene  Frage  keinesv^egs  so  leiciit 
und  rasch  zu  eatseheiden  ist,  als  bei  LY.  —  Einer  von  unseren  Fällen^ 
der  dritte,  verliert,  wie  eben  crwähntp  jede  Beweiskraft. 

Der  Rom.  Nil  selbst  kommt  nicht  in  Betracht.  Da  nun  ein  Fall^ 
der  vierte^  nur  aus  Marie  erklärt  werden  kann,  und  nicht  aus  LBG,  ao 
spricht  die  grössere  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  hier  ebenso  wie  b« 
LY  eine  Einwirkung  von  seiten  der  ersteren  vorliegt,  zumal  da  schon 
a  priori  eine  Beeinfiussung  durch  die  wenig  ältere  Sammlung  LBG 
(vergl  Mall  a.  a,  CK  8.  293)  nicht  viel  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hit. 
(Man  vergl.  auch  das  früher  über  das  Alter  von  Y  1  Gesagte.) 

Bei  dem  eineu,  oder  andern  dieser  Punkte  konnte  man  vielletdit 
versucht  soin^  ein  iSpiel  des  Zufalls  anzunehmen,  aber  beim  ersten  ist 
dies  unter  jeder  Bedingung  aosgeschloseen.  liier  gibt  uns  der  Ver- 
fasser selbst  Aufaehluss  darüber,  wie  die  Entlehnung  vor  sich  gegangea 
ist,  und  beweist  zugleich,  dasa  eine  solche  vorliegt.  Er  sagt  nämlich 
im  Anfang  von  Fabel  V:  Un  chif^n  passoit  un  yave  a  nou,  En  sa  gueule 
un  fromage  mou^  Autres  dient  quo  ce  yere  chars  .  .  .  .  (R.  II  50). 
Man  sieht^  der  Uebersetzer  ist  sich  bewusst^  dass  hier  ein  Unterschied 
bosteht  zwischen  seiner  Vorlage  und  einem  andern  ihm  bekannten  Texte 
(entweder  Marie  oder  LBG),  Er  hatte  aber,  als  er  seine  F'abel  schrieb, 
keine  andere  FabelsamraluDg  vor  eich  liegen,  aus  der  er  diesen  Zag 
direkt  entnahm,  da  er  doch  dann  sicher  nicht  die  Lesart  des  eignen 
Textes  als  die  fremde  bezeichnen  würde.  Man  sieht  also^  dass  es  sich 
hier  nur  um  eine  —  wenn  auch  bewuaste  —  Reminiscenz  dreht,  und 
daas  der  Dichter  mit  der  fremden  Lesart  so  wohl  vertraut  ist,  dass  er 
sie  in  der  Eile  sogar  mit  der  des  eignen  Grundtextes  vertauscht,  und 
als  die  richtige  bezeichnet  (Autres  dient  que  ce  yere  chars).  —  Ich 
habe  gesagt,  es  drehe  sich  um  eine  bewusste  Reminiscenz,  damit  soll 
aber  noch  keineswegs  gesagt  sein,  dass  die  Anlehnung  an  einen  fremden 
Text  auch  beabsichtigt  sei,  Ira  Gegenteil!  Die  Stelle  beweist  uns 
sogar,   dass  es  nicht  im  äinne  des  IJebersetzers  lag^  zu  äadem^  dena 
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sonst  hätte  er,  das  läaet  sich  sicher   nicbt  bezweifelo^   die  Lesart  der 

Vorlage  überhaupt  gar  nicht  erwähnt,  sondern  einfach  durch  die  fremde 
ersetzt.  Noch  gewiaaer  wird  dies,  wenn  man  bedenkt,  daas  der  Ueber- 
setzer  von  YI  im  Ganzen  und  Grossen  äusserst  genau  arbeitet,  und 
dass  die  übrigen  Aenderungen,  die  er  aufweist,  selten  einen  wichtigen 
Punkt  betreffen^  und  fast  nie  den  Verdacht  der  AbsichUichkeit  auf  sich 
ziehen.  In  der  That  sehe  ich  nur  zwei  Fälle,  wo  der  Uebersetzer  mit 
Bewusstsein  und  Absicht  geändert  zu  haben  scheint:  in  Fabel  II,  wo 
er  deo  lästigen  Rost:  der  missverstandenen  alten  Fassung  unterdrückt, 
und  in  Fabel  XXXVIII,  wo,  wie  schon  mehrfach  erwähnt,  die  eigen- 
tumliche Lesart  lepus  statt  lupus  eine  starke  Veränderung  bei  Y  I  nach 
sich  zieht.  Doch  erklärt  sich  der  erste  von  diesen  Fällen  auch  wieder 
leicht  dadurch,  dass  der  Uebersetzer  der  Sinnlosigkeit,  die  er  vorfand, 
abhelfen  wollte,  und  legt  dadurch  ein  Zeugnis  dafür  ab,  dass  er  mit 
Bedacht  und  Aufmerksamkeit  zu  arbeiten  pflegt^  ein  Urteil,  das  durch 
alles,  was  wir  bisher  über  ihn  zu  sagen  Gelegenheit  hatten,  nur  be- 
stätigt wird.  —  Was  von  einem  der  Punkte,  an  denen  wir  eine  Ent- 
lehnung annehmen  mussten,  gilt,  ist  natijrlich  bei  den  andern  noch 
mehr  giltig;  sie  sind  alle  nicht  mehr  als  Keminiscenzen, 

Wir  können  unser  Urteil  über  Y  1  in  folgender  Weise  zusammen- 
fassen :  Y"  1  ist  im  Ganzen  eine  weit  genauere  Uebersetzung  des  An.  Ne?., 
als  LY.  Der  Bearbeiter  hält  sich  so  genau  als  möglich  an  seine  Vor- 
lage^ und  nur  selten  fliesseo  Remiuiscenzen  an  einen  fremden  Text, 
wahrscheinlich  Marie,  ein ;  einmal  liegt  auch  eine  Einwirkung  der  Gruppe^ 
deren  wichtigstes  Glied  Udo  isr,  vor,  Bewusste  Aenderungen  sind  äusserst 
ilten,  ebenso  Missverständnisse.  —  Mit  LY  hat  er  den  Hang  gemein- 
lam,  direkte  Reden  einzufuhren;  doch  wird  hie  und  da  auch  eine  direkte 
Hede  indirekt  wiedergegeben.  —  LY  unterscheidet  sich  zu  seinem  Nach- 
teile von  Y  1  durch  eine  grössere  Weitschweifigkeit  und  durch  ein  weit 
weniger  klaies  Verständnis,  sowie  auch  durch  einen  weit  geringeren 
Grad  von  Aufmerksamküit.  —  Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dass  die 
Erweiterungen  im  Ms.  1594  meist  eine  Verschlechterung  bedeuten. 


U,  Teil. 

Die  mit  Y  I  verbundene  Bearlieftnng  des  ÄTianus. 

Die  nachfolgende  Betrachtung  des  sog.  Avionnet  ist  eigentlich  zu 
unbedeutend,  um  einen  besonderen  Teil  meiner  Abhandlung  einzu- 
nehmen; nur  die  Unmüglichkeit,  sie  dem  ersten  Teil,  der  Besprechung 
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der  üebersetzungen  des  An.  Nev,,  unterzuordnen,  hat  mich  ▼emnlüMt^ 
eine  ganz  getrennte  Abfeilung  daraus  zu  inachen.  —  WunscheDewert 
wäre  ferner  auch  gewesen  ^  unmittelbar  nach  dem  An.  Nev.  die  Be- 
nrbeitung  besprechen  zu  können,  welche  der  Novud  Aesopus  Neckars 
gefunden  hat;  aber  der  Urastand,  dass  der  Avionnet  mit  Y  1  eng  ver- 
bunden ist,  und  besonderä,  dass  wir  bei  Besprechung  der  handschrift- 
lichen VorhäUnisBe  des  letzteren  öfter  den  Avianus  mitbehandeln  mussten, 
zwang  uns»  diese  Verbindung  auch  hier  bestehen  zu  lasBen^  und  gleich 
nach  Y  1  den  Avionnet  zu  besprechen. 

Zu  einem  einigermas«en  abschliessenden  Resultate  zu  gelangen,  ist 
hier  indessen  noch  weniger  möglich,  als  bei  den  anderen  Texten,  welche 
den  Gegenstand  unserer  Untersuchung  bilden,  da  uns  jede  ReontBis 
der  latein.  Vorlage  abgeht;  aber  die  Vollständigkeit  erheischt^  diAS 
wenigstens  Alles,  was  bis  jetzt  gefunden  werden  konnte,  hier  eingefiibrt 
werde. 

Oesterley  sagt  auf  8.  IX  des  eitierten  Werke?,  die  Fabeln  Avian» 
seien  ziemlich  unverändert,  aber  auch  ziemlieh  einSusBloB  gebliebeßp 
und  wir  können  ihm  hierin  beipflichten:  Eben  durch  die  geringe  Ver- 
quickuog  mit  anderen  Fabel  Sammlungen  ist  es  zu  erklären,  dass  die«e 
Fabeln  im  Laufe  der  Zeifen  nur  so  wenigen  Veränderungen  unterworfen 
wurden^  während  andere  oft  fast  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  wurden. 
In  der  mir  vorliegenden  Ausgabe  Avian's  von  Froehner  kann  man  ver- 
gleichen,  dass  —  Neckam  erweitert  zum  Teil  absichtlich  —  die  zwä 
wichtigsten  dort  abgedruckten  Veraionen,  die  Aviani  Fabulae  und  die 
Apol.  Aviani  wesentlich  genau  zusammen  gehören,  indem  die  ApoL  nor 
den  lat.  Text  des  Originale  in  Prosa  umsetzen,  mit  Beibehaltung  einiger 
Verse  am  tSchluss,  ja  sich  einigemale  darauf  beschränken,  einfach  jenen 
Text  zu  reproduzieren.  Unterschiede  sind  vorhanden,  aber  sie  sind, 
w*ie  sich  später  zeigen  wird,  meist  nicht  sehr  bedeutend.  Was  das 
Wichtigste  ist,  und  darin  stimmt  auch  Neckam  mit  ihnen  öberein,  die 
Ordnung  ist  die  gleiche,  und  zwar,  soviel  ich  sehe,  nur  mit  sehr  gering* 
fügiger  Abw^eichungM. 

Interehsant  ist  nun,  dass  auch  V-Ä,  der  doch  nur  18  Fabeln  ent- 
hält, die  aus  den  42  des  Avian  ausgewählt  sind,  in  dieser  Auswahl  die 
Ordnung  des  Originals  genau  beibehälr,  indem  nur  verschiedene  Stücke 
ausgelassen,  aber  keine  umgestellt  werden.  Daraus  ist  wohl  der  SchluM 
erlaubt,  dass  die  lat.  Vorlage  des  Y-A  auch  textlich  wenig  oder  gar 
nicht  von  den  uns  bekannten  abweicht*  —  Ich  habe  gesagt ,  der  Y-A 


1)  Es  sei  hier  bemerkt,  daas  der  Novus  Aviaoiis  Poetae  Aateosis  (Du  Mftril, 
1^  a.  0.  8.  271J  die  Ordnung  verändert. 


enthalte  nur  18  Fabeln  und  ich  mues  nun  hier  daran  erinoerny  was 
früher  schon  gezeigt  wurde,  daas  Y-A  in  Ms.  1594  derselben  Prozedur 
unterworfen  worden  iat^  wio  Y  I :  Prolog  und  Epilog  sind  stark  erweitert, 
die  einzelnen  Fabeln  erhalten  Zuthaten,  und  eine  Fabel  ist  neu  zu* 
gefug^  (als  Nr,  19).  —  Was  die  Zuthaten  zu  den  einzelnen  Fabeln  be- 
trifft, 80  wurde  ihr  Dasein  schon  früher  bewiesen:  wie  stark  sie  aber 
sind,  Hess  sich  nicht  mit  gleicher  Bieherheitf  wie  bei  YI^  feststellen, 
besonders  da  Hervieux  sich  in  keiner  Weise  darüber  äussert  —  Die 
Av.  Fabulae  bieten  meist  keine  Moral,  und  wo  sie  vorliegt,  ist  sie  ge- 
wöhnlich nach  Ansicht  der  Gelehrten  als  sekundär  zu  entfernen.  In- 
dessen beweist  eben  der  Umstand,  dass  eine  Moral  zugegeben  wurde, 
dass  man  in  späterer  Zeit  diesen  gewohnten  Bestandteil  der  Fabeln 
nicht  entbehren  wollte,  wif»  ja  auch  die  Apol.  Av.  gewohnlich  eine  Moral 
aufweisen.  Diese  dürfte  auch,  soviel  ich  bis  jetzt  übersehen  kann^  im 
Y-A  meist  ihre  Enteprechnng  haben*  Sicher  steht  dies  in  eioer  ziem- 
liehen  Anzahl  von  Fällen,  so  in  Fab.  I  (R  I  283 1,  wo  die  in  Ms.  15*31 
fehlenden,  aus  Hb,  356(?)  angefühlten  Verse:  Cest  compto  reprend  ceulx 
el  blasme  Qui  foy  cuidcnt  trouver  en  femroe'*,  genau  der  Moral  von 
Ap.-Av.  I  enttiprechen:  ,,Haec  sibi  dicta  putet  seque  hae  aciat  arJe  jo- 
cari,  Femineam  quisquis  erodidit  esse  fidem"*  (Froehner  p*  67)  und  zwar 
halte  ich  schon  deshalb  die  Verse  für  echt,  weil  es  ganz  der  Art  des 
ursprünglichen  ücbersetzcra  entspricht,  die  zwei  Verse  der  Moral  eben- 
falls durch  nur  zwei  wiederzugeben.  —  Hieher  gehören  ferner  die 
^Fabeln:  2,  3,  4,  6,  7,  8,  11,  13,  15,  16. 
^B  Die  Fabeln  10^  17,  18  können  nicht  hieher  gezählt  werden^  da  die 
^■rsprüngliche  Moral  in  ihnen  einen  wesontlichen  Bestandteil  der  Fabel 
^Hbildet,  und  einer  der  handelnden  Personen  in  den  Mund  gelegt  ist. 
Wegen  der  vier  restierenden  Fabein;  5^  9,  12,  14,  wage  ich  es  kaum, 
etwas  Bestimmtes  zu  behaupten.  In  dreien  (5,  9,  12)  ist  die  mir  be- 
kannte lat.  Moral  in  den  franz.  Versen  überhaupt  nicht  wieder  zu  er- 
kennen, so  dass  es  nahe  läge,  sie  als  ganz  frei  erfunden  anzusehen, 
und  den  Zuthaten  gleich  zu  stellen. 

In  Fabel  14  dagegen  sind  die  Worte  des  Diebes,  die  sonst  die 
Fabel  scbliessen^  weggelassen,  und  dafür  ist  eine  ziemlich  lange  Moral 
vorhanden,  über  deren  Verhältnis  zum  Latein  ich  nichts  zu  sagen  im 
Stande  bin.  —  Soviel  steht  indessen  nach  dem  Gesagten  fest:  Die  lat. 
Vorlage  von  Y-A  stimmt  in  Bezug  auf  die  Moral  eicht  vollkommen  mit 
Apol  A?.  überein,  —  Wa»  nun  die  Zuthaten  selbst  anbetrifft,  wegen 
deren  ich  auf  die  früher  mitgeteilte  Liste  verweise,  so  scheint  es,  dass 
aie  im  Y-A  nicht  mit  derselben  Konsequenz,  demselben  Eifer  zugegeben 
sind,  wie  beiYL    Iläufig  sind  sie  sehr  kurz,  und,  was  besonders  auf- 
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fallig  ist,  bei  YI  war  nur  eine  einzige  Fabel  zu  finden,  welche  diese 
Zuthaten  nicht  aufwies,  hier  dagegen  sind  unter  den  18  Fabeln  nicht 
weniger  als  drei  gänzlich  ohne  ßerucksichliguug  von  Seiten  des  Ueber- 
arbeitera  geblieben.  Ea  scheint,  dass  auch  er  wenig  Gefallen  an  den 
avianischen  Fabeln  gefunden  hat,  was  zu  dem  früher  Oeaagten  atimmi 

Inwiefern  die  Thatsache,  daes  überhaupt  Erweiterungen  nachweis- 
bar sind,  für  uns  von  Lk^deutung  ist,  wurde  früher  schon  auageführt; 
jetzt  ist  nur  noch  daa  Folgende  hinzuzufügen: 

Nicht  der  Avionnet,  «ondorn  nur  die  Zuthaten  zu  demselben  staiDiueo 
von  dem  Erweiterer  von  Y I ;  resp,  der  Erweiterer  von  Y I  und  der, 
weloher  Y-A  überarbeitet  bat,  sind  ein  und  dieselbe  Person.  Dafür 
spricht  zum  Beispiele  die  Erwähnung  de»  Courtois  d'Arras,  die  zweimal 
vorkommt,  und  zwar  beidemaUj  in  Erweiterungen  von  Fabeln  lY  I 
F.  XLHI  [it  I  17]  und  Y-A  XIV  IK.1I511]K  Die  sprachliche  Unte^ 
Buchung  dürfte  voraussichtlich  noch  weitere  Anhaltspunkte  dafür  liefero. 

Der  Yzopet-Avionnet  gehört    also  unbedingt  sieher  der  Sammloiif 
von  Anfang  an;  er  ist  auch  seinerseits  verlängert  worden  und  zwar 
domselben  Ueberarbeiter,  der  Y  I  entstellt  hat 

Wegen  der  Behandlung,  welche  den  Fabeln  selbst  zu  teil  gewor 
iat,  sei  es  mir  erlaubt,  hier  einige  Bemerkungen  zuzufügen ,  deren  Zid 
68  istj  festzustellen,  nach  welchem  tat.  Text  der  Verfasser  des  Yzopet- 
Avionnet  arbeitet. 

I.     De  Nutrice  et  Infante, 

Dem  Franzoi^^ischen  muss  eine  nicht  den  ApoL  Av. ,  sondern  den 
Fab.  Äv.  entsprechende  V'ersion  zu  Oruede  liegen,  da  daa  Noctivaffus 
tunc  forte  circa  tecta  perambulans  der  Apol.  Av.  nicht  übersetzt  ist 
Denn  der  Uebersetzer  pflegt  im  Ganzen  sehr  genau  zu  arbeiten ,  aad 
es  ist  von  keinem  Belang,  was  wir  im  Prolog  des  Y-A  lesen  (V.  15): 
„Ne  pren  pas  touto  l'istoire,'^  da  ja  dieser  Vers  selbst  dem  Ceber- 
arbeiter  angehört.  —  Ailerdinga  ist  der  Zug  ziemlich  unwichtig;  auch 
Neckani;  Nov.  Av.  I,  und  Babrius  XVI  haben  ihn  nicht. 

n.     De  Canoro  et  Filio. 

Scbliesst  sich  genauer  an  die  Apol.  Av.  an;  denn  wenn  man  die 
Verse:  Adonc  so  met  la  mere  en  voie;  Mais  en  lui  a  plus  a  reprendre 
Qu'en  Celle  qu'elle  veult  aprendro  (R.  II  343)  betrachtet,  so  sieht  man 
sofort,  dass  sie  dem  Sinne  nach  zu  ApoL  Av.  JII  stimmen:  Sed  cum 
a  filio  requisitue  exemplura  et  formam  recte  gradiendi  temptaret  osten- 
dere  nee  valeret,  factus  est  filio  in  dorisura;  während  Av  Fab.  Ill  noi 
die  Aufforderung,  aber  nicht  die  Erfüllung  derselben  zeigt:  „faciam^  li 
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me  praecesBeris^  rectaque  monatrantem  cerdor  ipse  sequar,^  wie  ja  auch 
Babrius  109  damit  schlieaet:  fyft^rtQ  i^  öiddfrxaXog^  n^mri]  J^^^^i'  unkk&t^ 
xöJ  ß)Jn(üy  üf  notTimo.^  —  Darf  man  atia  der  vorgenanoten  Ueberein- 
aÜEnmung  eioen  Scblufis  ziehen? 


||       g'MI 


IlL     Dg  Vento  et  Sole, 


Av,  Fab.  uDd  Ä|)ol  Av.  zeigen  keinen  wesentlichen  Unterschied  — 
Ebenso  wenig  der  Yzopet- Ävionnet. 


IV.    De  duobus  Viatoribus. 


^r  Y- A  stellt  sich  hier  in  zwei  wesentlieben  Punkten  zu  den  Av,  Fab. 
und  unterscheidet  sich  von  den  Apol  A?.;  Er  hat  nämlich  mit  der  erst- 
genannten Version  gemeinsam^  dass  ein  Bär  auftritt,  während  die  ApoL 
Av,  einen  Löwen  erscheinen  lassen.  Ferner  lassen  die  Av.  Fab.  den 
einen  Wanderer  sich  bloa  tot  stellen,  die  Apol.  Av,  geben  an,  dass  er 
wirklich  vor  Furcht  halb  tot  gewesen  sei,  und  Y-A  stimmt  wieder  zu 
den  Av,  Fab.  —  Man  vergl.  Av.  Fab,  IX:  „Ille  trahens  nullo  iacuit 
ueatigia  gressu,  Exanimem  fingens,  aponte  reliaus  humi"  mit  Apol.  Av.  IX.: 
^alter  uero  fugere  non  ualens  pauore  deriguit  et  sjueopMzans  in  terram 
cecidit  semiuiuus/  und  dazu  Y-A  {R*  I  358):  „En  un  tas  de  fouillea 
se  muce:  Des  pies  ne  des  mains  ne  se  meut,  Ains  fait  semhiant  au 
mieulx  quHl  peut,  Quil  seit  mort.^  Der  ^tas  de  feuilles"  ist  allerdings 
frei  hinzugefügt. 

^  V.    De  Calvo  Equite. 

^"     Av.  Fab.  X.:   „Ad  Campum   nitidie   uenit   conspectus  in   armia  Et 

j  facilem  frenis  flectere  coepit  equom.  Hujus  ab  aduorso  Boreae  spiramina 
perflant''  etc*;  dagegen  Apol.  Av.  X;  „Milea  caluus  capillos  fronti  suo 
coaptauerat  alienoa:  quibus  uehementis  Boreae  flatu  subreptis/*  etc., 
also  ohne  Erwähnung  des  Turniers.  Dazu  Y-Ä  (K  FI  505):  „Un  Che- 
valier ....  Au  tournoiement  porta  Cheveux  mors  que  il  enprunta; 
Hais  un  chevalier  Terabrasa  Et  le  heaume  li  desiaisa,''  etc.  —  Y-A  hat 

'  also  mit  Ar.  Fab.  gemeinsam  das  Turnier,  arbeitet  dasselbe  aber  weiter 
aus,  indem  die  falschen  Haare  nicht  vom  Winde  mitgi  nommen  werden, 
sondern  dem  Kahlkopf  der  Helm  vom  Haupte  gestossen  wird,  so  dass 

^m  Perrüeke  mitgeht. 


VI.    De  invento  Thesauro. 


Die  Apol  Av.  zeigen  im  Verhältnis  zu  den  Aviani  Fab,  eine  Weiter- 
eotwicklung:  Die  Drohung  wird  schon  stärker  ausgeführt:  uacua  sint 
tibi  acta  (ua.  —   Y-A  geht  noch  weiter,  und  lässt  die  Drohung  zur 
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Tbat  werden  (R.  II  102):  Se  li  retolit  sans  respit^  Quanqu'elle  li  a?0it 
presto:  Si  devint  povre  endebt^.  Adonc  la  fortaoe  li  dit"  etc*  Mäd 
sieht,  hier  redet  Fortuna  eret  nach  der  BeatrafuDg,  was  frei  hinzugefügt 
ist  Es  ist  fraglieh,  ob  die  lat.  Vorlage  hier  genau  so  weit  ging,  ond 
auf  jeden  Fall  kann  man  ans  dem  Vorhandenen  nicht  schliessen,  äu 
welcher  Vereioo  sie  sich  stellt. 

VIL     De  Simia  et  Natis. 

Y-A  stellt  sich  in  dem  einzigen  Punkte,  der  Av.  Fab.  u,  Apol>Äv. 
unterscheidet j  zu  den  ersteren:  er  hat  nämlich  die  Rede  der  Aef&o, 
welche  in  den  Apol.  Av.  ausgelaasen  ist,  in  Av,  Fab*  dagegen,  ebenso 
wie  bei  Babrius,  steht:  Babrius56:  FiXtog  d'ln  ainw  rotg  d^tatg  hirii^* 
^  d*  ilntv  QVTU}'.  2kvg  fiiu  oidi  t^*'  vixrjyp  ifioi d^  narTw>f  ovtog  *oti  xaXXiiav] 
dazu  Av.  Fab.  XIV:  Jupiter  hoc  norit,  maneat  uictoria  sei  quem:  iudicio 
ßuperest  omnibus  iate  meo,  und  Y-A;  (R  I  353)  Je  vous  apporte,  par 
ma  testCj  Le  plus  beau  joyau  de  la  feste^  S*a  dist  le  singe  a  soa  ert 
cu:  Or  vueil  quo  je  soye  pendu  S*il  a  si  biaua  fils  au  monde.  —  Der 
Charakter  der  Rede  ist  allerdings  nicht  mehr  derselbe;  und  die  be* 
kannte  Gewohnheit,  Indirektes  direkt  zu  geben,  macht  einen  Sehbss 
unsicher,  so  dass  das  Beispiel  wenig  Beweiskraft  hat. 

VIIL     De  Grue  et  Pauone, 

Die  Fabel  ist  in  den  Av.  Fab.,  Apol  Av.  und  auch  bei  Babrios 
wesentlich  die  gleiche,  und  Y-A  schliesst  sich  ebenfalls  an.  Nur  ist 
hier  der  letzte  Ausfall  auf  den  Gesang  des  Pfauen  frei  erfunden. 

IX,     De  Quercu  et  Harundine. 

Y-A  stimmt  zu  der  bei  den  Av,  Fab.,  Apol.  Av,  und  Babrius  wesent- 
lich gleichen  Fabel,  und  fügt  nur  die  folgenden  Verse,  allerdings  ohne 
Antwort^  frei  zu  (R.  I  91):  Mais  de  ee  s'amerveille  en  force  Par  quel 
guille,  ne  par  quel  force,  II  est  illecques  detenus  Entre  les  rosete 
menus,  Qui  n*ont  ne  vertu  ne  puiseance,  Et  de  ce  a  soy  meismes  taoce; 
freie  Ausführung!  Ob  wohl  auch  die  tat  Vorlage  dies  bietet? 

X.    De  Juuencis  et  Leone. 

Y-A  gibt  mit  den  Apol  Av.  gemeinsam  die  bei  den  Av,  Fab,  nur 
mit  den  Worten:  Protenus  adgreditur  prauis  insiatere  uerbis^  etc.,  an- 
gedeutete Ansprache  des  Löwen  (vergl.  auch  Babrius  44:  Xoyotg  A'  iW- 
Xotg  diaßokutg  it  avyx^ovmv  i/J^^ovg  inokt ^  etc)  direkt  wieder,  was  je- 
doch zu  keinem  Schluss  berechtigt,  da  der  franz.  Ueberset^ery  wie  scboo 
oft  bemerkt,  die  direkte  Rede  liebt. 


3  Fabel  bietet  bei  den  Av.  Fab*,  ÄpoU  Av.,  im  Novus  Avianus 
Afiteosis  Poelae  (Du  U^n\,  Poöata  in^diteß,  S,  275;  abgesehen  davon^ 
dass  sie  hier  umgestellt  ist)  und  im  Y-A  niohte  BeBonderes. 

^f        Babrius  6  wesentlich  gleich  mit  der  Fabel  in  den  Av.  Fab.,  ApoL 

■^Av.,  Y-A. 

^L  XITL     De  Cupido  et  Inuido. 

^B  Die  Verfasser  der  Apol.  Av.  und  YA  ßcheioeii,  wohl  unabhängig 
^^on  einander,  das  Bedürfnis  gefühlt  zu  haben,  die  Art  uad  Weise,  wie 
Apollo  zu  den  beiden  Menschen  kommt,  zn  erklären:  Die  Apol.  Av, 
I  machen  sie  zu  Reisegefährten  des  Gottes  (ApoHo  cupidum  et  inuidum 
!  comites  itineris  sui  habens  .  . . .)  und  Y-A  (R.  II  509)  läset  sie  an  den 
Hof,  den  er  halt,  kommen:  A  la  cour  deux  menestriers  Avoit  et  joians 
et  parliere.  Diese  Lesart  könnte,  da  sie  eich  von  beiden  gleiclimäösig 
unterscheidet,  ebensowohl  auf  die  Av  Fab.,  als  auf  die  ApoL  Av.  zu- 
rückgehen, oder  hesser,  daraus  entwickelt  sein,  leb  glaube  indessen, 
als  sicher  annehmen  zu  dürfen,  daae  die  Av.  Fab,  zu  Grunde  liegen, 
da  der  Eingang  der  F'abel  zu  ihnen  stimmt:  Av*  Fab.  XXII:  Jupiter 
ambiguaa  hominum  praediscere  mentes  Ad  terras  Phoebura  misit  ab 
arce  poli^  Dazu  (die  ApoL  Av,  haben  dies  gar  nicht)  Y-A:  Jupiter  a 
terre  envoya  Son  fils  et  si  li  octroia  Qu*au  peuple  revelas  leur  comptes, 

XIV.     De  Puero  et  Füre. 

Die  lat.  Versionen  sind  völlig  identisch?   Y-A  läset  die  Rede  des 
betrogenen  Diebes  weg. 

XV.     De  Cornice  et  Urna 

Die  Fabel,  welche  in  den  Av.  Fab,  und  ApoK  Av.  nichts  wesentlich 
iTerschiedenee  aufweist,  ist  in  den  Y-A  durch  ein  Missverständnis  ver- 
lorben  worden:  Es  scheint,  dass  der  Uebersetzer  das  urna  seiner  Vor- 
lage nicht  verstand,  da  er  es  durch  rueel  übersetzt,  und  noch  dazu  en 
un  champ  sein  lässt,  ohne  daran  zu  denken^  dass  dann  wohl  das  Ein- 
rerfen  von  Steiochen  nichts  helfen  würde.  Dann  übersetzt  er  ge- 
lankenloa,  aber  genau,  weiter,  und  gibt  das  emsn  diu  pianis  eeftmdere 
campiS  richtig  wieder  durch  N'a  ierre  ne  la  peui  verser j  wodurch  die 
ganze  Fabel  völlig  sinnlas  wird:  derartige  Gedankenlosigkeit  ist  in- 
desseo  bei  unserem  Uebersetzer  selten. 
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XVI.     De  Simiae  Oemellis. 

Die  beiden  lat  Veraionen  geben  den  Grund,  weah&lb  die  Aeffin  ds« 
vorgezogene  Junge  fahren  lassen  tnuss,  verschieden,  wenn  auch  dem 
Sinne  nach  gleich^  an:  Av.  Pab.  XXXV:  Sed  cum  lassatis  nequeat 
consistere  plantis,  etc.,  und  Apol.  Av. :  sed  pedibus  poaterioribuB  diu 
currere  non  ualons  cogitur  directum  derelinquere,  etc.  Dazu  Y-A 
(R.  n  514):  Ne  puet  courrej  n'aler  le  troa:  Celni  laisge  qu'en  eoo  braa 
tientj  etc.  Dies  Bcheint  eher  auf  die  Lesart  der  Fab,  Av.,  als  auf  die 
der  Ap.  Av.  ssurückzugehen,  da  die  letztere  zu  bestimmt  lautet,  und  im 
Französischen  jedenfalls  auch  präziser  wiedergegeben  wäre*  —  Die 
Fabel  bei  ßabriua  (3r»),  welche  der  unsrigen  zu  Grunde  liegt,  gibt  bloa 
die  Sitte  oder  Unsitte  der  Affen  an,  aber  ohne  die  darauffolgende  Ge- 
schichte von  der  Flucht,  u.  a.  w. 

XVIL     De  Vitulo  et  Boue. 
Babrius  B7  wesentlich  gleich  Av»  Fab.,  Apol  Av»,  Y-A. 

XVIIL    De  Pardo  et  Vulpe. 

I  Im  Franzosischen  liegt  ein  eigentumliches  Midsverstandnis  vor:  dai 
pardm  der  beiden  lat  Versionen  wird  durch  oune  wiedergegeben,  dann 
aber  in  einer  Weise,  die  lebhaft  an  die  oft  erwähnte  üebersetzang  des 
hydrus  bei  LY  erinnert,  fortgefahrene  Autre  dient  que  e'est  une  beste 
Qui,  de  sa  pel  et  de  sa  teste,  Resemble  la  belle  pentere  A  qui  autre 
ne  s'acompere  (H,  II  202),  Sonst  schlieast  sich  übrigene  Y-A  genan 
an  die  lat.  Fassung  an. 


Das  ßesultat  dieser  kleinen  Untersuchung  ist  das  folgende:  Der 
Y-A  (und  seine  Vorlage)  gehören  ganz  entschieden  zu  der  testlicben 
Tradition  der  Av.  Fab.  und  trennen  sich  von  den  Apol.  Av,  (daas  die 
Hs.  der  Apol  Av.  nach  der  Ueberschrift  des  Faksimiles  bei  Robert 
(Band  1  nach  S.  XCIV)  ungefähr  mit  der  von  Y  I  gleichzeitig  ist,  spricht 
weder  für  noch  gegen  unsere  Annahme,  da  es  sich  hier  blos  um  eine 
Verwandtschaft  in  der  textlichen  Tradition  dreht)  Wir  haben  nämlicfa 
aecha  Fälle  {worunter  nur  ein  unsicherer,  in  der  Fabel  XVl),  wo  er 
sich  zu  dem  erateren,  gegen  zwei,  wo  er  sieh  zu  den  letzteren  stellt. 
Diese  beiden  Falle  (in  Fabel  X  und  II)  sind  jedoch  von  so  geringer 
Bedeutung,  dass  wir  gewiss  annehmen  dürfen^  das  Zusammentreffen 
von  Y-A  mit  den  Apol  Av,  sei  rein  zufällig;  denn  in  der  That  konnte 
jeder  Uebersetzer  oder  Abschreiber  auf  den  Gedanken  kommen ,  dieaa 
Erweiterungen  vorzunehmen. 
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Die  Vorlage  muee  also  einen  den  Av.  Fab.  eehr  nahe  stehenden 
'ext  zeigen,  allerdings,  wie  schon  früher  gesagt,  mit  Anfügung  der 
Moralitäten,  die  ja  in  den  meisten  Handschriften  schon  mit  denselben  ver- 
bunden sind,  wenn  sie  auch  ursprünglich  nicht  dazu  gehört  haben  mögen. 

Eine  fremde  Einwirkung  konnte  nicht  konstatiert  werden,  zumal 
"^a  sich  ja  nur  äusserst  selten  eine  unsrer  Fabeln  in  fremden  Samm- 
lungen findet. 

Es  scheint,  als  wenn  der  Uebersetzer  von  Y  1  in  Bezug  auf  Y-A 
weniger  aufmerksam  gewesen  wäre,  als  sonst 


IIL  Teil 
Alexander  Neckam'N  Notq8  Aesoptis  und  Yzopet  II. 

Das  Werk  Alexander  Neckam*s,  der  Novua  Äesopus^  bietet,  trotz 
eifrigen  Forschens,  nach  wie  vor  eine  Summe  von  RäthBeln.  Doch 
glaube  ich,  über  einige  noch  nicht  aufgeklärte  Punkte  ein ,  wenn  auch 
nur  schwaches,  Liebt  verbreitet  zu  haben ,  und,  ich  muss  es  gestehen^ 
der  Gegenstand  dieses  letzten  Teile«  meiner  Untersuchung  ist  weit  mehr 
der  Novus  Aesopus  selbst,  als  seine  Uebersetzung.  Wenn  man  über- 
legt, dasa  ohne  eine  Klarstellung  der  Fragen,  die  den  Novus  Aesopus 
selbst  betreffen,  eine  Untersuchung  der  Uebersetzung  unmöglich  wäre, 
80  wird  man  mir  diese  Abweichung  von  meinem  Thema  verzeihen.  Es 
ergeben  sich  hier  eine  Reihe  interessanter  Fragen,  die  zum  Teil  im 
Folgenden  ihre  Beantwortung  finden  werden:  so  z.  R.  über  das  Ver- 
hSltnis  des  Novua  Aesopus  zum  Romulus,  und  über  die  Ursache  der 
eigentümlichen  Veränderung  in  der  Anordnung,  die  wir  in  dem  erateren 
wahrnehmen,  u.  s.  w.  —  Die  letztgenannte  Frage  bietet  um  so  mehr 
Interesse,  als  Neckam  allem  Anschein  nach  in  seiner  Bearbeitung  der 
Fabeln  Avian's  dessen  Ordnung  unverändert  gelassen  hat. 

Der  Umstand,  dass  er  den  Avian  uragedichtet  haty  erklärt  uns  in- 
dessen, was  Neckam  veranlasst  haben  mag,  meinem  Novus  Aesopus 
gerade  die  Ausdehnung  von  42  Stücken  zu  geben:  wie  man  weiss,  sind 
die  Fabeln  des  Avian  gerade  42,  und  es  ist  wohl  nicht  zu  kühn,  wenn 
ich  echiiesse,  dass  die  beiden  Samuilungen  ursprünglich  bestimmt  waren, 
Gegenstücke  zu  sein. 

Ob  Neckam  direkt  aus  Romulus  schöpfte,  ist  schwer  zu  sagen,  doch 
werden  wir  später  darauf  zurückkommen;  wobei  auch  die  Mutmassung, 
welche  Hervieux  I  S.  708  ausapricht,  behandelt  werden  wird. 
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Ueber  eine  andere  Ätinahme  Hervieux*  sei  es  mir  hier  eriaiibt  ein 
Wort  zu  sagen:  Er  behauptet  nSmlich,  (1  S.  707)  dass  Alex.  Neckim 
flieh  zum  Teil  ao  den  An.  Nev.  angelehnt  habe,  und  führt  als  Reweii 
die  Fabel  De  Lupo  et  Agno  an^  welche  mehrere  wortlich  entaprecheod« 
Verse  aofsveist.  Im  zweiten  Bande  S,  793  gibt  er  allerdings  an:  Qua* 
tnor  hi  priores  versus  (es  sind  eben  die  Besprochenen),  qui  alioquin  in 
Berol.  cod.  ms.  desunt,  e  Gualteri  fabulis  erepti  fuerunt^  at  verisiinile 
estp  non  ab  AI  Nequam,  sed  a  scriba  recentiore;  überlässt  aber  dem 
Leser,  ab  er  die  Anlehnung  an  An.  Nev*  damit  überhaupt  als  wider- 
rufen ansehen  will,  oder  nicht.  Erst  in  dem  in  der  Akademie  verlesenen 
R^sume  nimmt  er  seine  Behauptung  ausdrücklich  zurück,  wie  G,  Paris 
bezeugt.  Der  letztere  sagt  nämlich  im  Journal  des  Savants  1885^ 
8.49  Änm. :  Dans  un  rcsume  de  ses  recherches  lu  k  FAcademie  et  im- 
prim^  k  part,  M.  H.  a  expressdment  reconnu  qu'il  a'^rait  trorope  en 
pritendant  que  Nee  kam  avait  connu  Walther,  —  Bevor  mir  diese  Zeilen 
bekannt  waren,  hatte  ich  die  Frage  einer  genauen  Prüfung  unterworfen, 
und  war  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  jeder  direkte  ZuaRoimenhang 
zwischen  Neckam  und  dem  An.  Nev.  ganz  entschieden  abzuweisen  ist, 
da  nicht  eine  einzige  wörtliche  Uebereinstimmung,  abgeaeheo  von  dem 
eben  erwähnten,  sekundären  Plagiat,  aufzutreiben  ist. 

Ob  Neckam's  Aesopus  mit  irgend  eioer  andern  der  mir  bekannten 
Fabelsammlungen  in  Zusammenhang  steht  oder  nicht,  w*ird  die  folgende 
Untersuchung  ergeben. 

Wie  der  An.  Nev.  hat  auch  Neckam's  Novus  Aesopus  zwei  frani. 
Bearbeitungen  gefunden,  von  denen  mir  indessen  bis  jetzt  nur  die  eine 
zuganglich  geworden  ist,  in  der  bekannten  Ausgabe  Roberl'a.  —  Die 
andere  ist  nach  der  gemeinsamen  Aussage  von  Du  M6ril  und  Hervieox 
aus  einem  Manuscript,  das  sich  in  Chartres  befindet,  von  Dupleisis 
im  Jahre  1834  daselbst  herausgegeben  worden,  unter  dem  Titel:  Fables 
en  vere  du  XUh*  si^cle.  Da  die  Münchener  Hof-  und  Staata-Bibliotbek 
diese  Ausgabe  nicht  besitzt,  so  konnte  ich  diese  üebersetzung  nicht 
studieren,  und  muss  mir  diese  Aufgabe  auf  ein  anderesmal  versparen.  — 
Nach  Hervieux  I  S.  714  enthält  diese  Handschrift  mehrere  Fabeln  nicht, 
nämlich  die  Nummern  3, 10,  11, 12,  dagegen  ist  die  Fabel  38  vorhanden, 
und  dazu  zwei  AvianVche  Fabeln,  die  ursprünglich  nichts  mit  der 
Sammlung  zu  thun  haben.  Es  ist  interessant,  dass  von  den  Fabelfl 
Neckam's,  w^elche  nicht  aus  Rom.  entnommen  sind  (das  sind  bekannt* 
lieh  die  Nummern  3,  7,  11,  14,  38),  nicht  weniger  als  drei  (3,  11  u.  38) 
in  den  Uebersetzungen  fehlen,  und  zwar  Nr.  11  in  beiden  gemeinsam. 
Es  läge  sehr  nahe,  anzunehmen,  dass  diese  drei  Fabeln  überhaupt  niehi 
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QrsprÜDglich  dem  Nov»  Aeß.  angehorteD ,  wenn  nicht  das  Fehlen  von 
Nr  11  in  beiden  Handschriften  dadurch  an  Beweiskraft  verlöre,  daas 
IQ  der  von  ÜupleßBiB  veröffentlichten  Uebersetzung  auch  die  Fabel  10 
und  12  fehlen,  dass  alao  augenacheiultch  eine  Lücke  vorliegt*  Auch  die 
Sprache-  und  Vers-Behandlung  in  diesen  Fabeln  berechtigt  durch  nichts 

rpx  dem  «Schlüsse,  dass  sie  unächt  eeien. 
I  Ob  die  gemeinaame  AuslasBung  von  Fabel  XI  eine  textliche  Ver- 
wandtschaft zwischen  beiden  Uebersetzungen  bedeutet^  kann  ich  mit  dem 
ftusserst  geringen^  mir  bis  jetzt  zu  Gebote  stehenden  Material  noch  nicht 
entscheiden;  doch  ist  es  wohl  möglich;  um  nicht  zu  sogen,  wahrschein- 
lich, dass  diese  Uebereinstimmung  nicht  mehr  beweist,  als  die  oft  be- 
aprochene  zwischen  LY  und  Y  I  (Ms.  1594). 

Was  die  übrigen  nicht  aus  Rom.  entnommenen  Fabeln  betrifft,  so 
8ei  noch  bemerkt,  dass  nicht  nur  Fabel  111^  sondern  auch  Fabel  XIV 
ihre  Entsprechung  bei  dorn  An.  Nil  hat,   was  Uervieux  übersehen  zu 

e^ben  scheint. 
I  Die  beiden  Ilandschriften  von  Yzopet  II  ^  der  Uebersetzung  des 
Novus  Aesopus,  von  denen  Robert  und  Hervieux  bencbten,  bieten  hier 
keinen  Anlass  zu  Bemerkungen,  da  uns  zu  wenig  darüber  bekannt  ist, 
\  Es  versteht  sich  von  selbst,  dase  bei  der  Besprechung  der  einzelnen 
Fabeln  des  Novus  Aesopus  das  früher  Gesagte  höchstens  noch  einmal 
I  ganz  kurz  wiederholt  werden  wird,  mit  Verweisung  auf  die  betreffen- 
den Fabeln  des  f.  Teiles,  uad  dass  Nee  kam's  eignes  Verhältnis  zu  seinen 
Vorgängern  (und  Nachfolgern)  eine  starke  Betonung  finden  muss. 

^V  h    De  Lupo  et  Grue. 

H  Die  Fabel  ist  bei  Babrius  (94);  Halm  Fab.  Aes.  276,  und  Phädrus  1 8 
^^ganz  die  gleiche,  nur  dass  in  der  Fabel  bei  Halm  der  Wolf  die  Zähne 
fletscht  (tovc  oäoriug  ^ri'^ag).  Die  späteren  Lateiner  haben,  abgesehen 
?on  dem  letzten  Zug,  wesentlich  die  gleiche  Fabel,  mit  dem  einzigen 
Unterschied,  dass  bei  einigen^  z,  B*  dem  An.  Nil,^  der  Wolf  dem  Kranich 
noch  speziell  eine  Versicherung  gibt  oder  einen  Eid  schwört  (jurejurando)^ 
bei  anderen  nicht,  uad  dass  bei  dem  prosaischen  An.  Nev.  sogar  jedes 
Versprechen  von  Seiten  desselben  unterbleibt.  —  Der  An,  Nev.  gibt 
die  Fabel,  die  er  wesentlich  unveräadert  lässt,  nach  seiner  affektierten 
Manier  unnatürlich  kurz,  und  seine  üebersetzer  sehen  sich  natürlich 
gezwungen,  den  Hergang  etwas  ausführlicher  zu  erzählen.  Y  I  scheint 
sich  indessen  in  keinem  wesentlichen  Punkte  von  seiner  Vorlage  und 
der  Tradition  zu  entfernen,  —  LY  zeigt  hier,  wie  schon  besprochen 
wurde,  eine  Anlehnung  an  Marie,  —  AI  Neckam  steht  in  unserer  Fabel 
dem  Text  des  Rom.  freier  als   ge wohnlich  gegenüber,   ohne  sich  in- 
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dessen  dem  Phadrus  mehr  zu  näbern.  Frei  erfunden  ist  z,  B.  Omnei 
respondent  Gmia  osaea  labra  valere  Os,  quod  iohaerebat  faocibud,  ab- 
Btrahere;  ferner  auch  .  .  .  (Giua  praemia  poscit;)  Fallit  eam  verbis 
eallidus  ambiguiB.  —  Auffälligei  weise  stimmt  das  Erstere  zu  Marie 
(Roquef.  VII):  Chascuns  eo  dist  «oo  avia;  Fora  la  grue,  se  dient  bieo, 
Ni  a  nulz  d'iaua  ki  aaiche  rien*  Le  col  a  lunc  h  le  bec  groz  Si  en 
purreit  bien  tirer  Voz,  eine  UebereiDetimmung,  auf  die  wir  später  noch 
werden  zurückkommen  müssen.  -  Es  ist  unklar,  ob  man  aus  dem 
amnes  respondent  Neckam's  herauslesen  darf»  dass  er  sich  auch,  wie 
Harie^  die  Tiere  versammelt  denkt.  --  YII,  der  übrigens  das  vtrbh 
ambiguis  nicht  übersetzt,  zeigt  die  Versammlung  der  Tiere,  welche  eich, 
wie  schon  bei  LY  erwähnt,  bei  Marie  (und  vielleicht  auch  bei  Neckao 
selbst  angedeutet)  findet;  aber  der  Vorschlag,  den  Kranich  beizuziehea, 
geht  hier  nicht  von  den  Tieren  im  allgemeinen  aus,  sondern  vom 
Fuchse:  Par  foy,  dit  renart,  il  me  semble  Que  la  grue  bieo  le 
gueriroit,  Se  entremettre  ß'en  voloit  (R,  1 196),  was  auffällig  zu  LBQ(IX) 
stimmt y  wo  die  Versammlung  der  Tiere  ja  auch  zu  finden  ist.  Dort 
beisst  es  nämlich:  Et  cjuaedam  discreta  Vulpecula  .  .  .  .  Lupo  res- 
pondit:  Inter  nos  nee  bestiam  scimue,  nee  avem  .  »  .  praeter  solam 
Oruem.  —  Vielleicht  gelingt  es  uns,  auch  hiezu  noch  weitere  Beispiele 
zu  finden ;  und  jedenfalls  werden  wir  später  noch  davon  zu  sprechen 
haben. 

IL    De  Quadrupedibus  et  Auibus, 

S.  An.  Nev.  XLIV.  —  Nockam  geht  mit  dem  An*  Nil.,  Marie  and 
LBG.  —  Y  II  ziemlich  genau. 


ÜL     De  Culice  et  Tauro. 

Die  Fabel  ist,  wie  Hervieux  richtig  angibt,  ausser  bei  Neckam  nur 
noch  bei  dem  An,  NiK  (36)  zu  finden,  gehört  aber  vielleicht  zu  der 
Fabel  des  Babrius,  Nr.  112,  wo  Stier  und  Maus  mit  einander  streiteo, 
allerdings  nicht  vor  Zuschauern ,  was  den  Charakter  der  Fabel  be- 
deutend verändert  —  Neckam'a  Fabel  zoigt  keinen  wesentlichen  ünter^ 

fechied  von  der  des  An,  Nil.,  der  sie  jedenfalls  entstammt*  TU,  der 
den  lohalt  genau  wiedergibt,  hält  sich  sehr  wenig  an  den  Text:  er 
fuhrt  besonders  die  direkten  Reden  ein,  was  dem  Ganzen  grossere  Leb- 
haftigkeit verleiht;  ferner  lasst  er  die  Fliege  sagen;    T\i  te  dois  com- 

ibattre  au  cheval^  was  nichts  Entsprechendes  in  der  Vorlage  hat^  und 
fügt  den  Anfang  der  Moral  frei  ein:  Autressi  du  fort  damoiml ^  Quant 
il  se  prent  a  un  hatdel:  Ilonneur  n'en  pmt  avoiry  mais  honie. 


Die  Fabel  des  Babriug  93  ist  nur  dem  Sinne,  oicht  der  Haodlutig 
lach  eine  Vorläuferm  der  unsrigeD,  —  Die  zwei  Verfiionen  dagegen, 
welche  Halm  in  seinem  Aeeop  als  Nr.  268  abdruckt,  entsprechen  der 
mitteialterticben  Fabel  schon  genauer,  enthalten  aber  den  wichtigen 
Dmfitand  noch  nicht ,  dass  die  jungen  Wölfe  ausgeliefert  werden,  was 
auch  beim  An.  Nil  43  (und  Cod,  Weiss,  IV  9)  noch  oicht  geschieht: 
Lupi  legatos  raittunt;  fictam  quaerunt  pacem,  ut  dedcrent  ae  ipsiB 
custodihus  suis,  —  Die  eigentliche  Grundlage  der  Gestaltung  der  Fabel 
im  Mittelalter  ist  also  Rom.  Ell  13,  wo  es  heisst:  .  .  .  paeem  petentes 
jurando^  si  Canes  obsides  darent,  et  Oves  catulos  eorum  ab  eis  accipe- 
rent.  .  .  O^^ibus  in  pace  positis,  lupini  catuli  ululare  coeperunt.  Ferner 
läast  Rom.  ausser  den  Hunden  auch  noch  Widder  als  Beschützer  der 
Schafe  auftreten. 

Der  An.  Nev.  folgt  in  allen  wesentlichen  Punkten  dem  Rom.,  gibt 
aber  für  das  Heulen  der  jungen  Wolfe  einen  Orund  an,  (V.  9):  Dum 
natura  iubet  natos  ululare  htpinosj  was  von  dem  italienischen  Ueber- 
setzer  weiter  ausgearbeitet  wird,  indem  derselbe,  nicht  zuftieden  damit, 
dasB  die  jungen  Wölfe  einfach  einem  Naturtrieb  folgen,  einen  anderen 
Grund  angibt  (Riccardiano):  ^^E  ordioarono  li  Lupi:  Quando  noi  aremo 
li  Cani  con  noi,  voi  Lupicini  urlerete:  allora  noi  diremo  que  !e  Pecore 
abbiano  rotta  la  pacie;"  das  Heulen  geschieht  also  auf  Verabredung, 
eine  sehr  naheliegende  Aenderung*  —  LY  weicht  hier  von  seiner  Vor- 
lage ab,  wie  er  ja  die  ganze  Fabel  sehr  frei  und  ausführlich  behandelt, 
und  lässt  das  Heulen  und  den  darauffolgenden  Vorwurf  des  Friedens- 
bruehes  weg.  Bei  ihm  scheinen  die  als  Geiseln  gegebenen  Wolfe  (er 
aagt  nicht»  daas  es  junge  gewesen  seien)  selbst  die  Schafe  anzugreifen : 
(V.  2775  r)  Les  berbiz  doneot  en  ostaiges  Chiens  et  moutons  et  prirent 
gaiges  Des  louez  que  eil  lour  baillarent,  Auueoque  lour  les  en  menarent 

Sitost  come  li  fains  comande  Es  lous  desirrer  lour  uiande^  En  lour 
grant  pances  seveüssent  Celea  que  per  natnre  haYssent.  —  Die  einzige 
Uebersetzung  des  An.  Nev.,  welche  genau  zur  Vorlage  stimmt,  ist  Y  I. 

Die  zwei  noch  nicht  erwähnten  Lateiner,  Rom,  Nil.  und  LBG, 
zeigen  hier  eine  Abweichung,  die  mir  sonst  nirgends  begegnet  ist,  und 
die  die  zweite  Sammlung  jedenfalls  der  ersten  entlehnt  hat:  die  Wölfe 
ermorden  gleich  nach  der  Auslieferung  die  ihnen  als  Geiseln  gegebenen 
Hunde,  und  greifen  erst  dann  die  Schafe  an.  im  Uebrigen  stimmt  aber 
Born.  Nil.  zum  Rom.  Div. 

Eine  eigentümliche  Stellung  nimmt  Neckam  ein;  man  lese:  Grox 
Ovium,  pugnando,  Lupos  superasse  referturj  Agmine  custodum  super- 
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venienfe  Can^m;  also  ohne  RrwähouDg  der  Widdor.  Ferner:  Perpe- 
tuam  pacem  promittunt,  ai  dator  illis  Ob&ee  turba  Canum.  Conditio 
ptacuit;  also  kein  Wort  davon,  daes  auch  die  Wölfe  Oeisela  gestellt 
hätten  y  womit  das  Heulen  als  Veranlassung  zum  Angriff  von  selbst 
wegbleibt  Man  sieht,  dasa  Neckam  hier  eine  ältere  Form  der  Fabel 
bietet,  als  Kern.,  und  dass  er  entweder  auf  die  griechische  Fabel,  oder^ 
was  weit  wahracheinlicher  ist,  auf  den  An.  Nil  zurückgreift,  der  ihta 
ja  auch  sonst  noch  manchmal  zum  Ausgangspunkt  gedient  zu  haben 
scheint.  —  Y  U  stellt  sieh  in  alleo  wesentlichen  Funkten  zu  seiner  Vor- 
lage; nur  werden  die  Uundo  nicht  als  Geiseln  gegeben,  sondern  van 
den  Schafen  verraten.  (II.  1  204)  Aufforderung  der  Wölfe:  Les  chieoa 
leur  feront  avoir  Que  faire  en  poissent  leur  voloir:  Car  vers  euls  ont 
grant  felonie;  und  später:  Los  chiens  leur  ont  abandonn^s.  Puls  lee 
monstrent  \ä  oü  il  sont,  Qui  se  dormoient  tous  en  un  tnont:  Erraumeot 
furent  devour^s.  Es  ist  dies  jedenralla  eine  Weiterentwicklung  aus  der 
schon  erwähnten  Eigenheit  von  Rom.  Nil  und  LBQ.  In  letzterer  Samm* 
lung  heiest  es  (XXXI):  Lupi,  ad  sua  reversi,  statim  pacis  foedera 
ruperuot.  et  super  compeditos  et  ligafos  obsides  irruentes,  ete.  —  Joh. 
de  Schep.,  für  uns  ohoe  Bedeutung,  steht  ziemitch  abseits. 

V.     De  Cane  et  Asino. 

Die  Fabel,  welche  bei  Phädrua  nichts  Entsprechendes  hat^  gebt 
zurück  auf  Babrius  131  (Schneidewin;  bei  Lewis  ist  es  Nr,  125  des 
ersten  Bandes)^  (s.  auch  Halm,  Fab.  Aes.  381)^  wo  sie  schon  in  alleD 
Hauptzügen  vorhanden  ist.  —  Der  An.  Nil  17,  Cod.  Weiss.  11  10,  nod 
Rom.  I  IG  bieten  nichts  Besonderes,  als  dass  der  Esel  mit  sich  selbst 
redend  eingeführt  wird,  und  den  Hund  immundissimum  nennt  Dem 
entsprechen  nun  die  meisten  anderen  Sammlungen:  Rom.  Nil,  An.  Ne?. 
{Me  catulö  pre/eri  uitc  niior;  V.  7),  LBQ,  An.  Nev.  Prosa«  Odo  de 
Cer.;  Job.  de  8ehep. ,  etc.  Die  UebersetzuDgen  des  An.  Nev.  stimmeB 
ziemlich  genau  zu  diesem ,  besonders  LY.  —  Y  I  zeigt  das  Eigentüm- 
liche, daas  der  Esel  auf  den  Tisch  des  Herrn  springt,  und  nähert  sich 
so  wieder  unwillkürlich  der  Darstellung  des  Babrius  ....  &^%tay  ntgi- 
mcaigtiM,  rij*'  /4*V  v^anti^y  i'&Xaa    ig  ftifjov  ßaXkmv^  änapra  S*iv^vg  ijXo/i^<Ff 

Marie  und  Neckam  weichen  ebenfalls  ab:  Jene  hat  den  in  keiner 
älteren  Sammlung  vorliegenden  Umstand^  dass  der  Herr  niedergeworfen 
wird:  (Roquef,  XVI)  Des  piez  le  fiert,  suz  kii  sailli  Si  k'a  la  terre 
Tabati.  ^  Neckam  weicht  in  manchen  Einzelheiten  ab:  das  Selbst- 
gespräch des  Esels  fehlt  und  es  ist  an  dessen  Steile  nur  gesagt:  Arta 
putans  stolidus  simili   fore   gratus ;    ferner  fehlt   auch  Einiges  bei  der 
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Beschreibung,  wie  er  den  Herrn  begrüsst.  Besonders  aber  fehlt  die  Er- 
wähnung der  Diener:  Zwar  läsat  Robert  1237  den  12.  Vers  lauten:  Servus, 
utrosque  latus,  tergaque  fuste  dütat;  aber  DuMeril.  a.  a.  0.  8  IBO,  gibt  aus- 
drücklich an:  Ejus  utrumque  latus  tergaque  fuate  dolat^  und  Hervieux^ 
roL  II,  8.789,  hat  das  Gleichb*).  —  Der  Diener  ist  also  nicht  erwähnt.  — 
Y  II  steht  hier  seiner  Vorlage  ungemein  frei  gegenüber:  Die  Ueber- 
legung  des  Esels  ist  gauz  ausführlich  gegeben,  zwar  nicht  direkt,  wie 
bei  Rom.^  aber  sie  findet  sich  ja  auch  bei  Marie  in  indirekter  Fassung; 
der  Herr  wird  hier  auch  zur  Erde  geworfen,  wie  bei  Marie  (Aus  dens 
Ta  par  lespaule  pris,  Et  estraint  et  a  terrc  mis) ,  und  dann  stürzen 
nicht  blos  die  Diener,  sondern  auch  Frau  und  Kinder  herbei:  Et  quant 
ce  virent  les  amis,  Ses  sergents,  sa  ferarae  et  ses  fiis,  L'Äne  ont  batu 

,      et  tempesC^.   —    Sollte  dies   etwa  auch   als   eine  Anlehnung  an  Marie 

L     anzusehen  sein? 

^V  VI.     De  Mure  et  Rana. 

^B        Neckam^  der  in  dieser  Fabel  viele  wortliche  Uebereinstimmung  mit 

^^tlonip  I  3  zeigt,  weicht  in  einem  Punkte  ab:  Die  Maus  wird  wirklich 
vom  Frosche  ertränkt^  und  dieser  freut  sich  darüber:  Sese  mersit  aquis, 
Bicque  necavit  eum.  Insultans  misero  post  haec  e^  laeta  coercena  etc., 
was  wohl  aus  dem  An.  Nil.  IV  entwickelt  ist,  wo  der  Raubvogel  auch 
erst  kommt,  nachdem  die  Maus  tot  igt:  Quo  mortuo  surgens  cum  fluc- 
tuaretur^  conspextt  piardam  Milvus  volans,  während ,  soviel  ich  sehe, 
alle  anderen  Darstellungen  ihn  dem  Htreit  ein  Ende  machen  lassen. 

Hierin,  wie  in  der  ganzen  Darstellung  der  Fabel,  geht  Y  li  mit 
seiner  Vorlage,  und  weicht  nur  in  dem  einen  Punkte  ab,  dass  die  Maus 
ihre  Verwandten  besuchen  will.  Dieser  Zug  kommt  sonst  nicht  vor; 
überhaupt  gibt  nur  noch  LY  einen  Grund  für  die  Wanderung  der  Maus 
an  (abgesehen  von  der  ganz  verschiedenen  Darstellung  bei  Marie  und 
LB6},  im  V.  134:  Per  sa  poure  cheuance  querre,  —  Die  von  Ghivizzani 
veröffentlichte  ital.  Uebersetzung  (Riccardiano)  des  An.  Nev,  bietet  eine 
eigentümliche   Auffassung:    er  übersetzt   nämlich    das   Hie  jacei^  ambo 

I  Jacetit  des  14«  Verses:  E  poecia  gli  lascio  cadere  sopra  una  pietra  e 
morl  il  Topo   e   la  Ranocchia,    indem    augenscheinlich  das  Jacet  allzu 

^Hwortlich  genommen  wurde  ^). 

^v  1)  Hervieax  drockt  hier  nicht  etwa  Du  H6rils  Text  ah,  soudern  ist  in  vieler 
Beziebaog  von  ihm  nnabhän^g. 

2)  Aebnlich  Übersetzt  der  Rice,  dne  Est  Lupus,  est  agnns  der  Fabel  II  durch: 
Dice  aocora  il  detto  savio  che,  iDaagiando  una  volta  il  Lnpo,  e  aticora  imo  Agnello 
inaDgiava.  —  Eni  ==  mangiava^ 
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Vir    De  Vulture  et  Aquila, 

Die  Fabel,  für  die  es  auch  mir  niobt  gelungen  ist,  irgendwo  eia 
Analogen  zu  finden,  würde  Neckara'a  Eigentum  zu  sein  scbeinen,  wenn 
nicht»  wie  Du  Meril,  a.  a.  0.  8.  181,  Anm.  4,  bemerkt,  beatiinmter  Grund 
vorläge,  anzunehmen,  dass  die  Fabel  älter  ist,  als  Neckam,  da  er  sie 
ja  selbst  oicht  recht  verstanden  hat.  —  Y  II  gibt  seine  Vorlage  ziem- 
lich genau  wieder  Hinzugefügt  ist  nur  der  Umstand,  dass  der  Adler 
und  sein  Weibchen  erwähnt  werden,  und  dass  der  Geier  sagt:  Fuis-je 
jadis  plus  mal  mene  Ü'une  tempeste  de  gel^e,  während  es  im  Latein 
doch  blos  heiast:  Longe  majorem  vidi.  —  Nicht  übersetzt  sind  die 
Verse:  Crescentis  mirata  moras,  tristissima  nutrix  Hüne  voluit  oido 
pellere  saepe  stio.  Obstitit  incepto  pietas,  ignaraque  fraudis  Natarae 
totas  imputat  illa  moras. 

Vin,     De  Leone  et  Asello* 

Die  beiden  ältesten  Versionen  der  Fabel,  Halm,  Fab.  Aea.  259  und 

Phädrus  l  11,  unterscheiden  sich  durch  zwei  wichtige  Merkmale,  die 
indessen  später  nicht  mehr  vorzukommen  scheinen:  Bei  jenen  sind  die 
Tiere,  wilde  Ziegen ,  in  einer  Hohle,  und  der  Esel  muss  sie  heraus- 
treiben [Ftynfiü^my  dt  aiiwy  xurd  rt    anrhuoyf  i^  w  fitray  ay^tat  a^yt^^  i 

ai'ir«C,  xöi  (üynäio  Ixffoßfty  ßorlotu^og).  Bei  Phädrus  dagegen  bedeckt 
der  Löwe  den  Esel  mit  Strauchwerk  und  heisst  ihn  schreien  (Contexit 
illum  frutice  et  admonuit  simul  üt  insueta  voce  terreret  feraa).  — 
Rom.  Div,  nun,  und  Rom.  Nil.,  LBG  (mit  der  aus  der  Fabel  vom  Ebe^ 
und  Esel  entnommenen  Anrede),  Job.  de  Schep ,  Rom.  Mon,,  (die  vwm 
dem  Odo  de  Cer.  zugeschriebenen  Fabeln,  Hervienx  II,  S*  651  und 
8,  709,  gehören  nicht  hieher),  geben  der  Fabel  eine  ganz  andere 
Wendung,  indem  der  Esel  dem  LÖwen  freiwillig  zeigen  will,  wa«  «f 
kann.  —  Ab  Neckam  trennt  sich  hier  von  Rom*  und  es  sieht  in  der 
That  so  aus,  als  ob  er  auf  Phädrus  zurückginge:  bei  ihm  befiehlt 
der  Löwe  dem  Esel,  zu  schreien  (Horrende  elamare  sono  mox  jussit 
asello),  was  zu  Phädrus,  V.  4,  stimmt,  wo  es  heisst:  admonuit  simul 
üt  insueta  voce  terreret  feraa.  Der  Umstand,  dass  der  Esel  /m* 
iice  bedeckt  worden  sei,  fehlt  indessen,  und  ferner  wird  ausgesagt; 
Exaoimi  similis  stetit  omnis  turba  ferarum,  Nee  potuifc  pugnae  vel 
meruisse  (meminisso)  fugae,  was  der  Angabe  bei  Phädrus  widerspricht, 
wo  es  heisst:  Quae  dum  paventes  exitue  notos  petunt,  etc.  Die  An- 
lehnung an  Phädrus  ist  also  nur  scheinbar  und  beruht  auf  Zufall.  — 
Indessen  bleibt  bei  Neckam,   wie  man  sieht,  der  Witz  der  Fabel  der 
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gleiche;  Auch  ich  würde  mich  gefürchtet  haben,  wenn  ich  dich  nicht 
gekannt  hätle.  —  Y  II  folgt  in  allen  Stückea  genau  seiner  Vorlage. 

^^  IX.     De  Oue  et  Leone  et  Vacca  et  Capella. 

r  Bei  Babrius  61  und  Halm^   Fab.  Aesop    258,  hat  die  Fabel    nur 

das  Eigentümliche^  dasa  der  Lowe  drei  Teile  macht ^  obwohl  er  nur 
einen  Genossen  hat;  sie  stimmen  übrigens  unter  sich  übercin.  Die 
miftelalterliche  Tradition  beruht  indessen  wieder  auf  Phädrua  I  5,  und 
hat  mit  diesem  besonders  die  handelnden  Personen  gemeinsam:  Vacca, 
Capella,  Ovis.  Ebenso  haben  An.  Nil  ,  Cod*  VVeiae.,  Rom.,  An.  Nev., 
Rom.  Nil  in  der  Fabel  I  7,  Neckam,  Joh.  de  Schep.  in  Fabel  IV,  Rom. 
Mon,  etc.  —  Einen  eigenen  Weg  hat  der  Rom.  Nil.  eingeschlagen^  und 
Marie  sowohl  als  LBG  folgen  ihm:  er  stellt  (aber  nicht  in  allen  Hss.) 
vor  die  Fabel  eine  andre^  ganz  ähnlichen  Inhalt**,  in  welcher  Bubalua  et 
Lupus  die  Begleiter  des  Löwen  sind,  während  die  zweite  genau  der  uns 
vorliegenden  entspricht.  Marie  folgt  ihm,  lässt  aber  in  der  zweiten  der 
beiden  Fabeln  ^  die  nach  der  Angabe  Malles  (a.  a.  0.  S.  170)  nur  als 
eine  zu  zählen  sind^  die  Kuh  aus^  worin  sich  LBG,  die  hier  direkt  auf 
den  Rom.  Nil.  zurückgehen,  ihr  nicht  anscblieeisen,  —  Interessant  ist  die 
Fabel  Odo's  de  Ceringtonia  (Hervieux  II  8.642)^  der  sich  darin  an  die 
Tiersage  anlehnt.  Joh.  de  Schep.  V  achliessl  sich  an  ihn  an.  Hier 
kann  ich  indessen  nicht  darauf  eingehen.  —  Was  nun  unsere  IJeber- 
setzungen  betrifft,  so  folgen  sie  alle  genau  ihren  Vorlagen :  Ueber  LY 
und  Y  I  ist  nichts  zu  bemerken*  Der  Riccardiano  hat,  was  mir  sonst 
nirgends  begegnet  ist,  den  Zug,  dass  sich  die  Tiere  vom  Löwen  trennen: 
Et  quando  gli  altri  animali  udirono  queste  parole,  cosl  scornati  partirono 
dal  Lione,  e  non  ebbono  niente  della  loro  preda.  —  Yll  folgt  dem 
Novus  AesopuB  im  Ganzen  genau.  Frei  erfunden  ist  nur.,  dass  der 
Löwe  den  andern  Tieren  befiehlt,  ihm  zu  helfen:  (R.  I  36)  Un  lions 
orgueilleua  Cruel  et  envieua  iSi  voIt  aler  chacier.  Un  cheval  esgarda 
A  qui  it  comanda  Qu'il  li  venist  aidier.  La  vache  et  la  brebis  En  a 
aussi  requis  Qui  volentiers  y  vont  ....  Ich  kann  nicht  umhin,  darriuf 
hinzuweisen,  dass  hier  wieder  ein  Berührungspunkt  mit  LBG  vorzuliegen 
scheint^  welche  Sammlung,  unabhängig  von  Marie  und  Rom,  Nil.^  hier 
folgende  Fassung  aufweist:  Alio  ctiam  tempore  Leo,  in  venationera 
iturus^  alios  habere  voluit  socios.  Assumpsit  ergo  Vaccam  et  Capram 
et  Arietem.    Dies  findet  sich  sonst  nirgends. 

X,     De  Lupo  et  Agno. 

S.  An.  Nev.  IL  —    Neokam  geht,  da  Phädrus  auszuschliessen  ist, 
auf  Ad.  Nil  III  zurück« 
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XL    De  Stulto  et  Mulis. 

Die  Fabel  ist,  wie  schon  bemerkt,  weder  bei  YII,  noch  in  der  von 

DupleBsifi  veröffentlichten  Uebersetzung  vorhanden,  dürfte  aber  doch,  dt 
Sprach-  uad  Vers  -  Behandlung  nichts  besonderes  zeigen,  dem  Nova« 
Aeaopus  rechtmässig  aogchöron,  und,  obwohl  sie  sich  nur  bei  Necksm 
findet,  anf  das  griechische  Altertum  zurückgehen,  wie  Du  M<irU  (a,  a*0, 
S.  185,  Aum.  IV)  bemerkt. 

XIL    De  Pauone  et  Qracolo. 

8.  An,  Nev,  XXXV.  —  Neckam  lässt,  wie  Marie  und  LBG, 
Krähe  zum  eigenen  Geschlecht  zurückkehren,  und  ausgeetoseen  werden.— 
YII  ist  hier  nicht  sehr  genau,  es  tritt  statt  der  Krähe  der  Häher  auf, 
wozu  s.  Fuchs,  a.  a.  O.  S.  31^  aber  auch  Du  Mt^ril^  a.  a.  O.  S,  186. 

XllL     De  Cane  et  Umbra. 

8.  An.  Nev.  V.  —  Neckam  kürzt  stark,  lässt  aber  die  Fabel  weaent- 
lich  unverändert.  —  Y  11  nähert  sich  zufällig  in  einer  Kleinigkeit  der 
Fassung  des  Pbädrus. 

XIV.     De  Lepore  et  Ancipitre  et  Passere. 

Wie  schon  erwähnt,  findet  sich  die  Fabel  nicht  hlos,  wie  Hervieox 
angibt,  bei  Phädrus,  sondern  auch  im  An.  Nil  als  Nr.  57,  was  indessen 
an  dieser  Stelle  nichts  ändert,  da  der  letztere  fast  genau  den  Wortlaut 
seiner  Quelle  beibehält.  Eine  wörtliche  Anlehnung  von  Seiten  Neckam'i 
liegt  indessen  nicht  vor  (wenn  man  nicht  das  qui  modo  der  viertletzten 
Zeile  so  auffassen  will).  Es  wird  kaum  der  Erwähnung  bedürfen,  dass 
die  Vertauschung  der  Hollen  im  An,  Nil.  {Oppressam  Äquila  et  ßttm 
dantem  Lepns  öbjurgabat  Passerem)  nur  auf  einem  Schreiberirrtum  be- 
ruht, da  dies  mit  dem  Nachfolgenden  nicht  stimmen  wurde:  übt  pemt- 
ciias  ti*a  est  et  cur  sie  pedes  eessarunt?  —  Das  Letzte  beweist,  daaa 
es  sich  hier  um  einen  Fehler,  letzter,  oder  doch  später,  Hand  dreht, 
und  Neckam  scheint  sich  einer  Handschrift  bedient  zu  haben,  welche 
den  Irrtum  nicht  enthielt.  Doch  wäre  bei  ihm  nicht  ausgeschlossen, 
daas  er  den  auffälligen  Fehler  eelbst  bemerkt  und  gebessert  hätte.  — 
Y  II  stimmt  zur  V^orlage;  nur  ist  die  letzte  Rede  des  Hasen  weggel 

XV.     De  Cane  et  Oue. 

Diese    Fabel   ist   bei    Beapreehung    von    LY   weitläufig    beb 
^ortoi  und  ich  kann    mich  hier  auf  Neckam   und   seine  Ueb^rsettung 
ranken:    Neckam  geht  in  einer  der  dort  besprochenen  Besonder- 
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betten  mit  dem  Rom.  NiL,  er  laset  nämlich  auch  den  Richter  nach  Zeugen 
fragen:  Judex  testes  petit  (V.  3).  Doch  darf  raan  diesem  Umatand 
nicht  allzuviel  Bedeutung  beilegen,  da  ja  die  beiden  andern  erwähnten 
Eigenheiten  dee  Rom,  NiL  nicht  vorhanden  eind:  es  sind  nämlich  die 
bekannten  drei  Zeugen  (Lupus ^  Milvu8,  Äncipiter),  und  es  ist  keine 
Rede  da?on,  dasa  das  Schaf  vor  Kälte  gestorben  sei.  Die  Fabel  schliesat: 
Pro  pretlo  Innam  vendldU  illu  suam.  —  Yd  kommt  hier,  jedenfalls 
Quabsichtlich,  auf  die  im  Rom.  vorliegende  Version  zurück,  indem  er 
die  Frage  des  Richters  unterdrückt,  ond  dafür  den  Hund  sich  erbieten 
lässt,  Zeugen  zu  stellen.  Auffällig  ist,  dass  der  Uebersetzer  von  Y  II 
den  sonst  überall  vorliegenden  Umstand^  dass  das  8chaf  seine  Wolle 
verkauft,  um  seine  8chuld  zu  zahlen,  auslässt;  wohl  aus  Versehen. 
(Man  lese:  Trop  bons  tesmoins  en  oy  Diät  le  chien  ♦  .  ,  ,  Or  les  fai 
dont  venir  Dist  le  juge  ♦  ,  .;  ferner  II  convint  qu*el  rendist,  Vousiat  ou 
ne  Yousist,  Le  pain  qu'elle  n*eut  mie.  Ä  tous  les  faus  temoins  Qui 
Bont  et  prfes  et  loins  Envoit  Diex  courte  vie.)  —  Y  I,  der  sonst  genau 
seiner  Vorlage  folgt,  hat  die  selbständige  Eigenheit,  dass  nicht,  wie 
sonst  überall,  wo  drei  Zeugen  genannt  werden,  der  Wolf  und  zwei 
Raubvögel  auftreten,  sondern  nur  einer,  und  dafür  der  Fuchs,  was  auch 
das  zugehörige  Bild  zeigt.  (R,  II  449)  Le  chien  amainne  pour  sa  part, 
L'ecoufle;  le  lonp  et  regnart 


XVI.    De  Berpente  et  Lima. 

Die  Fabel  ist  in  den  späteren  Fassungen  noch  wesentlich  unver- 
Sndert^  im  Verhältnis  zur  Darstellung  im  Griechischen;  bei  Halm,  Fab. 
Aes.  86  (Nr,  146  gehört  weniger  bieher),  obgleich  bei  diesem  die 
Schlange  an  die  Feile  leckt  {?i*(>iAf//£),  während  sie  sonst  in  der  Regel 
bei  est  —  Ob  die  Fabel^  die  wir  bei  Marie  (Roquef,  83)  finden;  zu  der 
unsrigen  gehört,  oder  nicht,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Beide 
haben  kaum  mehr  als  den  Grundgedanken  gemeinsam,  —  Bei  einigen 
der  von  Phädrus  abhängigen  Lateiner  lächelt  die  Feile  über  das  nutz- 
lose Unterfangen  der  Schlange  (z,  ß.  bei  dem  An.  Nil,,  Rom*,  Rom. 
Hon.),  andre  lassen  dies  wieder  weg,  ohne  dass  man,  wie  es  scheint^ 
einen  Schluss  daraus  ziehen  könnte,  so  z.  ß.  der  An.  Nev.  und  LBG.  — 
Die  Uebersetzungen  des  An  Nev.  stimmen  genau  zu  diesem.  (Die  eine 
davoQ^  Y  I,  ist  nur  dadurch  interessant,  dass  der  Ueberarbeiter  hier 
eine  Geschichte  anfügt,  die  mit  der  Fabel  selbst  nur  das  Wort  „Feile'* 
gemein  hat,  was  für  seine  oberflächliche  Art  kennzeichnend  ist.)  — 
Neckam  hält  sich  in  dieser  Fabel  mehr  als  sonst  Rom.  gegenüber 
selbständig;  frei  erfunden  ist  besonders,  dass  die  Schlange  auf  das 
Lachen  der  Feile  hin  fragt,    weshalb   sie  lache:    EisU  Lima^  rogat 


I 


J 


Brano  Heriet 

Serpens  cur  riserai;  ond  die  Angabe,  dass  sich  die  Feile  ?oq  dem  Blute 
der  Schlange  rötet:  jam  mbeo  sanguine  tincta  tuo.  -  Neckam  acheiDt 
hierin  völlig  selbständig.  —  Y  II  schliesst  sich  ihm  ziemlich  genau  so; 
doch  ist  frei  eugefugt,  dass  die  Zähne  der  Schlange  zerbröckeln  (Let 
dents  aont  depeciees  Et  rompues  et  brisi^es  Et  il  furent  saoglant),  ood 
das  Lachen  der  Feile  ist  unterdrückt. 

XVII.    De  Latrene  et  Vicinis* 
S.  An.  Nev.  VO.  —  Neckam  und  YII  bieten  nichts  Besonderes. 

XVIIL     De  Rustico  et  Progne. 

S.  An.  Nev.  XX,  —  Neckam  genau  nach  Rom.;  nur  heisst  eigen- 
tümlicherweise die  Schwalbe  Progne, 

I  XIX     De  Musca  et  Caluo. 

^  S.  An.  Ne?.  XXXII.  —   Die  Fliege  wird  wirklich  getroffen, 

XX.     De  Leone  et  Pastore. 

8.  An.  Nev.  XLI.  —  Wesentlich  nach  Rom  —  Neckam  weicht  fo 
einem  nebensächlichen  Punkte  mit  dem  An.  Nev.  zugleich  ab.  —  Y II 
ist  hier  ziemlich  frei  und  selbständig. 

XXI.     De  Lupo  et  Asino. 

Die  Fabel  bei  Babrius  121  gehört  nur  dem  Grundgedanken  nach 
zn  der  unsrigen;  die  Personen  sind  ganz  andre  ^  nämlich  o^yt;  und 
ailovQog [Yoge]  und  Katze);  die  Antwort  lautet  dort  auch  etwas  anders: 
^V  unA&r^g,  ovk  dnod^y^anah  —  Die  Vorlage  Neckam'e  ist  jedenfalla 
Rom.  IV  lö  (siehe  auch  Du  Meril,  a.  a.  0.  8.  11)2,  Anm.  11,  der  dort 
eine  lat.  Fabel  gleichen  Inhalts  aus  Dositheus  citiert),  der  ziemlich 
genau  reproduziert  wird.  Nur  scheint  insofern  eine  Wandlung  ein- 
getreten zu  sein,  als  dio  heuchlerische  Absicht  des  Wolfs  mehr  zurück- 
tritt. Man  vergL  Rom.  IV  15:  Sic  homines  mali^  etiam  si  prodesse  se 
fingant,  et  bene  loqui  simulatorie  veltnt,  magis  nocere  festinant;  mit 
Neckam:  Vir  sie  infidus^  fit  quielibet  offictosus,  Cum  facit  ipse  bonum^ 
creditur  esse  malum,  wo  doch  durch  das  credifur  die  Meinung  erweckt 
wird,  dass  die  Absicht  des  Woifs  nicht  wirklich  schlimm  sei.  —  YIl 
geht  darin  noch  weiter:  der  Wolf  fühlt  wirkliches  Mitleid.  (Rob.  0  533) 
II  ot  moult  grant  pitie  Du  las  qui  traveill6  Estoit  et  endormi.  Das 
Gleiche  drückt  auch  die  Moral  aus:  Se  un  hora  desloial  Se  repentoit 
du  mal  Qu'aroit  fait  en  sa  vie,  Tout  lo  bien  qull  feroit,  Des  gena  tenus 
seroit  Mal  et  ypocrisie* 


Die  Fabel  ist  seit  Babriuß  50  (wo  allerdiogs  der  Fuehs  statt  dea 
Wolfes  auftritt)  weßenüich  die  gleiche  geblieben^  abgesehen  davon,  dass 
bei  verschiedeneti  Autoren  mehrere  Jäger  statt  dea  einen  auftreten;  so 
bei  Neckam  im  Anfang  venatores^  später  Singular.  —  Stärker  weichen, 
eo  viel  ich  sehe,  nur  Marie  und  LBG  ab,  wo  der  Hirt  selbst  den  Wolf 
versteckt:  Marie  (Roquel.  42):  Li  Paiatres  diät  que  ai  fera,  Desouz  la 
fände  le  mnga,  und  LBG  (78):  Vade  igitur,  ait  pastor,  et  absconde  te 

in  rubo  qui  vicinus  est Man  vergleiche  dazu  Babriua  50,  V.  3 

and  4 :  TjQoq  d^my  m  arnz^^foy^  x^v^/oi*  fu  rcci^TafCi  ah  ^J«oV/«ff,  aiyi/^otg,  — 
Wie  schon  angedeutet,  schlieeat  eich  Neckam  hier  ziemlich  genau,  wenn 
auch  mit  etwas  grösserer  Ausführlichkeit,  an  Kom.  an,  und  ebenso  folgt 
ihm  T  IL  Bei  diesem  letzteren  ist  nur  eigentümlich,  dasa  der  Wolf 
sagt:  Car  il  me  het  de  mort  Et  st  n'est  mie  a  tort:  Je  Tai  bien  des- 
aervie  (R.  11535),  ira  Gegensatz  zu  Rom.  und  anderen,  wo  er  ja  sagt; 
Cut  nihil  fecisse  Juro^  was  Neckam  allerdings  ausläsat, 

XXin.    De  Vulpe  et  Aquila. 

S.  An.  Nev.  Xin.  —    N,  läsat  das  supplex  aus,  daa  sich  bei  Y  U 
adesaen  dem  Sinne  nach  wieder  vorfindet 

XXIV.  De  Leone  et  Equo. 

S,  An.  Nev,  XLIL  —  N,  läset  daa  Pferd,  als  der  Lowe  gefallen^ 
noch  einmal  sprechen.  —  Y  II  bietet  einige  selbständige  Eigentümlich- 
keiten, 

XXV.     De  Niso  et  Columbia. 


8*  An,  Nev.  XXfl*  —    N.  achlieaat  sich  genauer  an  Rom.  an,  als 
!er  An,  Nev.  —    YII  übersetzt  nisns  durch  oiselere. 


^B  XXVI.     De  Equo  et  Homine. 

^H  Die  Fabel  ist  dieselbe,  welche  Halm  in  seiner  Ausgabe  der  Fab, 
^lesopicae  aus  der  Rhetorik  des  Aristoteles  abdruckt,  als  Nr.  175.  Der 
einzige  Unterschied  ist,  dass  im  Griechischen  der  Jäger  dem  Pferd  die 
Bedingung  setzt,  sich  den  Zaum  anlegen  zu  lassen  (q  d^fffr^my*  iä>^ 
^aßt]  y/tXivoy  f  xat  aviog  ayaßfj  in^  Juror  i^toy  aKiyjia),  während  bei 
Rom.  und  Neckam  daa  Pferd  selbst  dem  Jäger  die  Anweisung  gibt, 
dies  zn  tbun.  Mao  lese  Neckam,  V.  5  und  6:  Et  jubet  ipae  sibi  frcnum 
aeUamque  parari,  Et  de  praedictis  quid  fierit  doeuit.  —  Y  II  kommt 
hier  wieder  der  ältesten  Fassung  etwas  näher,  (R.  I  271)  Le  yenceur 
Ta  pria   Qui  tautest  li  a  mia   Et  le  frein  et  la  seile:    Bien  eatroit  lo 
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sangla,  Una  egperons  chau^a  Qiti  eurent  grant  rouellc;  es  iat  diso  keine 
Redo  davon,  dass  das  Pferd  selbst  die  Veranlassung  zum  Auflegen  des 
Sattels  etc.  gewesen  sei.  —  Uebrigens  schwächt  Y  FT  die  Fabel  nn- 
gemcin  stark  ab,  indem  er  das  Pferd  versprechen  läset,  es  wolle  dem 
Jäger  sein  gaozes  Leben  hindurch  dienstbar  sein,  wodurch  sein  spateret 
Sträuben  jede  Berechtigung  verliert:  Et  il  le  acrviroit  Tous  le  jourt 
qu'il  vivroit. 

XXVII.    De  Coruo  et  Vulpe. 

S.  An.  Nev,  XV.  —    N,  nähert  sich  der  griechischen  Fassung.  — 

Yll  zeigt  hier  nichts  Besonderes. 

XXVm.     De  Duabus  Canibus. 

S.  Au.  Nev,  IX.  —  N.  nichts  Besonderes.  —  Y  II  weicht  stark 
und  zwar  selbBtändig. 

XXIX.  De  Formica  et  Cicada> 
In  Bezug  auf  diis  Verhältnis  dieser  Fabel  zu  der  des  An.Nev^XXXVO 
ist  das  Nötige  schon  bei  der  Besprechung  der  letzteren  gesagt  worden.— 
Die  Mehrzahl  der  Bearbeitungen  —  seit  Babriua  ist  die  Fabel  xiemlic^b 
unverändert  die  gleiche  —  geben  an,  dass  die  Ameise  ihr  Getreide  ge- 
trocknet habe,  so  Babrius  137  (nach  Schneidewin,  bei  I^ewis  steht  die 
Fabel  im  L  Band  als  Nn  129):  atzoi*  tipvxff  An.  NiL  secabcU,  Kom.  siccalmt, 
und  ähnlich  Rom.  Mon,  und  Job,  de  Schep.  Nicht  erwähnt  wird  dieser 
Umstand,  der,  so  viel  ich  sehe,  das  einzige  unterscheidende  Merkmal 
ist,  im  Rom  Nil.  (wo  die  Ameise  beim  Essen  sitzend  dargestellt  wird), 
und  im  Anschlüge  an  diesen  von  Marie  (und  LBG)^  wo  jedoch  nur  steht: 
(Roquef.  19)  D'un  Gressillon  dist  la  meni6-re  Qui  dusqu'4  une  fromiere 
El  tans  d'fver  esteit  alez,  Par  aventure  enz  est  entreas.  —  AufCailiger 
Weise  lässt  auch  Neckam  diesen  Umstand  weg^  und  beginnt:  Formicam 
bruma  narratur  adisse  cicada,  Ut  eibi  frumenti  paucula  graoa  donet  — 
YII  ötioimt  genau  zu  ihm. 

XXX*     De  Grege  et  Lanista.  ^| 

Gehort  dem  Sinne  nach   zu   der  Fabel  Avian'a,  XYIII,    von  dem 
Löwen  und  den   drei  äderen.   —    Du  M^ril^  a.  a.  0*  S.  200,  Amn.  2 

sagt:  ^n  est  reraarquable  que  toutes  les  versions  ant^rienres  üt  Neckam 
aient  remplace  le  boucher  par  un  lion;'*  dies  ist  aber  unrichtige  denn 
Rom.  IV  6  (von  Du  Meril  selbst  bezeichnet!)  hat  laniuB  und  lanio^  und 
auch  der  Rom.  Nil.  bat  laNW. 

Es  ist  mir  nicht  gelungen,   bei  den  drei  Lateinern^   die  die  Fabel 
habeUi  einen  Unterschied  aushudig  zu  machen,  ausser  dasa  Keckana  im 
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Gegensatz  zu  den  beiden  andern  sich  darauf  beschränkt^  von  einer  grex, 
einem  de  grege  u.  a.  w,  zu  sprechen,  die  Art  aber  nicht  genaner  be- 
zeichnet So  kommt  es  denn,  dass  Y  II  andre  Tiere  einsetzt,  als  wir 
sonst  finden ;  er  spricht  von  verschiedenen  Arten:  iörimix^  cerfSf  chet^rimiXj 
damSj  biches  und  zuletzt  bleibt  bei  ihm  ein  torel  übrig.  Dies  ist  bloa 
dadurch  möglich ,  daas  der  Uebersetzer  das  Wort  lamsta  nicht  recht 
verstanden  hat,  denn  was  der  Metzger  mit  Hirschen  u.  s.  w,  zu  thun 
bStte,  ist  nicht  klar.  In  der  That  können  wir  uns  leicht  überzeugen^ 
dass  der  Ocbersetzcr  nicht  gewusst  hat,  was  er  eich  unter  ianista  vor- 
stellen solle;  denn  er  schreibt:  II  eut  en  une  lande  Une  beste  monlt 
grande  Qui  avoit  noni  Laniste.  (Robert  scheint  der  Änm.  nach  auch 
Dicht  k!ug  daraus  geworden  zu  aein^  denn  er  sagt:  „Laniste,  nom  donnö 
ä  un  animal  imaginaire.  On  peut  le  croire  tirä  du  verbe  laniare^ 
döehirer/') 

XXXI.    De  Verace  et  Fallace. 


^ 


Da  Neckam  genau  zu  Rom.  stimmt,  und  nur  in  Bezug  auf  die 
Reihenfolge  der  an  den  zweiten  gerichteten  Aufforderung  und  der  von 
diesem  angestellten  Ueberlegung  abweicht,  ferner  auch  YII  nichts  Be- 
Bonderes  bietet,  so  sehe  ich  keinen  Grund,  hier  näher  auf  die  Fabel 
einzugehen. 

XXXn.    De  Equo  forti  et  Aeello. 

Die  Fabel,  die  mit  der  griechischen  bei  Halm,  Fab.  Aesop.  328^ 
wenig  zu  thun  hat,  da  ja  in  dieser  nur  die  Gesinnungen  des  Esels  be- 
Bchrieben  werden,  von  dem  so  wesentlichen  Hochmut  des  Pferdes  aber 
keine  Rede  ist,  ist,  soviol  ich  sehe,  durch  alle  Fassungen  dte  gleiche 
geblieben  (abgesehen  von  Plutarch,  a  Du  Mcril^  a.  a*  0,  S.  202  Anm,  3j. 
Neckam  und  der  An.  Nev.  erweitern  etwas  ^  folgen  aber  sonst  genau 
ihrer  Vorlage.  Ebenso  Y  I  und  LY.  Auch  Y  II  schlieast  sich  ziemlicli 
genau  an,  fügt  aber,  was  ich  sonst  nirgends  angetroffen  habe,  eine 
Antwort  ein,  die  der  E^el  dem  hochmütigen  Pferde  gibt:  Sire  moult  de 
mercid;  Bien  sai  que  j'ai  mespris:  James  ne  m'avendra:  Quant  venir 
Y0U8  verrai,  La  voie  vous  lairai;  Jj\.  fais  ne  m'en  tendra. 


XXXIIL     De  Ceruo  et  cornibuB, 

S.  An.  Nev,  XLVH.  —  N.  und  YII  bieten  nichts  Besonderes. 


XXXIV.    De  Ranis  et  Leporibus. 

8.  An.  Nev.  XX\1II.  —   N.  läaat  die  Furcht  der  Hasen  durch  die 
Jäger  erregt  werden.  —  Y  II  übersetzt  genau. 

20  ♦ 
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XXXV.    De  Monte  praegnante. 

Die  Fabel  iet  bei  allen  Lateinern^  mit  Ausnahme  des  Rom.  NiL,  die 
nämliche,  wenn  man  nicht  als  Abweichung  auffasseD  will,  dasa  der  An* 
Bev.fefra  hat,  statt  mofn^,  LY  ond  Y  I  stimmen  genau  zum  An,  Ne?. -- 
Neckam  weicht  auch  nur  insofern  ab,  als  er  die  Bewohner  der  Erde 
direkt  redend  einführt.  —  Viel  freier  verhalt  sich  seine  Uebersetzung^ 
Yll;  es  wird  z.  B.  die  Burg  zugegeben,  die  neben  dem  Berg  erbaut 
Bein  soll:  (R»  I  328)  Un  chastel  grant  et  bei  Fu  fond^  de  nouvel  En 
uno  grant  vaMe,  Lez  une  grant  montaigne  Hauke  et  noire  et  grifaigne 
Dont  aouvent  iiaist  fumöe  (es  handelt  sich  also  hier  um  einen  feuer- 
speienden Berg).  Eine  weitere  Freiheit,  die  sich  der  Uebersetzer  von 
Y  II  erlaubt^  die  aber  der  Fabel  koineswegs  zum  Nutzen  gereicht,  ist, 
dasi  eigentlich  die  ganze  Geschichte  nur  als  ein  Witz  aufgefasst  wird, 
Bo  dasB  es  gar  nicht  herauskommt,  als  ob  der  Berg  die  Maus  wirklich 
geboren:  (R,  I  329)  Un  moqueeur  si  vit  Une  souris,  si  dit;  Bien  svai 
que  c'a  esti^,  La  montaigne  CBtoit  praiuB;  Si  a  gete  grant  plaios  Et  puis 
a  enfant^  •  .  .  etc- 

Der  Rom*  Nil.  hat  hier  die  eigentümliche  Abweichung,  dass  nicht 
ein  Berg,  sondern  ein  Mann  gebiert* 

XXXVL    De  Camelo  et  Pulice. 

Die  Fabel  ist  entschieden  von  der  bei  dem  An.  Nev,  eich  finden- 
den, De  Mula  et  Musca,  zu  trennen.  —  So  wie  wir  sie  hier  haben,  iet 
sie  ein  direkter  Abkömmling  der  griechischen  Fabel,  die  wir  bei  BabriuaB4 
und  in  der  Sammlung  der  äsopischen  Fabeln  von  Halm  235  finden,  ob- 
wohl hier  beidemal  nicht  Kamel  und  Floh,  sondern  Kdvuiy/  xal  Tav^g 
die  Helden  sind-  Seit  dem  An,  Nil.  sind  es  Culex  et  Cmnelus,  wofür 
bald  (schon  im  Cod.  Weiss.)  auch  Puhx  eintritt.  (LBG  hat  miisea  et 
cameluB,  was  jedoch  auf  die  Fabel  selbst  ohne  Einfluss  bleibt).  Die 
einzige  stärkere  Aenderung,  die  mir  begegnet  ist,  findet  sich  bei  Y  Hi 
der  —  man  könnte  sich  versucht  fühlen^  eine  Einwirkung  der  Fabel 
De  Mula  et  Musca  anzunehmen  —  folgende  Ueberscbrift  bietet:  Ung 
Tahon  qui  s^assist  sur  nng  Muht,  ohne  dass  jedoch  der  Gang  der  Fabel 
selbBt  dadurch  afGziort  würde. 

XXXVII.     De  Ventre  et  Membris. 

Abgesehen  von  Neckam  hat  die  Fabel  überall  die  gleiche  Fassung, 
besonders  ist  der  Ausgang  überall  derselbe.  N,  allein  weicht  stark, 
und,  wie  schon  die  Art  der  Abweichung  ergibt,  ganz  selbständig  ab; 
Er  gibt  der  Fabel  ein  anderes  Ende,  als  das  gewöhnliche^  was  kaum 


I 
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ZU  ihrem  Vorteil  gereicht:  Percepta  causa,  taDdem  livore  remoto  Ven- 
tria  mox  solitoa  l^embra  dedere  cibos ;  Quo  coofortato,  proprium  aeneere 
vigorem,  Omnia  cum  domino  laeiificata  quo.  —  Ferner  lässt  er  Magen 
uod  Glieder  direkt  redeo,  und  benöfzt  die  Gelegenheit,  um  mediziuische 
Kenntnisse  an  den  Tag  zu  legen.  —  Y  II  folgt  ihm  genau,  kürzt  aber 
die  Rede  des  Magens  etwas.  —  LY  und  YI  stimmen  genau  zu  dem 
An,  Nby. 

XXXVIII.    De  Pica  et  Cauda  sua. 


I 


Di«  Fabel  ist  bei  Y  II  nicht  vorhanden^  findet  sich  aber  in  der 
Uebersetzung  von  Chartres,  und  scheint^  obwohl  sie  in  keiner  alteren 
SararaluDg  zu  lesen  ist,  doch  dem  Novns  Aesopus  rechtmässig  anzu- 
gehören. —  VergL  dazu  Du  Meril^  a.  a»  0-  8*  208,  Änm.  3. 


^ 


XXXIX,    De  Lupo  et  Cane. 

Die  Mehrzahl  der  Sammlungen  haben,  —  die  Fabel  hat  überall 
denselben  Charakter  —  daas  der  Wolf  am  Hals  des  Hundes  eine  haar- 
lose Stelle  bemerkt:  ßabriua  99  (nach  Schneide win  und  Lewis):  ^o  d^ 
aoi  x^ayr^oq,^  dnt  j^nwQ  ilivadd^fj" ;  —  ebenso  Phädrus :  coiium  detri- 
tum  u.  ß,  w.  Es  weichen  nur  ab:  Ao.  NiL  Cüllum  ctdenatHm;  Cod.  Weiss* 
Collum  catena  penirkium ;  Neckam :  Sed  cur  ftescio  qua  tibi  sunt  udricta 
cathena  Calla  . ,  . ;  ferner  Marie  (Koquef.  34):  Cnm  U  Chiens  porte  suo.  •  * , 
E  la  chaiene  vist  trainer,  und  endlich  auch  LBG:  coUatiunij  und  später 
die  Frage:  Quid  sibi  vult,  socie,  circulus  ille  in  collo  tuo?  Für  Neckam 
ist  dies  wieder  einer  der  zahlreichen  Berührungspunkte  mit  dem  An, 
Nil.  —  Neckam  h<it  übrigens  auch  noch  die  Eigentümlichkeit^  daas  im 
Anfang  der  Fabel  das  nnde  .  * .  es  des  Rom.  wiedergegeben  wird  durch 
unde  venis.  Wichtiger  ist,  und^  wie  es  scheiDt,  ebenfalls  aelbetändig^ 
dass  der  Wolf  keine  Lust  äussert,  mit  den  Hund  zu  gehen.  Y  II  macht 
aus  der  catena  ein  ledernes  Halaband:  Tu  as  entour  ton  col  Qui  est  et 
gras  et  mol,  De  cuir  un  grand  loyen  (ß.  I  29);  stimmt  aber  sonst 
wesentlich,  mit  einiger  Abweichung  im  Anfang,  zu  seiner  Vorlage,  -- 
Ebenso  LY  und  Y  I. 

XL.     De  Philomena  et  Pauone. 

Nichts  zu  bemerken. 

XLL     De  Leone  et  Mure. 

Die  Fabel  ist  bei  Neckam  noch  wesentlich  dieselbe,  wie  bei  Ba- 
brius  107,  und  sonst»  —  YII  veräDdort  sie  einigermasscn,  indem  nur 
von  einer  Maus  die  Rede  ist,  und  der  Löwe  dieselbe  mit  dem  Rachen 
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fingt  (Le  lyon  TeogoülaO  Auch  bietet  sie  hier,  um  ihr  Lebeo  zu 
rettea,  direkt  dem  Löwen  ihre  Dienste  an^  die  aber  hohnisch  Eurück- 
gewiesen  worden:  Va  la  od  tu  voudras,  Plus  mal  par  raoi  n'araa,  Ce 
repont  le  lyon:  3k  ne  me  servirae,  Ne  bont<^  ne  foras:  Ne  te  prise  ua 
bouton.  —  YI  und  LY  stimmen  wesentlich  zu  dem  An.  Nev. 


XLIT,    De  Capella  et  Lnpo, 
Ea  acheint,  dasa   der  An.  Ne?.  und  Keckam  hier  eine  Aenden 


mH 


vorgenommen  haben,  da  ihoen  nicht  klar  war,  warum,  wenn  die  Ziege 
/oeia  war,  und  ad  partum  vvllet  Ire,  wie  Rom*  und  der  An.  Nil.  haben, 
810  den  Stall  yerlässt;  und  sie  drücken  Shch  deshalb  so  aus,  als  ob 
^fjf.s"^wOT  in  ihrer  Vorlasje  gestanden  hätte.  An.  Nev»:  Capra  cibum  querens; 
Neckfim:  Forte  suura  paatum  dum  vellet  adire  Capella.  —  Ea  ist  in- 
teressant,  dasa  schon  eiue  Hs.  von  Rom.,  nämlich  C  (der  Originaltext 
der  WeiaseDbörger  Hb.),  nach  Oesterley,  a,  a.  Ü.  8.  57,  pactum  liest  — 
(e,  auch  Herv,  II  8.  148).  —  Anzunehmen,  dasa  partum  ursprunglich 
ein  Schreibfehler  für  pastum  gewesen  sei,  und  dass  sich  dieser  sektin- 
dären  Lesart  erat  später  foeta  zugeaellt  habe,  wage  ich  nicht ,  da  aicb 
dies  letztere  auch  im  Cod.  Weiss.,  der  doch  pi7s/Mw  hat,  findet,  obwohl 
diese  Annahme  sehr  nahe  läge,  da  ja  die  Fabel,  wie  sie  Rom.  u.  s,  w. 
bieten,  sinnlos  ist.  —  Bei  Neckam  warnt  die  Ziege  das  Junge  nur  vor 
dem  Wolf,  im  Rom*,  dem  An.  NiL  und  dem  Cod,  Weiss,  vor  wildes 
Tieren  im  Allgemeinen:  eine  kaum  nennenswerte  Abweichung.  Die 
direkte  Rede  des  Wolfes  ist  ebenfalla  frei  erfunden.  —  LYj  Y  I  und 
Y  U  entfernen  sich  in  nichts  von  ihren  Vorlagen, 

—  4 

Aus  dem  im  IIL  Teil  Gesagten  ergibt  sich  nun:  ' 

Ein  Zusammenhang  irgend  welcher  Art  zwischen  dem  Au.  Nev, 
und  dem  Novua  Aeaopus  liegt  nicht  vor,  abgesehen  davon,  dass  sie 
meist  gemeinsam  auf  Rom.  beruhen.  Wo  sie  von  dem  letztereo  ab* 
weichen,  bezeichnen  sie  ganz  verschiedene  Zweige  der  Tradition.  — 
Gemeinsame  Abweichungen  von  Rom.  kommen  nur  zweimal  vor:  in 
Fabel  XX  und  XLII  (nach  Neckam).  Die  erste  beruht  auf  Zufall;  sie 
ist  nichts  als  die  Auslassung  eines  nebensächlichen  Zuges.  Die  Zweite 
dagegen  beruht  wohl  auf  einer  Variante,  die  der  Cod.  Weiss,  aufweist 
(Es  wäre  interessant,  zu  studieren,  ob  zwischen  den  Lesarten  Neckam'a, 
des  An.  Nev.  einerseits,  und  denen  des  Cod.  Weiss,  andrerseits  ein 
ZuBsammenhang  besteht).  —  Wörtliche  Uebereinstimmung  keine. 

Wenn  ich  gesagt  habe,  Neckam's  Novus  Aesopus  beruhe  auf 
Rom.,  io   soll  damit  die  Frage  nach  seinen  Quellen  noch  keineswegt 
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abgethan  sein.  Sie  ist  zwar  äuaaerst  interesaaot,  aber  auch  sehr 
schwierig.  Wenn  das  Folgende  dazu  beitragen  kann,  in  dieses  dunkle 
Gebiet  etwas  Licht  zu  bringen^  ao  sind  meine  kuhosten  lIoffnuDgen  er- 

miu: 

Für  ganz  unrichtig  halte  ich,  was  Heivieux,  Hand  I  S,  708,  an- 
nehmen möchte;  dass  Neckam  auf  ein  Manuskript  des  Phädrus  selbst 
zurückgegangen  sei,  das  dann  natürlich  mehr  Fabeln  euthaiteti  haben 
müsste,  als  die  uns  bekannten  Mss.  Denn  bätte  Neckam  den  Phädrns  selbst 
gekannt,  so  hätte  er  sich  do<ib  sicher  das  eine  oder  andere  Mal^  wo  er 
ron  der  späteren  Tradition  abweicht,  an  ihn  angeaehlossen,  (und  hätte 
wobl  auch  manchmal  den  Wortlaut  seiner  Quelle  beibehalten).  In  der 
That  haben  wir  aber^  wie  die  vorausgehende  Untersuchung  zeigt,  our 
einen  einzigen  Fall,  in  Fabel  VIII,  wo  eine  solche  Anlehnung  vorzu- 
liegen  sclieint^  und  auch  sie  ist  derart,  dass  man  getrost  behaupten 
kann,  sie  beruhe  auf  Zufall.  —  Wo  Neekam  sonst  noch  dem  Phädrus 
folgt,  thun  dies  die  anderen  Texte  auch,  und  häufig  haben  wir  sogar 
den  Fall,  auf  den  bei  den  betreffenden  Fabeln  hingewiesen  wurde,  dass 
Rom.  sich  genauer  an  Phädrus  anschlieast;  als  Neckam.  Solange  also 
Herr  Hervieux  für  seine  Vermutung  keine  weiteren  Gründe  anzuführen 
hat^  als  dass  Neckam 's  Aesopus  einige  Fabeln  aufweist,  die  sich  sonst 
nicht  finden,  müssen  wir  diese  Annahme  ata  höchst  unwahrscheinlich 
bei  Seite  stellen. 

Dass  Neckam  sich  meist  an  Rom.  anschliesst,  ja  demselben  oft  un- 
gemein genau  folgt,  steht  voUkomoien  sicher,  und  es  ist  kaum  nötig, 
das  hierüber  Gesagte  hier  zu  wiederholen.  (S.  auch  Hervieux  Band  I 
S  707/78,  wo  er  indessen  den  so  wichtigen  Schiusa  aus  zwei  sehr  un- 
wichtigen Versen  ziehen  will) 

Doch  genügt  Rom.  allein  nicht,  um  daraus  die  Eigenart  des  Textes, 
wie  ihn  der  Novus  Äesopus  darbietet,  zu  erklären.  Wir  haben  vielmehr 
eine  ziemlich  grosse  Anzahl  Ton  Fällen ,  wo  Neckam  auf  den  sog.  An. 
Nil.  zurückgegangen  sein  muss. 

Ich  stelle  diese  Fälle  noch  einmal  zusammen: 

1)  Fabel  II:  An.  Nil  utrpque  generi  fraus  decepta  ap^mruit.  — 
Neckam:  (fenm  hunc  abjecit  utrumque*  —  Dazu 
kommen  Marie  und  LßQ. 

2)  Fabel  10;  Ist  nur  beim  An.  Nil.  und  N.  zu  finden. 

3)  Fabel  IV:  Die  Wölfe  stellen  keine  Geiseln^  und  damit  bleibt 
auch  das  Heulen  weg,  bei  dem  An.  Nil.  und  Neckam, 

4)  Fabel  VI:  Ad.  NiL  ^>mo  morfuo;  N.  siapte  necavH  awh  Doch 
nähert  sich  Neckam  gerade  in  dieser  Fabel  stark  dem 
Rom, 
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5)  Fabel  X :  Hier  mu&a  Neckam  auf  den  An.  Nil  Ul  zurückgehen^ 
da  er  die  Fabel  nur  kürzt,  nicht  aber,  wie  die  andern 
Fassungen^  verändert. 
I  J)  Fabel  XII:  Die  Krähe  kehrt  bei  Neckam ,  (wie  bei  Marie  und 
LBG)  zum  eigenen  Geschlecht  zurück ,  wird  aber 
ausgeetoBBen  j  was  zu  Phidrud  und  dem  An.  Ilil. 
stimmt 

7)  Fabel  XIV*):   Nur  bei  Phadmsj  dem  An.  NiK  und  Neckam. 

8)  Fabel XXXIX:  An.  Nil.  coilum  mtetiatum;  Neckam:  astricta  caih 

colia.    Ebenso  Marie  und  LBG. 
Daßs  der  An.  Nil.  in  der  That  von  Einflues  war  auf  die  Geetaltun^ 
des  Textes  bei  Neckam,  ergibt  sieb  aus  einer  Betrachtung  der  hier  zn- 
sammengestellten  Fälle  von  selbst,  ebenso  wie  jede  direkte  Einwirkung 
von  Seiten  Phädrua  dadurch  abgewiesen  wird. 

Ich  komme  zu  einem  zweiten  Funkt  von  nicht  geringerem  Interesse: 
ee  ist  bei  Durchsicht  der  vorausgehenden  Zusammenstellung  auflallig, 
dasB  ein  Teil  der  Punkte^  die  Neckam  mit  dem  An.  Nil  gemein  hat, 
sich  auch  bei  Marie  (und  LBG)  wiederfinden,  die  sich  dadurch  ihrer« 
seits  von  ihrer  gewöhnlichen  (indirekten)  Vorlage,  dem  Rom.  Nil.  trennt 
Dies  sind  übrigens  nicht  die  einzigen  Berührungspunkte  Neckam's  mit 
Marie.  Er  hat  auch  einige  Züge,  die  Marie  eigen  sind  oder  die  sie 
aus  dem  Rom,  Nil.  genommen  hat,  mit  ihr  gemeinsam.  Ich  ver- 
zeichne : 

1)  Fabel   XV:      Neckam:   Judex  testes  petit,  wie  bei  Marie  und 

Rom.  Nil. 
2}  Fabel  XXIX:  Neckam  lasst  wie  Marie  den  Umstand   weg^  data 
die  Ameiae  ihr  Getreide  getrocknet  habe;  stellt  sie 
aber    auch    nicht    (ebenfalls    wie    Marie)    als    beim 
Essen  sitzend  dar,  wie  der  Rom,  Nil.  thut. 
3)  Fabel  1:  (weniger  deutlich  1)    Bei    Neckam   und  Marie    geben   die 
Tiere  gemeinsam   die  Antwort,   der  Kranich  könne 
helfen;    ferner   liegt    bei    beiden,    wenn    auch   bei 
Neckam    weniger    sicher,    eine  Versammlung    der 
Tiere  vor 
Nimmt  man  diese  drei  Fälle  mit  den  drei  der  vorigen  Zusammen- 
stellung^ so  ergibt  sich^  dass  zwischen  Neckam  und  Marie  eine  partielle 
Gleichheit  der  Tradition  besteht. 


1)  Hervteux  hat  Übersehen,  dasa  diese  Fabel  auch  ttu  An.  NtL  vorkonnnt 
Damit  fällt  der  ei  dz  ige  Beweis  grnnd ,  den  er  für  seine  eben  besprochene  Aosicht 
YorbnngeQ  könnt«. 
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Darana ^  in  Verbindung  mit  dem    vorher  Gesagten,  lässt  Bich  nun 
"meiner  Ansicht  nach  das  Folgende  ßchlieeaen: 

Eine  eigentliche  Quelle  des  Novus  Äeeopus  ist  nicht  anzugeben, 
d.  h.  ea  gibt  keinen  Fabeltext,  aue  dem  »Ich  derselbe  —  ganz  ab- 
gesehen von  der  eigentümlichen  Anordnung  der  Htucke  —  herleiten 
Hesse.  Denn  Roniulus  genügt  dazu  nicht,  da  der  Novua  Aeaopua  nicht 
nur  Stücke  enthalt,  die  jener  nicht  hat,  sondern  auch  in  Bezug  auf  die 
Gestaltung  mehrerer  Fabeln  unverkennbar  auf  den  sogenannten  An*  NiL 
zurückgeht.  Da  indcsöen  auch  dieser  zur  Erklärung  des  Räthsela  nicht 
hinreicht,  sondern  immer  noch  einzelne  Stücke  übrig  bleiben,  die  fremden 
Ursprungs  sind;  da  ferner  ein  Teil  der  BerühruDgepunkte  mit  dem  An. 
NiL  auch  bei  Marie  de  France  sich  wiederfinden,  endHch,  da  einzelne 
Züge  da  sind,  die,  ohne  im  An.  Nil.  zu  stehen,  auf  einen  Zusammen- 
bang mit  Marie  hinweisen,  so  scheint  der  Schlnss  erlaubt,  dass  Neckam 
eich  direkt  weder  auf  Rom.,  noch  auf  den  An,  Nil.  stützt,  sondern  auf 
irgend  ein  Glied  einer  ziemlich  bedeutenden,  uns  verloren  gegangenen 
Fabellitteratur,  die  jene  Texte  gekannt  und  benutzt  haben  mag,  und 
als  deren  einzigen  Vertreter  wir  den  Eaope  der  Marie,  als  Uebersetzung 
der  englischen  Fabelsammlnng  des  Alfred,  kennen.  Dafür  sprechen  die 
genannten  Uebereinstimmungen  zwischen  Neckam's  Novus  Aesopus  und 
Marie's  Esope,  dafür  der  Umstandj  dasa  bei  Neckam  von  der  Anordnung 
des  Romuluö  gar  nichts  mehr  übrig  geblieben  ist,  was  ja  eine  hewnsst© 
Anlehnung  an  denselben  von  vornherein  als  unwahrscheinlich  erscheinen 
läset  (Eine  Verschiebung  innerhalb  der  Ueberlieferung  des  Nov^  Aes. 
ist  möglich,  doch  haben  wir  dafür  keinerlei  Anhaltspunkte.)  Eine  solche 
vorausgehende,  lange  Entwicktungskette  anzunehmen,  veranlasst  uns 
auch  endlich  der  Umstand,  daas  Neckam  die  Fabel  VII;  De  Vulture 
et  Aquila,  die  sich  doch  bei  ihm  allein  findet,  selbst  nicht  richtig  ver- 
standen hat,  wie  Du  Meril  scharfeinnig  bemerkt,  (und  dass  er  einmal, 
in  Fabel  XXVII:  De  Corvo  et  Vulpe,  auf  die  griechische  Fassung  der 
Fabel  zurückzugehen  scheint,  während  doch  nichts  dazu  berechtigt,  an- 
zunehmen, dass  er  selbst  die  griechische  Fabellittcratnr  gekannt  habe).  — 
Wenn  ich  so  annehme,  dass  Neckam  nicht  direkt  auf  Rom.  zurückgehe, 
Bondern  eine  mit  der  Fabelaammlung  des  Alfred  irgendwie  verwandte 
compilatonache  Quelle  benutzt  habe,  so  muss  ich  bemerken,  dass  diese 
nicht  in  englischer  Sprache  abgefasst  gewesen  sein  kann,  sondern 
notwendig  lateinisch,  da  der  Wortlaut  des  Rom.  häufig  bei  Neckam 
wieder  zu  finden  ist. 

Es  bleibt  übrigens  noch  eine  Möglichkeit:  Könnte  nicht  Neckam, 
ebenso  wie  der  Verfasser  von  LBG,  mit  Absicht  verschiedene  Autoren 
compiliert  haben?    Dass  er  Bich  manchmal   au  die  speziell  englische 
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Tradition  anißhnt,  ist  dann  aiicli  leicht  erklärlich.  Welcher  von  dieten 
beiden  Annahmon  ondgilltig  der  Vorzug  xu  geben  ist,  kann  JBtzt  Doch 
nicht  entschieden  werden. 

Sonst  ist  über  den  Novua  Acßopus  wenig  zu  sagen:  wo  er  auf 
Rom,  beruht,  verhält  er  sich  diesem  gegenüber,  wie  sich  mlttelaUerliche 
Bearbeitungen  ihrem  Grundtoxt  gegenüber  gewöhnlich  zu  verhalten 
pflegen:  direkte  Reden  werden  eingeführt  nud  aufgeto^^t,  auch  da  und 
dort  eine  ganz  neue  Rede  eingeschoben;  hie  und  da  werden  auch  die 
handelnden  Personen  andere.  Am  stärksten  wohl  weicht  Neekam  voa 
Korn,  ab,  ohne  einer  andern  Sammlung  zu  folgen,  in  Fabel  XXXV^ll: 
De  Ventre  et  menibris,  hier  wohl  mit  Absicht,  um  medizinische  Kennt- 
nisse  an  den  Tag  zu  legen. 


ini- 


Was  die  üebersetzung  dos  Novns  Aesopus,  den  sogenannten  Yta* 
pet  11»  betrifft^  so  köunen  wir  behaupten,  dass  derselbe  setner  Vorlag« 
weit  weniger  streng  folgt,  als  Y  I,  Ganz  abgesehen  von  den  gewöha- 
liehen  Bearbeiterzuthaten ,  die  ich  zum  Teil  soeben  bezeichnet  habe, 
arbeitet  er  einigemal  Züge,  die  bei  Neekam  nur  schwach  angedeutet 
sind,  stark  aus»  z,  B.  in  P'ab.  XXI;  XXX.  Er  weicht,  ohne  dass  diese 
Veranlasauog  vorhanden  gewesen  wäre,  von  seiner  Vorlage  ab  in  den 
Fabeln  XX,  XXVIII,  XXXV,  wobei  ich  natürlich  nur  die  auffälligsten 
Beispiele  verzeichne, 

Missverstandnisse  liegen  vor  in  Fabel  II  und  XXV.  —  Es  ist  un- 
klar, ob  ein  Miflsverständnis,  oder  eine  Einwirkung  einer  andren  Tra- 
dition vorliegt  in  dem  Jai  der  Fabel  De  graculo  et  pauone.  —  Ein- 
wirkung eines  fremden  Textes  ist  nicht  oft  zu  konstatieren.  Doch  bin 
ich  in  drei  Palten^  Fab.  I,  IV.  IX,  in  der  Lage,  dies  thun  zu  hönneD| 
und  zwar  ist  der  beeinflussende  Text  in  diesen  drei  Fällen  die  von  Mall 
vorläufig  mit  LBÜ  bezeichnete  Fabelsammlung.  Ich  glaube  nicht,  das« 
eine  Wiederholung  dieser  Fälle  nötig  ist,  da  sie  klar  genug  Hegen. 
Auch  glaube  ich  nicht,  dass  die  Abfassungszeit  von  Y  II  dem  wider- 
sprechen könnte,  wenn  auch,  wie  Hervieux  I  S  711  behauptet  (mit 
welchem  Recht?),  Yll  älter  ist  als  YI;  denn  das  renart  nnd  vulpecula 
der  ersten  Fabel  spricht  allzu  deutlich,  —  Weniger  klar  ist,  ob  wir  in 
Fabel  V  wirklich  eine  Anlehnung  an  Marie  anzunehmen  haben.  —  Für 
Ena  ist  wichtig,  daas  auch  dieser  Text,  wenn  auch  nicht  stark i  von 
einer  fremden  Sammlung  beeinflusst  ist. 
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Somit  wäre  ich  am  Ende  angelangt.  Es  sei  mir  nur  noch  erlaubt, 
auf  einige  interessante  Punkte  hinzuweisen,  die  mein  Thema  nicht  be- 
rühren, aber  doch  ein  künftiges  eingehenderes  Studium  verdienen : 

Die  Fabeln  An.  Nev.  XIV  und  XLVIII  bieten  weitere  Beispiele  zu 
dem,  was  Mall,  a.  a.  0.  S.  202,  über  eine  Verwandtschaft  der  Tradition 
der  Marie  und  des  An.  Nev.  sagt. 

In  Fabel  V  und  XXXV  scheint  sich  auch  der  Riccardiano  an  Marie 
anzuschliessen. 

Ist  wegen  Fabel  XX  und  XXVIl  wirklich  anzunehmen,  dass  der 
Rom.  Nil.  mit  der  griechischen  Fabellitteratur  in  Zusammenbang  stehe? 


Bei  einem  eingehenden  Studium  der  Handschrift  1594  von  Y I  sind 
auch  die  dort  befindlichen  ^Bilder  zu  beachten,  welche  manchmal  nicht 
genau  zum  Text  stimmen.  Ich  beschränke  mich  für  jetzt  darauf,  auf 
die  Bilder  bei  Robert  I  34,  Rob.  I  208^  und  besonders  Robert  I  182 
hinzuweisen. 


Zum    Sehlusskapitel   von  Adolf  Ebert's    ^»Eiitwickluiigs- 
geschichte  der  französischen  Tragödie'*. 

VOD 

Ernst  Dßunhcisser. 


Wer  es  heete  unternähme,  mit  Benützung  der  letzten  Ergebnisse 
der  WißHenschaft  eine  neue  Geschichte  des  französisch ea  Theaters  im 
XVIL  Jhd»  zu  schreiben,  müsete  den  Hauptreiz  seiner  Arbeit  immer 
noch  darin  finden,  diejenigen  Probleme  ihrer  Lösung  entgegenzuführen, 
welche  das  Schlueskapitel  von  Adolf  Ebert's  Meisterwerk  teils  direkt, 
teils  indirekt  andeutet.  Dabei  wäre  aber  vor  allem  nicht  zu  Tergesaen, 
dass  seit  1856»  wo  Ebert'a  Werk  erschien,  die  Datierung  der  wicbtigstea 
Werke  der  französischen  Thcatergeechicbtep  wie  sie  Parfaict  und  nach 
ihm  Ebert  annahm,  eine  nicht  unerhebliche  Verschiebung  erfahren 
rausste.  Man  weiss  jetzt  ziemlich  gewiss,  dass  Th^ophile's  Pyrame  el 
Thisbö  nicht  vor  1621  (Ebert  gibt  1617)^  Racan^a  Bergeries  gegen 
1624  (Ebert  gibt  1618),  Mairet's  Sylvie  1626  [Ebert  gibt  1621),  dem- 
selben Dichters  Silvanire  1630  (nach  Ebert  1625)  und  Sophoniabe 
1634  (nach  Ebert  1629)  erschienen  sindM.  Da  ich  nach  Gasparj'i 
Vorgange  mich  selbst  um  die  Feststellung  dieser  Daten  bemuht  habe, 
wird  man  mir  vielleicht  gestatten,  für  ihre  Verwertung  aeiteoa  der 
Litteraturgeschichtschreibung  einzutreten ,  bezw.  durch  folgende  kane 
Andeutungen  dieselbe  anzuregen,  wobei  mir  natürlich  nichts  ferner  liegt, 
als  diese  Fragen  erschöpfend  beantworten  zu  wollen  im  nämlicbeD 
Augenblicke,  wo  ich  sie  zur  Diskussion  zu  stellen  wage.  Ebert  hat 
ein  b«aonderes  Gewicht  daraufgelegt,  zu  beweisen,  dass  nicht  Hardy, 
sondern  Eacan  das  ,;Reicb  GamierV^  erschüttert  habe.     Er  stellt  fest, 


Cf  Zeitachr,  t  r,  Phil.  V,  70   imd  meine  Studien  zu  Jean  de  Mairet'a  Leben 
und  Wirken,  Ludwigshafen  !888»  Kap,  II  und  III. 
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dass  die  Auflagen  Garnier'e  i,  J.  1619  plötzlich  aufhörten,  was  ihm  in 
kausalem  Zusammenhange  mit  der  i.  J.  1619  eintretenden  Lethargie  in 
der  Tragödie  zu  stehen  scheint.  Beides  aber^  das  Verschwinden  Gar- 
nier'e  und  der  Tragödii^  von  dem  Wege^  welchen  das  französische  Drama 
im  Jahre  1619  einschlug,  bringt  er  in  Verbindung  mit  dem  Auftreten 
Hacan'B^  welcher  nach  Parfiüct'ö  Chronologie  im  J.  1618  die  Pastorale 
zum  Range  des  Modeschanapiele  erhob.  Diese  Gedankenreihe,  so 
klaasiöch  in  ihrer  Logik  s^ie  uns  auch  erscheinen  mag,  wird  durch  die 
neue  Datierung  der  Stücke  Tht^ophile'B  und  Racan'a  auaeinandergeriesen. 
Die  Bergeriea  wurden  erst  gegen  1624  aufgeführt,  Pyrarae  et 
Thiab^  nicht  mehr  aU  2  Jahre  früher  oder  später.  —  Näheres  wissen 
wir  nicht  darüber.  Wenn  also  die  Auegaben  Garnier's  fünf  Jahre 
vor  den  Bergeries  aufhörten  ^  wer  möchte  Racan  dafür  verantwort- 
lich machen?  Warum  hörten  sie  aber  auch  schon  vor  der  ersten  Auf- 
führung des  Pyrame  auf?  Gesetzt,  letzterer  sei  vor  den  Bergeries 
erschienen,  traf  er  ganz  den  Geschmack  des  Publikums,  in  dessen  Geist 
er  geschrieben  war?  Wir  wissen  im  Gegenteil,  dass  die  Tragödie  in- 
haltlich für  das  verzärtelte  Publikum  eine  zu  kräftige  Kost  war^). 
Nach  Ebert,  welcher  ja  nur  die  Geschichte  der  Tragödie  schreiben 
wollte^  läge  Pyrnme  auf  der  natürlichen  Entwicklungabahn 
des  französischen  Drama's,  während  die  damalige  vornehme  Gesell- 
schaft es  anders  gewollt  und  als  achtes  Kind  ihres  Geistes  dem 
französischen  Drama  die  Bergeriea  geboren  hätte.  Warum  aber 
stand  Th^ophile  nicht  im  Banne  dieser  Gesellschaft?  Das  wäre  ein 
nenee  Problem.  Wir  sagen  also,  weder  Th^ophile  noch  Racan  haben 
Garnier  in  Vergessenheit  gebracht,  sondern  vor  ihnen  der  Geschmack 
der  Gesellschaft,  die  Unfähigkeit  der  Schule  Garnier's,  diesen  ganz 
zu  befriedigen.  Was  Ebert*a  Behauptung  anlangt,  von  1619  ab  sei  die 
Pastorale  das  Modeschauspiel  gewesen,  so  beweist  ein  Blick  auf  die 
Liste  der  in  jener  Zeit  aufgeführten  Stücke ,  dass  bis  zum  J.  1623 
wenigstens  das  Machtverhältnis  zwischen  der  Pastorale  und  Tragödie 
nach  Qualität  und  Quantität  vi^tlständig  gleich  war. 

Wichtiger  noch  ist  die  Frage,  wer  Hardy's  ,, Herrschaft  über  die 
Bühne"^)  brach.  Im  J.  1623  war  seine  Produktionskraft*}  bereits 
gelähmt.  Dafür  spricht  sowohl  die  in  diesem  Jahre  beginnende  Heraus- 
gabe seiner  Werke  im  Drucke,  als  auch  der  Umstand,  dass  wir  nach 
1623   kein  neues  Stück  mehr   von  ihm   verzeichnet  finden.     War  ea 


Nr 


.   1)  Brief  TbÄophile*«  aa  VaU6e,  Oeuvres  de  Thßophile  p.  p.  Ällöaame  t  II 
422. 

2)  Eb«rt  p,  199  Anm. 

3J  Aufgeführt  wurden  bekanotlich  seine  Stücke  noch  lange  nachher. 
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Th(L*ophiIe,  der  ihm  die  Herrschaft  entriss?  —  wir  wisaen  e«  nichL 
War  es  Racan,  dessen  Bergcriee  erst  gegen  1624  aufgeführt  wurden? 
Oder  war  es  die  eigene  Unfruchtbarkeit  des  Dichter»?  Lauter  Fragen. 
welche  ebenso  viele  Probleme  bedeuten!  Ohne  Zweifel  bedeutete  dai 
Erlahmen  von  Hardy's  dramatiecher  Thatigkeit  einen  herben  Verluet 
für  die  französische  Bühue.  Er  Hess  sie  in  troatloaer  Oede  zurück*) 
Hier  nun,  gerade  hier  setzen  Racan^  Mairet  und  vielleicht  auch  Theo- 
phile  ein.  Da  sich  aber  kein  Zeitpunkt  ganz  genau  bestimmen  lässt, 
bleibt  es  fraglich,  ob  das  Auftreten  Racan's  die  Ursache  oder  die 
Wirkung  von  Hardy'a  Rücktritt  war. 

Hardy  beherrschte  die  Bühne  unbestritten  bis  zum  J,  1623. 
Ihn  ersetzte,  wenn  er  ihn  nicht  stürzte,  Racan.  Diesem  entriss  naeh 
kurzer  Herrschaft  Mairet  mit  seiner  Sylvie  das  Szepter  (1626), 
Selbstverständlich  kam  bei  diesem  Wettkampfe  Mairet^s  und  Racan'e 
Hardy  gar  nicht  mehr  in  Betracht,  welcher,  nach  Eberts  Chronologie^ 
wenn  mir  der  Ausdruck  erlaubt  ist,  den  tertius  gaudet  dabei  gespielt 
hätte.  Sylvie  brachte  aber  den  inneren  Zwiespalt  in  das  Lager  der 
Pastoraldichtert  einen  Zwiespalt,  den  Mairet  selbst  nicht  losen  konnte. 
Rotrou  und  Hcudcry  zerhieben  den  Knoten  (gegen  1(329)  und  schritten 
über  die  Pastorale  hinweg,  nachdem  diese  5  Jahre  nur  geherrscht, 
kein  Dezennium,  wie  Ebert  sagt  (p.  205)*  Mairet  schwieg  4  Jahre  lang, 
und  als  er  im  J.  1630  mit  seiner  Pastorale  Silva nire  hervortrat,  da 
hatte  er  der  abgestorbenen  Dichtungsart  den  Schmuck  der  ^.Einheitea^^ 
angelegt  —  um  ihn  ihr  ins  Grab  mitzugeben.  In  dem  nämlichen 
Jahre  aber,  wo  Marret's  Silva  nire,  trotz  ihres  Misserfolges,  durch 
Beobachtung  der  Einheiten  vorbildlich  angedeutet  hatte,  welche  äussere 
Wandlung  das  ganze  französische  Drama  durchzumachen  habe,  deutete 
Corneille's  Paistoralkomödie  Melito  an,  welche  innere  Wandlung 
das  französische  Drama  durchzumachen  habe,  um  zu  nationaler  und 
paychologiacher  Wahrheit  zu  gelangen.  So  hätten  Silvanire  und  Mrhte 
zusammen  ein  harmonisch  abgeschlossenes  Kunstwerk  ausgemacbi 
Nach  Ebert'e  Chronologie  wäre  von  der  Sophonisbe  zu  aagen,  was 
wir  von  der  Silvanire  behauptet. 

Nun  treten  von  16B0 — 34  Corneille  und  Mairet  in   eine  Art  Wett» 

I  itreit  mit  einander,    Ihre  Wege  kreuzen  sich,  nähern  sich  und  entfernen 

iich  wieder  von  einander,  eine  Frage,  welche  das  eingehendste  Detail- 

Studium  wohl  verdiente.  Corneille  hatte  es  verschmäht,  sich  dem  Publikum 


11  1G24  und  1625  finden  wir,  von  Racan ^  Th6ophile  und  Mairet  abgesehen, 
^0f  ffn  dramatisches  Werk  von  zweifelhafter  Qualität  verxeichnet  Goiubaud^ 
A^ttanlho  rechne  ich  nicht  in  diese  Jahre. 


u 
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durch  eine  Pastorale  vorzustellen.  Milito  ist  mehr  Komödie  als 
Pastorale  —  sie  machto  die  Silvanire  auf  der  ßnliDe  unmöglich*), 
Hairet  wendet  eith  mit  &oineiii  Duc  d'Os^oono  (1632)  auch  der  Ko- 
odie  ssti,  und  daa  8tück  hat  sogar  eino  unverkennbare  Aehnlichkeit 
mit  Mülite.  Aber  er  vermochte  den  Nebenbuhler  nicht  mit  dessen 
eigenen  Waffen  aus  dem  Felde  zu  schlagen.  Er  räumte  es  ihm  und 
versuchte  ihn  auf  dem  Wege  zu  überholen,  den  Kotrou  und  Scudüry 
bereits  mit  Erfolg  betreten  hatten  —  er  kam  zur  Tragikomödie  und 
dichtete  die  mit  grossem  Erfolge  aufgeführte  Virginie  (1633)*  Üie 
Schwankungen  dos  französischen  Theaters  von  1631 — 34  zwischen  Ko- 
mödie und  Tragikomödie  finden  so  auch  in  ihm  ihren  Ausdruck.  Mairet 
war  ebenso  wenig  mit  sich  fertig,  als  Corneille.  Dieser  tastete  noch 
nach  der  richtigen  Form,  die  Mairet  gefunden,  Mairet  verstand  den  In- 
halt seiner  Stücke  noch  nicht  so  gut  zu  wählen  wie  Corneille  Dieser 
war  glücklicher  als  sein  Nebenbuhler,  da  er  in  modernes,  nicht  wie 
Mairet,  in  längt  entschwundenes  Leben  griff.  Der  Einfluss  aber,  den 
Mairets  Virginie  auf  das  Schicksal  der  Bühne  Mondory's  hatte,  ist 
beglaubigt^)  und  war  im  J*  1633  mindestens  ebenso  gross  als  der 
Corneille's.  Im  Jahre  ir>34  hatten  sich  Corneille's  Ansichten  über  die 
dramatische  Form  etwas  geklärt,  während  ihm  die  Koraödienatoffe 
ausgegangen  zu  sein  scheinen  —  im  nämlichen  Jahre  fand  Mairet  den 
Stoff  zur  So|>bonisbe  und  da  er  die  richtige  Form  dos  Drama'a  nicht 
erst  noch  zu  suchen  hatte,  wurde  Sophoniabo  ein  Meisterwerk. 

Dieses  Werk  hielt  mau  für  eine  Eingebung  des  ßegelpropheten 
Chapelain*  Warum?  Verfocht  Mairet  die  Einheiten  nicht  selbst^ 
noch  vor  Chapclain's  Auftreten  in  dieser  Frage?  Auch  Ebert^)  nimmt 
die  bekannte  Stelle  aus  den  Sograisiana  hin,  so  diffus  er  sie  auch  findet 
Wenngleich  ich  auf  Widerspruch  gefasst  bin^  stehe  ich  nicht  an,  Segraiß' 
Glaubwürdigkeit  in  dienern  Punkte  stark  anzuzweifeln.  Ich  kann  hier 
nicht  meine  Gründe  entwickeln,  sondern  frage  nur,  warum  man  Segrais 
mehr  glaubte  als  dem  5  Jahre  nach  Erscheinen  der  Sophonisbe  schreiben- 
den Sarrazin"*),  dessen  eminent  historische  Auffassung  von  der  Be- 
deutung der  Silvanire  und  Sophonisbe  der  neueren  Litteraturgeschicht- 

1)  Averliflsenjent  au  Besangonnois  Mairet,  Oeuvres  de  Corneille  p.  p.  Laveaux 
III  p.  70. 

2)  TalleitiaDt,  HUtoiieUes,  ^,  p.  Monuierquö  t.  VII  p.  173. 

3)  p-  212. 

4)  Kous  avons  cette  Obligation  k  M.  Malret  qti1l  a  M  Je  premier  k  disposer 
l'jiction  qu'il  a  oovert  le  cheuiitj  aux  tiuvragea  r^guliers  par  sa  Silvanire  et  qnll 

raioenö  lä  Majestö  de  la  Tragödb  daii^  aa  SoplKmiebe.    (Diacours  aur  la  tra- 
g^die,  Scad^ry^s  Ämour  tyraunique  vorgedruckt,  1639.) 
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schreibuBg  entfallen  zu  sein  scheirit  Ich  leugne  nicht  r  dass  das  Elr- 
scheinen  der  Sophoniabe  ^it  dem  Bekantitwerdeii  der  Eiaheiten  zu- 
sammenhängt. Auf  dem  Wege  der  Hegeln  ist  Mairet  zu  Sophoniabe 
gelangt  —  eratere  aber  und  damit  die  Form  seines  Meisterwerks  hatte 
er  selbst  längst  gefunden  Wie  kam  er  zu  dem  Stoffe?  Seit  Sil- 
vanire  beschäftigte  sich  Mairet  mit  der  italienischen  Litteratur  Von 
Guidobaldi  Bonarelli  mag  er  zum  Studium  Prospero  Bonarelli's  ge- 
kommen aein^  dessen  dramatische  Anschauungen  ihm  bei  Abfassung 
der  Sophoniabe  massgebend  waren.  Ebenso  beweisen  Mairet^s  Marc- 
Antoine  und  Solyman ,  dass  die  italienischen  Tragiker  ihm  mehr  al^ 
eine  blosse  Unterhaltungslectüre  waren.  Er  kannte  auch  Trissin,  be- 
nützte ihn  sogar  —  warum  sollte  ihn  Trfssin  nicht  auch  zur  Sophonisbe 
angeregt  haben?  Oder  war  es  ein  blosser  Zufall,  dass  er  gerade  die 
Geschichte  der  Sophonisbe  für  seine  erste  Tragödie  wählte?  Auch 
wies  ihn  seine  poetische  Eigenart  zur  Tragödie  hin.  Schon  in  der 
Klage  Kmilie's  über  den  Tod  Camille'a  (Duc  d'Oaaonne  I,  4)  und  mehr 
noch  an  den  verschiedensten  Stellen  der  Virginie^  euthüUt  Hairet  ein 
tragisches  Pathos,  wie  wir  es  bei  keinem  zeitgenössischen  Dichter  wieder 
finden. 

Das  Beispiel,   das  Mairet  im  J.  1634  mit  seiner  Sophonisbe  gab, 
wirkte  sofort.     Im  Jahre  1635    hatten   sich   schon  die    nambafteeteii 
Dichter  in   der   Tragödie   versucht.     Für   denjenigen  Litterarhistoriker, 
der  mit  Jahreszahlen  rechnete,  ist  die  Sophonisbe  bis  auf  den  heutigen 
Tag  eine    allerdings  nicht    immer   bemerkte   Klippe    gewesen.     Weno 
man  1629  für   sie  ansetzte,   erschien  Sophoniabe  als  der  Ausgangs- 
punkt eines   Entwicklungsprozeases   des  französischen   Theaters,  der 
erst  nach  6  Jahren  —  1635  —  mit  der  definitiven  Annahme   der  Tra- 
gödie seinen  Abschlosa  fand.     Mairet  stand  demnach  auf  einsamer  Döhe 
und  war   schon   mit  sich  fertig,   als  die  andern  Dichter  erst  anfingeiij 
ihren  Weg  zu  suchen.    So  hatte  es  Mairet  ja  selbst  in  der  Epistre  comtq' 
dargestellt.    Wenn  wir  aber  1634  als  Erscheinungsjahr  der  Sophonisl 
annehmen,  so  erscheint  sie  nicht   als  der  Ausgangspunkt,   sondei 
als  der  Endpunkt  einer  Entwicklung,   welche  Mairet   durch   die  Sil 
vanire  anbahnte  und   zugleich  mit  den    andern  Dicbteni,    aber  nar 
etwas  schneller  ala  diese  durchmachte.     Mairet  hatte  in  der  Sophonisbe     ' 
den  Ton    der    vornehmen  Geaellacbaft   getroffen,    das  wird   schon   von 
Saint  Evremond  anerkannt:  Die  Annahme  der  Tragödie  bedeutete  also 
nicht  das  Aufgeben  der  Herrschaft,  welche  die  vornehmen  Klassen  über 
das  Theater  errungen  hatten  —  nur  die  Form  des  Dramas  wurde  ga^J 
lehrter,  Inhalt  und  Geist  blieben  nach  wie  vor  durchaus  aristokratiaolil^H 
Der  Stoff  der  Sophonisbe  war  glücklich  gewählt  gewesen  —  das  sah 
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Mairet  selbat  ein.  Wie  una  La  Fineliere  erzählt*),  plante  hierauf  der 
Dichter  noch  5  oder  6  andere  Tragödien,  welche  er  alle  der  römischen 
Geschichte  entnehmen  wollte.  Auch  io  Bezug  auf  den  Inhalt  der 
8ophouifibe  wirkte  Mairet  bahnbrechend.  Ausser  Corneille  (M^dce)  ent- 
nahmen die  bedeutendsten  Tragödtendichter  ihre  Stoffe  der  römischen 
Geschichte,  und  dadurch  wyrde  für  die  Mannigfaltigkeit  der  Charakteristik 
unendlich  viel  gewonnen.  Der  Kampf  gegen  das  weltbeherrschende  Rom 
war  nach  dem  Vorgange  der  Sophonisbe  ein  beliebtes  Tragodienthema 
des  Jyhres  163rj.  Mairet  selbst  und  Benscrade  behandelten  die  Ge- 
schichte der  Kleopatra,  deren  dramatisehes  Motiv  mit  dem  der  Sophonisbe 
unverkennbare  Aehnlichkeit  hat  —  Die  Macht  der  alles  besiegenden 
Liebe^  welche  erfolgreich  gegen  den  römischen  Koloss  ankämpft.  Noch 
ist  im  J.  163;")  der  Jedes  szenischen  Effektes  bare  KlaflsiÄismus  nicht 
zum  DuFchbruche  gelangt,  noch  spielen  sich  verhältnismässig  viele  Vor- 
gänge auf  der  Buhne  ab*  Aber  die  Werke  der  j^römischen"  Tragiker 
des  Jahres  1635  hatten  einen  Mangel  enthüllt,  ihr  Unvermögen,  männ- 
liche Charaktere  zu  zeichnen.  Nur  La  Calprenede's  Mithridate  bildet 
davon  eine  rühmliche  Ausnahme.  Mairet's  Sophonisbe,  noch  mehr  aber 
seine  Cleopätre,  leidet  an  diesem  Fehler,  Das  Jahr  1635  brachte  Mairet 
schon  die  Demütigung  des  Misserfolgea  —  seine  Cleopiltre  maeste  dem 
unwürdigen  Werke  Benaerade's  das  Feld  räumen.  Von  da  ab  wollte 
Mairet  nichts  mehr  von  der  römischen  Geschichte  wiesen  und  schrieb 
seinen  Solyman,  der  überhaupt  erst  sehr  spat  zur  Aufführung  kam. 
Nach  dem  Solyman  hat  Mairet  das  Gebiet  der  Tragödie  nicht  wieder 
betreten,  auch  schadete  ihm  sein  Auftreten  im  Cidstroite  viel.  Seine 
Rolle  war  ausgespielt.  Vielleicht  könnte  man  noch  einmal  ermitteln, 
dasa  seine  Athenais  Corneille  die  Anregung  zu  Polyeucte  gegeben. 
Sonst  bemerken  wir  von  1636  ab  keine  Hpur  mehr  von  einem  Einflüsse 
Hairet's  auf  die  zeitgenössische  Litteratur.  Ein  eigentümliches  Wider- 
spiel  zu  Mairet  ist  Corneille.  Als  er  im  J*  1635  zum  ersten  Male  seine 
tragischen  Schwingen  prüfte,  wandte  er  sich  einem  griechischen 
Stoffe  zu.  Der  geringe  Beifall,  welchen  seine  Med6e  fand,  verwies  ihn 
auf  die  Tragikomödie,  der  er  seinen  Cid  verdankt.  Nachdem  ihn  aber 
die  Akademie  wieder  gewaltsam  zur  Tragödie  zurückgeführt  hatte,  griff 
auch  er  zu  römischen  Stoffen.  Hatte  aber  die  Schule  Mairet'a  ihre 
Hauptaufgabe  darin  gefunden^  die  weiblichen  Charaktere  zur  Geltung 
kommen  zu  lassen,  so  traten  nun  bei  Corneille^  wie  schon  der  Titel 
seiner  Stücke  beweist,  die  Männer  in  den  Vordergrund,  wodurch  seine 
römischen  Tragödien  bedeutend  an  Lokalfarbe  gewinnen. 


F 


1)  Le  Parnaase  oa  le  Cntiqae  des  Poetea,  Paris  1685. 
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Man  sieht,  worin  ich  von  Ebert  ans  chronologischen  Gründen  ab- 
weiche :  1)  Der  Schwerpunkt  der  Entwicklung  der  französischen  Kunst- 
bühne  fällt  gegen  die  Mitte  des  dritten  Dezenniums.  2)  Die  Be- 
deutung Hardy's  als  Alleinherrscher  über  die  französische  Bühne 
endigt  erst  gegen  1623.  3)  Mairet's  historische  Stellang  wird  eine  in 
vieler  Beziehung  andere.  Während  er  nach  der  Parfaict'schen  Datierung 
von  1621  ab  in  allen  Stücken  seinen  Zeitgenossen  um  ein  halbes  De- 
zennium vorauseilte,  sehen  wir  ihn  nach  der  neuen  Datierung  seinen 
Zeitgenossen  allerdings  etwas  vorausgehend,  aber  nur  so,  wie  einer; 
der  eben  den  Weg  zeigen  und  die  Wandergenossen  nicht  hinter  sich 
lassen  will.  Allerdings  erscheint  auf  diese  Weise  Mairet  nicht  mehr 
als  Wunderkind  des  Jahrhunderts,  wie  er  sich  selbst  hinstellt,  aber 
dafür  wird  seine  Bedeutung  im  innern  Zusammenhange  der  Theater- 
geschichte so  klar,  dass  wir  sagen  können:  „In  der  Entwicklungs- 
geschichte keines  einzigen  Dichters,  Corneille  nicht  ausgenommen, 
spiegelt  sich  so  treu  die  Geschichte  des  französischen  Dramas  wieder.'^ 
Die  Herrschaft  der  Tragikomödie  bis  gegen  1625,  die  der  Pastorale 
von  1625 — 30,  das  Schwanken  zwischen  Komödie  und  Tragikomödie 
1630 — 34,  von  da  ab  der  Beginn  der  Herrschaft  der  klassischen  Tra- 
gödie —  diese  Stufen  der  Entwicklung  machte  die  französische  Bühne 
durch,  zugleich  mit  Mairet,  teilweise  sogar  an  dessen  Hand. 
Darin  liegt  die  Bedeutung  dieses  Dichters,  die  nur  im  Lichte  der  neuen 
Datierung  seiner  Stücke  richtig  gewürdigt  werden  kann. 

Ludwigshafen  a./Rh.,  1889. 


Zur  Geographie  und  Geschichte  der  Tristan -Sage. 

Von 
G.  Sarrazin. 


I.  Bretonisches. 

Die  Frage  nach  der  Entstehung  der  Tristan  -  Sage  ist  in  jüngster 
Zeit  von  Neuem  in  Fluss  gekommen.  W.  Qolther's  verdienstliche  Schrift 
fasst  zusammen,  was  an  eigentlich  keltischen ^  bretonischen  Elementen 
bis  jetzt  sich  ergeben  hat.  Es  ist  im  Ganzen  sehr  wenig.  Ich  glaube 
indessen,  dass  die  Spuren  bretonischer  Sage  doch  noch  etwas  deutlicher 
und  zahlreicher  sind,  als  Golther  es  hinstellt,  und  beabsichtige  in  den 
folgenden  Bemerkungen  einige  kleine  Nachträge  zu  liefern. 

Die  Ortsnamen  und  Ortsbezeichnungen  des  Tristanromans  sind  von 
Golther  noch  nicht  in  ausgiebiger  Weise  verwertet  worden.  Mehr 
bietet  Muret  (Romania  XVI,  296  ff.)  und  besonders  F.  Novati  in  seinem 
gehaltvollen  Aufsatz  „Un  noovo  ed  un  vecchio  frammento  del  Tristran 
di  Tommaso"  (Studj  di  filol.  Romanza  Vol.  II,  p.  393  ss.).  Ich  gehe 
auf  diesen  Punkt  etwas  näher  ein,  da  der  Localisirungstrieb ,  der  ja 
überhaupt  mittelalterlichen  Sagen,  rom'anischen  wie  germanischen,  eigen 
ist,  im  Tristanroman,  wie  sich  zeigen  wird,  sich  in  überraschender 
Weise  betätigt,  und  weil  die  Localisirung  der  Sage  vielleicht  einen 
Fingerzeig  giebt,  der  auf  ihre  eigentliche  Heimat  hinweist.  Allerdings 
herrscht  schon  in  den  ältesten  Versionen  eine  ziemliche  Verwirrung  in 
den  Localangaben ,  welche  bekanntlich  durch  Verwechselung  der  Bre- 
tagne mit  Britannien,  der  bretonischen  Landschaft  Cornouailles  mit  dem 
britannischen  Cornwall  und  durch  Einfügung  in  den  Sagenkreis  von 
König  Artus  veranlasst  worden  ist.  Englische  Ortsnamen  finden  sich 
schon  in  der  Berolversion  neben  franzosischen,  cornische  neben  bre- 
tonischen. Trotzdem  lässt  sich  noch  erkennen,  dass  in  der  Spielmanns- 
yersion  (Berol);  welche  die  altertümlichste  ist,  der  eigentliche  Schauplatz 
der  Sage  (von  den  Abenteuern  in  Irland  abgesehen)  die  Bretagne  ist, 
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Besonders  tritt  im  letzten  Teil  der  Sage  doa  bretoniache  Local- 
colorit  doutlieh  hör  von 

Die  Heimat  der  Isolde  Weisahand,  der  Sitz  dea  Fürsten  HaveUo 
(Eilh.)  oder  Hoel  (frz.  Proaaroman)  (vgl  Jovelin,  Gottfr.),  wird  in  den 
alten  Versionen  übereinstimmond  bezeichnet:  Karahes ,  Eilh  frani 
Prosarom»  (CahareH^)^  ßerol  3041),  Kurhe^  Oottfr.  Wie  bekannt 
und  allgemein  angenommen  ^  ist  dieser  Ort  das  heutige  Carfiaix  oder 
Kerakes'^)  in  der  Bretagne,  D6|>-  Finistere,  eine  alte  und,  wie  aua 
Ruinen  zu  schliessen^  früher  bedeutende  Stadt  (Tristan  ed.  Michel 
n,  316,  Muret,  i\omania  XVI,  t298).  Meines  Wissens  noch  nicht  be- 
merkt, obwohl  sehr  merkwürdige  i^t  die  Tatsache,  dasa  nahe  bei  Car- 
haix  (etwa  20  KiL  südlich  davon)  ein  Flosa  entspringt,  welcher  Isofe 
heis8t(auf  Spezialkarten  des  nordwestlichen  Frankreich,  z  ß.  in  Stieler's 
Atlaa  leicht  zu  finden).  Die  Namensähnlichkeit  kann  kaum  Zufall  sein; 
doch  wage  ich  nicht  zu  entscheiden ,  welcher  Art  der  Zusammenhang 
ist.  Der  bretonische  Flusa  laote  kann  als  Pendant  zu  der  bretonischen 
Insel  Tristan  (Bai  von  Douarnenez}  gelten.  Vielleicht  haben  beide  Orts* 
namen  die  Localisirnag  der  Sage  erst  veranlasst. 

Wenn  es  bei  Eilh.  V.  5505  hcisst,  Tristan  soi  beim  Eintritt  in  dea 
Fürsten  IJavelin  Land  zu  einem  Priester  Michael  gekommen,  der  auf 
einem  Berge  bei  einer  alten  Kapelle  gewohnt  habe^  so  liegt  dieser  Local- 
angabe  wohl  eine  missverständliche  Deutung  des  ^iMont  de  St,  Michel" 
und  der  „Chapeüe  de  St.  Micheb^  unweit  Carhaix^)  zu  Grunde. 


1)  Bei  Berol,  wo  der  letzte  Teil  der  Sage  bekanntlich  fehlt,  ist  Caharet  nur 
JD  anderem  Zusammenhaog  gen»urtt:  Kdnig  Marke  schwört  y,J\tf  Saint  Trum$r 
de  Cahares^j  kennt  also  den  Localheiligei*  von  Carbaix  (Muret  a.  a.  0»);  rt 
Über  den  heiligen  Trechmor ;  Lobincau^  Iliatoire  de  Bretague  I,  10,  74. 

2)  An  die  Burgruitieo  von  Kernliea  knilpft  sich  eine  bretoniache  Locala 
welche  ich  nach  Daru,  Geachichte  der  Bretagne,  übersetzt  von  Frieclr,  Wilh.  ScIiq 
8.37  wiedergebe.  Ihr  lu  Folge  wäre  das  Schloaa  erbaut  worden  vod  eioer  Prio- 
zeasiti  Ahea,  „welche  durch  ihre  AuflschweifuDgeD  und  Urausanokeiten  sieh  be- 
rüchtigt gemacht  haben  aoÜ,  Noch  wird  in  der  NiüderbretRgne  nahe  bei  den 
Dürfe  Ouelgoat'*  [unweit  Carhatx]  „eine  Schlucht  gezeigt,  aus  dem  sich  traang«a 
Geschrei  bisweilen  vernehmen  lassen  soll.  Die  benachbarten  Bauern  geben  dies 
für  die  Klagetöne  der  Liebhaber  dieser  Fiiratentocbter  au«,  weiche  sie  all  die 
Opfer  ihrer  wilthenden  Zllgellosigkeit  in   diesen  Abgrund  hat  st  linken  laasen*. 

Liegt  hier  etwa   eine  dunkle  Erionerung  an   ein   ähnlichea  Ereignis  vor,  wie 
das,  wekhes  der  Schluas  der  TriataDaage  erzählt:   Tod  efoes  Beiden»  duidi  die  ' 
Eifersucht  seiner  Geliebten  veranlasst? 

3)  Vom  pPrieater  Michael"  bia  nach  Karahea  wären  (Eilh.  5587)  pdeiner  mfle 
8WÜ**  gewesen.    In  Wirklichkeit   beträgt  die  Entfernung  von   der   „Cbapdle  de 


Nach  dem  Schiusa  der  Trietaneage  (Eilh.,  Ulr.  v.  Türheim)  zu  ur- 
lilen,  könnte  es  scheinen,  ala  ob  die  Stadt  Karahes,  in  welcher  Tristao 
itarb,  unmittelbar  am  Meere  liegend  gedacht  wäre,  was  freilich  oirgends 
geradezu  ausgesprochen  ist.  Dieser  Umstand  würde  nicht  zutreffen: 
Carhaix  ist  noch  etwa  8  geogr.  Meilen  vom  Meere  entfernt.  Indessen 
deutet  die  Sage  den  richtigeren  Sachverhalt  an,  indem  sie  erzählt,  dasa 
Isolde  Weissband  das  weisse  8egel  nicht  selbst  erblickt,  sondern  sich 
von  einer  anderen  Person  die  Ankunft  des  Schiffes  habe  melden  lassen 
(Eilh.  9356  ff,)*  Im  Uebrigen  wird  in  Eilhart's  Gedicht  Karahes  iramer^ 
der  Wirklichkeit  entsprechend,  als  im  Innern  dea  Landes  liegend  dar- 
gestellt: VV.  5583  ff  ^  5716  ff.,  5770  ff,,  5861  ff-,  588B  ff.,  6148,  6268, 
7190  ff.,  7865, 

Im  frz.  Proaaroman  ist  die  Scene  von  Tristans  Tod  passender  nach 
der  alten  Hafenstadt  Penmorc  ^  Penmarch^)  verlegt, 

Dass  Purst  Havelin  (Ho6l)  von  Karahes  mit  einem  Grafen  von 
antes  in  Fehde  lebt,  entspricht  den  wirklichen  Ortsverhältnissen: 
arhaix  ist  von  der  Stadt  Nantes  nur  etwa  25  geogr.  Meilen  entfernt 

Diese  Fehde  des  Fürsten  HoSl  mit  einem  Grafen  von  Nantes  ist 
wahrscheinlich  historisch ;  wenigstens  ist  anch  in  bretonischen  Heiligen- 
legenden (z.B.  Vita  9  Sanipaonis,  ASS.  XXVHL  Julii,  Tom.  VI,  p.585), 
andeutungsweise  auch  bei  Gregor  von  Toura  (Hiatoria  Francorum  IV,  4) 
davon  die  Hede,  Kin  bretoniacher  Fürst  Hoel,  der  um  die  Mitte  des 
VL  Jahrhunderta  lebte  (Daru-Schuberf,  Geschichte  der  Bretagne  S.  46) 
wurde  diesen  Berichten  zulolge  von  einem  Grafen  von  Nantes,  seinem 
Bruder  Cbanao,  des  Landes  und  Lebens  beraubt  (vgl.  Eilh.  8576  ff.), 
Ho(}1s  Tochter  Eleonore 2)  soll  mit  einem  Herrn  von  Leon  vermählt  ge- 
wesen sein  [Daru- Schubert  a.  a.  0)*), 

Auch  Tristan  war  der  Sage  zufolge  ein  Herr  von  Leon,  Sein  und 
ieines  Vaters   Rivalin   Heimatland   Leonols   (franz.  Pn»aaroman),   Loe- 


Saint  Micbel'*  bis  Carh.*^iix  etwa  4  geogr.  Meilen  (30  Kil).  —  Eine  andere  Chapello 
de  8aint  Michel  liegt  etwa  16  Kiloto.  nordöstlich  von  Carhidx. 

1)  ^Sur  UD  protnonloire  qit^asaiägent  tes  flots,  Penmarch eot  en- 

lourÄ  de  roinei  qiii   t^moigiient  de   l'ancienae  existence  d^une  cito  consid^rable.** 
ZWb^e  Kechis,  Nouv,  g6ogr.  univere ,  ü.  La  France,  p»  G26. 

2)  Ist  diese  ^j7<?on WC  etwa  identisch  mit  jener  AVcf'««,  Tochter  des  bretoniacheti 
FUrsteo  Hoel,  Hoelus,  und  Nichte  des  Königs  Ärtns,  von  welcher  Gottfried  von 
Monmoutb  und  andrre  iiiittelaUeriiche  .Sagen  berichten,  uod  von  deren  Grab  eine 

_kleine  relaeninöel   an  der  Kordkliate  der  Bretagne,  ntifeni  St.  Malo,   den  Namen 
ombehtne  haben  soll?     (Vgl.  h\  Novati,  Slndj  II,  436  sa.) 

3)  Woher  die  Angabe  dieser  Tatsaehe   stammt,    konnte  ith  leider  nicht  er- 
liUeln. 
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nois^)  {Ber.  2872),  oder  Lokmis  (Eilh.  76,  266,  635,  5622;  vgl.  Gofctfr: 
Lohnoh)  ist  ohno  Zweifel  die  Landschaft  ^Li^otiaia"  oder  „Pays  do 
L6on"  iii  der  Dordwestlichen  Bretagne  (Michel,  Tristan  U,  206;  Muret, 
Roniania  XV1,298).  Dort  hatte  sieh  in  der  Tat  am  Anfang  des  Vl.Jahr- 
hundertä  ein  Häuptling  Namens  Riwal  (Riwallus,  Riwaüo)  oder  Riwaho 
öiedergelassen  (Dom  Lobineau,  Viea  des  öainta  de  Bretagne  Vol.  I, 
p.  291^  citirt  nach  Muret,  Rom,  XVI,  298)  Es  wäre  also  zeitlich 
durehaiiB  nicht  unmöglich,  dass  der  Sohn  jenes  Uiwalin  (^  Trifitan) 
sieh  mit  der  Tochter  dee  Fürsten  Hoßl  (=  Isolde  Weiashandl  ver- 
mählt hätte.  Es  entspricht  jedenfalls  der  Wirklichkeit,  wenn  in  der 
Thomasvereion  (Gottfried  und  Saga)  Tristan's  Land  der  Ueiniat  seiner 
Gemahlin  benachbart  erscheint,  wenn  auch  son^t  in  dieser  Fassung  die 
Localverhäitoisae  ganz  verschoben  und  undeutlich  geworden  sind.  lo 
der  Spielmannsversion  ist  die  Lage  von  ,,Lohnois^  nicht  näher  beseich- 
net;  es  heiset  nur  (Eilh.  266 1,  daae  Tristan  „über  das  Meer*^  von  Loh- 
nois  nach  König  Marke'e  Lande  fuhr. 

Noch  nicht  bekannt,  weil  in  keiner  der  Sagen  Versionen  ausdrück- 
lich hervorgehoben,  ist^  dass  eine  bedeutsame  Episode  des  Romans  an 
einem  bestimmten  Ort  des  „Pays  de  L<^on'*  spielt. 

Allen  Versionen  der  Sage  ist  bekanntlich  die  Episode  gemeinsam, 
in  welcher  ein  längerer  Aufenthalt  der  Lieh  enden  ( Tristan's  und  der 
blonden  Isolde)  in  einem  grossen  Waldr,  an  einem  Flusse  (Kilh  4536» 
vgl  Saga  Ca[i.  LXIV,  LXV,  Gottfr.  167 12 1  erzählt  und  geschildert  wird. 
In  dem  altfranzösischen  Prosaroman  kommt  noch  eine  andore  Episode 
vor,  nach  welcher  sich  die  Liebenden  längere  Zeit  auf  einen»  Schlosse 
„Joyeuso  Garde',  welches  Lancelot  du  Lac  gehört  haben  soll  (vgl  die 
^Garde  Douloureuse"  des  Lancelotromans),  aufhalten.  Es  liegt  von 
vornherein  nahe  anzunehmen,  dass  diese  beiden  Episoden,  als  Wieder- 
holungen und  Variationen  desselben  Motivs,  aus  einer  einzigen  hervor- 
gegangen sind  (vgl.  Golther  S.  62),  und  dass  der  Aufenthalt  ,,en  la 
Forest"  und  der  y,a  la  Joyeuse  Garde"  ursprünglich  zusammengehören. 
■  Von  einer  „Warte^'  {==  Gardei  in  Jenem  Walde,  wohin  Tristan  und 
Isolde  flüchten,  ist  auch  bei  Kilhart'^)  die  Rede. 


1)  Den  Namen  Loenoia  (z,  B.  im  Fragioent  de  (a  chronique  rim^o  de  PW- 
lippc  Mousket,  niatüriena  de  la  France  XXIL,  62)  Hihrte  im  Mittelahcr  isiii« 
iiidere  fraozosische  Land&cbaft^  das  heutige  „Launnais**  tlsle  de  France j,  nxtk 
der  Stadt  Laon  genaont.  Vielleicht  beruht  die  Namenaform  „LocDois"  la  der 
Beruh ersioa  auf  Verwechselung  mit  dieser, 

2)  Kilh.  V.  4684: n^^offin  doch  vtl  harte  sA  der  Äciöiw*  (Hea  „*W<liw*  ^ 


einer  franzosiBchen  GeneralfitabekartG,  Blatt  Brest, 
>  Garde  ruin^^'  verzfnchnet,  dicht  bei  oiaem 
Dorfe  „La  Foret",  an  der  Landstrasse,  die  voo  Brest  nach  Landerncaii, 
am  Flüsa  Eloro  entlang  führt. 

In  einem  alten  pHietoriechen  Statistieeh -Topographischen  Lexikon 
von  Frankreich-",  Ulm  1797V)  ^h  ^^^^  i^^  Folgendes  angegeben: 

„Foret,  Ja,  Pfarrdorf  am  Flusse  Lerne  in  Bretagne,  jetzt  im  Distr. 
von  Landerneau,  Dep.  des  Finisterre.  Es  hat  mit  seinem  Filial  8t.  Divy 
etwa  1300  Seelen.  Das  hiesigo  Schloss  (le  Ohateau  de  la  foret)  war 
vor  Zeiten  ein  fester  Plaz;  es  ist  auf  die  Stelle  des  alten  Schlosses 
Joycuse  Garde  erbaut  worden.  Die  Gegend  ist  etwas  bergig  und  waldig, 
doch  fruchthar  an  Getreide  und  Wieswachs.  Es  w^ar  ehemals  hier  ein 
sehr  grosser  Wald,  wovon  das  Dorf,  das  seinen  Ursprung  einem  Kloster 
zu  danken  hat,  den  Namen  erhielt.  Der  Wald  Talamon,  durch  welchen 
die  Strasse  von  Brest  nach  Landerneau  geht,  ist  ein  Ueherrest  davon."^ 

Dass  zwischen  den  ab  gleichbedeutend  anzusehenden  Ortsbezeich- 
DUDgen  „la  Foreßt"*  und  „Joyeuse  Garde^*  des  Tristanromans  einerseits 
und  jenem  Dorf  y,la  Foret^'  und  zugehörigen  Schloss  y,Joyeuae  Garde" ''^) 
andererseits  ein  Zusammenhang  besteht,  ist  unverkennbar,  zumal  da  „La 
Foret"  gerade  in  „Leonuais'^  liegt,  jenem  Teil  der  Bretagne,  der  als 
die  Heimat  Triatan's  galt  und  daher  der  Sage  als  der  natürliche  Zu- 
fluchtsort für  Tristan  und  seine  Geliebte  erscheinen  musste. 

Man  konnte  vielleicht  annehmen,  dass  das  Schloss  seinen  Namen 
erst  von  dem  erdichteten  des  Tristanroraans  erhalten  hatten  allein  dies  ist 
schon  darum  nicht  wahreeheinlich,  weil  die  Schilderung  der  Oertlichkeit 
so  genau  zutrifft,  und  weil  die  Ueimat  Tristans  und  die  Lage  des  Walde» 
in  den  erhaltenen  frz,  Versionen  der  Sage  schon  vollständig  vergessen 
erscheint.  Nach  der  Berolversion  liegt  der  Wald  im  Lande  König 
Marke's  (V,  1606),  und,  wie  es  scheint^  in  der  Nähe  von  Wales  {Gaies 
W.2L>66,2096).  Andererseits  ist  die  Ortsbezeichnung*)  „Joyeuse  Garde", 


« 


1)  Neuere  topographischo  Werke  über  Frankreieli  w^-iren  mir  auf  luesiger 
Universitatabibltothek  Leider  nicut  zugänglich.  In  diesj^m  Falk^  hat  das  Alter  des 
Buches  den  Verleil,  das  Alter  des  Ortanainenö  in  bezeiigeD. 

2)  Wie  aus  einer  Anmerkung  iu  Mkbera  Tristan  (I,  p.  CXI)  zu  ersehen,  hat 
der  Chevalier  de  Fretuinville  in  seinem  f^Memoire  sur  le  chäteau  de  la  Joyeuse- 
Garde,  sur  la  ri viere  d'Ebrn^  pres  Landerneau'*  auf  diese  üebereinsiiminung  hin- 
gewiesen» Die  AbhaodluDg  steht  in  den  M^vmoires  et  Diasertatitms  sur  lea  anri- 
qiiitcs  .  .  .  publiSs  par  la  sociäte  royate  des  antiqiiatres  de  France ,  Tome  X. 
Paris  182^,  war  mir  aber  nicht  augänglit^h. 

3)  Aehnlicbe  Ortanatneo  habe  »eh  in  der  IJretagno  nitbt  selten  gefunden :  Belle 
Garde,  Beau  Söjour,  Bonne  Rencontre,  Bea  RepuB,  Caatel  Jaluujc,  Champ  Dolent, 
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die  allerdings  in  den  BnichstuckeD  des  Berolgedichtea  nicht  vorkommlT 
durchaus  im  ^ü\  dieser  Version,  vgl.  „Gue  aventuros^^,  und  die  Ueberem- 
Stimmung  mit  Eilhart  giebt  eine  gewisse  Gewähr,  daes  der  Name  ^Jojeaae 
Garde"  in  der  ältesten  Veraion  schon  enthalten  war.  Der  WaldaufeQthalt 
der  Liebenden  wird  also  schon  in  der  Ursagc  an  jenen  Wald  in  L^on- 
naiß  und  das  darin  liegende  Schlosa  geknüpft  gewesen  sein.  Auch  die 
nähere  Bezeichnung  des  Waldes  als  f^Forest  de  Morrots^  (Berol  1239, 
1612, 162*i)t  ^^Fof'H  du  Moroi/s'^  (Prosaromanl  stimmt  zu  der  Annahme 
dieser  Loealistrung:  Morotjs  ist  offenbar  das  afrz*  moroi/s,  nfrz.  niarais 
Sumpf,  Morast.  Unweit  des  Dorfes  ,,La  Foret^  liegt  „Le  grand  Marais*, 
und  auch  sonst  ist  die  Gegend  aussergowöhnlich  sumj>fig. 

An  den  Wald:iiifenthalt  der  Liebenden,  welcher  mit  der  Ausliefernng 
Isolden'»  endete,  schloss  sich  in  der  Ursage  gewiss  unmittelbar  Tristans 
Reise  nach  Karahes  an.  Bei  Berol  und  Eilhart  liegt  die  Artusepisode 
dazwischen;  dass  diese  aber  ein  späteres  Einschiebsel  ist,  wird  wohl 
allgemein  angenommen. 

Die  Thomasversion,  welcher  die  Artusepisode  fehlt,  steht  der  ur- 
sprünglichen Sagengesialt  wohl  auch  darin  näher^  dass  sie  Tristan  auft 
seinem  Ilcimattand  unmittelbar  nach  ^Karke'  ziehen  lässt.  Dies  an- 
genommen,  wird  nun  auch  sofort  klar^  warum  die  Berolversion^  welche 
im  Uebrigen  die  Ortsverhaltnisse  der  L^rsage  getreuer  wiedergiebt, 
■Tristan  über  die  „Kapelle  des  Priesters  Michael"  nach  Karahes  gelangen 
lässt*  Die  vorher  erwähnte  „Chapello  de  8t,  Michel''  liegt  unweit  der 
Grenze  von  ».L^onnais-*  etwa  30  Kil.  südöstlich  von  Landerneau,  uad 
der  directe  Weg  von  dem  Orte  La  Foret,  beziehungsweise  der  nahen 
Stadt  Landerneau  nach  Carhaix  w^ürde  in  der  Tat  an  derselben  vorbei- 
führen. 


Mont  Joie»  Beauregard.  —  Vielleicht  iat  die  BpmerkuDg  bei  Eilb.  (V,  4550):  — 
„si^  Mtin  da  bi  vroude  vd  von  der  großen  minnt*^  aus  einer  Antpieluag  auf  die 
^JoyeiiBC  Garde'*  liervorgcgangeD.    Aehnlicb: 

Sir  Trifit-  2478 :  In  on  erpe  -  houfte  pai  la^n. 
Per  hadde  thai  joie  yntmg. 
Sir  Trist.  2460:   Ysonde  of  joie  hnp  her  JUh, 

and  Tristrem  %cip  outen   wann,  ae  parc: 
so  hupe  al  bidene 
nar  pai  neuer  are, 

fKölbing  in  der  Einleitung  zur  Saga  (S.  CXII)  zeigt,  dasa  auch  in  der  nofwe-fi- 
geben  Version  ein  enisprechender  Gedanke  vorkommt.    Homerkeiiswert  ist  auch 

Gottfr,  V.  16883  f.: 

ni  hfiHen  hof^  si  hfBien  rdt^ 

daran  diu  vroude  alliu  sidt 


Zur  Geographie  und  Gesehicbte  der  IMstaD-Snge 


Die  LocalverhältnisBe  im  letzten  Teil  der  Sage  sind  also  ureprÜQg- 
lich  jedenfalls  ganz  der  Wirklichkeit  entsprechend  dargeBtellt  gewesen* 
Der  Dichter  der  Ursage  ninss  in  dem  westlichen  Teil  der  Bretagne  ge- 
nau Bescheid  gewusst  haben.  Es  finden  sieh  aber  auch  mehrere  Ortß- 
namenj  welche  nach  der  östlichen  Bretagne  weißaen. 

Die  Borg  Dhian,  auf  welcher  nach  der  Rerolvereion  (VV,  1049, 
1097)  Dinas,  der  Truchsees  des  Königs  Marke  wohnt,  ist  gewies  nicht 
mit  Devon,  Dyvnaint  zu  identtfieiren  wie  F.  Novati  (a,  a.  0.  S,  398) 
will,  sondern  mit  der  uralten  bretagnischen  Stadt  und  Burg  Dinan, 
welche  unfern  der  Nordknste,  südlich  von  St.  Malo  liegt*  ^Seigneura 
de  Dinan"  bat  es  noch  bis  in  das  spätere  Mittelalter  gegeben  (Daru- 
Schubert  8. 106).  Der  Name  dos  Truchsess  Dinm  (Eilh.  Tinas)  scheint 
erst  aus  IHnan  (raittellat.  Dinaunfim)  gebildet  zu  sein.  Wenn  seine 
Veate  bei  Berol  einmal  auch  Lidan^  bei  t^jithart  und  Ulrich  von  Türheim 
mehrmals  Uttin  genannt  wird  (Lichtenstein's  Eilhart  8.  CXLUlij  so  ist 
dies  wohl  nnr  als  entstellte  Nebenform  von  Dinan  anzuBehen,  Zutreffend 
ist,  dass  (nach  Eilh.  6269,  Ulrich  v.  Tui'h*nm  V,  1022)  Schiffe  bis  dicht 
an  Tinas'  Bnrg  heranfahren  konnten. 

Sehr  auffällig  aber  ist  es,  dass  die  Burg  des  Herrn  Tiuas  Eiihart 
zufolge  regelmässig  als  Station  bei  den  in«'hrfachen  Reisen  von  Karahea 
nach  Tintanjol  erscheint  (VV,  6271,7453,  82H7) ;  von  Carhaix  nach  Tin- 
tagell  in  Cornwall  wäre  über  Dinan  ein  grofiaer  Umweg  gewesen.  Eino 
noch  grössere  geographische  Verwiirung  scheint  es  zu  verrateu,  dass 
diese  Burg  dicht  bei  Tintanjol  liegen  soll,  wie  aus  mehreren  Stellen  des 
Eilhart'schen  (iediclrfejj  und  Ulrich  von  Türheim,  auch  aus  dem  Berol- 
fragment  (V.  1097)  hervorgeht.  Sollte  etwa  die  Spielmannsversion, 
welche  doch  sonst  in  der  Bretagne  so  gut  Bescheid  weiss,  diese  nam- 
hafte Stadt  irrtümlich  nach  Cornwall  verlegt  haben?  Das  ist  doch  sehr 
unwahrscheinlich.     Vielleicht  bietet  sieh  noch  eine  andere  Lösung, 

Die  Resident  des  Königs  Majke,  Ihäa^Kei^  Thdujol  (^Beroi),  27//- 
tanjol  (Eilh.),  Tinthanelf  Cintayel  (frz.  Frosarom,),  Tintajoel,  llntajon 
(Gottfr.)  wird  gemeinhin  mit  dem  gleichnamigen  Orte  (Tintagell)  an 
der  Nordwestküste  von  Cornwall  identificirt,  und  gewiss  inaol'ern  mit 
liechti  als  schon  die  ältesten  bekannten  Versionen  der  Sage  Marke's 
Reich  dorthin  verlegt  haben.  Allein  wenn  die  Sage,  wie  sich  mehr  und 
mehr  herausstellt,  in  der  Bretagne  ausgebildet  worden  ist,  konnte  es 
sehr  wohl  sein,  dass  König  Marke  ursprünglich  als  Fürst  von  Cor- 
nouaiHes^),  als  Herrscher  der  Bretagne  galt.     Wo  der  hisloriscbe  König 


1)  Comouailles  1^=^  Cornu  Oalliae}  bezeiehoet  jetzt  ni»r  üge  wesilichea  Teil 
*ller  Bretagne,  im  rrlihen  Mittciaher  aber  wurde  der  K«imc  \u  weiterer  Ausdehnung 
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„Marcus"  herrachte,  der  im  Anfang  dea  VF.  Jahrhunderts  lebte,  ist  aui  der 
Vita  8.  SaoipsoDis,  die  ihn  erwähnt,  nicht  zu  ersrhen;  es  kommt  anch 
für  dre  Auffassung  der  Sage  nicht  wesentlich  in  Betracht.  Da  aber  die 
Verbindung  der  Sage  von  Konig  Marke  mit  dem  Sagenkreise  von  König 
Artua  nur  eine  lose  und  unürsprfingliche  ist,  da  hingegen  zwischen  den 
Fürsten  von  Leon  und  König  Marke  enge  Beziehungen  bestehen,  d« 
jener  Wald  bei  Brest»  wohin  die  Liebenden  flüchten,  mit  zum  Reich 
des  Königs  Marke  gerechnet  wird  ^  und  in  allen  alten  Versionen  nicht 
allzuweit  abliegend  von  der  Kesidenz  König  Marke's  und  jedenfalli 
nicht  durch  das  Meer  davon  getrennt  gedacht  ist  (nach  Gottfr*  zwei 
Tagereisen  entfernt),  da  endlich  Dinan  zum  Reich  König  Markes  ge- 
hören soll  —  worden  wir  annehmen  dürfen,  dass  die  Ursago  in  der  Tat 
auch  Marke's  Reich  und  Königssitz  nach  der  Bretagne  verlegte,  und 
dass  die  Localisirung  in  Cornwall  erst  nachträglieh  erfolgte. 

In  der  Nähe  von  Dinan  (etwa  30  Kil  südöstlich  davon)  liegt  der 
Flecken  Tintt^niac,  dessen  Name  gleichfalls  an  das  Tintajol^  Tintanjol, 
Tinthanel  der  Sago  erinnert. 

Üaas  ursprünglich  dieses  Tinttvniac  gemeint  war,  wird  noch  durch 
andere  OrtHnamen  der  iSpielmannsversion,  welche  sich  gerade  in  der 
Gegend  von  Tiot^niac  nachweisen  laasen,  sehr  wahrscheinlich: 

1)  „Mastier  Saint-Sanson"*  wird  in  dem  Berolge dicht VV. 2938^ 
29fKJ  erwähnt;  es  heiast  dort,  dass  König  Marke  mit  der  zurückgekebe- 
ten  Isolde  nach  dem  Münster  dea  Heiligen  Samson  zieht,  um  ihre  Rück" 
kehr  zu  feiern.  Der  heilige  Samaon  ist  ein  bretonischer  Nationalheiltgef. 
Schon  Michel  hat  (Tristan  II,  174)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasi 
die  Gründung  der  Sfadt  Dol  in  der  Bretagne  (30  Kil.  nördL  von  Tio- 
töniac)  an  seinen  Namen  geknüpft  ist.  Im  Beginn  des  VI.  Jahrhundert 
soll  er  dort  ein  Kloster  (monastcnum)  gebaut  haben  (Vita  8.  Samsoßis 
episcopi,  Hifitoriena  de  France  III,  432);  jedenfalls  war  er  Bischof  in 
Dol.  Die  Ilauptkirche  von  Dol  hiees  noch  in  neuerer  Zeit  «^Eglise  de 
Saint  Sanaon".  In  dieser  Kircho  Hessen  sich  bretagnische  Fürsten  im 
IX.  Jahrhundert  krönen  (Daru  -  Schubert  S.  68),  „Le  Mostter  Saint* 
Sanson'^  ist  also  wohl  ala  gleichbedeutend  mit  Dol  anzusehen. 

2)  Sant  Michelsstoin  bei  Eilhart  73."0  ist  wahrscheinlich  ur- 
sprünglich identisch  mit  dem  altberühraten  Kloster  Munt  Saint'Michd, 
welches  in  der  Nähe  von  Dol  auf  einer  Felseninsel  im  Meere,  dicht  un 


voo  ticr  ganzen  Bretagne  gcbrancht  ao  z.  B  noch  in  Chroniken  des  X,  u.  XI  Jalir- 
hmiderts  (tilabri)  Kodulphi  iüetor.  Lib.  il.  Cap.  111»  üistoriciis  de  France  X,  15", 
Vni,  298;  vgl  Dani- Schubert  u,  a.  ü.  S,  49),  uod  die  Stadt  Renne«  in  der  Öst- 
lichen BriMÄgtiü  galt  zu  Zeiten  als  Hauptstadt  von  «CorDouaitles'*. 


Zur  Geograftbie  und  Geschichte  der  TriBtao-Sage 

der  Küste  erbaut  ist,  vgl  Muret,  ßomania  XVI,  299).  Ob  in  der  Ur* 
sage  vielleicht  auch  die  Geschichte  von  Trislan's  Kapellensprung  an 
dieses  Kloster  geknöpft  war  (vgl  Ber.  88U  ff,)?  Die  Kapelle  von  Mont 
Saint- Michel  h'egt  in  der  Tat  auf  einem  steilen,  in  daa  Meer  hinaus- 
ragenden  Felsen  j  und  eine  Plattform  auf  diesem  Felsen  heisst  zwar 
nicht  le  Saut  Tristan  aber  ,,Saut  Oautier^^ 

3)  Blanche  Lande  (sehr  häufig  Ber.)^  Blankenlant,  Blankenwalt 
(Eilh.)  musB  der  Darstellung  nach  in  der  Nahe  von  Marke's  Königaburg 
Tintanjol  liegen  (vgK  Novati  a.  n,  0.  S.  397).  Dieselbe  Ortsbezeichnung, 
IQ  der  Bretagne  nicht  eben  häufig  vorkommend,  läsat  sich  gerade  io  der 
Gegend  von  Tintcniac  mehrfaf  h  nachwtiBen.  Auf  einer  GeneraUtabs- 
karte,  Blatt  Avranches,  finde  ich  södlich  von  Avranches,  nahe  bei  dem 
Flecken  Antrain  ein  „Bois  de  Blanche  Lande^  in  einer  Entfernung 
ven  etwa  30  KiL  nordöstlich  von  Tint6niar,  Noch  näher  bei  Tinteniac, 
etwa  13  KiL  östlich  davon,  ist  auf  Blatt  Kennea  eine  ^Blanche  Noe*^ 
verzeicboet  (breton.  rtoe  =  lande);  ferner  auf  Blatt  Dinan  wiederum 
eine  „Blanche  Noö-*  und  eine  ^Noe  blanche^^  etwa  20  Kil  westL 
von  Tintdniac,  15  KiL  südlich  von  Dinan.  Nach  der  Auffassung  der 
Spielmannsversion  scheint  die  „Blanche  Lande"*  zwischen  üinaa^  ßnrg 
(Dinan)  und  „Tintanjol**  liegend  gedacht  zu  sein,  denn  Tristan  bestellt 
von  Dinas'  Burg  aus  Isolde  dorthin  zu  einem  Stelldichein  (Eilh.  6284); 
das  wurde  zu  der  letzterwähnten  ,,Noe  Blanche"  stimmen.  Wahrst  hein- 
lich wurde  früher  der  Aundruck  in  weiterem  Sinne  für  die  Uaidegegend 
um  Tint6niac  gebraucht 

(4)  ,,La  Croiz  Roge'*  wird  mehrfach  bei  Berol  (VV.  1876,  1924, 
2385,  2615),  ^daz  ciüce"  einmal  bei  Eilhart  <V.  4819)  erwähnt  ^No- 
vati a.  fl.  0«  S.  397>,  in  einem  Zusammenhang,  aus  welchem  hervorgeht, 
daa«  es  mitten  in  der  „blanche  Lande"  an  einer  Wegscheide  steht. 
Die  Orfsbezeichnung  ^XVoix  Knuge'*  ist  in  jenem  Teil  der  Bretagne 
nicht  ganz  selten,  so  dass  es  bedenklich  erscheinen  könnte,  irgend  ein 
bestimmtes  „rotes  Kreuz"  mit  dem  der  Sage  zu  identiiicieren.  Indessen 
acheint  mir  doch  erwähnenswert,  daas  gerade  mitten  zwiechcn  den  beiden 
letzterwähnten  „Noe's  Blanche^s^*  bei  dem  Flecken  Yvignac  auf  der 
Generalstabskarte,  Blatt  Dinan,  eine  „Croix  Rouge^  vorzeichnet  ist. 
Hier  kann  Zufall  obw^alten,  jedenfalls  aber  stimmt  die  Ortsbezeichnung 
zum  Localcolorit  jener  Gegend.  Auch  wenn  daa  jetzige  rote  Kreuz  erst 
aus  neuerer  Zeit  stammt^  ist  es  doch  vielleicht  an  Btelle  eines  älteren, 
ähnlichen  errichtet  worden,] 

5)  ^Le  Mal  Bas"  soll  nach  der  tScrolversion  nicht  allzuweit  von 
Marke'e  Burg  und  der  Blanchelantle  (un  poi  dei^a  la  Lande  Blanche 
Ber-  3263)  entfernt  sein  (Ber  3260,  3653,  3661,  3671,  3750,  3848;  vgl. 


Novati  a.  a,  0.  S.  297).  Entsprechende  Ortsnamen  sind  in  dortiger 
Gegend  nicht  ganz  selten.  Ich  finde  ..Le  Maupas**  etwa  28  KU.  aüd- 
westlieh  von  Tint^niac,  etwa  20  KiL  südlich  ?on  „Blanche  No€^  (Blatt 
Rennes). 

6)  La  Planche  (les  Planches)  kommt  bei  Berol  mehrfach  al*  Be- 
zeichnung eines  Ortea  in  unmittelbarer  Nähe  des  f.Mal  Pae"  vor  (^ Berol 
32ai,  3262, 3876,  3883, 3908).  Es  acheint  ein  Uebergang  (durch  Bretter 
gebildet?)  über  einen  Sumpf  (mar e,  marois,  palu)  gemeint  zu  »ein.  Die 
ßerolversion  verlegt  dorthin  die  bekannte  Scene.  in  der  die  blond« 
Isolde  sich  von  dem  als  Bettler  (ladre)  verkleideten  Tristan  durch  eine 
Kurt  tragen  lasst.  Seltaamcr  Weise  wird  dieser  unwegsame  Ort  zugleich 
als  Marktplatz  [marches  Ber  32r)9,  3634 j  dargestellt  —  ^Planche" 
kommt  in  dortiger  Gegend  mehrfach  als  Ortabezeichnung  vor,  trotzdem 
glaube  ich  hier  wieder  einen  bestimmten  gleichnamigen  Ort  nachweisen 
zu  können  I  den  der  Dichter  im  Sinne  gehabt  haben  muss.  19  KiL 
weat-aüd  -  westlich  von  Tinf^niac ,  9  Kil.  nördlich  von  dem  erwähnten 
^Le  Maupas''  finde  ich  auf  Blatt  Kennes  dicht  bei  einander  die  Ort»- 
bezßichnungen  ^Xa  Plancho^*  und  nLes  March^Ss**,  im  Tal  eine« 
Baches;  nur  3—4  Kil  nördlich  davon  „Le  Pont  au  Ladre".  Dieser 
Complex  von  Uebereiustimmungon  kann  nicht  wohl  Zufall  sein,  Üasa 
die  Localschilderung  der  Wirklichkeit  noch  genauer  entspräche  ist  von 
der  anglo-normanniachen  Bearbeitung  der  Sage  nicht  zu  erwartend. 

|7)  |,La  Meto*  wird  in  unmittelbaren  Zusammenhang  mit  „La 
Planche«  erwähnt  (Ber.  3262,  3579,  3766).  Nur  2  —  3  Kil  södtich  von 
„La  Planche"  und  „Lea  Marches*^  finde  ich  auch  die  Ortebezeichnung 
^La  Motto".    8ie  kommt  indessen  auch  sonst  ziemlich  häufig  vor.| 

8)  L'Ermitage  Fr^re  Ogrin,  die  Einsiedelei  des  Bruder  Ugrim 
(Ber,  1326,  22r)(),  2448,  2475,  2621)  ist  in  der  Berolversion  ao  geiMU 
localiairt,  dass  die  Annahme  nahe  liegt^  der  Dichter  habe  an  einen  be- 
atimmton  Oft  gedacht  (vergl.  Novati  a.  a  O.  S.  398)*  Sie  soll  in  der 
Gegend  des  Waldes  Morrois  liegon,  andererseits  vom  Hofe  des  Königs 
Marke  nicht  weit  entfernt  aein.  Tristan  gebraucht  eine  Nacht  um  von 
der  Eineiedelei  zur  Königsburg  hin  und  zurück  zu  reiten.  Der  Weg 
fuhrt  über  die  Blanche  Lande  und  an  dem  erwähnten  roten  Krei» 
vorbei. 
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1)  In  der  ThoiriasverBiim  ist  die  Sceoe  (n  die  Nähe  von  London  (Londre«; 
vgl.  [Blaodn  ]  l.aDtle??)^  an  tliia  Ufer  tler  Themge  verlegt;  statt  Über  eine  ^Plancbe* 
trägt  hier  Triötim  Isülde  Uber  eine  ScliiflTsplanke  (ütmfr,  ^6vhißßrticl't*)i  dteSceoerie 
ist  also  wahracheiolieh  durch  ein  Missver&tändnis  (oder  zwei?)  veiÜndert;  aber 
tr<ii2  tieB8ell)eo  dient  die  Uar«tt!llung  dur  Thumasversion  zur  Bestätigung  der  Jm- 
gcnominenen  Loüabsfrung, 
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Nun  ist  ea  jcdenffllls  ein  merkwürdigea  Zuaammentreffen,  wenn 
auch  vieHeicht  wieder  Zufall,  das»  gerade  auf  der  Strecke  zwieelien 
Tinteniac  und  La  Foret  (Laadcrneau)  (die  allerdings  in  Wirklichkeit 
erheblich  grösser  ist,  als  es  nach  dem  Gedicht  erscheint),  ein  Ort 
pL'Hermilage'*  liegt,  etwa  2ü  Kil,  südlich  von  St  Hricuc,  dicht  bei  dem 
großsen  „Foret  de  Lorges'.  Von  ^.L'Ht^'rmifage"  bis  nach  ..La  Foret^ 
wären  allerdings  noch  etwa  140  KiL,  nach  Tinten iac  etwa  80  Kil.  Uer 
letztere  Weg  würde  in  der  Tat  über  die  ^Blanche  Noi;"*  und  an  dem 
erwähnten  „roten  Kreuz^  vorbeiführen.  IGö  Kil  in  einer  Nacht  zu 
Pferde  zurückzulegen,  wäre  allerdings  eine  aussergcwohnlich  starke, 
aber  nicht  gerade  eine  onmogltche  Leistung. 

9)  Saint  Luhin  wird  Ber.  4310  erwähnt,  in  einem  Zusammen- 
hang, aua  welchem  hervoi  geht,  daaa  der  Ort  nicht  sehr  weit  von  Marke'a 
Konigsburg  gedacht  ist  {li  röis  iroit  a  Saint  Lubin),  So  benannte  Orte 
dürften  sich  nur  in  Frankreich  nachweisen  lassen,  zwar  nicht  in  der 
Bretagne,  aber  in  benachbarten  Landschaften;  1)  der  Flecken  8t.  Lubiu, 
Dep.  Eure  et  Loir.  Arrond.  Dreux  (au  der  Grenze  der  Normandie)^ 
2)  Dorf  St.  Lubin,  Dep.  Loir  et  Cher,  Arrond.  Blois,  ungefähr  in  der- 
selben Entfernung  (etwa  22<J— 230  KiK)  von  der  angenommenen  Gegend, 
Vielleicht  liegt  Verwechslung  mit  St.  Au  bin  vor^  welcher  Ürtsnanio 
eich  in  der  Bretagne,  und  zwar  gerade  in  der  Gegend  von  Tinttiniac 
gar  nicht  selten  findet. 

Auf  andere  in  der  Berolversion  (und  den  abgeleiteten  Fassungen) 
enthaltene  ürtsbezeichnungcn  gehe  ich  nicht  ein,  weil  sie  wie  TEpine  *), 
1a  Gaudine,  le  Bois,  le  Gu6  taventuros)^  le  Mont  zu  unbestimmt  und 
allgemein  üblich  sind. 

Zu  erwähnen  ist  jedoch  ein  Ortsname  den  ich  nicht  identificiren 
kann:  Lantien  oder  Lancien  (in  Michers  Ausgabe  l*anüen  gedruckt, 
Ber,  1119,  2325,  2404,  2419).  Novati  a.  a,  0.  S,  :^96  nimmt  wohl  mit 
Recht  an,  dass  dieser  Name  die  zu  Burg  ^Tintäguel^'  gehörige  Stadt 
bezeichnete.  Lantien  klingt  ziemlich  gut  bretoniech;  die  erste  Silbe 
ist  ohne  Zweifel  das  bretonische  ^lan^y  Haide,  mit  welchem  Worte  sehr 
häufig  Ortsnamen  der  Bretagne  zusammengesetzt  sind,  So  finde  ich 
z,  B.  in  der  Nähe  von  Tinteniac:  Lantran,  Landujean,  Lanrigan,  Lan- 
cieux,  Land^an. 

Jedenfalls  bleiben  auch  nach  Abzug  der  zweifelhaften,  unsicheren, 

ider  vielleicht  auf  Zufall  beruhenden  Uebereinetimmungen^  noch  mehrere 

sehr  charakteristische  und  auffallende  übrig,  welche  die  Annahme  dass 

1)  L*Eöpiue  Ber.  1491,  „Dornbusch'*  scheint  uraprünglicli  ein  Gehölz  in  der 
NJihe  von  ^Tintaguei"  bezeichnet  zu  haben.  So  finde  ich  auch  dicht  bei  Tintönia« 
„L'EpiDe",  ebenso  wie  in  der  Nähe  anderer  brctsgniacber  Städte, 
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die  Ursage  das  Reich  Konig  Marke^s  nach  der  Bretagne,  seinen  Woho- 
Bitz  nach  dem  heutigen  Tinteniac  verlegte,  eehr  wahrscheinlich  machen. 
Diese  Localisirung  ist  freilich  durch  die  nachträgliche  Verlegung  nach 
Tintagell  in  Cornwall  etwas  undeutlich  geworden^  und  nur  noch  an 
den  unverstanden  beibehaltenen  Ortsbezeichnungen  erkennbar. 

Tintagell  in  Cornwall  liegt  auf  einem  Felsen  dicht  am  Meer,  Tiü- 
teniac  in  der  Bretagne  dagegen  etwa  40  KiL  vom  Meer  entfernt  Dem- 
entsprechend bestehen  in  der  Darstellung  der  Berolversion  Widerspriiche 
in  Bezug  auf  die  Schilderung  der  Lage  von  ^TintagueW,  ^TintanjoK 
Nach  der  Stelle  Ber,  88<J  ff.  scheint  es,  als  ob  die  Burg  dicht  am  Meere 
läge,  ebenso  nach  Eilb.  1297,2806?,  8759?  Sonst  aber  ist  die  Lage  w 
geschildert,  als  ob  die  Burg  nur  von  Wald  und  Halde  umgeben,  vom 
Meere  eine  ziemliche  Strecke  entfernt,  und  nur  zu  Fusa  oder  tu  Pferde 
erreichbar  wäre.  Nach  Eilh.  263,  271  reitet  Tristan  vom  Uafeoplatz 
eine  Strecke  landeinwärts*)  (iw  des  koninge$  Markin  lant)^  bevor  er 
nach  Tiütanjol  gelangt;  eine  ähnliche  Lage  geht  aus  Eilh.  6360  1, 
8235  fT.  hervor: 

Da  nun  jedenfalls  im  Allgemeinen  das  Localcolorit  des  Berolgedicbtes 
(und  der  abgeleiteten  Fassungen),  abgesehen  von  der  unorganisch  ein- 
gefugten  Artusepisode  eine  viel  genauere  Kenntnis  der  Bretagne,  als 
von  Cornwall  voraussetzen  lasat,  da,  wie  nachgewiesen,  die  Sage  IQ 
Persönlichkeiten  der  bretonischen  Geschichte  anknüpft^  da  endlich  eine 
Spur  der  Sage  in  einem  bretonischen  Volksliede  nachgewiesen  ist,  bo 
scheint  die  Angabe  der  ältesten  Versionen,  welche  sich  auf  bretoDieche 
(Quellen  beruft,  ßllerdings  glaubwürdig»  und  wir  dürfen  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  schliessen,  dass  die  Tristansage  in  der  Bre- 
tagne  ausgebildet  worden  ist. 


Zum  Schlüsse  dieses  Aufsatzes  fühle  ich  mich  verpflichtet  Herrn 
Professor  Otto  Krümmel  meinen  herzlichen  Dank  auszusprechen  für  die 
freundliche  Bereitwilligkeit,  mit  der  er  mir  die  Benutzung  der  frtn- 
ÄÖsischen  Generalstabskarten  aus  der  geographischen  Lehrmittcharom- 
lung  der  Universität  Kiel  gesät tet  hat. 


1)  Auch  in  der  Thomas version  stimmt  dio  Lage  von  TiDtajol  durchao«  ok^t 
mit  der  von  Tintagell  in  Cornwall,  öoiidern  eher  mit  dar  von  Tint^niac  ülifrdo. 
Nach  der  Tristan- Saga,  Cap,  XX  (vergl.  Gottfr.  2618  ff.)  begegnet  der  K«*l>e 
Tristan  p  der  am  Ufer  von  König  Marke's  Land  ansgesetzt  iat^  Ptlgem,  die  r9S 
Berge  des  grossen  Michael  (^af  fjalli  hmg  mikla  Michaels*"  vgK  Mont  St.  Miebdt) 
kotnnieD,  und  i^elaogt  erst  nach  läogerer  Wanderung  mit  ihnen  nach  TiDtAJol 


Je  mehr  sich  heröusgcatellt  hat,  dasa  dio  8age  in  der  Bretagne 
ocalisirt  iat,  daea  Nebenpersonen  und  -Handlungen  derselben  der  bre- 
toniachen  Geschichte  entstammen,  um  so  auffallender  wird  die  Tatsache, 
dass  die  Hauptpersonen,  Tristan  und  die  blonde  Isolde  ausserhalb  der 
bretonisclien  Sage  und  Geschichte  zu  stehen  scheinen.  Zahlreiche 
Namen  der  Herren  von  Leon  und  anderer  Fürsten  und  Edlen  der  Bro- 
lagne  sind  aus  früher  Zeit  überliefert,  aber  darunter  kein  Tristan  oder 
ein  irgendwie  ähnlich  klingender  Name;  mehrere  Fürstinnen  der  Bre- 
tagne, von  Island,  von  Cornwall  sind  bekannt,  aber  darunter  keine  Isolde, 
Die  Vita  St.  Pauli  episcopi  Leonenais  weiss  wohl  von  König  „Marcus", 
aber  nieht^s  von  einer  Gemahlin  dusselben;  sie  nennt  den  gleichzeitigen 
Herrn  von  Leon  „Withurus^,  In  die  gaelische  Sage  ist^  wie  Golther 
gezeigt  hat,  die  Liebesgeachichte  von  Tristan  und  Isolde  wahrscheinlich 
erst  aus  der  französischen  Romanen  gekommen.  Gottfried  von  Mon- 
mouth,  Wace'a  Brut  und  der  Münchener  Brut  wissen  noch  nichts  davon. 
Der  Name  Esinldis  bei  Gottfriedj  Esst^t-  im  Brut  Tywysogion  wird  mit 
Isolde  verglichen;  aber  der  eratere  kann  unmöglich  damit  identisch 
sein;   der  zweite   iat  offenbar  nur  eine  Entstellung  dea  Namens  Ysolt, 

^—irselt  der  frz,  Versionen, 

^g        Woher  stammen  nun  die  Namen,  woher  die  Geschichte  der  Haupt- 

r     personen,  wecn  nicht  aus  der  keltischen,  bretoniachen  Sage?  Die  Änt- 

^■wort  liegt  sehr  nahe. 

^g        Da  die  Tristansage  in  normannischem  Gebiet  zuerst  auftaucht,  ist 

r  von  vornherein  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  vorhanden,  dass  nor- 
mannische   d.  h.    skandinavische,    germanische   Öagenelemente    hinein 

I       verwoben  worden  sind. 

^k        Nun   zeigt  in   der  Tat  der  Tristanroman   in   den  Grnndzügen   der 

^^Handlung,  wie  in  manchen  Einzelnheiten  eine  auffallende  Äehnlichkeit 
mit  germanischen  Sagen  und  Märchen:  Nibelungen,  Wolfdietrich,  Karls- 
sagCj  Oervar  Odds  Saga,  Qöngu-Rolfs  Saga,  Sage  von  Thorstein  Boejar- 
magn,  Märchen  von  den  zwei  Brüdern  (vgl.  Zschr.  f.  vgl  Litteraturgeach. 
I,  265  ff.;    Golther  S.  16;    Beowulf  -  Studien  S.  56  ff.,  S.  192;    Singer 

,       Änz.  f.  d.  A.  XIV  S.  235).     Einzelne    Motive  deuten,    wie  ich  a,  a.  0, 


1)  In  einer  bretaguischen  Urkunde  vom  Jahre  1032,  die  \m  Lobtneaii,  HisL 
de  Bretagne  II,  112  abgedruckt  ist,  finde  ich  unter  den  Zeugennamen:  ^Signum 
^ivallonis,  S,  Trischtut^  ßlii  ejws*^*  Wenn  man  statt  Trüchan  ^l\i&than"  lesen 
durfte,  wäre  diea  wohl  der  alte&te  Beleg  für  den  Nauien  des  Helden,  und  ziigleicb 
wohl  das  älteste  Zeugnis  fllr  die  Tristansage. 
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tMOitrkte,  auf  germanische,  skandinavische  Kulturverhältaisse ,  Sitt 
UDd  Gebräuche:  llolmgang;  Eiaen probe,  Trunk  in  der  Brautnaeht, 
Schwertscheidung^  Spaae  mit  eingeritzten  Buchstaben,  dreifache  Kampf* 
apteleiLtchtonstein,  Kilhart  von  Oberge  8.  CXXVII).  Von  den  Persooen- 
Mllitii  scheinen  einige  germanischen  Ursprunga  zu  sein  (Golther  S,  SCj^* 
Mttsil  kommt  noch  der  ofiFenbar  germanische  Name  Brnneheui  im  Bemer 
Fr«ga>'  des  ahfrz.  Romane  (Rom,  XV^  559)  So  ist  ea  deon  sehr  leiebt 
mdglich,  dass  in  „Tristan^  und  „Isolde^  germanische  Namen  versteeb 
aiiicl  ttod  daas  die  Hauptbandlung  aas  germanischer  Sage  stammt 

M^in«^  a*  a.  0.  gegebene    Deutung   von  Isolde   (afrz.    Ysolt^  Ysalir 
XulK  IVm/j  Ysoui)  aus  germ.  */s-walda,  altnd.  *Isold=„Ei8herrscherin'' 
ist  von  Golther  als  sehr  wahraeheinlich  adoptirt,  von  S.  Singer  dagegen 
(in  seiner  Anioigo   von  Golther*a  Schrift  a.  a.  O.i  als  nicht   unbedeot 
U^  erklärt  worden.     Leider  fUhrt  der  letztgenannte  Gelehrte  seine  Be* 
4^k#o  nicht   naher   aus.     Ich  woibb   nicht,    was   meiner  Herleltung  im 
yt^f;^  stehen  soll:    lautlich   stimmt  sie  genau;   die  Bildungsweise  est- 
spricht  durchaus  altgermanischem  Sprachgebrauch  (Golther  S.  3  f.;  vgl* 
iHMill  dl«  Altdeutschen  Frauennamen  Arnoida f  Hermenaldaf  Odrevolda 
M  l^oentttmannl;  der  Name  Isolt  eelhst  ist  schon  aus  einer  altdeucäclien 
Urkunde  des  Vllt.  Jahrhunderts  belegt  (Foerstemann),  allordioga  wohl 
«la  Mauüsname.     xVbor  natürlich  konnte  neben  dem  MannsnameuM 
eil    >>ÄU©üname   Isoldti   ebensogut  liegen,   wie  Ätnolda^   HertnmA 
teilen  Arm>U^  KrminolL    Es  ist  daher  auch  nicht  nötig  den  sagenhafteD 
Nimtu   einer  Üerzogin    von   Wien:    Imlde  in   der  mhd.  „Klage"*  ßr 
^mhllyil  Hut  Eilbarts  Tristan  anzusehen,  zumal  da  die  ^Klage**  getiss 
i«$kioa  Sode   des   XIL  Jahrhunderts    verfasst   worden    ist,    als   Eilharts 
1^iMü4ii    in    Süddeutschland   wohl    noch    kaum    bekannt   war,      Ebenso 
hlUkilMllI  die  IsoUi  der  Thidreksage^  Gemahlin  Hertnids,   ihren  Namen 
lllfilm  e,itta  dem  fr».  Uoman  entlehnt  zu  haben, 

Uli  M^lonormnnniächen  GeRchlechtern  ist  der  Frauenname  Mi^ 

)^i}J$ä  ie4l  dem  Ende  des  XII  Jahrhunderts  nachweisbar  (Rotuli  Curiae 

Ita^^Mk  VVeQ<^^  Palgrave,  Vol  II  Index).    Uier  kann  allerdings  scIioQ 

i^^-S^fi^  4ee  Triatanromans  vorliegen,   obwohl  jene  Namen  doch  Bcbon 

o  Mille  dos  XIL  Jahrhunderts   gegeben  sein  müssen^  und  Gott- 

riouih  um  1140  noch  nichts  von  der  Tristansage  weis«- 

»r^-   .viw^vha   den  Namen   Tristan  aus    keltischem   Sprachstoff  ^" 

ti,»«;^!^  -^C^l  )eU4  wohl  ziemlich  allgemein  aufgegeben.    Singer  holt  a.  a.U- 

.   l!S:\)liii^logio,  welche  den  Namen  mit  tvt,  trkte,  traurig  t^' 

,^%    kervor,   eine  Etymologie,  die  den  Vorzug  ehrwürdigen 

.4  kel  idenn  sie  stammt  wahrdcheinlicb  von  dem  Troavere 

J^um    nicht  glaubhafter  wird.     Sie  scheint  mir  aeb^Q 
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darum  eicht  annehmbar^  weil  -an  keine  volkBtfimlicfae  afrz.  Ableitungs* 
endung  ist.  Auch  würde  es  dem  Oeschmack  afrz  Sagen  wenig  ent- 
sprechen, den  Helden  als  einen  „Traiierknaben'^  zu  bezeichnen.  Die 
Deutung  von  Trietan  aus  irist  /tum  hat  nur  den  Wert  einer  Volks* 
etymologie.  Die  Herleitung  von  j^Tristan^^  aus  dem  altnord.  Namen 
Thorstein,  welche  ich  in  den  Beowulfatudien  S.  191  gegeben  und  be- 
gründet habe,  scheint  mir  daher  immer  noch  die  einzig  mögliche.  AJtnd. 
Porsteinn  wird  von  den  Angekachsen  als  Purstan  wiedergegeben,  bei 
normannischen  »Schriftstellern  erscheint  der  Name  in  den  lateiniftcheii 
Formeo  TurstanaSf  THraiinm,  auch  Turistinfpis  (Iliatorions  de  France 
IX,  732B;  in  einer  Urkunde  a.  d.  901).  Am  bekanntesten  ist  TurstanaSp 
Erzbisehof  von  Tork^  ein  geborener  Normanne,  f  1141  (Uiöt.  litt,  de 
la  France  XI,  722j.  Sein  Name  erscheint  nach  Üucange  (VIL,  Index 
autorum)  auch  in  der  Form  ^TriistanHü^ .  Metathesis  des  r  ist  im  Afrz. 
ganz  gewöhnlich  (vgl  brasse ,  ^tfz.freste,  icran  afrz.  escrimer,  afrz. 
stribord,  troubler,  iromser^  ireuil,  brehiSj  hroder^  fromage  u.  a.).  Der 
Vokal  i  statt  des  zu  erwartenden  u  in  protanischer  Silbe  mag  durch 
volkstümliche  Anlehnung  an  „triBte"^  verursacht  sein;  doch  ist  dies  nicht 
nötig  anzunehmen  j  da  nach  r  und  vor  s  sich  leicht  ein  i-Laut  ent- 
wickelt: griefj  üfrz.  estrief,  niiz*  Hrierf  (s)Mbord,  irkoisea^  briseTj  orüan 
statt  oroison  u.  s.  w.*  vgl.  ital  mariscalco^  rigofflio. 

In  mehreren  skandinavischen  Sagen  ^  die  inhaltlich  dem  Tristan- 
roman  ähnlich  sind,  heisst  der  Held  TTiarstein  (Beowulf-Studten  a.a.O.). 
Besonders  interessant  ist  die  Erzählung  von  Xhorstein  Dromundr  in  der 
Grettissaga,  auf  die  auch  Golther  (S.  14)  aufmerksam  macht«  Die 
Listen,  mit  welchen  dort  Spes  ihren  Gatten  Sigurd  betrügt,  nm  den 
Verkehr  mit  ihrem  GeiiebteD,  Tborstein  Dromundr^  zu  verbergen,  ent- 
sprechen isiemlich  genau  denen  der  blonden  Isolde;  genaa  sttromt 
namentlich  der  Kunstgriff,  durch  den  sich  Spes  über  den  Reinigungseid 
hinwegsetzt.  Die  gewohnliche  Annahme  ist^  dass  die  Sage  von  Thorsteio 
Dromundr  durch  den  Tristanroman  beeinflusse  worden  sei,  was  der  Zeil 
nach  wohl  möglieh  wäre.  Allein  in  der  ganzen  Grettiasage  und  be* 
aonders  in  dieser  Eptaode  zeigt  sich  sonst  keine  Spor  franzosiseben 
Einflnsses;  die  Peraonennaoien  sind  mchc  fmnxöriach;  die  Sceoe  ist 
nieht  naeh  Frankreich  oder  Cornwall  Mmdent  naeh  Konttantinopel  ver* 
legt,  ebeasio  wie  in  dar  Tervaodten  Wolfdietriebaage;  ea  timd  ferner 
dem  Thorstejn  aUiterirmde  Verse  in  den  Mnnd  g^egl  (Oiettii  Saga 
S.  196)^  die  einen  altertüinlicb^n  Eaodmck  maebeo* 
Golther  mü  Eethi  darauf  an&Barfcaam,  daaa  die  j 
Drooiandr  ttfetnef  aaderas  Veraiim  der  TmUm-S^gB 
als  derjeagca.  welebe  ämA  im  C« 
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(a.  d.  1226)   im   iskaridinavischen   Norden   bekannt  geworden   war; 
mufis  auf  tnrie  unbekannte  altertümlichere  Fassung  zurückgeben. 

Ich  glaube  daher ^  dass  die  Lielteegeaehichte  von  Thorstein  und 
Spes,  auf  einer  altnordischen,  durch  Wäringer  -  Anekdoten  erweiterten, 
Sage  von  Thursteiu  und  Iß<^ld  beruht,  auf  derselben,  welche  beiden 
ahnorraanniachen  Versionen  des  Tristanromans  zu  Grunde  liegt.  Mit 
dieser  Annahme  erklären  leich  die  germanischen  Namen  der  Haupt* 
personen,  die  mehrfachen  Vorauseetzungen  germanischer  Sitte,  skandi- 
navischer Kulturverhäitnisso  im  Tristanroman,  die  zahlreichen  Be- 
ziehungen zu  germauiechen,  besonders  skandinavischen  Sagen. 

Was  die  Anknüpfung  der  altnormannisehen  Sage  an  Personen  der 
bretonischen  (und  corniaehen?>  Sage,  ihre  Localisirung  in  der  Bretagne 
veranlasste,  wird  sich  wohl  kaum  ermitteln  lassen.  Inhaltliche  Aehn* 
lichkeit  mit  einer  bretonischen  Sage  kann  der  Grund  gewesen  sein, 
oder  eine  Aehnlichkeit  in  Personen-  oder  Ortsnamen.  War  etwa  die 
Heimat  der  Isold  ursprünglich  in  Island  gedacht,  wie  die  der  Brunhild, 
und  wurde  tür  Irland  das  ähnlich  klingende  und  den  Normannen  be- 
kanntere Irland  eingesetzt?  War  etwa  der  Name  der  kleinen  Insel 
Tristan,  die  in  der  Nähe  der  Küste  von  ^X^onnais^  liegt  die  Ver- 
anlassung^ dass  man  die  Heimat  des  Helden  Tristan  nach  L^onnaia 
verlegte?  oder  der  Name  des  kleinen  Flusses  Isote^  der  in  der  Nahe 
von  Carhaix  entspringt,  die  Ursache  dass  der  Wohnsitz  der  weiss- 
händigon  Isolde  (Gottfried:  Isote)  in  Carhaix  gesucht  wurdeP  So  ver 
lockend  solche  Vermutungen  auch  sind,  sollen  sie  doch  nur  als  Ve^ 
mutungen  ausgesprochen  werden. 

Kiel,  April  I88l>, 


In  den  mir  zugaDglicheD  Daratellungen  von  Montemayors  Leben 
id  Werken  wird  dea  recht  ansehnlichen  und  intereasaoten  Segundo 
^Canßionero  epiritual  vom  Jahre  1558  keine  Erwähnung  getan ,  gewiss 
aas  dem  sehr  einfachen  Grunde^  weil  deren  Verfasser  das  seltene  Buch 
Dicht  gekannt  haben. 

Die  Königliche  UniTeraitatsbibliothek  Würzburg,  welche  ho  manche 
Kostbarkeiten  aus  alter  Zeit  besitzt,  bewahrt  auch  dieses  Werk  und 
hat  es  mir  anf  längere  Zeit  zur  ßendt^ung  überlassen ^  wofür  ich  hier 
meinen  verbindlichsten  Bauk  aussprecbe. 

Ich  finde  das  Buch  bisher  nur  erwähot  bei  Brunet,  Mannet  III 1851, 
im  Catälogo  de  la  ßiblioteca  de  Salvd  I  137  Nr.  296  und  bei  Ouran 
Rg.  n  687,  Letzterer  gibt  auch  den  Gmud  an,  weshalb  es  so  selten 
ist:  ^Tambien  publica  otras  poesias  miaticas,  que  fueron  probibidaa  per 
la  Inquiaicion,  a  las  cuales  intitulti  Sef/undü  CaHcionero  espfritual 
de  .  *  .  etc.  Anvera,  Juan  Latio^  1558,  en  8^.**  Nach  Cat  Salvi  I 
Hr.  295  finden  sich  nämlich  im  Indice  espurgatorio  von  1559  des  Erz- 
biechoffl  von  Sevilla  und  GroBsinquieitorH  D.  Fernando  de  Valdes  ver* 
boten  die  Obraa  de  Montemuf^or,  en  io  que  toca  d  devocion  //  cosas 
cnsilanas.  Vgl.  Silva y  Diccionario  bibliographico  Portuguez  IV  174: 
^Em  geral,  todas  a^  obras  de  Jorge  de  Montemaijor  toatnUs  d  re- 
ligiaOj  e  a  consas  de  depo^do  andaram  sempre  incluidas  nos  Indices  enc- 
purgatorios  da  Inquisi^ilo  de  Hespanha^  como  se  ve  ainda  do  ultimo, 
impresso  em  1790,  a  pag.  185/^  So  erklärt  sich  also  das  Verschwinden 
des  Segundo  Cancionero  spiritnal. 

Im  Cat.  Salvä  a.  a.  0.  wird  nun  ein  anderer  Segundo  Cancionero 
lontemayors  erwähnt^  der  kurz  nach  dem  Segundo  Cancionero  spiritnal 
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gedruckt  wurde  und  ihm  äußserlich  sehr  gleicht  (augenscheinlich  daa- 
eelbe  Format,  dieselbe  Seiteuzal,  beide  kursiv  gedruckt).  Diese  Samm- 
lung ist  nur  aus  dem  CaL  Salv4  bekannt  und  ich  setze  zur  VergleichuDg 
der  beiden  Cancioneroä  und  zur  Orientirung  über  den  zweiten  hierher 
was  dort  darüber  gesagt  ist.  Leider  gibt  der  Cat  Salv4  keine  ge- 
nauere Inhaltsangabe  desselben. 

296  MoDtemayor  (Jorge  de).  Segvndo  CancloDero  de  George  de  Monte 
mayor.  Anvera,  en  casa  de  Iuäü  Lacio  [l.  Laeio],  M.  D.  LYUI.  12"  let  earn?!, 
9  hojas  preU,  [quizd  debe  habet  una  blanca  desjjue^)  y  253  foUadas* 

Dice  Monteraayor  en  el  pmlogo  de  eBtevolumen:  „ün  libro  mio  »e  imprimio 
habra  algunoa  atlos  {sin  duda  Las  obras  que  di6  ä  Ins  Juan  Steel^io  en  1554) 
CQD  mucboB  yerros,  asi  de  parte  mia  como  de  los  impreaores ;  y  porqae  la  culp« 
toda  ae  me  La  atribuido  A  mi,  a  este  stgundo  libro  juotö  las  mejores  coaaa  del 
primero  y  las  enniead^,  y  lo  tniamo  so  bace  en  el  segundo  de  las  de  dtwiicm 
que  abora  se  itaprimi^." 

El  tQmito  contiene  efectivameote  utia  bueoa  parte  de  las  composiciones  com- 
prendidas  en  la  primera  de  las  Ohras  de  1554;  pero  cotno  faltao  en  ^1  otr« 
mucbas  que  se  encueatraa  en  aquellas,  es  preciso  reanir  arnbos  voldmenei  para 
tener  oompleta  la  colecdon  de  las  poesias  del  escritor  lusitaoo." 

Das  ist  alles  was  wir  über  den  Inhalt  des  Bandes  erfahren  |  ab* 
gesehen  von  der  Andeutung  Cat  8alvä  I  Nr.  297. 

Nach  dem  Cat.  Salvä  I  Nr.  295  „en  1558  el  autor  dividid  »bb 
Oirosen  doa  volumenes,  intitulando  el  uno  Segundo  cancionero  de  Montt- 
mayor  y  el  otro  Segtoido  cancmiero  espiritual'^.  Den  letzteren  hat  SaKi 
nicht  gesehen  und  vermag  deshalb  nichts  Näheres  darüber  aosu- 
geben. 

Ich  gebe  nun  nachstehend  eine  kurze  Übersicht  über  den  lohait 
dieses  Segundo  Cancionero  spiritual,  von  dem  die  bis  jetzt  allein  be- 
kannten Exemplare  das  von  Brunet  erwähnte  Pariser  und  das  Würs* 
burger  sind.    Ersteres  habe  ich  nie  gesehen. 

[Iro  Titelblatt]  SEGUNDO  CAN-; CIONERO  SPIRITVAL  DE  lOR-l 
ge  (Je  Monte  Matjor  dirigido  AI  |  mug  magntßco  Senor  lero-  \  nimo  de 
Salü'  I  manca.  [Vignette.  Wappen.]  EN  AN  VERS,  |  En  cafa  de  luaa 
Lafcio,  I  M.  D.  LVni.  1  Con  Priuilegio. 

Schon  seit  Ende  des  vorigen  oder  Anfang  dieses  Jahrhunderts  im 
Besitss  der  KgL  Univeraitätabibliothek  Würzburg.  Früherer  Besitzer 
unbekannt.  1  Band  12^.  Die  Blätter  14  cm  hoch,  9  cm  breit,  Alter, 
aber  nicht  zeitgeuösöischer,  einfacher  gepresster  Ledereinband.  Mit 
Titelblatt  8  unpag.  Ell.  a3  — a5,  und  251  pagin*  Bll  A—  112,  V»  dea 
Titelblattes  leer. 


COncede  Tu  Mageftad  a  lorge  de  Mote  Mayor  criado  de  la  ferenifsiiDa  Princcfaa 
de  Portugal  fa  bermatia  que  por  üempo  de  quatro  auos  nadie  pucda  reo  der  dI 
emprimir  efte  Iibro  Jlii  fu  liceDCia  fola  petia  eoel  origloal  Priuilegio  coDteDtda. 

fll  v^J    Ad  Gfeorgium  6  Monte  Maiori,  vatem  Htapanuto,  lo.  Lat.  carmen. 

KAüt:  Qyi  tua,  q  facili  fcribia  vemacula  vena 
Carmioa,  Gicorgi  docte  Poeta,  legui. 
|ill  r*  ^  s3.]  AI  iDoy  magnifico  Senor  leronimo  de  Salatnanca:  Torge  de 
Monte  Mayor,  DEfpuea  de  auer  (tnoy  magxiifico  Senor]  trabajado  mucboa  dtas 
eo  efte  Iibro,  y  comimioado  lo  qae  enel  ay  con  muchoa  teotugoa,  aiai  eu  eftoa 
eftadoa  de  Fladee  eomo  en  Efpana,  efpecialmeDte  enel  colegio  de  fan  Gregorio 
de  Valladolid  (que  affi  en  fciencia  como  ee  exeujplo  a  fiempre  eii  Diieftra  Europa 
florecido)  y  defpiiea  de  auer  enmendado  alganas  obraa  que  del  pnmero  a  el 
ayiinte  (co-[III  v**]fa9  que  do  fe  piieden  lleuar  al  cabo,  fin  grando  trabajo  de 
fpiritu)  parece  tne  que  (ponieodo  delante  primero  a  Dioa  aquien  la  onrra  y  loor 
de  todas  laa  cofaa  fe  deue)  a  fido  bi  es  baftante  premio  para  todos  efto»  trabajoa, 
dirigtllo  a  V.  M.  cuyo  valor,  e  iDgeoiOf  obliga  aqae  todoa  los  que  algo  inten- 
dieret hagan  lo  mifmo:  guardaDdo  enefto  aquel  coftumbre  Antlguo  que  loa  poe- 
taa,  e  Hiftoriadores,  tuuieron  en  dirigir  fna  obraa  aquien  l€8  dieffe  el  valor  que 
eiloa  (como  a  colatj  luyas)  lea  defleauan:  y  oo  tan  folnniente  efte  coftumbre 
fe  guardo  eotre  Roma  dos,  Qriegos,  y  Atentefes,  maa  auo  eo  Dueftra  Efpaifa. 
jjy  |.o  _  1^  4  j  Antiguamente  fe  tenia  la  raifma  coatiibre:  como  piidiera  oiuy 
bien  teftißcar  el  muy  magoifico  Cauallero  Hernao  Gon^ulez  de  Salamanca  (de 
quieo  V.  IL  y  el  muy  illiirtre  Cr^de  de  Altt^burch  fu  primo  deciendeD)  que  en 
tjepo  que  el  por  maudado  dei  Serenifaiino  Key  dun  Alton  fu  de  Caftilla  fue  mayor 
domo  y  ayo  de  la  Infanta  dona  Blaca  fu  bijaf  florecieron  muchoa  poetaa,  afsi  en 
Italia  como  en  Efpaua,  porque  enel  mifmo  tirpo  fue  el  Petrarca  y  el  Däte  en 
Tofcana  poco  antea:  (y  fegun  \&  opinion  de  algunoa)  defpuea  muy  pocoa  diaa  eo 
Efpaiia  fue  el  gran  Auiiafmarch,  y  auo  en  la  corte  del  fobre  dicho  [IV  v**]  Rey 
auia  muchofi  Caualleroa  y  ombrna  particularea  que  fe  dauan  a  la  compoficiot]  del 
verfo,  lo»  qualea  (como  dixo  luil  de  Mena)  por  falta  de  quten  facaffe  fua  obraa 
m  luZf  fe  quedaron  en  laa  tiuieblaa  del  ohiido.  Y  porque  efte  Iibro  mio  tenga 
qaie  por  fu  oura  buelua  (que  fegun  los  murmuradorea  q  oy  en  dia  ay  delaa 
cofaa  de  ingenio)  efta  ea  la  cofa  de  que  loa  libroa  maa  oecefaidad  tienen  le  doy 
ji  V-  M,  por  protector  aquieo  fuplico  lo  reciba  debaxo  de  fu  amparo,  puea  eneUo 
camptira  con  lo  que  deue  aquien  ea,  y  demas  defto  recebire  yo  muy  graode  mer- 

oed  y  fauor. 
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[Vr**  =  Ä5.]  AI  muy  raagnifico  Senor  leronymo  de  Salaroancat  lorge  de  Monte  Mayorj 

Widmungagedicbt, 

Auf:     Po  dei  a  (o  Iibro)  yr  cou  grau  coutento 
e  yo  qdar  de  imbiaros  muy  bufaub. 
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[VI  r^j  laan  Cyrne  a  lorge  de  Monte  Mayor. 

Soneto. 
Anf.:    El  mifmo  iDgenio  raro,  y  muy  fübido, 
jnizio  proDto,  eAJlo  ftiblimado. 

[VI  V®.]  Don  Rodrigo  de  Mendo^  a  lorge  de  Monte  Mayor. 

Soneto. 
Anf.:    De  los  poetaa,  principe  eftremado 

de  nueftra  Efpafia  laz,  qae  aclara  el  dia. 

[Vür^bisVIIIr^]  Tabia  de  las  cofas  contenidas  en  efte  libro. 

Auifo  de  difcretos.  157 

Aqael  diaino  fpirita  y  zelofo.  203 

AI  tiempo  qael  amor  diaino  endende.  203 

G. 

Glofa  fobre  dios  pufo  en  onbre  fa  nombre.  29 

Glofa  fobre  Hn  dadar,  nanca  en  gota  capo  mar.  47 

Glofa  fobre  recuerde  el  aima  dormida.  125 

I. 


[VII  v«.] 


[VIII  ro], 


luego  de  la  primera. 

Ingeniös  cayo  fer  y  fandamento. 

62 
203 

La  pafsion  de  Ohrifto. 
Leaantafe  mi  alma  a  ymaginarte. 

64 
202 

0. 

0  Cruz  arbol  foberano. 

Omellas  fobre  Exurgens  Maria. 

Oy  vn  Ghriftiano  Orpheo  oon  In  canto. 

Omelias  fobre  miferere  mei  dens. 

44 

188 
204 
206 

P. 

Parapbrafi  in  faper  flumina  Babilonis. 
Plama  q  enaanidades  te  oonpafte. 

180 
198 

Ques  efto  yo  en  qae  me  fando. 

Qae  hazes  onbre  vmano? 

Qaien  vn  conbite  vio  tan  excelente. 

57  (1.  51) 
201 
204 

B. 

Regimiento  de  principes. 

30 

Reooge  te  mi  fefo  diftraydo. 

202 

S. 
Sobre  Miffas  est 
Sobre  fandamenta  eias. 
Si  vn  corä^on  caido  fe  leaanta. 

1 

54 
203 
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T. 

Tres  Beyes  de  tres  reynos  fe  iüAlieroD.  205 

V. 

Virgen  y  madre  de  Dios.  45 

Fin  de  la  tabla. 
ntor  fe  fomete  a  la  corecion  de  la  fancta  madre  yglefia  Bomana. 

leer. 

\    Comien^a  el  Ganclonero  fpiritnal  de  lorge  de  Monte  Mayor.    Sobre 
Miffus  est  Angelns.    Lnc»  Capite.  I.    Inuocacion. 
Virgen  fagrada  Maria 
madre  de  aquel  que  en  la  crue, 

r®.  Gancion  agena. 

Dios  pufo  en  onibre  fu  nambre 
y  en  la  cruz  pufo  ombre  y  Dios 
que  para  faluar  äl  ombre 
fueron  menefter  los  dos. 

Glofa  de  lorge  de  Monte  Mayor. 

Pinto  el  fumo  pintor 
como  quifo  vna  figura, 

r*.    Regimiento  de  Principea  al  may  alte  y  nrny  poderofo  Senor  don 
Sebaftian  Key  de  Portugal  &c. 

ÄUo  Reyy  muy  föberano, 
de  todos  los  Lufitanos. 

v<^.  A  la  omz. 

0  Cruz  arhol  föberano 
donde  tal  fruto  nacio. 

v®.  A  nueftra  Sefiora. 

Virgen  y  madre  de  Dios 

que  mas  bien  que  mas  renomhre. 

v^  Gopla  agena  hecha  a  la  facratifsima  virgen. 

Sin  dudar 
nunca  en  gota  cupo  mar,  u,  s.  w, 

r^  Glofa  de  lorge  de  Montemayor. 

Sin  dndar. 
Glofa. 
Virgen  al  buen  amador 
fer  fuyo  no  le  conuiene. 

liloqaio.    Aof.:  Que  es  efto?  Yo  en  que  me  fundOy 
en  dormir,  o  eftar  defpierto? 
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7.  61  54  r^  Fundamenta  ejua  in  mooHbus  faDCtis. 

Hüö  Bios  tsna  ciudad 
/obre  fancto  fundamento, 

8.  BI.  Gl  "*.    Enfalada  del  jaego  de  la  primera,  aptioada  a  noerira  Senora. 

Bl,  62  r*.  I>€l  infierna  falio  vn  moro 

qut  Satanas  fe  dezia, 

0.  BI.  BiT\  La  pafflion  de  Chriilto.    El  texto  y  el  autor. 

Sienäo  ya  tl  tiempo  Uetfodo 
en  qu€  Chri/to  determina. 

10.  BI.  125  r^    Gbfa  fobre  las  coplas  de  don  lorge  Maorrique,  por  Monte  Üiyor. 

Mecnerde  el  alma  dormida 
abtue  el  fe/o  y  d^fpierU  u.  s, ». 
aiofa. 

JDefpierte  el  alma  que  o/a 
eßar  eontino  dormiendo, 

Dieae  Gloaa  iat  nach  der  Ausgabe  der  Obraa  Montemayonf  Anv^rf  i&5i 
wieder  gedruckt  in  eineiQ  adtenen  BUchtein,  welches  icb  nebat  vielen  »dena 
seiner  PublikationeD  ^  über  die  demnächsi  ein  Beriebt  von  mir  kommt ,  der  Gfitt 
des  ftir  die  ältere  spanUcbe  Literatur  so  eifrig  und  erfolgreich  tätigen  Hmo 
Heraiisgebera  verdanke.  Es  ftitirt  deD  Titel :  Gloaa  de  Jorge  de  Montemiifor  i 
las  Coplas  de  Jwrge  Manrique,  Piiblicala  de  nuevo  el  Eicroo.  Sr,  D.  MiDael 
Pörez  de  Guztufin,  Marquca  de  Xerez  do  loa  Caballeroa.  [Wappen  des  Heraiu* 
gebera.]  Sevilla,  Imp.  de  E.  Rasco,  ßuatos  T.<'  L«  188d.  Vm,  45  S.  und  )  BI 
längl.  B^  Auflage  von  112  Expl.  Meio  Exemplar  ist  Nr.  17.  Etoleitung  uiiter- 
zeichnet  von  Joaqoin  Flazanaa  y  La  Rüa,  Der  Abdruck  weicht  von  nnserem  Text 
im  Seg.  Canc,  spir  ,  soweit  ich  verglichen  habe^  nar  m  Orthographie  and  Inter- 
punktion ab, 

11.  BI.  157  r°.  Auifo  de  difcretos, 

Ei  autor. 
A  difcreios  a  conftjo: 
y  diu  donde  ay  mas  cordura. 

12.  BI.  180  v***    Paraphrafi  eo  el  Salmo.    Super  ßumina  Babyloois, 

iBtroducion. 
Spiritu  dtuino,  y  fuhlimado^ 
qxu  el  alma^  vi/tm  de  admirahles  done^^ 

13»  BI.  18dr^    Extirgens  Maria  abijt  in   montana  in  cinitatem  Inda:  eam 
natione  h  intratiit  in  domum  Zachariae  &  falutanit  Elizabeth,    Luc.  eap. 

Homelia.  L 
Adonde  vays  tan  fola  o  Maria? 
do  el  faufto?  do  la  genieß  como  es  e/£o. 
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14.  B1.198v^  Canoion. 

JPluma  quen  vanidtides  te  oecupafte^ 
tiempo  que  co/aa  baxas  me  offreci/te. 

15.  B1.202r«.  Soneto. 

Becoge  te  mi  Sefo  diftraido: 
teneos  pe^famierUos  defmandados. 

16.  —  Soneto. 

Leuanta/e  mi  alfna,  a  ymaginarte: 
oluidafe  de  ß  mi  entendimierUo. 

17.  B1.202v^  Soneto. 

Que  hazes  hobre  humano?  quii  me  llama? 
quien  fiempre  te  Hämo:  ne  fe  quien  fea. 

18.  B].203r».  Soneto. 

Äquel  diuino  fpiritu  y  zelofo 
de  te  atraer  aß  o  alma  mia, 

19.  —  Soneto. 

AI  punto  quel  Amor  diuino  endende 

[i.  0.  Drackf.:  enciedde], 
B\,  203  ¥^  la  yefca  de  mi  alma,  con  fu  fuego, 

ftO.  B].203v^  A  yn  predicador 

man^ebo  qae  hizo  vn  formon 

de  naeftra  Senora  muy  y  [Ornckf.]  excellente. 

Soneto. 

Ingeniös  cuyo  fer  y  fundamento 
de  Chrißiandady  y  fe,  no  fe  defuia, 

ttl.  B1.204r^  Soneto. 

Oy  vn  Chriftiano  Orpheo  con  fu  canto 
a  todo  entendimiento  a  fus  pendido. 

»ft.  B1.204V».  Soneto. 

Quien  vn  combite  vio  tan  excellente? 
quien  tan  alto  manjar  dio  acombidado? 

ftS.  Bl.  205  r^  Soneto. 

Tres  Beyee  de  tres  reynoa  fe  falieron, 
bufcando  vn  folo  Rey  que  era  nafcido, 

S4.  —  Soneto. 

iSii'  vn  eoragon  caydo  fe  leuanta, 
y  vn  efpiritu  muerto  refufcita. 
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ft5.  Bh206ro.  Omelias  fobre  Miferere  mei  Dens. 

Omelia  primera. 
Miferere  mei  Dens  fecandam 
magq&m  mifericordiam  taam. 
Ten  mifericordia  de  mi  Dios  fegan 
la  graude  mifericordia  taya. 
Mi  anima  eaydo  fe  UuanU^ 
mi  coroQtm  defuncto  refufcite, 

ttß.  Bi.  250r^  CancloD  al  fanctifaimo  Sacramento. 

Que  fnai}jar  blaneo  es  aquel 
tan  diuino,  y  tan  fuaue? 

BI.251  r^  Aprobadon  defte  libro. 

Ifti  libri  pleni  pietate  &  faDctis  adhortatioDibos  compofiti  Hifpanice  per 
Georgium  de  Monte  Mayore  poterunt  fecarö  prslo  committi,  nihil  enim  contineat 
quod  catholiose  dootrinse  aduerfetor. 

Anno  1557.  Ita  elt  Almaras 

Ganonicoa  Antaerpienüa. 

Bl.  251  v^    Fae  Impreffo  en  Anaers  en  cafa  de  luan  Latio,  An.  1558. 

Die  Namerirung  rührt  von  mir  her. 

Oöttingen^  Dezember  1890. 


Zu  Tito  Vespasiano  Strozza's  und  Basinio  Basinfs 
lateinischen  Lobgedichten  auf  Vittore  PIsano. 


Dr.  ReitLhftrd  Janatlian  Albreebt. 


Julius  Friedländer,  der  in  meinem  bekannten  Werke  über  die 
italieniöcheo  Schaumünzen  dea  15.  Jahrhunderts  auf  S*  9 — 42  eingehend 
über  Vittore  Pieano  handelt,  bringt  hierbei  4  von  Guarino,  Basini,  Por- 
cello und  Tito  Veapasiano  IStrozza  verfaaBte  und  von  dem  verstorbenen 
Vorsteher  der  städtischen  Bibliothek  in  Verona,  Abbate  Cesare  Cavat- 
toni,  veröffentlichte *)  Lobgedichte  auf  den  berühraten  Maler  und 
Stempekchneider  zum  Wiederabdruck.  Er  sagt  S.  16:  ..Das  vierte  Ge- 
dicht endlich  iat  schon  von  Gaetini  abgedruckt  worden ^)^  allein  wir  ver- 
danken Herrn  Cavattoni  die  folgende  Umarbeitung,  durch  welche  der 
Dichter  offenbar  sein  Gedicht  verbessern  wollte,  Tito  Vespa- 
aiano  war  1422  geboren,  er  hat  also  das  Gedicht  wohl  nicht  lange  vor 
Pisanos  Tod  (gest.  1451  oder  1455)^)  machen  können.''^  Dass  das  Ver- 
hältnis des  handechriftlich  überlieferten  zum  gedruckten  Gedichte  — 
denn  Gaetini*8  Text  stimmt  völlig  mit  dem  der  aldinischen  Ausgabe*) 
überein  —  gerade  umgekehrt  ist,  lehrt  schon  eine  Vergleichung 
beider.  Ich  setze  zu  diesem  Zwecke  an  den  abweichenden  Stellen  die 
Lesart  der  von  Cavattoni  benutzten  HandBcbrift  (Cod.  Estensis  VI.  B.31 

I     der  Kgl  BibL  zu  Modena)  über  die  des  Druckes: 

^^  ^    jTum  liquides  molli  circumdas  margine  fontes, 

^m  '  iPerspicuos 

^^  ^Ümbrosis  Nymphas  silvis  errare  videmus: 

^^^^nj      Haec  humero  caases,  altera  tela  gerit. 

"jPer  nemora  et  saltus  Nymphae  venantur  apertos, 
(      Retiaque  et  pharetras  et  sua  tela  gerunt. 


1)  Das  erste  in:  Due  opuscoli  del  Guarino  Veronesej  Verona  18G0»  S\  die 
drei  andereu  in :  Tre  earmi  latini  composti  a  idökzo  il  aecob  XV  in  lode  di  Vit- 
tore Pisano,  Verona  1861,  8^ 

2)  Nämlicli  im  Muaeum  Mazzuchelliatium,  T,  I,  p.  76  8q. 

3)  Nach  FriedläDder,  a.  a.  0.,  S  20. 

4)  Strozii  poetae  pater  et  filiuB,  Vcnetiis  in  aedibuB  Aldi,  1513,  P.  n.,  f.  25*/^, 
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T.  14. 


Et  fera  latraniea  ora  moyere  canes. 
rostra 


c^„    illlußtria  nee  tö  tantum  pictara  decorat, 
iNec  ßolum  miro  pingendi  excellia  honore^ 
I       Et  meritaa  laudee  Candida  fama  canit. 


V,  32. 


Te  praeaene  aetas  poateritasque  caoet 
Es  würde  vollkommen  genügen,   das  in  der  Ha,  auf  v,  8  folgende 
Distichon ; 

Qarrula  limoao  sub  gurgite  rana  coaxat; 

Valle  Buea,  ut  sol  naonte,  latere  facia. 
—  zumal  nachdem  mao  die  Binnloae  Lesart  ut  sol,  woran  Friedländer 
seltsamerweise  keinen  Anstoas  genommen  zu  haben  scheint;  mit  uraoi 
vertauscht  und  so  den  wirksamen  Chiasmus  wiederhergestellt  hat  — 
mit  der  trefflich  gelungeiien  AiistÜhruog  im  Drucke  zusammeüzuhattea, 
um  über  die  Priorität  nicht  länger  in  Zweifel  zu  sein.  Sie  lautet  dort 
in  vv.  17-20: 

Nare  lacu  ranas,  silvis  errare  leonea, 

Ima  valle  truces  tre  videmus  apros. 
Se  profert  antro  catulis  comitaDtibus  ursa, 

Martiua  ad  plenuni  tendit  oviie  lupus. 
Eine  eingehende  Vergleichung  der  bis  jetzt  bekannt  geword( 
UsB*  mit  dem  aldinischen  Drucke^  deren  Ergebnisse  ich  demnächst  CV 
veröffentlichen  gedenke,  zeigt  ausserdem,  dass  der  ferrarieche  Edelmann 
Tito  Vespasiano  Strozza,  der  schon  als  ISjähriger  Jüngling  mit  eiacf 
Reihe  lateimscher  Liebeselegieo  an  die  Öffentlichkeit  trat*),  seine  Oc- 
dichle  unter  dem  keineswegs  zum  Inhalte  aller  passenden  Titel  Erotica 
in  Sammlungen  von  allmählich  erweitertem  Umfange  und  teilweise  er- 
heblich verbesserter  Form  veröffentlicht  hat.  Die  älteste  unter  den  er- 
haltenen Sammlungen,  der  cod.  S.  Michaelis  116^),  enthält  vier,  der 
cod.  Estensia  VI.  B.  31*)  fünf,  der  cod.  Dreadensis  C*  105«*)  neon 
Bücher  sog.  Erotica,  Letztere,  noch  unverwertete  Ha,,  die  den  An«- 
gangspunkt  meiner  Untersuchungen  bildet,  bietet  an  der  oben  angeft)hrt«n 
Stelle  die  richtige  Lesart  ursos.  Die  von  Aldo  Manuzio  besorgte  Äai- 
gabe  stellt  die  jüngste  Textesrezension  dar^  die  nach  dem  eigenen  Oe- 

1}  Aeternos  oecinit  quos  iJle  imberbis  atoores,  sagt  Ercole,  der  Sohn«  v« 
aeinein  Vater  Tito  in  P.  I,  fol,  19*  der  aldin.  Ausg. 

2)  Mittarelli,  BibL  codd,  inas.  monasterii  S.  Michaelis  Veueüaram  prop« 
MariamitD,  Venetiis  1779,  col.  1076  sqq, 

3)  Carducci,  Delle  poesie  latine  dt  Ludovico  Ariosto»  Bologna  1875,  Appta* 
dice  V,  p.  243-245. 

4)  Katalog  der  Das.  der  Königl  Öff,  Bibl.  zu  Dresdeo,  bearbeite^  ^on 
V.  Carobfeld,  1.  Bd.,  Leipzig  1682,  S,2Q6. 
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lodme  des  Heran  sgebere  aos  Mangel  ao  Zeit  sehr  oberflächlich  aus- 
af allen  ist*)* 

Noch  bleibt  ein  Punkt  und  gerade  der  wichtigste  zu  erledigen. 
)er  Irrtum  Friedländers  ist  nämlich  hauptBächlich  durch  den  Schluss 
les  Oedicbtea  veraolasst  worden ,  auf  den  es  für  seine  Zwecke  beson- 
iers  ankam.    Er  lautet  in  der  Ha.: 

Sis  felix,  longum  Lacheais  te  servet  in  aevum, 
Et  noatrani^  si  qua  est;  dilige  Calliopen. 
Drucke  aber; 

Ast  opere  insigni  nostros  effingere  vultus 

Quod  cupis,  band  parva  est  gratia  habenda  tibi« 
Si  longos  aliter  mea  non  extbit  in  aunosj 
Ät  aaltem  vivet  munere  fama  tuo. 
der  That  muas  diese  Umgestaltung  matt  erscheinen,  solange  man 
kein  sicher  von  Vittore  Pisano  herrührendes  Relief  mit  Strozzas  Bild- 
Kiis  kennt.    Da  Tito    Vespasiano  Strozza  —  laut  einer  eigenen,  jener 
)re8dener  Hs,  entnommeaeu  Angabe  im  J.  1425  geboren  ist'*),  so  müsste 
10  einen  Jüngling   von   höchstens  30  Jahren  darstellen ^   nicht  wie   die 
beiden  bekannten  Reliefs^)  einen  Mann  in   reiferem  Alter.     Sollte   das 
ingeblich  in   der  Bibliothek  von  Ferrara  aufbewahrte  Exemplar,    das 
rriodtänder  leider  nicht  gesehen  hat,  doch  eine  echte  Arbeit  Pisanos 
"aein?    Auf  jeden   Fall  beruht  Friedländers  Schlusa*),    die    etwa   ver- 
sprochene Schaumünze  sei  nicht  gemacht  worden  und  darum  habe  der 
)iohter   in    einer    zweiten    Bearbeitung  das    entsprechende    Distichon 
fortgelassen,  auf  der  falschen  Yoraussetzaug^  dasa  die  Fassung  des 
hsodflchriftlichen  Textes  eine  verbesserte  Auflage  des  gedruckten  darstelle. 
Die  Dresdener  Hs.,  die  ganz  dieselbe  Redaktion  des  Qedichtes  wie 
die  von  Gavattoni  benutzte  estensische  zeigt  ^  nur  mit  jener  besseren 
Lesart,  giebt  zugleich  auf  die  Frage  nach  der  Abfassungszett  eine  sichere 
Antwort.     Während  nämlich  die  gedruckten  Gedichte  nach   ihrem  In- 
halte  unter  fünf  verschiedene  Gattungen   verteilt    siud|    reiht  sie  die 
Gedichte,   mit    datierten   Briefen    untermischt,    ohne  Rückaicht   auf 
ihren  Inhalt  in  wesentlich  eh  ronalogischer  Ordnung  aneinander. 

1)  KoD  eoim  dm,  Dt  oporlebat,  id  eam  curam  me  iDcumbere  permiserant  aumtnae 
occopationes  meae,  nee  inter  imprimendLim  quldem  id  munerla  adire  dUigeitCius 
VeDetiis  potui,  sum  eoim  semper  gccupaciasimus ,  sagt  Aldo  Manuaio  in  der  an 
Lacrezia  Borgia,  Herzogin  von  Ferrara,  gerichteten  Vorrede. 

2)  Gianoandrea  Barotti  (1701  —  1772),  der  in  seinen  Memorie  iatoriche  di 
letterati  ferrareai,  2*  edii.^  Ferrara  1792^  Vol.  I,  p,  142—164  die  einzige  kritische 
Biographie  des  Dichters  geliefert  hat^  verlegt  desaen  Geburt  aufs  J.  1422,  bez*  1423> 

3)  Friedläader,  a.  a,  0. ,  S.  29. 

4)  Ebend.,  S.  30. 
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Sie  stimmt  hierie  mit;  den  übrigen  Ebb.  überein,  nur  dass  diese  wentj 
nmfangreich  eind  und  keine  ProBEBtücke  enthalten.  Das  Lobgedtcht 
anf  Pisano  steht  hierbei  fast  unmittelbar  vor  dem  Gedichte,  das  im 
Drucke  (^=  Erot,  IJ,  11)  die  Überschrift  führt:  Querela  Üxoris  occieo 
Principe  und  ein  Klagelied  der  estenaiaehen  Prinzeasin  laotta  über  die 
grauenvolle  Ermordung  ihrea  Gemahls,  des  Herzogs  Oddantonio  Foa 
Urbino  (+ 22.  Juii  1444)  *),  bildet.  In  der  That  hielt  sich  der  Maler 
und  Medailleur  Vittore  Piaano  gerade  damals  längere  Zeit  am  Hofe  ton 
Ferrara  auf  und  verfertigte  mehrere  Schaumunzen  des  Markgrafen  Leo- 
nello,  von  denen  eine  die  Jahreazahl  1444  trägt ^).  — 

Nicht  minder  genau  laaat  sich  Basinio  Basini's  (geb.  1425)  Lob- 
gedicht auf  Vittore  Piaano  datieren.  Am  SchloBse  verspricht  nämlich 
der  Dichteri  seine  Muse  fortan  ganz  in  den  Dienst  des  Künstlers  atelleo 
zu  wollen,  wenn  dieser  ihm  seine  Geliebte  modelliere;  ja,  er  sei  sogar 
bereit  dazu,  die  Arbeit  an  einem  Hauptwerke  zu  unterbrechen: 
V.  74:  Quid  si  fecisees  nivea  mihi  Cyrida  forma? 
Qualia  dona  tibi,  vir  venerande,  darem? 
Quin  cuperem  poaitia  noatrum  Meleagron  habenis 

Linquere  venatus  ipse  poeta  meos. 
Te  canerem  solum;  solus  tibi  carmina  aoli 
Inciperem  placida  posao  eiere  lyra. 

Das  vorletzte  Distichon  zeigt,  dass  damals  Basini  mit  der  Abfasai 
des  grösseren  epiachen  Gedichtes  Meleagris  beschäftigt  war.  Es  wurde 
durch  Basini's  und  Strozza's  gemeinsamen  Gönner,  den  Arzt  GiroUmo 
Castelli  in  Ferrara,  dem  Markgrafen  Leonelto  überreicht  und  braobtA 
dem  Verfasser  im  J,  1448  eine  Berufung  an  die  Hochschule  Ferrtra» 
ein.  Ea  verdankt  seine  Entstehung,  wie  Basini  selbst  sagt*),  den  An- 
regungen,  die  er  aus  der  Homererklärung  des  erat  1447  nach  Ferrara 
berufenen*)  Theodoros  Gaza  empfing.  Demnach  muss  Basini's  Lob- 
gedieht  1447/48  verfasst  sein,  nicht  1444,  wie  Cavattoni,  oder  1445»  wie 
Friedländer  glaubte  annehmen  zu  mÜBsen.  Übrigens  sah  sich  schoa 
Friedläuder  nachträglich^)  genötigt,  das  Gedicht  von  frühestens  1447  «u 
datieren,  weil  darin  v.  29  die  Medaille  eines  Knaben,  Namens  Bellotas; 
erwähnt  wird,  die  die  Jahreszahl  1447  trägt. 

1)  Nach  demDiario  ferrareae  bei  Muraton,  Scdptores  rerum  ftaUa,T.£XIV|C.19S. 

2)  Friedlättder,  a.  a.ü.,  S,  21  und  33. 

3)  Vgl.  Affö,  Notisie  intonio  la  vita  e  le  opere  di  B,  B.  in   Basinii  Opcri 
praefltamiora,  Ärimmi  1794,  T.  II,  P,  1. 

4)  Vgl    G.  Voigt,  Die  Wiederbelebuog  des  clasaiachen  Alterthums *  1,  S. 569. 

5)  a.a.O.»  8.211. 

Dresden-N. 


Der  Druck  der  vorliegenden  Arbeit,  die  vor  zwei  Jahren  im  Weeeot- 
Hchen  abgeschlosöen  war,  wurde  damals  im  ZuearaineDhang  mit  dem 
Verlagawechael  der  R.  F.  uoterbrochen.  Gegenwärtig  bin  ich  selbst 
behindert  der  Fortsetzung  die  nötigen  Beraühoogen  zuzuwenden.  Um 
die  Hinausgabe  des  Heftes  nicht  länger  zu  verzogern,  lasse  ich  sie, 
gegen  die  ursprüngliche  Abeicht,  unbeendigt  erscheinen,  und  verschiebe 
die  Behandlung  allgemeiner  Fragen,  welche  die  Einleitung  biEden 
aoUtei  auf  ein  Nachwort^  beschränke  mich  hier  auf  einige  orientirende 
Vorbemerkungen. 

Den  Anlass  zu  der  Untersuchung  gab  mir  meine  Darstellung  der 
span,  Lautverhältniase  in  Gröbers  Grundrtsa.  Die  ebenfalls  noch  sehr 
zurückgebliebene  grammatische  Sichtung  der  germanischen  Bestandteile 
der  Sprache  musa  bei  der  verschiedentlich  stark  geschädigten  Ueber- 
lieferung  von  einer  Vergleichung  des  handschriftlichen  Namenmaterials 
auegeben.  Bei  den  arabischen  bot  die  lexikographische  Vorarbeit 
mehrerer  Jahrhunderte^  die  in  Engelmann-Üozy  gipfelt,  neuerdings  durch 
Eguiiaz  merklichen  Zuwachs  erfahren  hat,  trotz  mancher  noch  vor- 
handener Lücken,  eine  ausreichende  Grundlage,  um  ein  im  Wesent* 
lieben  befriedigendes  Ergebnis  in  Ausaicht  zu  stellen*  Es  musste  end- 
lich einmal  von  romanialischer  Seite  nachgeprüft  werden^  was  der  rühm- 
liche Fleiss  der  Orientalisten  bisher  ermittelt  hatte.  Wie  die  etymo- 
logische Untersuchung  sich  auf  die  lautgeschichtliche  gründen  sollte, 
erkannte  schon  17B9  Sousa;  er  schickt  eine  solche  seinen  Vestiglos  da 
Itngoa  arabica  em  Portugal  voraus,  die  recht  verstandig  zu  nennen 
ißt.  Sehr  schwach  sind  die  einschlägigen  Bemerkungen  Hammer* 
Purgstalls  in  den  Wiener  Sitzungsberiehten  von  1854,  erheblich  ver- 
tieft die  Darstellung  Engelmanns  in  der  ersten  Ausgabe  dea  Glossaire 


Am  roolB  eflpagnoU  et  portogib  ikMm  im  FAnbe  (1861).  Der  AI 
idmlü  ^er  die  arabischen  Bndutabem,  wririhn«  Dies  der  dritten  Auf* 
läge  der  romanwcfaen  Orammaiik  (1870)  ciaiigie,  irt  TorMUlich  kun 
gehalten.  Masagebeod  blieb  bis  heoto  Dotjn  niehl  immer  glückliche 
Erwettemng  der  Engelmann'acheD  Unünoeiiniig  in  seiner  Neuausgabe 
des  Gloisaire  (1869j*  Sejbold  in  Grdbera  Graadtiaa  giebc  einen  Aus- 
zug, Eguilaz  einige  bedeaklicbe  Znailie.  Die  Ktymologteo  gehen  üi 
der  Zulassung  Terscbiedenartigster  I^ntmfidiiehvngeQ  noch  erbeblicb 
•her  fene  Zusaainienstellnngen  hinana.  Die  Skhtesg  nun  aller  ge* 
gebeneo  Worterklärungen  Yom  Staodpuakl  der  spanUehen  Phonetik 
aus  bildet  die  ausschlieaaliche  Aufgabe  der  fotgnodea  Arbeit  Ganz 
unzweideutige  Erscheinungen  sind  dabei  ins  Einidne  nnr  dann  Terfolgt^ 
wenn  sie  als  Proportionswerte  zu  brauchen  waren.  Ihre  ToUstandige 
Einbeziehung  würde  aus  dem  Index,  der  dem  Ganzen  folgen  soll,  eioeo 
indirekten  Ersatz  für  Dozjs  und  Egoilaz  Glossare  gemacht  haben,  und 
'  eben  das  wollte  ich  vermeiden.  Das  Spanische  ist  dem  Portugiesischeo 
gegenüber  vorangestellt,  weil  es  das  ausgedehntere  nod  ältere  Materiai 
bietet;  Worte  ohne  Heimatsvermerk  gehören  dieser  Sprache  an,  dk 
mit  einem  Sternchen  ausgezeichneten  werden  von  den  W5rtef- 
büchem  als  noch  lebend  aufgeführt  Das  Catalaoinclie,  welches  übrigem 
verhältnismäBsig  arm  an  Arabismen  ist,  wurde  nur  beiläufig  berfiek- 
aichtigt. 

Das  englische  Citat  giebt  die  arab.  Aussprache  der  Schule  nach 
Wright  (2.  Aufl.).  Von  den  Vulgärgrammatiken  Tertritt  Dombay  Marokko» 
Belleroare,  Bresnicr,  auch  Caussin  de  Perceval  Algier;  Sputa  Aegyp- 
ten;  Wahrmund  vornehmlich  Syrien.  „Wallin**  meint  dessen  Abhand- 
lung über  die  Laute  des  Arabischen  und  ihre  Bezeichnung  in  Bd«  9 
und  12  der  Zts.  d.  d,  morgenl  Gesellschaft*  SuppL  od.  Spl.  bezieht 
sieh  auf  Dozys  Supplement  aux  glossaires  arabes;  Dozy  und  EguiUi 
»chteehthin  auf  deren  etymologische  Wörterbücher.  P.  de  Alcal4  ist 
nmh  Lagardea  Ausgabe  citirt;  unter  „Florentiner  Wörterbuch"  verstehe 
i<?b  den  von  Schiaparelii  1871  veröffentlichten  VocabuUsta  in  arabieOr 
dessen  Zunickführung  auf  Ramon  Martin  mir  nicht  genügend  begründet 
scheint.  Die  Transscription  ist  jene  von  Caspari- Wright ;  nur  das  Gain 
wurde  einfach  mit  g  wiedergegeben.  Die  Anordnung,  welche  sich 
ttb<^rall  nur  nach  der  Bequemlichkeit  zu  richten  hat,  folgt  der  von  Doiy 
adoptirten.     Doch  ist  f  zu  den  Uauchlauten  gezogen. 


i 


^ 


Jie  gutturalen  Hauchlaute  erfahren  eine  durchaus  verschieden- 
artige Behaodlung,  Elif  fallt^  ebenso  Ain,  rail  AusDahme  weniger  Fälle 
in  welchen  magrebitiachca  (?)  g  eintritt,  ha  und  ha  nähern  sich  fa; 
das  erstere  wird  mehrfach  mit  c  oder  g  wiedergegeben,  seltener  h, 
kaum  h. 

'Elif,  meist  Verlängerungszeichen,  als  Consonant  j,fhe  Spiritus  lenia 
of  the  Greeks^,  wird,  wie  zu  erwarten,  überhaupt  nicht  beachtet  Eguilaz 
führt  in  gegenteiligem  Sinn  8.  XVI  harre  und  farre  an.  Furre  steht  nur 
einmal  in  einer  Hs.  des  Juan  lluiz,  die  beiden  anderen  bieten  A;  harre 
erscheint  als  eine  willkürliche  Verstärkung  dea  Zurufs,  die  arabisch,  — 
harr  bei  Frey  tag  —  ebenso  belegt  ist  wie  im  Spanischen,  Elif  mit  Hemza 
und  Damma  hätte  nach  demselben  das  bi-  in  bistnufo  ergeben,  ein  ganz 
undenkbarer  Vorgang:  vgl.  unter  ta.  Die  Habit-  etc.  (Eguilaz,  Estu- 
dio  IS)  waren  von  der  castilischen  Aussprache  nicht  angenommen;  die 
durchaus  übliche  Schreibung  auch  der  ältesten  Zeit  ist  Abu, 


W 


e 

*Ain  „a  fltrong  (but  to  Europeans,  as  well  as  Tarka  and  Persians, 
unpronounccable)  guttural,  related  lo  its  nature  to  ha^  with  which  it 
is  somtimes  confounded.  It  ia  described  as  produced  by  a  smart  com- 
presaion  of  the  windpipe  and  forcible  emissiou  of  the  breath^^;  „sirve  per  a 
consonante  tan  blanda  y  tan  sotil  mente  que  se  torna  en  tetra  conaonante 
0  Bemivocal)  cuya  pronunciacion  es  un  poco  mas  adentro  cnla  garganta 
de  donde  suena  la  a  vocaL  Ayuntase  contodas  las  letras  vocales,  y  ayun- 
tada  con  cual  quiera  dellas,  sotilizalas  de  tal  maoera  que  las  hace  servir 
per  letras  consonantes"  P.  d.  Alcalä^  Vocab.  §,  72,  cfr»  S.  4  der  Arte;  das 
tonende  //  nach  Wahrmund,  ist  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fülle  apan., 
portug.  und  catal.  stumm.  So  anlautend  irake  (mehrfach  im  10.  und 
11.  Jh.),  "^aiarbe,  ^alarde,  *alidada^  *arac,  *elche  u.  a. ;  auch  bei  ge- 
lehrter Wiedergabe:  m  ardvigo  a(*at  araya  :=  ^asd  asmyäh  Lib.  Astr* 

Roma&lidt«  Fortcbnagen  IV.  23 
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Folgendes  a  kann  dann  durch  Verwechslung  mit  dem  Artikel  fallen: 
tabi  'azzMt  (miat.  auch  affabi);  in  pg.  boaf  ==*aiMO  (nach  Dozj;  fehlt 
.bei  Eguil*  und  ist  sehr  fragwürdig)  mit  der  einigemal  auftreteodeo 
piiraaoh losen  Apocope  von  tonlosem  er;  in  ^aljamUt  al^agarntt^  mr 
Tilgung  des  Oreiklangs ,  wenn  nicht  durch  Umdeutnog  auf  den  Ar* 
tikel.  ^Laud  =  at^ud  mit  Eguilaz  als  Metathese  %\x  fassen  verbietet 
das  pg.  alaud^  das  vorgesetzte  a  muss  vulgararab.  sein.  Bei  P,  de 
AIcal&*s  Transscription  zeigt  sich  seine  Auffassung  des  Ain  als  Halb- 
Tocal  in  dar  Regel  als  Wiederholung  des  vorausgehenden  bsw.  dci 
folgenden  Vocals:  rd'^ara  =  sa^ra,  muaVair  =^  m«5a%>,  md^oir — 
mo^pTf  a^ancabid  ^  ^ankabüf,  ^vubdca  :^  "uWAti,  '^iiguar  =  ^iteär. 
Daneben  steht  aber  auch  bat  ^af/f/udr  r=  bMiwärf  ^ayluqua  ^^  Vi/i"»» 
^eldalf  a^'idtil  u.  tUial  ==  ^idL  Es  deutet  das,  wie  seine  Beschreibiug 
ies  Lauts,  auf  eine  dem  a  zunächst  stehende  Artlculation ,  die  hier 
spanisch  vor  Damma  zum  Ausdruck  kommt,  wie  vor  kesra  in  cUahUcüj 
uiaika  al'Uka^  falls  die  Etymologie  richtig  ist  (cfr,  zum  Gloss*  auch 
Suppl.n,162;  dem  von  Eg.  bevorzugten  atMka  widerspricht  der  Ton* 
vocal);  und  in  urkundlichem  marahezj  marrai2  ete.  =^maf^i22.  Valeu- 
cianischaarZ/'i^'ar//,  aa^a:^^asä  zeigen  die  in  diesem  Dialect  mehrfach 
auftretende  Spaltung  des  tonlosen  a.  Inlautend  u.  a.  alfamia  atia^^hni^a, 
*anorta    awtidVJra,   *alnmdia   al-maditja^   xaM   &a^blf    machumae^ 

ta'lika  (Suppl  II,  162),   tari/a   tarif.  " 

Das  vereinzelt  auftretende  h  in  alahilca  und  marahez^  in  otti- 
dada  Libr-  Astr,  t  alidada^  alhancabut  ib.  cd'^ankabüi,  alhanzam 
(Conqu,  de  Ultram,  292;  ib.  101  ahntara  l  alanzara)  und  alhanztwi 
(Cron.  genO  =^  aramara^  einmal  belegtem  xahari  =  ^aVi  (Suppl 
I,  156),  mahona  ma'^on,  mokamar  n,  maamar  n^^ammar,  pg.  urkund- 
lichem faha  f.  faUf  ta  tau  characterisirt  sich  als  gelehrte  Schreibaag 
oder  Hiatuszeichen.  Eine  sehr  auffällige  Ausnahme  bildet  das  nnr 
frühmittelalterlich  im  kirchlichen  Gebrauch  überlieferte  alfagara  nlfa- 
giara  affq/ura  aikagant  aiagaraj  nach  Dozy  ^  afagdra.  Schon  dasf 
an  vier  Stellen  von  etwa  sechsen  die  Sehreibung  g  für  /  auftritt  ist 
wunderlich;  2 mal  h  neben  3mal/  würde  entschieden  auf  Aa  deuten, 
vollständiger  Abfall,  wenn  auch  nur  an  einer  Stelle,  spricht  in  so  früber 
Zeit  wieder  mehr  für  Ain.  Die  Bedeutung  des  arabischen  Wortes  passt 
vortrefflich;  aber  die  vorliegenden  Widersprüche  erklären  sich  kaum 
genügend  aus  der  Incorrectheit  der  Urkunden.  AigemifaOy  nach  den 
Wörterbüchern  altsp.  u.  pg.,  nach  der  Endung  pg.,  betrachtet  Dozy  ale 
altjemi  mit  burleskem  Anhang,  während  Eguilaz  in  dem  /  das  Ajin 
orkonnt.    Es  ist  mehr  als  kühn  aus  Alles,  Jeder^  in  dieser  Weise  einen 


Krämer  zu  machen,  als  einen  AUerleimenschen,  Pg,  alferma  von  'aldm  bei 

Eg.  geht  ülchty  da  m  geblieben  wäre,  ebensowenig  al/aba,  ulhaba  von  btfa 

mit  gewaitaamer  Metatheae.     Alferena    kenne   ich  übrigens  nur  an  der 

voe  Dncange  aufgeführten  Stelle  bei  Yepea;  die  pg.  Wörterbücher  haben 

08  aas  Sta.  Rosa,  der  uns  keinen  Beleg  giebt   Die  angeführte  ßenierkung 

Wrighta  über  Verwechalung  von  h  und  Ain  wird  von  8pitta  8. 24  dahin 

präcisirt,   dass  meist  A  dae  *  ersetze,  fast  regelmässig   bei  folgendem 

Cona.  der  nicht  Liquida  ist:    eine  Position  die  hier  nicht  in  Betracht 

kommt,  da  in  derselben  span.  auch  k  fallt.    Uebergang  zwischen  Vocalen 

findet  in   der  span.  Ueberlieferung   keinen  weiteren  Beleg;     Von  Dozy 

wird  Gloss.  8.  13   (cfr,  Edrisi  XXII)   magrebitischer   Eintritt  von  Qain 

für  Ain  in  6  Fällen  angenommen;  3  weitere  bei  Eguilaz: 

Alnagora  f,  naoraj  anorta  ==  ann^'^ora  i,  e.  Urk,  von  1118. 

Äcimboga  (murcianisch  und  bei  Enrique  de  Villena)  f.  acimboa^  *2am- 

boa  =  zamboa.     In   beiden   Nebenformen   kann   hiatuetilgende 

Epenthese   vorliegen;  vgl.  auch  bei  P.  de  Ali-ahl  aiToria  nao^ora 

naguäir. 

^Almdrtaga  ^  al-mirta^a.     Das   Etymon  ist  lediglich   durch   Con- 

struction  aua  rataa^  rata  gewonnen,  und  letzteres  bedeutet  eben 

doch  nur  Fuesfeasel,  nicht  Halfter. 

Algagafan  im  Gang,  de  ßaena,  jnltoros  de  a.  aus  einer  bitteren  oder 

giftigen  Substanz  ;V/.v/(i  aus  V//^  Gallapfel  paest  begrifflich  recht  gut, 

aber  auch  erweitertes  'a.^afa  (?)  musste  den  Ton  auf  der  ersten 

Silbe  wahren  und  die  Epithese  von  n^  auch  dem  Reim  zu  lieb| 

deutet  auf  ein  Oxytonon.     Die  Conjectur  ist  also  sehr  unsicher. 

An  einer  anderen  Stelle  des  Gang,  liegt  der  Kranke  j,con  dolor 

de  algafafan^.     Dozy  bessert  algafucxm  Herzklopfen,  und  es  ist 

sehr  wohl  möglich,   daas  sich   gegen  diese  Krankheit   gegebene 

Pillen  durch  unangenehmen  Geschmack  auszeichneten. 

^Algarabia  sp-  pg.  al-arabhja  läset  sich  nicht  bestreiten^  Einmischung 

von  garbt  östlich  (daher  algaravio  algarvisch),   ist  wenig  wahr- 

Bcheinlicb. 

Aigarrada,  algurada^  auch  algadara  Wurfmaschine  al-'^arrüda.    Ist 

.sicher,  Ableitung  von  algara  unthunlich. 
Pg.  alt  almeitiga  dienatlichea  Frühstück  (Art  Tribut)  bei  Sta.  Rosa, 

nach  Eg.  al-miiaa.     Dürfte  gut  seio. 
Andal.  ^^ri^/i^  ist  nicht  Vj-^H'^  entspricht  dem  weiter  verbreiteten  ^fücÄow 

und  gehört  wohl  mit  diesem  zu  gaeko. 
Gurda  in  der  Gaunersprache  =:  viga  ist  sicher  nicht  %?r/f/</,  sondern 
von  gardar   übertragen*     Es  ist    überhaupt   nicht  angezeigt  in 
diesem  Jargon  eigentümliche  Arabismen  zu  Buchen« 

23^ 
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Die  Erscheint! ng  Hegt  also  jedenfalls  In  zwei  Fällen  vor,  und  er 
streckt  eich  auf  das  ganze  Gebiet,  in  Worten  die  dem  13,  Jh.  geläufig 
sind.  Auf  Grund  dos  angeführten  Materials  sie  einer  bestimmten  Zeit 
zuzuschreiben  wäre  gewagt.  Dass  bei  früher  wiö  bei  später  aufg^ 
noraraenen  Worten  der  Abfall  die  Regel  bildet  ist  nicht  zu  Terkenneo. 
Mit  dem  von  Spitta  S.  24  besprochenen  Eintritt  von  h  für  *'  ist  ate  niciit 
identisch^  da  sonst/ stark  vertreten  sein  müsste.  Wohl  aber  nShert 
sich  Dozys  Aufstellung  die  Angabe^  dass  Ain  von  den  Aegyptem  tiefer 
und  stärker  ausgesprochen  wird  als  von  den  Beduinen.  An  irrtün[iliche 
Transscription  ist  nicht  zu  denken. 

Jäcanif  das  Eguilaz  in  der  Bed  der  Liedart  von  ka^ar^  in  der  ab- 
geleiteten einer  possenhaften  Unwahrheit  von  kthar  kommen  lassen 
will^  ist^  wie  er  aus  dem  Port,  hätte  sehen  können,  ein  ursprunglich 
brasitischeä  Wort^  ein  Indianerlager  und  identisch  mit  east.  ckdcaray 
charra.  Derselbe  fuhrt  S.  XVf I  mhtico  als  Beleg  für  auslaut.  ain  zu  c 
an,  hat  aber  hier  wie  in  dem  eineeblagigen  Artikel  moseffeh  bei  Do%j^ 
verlesen. 

Das  Ergebnis  der  Untersuchung  des  Wortschatzes  wird  durch 
arabischen  Eigennamen  des  christlichen  Nordlands  bestätigt  and  ergäasi 
Es  steht  hier  mit  Nichtachtung  des  Fremdlauts  Ababd€ila^=^Ab&*^AbdaÜä 
(Astorga  878),  Ibenabdila  =  Ibn^Akkdld  (Ast.  925),  Äbderahamt  = 
^ Abdarrahrmln  (Ast.  878,  937),  Ali  =  'Alt  (Oviedo  tt67),  Ibenaumar^s 
Um^Omar  (Astorga  925,  937  bis),  Ahoamar  =:  Abu^Amr  (Astorga  937}J 
D^m  letztgenannten  Namen  entspricht  Ibengamar  Ibn^Ämr  (zweimAl, 
Astorga  925),  dem  erstangeführten  Ilabdela  ib,  937,  h  die  unbestimmte, 
g  die  sehr  bestimmte  Bezeichnung  eines  Lautwerts. 


1 


ha  n^^s  ^be  sound  of  eh  in  the  German  Rache^^     Ebenso  Bellfr- 

marc.  ^sed  paulo  fortius,  ex  gutture  offerri  debef^  Dombay,  wahrend 
Spitta  vor  zu  grosser  Verstärkung  des  seh  narrenden  Geräuschs  warnt; 
ticne  el  sonido  dela  h,  avn  que  mas  aspero  y  rezio,  sonando  fuerte 
cabo  el  gallillo,  assi  como  si  pusiessemos  vna  g  ante  la  ba^  dirfamoe 
gha'^  F.d.  AlcalaS.72;  „suena  rezia  y  apretadamente^  ante  del  gallitlo 
do  la  parte  de  arriba"'  ib,  S,  4.  In  der  maurischen  Periode  entsprach 
dem  weder  span.  x  noch  /.  Dagegen  hat,  wie  aus  der  Entwicklung  dei 
lat,  nnd  germ.  Lautes  hervorgeht,  span. /im  grösseren  Teil  des  Mittel- 
alters  ganz  oder  fast  ebenso  geklungen ,  und  ihm  schliesst  sich  h  ift 
der  Mehrzahl  der  Falle  vollständig  an,  erscheint  castilisch  heute  ala/i 
graphisches  h,  oder  ist  ganz  verschwunden;  andalusiseh  aU  J.    Aber 


Die  arabfscliei]  Laute  im  SpaDiacbeo 

auch  das  urB|>rÜD gliche  /  bot  geeigQeteo  Ersatz,  wo  ein  besserer 
fehlte,  und  tritt  im  Portug,  fast  durchgehend  ein.  Naheliegend  waren 
ausserdem  k  und  g,  die  gleichfalls  auftreten,  wie  l\  de  Alcala  mit  k 
transscribirt,  gha  spricht,  eröteree  bei  directer  Entleihung  regelmässig  im 
Französischen  und  ItalieuiBchen;  man  vgl.  die  Behandlung  des  deutschen 
h  im  Ital.  und  Rusaiachen.  Wenn  das  moderne  Fremdwort  direkt,  nicht, 
wie  gewöhnlich,  durch  Vermittluog  des  Französ.  übernommen  wird,  ist 
die  naturgemässG  Wiedergabe  die  durch  j :  jedive  hedtwt. 

In  Spanien  konnten  c  und  g  nur  zugelassen  werden  so  lange  f  noch 
nicht  oder  nicht  mehr  gleich  lautete.  Es  muss  der  Versuch  gemacht 
werden  hier  eine  genauere  Zeitbestimmung  zu  gewinnen. 

Oermaniaches  h  ist  in  mehreren  Eigennamen  gefallen;  in  t/elmo 
ilmS;  1061  im  Testament  Ramiroa  von  Aragon  gelmo^  nach  Form  und 
Älter  kaum  französiech  oder  provenzalisch,  scheint  es  unter  dem  Ton 
durch  y  ausgedrückt,  während  altsp.  farpa  (de  don  Tristan),  fardido, 
fonta  Gallicismen  sind.  Die  Verschiebung  des  lateinischen  f  hatte  dem- 
nach im  5.  und  G.  Jh.  noch  nicht  stattgefunden.  Dass  sie  auch  im  8. 
noch  nicht  eingetreten  war  erhellt  eben  aus  den  alten  Lehnworten  mit 
c  und  g  für//;  wahrscheinlich  auch  noch  nicht  im  9,  und  10-  und  selbst 
zu  Anfang  des  IL,  da  hier^  wie  unten*)  des  Näheren  ausgeführt  wird, 
arab.  //  in  den  leonesiBchen  Urkunden  vorwiegend  als  h  auftritt,  erst 
später  ala/.  Das  Namenmateriai,  welches  den  Kückechlusa  ermöglicht, 
geht  um  diese  Zeit  zu  Ende^  von  Bedeutung  ist  es,  dass  h  als  Luut- 
zeichen  keinen  weiteren  Boden  gewann  und  durch  /  verdrängt  wurde. 
Die  heutige  andalusiacbe  Äuasprache  des  geschwundoDea  oder  conser- 
virten  castilischen  f  als  j  der  Schriftsprache  ist  jedenfalls  einmal  die 
allgemeine  gewesen.  Caatilier  und  Andalüsier  könnten  gleichzeitig  den 
I^aut  umgestaltet  haben,  wahracheinlich  aber  haben  ihn  die  letzteren 
so  bewahrt  wie  sie  ihn  bei  der  Besredelung  um  1236  mitbrachten.  Denn 
dem  langsamen  Gang  castiliacher  Spracbentwicklung  gegenüber  iat  es 
angezeigt  den  Beginn  der  Umwandlung  so  weit  zurück  als  möglich  zu 
zu  denken,  etwa  im  11.  Jh.  Zu  Endo  des  14  Jh.  deutet  sich  eine 
fortschreitende  Schwächung  der  Articulation  in  langsam  vorrückendem 
Ersatz  von  f  durch  h  an^  so  der  älteste  mir  bekannte  Fall  humalga  f. 
fumadga  a.  1335  im  Indice  de  Sahagun;  um  15CH3  hat  h  etwa  die  Hälfte 
des  Bodens  gewonnen.  In  der  Mitte  des  lö,  Jh.  wird  die  Aspiration 
noch  theoretisch  gefordert  und  hindert  die  Dichter  an  der  Synaloephe^ 
um  15d(3ist  Synkrisis  allgemein.  —  Einige  untergeordnete  Erscheinungen 
ommen  bei  den  (olgenden  Buchstaben  zur  Sprache. 


1)  mit  Darlegung  einiger  Scb wachen  der  hier  gegebenen  ArgumentatioD. 
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Uebertritt  ala  c  ht  in  alten  Worten  in  etwa  7  gesicherten  Fällea 

öbcrliefert. 

Sp.  alt  alcanaj  Bazar,  riUphi,  Das  Alter  des  von  späteren  europäische! 
Reisenden  uud  Uebersetzern  oft  genannten  Wortes  ist  durch  seiiM 
Verwendung  als  Name  des  1389  zerstörten  Jadenmarkts  in  Toledo 
gesichert. 

Sp.  pg.  *alcan'/tvfa  pg.  afcachafra  albarhüf.  Die  romanischen  For- 
men Bprechen  für  die  zugleich  viel  besser  belegte  Schreibaoj 
mit  hy  nicht  /;. 

Sp<  ^albiideai  n.  albudegaf  bade/m^  badeaf  pg.paieca;  al-bafika  scheint 
den  drei  letzten,  das  allerdings  nicht  zu  belegende  Diminuti? 
bufeiha  den  beiden  ersten  Formen  zu  Grund  su  liegen.  Badea 
setzt  bade/a  voraus. 

*Muscara  masbara  ist  italienischer  Abkunft;  s.  bei  Hahn^  Etymol. 
Unters.  60,  und  unten  bei  Sin. 

^Socarronf,  zocarron  pg.  socarrtTo  ^  sohara.  Die  alte  Form  aJrocarra 
ist  in  den  Wörterbüchern  irrig  alcocarra  gelesen.  Zur  Seite  steht 
hier  wie  bei  albmieca  die  Form  mit  fj  zafarronj  z<tfuirron. 

^Espinaca  Span.,  espinafre  pg.  pers.  aspan(th  bzw.  arab.  isßmb\  cfr. 
unter  f/. 

^Califa^  alcalifu^  in  der  Conqu.  de  Ultramar  alqui/a,  mlat.  algaH/n*^ 
galdlfa  im  Poema  Alf.  XI,  auch  haUfa  =  b^ltfa. 

*Ifoquc  sp.  pg.  ^  rohj  im  Fuero  Juzgo  Wagen,  später  die  Schach* 
figurj  cfr.  Dozy  Suppl.  I,  518, 

^Almanaque  sp.  pg.  etc.  al-tmoutlt:,  s.  Dozy  SuppL  II,  734''.  Dil 
Wort  ist  im  Arabischen  Spaniens  zuerst  im  13.  Jh.  nacbgewicBen: 
italienisch  (s.  b.  Mahn,  EtymoL  Unters,  s.  v.)  im  14,,  in  eiDcm 
Zusammenhang  der  auf  spanische  Provenienz  deutet.  Aufgestelll 
wurde  die  Etymologie  zuerst  von  Botroa  al  Bistani,  nicht,  wie 
Eguilaz  angiebt,  von  Simon  et.  Das  lat  manacus  oder  manachm 
Vitruv  IX,  8,  6^  welches  der  letztere  (nach  Scaliger)  als  Quelle 
des  arab.  Worts  betrachtet,  las  man  früher  für  überliefertes  ma- 
naem  statt  des  richtigen  meiHieus,  Ea  ist  nicht  unmöglich,  diss 
altsp.  almanaca,  nach  der  Acad.  eine  Art  Armband,  gleicheo 
Ursprung  hat;  der  grundliegende  Begriff  wäre  dann  der  de« 
Kreiaes« 

Camocmif  camucafi  =^  kandjd  (cfr.  SuppL  II,  488  u.  bei  Devic).  Doty 
corrigirt  mit  Recht  Cortes  1,623  (1348)  cannucanes  in  cemiucanu* 

Alcailns  mlat.  nach  Eg.  i,  e.  Urkunde  s.  XII  alhaiL 

Pg.  alcouc€f  aff*ovez  Südwind,  alcauro  akonso  Süden  bei  Sta.  Rosa, 
alhaus&  bei  Kazimiraki.    Doch  steht  das  Etymon  ohne  jede  weitere 
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Correßpondenz  im  Arabischeii,  ist  daher  von  Eguilaz  mit  Recht 

nur  zweifelnd  gegeben. 

Alcoucej  alcöice  pg,  Bordell  aifms  Hütte,  Schenke,  Jedenfalls  beasor 
als  von  alcöceifa, 

Älmocatly  Mark,  von  gleichbed,  almohhu,  p\m\  almoMnU,  Das  Wort 
gehört  der  älteren  Anatomie  an,  bedeutet  vulgärarabisch  (a, 
SuppL  II,  569)  Zitze,  ist  also  allem  Anschein  nach  nur  gelehrt* 
Es  dürfte  dann  etwa  im  15.  Jh.  aufgenommen  sein,  in  welchem 
sich  sp.  /  mit  h  nicht  mehr  deckte.   VgL  Hyrtl  Ö,  53. 

Kazini  in  einigen  Urkunden  des  9  — 11,  Jh.  betrachtet  Doxy  als 
Mrstnt  Zink  oder  Zink  mit  Zinn  gemischt,  vgl.  übrigens  ceut  im 
Gl.  Mit  Hülfe  der  Form  carzeni  im  Testament  Kamiros  von 
Aragon  stellt  er  fest,  daas  für  kazmf  einer  asturischen  Urkunde 
von  1078  kazini  (3 mal)  zu  lesen  ist,  wahrend  für  Portugal  m  in 
aoldos  kazimos  (893)  und  soidos  de  ar genta  kazimi  gesichert  ist. 
Richtig  iat  auch,  dass  eine  Silberlegirung  gemeint  ist,  die  zur 
Ausmünzung,  auch  zur  Herstellung  von  Qefässen  diente;  es  wäre 
möglich,  dass  man  dazu  Zink  verwendet  und  danach  den  Namen 
gegeben  hätte.  Der  Etymologie  stehen  indessen  gewichtige 
phonetische  Bedenken  entgegen*  Der  aiweite  Teil  des  Wortes, 
shit  chinesisch,  ist  nur  Adjektiv,  span*  n  neben  pg.  m  iat  aber 
Auslautserecheinung,  deutet  mit  Bestimmtheit  auf  ein  Substantiv 
auf  -n  oder  -m  von  welchem  das  Adjektiv  gebildet  wurde,  R 
vor  2  hält  sich  apaoiseh  und  portugiesisch,  lateinisch  wie  arabisch; 
es  giebt  keinen  Beleg  für  die  hier  vorausgesetzte  Assimilation. 
An  Schreibfehler  ist  nicht  zu  denken.  Die  Vermutung,  welche 
durch  die  Numismatik  nicht  weiter  gestutzt  wird,  ist  also  abzu- 
lehnen. Naheliegend  wäre  ea  in  sp.  kazen  pg.  kazim  den  be- 
kannten Eigennamen  zu  suchen,  so  dass  der  mlidus  kazini  nach 
einem  seiner  fürstlichen  Träger  benannt  wäre^  daher  argenUmi 
kazini  Silber  von  einer  gowisson  Währung.  Das  Datum  893 
schliesst  indessen  diese  Annahme  aua^).  Die  Namen  der  Münz- 
meiater,  welche  sich  neben  denen   der  Herrscher  ziemlich  früh 


1)  Im  Indice  de  los  documentos  del  monasUrio  de  Sahaffun  ist  zu  argenteno 

"»1  (a,  1105)  bemerkt;  ^Llamahansc  dohlas  caccmies  a  iaft  acuhadas  primcva^ 

nie  por  Vapnin,   prcfecio  de  la   Ceca  ö  casa  de   fnoneäa  drabe^   e  hijo  de  Ab* 

raman  IJl  de  Cördoba**  neben  einer  ganz  verkehrten  Herleitung  aus  dem  lle- 

eben.     Das  ist  ein  halbes  Jh.  zu  spät,  weon  man  Dicht  versucbcü  will  die 

ening   der   von  Sta.  Roaa    citirteo   Urkunde  Lipro   do8  Te&tam.  de  Lorväo 
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auf  den  UmschrifteD  finden,  kommen  kaum  in  Betracht,  ab 
uobedeuteEid. 

Xeque  sp.  pg.^  geque^/aque  sp.  ieih,  kann  alt  boid,  obwohl  ich  mieh 
eines  frühen  Vorkommens  Dicht  erinnere. 

Aichas f  einmal  bei  Yepes,  hält  Dozy  (so  übrigens  schon  Henschel) 
für  albazZf  Eguilaz  für  alJ^nzz^  die  beide  passeop    Es  ist  indessen 
sehr  wohl  möglich,  dass  alhaz  [=Ql-baz,  Eguilai:)  zu  lesen 
das  eich  nicht  nur  in  der  von  Dozy   citirten  LeooeaiBchen  U 
ktinde,  sondern  auch  in  Portugal  (Sta.  Rosa)  mit  Imala  and  Ad- 
jectivendüng  als  aivecif  alveld  findet. 

Alqulvalf  alquimr  das  die  Akademie  aus  einem  arag.  Document  be- 
legt j^de  aljuba,  alquivalj  coHma  pagmn  qmtiro  dineros^^  erklart 
Dozy  als  al-bibit  Zelt,  Betthimmel.  In  dem  gegebenen  Za- 
sammenbang  ist  es  vielleicht  für  alquinal  verlesen* 

Arrequifcy  nach  Dozy  von  thj\  ist  nicht  die  Spitze  eines  schneiden 
den  Instruments;  s.  über  die  Herkunft  unter  b. 

^Cazumbre,  davon  cazumbnu^  nur  spanisch,  nach  Eg,  bazamaf  Strii 
aus  Spartogras.  Die  Bedeutung  passt  ziemlich  gut|  die  Fonn^ 
schlecht;  'umbre  konnte  wohl  für  -wm^,  sowie  -ame,  -amkn  f5f 
-ama  durch  collcctive  Auffassung  eintreten;  warum  aber  -umbre 
für  das  stärkere  ambre? 

Nucuj  mlat.  mtckaf  ist,  nach  der  besonders  von  Hyrtl  und  Devic  ver- 
tretenen, von  Dozy  Spl  II  649  recipirten  Ansicht,  arab.  nubif^ 
Es  ward  durch  allerdings  ungewöhnlich  starken  Druck  der  Medicin 
in  die  romanischen  Sprachen  eingeführt,  so  dass  heute  seioem 
Auftreten  jeder  gelehrte  Anstrich  fehlt.  Nichts  spricht  för  iu 
von  EguUaz  vermerkte  mttb/j^  auch  abgesehen  vom  Anlaut.  Die 
von  demselben  zu  Gunsten  von  nucltus  angeführte  vulgare  Nebeo- 
form  deBHuelar  ist  eine  Erweiterung,  wie  atmizcle  n,  cUmizque, 
lacre  f.  laque^  die  Vereinfachung  span.  itaL  frans*  unzulässig. 
Die  Uebergangsstelle  lag  io  Italien. 

Span.  cotOf  Geldstrafe  bei  Eg*  ist  nicht  ^a/iya  sondern  quotum,  pg. 
eoti  Qteht  biü*  sondern  franz.  coMtetm. 

Cttramo  der  Gaunersprache  Wein,  =  fiamr.  Ich  habe  schon  oben 
gesagt,  dass  ich  es  nicht  für  richtig  halte  in  dem  Jargon  spezi- 
fiaeho  Arabismen  eu  suchen;  er  setzt  sich  aus  willkürlich  um' 
gtdamMaii  oder  verunstalteten  Worten  des  gewöhnlichen  Lebens 
matmittim,  neben  direkt  erfundenen^  beruht  nicht  auf  alter  Tra 
dition').  Vielleicht  cii/amo;  iaww  wire  etwa  cambra,  Uebrigeos 
fehlt  bei  Hidalgo  der  Aeeeiit 

I)  BmMi^i  Voeabalatio  do  0M«ai^  bei  Msyafts  y  Siacar,  das  den  Wärter- 
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In  jüngerer  Zeit  wird  A-  für  h  populär  wieder  möglich,  nachdem 
f  zu  h  geschwächt  ist  und  bo  lange  x  und  j  auf  der  Zwischenstufe 
zwischen  s^z^  und  ihrem  heutigen  Lautwert  standen,  etwa  vom  Ende 
des  14.  bis  ins  17.  Jh.  Es  gehört  hierher  das  von  Cervantes  als  mau- 
riscbes  Wort  gegebene  carcaxes  IjalMl  (das  x  wohl  durch  carcaj  ver- 
anlasster Druckfehler)  vielleicht  auch  die  oben  angeführten  ulmocatl 
und  xeque.  Späterhin  haben  directe  Anleihen  kaum  mehr  stattgefunden, 
die  gelehrte  Wiedergabe  ist  die  franz.,  ital,,  auch  deutsche  durch  c: 
^nwca  mohtf  ^ca/taUj  hafhln  oder^  da  schon  1573  bei  Marmol  mfelan,  = 
kaftän.  Jung  scheint  mir  auch  portug.  caianu  lmiun\  die  ältere  Sprache 
hat  dafür  af fange.  Rucj  der  Märchenvogel  rob^  tritt  in  der  spanisch- 
arabischen  Ueberliefcrung  nicht  aufj  die  Form  ist  die  von  Marco  Polo 
gegebene. 

G  für  h  fallt  unter  dieselben  Gesichtspunkte  als  c;   vcrgl,  unter  k 
d  k. 
*Galanga  sp.  porij  altsp.  garetiffal  Ijaiant/an  Galgunt  ^   ist  möglicher 

Weise  schon  durch  die  Griechen  vermittelt. 
Algafacan  im  Cang.  de  ßaena,  wie  mit  Üozy  für  olgafatun  zu  lesen  ist, 

al-liitfakäuj  dürfte  der  jüngeren  Periode  angehören. 
Albudegüj  gaidi/a  n.  albndeca,  cali/a  s.  o, 
*Algarröha^  catal.  garrö/a  (im  13.  Jh.  belegt),  pg.  ai/arrobüf  italion. 

carubiaf  frz,  carouhe  allntrroha. 
Taragonitaj  ^dragonUa^  ^eslragoHf  iaragona  ap,,  estragao  pg.  ^fnrhim 

?.  dgdxwi^,    S.  ü,  die  Mischformen  bei  Devic. 
Gasüf  franz.  gaze,  nach  Eg,  hässa  Musselin   bei  Bocthor  oder  Itazza 
aericum  im  Florent.  Vocab.,  glaube  ich  dem  Franz.  entnommen. 
In  ^almaceUj   pg.  armacern  alma/jzen   ist  nach  den  Nebenformen  al- 
magaceHt  magacen  entspr.  ital  magazzino^  frz    magazin^  wohl  g, 
nicht  /,  vor  z  gefallen. 
Ganinfa  hantfa ^   mit  Resonanz   des  n,  das   Vieyra    als   maurischen 
Mantel  kennt,  scheint  einem  Reisenden  entnommen,  da  die  alte 
pg,  wie  flp.  Form  ßtUfa  ist. 
Gafete  von  gafa  ist  bei  Dozy  versehentlich  auf  Äct//<^/  zurückgeführt, 
Algaglus,    nur    bei    Victor    als    equipiment    d'un    soldut    ä    dievaf^ 
^^  vesttto  da  soidati  a  cavallOf  mit  unsicherer  Betonung,  betrachtet 

^H^      Engelmann  als  algiUiya  Satteldecke,    Dozy  als  alkawiUg ^   Plur. 

^^PHftem  als  Quelle  dient,  bietet  nur  wenige  erkennbare  arabfsche  Worte,  wln 
^^Lcfiiana  Bordell  und  Haus  des  Hehlera,  ebenso  atarazana^  wäbretid  dna  Zollliaus 
^^D  tarajana  umgeitaltet  wird.  Alcandom  Eleood  wird  zur  Kleidcrstangi»  des  Schni-i^ 

ders,  alcatifa  Decke  zu  a/cali/e  Seklc.     Eine  Ausüahrae  würde  uur  a/w»/or  bilden, 

wenn  es  io  der  Tat  almifarr  ist. 


yan  albdija  ep.  a/hajay  welches  IndeBsen  sein  w  nicht   spurlos 
verloren  haben  wnrde,  Bguiiaz  S.  174  als  alhA^!  vestimentum,  in 
der  irrigen  Voraussetzung  dass  b  zu  J  werden  koone^  S.  545  tb 
idhakta  vestiSj  welches  aber  nur  in  der  ältesten  Sprache  belegt  iai 
Das   span.  Wort  ist  ungenügend   de6n]rt,   die   Pluralform    zeigt 
daas  jedenfalls  die  franz.  Erklärung  die  genauere  iat.     Lautlich 
entsprechend  finde  ich  nur  arab,  garr/tt^aj  das  aber  begriffUch  la 
fern  steht. 
Im   15.  Jh.  sind   f  und   h   gleichwertig  gebraucht;    die   eine   oder 
andere  Schreibung  bildet  in   dieser  Zeit  kein  Kennzeichen  des  Altera, 
kann  auch  weiterhin  nicht  als  solches  dienen.    F  war  in  anlautendem /r 
vollständig   intact  geblieben  (inlautend  t'ibrego  ofrictim)^    im  Anschloss 
daran    teilweise  y/;    vielleicht  auch  bei  /y  (cofia)   cfr*  Gröber,   Gnind- 
riss  Ij  704.     Bis  zu  einem  gewiasen  Grade  nur  Tor  Ü€\   ich  habe  swar 
in   dieser  Stellung  im    15.  Jh.  nur  huelgo  L  fue/go  v.  holgar  ^  huente  f* 
fuenfe  notirt,  aber  verechiedene  Zeugnisse  lassen  keinen  Zweifel,  dass 
im   16.  Jh,  nicht    allein   das   sebriftgemasee  kuesuj  sondern   auch  An^ 
kueron,  huego  etc,  volkstümlich    waren.     Die  Herstellung   des  Laats  iu 
alteinheimiechen  Worten  wie  ßeshi  f.  hksta,  ßebre  f.  hiebre  konnte  ledig- 
lich auf  gelehrt-höfischer  AGfektation  beruhen;  dass  aber  die  rücklsafigo 
Bewegung   auch   orab.  //  und  A  ergreift^  Worte  wie  alßler^   das  im  R 
und  15.  Jh.  mit  span.  h  vorkommt^  bezeugt  eine  ausgedehntere  Qniod- 
läge   des  Vorgangs.     In   Anlehnung  an    das   erhaltene  /  war   der  Ge- 
bildete, dem  einige  Kenntnis  der  italienischen^  französischen^  lateiniseheo^ 
nicht  weniger  der  portugiesischen  Sprache  eignete,   geneigt  eine  Aot- 
Sprache,  die  er  bei  neuen  Fremdworten  wahrte,  der  etymologisirendeii 
Hcbulschreibung  anzupassen ;   vor  ue  wurde   die  Tendenz   dadurch  be- 
günstigt, dass  sich  hier  der  sonst  gefallene  Hauchlaut  erhielt,  wie  wöhl 
auch  eine  Zeit  lang  vor  iV,     In  den  breiteren  Schichten  ao  weit  sie  mit 
den  Arabern  in  Berührung  standen,  wie   in  Andalusien  und   zum  Teil 
in    Keucastilien   und  Aragon ^    trat   ein  ähnliches  VerhaUcn   gegen  die 
arabischen  Worte  ein.     Der  eigentlich  castiliscbe  Laut  war  zu  schwach 
geworden  um  als  Ersatz  des  arabischen y  dienen  zu  können:  man  eot- 
nahm  bei  Neuentleihungen  dieses  selbst,  unter  Rückwirkung  auf  Eitere 
Worte  die  im  gegenseitigen  Verkehr  dienten.     Unterstützt  wurde  die 
Tendenz  auch    durch   die  Neigung   der  Canzleien   in   den    zahlreichen 
arabischen    Benennungen    von   Beamten,   Abgaben,  Oertlichkeiten   die 
ältere  Schreibung  zu  wahren,  wie  die  Urkunden  in  stereotypen  Worten 
auch  latein./  zäher  festhalten   als  die  Bücher.     Dem  Zusammen wirkea 
dieser  Einfiüsse   etwa  seit  dem    14.  Jb.  verdankt  das    neuspan.  /  sein 
Dasein. 
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Für  h  bietet,  abgeBehen  von  den  c  und  g^  das  Portug,  und  Altep. 
iarchaus/;  ebenso  das  Catal,  welchea  der  zahlreichen  Entlehnungen 
halber  bei  gemein aameo  Worten  nicht  in  Rechnung  kommt,  in  dem 
nur  hier  Yorhaodenen  täfavia  ai-ltabm,  dai  NeuBpan.  /  und  h.  Ich 
stelle  im  Folgenden  das  Material,  ebenso  bei  //  und  hj  nach  dem  Vor- 
kommen mit/  allein,  /und  A,  und  A  oder  Abfall  zusammen,  obgleich 
diese  Unterscheidung  mehr  eine  schematisohe  als  systematische  ist 
Portugiesiechee  /  ist  dabei  gleichwertig  mit  spanischem  eingesetzt^  weil 
das  Vorkommen  auf  dem  Nachbargebiet  höheres  Alter  belegt.  Eine 
historische  Anordnung  ist  bei  dem  Zustand  der  spanischen  Lexicographie 
nicht  möglich. 

Nur /ist  überliefert  in  ^afface^  nach  Eg.  span.  provinciell,  pg. 
al/acej  af/a^a  Lattich  ailiHsii>a.  —  sp.  pg.  ^alfange  hanjar,  —  sp.  alfayate 
pg.  al/aiate  alhwyat,  —  sp  '^alforja^  pg.  af/orge  aihort/,  —  sp  unifala  (?) 
%nohd(a,  —  sp»  azamefe^  pg.  azarnefe  arzeuffe  azzarnth.  —  sp.  azqfra^ 
ofora  QHmhra,  —  azo/ra  arag,  Rilckengurt  des  Zugpferdes  slßr^  sehr 
fragwürdig  wegen  des  Accentes,  begrifflich  erlaubt  —  fafifa  sp.  pg. 
hamfa. —  y^aileba^  catal.  ll^ba  haU(iba\  die  cataL  Form  deutet  auf  eine 
sp.  alleba.  —  mnrcian.  *farota,  andal.  mit  Suffixvertauschung  jarocka 
harofa.  —  sp.  mar/Hzii.  K.  108,322)  marftih.  —  pg,  almofate  almikit/af  {?), 
almofrtz  almohräZf  f(äexa  fnUHa  Suppl.  II,  239,  tabefe  tabih,  alfar- 
roba  ^  8p,  algnrroba. 

F  und  h  finden  sich  in  '^alßlei%  alßieij  pg.  aißnete,  alhelel  J.  R.  697 
in  1,  Hs,,    alhiel  1.  alhild   im  Nebriasensis   entspr.  valencian.  hilil  al- 
bUU* —  ^^,  alfazema  sp.  ^alhncenta  al'bazfma  u.  ülhuzhna.  —  sp.  pg. 
al/ombra,  sp    unüblich  alhombra  alhomra;  aitmo/allu  P.  C.  182  (nicht 
gallicisch)  zu  diesem  Etymon  zu  stellen  ist  unstatthaft.  —  pg.  mofafra 
ap.  mohatra  mohfVara  —  sp.  rafez^  refezy  rahez^  rehez  (alle  bei  J.  R.), 
pg.  refece  etc,  rahi^  —  sp.  zaharron  (8iete  Part.  VII,  6,  4),  alt.  zttfarrön 
von  soharai^  s,  o.  socarron,   —     Auch  fahgary   haiagar  ist   hierher  zu 
steilen,   von  lagotear  zu   trenoeni     Die   von   mir  unter  Ablehnung  der 
Comuschen    Erklärung    als    faz  -(-  tagar    aufgestellte    Ableitung    von 
^hlahhan  widerspricht  der  Behandlung  des  gerro.  h  im  fcipanischen.     Es 
^Hlegt  bullak,  die  2.  Form  von  haiak  zu  Grund  ^  die  in  Spanten  nach 
F     Pedro  de  Alcalä  sossacar  bedeutete,  :=  verführen,  bei  dem  Florentiner 
Vocabulista  conformare.    Das  sp.  Wort  bietet  das  von  Dozy,  Suppl.  I,  398 
vermisste  Zwischenglied  in  der  Begriffsentwicklung  des  arabischen.    Da 
I      indessen /or//(/(;r«r  äusserst   selten  ist,   arab,  //  span,  in   der  Regel   ge- 
wahrt wird,  so  ist  anzunehmen,  dass  auch  die  1.  Form  gleichbedeutend 
mit  der  2.  gebraucht  ward;  es  wird  kaum  nötig  sein  zur  Rechtfertigung 
das  Adj.  halak  glatt  heranzuziehen.     Das  theologische  halecar  fia(akar 
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crearo    der  Moriscoa   (MüDch.  Sitzungeber.  1860,  234;    Saairedra  12T) 
kann  dem  nicht  entgegenstehen. 

Nur  h  oder  Schwund  ist  belegt  in  ^adehala^  adc^tala  addaidla  — 
alböheza  al-bobeza*  —  ^alacenUf  unübL  alhacena  alhazhia.  —  alhaaie, 
alhamerh  {^,XV)  alhmn,  —  aihai/te  im  Teatam.  D*  Pedros  des  Gri 
und  Juana  I  alluiyl  (kaum  hierher  heile  mit  abweichender  Bedeuta 
Bergan^a  II  escr.  23  u.  Monum.  Port.  Escr  54|  a.  944).  —  alh<wdaqu$ 
nach  Eguil  nlhandak,  —  aljahar  alfar  (dfahbdr,  —  *aloque  haloqui 
fiülokf,  —  badeha  *bad€a  ^  aUmdega,  —  ''^zahina  o.  ^satna,  im  Caog- 
de  Baena  gufiena  urspr,  Mehlbrei,  jetzt  Durra,  S(/£ma.  —  ^zalea  azalea 
Sidtha  p.  SpL  I,  672  (nicht  hierher^  obgleich  anscheinend  arab.,  asal^a 
alt  Tellertuch). 

Nicht  hierher  zu  zählen  ibI  arreo^  nach  Egnil.  arrehoty  ein  €iit- 
Bchiedener  Galliciamua  (in  Nordfrankreieh  vielleicht  noch  vor  der  fränld« 
Bchen  Invasion  aus  dem  Germ,  aufgenommen);  end  das  für  die  na 
brauchbare  Jungtier,  nicht  arlut.  Abfall  am  Ende  nimmt  Eg.  bei  andaL 
arfa^  Sack  am  Netz  =  alfahh  an^  ohne  sich  durch  die  VersehiebuQg 
des  Tons  auf  den  Artikel  stören  zu  lassen;  vergl.  auch  ap.  azarmß, 
pg,  tabe/e.  Sehr  frühzeitigen  Schwund  setzt  Dozy  bei  ali/aruy  ali/akf 
lifara  voraus  ^  alhißtm.  Ich  muss  zwar  die  von  Eg.  beigebrachte 
Erklärung  aus  (d/arah  abweisen,  da  der  Einachub  des  i  nicht  zu  recht- 
fertigen iat^  kann  aber  ebensowenig  zugeben,  daas  etwa  dun  h  Diseimi- 
lation/=:  h  seit  dem  12,  Jh.  in  den  Urkunden  fehle,  üeberdies  passt 
die  Bed.  von  alhiffha  nur  halb.  Semasiologisch  wahrscheinlich  ist  die 
heutige  arag  Bedeutung  als  leichtes  Mahl  alter  als  die  des  Trinkgelds, 
Aufgelds,  obgleich  der  Natur  der  Sache  nach  nur  die  letztere  bei  deo 
alten  Kaufhandlungen  vorkommt.  Ilatun  nach  Eg.  tÖrk.  hätün  darf 
kaum  als  spanisch  bezeichnet  werden. 

Beim  Zusammentreffen  mit  anderen  Conson.  halt  sich   der  Laut  io 
Verbindung  mit  r:   s.  o.  epan»  azo/ra,  marfuz^   pg.  almofrez  almiljrik, 
Almarada  kann,  wie  die  Endung  zeigt,  nicht  von  dem  gleichen  EtymoQ 
kommen.     In  span»  ana/e  von  tidth  (Dozy  nach  Slane  im  tlandex.,  mit 
Bezugnahme  auf  Dombay  ^=  foculus   major,   u,    Roland   de   Bossy  = 
reuhaud)  tritt  vielleicht  die  von  Spitta  8.  7  beschriebene  Vocaliairung  mit 
Schwächung  des  Uauchs  am  Wortende  nach  Consonant  zu  Tag,  während 
in  idmofUf  alt  =  al-mobji*ßi  (cfr  Suppl    1,  387)  AsaimilatioQ  vorliegt 
Das  Etymon  von  balax,  frz,  balais^  mhd,  bfdax  bei  Wolfram,  liest  Dozy 
ötdtth^f  Eg.  baihfi^r  die  erste  Losung  entspricht  der  span.  Form»  Ih  war 
durch   die  Verbindung   von   anl.  //  mit  dem  Artikel  geläufig   und  wäre 
geblieben.     Almostaiaf  Esp.  Sagr.  42^  294   ist    vielleicht    almoüaktaß 
nicht  almostahlaf  s.  Suppl,  I;  398     AUicena  im  Gang   de  Baena,  be- 


grifflieb  nicht  sicher  zu  beetimmenj  könnte  mit  Eg.  zu  atiashen  Kessel 
gestellt  werden;  vgl.  jedoch  bei  demselben  as/a  (Guadix)  z='^Q^ff, 

Da  im  Portug.  auch  das  schwächere  h  regelmässig  mit  /  wieder- 
gegeben ist,  kann  h  t  ff  hier  höchatena  durch  Entlehnung  aus  dem 
Castilischen  vorkommen.  So  wohl  in  sp.  pg»  aleil^  aihelt  v.  afhtrij 
aihaiij\  Egiiilaz  führt  als  berberisch  ohoe  Quellenangabe  alU!  auf,  das 
ich  indessen  nicht  als  Etymon  anzusetzen  wage^  da  es  aus  dem  Span. 
rückübertragen  sein  kann,  Pg.  sueira^  sueyra  soll  einen  kostbaren 
Stein  bezeichnen  und  sukaira^  StöincheUj  sein:  jedcnfalla  unrichtig,  wie 
es  überhaupt  gewagt  ist  an  einem  so  ungenügend  definirten  Wort  auf 
Arabismus  zu  experimentiren.  Das  wahrscheinliche  lat.  Etymon  werde 
ich  weiterhin  nachweisen.  Affella^  alhefia  bei  Sta.  Rosa  trennt  Eg., 
ich  weiss  nicht  weahalb,  von  pg.  idgeia  (auch  ülkelu  cfr.  alhurma)^ 
(üahea,  cUafiela^  als  von  aUjefa  cumpo  kommend,  eampmjne,  dSsert  tu- 
habitale,  ruine  Suppt  I,  4C^2.  Es  mag  hier  bemerkt  sein,  daas  die  von 
Dozy  Gioss.  267 — ^268  auf  Grund  zweier  höchst  fragwürdiger  Belege 
angenommene  arabische  Verwechslung  von  /  mit  h  und  h  durch  das 
Spanische  keineswegs  bestätigt  wird.  Schon  dass  die  Behandlung  der 
80  nahe  stehenden  Laute,  wie  sich  zeigen  wird^  merkliche  Unterschiede 
aufweist,  sichert  eine  genaue  Trennung  in  der  grundliegenden  Sprache, 

Dozy  Qloss.  S.  13  nimmt  üebergang  als  ch  an  in  chenm  fjirwa  und 
c/iöza  hos^j  hält  das  erstere  S.  253  für  einen  unzweideutigen  Beleg. 
Cherva  (pg.  unüblich  querba  —  xerta  soll  eine  Art  Flachs  aein  —  da- 
für mamona  und  carrapateirOf  auch  ßgueiro  da  infernüj  sp.  higuera  in- 
fernalf  in  seltsamer  ßeriihröng  mit  dem  Stcchapfelj  gelehrt  palmanisfif 
rezno  nur  Zecke)  ist  Italismus  oder  es  liegt  der  Fall  vor,  dass  allzu 
genaue  gelehrte  Schreibung  bei  weiterer  Verbreitung  eine  falache  Aus- 
sprache bestimmt  hat;  gerade  dass  Dodonaeus,  Cruydt- Boek»  A*en<a 
neben  cherva  stellt  zeigt  den  Sachverhalt  Die  zu  Gunsten  von  [la^-s 
gegen  choza  piuteum  geltend  gemachten  Bedenken  aind  grundlos,  der 
Begriffaübergang  vom  geflochtenen  Schirmdach  zur  Feldhütto  durchaus 
naheliegend.  Rorho  roh^  das  die  Academie  aua  der  Vorrede  zur  Cele- 
^^tina  entnommen  haben  wird,  hat  ch  =  c\  vgl.  8.  'dbl  über  ruc. 

^■^  ha  |,8onum  AA  habet'*  Dorabay,  Bellemare  will  den  starken  Hauch 
I  ohne  Hemmung  die  Kehle  paseiren  lassen,  während  Spitta  die  Kehl- 
kopff ander  zusammendrücken  und  den  mittleren  Zunge nrücken  etwas 
heben  lässt,  in  Uebereinstimmung  mit  der  Beschreibung  Wahrmunda. 
^a  very  sharp  but  smooth  gtittural  aspirata^  strenger  than  A^  but  not 
rough  like  h^  Wright.    „non  tiene  mucha  necessidad  de  plätica;  por  qua 
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qoasi  esse  mesmo  bod  tiene  enel  araula  que  enel  aljamfa  o  \enguB,  castel- 
lana.   Ca  assi  como  dezimoa  enel  caatellano  hazer,  aBsi  enel  arauia  dezimo* 
hamelt''  P.  d.  Alcalä  S.  71,    Die  BehaBdlung  des  Lautes  iet  natargemiM 
iweeeiitlich  gleichlaufend  mit  der  des  h,  von  portug.  /bis  zu  andalusisehem 
J  io  guQJatt  (Dozy  Gloss.  8,  281 ),  jaöeque,  jari/o  u.  a.    Doch  ist  eine  Ver* 
'  achiebung  in    der  Richtung  des  h  nicht   zu   verkennen.     Bei   einer  fast 
dreifach  grösseren  Qesammtreihe  ist  //  kaum  halb  so  oft  durch  c  oder 
g  wiedergegeben   als  A.     Dafür  bildet  Schreibung   mit  A  die  Regel  hi 
den  unten  zusansmengesteUteo  arab.  Namen  der  Urkanden  deaO. — 11.  Jh.; 
sie  findet  sich  im   IL  in   cUhot  t  al/oz,  im   12.  in  zahalmedina  Munot 
Col.  373,  ist  fast   ?ollstandig  durchgeführt  in  Alfonso's  X   Libras  de! 
Saber  de  Astronomia,  mit  allerdings  ausgeprägt  gelehrtem  Charakter 
Im   14.  Jh,  geht   bei  dem  Eintreten   von  h  für/  h  voran;    so  in  Al- 
fonso's  XI  Libro  de  Monterfa,  bei  Lopez  de  Ayala  und  Juan  Manuel 
(allerdings  Copie  s.  XV);  bei  Juan  Ruiz   zeigt  die  Hb.  Salamanca,  die 
^aonst/ wahrt,  hier  mehrfach  A,  in  den  anderen  beiden  wiegt  dieses  vor, 
während  lat.  und  arab*/  meist  bleibt.    Im  15.  steht  h  fast  ausschlieaseod 
im  Canyionero  de  Baena.     Dem  entsprechend  iet  die  Gesammtzahl  der 
Fälle  in  welchen  heute  /  arab.  h  entspricht  absolut  kleiner  als  die  der 
h^  relativ  um  das  vierfache  geringer^   und  findet  sich  kein  so  volb- 
tüniliches  Wort  darunter  wie  alforjas,  al/ange^  alfiler  mit/"  für  4    Sehr 
bemerkenswert  ist,  dass  sich  y^elbst  portugiesisch  Spuren  der  Darstellung 
mit  h  finden.     Bei  Berücksichtigung  aller  Fehlerquellen  ist  der  Schlaw 
berecbtigtr  dass  seit  dem  9.  Jh.  //  als  Zeichen  eines  Lautwertes  :=/^ 
arab.  h   und  h  vorhanden   war,   die   Schreibung  des   14,  Jh.  an  diese 
niemals  ganz  verlorene  Tradition  anknüpft.     Die  weitere  Folgerung  ist 
kanm  abzuweisen  ^    dass  man   wenigstens  auf  einem  Teil   des  Gebiete« 
den  Laut  ebenso   von   den  Arabern   erlernt   hatte    wie   die  Qallier  dai 
fränkische  A,  und  diesen  von  h  und  lat.  /  unterschied. 

C  für  h  lässt    sich    mit  vollkommener  Sicherheit  nur   im  Aualant 

constatiren.     (In  Sicilien  careri  harrär,   cahbasisa  fjabb^aziz,  machadar 

mahdüY.    Marmol  giebt  h  mit  c,  h  mit  A  wieder,  so  auch  andere  Reisende), 

Sp.  pg.  *almadraqu€j  cataL  ulmatrach  ^^  almatrah.     Zum  ersten  mal 

findet  sich  diese  Form  des  Wortes  ausserhalb  Spaniens  in  prov. 

almatrac  (s.  b.  Raynouard);  ihr  entspricht  frz.  materas,  matelas, 

dem  italien.  materasso  entnommen  ist,   mhd,  matraz  schon  bei 

Wolfram.     Der  span.  gewöhnlichen  Uarstcllung  entsprechen  o/- 

mmtdra  L  J,  1053  bei  Sta.  Rosa,  valencianisch  matalaj\  und  in 

einem  Documcnt  aus  Granada  v,  1517  (s*  b.  £g.)  nuiUihe^  wofür 

mairafie  zu  lesen  ist. 

Mcana  sp.  f.  alhenu  ^  al/ianna  ist  Italianismus  des  Drogueohande 
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Sp.  mistica  cataL  mesfech  =  moseffeh.  Das  »pan.  Wort  wird  nur  von 
GayaogöB  angeführt,  steht  nicht  im  Diccionario  Maritimo,  und 
ist  jedenralk  CatalaniamuB, 

Itoqne  andalua,  ^=  fort!^  nach  Eg.  ro^  Imperat  zu  räh  gehen.  Ist 
der  Äufiruf  echt  volkstumlich  und  nicht  etwa  von  SchacfaBpiel 
entnommen? 

^Haqueta  ap.  etc.,  nach  Littr6  und  Devic  von  rä/ta  flache  Hand^  durch 
mlat.  racka.  Ist  gut,  das  Wort  aber  in  Spanien  anecheineod 
nicht  sehr  alt;  vgl.  unter  ^  über  pg,  rasqtieta. 

Almoca/e,  *almoca/re  Jathaken,  Jäthacke,  fehlt  pg.  Nach  Doxy  von 
almUifar  Ugo^  oder  vielmehr  dem  Plural  almuMßr,  Ee  mag 
immerhin  auf  die  Möglichkeit  verwiesen  werden,  dass  hier  die 
rückübertragene  Ärabisirung  eines  späniachen  Worts  vorliege, 
ga/a  oder  garfa^  g^rßOj  mit  Präßgirung  dea  zur  Bildung  voo 
Werkzeugnamen  dienenden  mi-  (vgl.  Dozy  Qloss.  s,  v,  mokarra) 
und  k  für  g  wie  farika  aus  targa* 

Tarquin  Schlamm^  nach  Eg,  von  tarhin^  einem  eonetruirtcn  Plur.  zu 
tarh.  Ich  sehe  nicht  recht  warum  man  gerade  in  Spanien  die 
begriffewidrige  Mehrzahl  gebildet  hätte, 

Carmelf  breitblättrige  Art  Wegerich,  nach  Dozy  Imtn  ai-hamaL  Solcho 
Ellipsen  kommen  vor,  aber  woher  rührt  das  r? 

Carraca  nach  Eg.  voo  harrdk  (tarrakctj  demselben  Wort  aus  welchem 
Dozy  /aiuca  leitet.  Frz.  caraguef  ital  caraeca  etc.  sind  nicht  in 
Rechnung  gezogen  und  nicht  beachtet,  daas  diese  Worte  immer 
ein  Lastschiff  bezeichnen,  das  arab.  eigentlich  einen  Brander. 
Kächst  den  Bemerkungen  Devices  cfr.  auch  die  abweichende  Ver- 
wendung des  Worts  im  Portug. 
itnai  hängt  mit  haw'tar  nur  indirekt  zusammen,  ist  durch  das  Franz. 
vermitteltes  slaviachca  htwiar, 

Coto  ap,  ü  d.  B,  Grenzstein  ist  nicht  hadd  sondern  cauium, 

Soguir  pg.  naschen  von  sahur  Frühstück  ist  nach  Form  und  Inhalt 
unzulässig. 

Zarca  andal.  Pfuhlwasser  von  tarh  siercus  ist  wegen  t  zu  z  unerlaubt. 
Von  zarcö  wegen  der  Farbe? 
G  findet  sich,  wie  für  //,  bei  Cervantes  in  der  Wiedergabe  von 
jkarbi  als  garbin^  bahrt  als  bagaritio  (cfr.  u.  bahuri),  Eguilaz  führt  weiter 
jfürifo  an,  nach  den  Wörterbüchern  Homonym  zu  jarifo  hart/.  Das 
Farab.  Wort  findet  sich  sehr  spät  in  Afrika  (s.  Suppl.  I,  272)  als  chaland^ 
amant}  Jarifo  scheint  allerdings  desaen  ziemlich  junge  andalusische 
Wiedergabe  zu  sein,  von  dem  Süden  aus  weiter  verbreitet,  wie  mehrere 
Worte  ähnlicher  Bedeutung.     Wenig  günstig  für  h  oder  h  ist  daaa  auch 
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xarlfo  auftritt.  Bei  garifo  ist  zu  beachten,  dass  gartby  eigentlich  J,ffemd^ 
von  der  Bed.  seltsam,  ausserordentlich  aus  sehr  wohl  die  bizarr,  ge- 
schmückt orgeben  konnte;  der  Wandel  von  h  zu  /  im  Au&laut  iet  be- 
legt; auch  hartf  kommt  io  Betracht,  da  radoteur  und  Oalan  in  der 
andalusischen  Denkweise  nicht  weit  auseinander  liegen.  Ueber  qamama 
fi.  u.  alfarma. 

Nur  /  ist  überliefert  in  af/orre,   unedler  Raubvogel   bei  Juan  Ma- 
nuel, =r  alhorr  das  allerdings,  s,  Suppl,  I,  262  über  fjraihorr^  gerade 
den  edlen  Vogel  meint;    alifafCf  alifaf  Art  Decke  in  span.  u,  pg*  Ur- 
künden  S   XI— XIII  allihaf\  freno  con  anfaz  in  den  Cortes  de  Valla* 
dolid  1258  §*  15  nach   Eg,  annohth  Kupfer,  gut,    doch   in  ano/az  m 
bessern;  afaßme  Ord.  de  Sev.  atiahama.     Aussf^hüesslich   portagiesis^h 
sind  alfeire  alhelr^  aifflüa  filhelävm  (die  Form   ist  der  von  Eg.  bevor- 
zugten (tainaf  aus  Marcel,  im  Hinblick  auf  die  Belege  SoppL  I,  319 
voranzustellen),  ai/obre  alhofre^  atarrfffay  tarrqfa  affarräha  (über  <//<ir- 
rat/a  e.  u.  y),  azAfüma  (versch.  von  adarama)  azzahmaj  falacha  haihja^ 
iocafa  nach  Sousa  laMh  unabhängige  Horde:   fa^ame  bei  Sta.  Rom, 
nach  Kg»  //asihty  ist  ^oh\  facane  =ifacan€a  zu  lesen.    Andalns.  al/argf 
Maijar  (das  Vorkommen  bei  Covarrubias  und  Tamarid  zeugt  nicht  für 
weitere  Verbreitung)  hat  wohl  /  =  7.     Die/Wcaa  des  Schiffs  erkürt 
Dozy  als  Indk  Umfassungsmauer  von  halaka  umschliessen,   sehr  wenig 
überzeugend;  übrigens  ist  die  Mehrzahl  der  Seemannsworte  nicht  eigent- 
lieh   castiliach.     Das   von  demselben   zu   Imlka  ^=  sp.  athelga  gestellte 
fnica  bei  Victor  ist  identisch  mit  arag.  falca  =  ctma  de  maderat  dem 
ein  catalanisches  halca  und  sp.  pg*  deHfakar  genau  entspricht,  während 
pg.ßdca  Drehscheibe, /b/^/a^ar  abvieren,  auch  mit  Kellen  stützen,  be- 
grifflich  weiter    geht     Gegen    arab*  falaka    splittern,  faika    Splitter 
ßpricht  vielleicht  die  catal  Form ;   sie  wäre  der  einzige  Fall  4er  Ent- 
lehnung von  arab.  /  als  h  aus  dem  Castitiechen*  ^^ 
F  und  //  zeigen :  ^H 

*AibH/eraf  ^aJbnhera  (Siete  Part.  V,  5,  30),  ^tübuera  albahera  »pan., 
alhufeira  pg.  albuhütra. 

^ifabefßaf  murcian,  aihahegay  a/abega,  üblicher  albahaca,  pg,  cd/ä\ 
frz.  fabrkgue  alhabali^i, 

Aifageme  ap.  (so  2  Hss.  bei  J.  R.  1390)  pg.,  (Uhageme   lao  Calila 
Dimnal  alhaghn, 

Alffifüf  ^a/kaja  alhaßa. 

Af/q/e   Conq.  UUram!  293,    al/mge  Cron,  Alf.  XI,  227,  239  alhmJi 
alhtche  Ordenam.  de  Gran,  Aihoja  ist  kaum  dasselbe  Wort 

Alfamar  (J,  R.  1228,  3  Hss.),  alhamar^  alamar;  pg.  alt  al/ämbar 
hanbiü.     Das  pg,  gebräuchliche  alambel^  lambel^  span.  veraltet 
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(nicht  alt)  arambel  soll  eben  daher  kommen.  Harambel  als  span. 
bei  Eg.  S.  420  u.  550  konnte  orthogr.  h  bieten ;  derselbe  ver- 
zeichnet aber  SLUch  {eLnieil,?)jarambel,  und  es  ist  nicht  angezeigt 
hier  Metathese  anzunehmen.  Das  Etymon  §armU  kommt  nicht 
in  Frage,  auch  nicht  xerampelinus. 

Alfaquin^  alhaquin  (so  Alf.  X  Libr.  Astr.  neben  alphaquin)  alhaklnu 
Pg.  al/aquim  Seehahn  ist  vielleicht  das  gleiche  Wort.  Span,  alt 
alhaquin  tegedor  der  Wörterbücher  leitet  Müller  von  Mik^  Dozy 
von  dem  Vhxr.  Mihin:  die  Pluralform  der  Handwerkernamen  be- 
zeichnet die  Quartiere  derselben  und  die  Spanier  nannten  einen 
Bewohner  des  Quartiers  so  wie  dieses  selbst.  Die  letztere  An- 
nahme ist  sehr  bedenklich     Bei  Eg.  fehlt  das  Wort  ganz. 

Alfaxitj  alaxü,  *alaj{iy  a/earwr  (Victor),  alfaxor  alhaiü\  ich  merke  an, 
dass  mir  alfaxor  nur  als  Getränk  ::=  al/a&ür  bekannt  ist;  während 
es  bei  Victor  und  Terreros  mit  alaßi  identificirt  wird. 

Al/ena  (L.  M.  11,22),  *alhena  (J.  R.  422,  2  Hss.),  pg.  alfena,  alvena 
alhinnä.  Alvena  ist  merkwürdig,  da  sich  pg.  v  für/  sonst  nur 
in  Proparoxy tonen,  scheinbar  vor  Vocal,  in  Wirklichkeit  ebenso 
wie  span.  durch  die  Berührung  mit  folgendem  Consonant  hervor- 
gerufen findet;  v  für  griech.  (f  ist  wesentlich  verschieden. 

Alfarenie  sp.  pg.,  alhareme  sp.  alJjardm, 

Alfarma^  alharma,  hamia,  *alhdrgama,  aldrgama,  alärgema,  drmaga\ 
auch  alhdmega  wird  als  provinciell  angeführt,  wahrscheinlich 
fehlerhaft.  Den  ausserspanischen  Formen  liegt  griech.  ug^taXä 
zu  Grund  (nach  Dioscorides  Fremdwort),  al/arma  aber  weisst 
auf  alharmaL  Wie  die  hybriden  Formen  sich  entwickelt  haben 
ist  unklar;  amargaza  Castigos  164  u.  165,  üblicher  gamarza 
scheint  mit  ihnen  zusammenzuhängen,  lässt  sich  aber  nicht  gut 
aus  g  für  h  erklären.  Portug.  ist  karmala  das  wissenschaftliche, 
harmale  das  frz.  Wort;  catal.  drmala  frz.  harmale,  ital.  armora, 
deutsch  Harmelraute. 

*Alhelga,  helga,  galliz.  al/erga,  alhelca  Alf.  X.  Libr.  Astr.  al- 
hillpa. 

*Al/olla,  jünger  alholla  alholla. 

^Alfombra^  alhombra  Rotlauf  al-hombra;  üblicher  alfombrilla. 

Alforrä  pg.  *alhorre  sp.  Milchgrind  der  Kinder,  alforra  alforre  pg. 
Getreidebrand  alhorr  „entzündliche  Magenkrankheit  der  Kinder 
die  im  Mond  eine  Art  Fäule  hervorruft^ ;  s.  Suppl.  1, 263.  Eguilaz 
nimmt  ohne  jede  Begründung  für  das  pg.  Wort  die  Aussprache 
alharr  an.  Das  gleichlautende  alhorre  J.  R.  981  in  einer  dunkelen 
sprichwörtlichen  Wendung  ist  nicht  zu  bestimmen ,  nur  in  einer 

RoiiMBiMht  Foncbuigen  IV.  24 


364 


G.  Baiat 


He.  überliefert;  loterpretation  aU  Beule -Eotzün dang  (ofr,  fraiiL 
horioti?)  klärt  die  Stelle  nicht  auf. 

Alforrecas  pg  ^  alhurreca  span.,  alhurrfk  Salzwaeacr.  Das  spao.  Wort 
wahrt  die  Bed.  Salzsebaitm  dea  Meeres,  die  der  MeerDes&el  ist 
übertragen  oder  von  dem  gleichstammigen  hurraikm  Kessel  auj 
hurraka  brennen  genommen. 

Alföz  8p.  pg.^  idhoz  ap.  alhauz,  Eap.  sagr.  16,  450  a.  1027  steht 
aiotk  ib.  26^  451  a.  1068  dreimal  alhotj  um  die  gleiche  Zeit  oß 
idfoz  und  80  schon  972  Yepez  1,  31,  J,  R,  1264  al/oz  ood  oMot; 
ofr.  athohz  ca.  1120  bei  Ducange, 

Alferm,  *aiftolva  sp.,  alfof-vas,  al/olvaSf  alforba^  al/arbe^  al/orfa  pg. 
alholba.  Die  angebliche  Nebenform  albolga  beruht  wohl  aof 
falscher  Interpretation;  sie  kommt  vor  =  alborga, 

*Aiforza  unübl.  alhnrza^  lilhozza^  das  genau  der  Bedeutung  des  castil 
Wortes  entspricht,  s,  Buppl.  a.  v.;  cfr.  akarcil  t  (dcaucü^jagmrzo 
ktlfitth  u*  a.  Das  von  Eguilaz  vorgeschlagene  dliorza  steht  viel 
zu  fern. 

Almofufa  pg  ,  *aimohaza  sp*  (J.  R.  898)  almohasm,  Almo/az  im  Caiit 
de  Baena  gehört  schwerlich  hierher,  da  dort  h  für  h  zu  stehen 
pflegt,  die  Begriffaübertragung  unbelegt  ist. 

Abm/aila  sp,  pg.  (passim  P.  C),  ulmohaUa  sp.  tJ.  li  105<)  almohalk 
und  aimojalia)^  alfmihaila,  almahala  ap,,  angebl  auch  pg.,  nt* 
mahaila,    -mo-  für  -tfta-  durch  Praefixverwochsluog, 

^Aiqui/ol  sp.  pg,,  alco/or  pg.,  aico/ol,  *alcohoi  sp.,  aleo/oU  cstal, 
itz.  alquifmix  Zu  Qruude  liegt  nicht  alkohl  sondern  die  diaJek* 
tische  Pluralforni  kohol  des  Voc.  Flor.,  bei  P.  de  Alcala  Bp 
akii/iolj  arab.  cohdl;  der  eingeschobene  Vocal  wurde  nicht  den 
Ton  erhalten  haben. 

Aiafona  pg.,  atahona  (J.  R.  674,  912,  Danza  de  la  inuerte),  ^tahom 
sp.  attdhumi. 

Bafari  pg,,  fniltari  sp.  (Juan  Manuel,  Lopez  de  Ayala,  Cortes),  ftttch 
pg'  I  bdhrK  Dozy  Suppl.  1 ,  53  ist  geneigt  das  Wort  ala  den 
Palken  in  nehmen  mit  dem  man  den  Sumpfvogel  jagt;  die  Auf- 
fassung als  Wanderfalke,  der  vom  Meer,  von  Korden  (baitrljfun 
nordlich)  kommt,  ist  die  entschieden  richtige. 

liaUtfalua,  buta/aluga^  mafaiakuvaj  mataluhua^  tnatahJiugaj  matafulugn 
alhuhha-itlhalua  entspricht  nur  in  der  zweiten  Hälfte  dem  ßpsB* 
Wort;  die  Transscription  habbai  alhulua  bei  Eguilaz  ist  Druck- 
fehler. 

Cadq/^  ctK^M/catal,,  cotqfre  cotrofe  galliz.,  cadahty  cada€  grafiadint«eh 
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Faiarraz  (Lopez  de  Ayala],  haharraz  (Alf.  XI  Libr.  MontO,  aharraz^ 

aharrazo,  albarmz  ( CaL  y  Ditnna),  pg»  papmraz  hahb(irr(h.  Hier- 
her auch  *abuigar  hahbalgür\  abelmoseo  huhh  ei  mosk.  Cfr*  u. 
Hababol  hatmtpola.    Andrer  Herkunft  muea  ai/afm,  alhaba  sein. 

FaroHf  faronui  J*  R,  615,  sooet  karon  hurmu  J.  R.  850  nun  vos 
alhaonedes  (nur  1  He.)  gehört  kaum  hierher. 

FcUüf  hata  haitä.  Fasta,  hastu  (das  übrigeui  erst  spät  Boden  ge- 
winot,  z,  B*  P*  C.  nur  2770,  %^n%t  fata)  u,  pg.  aU  sind  anderen 
Ursprungs.  Das  alte  uta,  welcbee  sich  nach  Portugal  erstreckt, 
in  Leon  und  Asturien  besonders  häufig  erscheint,  diäaca  von 
damals  bis  heute  in  einer  hs.  Uebersetzung  des  Maymonides, 
atanesmpd  mehrfach  ira  F,  J.,  danach  aifbies  der  Wörterbücher^ 
würde  nicht  durch  getrennte  Schreibungen  a  tu,  ad  kij  noch  durch 
€nta  el  cielo  im  Fuero  de  Vitlayicendo,  das  analogisch  sei  könnte, 
wird  aber  durch  sein  ganzes  historisches  Auftreten  von  einem 
mit  h  anlautenden  Etymon  abgeschlosaen.     Es  ist  uiff  zu  betonen. 

Fato  sp.  pg.;*haio  sp.  (J,  R.  94»>,  985,  1446,  Alf.  XI  L.  Mont.  n,303 
n,  passim.),  haz^,  nicht  germaniBch 

Forro  sp.  pg.  {aforrar  J.  R.  486,  1099),  "^horro  sp,  horf\ 

Fouveiro  pg. ,  hoberOj  *övero  sp, ,  auMre  frz.  boberh  Die  Etymologie 
ist  sieber,  obgleich  die  Benennung  der  Farbe  des  Pferds  nach 
der  des  Straueaenfleischs  nur  durch  den  Padre  Guadix  bezeugt 
ist«  Uebertragenes /icn/f^^  wäre  nicht  mit  der  Endung  ausgestattet 
worden. 

Rafaly  mallork-,  rafallum  in  catal.  Urkunden,  arrafalla^  rrafafla  Fuero 
de  Salam*  (s,  XHj  211,  raha?  i.  e.  Doc.  Alfonsos  X,  rqfaih  h, 
Gonzalez  de  Clavijo,  Hirtensiedlung,  Meierei.  Der  Accent  zeigt 
dass  nicht  direct  ra(d  zu  Grunde  liegt ^  sondern  entweder  der 
Plur,  arhdl^  der  dem  CoUectiv begriff  der  Herden  des  Vorwerks 
sehr  wohl  entspricht,  aus  welchem  der  der  Meierei  erwachsen 
ist,  oder  reMhij  welches  Dozy  für  J.  R.  1196  Rehulm  de  Cmtdia 
con  pastores  de  Soria  (var.  realaSy  rehaflm)  ansetzt  und  welchem 
die  arreala  der  Wörterbücher  entspricht.  Zum  gleichen  Stamm 
gebort  rehaliCTon^  Alf.  XI,  Adjectivbildung  zu  rehhala  Nomaden, 

Tarefa  pg ,  *tarea  sp,  fariha. 

Sd/aro  pg.,  zaharefo  sp.  Nach  Dozy  von  mkrd ,  nach  Eguil.  jenes 
ia'afi  silvestrtSj  dieses  zu  mJnr  rauh,  felsig.  Das  span.  u.  pg. 
Wort  sind  unzweifelhaft  identisch,  und  nicht  wohl  von  dem  durch- 
aus  volkstümlichen  pg,  safani^  sofora  steinige  Wüste,  steiniges  Erd- 
reich, sp.  bei  Lop.  de  Ayala,  Libro  de  la  Gaza  8  ^qfam,  als  Orts- 
name Zahara  bei  Alcaudeto,  Lib*  Mont.  11,  336  zu  trennen.    Es  ist 
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aber  immerhin   möglich  dasa  dieses  nicht  sahra  Wüste ,  sonc 
mhr  Felsen  wiedergiebt;  cfr.  auch  hatnama  sahriija   Felseotaubi 

Zqforar  catal  mallork«^  zahora  u  d,  Mancha,  zaherar  1  Ha.  J.  B.  2.S2  | 
zahorar  seihdr. 
Nur  h  zeigen: 

Akohela  alkohella,  Suppl  ü,  447  auf  welcbea  Eg.  verweiat  ist  nur 
das  im  Gloss.  Gesagte  wiederholt 

^Alhadida  (ehern,)  ai/tadhla. 

^Alhamel  Packträger  alhammAL  Als  Vermiether  von  Saumpferden 
nach  Eg.  aihamm^r,  eigentl  Eseltreiber  (cfr,  hamara  Maultier- 
caravane),  als  Baumtier  ufhhnär  Eael  oder  (ilhamüla  Lasttieij 
Das  letztere  passt  lautlich  nicht;  wie  es  aber  durch  Ellipse  eoti 
standen  ist  —  hmän  hamtXla  ofr.  hamtmUa  Transportscbil 
gleichbed.  markab  hamnnV  —  dürfte  das  auch  bei  einer  aodere 
von  haml  abgeleiteten  Verbindung  geschehen  sein.  Für  den  Vcr 
miether  ist  diese  Art  der  Entstehung  durch  das  Citat  in  Dozj 
Gloss.  ziemlich  gesichert;  es  ist  wenig  angezeigt  zwei  Etyma 
zustellen  wo  eines  genügt 

*Alhmidai  aihfm^L 

Alhania  alhantja. 

Älhmun  Zeugungsmittel  der  älteren  Medicin  von  ^alhmmi  nfedn 
amoi'oso  r.  hau  deaoar  con  ardor*^,  Eg.  Das  Etymon  ist  construirt 
und  in  jeder  Hinsicht  fragwürdig. 

*Alh  a  raca  a  i/t  a  raka , 

A/havara  in  den  Ord.  de  Sev,,  bei  Dozy  ülhimum,  während  Eg.  mit 
Recht  die  Form  tilhawärl  bevorzugt-,  die  weibliche  Endung  wegeo 
harinu.     Vgl,  auch  hmear,  hawdra  und  mohauar  Suppl.  1, 334. 

^AlkehjOy  ftelga,  ülhelcu  Alf.  X  Libr.  Astr.  als  Arabismus,  (ühilhu 

Al/iema  in  e  ürk.  ?,  132Ü  (Tudclaj  bei  Yanguas ,  Adiciones  3aJ^  ist 
ohne  Frage,  wie  Eg.  sagt,  identisch  mit  *alema  lema  Walser- 
gerechtigkeit.  Eben  so  sicher  ist  das  Etymon  alnut  Wasser  falsch^ 
es  hätte  ahnd,  höchstens  ulma  ergeben.  Das  von  Dozy  an- 
genommene alMmd  chose  d^fendue  ist  eine  höchst  unsichere 
Conjectur. 

Aihaxix^  aihaxixa  (Enr.  de  Villena),  alhexixa  nlhaklk  bezw.  rtM<r<i%^7. 

Alhofra  (Juan  Manuel)  ttlhofm, 

Alhormu  (Cron.  Pero  Niilo  II;  13)  vom  Feldlager  vielleicht  apecitisch 
des  Königs;  (illiortmi  findet  Dozy  mit  Recht  ungenügend  und 
Egnilaz  macht  das  Etymon  durch  eine  recht  unglückliehe  seroi- 
aiologiache  Conjectur  keineswegs  wahrscheinlicher;  eher  noeb 
passt  da»  von  dems.  angeführte  alhorom^  Plur.  zu  afhartm. 
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Almallahe  (Fuero  de  Molina)  almalldha. 

Almoharran  Alf.  X  Libr.  Astr.  almoharram. 

Almoharrefa  Orden,  de  Gran.,  almorrefa,  almorefa  Ord.  de  Sevilla, 

wohl  almonharif  Trapezoid  W.  haraff^  durch  Eintritt  Ton  Praef. 

mo'  f.  mon. 
Almihuar^  aimehuar,  mehuar  Alf.  X  Libr.  Astr.  cUmihwar, 
ArraihaHf  *arrayan,  arrahan  Lib.  Mont   II  19.    Juan  Manuel  252, 

arrehan  Alf.  XI  L.  M.  II  6,  20  u.  Bd.  II,  321.  398,  arraiao  pg. 

arraihän.    Ebendaher  die  Adverbialform  cordob.  rehani  reihdnt 
Aqafeha  Alf.  X  Lib.  Astr.  als  Arabismus  assaßha. 
*Fomahante  /omMüt  mit  gelehrter  Corruptel  des  Sternennamens. 
^OuahaiBy  ^guahete  andal.  tcähid, 
Habiz  u.  ahbis  in  andal.  Urkunden  ahbäs  pl.  v.  hahm, 
Hacino  Itazm,  auch  in  den  beiden  Steilen  des  Can(.  de  Baena,  für 

welche  üozy  wunderlicher  Weise  ein  anderes  Etymon  suchen  zu 

müssen  glaubte. 
Haßz,  haiz,  afice  häfiz. 
Haguela,  aguela  granad.  Urk,  hawUa, 
HcUia  J.  R.  1010  halt  oder  hiUa  ornatns.    Bei  dem  komischen  Zug 

in  den  Forderungen  der  Serrana  ist  auch  hcUfa  wenig  getragenes 

Kleid  (Suppl.  1,  395)  möglich. 
Hamaryllo  CanQ.  de  Baena^  worthaschende  Weiterbildung  von  hardm 

oder  haram, 
Hcmiapola,  *amapola,  hahahol,  ababol,  pg.  papola  habba  baura.    Die 

Etymologie  stammt  von  Dozy,   nicht  von  Covarrubias.     Neben 

der   auf  habba  ^   Samen   umgedeuteten  arab.  Form   stand  nach 

dem   Pg.  eine  dem  zu  Grunde   liegenden  papaver  genau   ent- 
sprechende. 
Ilamil  Alf.  X  Libr.  Astr.  als  arab.  Wort,  =  hdmil    S.  Suppl.  1, 328. 
Hara  u.  ara  granad.  Urk.  hdra. 
Hisan  (Berganza)  1.  hizan  ^=  himn. 
*Hoque  halfk.    Zusammenhang  ist  kaum  in  Abrede  zu  stellen,  aber 

der  Vocal  fordert  hoifk. 
Huri  ist  zunächst  frz.  hourij  dies   pers.  hüri]   s.  Dozy,  Gloss.  s.  v., 

bei  Eguilaz  vollständig  verunstaltet. 
^MafuUeb  sp.,  *mahalebe  sp.  pg.  mahleb.    Die  Bezeichnung,  welche 

auch  der  wissenschaftlichen  Botanik  geläufig  ist,  trägt  gelehrtes 

Gepräg;  populär  ist  cerezo  de  Mahoma. 
JUaharan  mahrdm. 
Moharra  moahar  im  Wb.  der  Akademie  v.  1884  würde  dem  Laut 

genügen,  findet  sich  aber,  wie  Eg.  richtig  bemerkt,  nicht  in  den 
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Lexiken.    Ans  (larba  kann  es  nicht  entstanden  eein,  ebensowenig 

aus  mlhntz  almo/rez* 
Tuhen  (Thier  das  die  Mühle  treibt  bei  Engelmann;   woher?)  fahhin 

celui  qui  fait  moudre? 
Auch  h  fehlt  der  Ueberlieferung  in  den  schon  angeführten  ^abülgar^ 
*aMmosco-^  axixen  /faUutiht  der  Conqu,  Ultram.,  modern  mit  indirecter 
Ueberlieferung  asesino^  asasino-^  alifa  in  Malaga  nach  Eg.  ^ali/a;  al- 
maclana  nach  Eg.  ulmafahanay  nach  Uozy  nndan.  Im  Auslaut  nach 
Eguilaz  bei  tum  taruh,  während  Dozy  in  Qloss.  u*  Snppl  farha  schreibt 
Das  arab.  Wort  ist  mit  der  ersten  Vocalisation  gar  nicht  mit  der  zweiten 
nicht  in  dieser  Bedeutung  belegt,  durch  die  Verschiebung  weniger  all 
Nichts  gewonnen,  Zugehörigkeit  zu  W.  tarah  allerdings  ziemlich  sicher. 
Für  *naja  ist  mit  Rücksicht  auf  die  Belege  Suppl.  II,  694  die  Form 
naffifh  {n\ii\iinqßh)  wohl  der  von  Defrömery  bevorzugten  naßia  voran- 
zustellen.   Pg.  naf4  iVArabiü  ist  das  gleiche  Wort. 

Die  Einachiebung  des  vorausgehenden  Vocals  zwischen  h  und  /, 
r,  m  m  azufamit^  baharlf  sa/antf  mahahhe,  ma/taron  ist  wenigstens  bei-Jf 
als  vulgärarabisch  zu  betrachten;  P.  de  Alcalä  schreibt  arabisch  b^ar, 
babarf^  maharom.  In  almostalaff  wenn  von  almodablat\  unterbleibt 
sie  wegen  der  Häufung  des  Gleichklangs.  Äimiralf  *ahuiran(e  etc.  be- 
trachtet Eg.  als  umSr  armhl  unter  Berufung  auf  eine  Stelle  (Suppl.  1517) 
an  welcher  arnihf  alandalusa  von  den  ^navires  de  transporte  qui  en* 
tretooaient  la  communication  entro  TAfrique  et  rEspagne^*  gebraucht 
ist.  Angenommen  daas  dies  die  regelmässige  Bezeichnung  einer  Flotte 
von  Kauffarern  oder  Transportschiffen  gewesen  sei,  dass  diese  regel- 
mässig von  einem  Emir  geleitet  wurde,  beides  unerweisbare  Voraus- 
setzungen, würden  die  Christen  kaum  die  Bezeichnung  des  Fuhrer« 
nicht  nur  zur  See,  sondern  auch  zu  Land^  gerade  von  dieser  Institution 
zu  entnehmen  Anlass  gefunden  haben.  Das  historische  Auftreten  des 
Worts  ist  der  Hypothese  durchaus  ungünstig;  auch  die  aa  sich  nahe- 
liegende Vermutung  dass  die  yerschiedenen  romanischeD  Endungen 
Varianten  eines  als  Suffix  aufgefassten  arabischen  Compositionsteilfl 
seien  findet  in  ihm  keine  Stütze:  es  entspricht  durchaus  Dozys  Auf* 
fasBung  als  erweitertes  amtr.  Durch  Amari,  Storia  dei  Musulmaai  di 
Sicilia  III,  351  u.  352  ist  der  Nachweis  erbracht  dass  der  mit*  amiraiui 
den  griech.  Genitiv  afij]gudoQ  von  dem  aus  uftr^g  =  arab.  amlr  geformteo 
ufitjQug  wiedergiebt-  Das  Wort  findet  sich  bei  byzant.  SehriftsteUem 
im  12.  Jh..  wird  um  diese  Zeit  in  Italien  üblich,  kommt  aber  merk* 
würdiger  Weise  schon  bei  Einhart  vor  Arai  in  einer  pg,  Urkunde  bei 
8ta.  Rosa,  das  Eguilaz  ebenfalls  zu  raJti  stellt,  bezeichnet  dort  keine 
Iltrtonsiedlungf   sondern  ein  Grundstück  mit  Wasser  und  Weingarteoj 
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izlerer  als  Dependetiz  eioee  Vorwerks  unmöglich;  es  ht  lat.,  cfr,  Ro- 
maniaXI^dl  über  aro.  Das  gleiche  arab.  Etymon  soll  in  ders.  Sprache 
firaialj  arreal,  Lager  bei  8ta.  Roea,  ergebeo  haben;  es  ist  das  eine  Er- 
weiterung TOD  real,  eigentl.  königliches  Hauptlager.  Almurtaes  ist 
eieher  nicht  ahnihi<h/',  der  Auslaut  konnte  am  wenigsten  in  einem  nur 
als  Plural  gebrauchten  Wort  abfallen.  Boachtenswerth  ist  der  Unter- 
Bohied  in  der  Aueflprache  von  ftr  sp.  pg.fr  in  azofra  und  aimofrez 
S  16.  Es  schien  indessen  nicht  erlaubt  hieraus  auf  das  Stammwort 
von  sd/aro  einen  Rückechluas  zu  ziehen,  da  P.  de  Alcalä  arab.  rdkara 
neben  gdkra  schreibt^  span,  uzofora  neben  azofra  steht 

fL       Vor  anderen  ConBonanten  als  den  Liquiden  fallt  der  Laiik»   nach- 
gehend selbst  bei  /  (r,  n,  m  fehlen).     Älmolacvn  ete*  aimo/jiasib,  almexki 
QlmefdiQf  moxi  *tnoji  mojii  moHi,  *2€tfa  ^safa  andal  mhfa^  mofafo  pg. 
hnoshaf  almaiafa  marrafe  in  e.  ürk    bei  Eg.  almaUjafa ,   vgl.  Guada- 
lajara  neben    Guada/hajara ^   Gumhdfajara   schon  J.  R,  1344,  45,  51 
wadal  Itifjära,     lieber  iura  f/irha  und  rmfa   naflm  s.  o.     Ebenso   sind 
die  verkürzten  Formen  der  sp.  pg.  catal.  Composita  von  mthib  aufzu- 
fassen  die  älter  sind   als  der   sonstige  Ausfall  des   //:    ^avaimedina  u. 
zcdmedtna  säkib  al  med  hui ,  zamlrhen  (ch  =  k)  ndhib  alaJikem,  zabace- 
I     jwte  sdhib  asselthja^  zabazald  ndhibassahL     Besondere  Schwierigkeiten 
macht  sp.  ^azofea  pg.  afiotea  und  mit  abweichender  Betonung  sdtea.    Das 
Diminutif  mfeiha  scheint  Engelmann  nur  constrwirt  zu  haben;  es  ist  durch 
I      das  Pg,,  das  soteifa  bieten  würde,  verneint.     Zusammenhang  mit  assath 
ist  kaum  in  Abrede  zu  stellen.     Dozy  denkt  an  arabische  Erleichterung 
durch  Vocaleinschiebung.     Aber  auch   so   würde   pg.  /  vorliegen ,   und 
überdies  bleibt  a  zu  o,  wie  allerdings  auch  anderwärts,  unerklärt.    Als 
Beleg  für  jenen  Vorgang  kann  sp.  atafea  uftafh  nicht  zugelassen  werden; 
das  Wort  ist  ebenfalls,    wenn  auch  noch  so  gut,   construirt,   nach  der 
Analogie  von  ///  in  anafe  Assimilation  zu  erwarten,   die  andere  eben- 
,     falls    nur  vorausgesetzte  Form    affaßha  immerhin   annehmbarer.     Das 
I      weitere  angezogene  arag.  atarria  ^  atafiarre  attufar  wäre  unter  allen 
^^Umständen  anderartig. 

^B  Eine  Spur  schwächerer  Wiedergabe  in  Portugal  würde,  abgesehen 
^Bon  mahalebe,  in  arrayäo  vorliegen,  das  aber  für  eigentlich  pg.  murta 
^^us  Spanien  entnommen  sein  kann,  Die  (dhefas^  Billen  des  Schiffs, 
nach  Dozy  aihtftmy  sind  sp.  cat.  tilefas  von  üla\  alheia  Saum  Ver- 
brämung ebendaher??  gewiss  nicht  alMyUa,  Für  aifelia  ist  die  Her- 
leitung Sousas  von  alhUia  erlaubt,  nicht  aber  für  alheHa  bei  Sta.  Rosa, 
jetzt  aihela  aigeh'  die  Annahme  der  Assimilation  von  h  mit  dem  /  des 
Artikels  ist  hier  durch  die  Formen  aiahda^  aiakea  ausgeschlossen. 
Doch  kann  die  Möglichkeit  eines  derartigen  Vorgangs  nicht  unbedingt 
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bcstriUen  werden  j  er  würde  lautlich  den  oben  angeführten  altapan. 
ubnahifiij  Gnndalajaru  nahe  stehen;  wenn  fast  darchaus  tjl-h  nl/  et- 
gab,  so  kann  das  durch  Nebenformen  ohne  Artikel  voranlasst  sein. 
Der  Abgrund  Alhafa  bei  Santarem,  in  welchen  die  Mauren  die  Ver 
brecber  stürtzten,  hiess  arab  ln1fu  wie  Doxy  HuppK  I,  338  nachweisst; 
die  Richtigkeit  der  Angabe  Sousas  über  das  Fortleben  der  Ortabezeich^ 
nung  ist  um  bo  unstreitiger  ala  sie  in  Verbiadung  mit  einer  faUchen 
Etymologie  auftritt,  die  Einwirkung  einer  traditionellen  Schreibung  hier 
nicht  gut  anzunehmen.  Anders  verhält  es  sieh  mit  alhadel  r=  aJha<Ut 
in  einer  cataL  Urkunde  D.  Jaimo's  I :  es  ist  die  gelehrte  Transscriptioo 
eines  maurischen  Worts  in  einem  für  Maureu  bestimmten  Privileg. 
Aehnlich  alhapz  =^  uJJta/js  in  einer  anderen  Urk.  desaelben.  Valen* 
cianisch  haarmz  harnlt  steht  unter  spanischem  Einfluss. 

Ändalusische  Aussprache  als  j  ist  ausdrücklich  belegt  in  den  schon 
erwähnten  (juuhafi  n  jarifof  bei  ujont  L  aUan-re  unter  Verwechfiluog 
des  vollständigen  mit  dem  assimiltrten  Artikel,  Feruet  \n  jabeqtie  Schhg 
habelCf  zajftrei'o  vom  gefleckten  Seh  wein  sahnt,  jaiquey  bei  Marmel  als 
arab.  Wort  hiiique^  haih  o,  hhjk,  malajl  in  Malaga  Schiffer  malWi. 

Nicht  erwähnt  sind  im  Vorstehenden  sp.  uUmo  airiplex  halimmU, 
nach   Eguilaz   (S.  546  zurückgezogen)   vielleicht  halmna   Pflanzenname 
bei  Freytag,    das  offenbar  Nichts  anderes  ist  als  halma   lithospermum 
colloBum  Suppl  I  318;  prcada^   das  Würgen  vor  dem   Brechen,  das 
weder  harhida  (Akademie)   noch   harkät  (Eg.)  ist,  wie  pg.  arcüt  = 
urquejar  zur  Genüge  zeigt;    ahilo  hifa,  ist   vielmehr   von   ahdane  ab- 
Btrahirt  das,  wie  pg,  afifanf,  dünn,  spitz  worden  bedeutet  =  addgti- 
zarsei   zur  üebertragung  auf  den  leeren  Magen   vgl.  auch  hila  Döon* 
darm,    Mnhino  von  müho^  nicht  woahin.     Pg.  treu  wäre  nach  Eg.  ein« 
Art  Tuch  von  fant/m;  das  Wort  bezeichnet  aber  ein  rundes  oder  Tier- 
eckiges  Sturmsegel,  ep.  treo,  cat.  treu:    er  meint  pano  de  treu*   Granad. 
foel  hoß'la  mit  W^ahrung  des  h  und  Schwund  des./ ist  absolut  unwahr- 
Bcheinlich.    J  für  h  kann  natürlich  nur  in  andalusischen  Worten  stehen. 
Baiijaj  fr.  vali^w  nilat.  vaJisia,  nach  Devic  etwa  tvalUia  bei  Golius  = 
pera.  tralhßUy  ist  durch  die  Verbreitung  sowohl  des  span.-romao*  aU 
des  arab.  Worts  ausgeschlossen;  j  ist  hier  entweder  späteres  sj  wie  io 
caritijanOj   pop.  u,  liäufig  altsp.  ignja  u.  a,,  oder  x  =  frz.  $,     Jaurk 
Meute  kann  nicht  eine  Art  Tanz  hanrti/a  sein;  xa«,  Het^ruf,  zunächst 
für  Stiere,  ist  in  xaurado  bedrängt  weiter  gebildet,  und  liegt  hier  wahr- 
scheinlich mit  Suffix  erh  vor,    Jalan  ist  frz.  gtkmtf  nicht  hait/än.    Joäi 
ist  Dialektwort,  wahrscheinlich   pg.  ckousa  Gärtchen  von  clausa^  nicht 
ho.U:  dass  die  Akademie  es  als  ,,beredad  sin  cerca  pbntada  de  vid  y 
Ärboles  frutales"  definirt  hält  mich  nicht  ab  diese  Erklärung  ala  ziem- 
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lieh  sicher  zu  betrachten.  Carcajada  berührt  sich  mit  kahkah  o.  kahkah 
nur  als  SchallDachahmung;  cfr.  cachinnus.  Ein  Versehen  ist  es  wenn 
Eguilaz  S.  XVn  almalaque  u.  almalaxe  als  q  und  x  für  h  anführt;  er 
erklärt  S.  211  die  bei  Haedo^  Topografia  de  Argel  (1612)  vorliegenden 
Formen  als  almalhafa  sp.  almalafa:  sie  sind  entweder  Druckfehler 
oder  andere,  mir  allerdings  unerfindliche  Worte. 


he  ^18  our  h.    It  is  distinctly  aspirated  at  the  end,   as  well  as  at 
the  beginnigy  of  a  syllable^.     „ist  im  Ganzen  das  deutsche  h,  nur  wird 
es  noch  mehr  in  der  Kehle  gesprochen  und  der  Mund  wird  weiter  ge- 
öffnet" Spitta.     „Por  esta  letra  suso  dicha  [h)  estä  enel  vocabulista  la 
b,  y  aun  por  otra  letra  que  se  llama  he"  P.  d.  Älcal4.    Er  anerkennt 
also  nur  einen  geringen  Unterschied.     Die  Behandlung  ist  fast  dieselbe 
wie  bei  h;  nur  bietet  das  Port,  in  jaez  gesicherten  Schwund  und  zeigt 
sich  in  kr  neben  der  Vocaleinschiebung  auch  Wegfall  des  h,  portug.  wie 
spanisch;  so  bei  cdrabe,  azar,  almirez,  gegen  almofariz,  zafareche.  Aehn- 
lich  sp.  tahali  neben  pg.  tali,  rehen  und  der  naheliegenden  Assimilation 
in  re}algar\   nach  Cons.  arlaza,  almenaray  adarme,  Qulamey  almodonj 
gegen  azahar,    C  für  h  steht  gesichert  nur  einmal  auslautend  in: 
Xaque  p.  pg.   ^jaque  sp.  Schach!    ^ähy   mit  jaquemate,   pg.  xamate 
Sdhmdt.    Selbstverständlich  ist   die  span.  Interjection  jague  fort! 
das  gleiche  Wort  und  nicht  haiheh.    Der  Auslaut  bleibt  in  bufoy 
buho  bäh,  schwindet  in  Abdallah,  schon  878  (Astorga)  Ibenabdila, 
vgl.  alarido,  lelili,  und  ald  bei  Cervantes,  ferner  in  fakih  alfaquL 
P.  de  Alcalä  transscribirt  faqulh  und  alldh,  letzteres  ebenso  in 
Aljamfa.    Es  ist  hier  massgebend  was  Spitta  S.  61    über   das 
Verstummen  des  h  und  Zurückziehen  des  Accents  in  mehreren 
Zusammensetzungen  von  alläh  sagt,  bes.  auch  in  ''abdalldh;  die 
Erscheinung  dürfte  sich  etwas  weiter  erstreckt  haben  als  ib.  8. 14 
ausdrücklich  angegeben  ist,    da  durch  die  sp.  Form  foque  Be- 
tonung der  vorletzten  in  fakih  belegt  wird.    Es  ist  denkbar  dass 
zugleich  unter  dem  Ton  eine  Verstärkung  des  Auslauts  stattfand, 
in  xaque  zu  Tag  tritt. 
Ausserdem  soll  c  oder  g  vorliegen  in: 
^Escaque  sp.  pg.,  Feld  im  Schachbrett,  als  von   dem  Konigsnamen 
übertragen.   Das  Wort  ist  das  bekannte  mlät.  scaccum^  in  Spanien 
schon   780  als  sciacatus   gewürfelt  Esp.  Sagr.  37  ^  308.     (Gang. 
Baena  I;  209.  11^  116  bezeichnet  es  ein  Musikinstrument.) 
^Ärrequife  sp.  pg.  nach   Eguilaz  (anders   Dozy)  arreMf,  begrifflich 
durchaus  unpassend;  s.  u.  b. 
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Catum  als  pg.  bei  Eguil.,  unser  Kattun^  haddün,  ursprünglich 
aber  aus  OetiDdien  importtrt  und  neu. 

^Tiigarofe  ap.  (Lopez  de  Ayala)  pg.,  tagamf  cntal.  (faico  africauu^ 
tabraceoBis  Labernia),  nach  Dozy  fahorii  von  Tahort,  eine  Auf- 
Stellung  die  eich  nur  auf  die  Aeholiehkeit  der  Worte  stützt:  darf 
nicht  von  der  Falkeoart  tagre  bei  Lopez  de  Ayala  getreoot 
werden^  die  eicher  nicht  fogar,  ^nomen  avis^  bei  Freytag  iai 
Lautlich  genau  entspricht  lagrl  Grenzer,  das  auch  als  tagarim 
vorliegt,  eine  Bezeichnung  die  der  des  IfoJiari  verwandt  wäre, 
als  der  Falke  welcher  Strichvogel,  nicht  Waodervogel  ist,  aa 
der  Grenze  nistet,  nicht  über  dem  Meer, 
Nur  /  zeigen : 

^Zafareche  arag.,  stsfaretg  cat  Teich,  cha/ariz  pg  Wasaerkansf,  mit_ 
derselben  Methatese  schon  916  in  Leon,  Esp.  sagr.  34^  440^ 
xafariceB  antiquos ,  anig  zafariche  Krugstander,  weil  dieser 
aue  den  porösen  Krügen  abfliessend©  Wasser  auffangt, 
Siete  Part  V,  5,  31  steht  xarafiz^  xarafit'Zf  xithariz  von  der 
Kelter;  die  Bedeutung  erhellt  beim  Vergleich  der  üeberschrift 
mit  dem  Text  Xaraiz^  jaraiz,  jaeriz  sollen  in  gleicher  Ve^ 
Wendung  noch  fortleben.  Teich  zu  Kelter  ist  eine  ganz  correcte 
Begriffsgcfltaltung ;  vgl  lacus  u.  sp.  lagar\  auch  tsianqm  wird 
von  der  Kufe  gebraucht    ch  und  :r  für 7  sind  Auslautserscheinung. 

*Aijo/(tr  8p.  pg,y  (li/ff/re  pg.  ai{/ai(hary  nicht,  wie  Eg.  will,   ?0JJ  der 
der  erweiterten  Form  ijatihura, 

*Tru/a  sp.  (Celeetina),  catal.  (daher  (ruhan  fv   iruamft),  pg.  all  m 
irufilo,  nach  Eg.  turraha  fabula  des  Florentiner  Voc,  oder /orraA 
mcDdacium,  nicht  überzeugend  genug  um  Trennung  vonpg. /n{Ai 
Trüffel,  fnifa  trun/a  Schopf,  Haube^  Turban  zu  bestimmen, 
F  und  h  bieten: 

tÄifadh,  uihadla  in  granad.  Urkunden,  pg»  tn/fa,  orffa  '=  alhadtt/n. 
Aißnde  (Alf.  X  Libr.  Astr.)  u!hfjnde  (Can<j.  Baena)  ^afindr  indiscber 
Stahl,  Stahlspiegel^  heute  Spiegelfolie,  (dhifuL     In  anderer  Bed« 
im  Can^.  de  Baena  iühgnde  Myrrhe,   ferner  in  *famanfuh  tum 
hindL 
^AffoU,  unubl  alföfi,  alhorl  athoU  (J.  R.  530)  =  alhorl    Das  arab. 
Wort  kommt  sicher  nicht  von  lat.  horreum, 
Bufo  pg.,  *M<o  sp.  bühj  bitha  Eulenart    Es  ist  nicht  richtig  dasi 
das  sp.  Wort  auch  den  Sakerfalken  bezeichne, 
Ee/eMf  arre/em  pg.^  '^'reiien  arrehen  sp.,  ist  nicht  sowohl  rthn  als  dm 
von  P.  de  Alcalä  gegebene  raÄrfn;  vergl  rihdn  und   rahina  hm 
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H  oder  Schwund  ist  überliefert  bei: 
Abhalf  abhelf  gelehrte  Tranaecription  von  ubhül^\ 
Adarme,  sp.  pg.  addirhem, 

I*Albi/tat\  *aiöiar,  abiar  ^:^  aibah^r.  Engelmann  gab  von  den  beiden 
iD  den  span.  Worterb.  angeführton  Bed.  Hundecamille  und  Nar- 
cisse  nur  die  erste;  Eguilaz  polemieirt  daraufhin  gegen  Dozy,  hat 
aber  in  Wirklichkeit  die  Berichtigung  aus  Suppl,  I,  121  entlehnt 
Das  Plagiat  iet  durch  Erweiterungen  und  Kürzungen  bemäntelt, 
wird  aber  durch  die  Wiederholung  des  falschen  ^lardssm  tagetta 
Htatt  narcissus  taceUa  schlagend  erwiesen.  Ueber  den  heutigen 
Sprachgebrauch  weiss  der  granad.  Gelehrte  natürlich  Nicht« 
mitzuteilen. 
^Al/aquf^  faqul  sp.  pg.,  foque  sp.,  ulfakth, 
Almenara  arag.  Äbflusskanal  ahnenhar 

*Almirez  sp.,  aimo/anz  pg,  asp,  almafariz  pg.  almihrh  o.  almihrhß, 
"^Almodon  aimodhm* 

Anazmf  aiiaza  =;  imnazdha,  bezw.  annuzha. 
Anxahar  Cal  e  Dimna  ülgahira  bei  Freytag.    Ich  führe  die  Erklärung 

»an,  obwohl  weniger  das  x,  welches  in  dieser  Quelle  //  entsprechen 
konnte,  als  der  (dem  pg,  so  geläufige)  Einechub  des  n  auf  an* 
lautendes  ^  weist. 
rrun  (andaluaiech?)  von  arhhi^    Plur.  zu   rahdn  (rehen)  bei  P.  de 
Alcalä,  nicht  von  rahn, 
*AzaAar  azhär^  oder  von  der  bei  U^Iot  daraus  gebildeten  Pluralform 

^Azar  sp,  pg.  etc.  -=.  azzaht  o.  azzahdr. 
I      Bahar  pg*,  ist  ein  ostindisches  Gewicht,  ob,  wie  Eg.  will,  arab. 

buhar  lasse  ich  dahingestellt. 
I  BezaJiar'f  ^hezaiir^  *bezar  ^p^j  bezoar  Bp.pg.  besuharEnr.  ieVilleuü^^. 
^^  bäzAhr  (Eguilaz  schreibt  bezaMr),  Contraction  von  bMizähr\ 
^B  bzw.  von  der  nordafrik.  Weiterbildung  bezdär  bei  Marcel^ 
^^Ukdtorra  sp  provinc.  (wo?)  vergittertes  Brothaus;  alt  (Victor)  Be- 
^V^  festigung,  bei  Lop.  da  Ayala  als  Befestigungsteil  von  Cördova 
^H  identisch  mit  dem  in  dieser  Verwendung  dunkelen  corachuj  auch 
^B  alcfdahörra,  ^=  kaiahorra.  Als  Name  der  bekannten  Stadt  viol- 
^B  leicht  aus  Calagurrf$  umgedeutet,  aber  gewiss  nicht  überhaupt 
^9  dem  Baek.-IberiBcben  entlehnt,  G  wäre  nicht  arab.  hf  eher  noch  b, 
\      Carabi  sp.  (Juan  Manuel)  pg,,  kahraM, 

Gili  andal.  nach  Eg.  f/dhil  törigt, 

J<x/ies  Can^.  Baena,  yaez  sp.  pg.  gah^z, 

*BeJalgar  sp.,  frz.  rialgar,  rehgalgdr. 
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*Tahali,  taheli  sp.,  fall,  taiim  pg.  =  tafäff. 

Tarazar,  aktraznr,  pg,  ira^ar  berührt  sich  mit  harus^  bfiser,  bro^ei 
in  II.  Form  bei  P,  de  Alcalit  HUtrktimr,  quebnmtar^  speziell  mit 
faftrha  {taharh;a)  ib.  muchacmlunu  das,  als  *tarfiZ4f  öbernomacß, 
durch  fftrazon  verdrängt  werden,  und  das  Verbutn  erzeugen  konnte, 
Ich  führe  die  Erklärung  auf  als  der  Bezuguame  der  Akademie 
auf  famcea,  ital  tarsia,  von  rasd-farsid  voransteheod:  beide 
Bind  besser  als  die  bei  Eguilaz  gegebenen  daras  und  fara.^  Wahr- 
Bcheinlicher  wäre  der  von  Diez  E.  W.  tarmre  vermutete  Zu- 
aammenhang  mit  terere-farmeSj  zu  dem  auch  afrz.  tarier  gehört, 
wenn  nicht  pg.  die  Entwicklung  tarazar  ^tra^ar  ^(ir^ar  Schwierig- 
keilen  machte.  An  »ich  kann  pg.  farra  sp  taraza  Kleidermotte 
eben  so  wohl  vom  Verbuui  kommen  als  umgekehrt.  Eis  mag 
noch  aus  Dozy  Suppl.  1 144  berberisch  terzesu,  tarzoBt  ffuipe  er- 
wähnt sein :  Schlupf wespe  und  Motte  sind  in  ihrer  Tätigkeit  vfi^ 
wandt,  der  Vocaleinschub  und  Angleichung  des  Accenta  auf  dt 
span.  Suffix  unbudenklich. 

*Zahörl  sp.^  sahort^  muri  cataU  Erdseher,  zahara  (lies  zähora?\  to^ 
Eg.  aus  Andal  belegt  lloxe^  r^  zohart. 

^häaiHC,  ^urame,  rorame  sp.  (Cortos  11,  80,  97,  116;  Can^.  Baeniil, 
zorame,  cerome,  rurame  pg.  b,  Sta.  Rosa^  maurischer  Mantd 
stdhdm,  safhdm:  s.  Gloas.  u.  SuppL  I,  679, 

*Alan(h   sp.  {P.  C.  606)   pg. ,    soll   nach   Eguilaz   von  hnrld^ß^ 
laceratus  kommen^  mit  der  erstaunlich  kühnen  Ellipse  soxk  m 
Schrei;  nach  Üozy  von  der  Wurzel  garida  schreien.     Beide«  \i 
gleich  unmöglich.     Die  ursprüngliche,  jetzt  natürlich   verwiöcht^ 
Bedeutung   ist  die   des   Schlachtrufs,   und   wie   dieser   bei  den 
Arabern  im  Kampf  mit  den  Ungläubigen  lautet  wissen  wir  ja: 
ist  das  bekannte  le  UM  iHa  alhth,    Cervantes  giebt  ihn  mit  WÜ 
wieder  (anderwärts  lUfU  Hl  Uly  liUlii]  hilha  hilhahaäa  hörte  di^ 
Akademie,  leli  die  Cron.  gen);   ebensowohl  konnte  er  als  Wa 
gehört  werden;  fihiilu  Albernheit  steht  in  der  Jfitte,  ist  als 
nennung  des  leichten  Stoffes  Nichts  anderes,  allerdings  unter  Ein 
Wirkung  von  ßidl,  ebenso  das  in  den  Wbb.  fehlende  famil  */iVa 
von  einem  albernen  Menschen.    Ursprünglich  ist  das  a  mindesti'na 
eben  so  stark  als  t-  und  i;  später  mögen  diese  durch  das  IiurIä 
vorgewogen  haben.     Bildete  das  Spanische  aus  laiall  ein  coUec- 
tives  Substantiv   so   war   das  Schallsuffix   ido  von    vorne   hereij 
gegeben;   das  erste  /  fiel  duixh   die  Vorsetzung  des  Artikels 
das  zweite  der  bestehenden  wurde  nach  vorwiegender  Gepfloge 
heit  in   r  differenzirt;    das    vorliegende  Wort  ist  das   durehi 
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regelmässige  Ergebnis.     Auch  als   alaii  oder  haiall  konnte  der 

»Kampföchrei    von   vorne   herein   aufgefasat   werden;   es  ist  nicht 
unmöglich   daea   der    bekannte    Hetzruf  der  Treibjagd    zu  Pferd 
von  den  arabischen  Reiterscharen  übernommen  wurde,  wie  auch 
"•  Devio  vermutet, 

^Behen  sp,  pg. »  frz-  bSheHy  bei  Dozy  mit  der  unmöglichen  Definition 
als  „nom  de  plurieurea  espfeces  de  plantes  de  difförents  genres" 
Bt  die  Behennuss,  und  die  Wurzelrinde  des  Behenbaums,  von 
Verschiedenen,  in  Arabien,  Ostindien^  auf  Guadalupe  etc.  heimi- 
schen Arten  Moringa,  früher  officinell,  ht/uaen  bei  Ibn  Albeitar. 
Ben  ep,  ital  frz,,  arab.  h^n  von  der  Behennuss  (e.  bei  Devio)  ist 
dasselbe  Wort,  verschieden  von  Mn  ^=  sank  tf  Orient.  Benennung 
und  Cuknrpflanze  scheinen  erat  aus  dem  Osten  nach  Arabien 
und  Aegypten  gekommen  zu  sein;  die  Form  Äj?Ä//ien  ist  vielleicht 
nicht  ganz  richtig.  Spanien  hat  das  Apothekerwort  anscheinend 
aus  Frankreich* 

Halduy  andal.  harda  grosser  Sack  war  frühor/riWaj  wie  jedes  Wörter- 
^L  buch  angiebt;  *'idal  Sack  passt  also  gar  nicht,  ebenso  vpenig  als 
1^*      farda  Bündel.     Nur   gleich bed.  huldu   kann   in    Frage   kommen, 

b      findet  sich  aber  nur  bei  P.  de  Alcalä,  ist  mithin  nicht  notwendig 
arabisch.     Eine  Umdeutung   aus   dem   germanisch  •  romanischen 
falda,  hühia  ist  immerhin  denkbar. 
Harijoy  harizn  Mehls  taub  besser  zu  far-fnrina  als  zu  harisa* 
Jaharrar  zu   welchem  er  die  (andal?)  Formen  mjarrar  und  sahehr 

(erbringt  will  Eg.  von  ,^aha/ff  leiten^  da,  wie  er  richtig  bemerkt, 
das  lautende  //  sich  nicht  aus  Mullers  Etymon  tjmtjfh'  erklärt. 
Aber  auch  abgesehen  davon  y  dase  die  Wörterbücher  eine  über- 
zeugende Annäherung  der  Bed*  des  arab,  Worts  an  die  des  sp. 
nicht  bieten  sind  j  und  k  nicht  die  Gestalt  in  welcher  arab.  n 
im  Span,  auftritt.  Nicht  ganz  unmöglich  ist  Zusammenhang  mit 
cha/ar^  zafar, 
anz  unstattliaft  ist  die  Zusammenstellung  von  adarba  Ooldmine 
»(Oudin,  Vict.)  mit  addahab  bei  Eguilaz.  Es  liegt  hier  eine  weitere 
Uebertragung  von  darb  enger  Weg  vor,  in  Andalusien  adarre  ^ 
ad'darb  Mauergang,  die  dem  Namon  der  Gallerie  im  Belagerungs- 
^wesen  und  Bergbau  genau  entspricht, 
Fä  rh  our  f^'.  Das  arabische  f  hat  den  stärksten  Anlass  zu  der 
partiellen  Herstellung  des  Lauts  im  Spanischen  gegeben;  es  ist,  so  weit 
^8  selbst  iniicirt  war,  fast  überall  wieder  eingesetzt  worden.     Die  Zahl 
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der  Worte  in  welchen  die  Scbwäehung  in  h  znin  BchriftlicheD  Äasdmek 
kam^  iet  gering,  herrachend  wurde  sie  nur  in  etwa  vier  Fällen.  Ueber 
die  aodatusische  Aussprache »  die  vielleicht  gerade  hier  beaonderei 
InieresBe  hat,  finde  ich  keine  genügenden  Indicien.  Allerdings  nimmt 
Eg  bei  eXi  joluy  Ragout,  Art  Suppe  Herkunft  son  foita  an,  doch  ohne 
dies  Wort  als  andaluBisch  bezeichnen  su  können. 
H  tritt  auf  in: 

^Älcahaz  (fehlt  pg.)  =^  alkafm\  schon  L.  de  Ayala  L.  de  la  Caza. 

Alfaqueque  sp.  (z.  6.  Fuero  de  Salam.  25Bj  pg.^  alhaqueque  spao.  ^ 
aijakkak. 

AlföstiffOj  alfocigOj  *aif6ncigOf  *alh6cigo^  cUizigo  sp. ,  pg.  ßatko  = 
aifosiak.  Das  spaD.  Wort  kann  nur  aus  dem  Arab.  erklart 
werden,  weichet»  mit  moTaxtok' - pistadutn  dem  Pera.  eotDommei 
ist.     Cfr.  Hehn,  Kulturpflanzen  =  S.  337, 

*Athöfidiga,  alfdndega,  aJ/öfidecaj  afföndtgaf  fondaca,  pg.  al/dtuiega, 
itüh Jondacö  etc.  aifondok,  Ai/undicus  steht  in  Spanien  schon  1101, 
die  Form  fonda  afr*  fonde  erscheint  nach  den  Belegen  bei  Du* 
cange  und  Godefroy  als  die  palästinisch -französische* 

Almdrfegüj  almdfega  pg.,  ^margaf  märfagay  mdrfega^  mdrmga^  u/* 
mdrrega,  mdrregaj  marregon  span.  ^  aJmar/aia.  Die  trü 
mara/es  guarnecidos  de  oro  können  nicht  dasselbe  Wort  seia^ 
eher  etwa  ==:  ahnala/a. 

Almiharra  nach  Eg.  in  Qranada  eine  Art  Harke  mit  welcher  di« 
Töpfer  das  Blei  rubren^  von  ahnihfarp  demselben  Wort  das  auch 
almoca/re  geworden  sein  aoll.  Es  fragt  sich  eben  ob  dies  granad. 
fi  wie ./  lautet  p  und  ob  diese  Aussprache  auch  bei  den  anderen 
arab.  /  eintritt;  die  Bedeutungen  stehen  ziemlich  weit  ioi* 
einander. 

Atafarre,  ^attiharre ,  ataharra,  pg.  utafalj  arag.  angeblich  aUirm 
Schwanzriemen  atfafar.  Die  Form  ataharre  schon  Siete  Part 
11,28,3  (nach  einer  Hs.  aus  der  2.  Hälfte  des  XIV,  Jh.  heraus- 
gegeben), 

Afahonna  Lop.  de  Ayala  Libro  de  la  Caza  1.,  pg  aUaforma  =  «rtto- 
forma f  das  allerdings  nur  im  Floren t.  Voc.  u»  bei  P.  de  Aleali 
belegt,  darum  aber  doch  ala  Stammwort  zu  betrachten  ist, 

Atarfe.j  tu  ruhe  ^  ^taratj^  iaharai  f.  tartiital  atfarfä.  Die  abweicheade 
Behandlung  von  ahnarfaka  -  marga  ist  durch  den  Accent  ?»■ 
anlasst. 

*Zanaiioria  (J*  K.  1246, 1308)  ^azanoHa^  acenoria^  cenoria^  azahanoria, 
nur  valenc.  catal.  mit/  safanoria  safranoria.  Das  Wort  mag 
hier  aufgeführt  sein  obwohl  sich  auch  arab*  in  den  beiden  nächst- 
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etehenden  Formen  sa/omlrit/a  und  mnnäriya  ein  eigentümliches 
Schwanken  zeigt. 

Caßz,  Cithiz,  im  Pg.  alt  neben  cacifo  die  beiden  caatilianiacheo  Formen. 
Mit  pg.  cfiluZf  das  sehr  wohl  dem  Gast,  entnommen  iein  konnte, 
beröhrt  sich  in  auffälliger  Weis©  das  Auftreten  der  Form  in  einer 
Madrider  Copie  des  Liber  J&cobi  I,  17*  Findet  sie  sich  im 
Original  s.  XII,  dem  die  Abschrift  direkt  entnommen  ietP  Das 
Etymon  J^aßz  ist  ein  unter  allen  Umständen  gesichertes. 

^Cifra-cem  von  ^fr.  Die  von  Libri  angenommene  Zusammengehörig- 
keit der  beiden  Worte  ist  kaum  zu  bezweifeln ;  zero  von  Italien 
ausgegangen,  wo  es  am  Ende  des  15.  Jh.  zuerst  vorkommt  Es 
ist  eine  gelehrte  Corruptel,  nicht  lautliche  Umgestaltung  von 
zephiruHL     Vgl  Woepcke  im  Journ.  asiat.  1863,  1,  522. 

*Fanega^  hanegct  s'p.f  fdnega,  fanget  pg.  von  fantka  bzw*fanka.  Be- 
merkenswert ist  die  von  Eguilaz  angemerkte  Rückübernahrae  des 
Worts  durch  die  granad.  Araber  im  XV.  Jh.  als  hantga. 

"^Fuiano  sp,  pg,  ^  hulano  sp.  fuhhu 

HaßZf  haiz,  afice  von  ii^ifiz  o.  haßz. 

I*Zfiquizanii  (a,  über  die  Bed.  das  Wörterb.  von  Terreros)  ^  sakfi 
sarndj  mit  etwas  gewaltsamer  Erleichterung  der  unhaltbaren  Oon- 
fionanten Verbindung,  vielleicht  jedoch  mit  ursprünglich  lauten- 
dem u^ 
LilaUa  andal. ,  lilaina  catal.  von  einem  Wollzeug  wäre  nach  Dozy 
ßlMt  ^ßleiif  also  mit  Vorsetzung  des  Artikels  nach  Schwund 
des/.  Es  dürfte  eine  von  dem  maurischen  Ausruf  Gbenommeno 
Bezeichnung  sein  für  einen  vorzugsweise  von  Moriscos  getragenen 
StoflF:  riel  ciml  sehacen  manfos  para  mugeres  pohre^s.  Vgl.  S.  374. 
Es  versteht  sich  dass  in  einem  rein  portugisischen  Wort  der  Aus- 
II  des  /nicht  vorkommen  kann;  soeira  in  d.  B.  Kamille  (fehlt  in  den 
mir  zugänglichen  Wörterbüchern)  darf  daher  nicht  mit  mfelra  verglichen 
werden I  das  überdies  eine  andere  Pflanze  bezeichnet.  Nur/  bieten: 
sp.  mlftt.  azeiphtt,  azepha,  zephif,  =  fissälfa;  pg.  aceißi ,  eeifa  Ernte, 
Mahd,  Gemetzel,  letztere  Uebertragung  zunächst  von  ceijarj  mähen  ge- 
nommen :=  asseifa.  —  adefina^  adaßna  =  add^ßna.  —  adefera  adde- 
fh'a.  —  ^adelfa  ffdd/ßu.  —  ndmfa  ap.,  diaßt  pg.  addülfa,  —  adufa  pg. 
adduffa,  —  *(idufe  sp-  pg.,  auch  adufle  =  addu/\  —  aßmi  ^^  oßiht 
Opium  y  sehr  früh  aus  dem  Griech.  entnommen.  —  aiaßi  ^  ^ultyn, 
sehr  unwahrscheinlich.  —  alartfe  alarlf,  —  aicäfar  alkxifeL  —  "^alcan- 
^^or^  can/or  sp.  akunfor  pg.,  cänfora  sp.  pg.  alMßjr.  —  ^almrchofa  sp,, 
^^dcaehofrapg,,  careioßo  ital  aikorsüf;  in  artkhuut,  articiocco  liegt  eine 
Verunstaltung  des  gleichen  Wortes  vor^  mit  allerdings  merkwürdigem 
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und  nicht  romaniscliem  Ersatz   von  k  durch  t.  —  '^afcaHfa  »p.  pg.  «/- 

tfa.  —  a/co/a  ep.  pg.  a/hojfa^  hierher  auch  ßpan,  *coßn.  —  ^ah/rlz^ 

alßrdfi?  8  u.  f/.  —  a/Jadu  miat.  a/fudd.  —   nl/aguara  Quellenname  tji 

Loja  tU/awara,  —  ^alfaharf  aJfar  mit  af/aherem  von  al/nbdr,  —   *af- 

faide  prorinciell  al/aid.  —    alfaisanes  Art  Gemüse   nach  Castro,  von 

\al/aisära/ahfi  (?U   —   *af/anrffue  al/anek  entweder   als  der  Falke  mil 

'dem  der  Wüatenfucba  gejagt  wird,  oder  wegen  der  äbnHehen  Farbe; 

ebendaher  die   urkundlichen   itifftttH/ue,  ttlfunhjtie y  alfauegue^  al/nnchf 

Deeke,  ursprünglich  aus  dem  Fell  des  Thieres.     Das  Zelt  rif/nnegfif  ist 

dttnUer  Ilerbunft;  ofavAk  passt  lautlich  nicht,  haneh)  begrifflich:   die 

Stelle  in  Cron.  Alf.  XI  cap.  253  ist  von  Eguilaz  unrichtig   interpretirt. 

Km  den   Ton  Gayangos    angeführten  Stellen   kommt  noch   Poem.  Alf. 

Xl>  1094.  —   ^iUfaque  ap.  pg.  Sandbank,  Riff  von  a{fakk  ist  onwabr- 

seheinlteh^  von  ai/alak  und  alkoffa  unmöglich.  —  ^alfaqui  al/akik  — 

fdra9  nl/aras;  pg.  cavalhiro  alfumz ,    ap.  alfaraces  von  der  leichte» 

Murischen  Reiterei   ist  ebenfalls   das  Pferd,  alfätis  wird   mit  reget* 

'teebtem    Imala    '*iüßrtz.   —    alfardu  farda   ai/arda.    —    af/arda  im 

Zimmerhandwerk  =  alfardxu  —    al/arda  nach  Eg.  adorno  ntugerü  — 

$t^m'd  iitnarius  ist  nicht  gut;  ich  kenne  das  Wort  aus  Lucas  Fernandei 

'&  32,  ia  einem  Zusammenhang  —  a/fardas  ortlladas  —  der  den  Qedaokeo 

M  einen  Schmuck  aus  Münzen  ausschFiesst,  und  Canf.  Baeoa  1,  78  wo 

,ir  wenig  walirschoinliüh  i^t.    Die  Acad.  erklärt,  im  Gedanken  an  fraEC 

/^  als  eine  Art  Schminke,  was  eben  so  wenig  passt.    Besser  eutspricbt 

^die  Erklärung  von  alfardilla  =  estenlh  Tresse.  —  af/arge  af/agia  «/- 

fatrk  --   tdfarjit  (tfjargiga,   —    "^alfazaqtte  ^  ahü/assfWil^   —    nUtim 

mlel.,  <t(^V/iia*  —  alfuxor^alfahAr^  a/crorio*  gehört  vielleicht  hieher  u&l 

aieht  tu  it/o/ri.  —  ^alfeiza^  alfmzar  sp.  (die  zweite  Form  in  einer  Railie 

Y^u  Wbti.^  aber  trotzdem  vielleicbt  nur  miaBverBtändÜeh  (ur  das  Verb.) 

Atookrilgung  am  Fenster-   oder  Thüreinachnitt»   pg,  alfelzar  holtcmer 

Peichtog  oder  Handgriff  einer  Zirameraäge,  pg.  alfet^  Werkzeug  am 

itm  Attge  im  Hammer  etc*  zu   bohren.    Alfesha  spatium  ist  nicht  zn 

i^  ebensowenig  als  alfedt^  spatium  vacuifas;    der  leere  KauiD 

vM  KU    abstrakter  Begriff.     Ebensowenig    genügt   aber  aihdii 

\  dem  spanischen  Wort,  auch   wenn  man  dieses  von  dem  pg. 

Für  das  pg.  nlfemir  verweist  Dozy  nicht   ohne  berechtigten 

^isMl  auf  einen  berber.  Plur.  ifasshx,  bei  £g.  fehlt  das  Wort,  nZ/iPpi 

%ll  dektott.  —  olfriiche  at/eiig.  —  ^afßttique  ^alfeulqm  sp.,  pg.  at/enim 

^.  ,iilu  üfjmid,  —   alferraz  arag.  Falkenart  =  affemUf  — 

\0  :<t.  —   '^nlficoz  n.  alpicoz  ^=  ui/offk6s.   —    ^oißly  ^arß^ 

.        _  ij//i7,  a//rW  (j^especie  de  agutro  fawado  de  €6im  i  fttf 

i.^«4.•/#**'  Terreroa)  dlfäh  —  afßfete  ^p.^  faiia /aiita  ^g^ 
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cdfatUy  alfetUe,  —  aifitra  {aifiia  bei  Ducange  ist  fehlerhaft)  alfifra.  — 
^alforfon  cUforfor.  —  algafacan  Can^.  Baena  alhafdkdn.  —  algafite 
cUgdftt,  —  algalifuj  califa  etc.  boiifa.  —  algorfa,  algofra  algorfa.  — 
alifa  malag.,  halifa,  —  alifafe  allihdf.  —  alifafe  annefaljaf  —  aljafana 
n.  algebna,  murcian.  aljebena  cUgefna,  diminut.  ^aljofaina  algofaina.  — 
cdgerife,  *aljarfe  algarrdfa,  —  aljofifa  algaffdfa.  —  almafio  anndfi,  — 
cdmalafa  (Umalhafa,  —  almofar  almagfar.  —  almofia  almobßa.  ~ 
cUmoBtalafe  almostahlaf.  —  almoharrefay  almorrefa  almohrif.  —  al- 
mojarife  almoMf,  —  *anafe  anndß.  —  anafaya  sp.  pg.  *anafea  sp. 
annafdya.  —  anafil  annaßr,  —  *arrecife  arrasrf,  —  arrizafay  ruzafa 
arrosdfa.  —  asfa  (Quadix)  ""afsa.  —  atafea'f  s.  b.  A.  —  atafera 
pg.  addaftra  (cfr.  u.  d).  —  ataifor  aftaifor,  —  azafate  assafaL  — 
azafeha  assafiha.  —  azafran  azzä/ardn.  —  azanefa  assant/a.  —  aza- 
gm/a  assakifa.  —  ^azofaifa  beruht  auf  einer  fehlenden  arabischen  Form 
fQr  zizyphum,  das  als  azzofaizaf  und  züzüfa  belegt  ist.  —  *az6far 
assofar.  —  bafeiä  pg.  baftah  ist  jung.  —  cdfila  kdfila.  —  cafre  kdfir.  — 
chißa  sp.  chifra  pg.,  davon  *chaf arote  sp.  chif arote  pg.  &afra.  —  cifaque 
si/dk.  —  dai/a  daifa.  —  fadan  granad.  fadddn.  —  ßdia,  fadia  pg.  = 
fiddta,fadda  Silbermünze,  wohl  nur  als  ausgesprochenes  Fremdwort.  — 
falaque  falaka.  —  pg- /«^*/ö;  ganinfa  banifa.  —  falca  falka:  vergl. 
n.  h.  — faluca  {JeWca  auch  auf  dem  Euphrat;  s.  Sachau,  Reise  176) 
Yonfolk  wird  von  Devic  und  Eguilaz  gegen  Dozy  vertreten;  vgl.  auch 
Suppl.  II;  281.  Es  scheint  allerdings  dass  folk  dem  Vulgärarab.  nicht 
fehlt;  aber  als  eine  romanische  Umbildung  dieses  Worts  ist  feluca  nicht 
zu  betrachten.  Die  haloques  der  Siete  Partidas  sind  keineswegs  mit 
Sicherheit  als  dasselbe  Fahrzeug  zu  bezeichnen;  das  Wort  erinnert  an 
Holk  und  ^oXxaq  und  die  Schiffsart  ist  weiterhin  nicht  vor  dem  16.  Jh. 
nachzuweisen.  Sehr  beachtenswert  ist  dagegen  die  heute  allein  übliche 
sp.  pg.  Form  *falua:  sie  muss  aus  dem  Stammwort,  kann  nicht  aus 
f(dtu:a  erklärt  werden  ^  und  ich  glaube  daher  auch  das  von  Dozy  vor- 
geschlagene harrdka  ablehnen  zu  müssen.  —  *faquir  faktry  modern.  — 
fardo  sp.  pg.  etc.  steht  dem  von  Devic  vorgeschlagenen  arab. /arcfa 
ohne  Zweifel  sehr  nahe,  und  nur  der  Genuswechsel  macht  Schwierig- 
keit. Pg.  farda  halte  ich  für  das  gleiche  Wort:  die  Montur  des  Soldaten 
als  Elleiderbündel  aufgefasst  ist  durchaus  nicht  bedenklich.  Von  frz.  hardes 
(doch  wohl  zu  hart^  afr.  hardel)  ist  ganz  abzusehen.  —  fairachador- 
von  farg.  —  farrvka  granad. /aröia  {farruco  vom  Qallego  scheint  viel- 
mehr das  Diminut.  des  Eigennamens  Francisco  als  fdrük).  —  fatel, 
nicht  gallizisch,  kaum  fädle -^  s.  u.  d.  — fatexafattHa  Suppl.  11,239. — 
alfaUel  Schnürriemen  kann  fatila  sein;  fatila  Apolonio  443  (de  que 
fagamoB  fatilas  los  que  somos  feridos)  =  Charpie  würde  paroxyton 
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eine  Sylbe  zu  viel  ergeben  y  und  der  einzig  erlaubten  Corrector  durch 
Einsetzen  einer  anderen  Form  des  Zeitworts  widerstrebt  der  Sinn.    Die 
kaum   abzuweisende  Betonung  fätila  fordert  fatla,    Fädchen  bei  Boc- 
thor.  —  fazqxua  Alex.  105, 1819 /as%a  Suppl.II,  271  —  ^filelißlMl" 
fin  fenn  —  fodoli  fodolt  —   *foluz  fobh  —  foinahant  fom  alMt^  ge- 
lehrte Entstellung  —  fostul  foHAl  —  fota  füfa —  '^frez,  *frezaferi- 
fr  ISO  s.  u.  z,  — ftisique  Tabaksgefass ,  apfelformig  mit  Hals,  wird  von 
Eg.  mit  fausik  bei  Freytag  zusammengestellt;  capsa  pulvere  et  globo 
impleta  tormentis  sclopetisquo  aptata,  nach  dieser  Definition  anscheinend 
Cartouche,    nach   der  historischen  Wahrscheinlichkeit   Bombe,  nrepr. 
arabisch? —  ^ftistan,  fustal  sp.,  htistan  Gomez  Manrique  11^  331, /u^^o 
f  S",  f  utaine  frz.    Die  von  Defr^mery  gegebene  Erklärung  BMs/uifdnj 
ftisfdl^  fmtiin ,    türk.  ßstän  als  von  der  Stadt  Fusfät  hat  Dozy  nicht 
aufgenommen,  weil  er  nach  Suppl.  II  269  für  das  arab.  Wort  spanische 
Provenienz  annimmt,  jedenfalls  in  Erinnerung  an  den  Wollenstoff /ttöto. 
Ich  versuche  keine  Entscheidung  —  *gafeti  sp.  cat.,  algaßte  sp.  aigdß  — 
*garrafa  garrdfa  —  gifa^  *jifa  gifa  —  *girafay  alt  azorafa  gordfa  - 
*jerife  serIf  —  jofor  gofor  —  jorfe,  jqfre  gorf  —  jucefia  yüsoßa  - 
lefe  gran.  leße  —  *marfil  azmalfU  —  mequetrefe  sp.  pg.  mogatrtf??^ 
mocafo  pg.  moshaf —  moftt  (jung)  moftt  —  monfi  monß  —  nafanafha  — 
*rafe  raffi*^:   eine  gute  Etymologie,  auch  ^rafa  scheint  hierherzuge- 
hören —  regaifa  sp.,  regueifa  pg.  raglfa  —  *sarrafa  granad.  mräfü 
—  serafin  sp.,  xerafim   pg.  ^eriß,    ziemlich  jung  —  *sqfd   (modern) 
soffa—  *soß  (modern)  sefewfy  beeinflusst  von  süfi —  ^tafileteUßt^" 
*tarifa  tdnfa  —  tifoiix  fufän,  nach  Eg.,  vielmehr  das  chines.  tei/un  —  tnfi 
einmal  in  einem  granad.  Docum.,  nach  Eg.  tafrtk  W.frky  mit  allerdinp 
nicht  nachweisbar  entsprechender  Bedeutung,  der  aber  im  Suppl  die  der 
Subtraktion  sich  nähert.    Ist  seine  Vermutung  richtig,  so  darf  ^JÜ^^ 
etc.  ebendahin  gestellt  werden.  —  *zafa  andal.  sahfa  —  ^za/ari  safan-^ 
zaßo  sp.,  saßo  pg.:    Dozy  nennt  gäß^  Eg.  saßt  bruto  (im  Suppl.  fei^» 
köstlich!)  oder  saß  törigt;  warum  nicht  5q/?Ä,  unverschämt  bei  Bocthofj 
vellaco    und   als  Schimpfwort  can    perro  bei  P.  de  Alcali,  geradelt 
Spanien   heimisch?  —  zaßre  stellt  Dozy  zu  ^^sfr,  wie  azoßar,  Egufl«* 
auch  zafray  wohl  mit  Recht,  obgleich  in  den  entsprechenden  arabischen 
Formen  nicht,   wie  letzterer  es  hinstellt,  Fetha  belegt  ist  sondern»'^ 
Damma.  —  zofra  sofra. 

fn  wird  hn  oder  durch  Vocaleinschub  erleichtert:  algaßna  ergieß 
castil.  neben  aljafana  (vgl.  aljoßainay  ajußaina)  algebna  und  aljeb^ 
portug.  chdvena  und  chdvana;  vgl.  orebce  aurißcem  und  oben  zaquis0>^ 
Conqu.  Ultram.  I,  6  ist  azoraba  f.  azoraßa  geschrieben ,  wohl  nnr  **• 
Fehler  zu  betrachten;  Eguilaz  hat  Unrecht  wenn  er  bagasa  yrotif^^ 
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pg.  aba  von  häfa  leiten  will  Was  das  axarab  ist,  welches  er  S.  XIX 
als  weiteren  Beleg  für  /  zu  &  beibringt,  habe  ich  nicht  ermitteln  können. 
Auch  pg.  cUabao  von  arraf  ist  nicht  zu  halten.  Pg.  alfobre  von  alhofre 
durch  Dissimilation ,  da  fr  zu  br  sonst  nur  in  dem  viel  älteren  äbrego 
vorliegt. 

Vereinzelt  uud  durch  irgend  welche  Analogiewirkung  veranlasst 
Bteht  p  füs  /  in  *alpicoz  n.  *alficoz.  Atiple  f.  atifle  bei  Eg.  8.  307 
ist  ein  Druckfehler.  Span.  pg.  capacho,  sp.  capazOj  welche  Diez  zu 
cappa  stellt,  sind  von  Defr^mery  Rev.  crit.  1868,  408^  welchem  Devic 
folgt,  mit  pg.  cabaz  und  frz.  cabas  identificirt,  und  auf  arab.  kafäs  span. 
akahaz  zurückgeführt  worden.  Der  Unterschied  zwischen  Käfig  und 
Korb  ist  indessen  ein  ziemlich  merklicher,  und  die  Akademie  wählt 
das  wenigstens  von  Seite  des  Begriffs  nicht  so  anstössige  kaf^a  Körb- 
chen, während  Eguilaz,  im  Glauben  Diez  zu  folgen,  sich  für  das  er- 
staunliche Cava  entscheidet.  Nur  cappa  verdient  Beachtung,  zunächst 
für  capacho;  die  Stellung  von  cabaz  ist  ganz  unsicher. 

Merkwürdig  sind  sp.  gurbion  pg.  gorvido  Euphorbienharz  (marok- 
kanischer Handelsartikel).  Gleichbed.  steht  Alf.  XI  Lib.  Mont.  forvion, 
während  pg.  alforfido  die  Pflanze  bezeichnet,  beide  aus  arab.  forbiyön. 
Es  ist  schwer  gurbion  von  diesem  zu  trennen,  die  einzig  zulässige  Er- 
klärung wäre  freilich  die  aus  gelehrter  Verlesung  von  Ga  für  Fa,  und 
es  fragt  sich  ob  die  Verbreitung  des  Worts  eine  solche  Annahme  zu- 
lässt.  Almaiaque  kann  nicht  mit  almalafe  -  almalhafa  identisch  sein, 
trotz  ähnlicher  Bedeutung;  auch  als  Suffizverwechslung  ist  das  un- 
denkbar. 

P.  de  Alcal4  zeigt  in  den  Lehnworten  als  die  Regel  arab.  /  für 
Terschobenes  sp.  h  und  für  f:  hW^zo  filach^  hoWm  fuUitny  hoce  fauchil, 
faxa  faya  {j  =  g)^  fiesta  fixta,  fuer^a  forga^  lanterna  fandr ;  h  in  Her- 
nando  Herrando\  Schwund  in  Hebrero-i^reier,  um  so  auffälliger  als  der 
Diphthong  auf  ältere  UeberlieferuDg  hinweist ,  ebenso  wie  Anlaut  und 
Diphthong  in  Enero  Yenndr  ^  vgl.  Otubre  Ogtubar.  Im  Poema  de  Jos^ 
ist  das  f  durchaus  gewahrt.  Nachträglich  soll  noch  bemerkt  sein,  dass 
sp.  h  für  lat.  /  wohl  etwas  älter  als  bei  dem  S.  9  angeführten  humalga 
sich  in  malheMa,  einmal  Cortes  von  Burgos  (1317;  Cortes  I,  294)  in 
der  Charte  aus  Oüa  zeigt;  die  von  Burgos  und  Sahagun  bieten  auch 
hier/.  Auch  das  Becerro,  welches  sonst/  hält,  nur  einmal  alas  huelgas, 
daneben  hecha  f.  echa,  han  f.  an  etc.  schreibt,  hat  an  einer  Reihe  von 
Stellen  behetria^). 


1)  Das  Bechtswort  ist  wohl  von  *benfeytero  (bienhecJierOf  wohltätig,  kommt 
vor),  nieht  von  henftytor^  gezogen. 
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Die  arabischen  Eigennamen  der  Leon.  Urkunden  gehören  einem 
Gebiete  an,  das  im  Ganzen  der  portug.  Lautentwioklung  naher  steht  ab 
der  castilischen.  lieber  die  heutige  Aussprache  des  f  liegt  dort  nur 
ein  sehr  spärliches  Material  vor ;  es  lässt  sich  nicht  bestimmen  wie  tief 
im  Westen  des  alten  Königreichs  die  Erhaltung,  im  Osten  —  bes. 
der  Nordosten  steht  in  Frage  —  die  Schwächung  reicht;  doch  fiber- 
wiegt nach  den  Ortsnamen  die  erstere.  Es  hindert  das  nicht,  wenn 
hier  die  Wahrscheinlichkeit  ursprünglicher  Adoption  eines  h-Lautes  aus 
dem  Arabischen  zu  Tage  tritt,  die  gleiche  auch  ffir  Castilien  anzu- 
nehmen. 

Um  eine  zweideutige  Erscheinung  voranzustellen  findet  sich  neben 
Avolfeta  =  Abü-al-fadd  (Leon  917)  ein  Abuleta  (Leon  919).  Falls  das, 
wie  zu  vermuthen,  der  gleiche  Name  ist,  muss  ein  Fehler  vorliegen^). 
In  dieser  Gegend  zu  dieser  Zeit  kann  eine  Erscheinung  des  16.  Jb. 
nicht  zugelassen  werden ;  WcUid  o.  Hälid  mit  vorgesetztem  AI-  o.  ÄbA' 
stehen  nahe.  Hälidj  das  einzige  h^  liegt  als  Hallte  (Leon  954),  Alfalit, 
Haleth^  Haiita  (ib.  916)  vor;  im  selben  Document  Aleth,  entweder  mit 
Abuleta  eine  nicht  identificirte  Form,  oder,  immerhin  befremdlich,  mit 
Abfall;  bei  Sampirus  14  dagegen  (um  990)  Abohalit.  Vgl.  auch  Borg 
Abenhaldon ,  Torre  Abenhaldon  =  Haldün  bei  Espinosa ,  Historia  de 
Sevilla  II,  4. 16.  u.  Mem.  bist.  esp.  1, 14.  H  ist  fast  durchgehend  h:  HaM 
Havivi,  Havivit,  Haviviz  (Astorga  1027),  Havive  (ib.  1033, 1058);  Hasan 
Hazen  (Leon  967),  Hazan  (Ast.  1033) ;  Jakfä  erscheint  als  Jhaia  (Ast.  937), 
Aboiahia  (Sampirus  22),  im  Monachus  Silenis  Abohahia,  wobei  an  y  = 
h  in  yelmo  (S.  9)  erinnert  sein  mag;  ^Abd-ar-rahmän  ist  Abderahana 
(Ast.  878,  937),  Abderrachmam  Sampirus  26;  Mahmud  ist  Mahamut 
(Leon  916),  Mahamudi  (ib.  916  u.  919),  Mahmud  (ib.  985);  vgl.  Haho- 
mat  als  Ortsname  bei  Burgos  1075,  die  Historia  de  Mahmeth  seudo- 
phrophete  im  Cod.  Yigilanus  des  Escorial  (976).  Nicht  geschrieben  ist 
der  Laut  in  Abbolacen  (Ast.  922)  Abolazzene  (Leon  962)  =  AbAd- 
/jasan,  zu  welchen  auch  das  schlecht  copirte  Abnazan  (Leon  981)  ge- 
hört; vgl.  S.  28  über  Alhafa.  Das  schwächere  h  liegt  nur  in  Häiim 
vor,  Abolhaxa  Leon  962  und  Alascemi^);  vgl.  S.  29  über  jaez. 

Ausserhalb  Leons  liegen  von  den  angeführten  Belegen  nur  zweie, 
aus  dem  Silensis  und  der  Urkunde  von  Burgos.  Das  Chronicon  Albel- 
dense,  ohne  Frage  in  Ovieto  verfasst,  überliefert  in  dem  an  der  Navar- 


1)  F  urkundlich  ausserdem  in  Mutarrtf  Mutarrafe  (Ast.  878)  Matarrafii 
(Leon  917)  villa  de  Motarraf  (ib.  962)  Almntarraph  Sampirus  17;  Tan/ Taref 
(Ast.  878).    Ebenso  stets  in  Chroniken  und  Ortsnamen. 

2)  Der  urkundliche  Beleg  fehlt  mir;  steht  bei  Isid.  Pacensis. 
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resischen  Grenze  976  abgeschlossenen  Codex  Vigilanus,  zeigt  genau  die 
gleiche  Behandlung  der  Laute.  Es  bietet  h  in  Abuhalit  62.  63.  66.  70. 
75.  80,  Äbohalit73,  Habuhalit  70,  und  in  Abulhatar  =  ^Wa/-ia«dr  79  : 
h  in  Abderhamam  61,  Abderahanian  79,  Abderrahaman  80.  82,  Abder- 
rahamam  82;  Mahamut  58,  Mahomat  37.  62.  63.  66.  67.  73.  80.  82.  83, 
Hodera  =  Hodair^  Hodiffa  =  Hozai/a,  Alhacam  =  Al-hakam  79.  80, 
Haccam  82.  H  fallt  in  Eiscam  80,  Escim,  Iscem  82  =  HiSdm,  scheint 
erhalten  82  in  Fehir  =  Fihr,  das  indessen  gelehrt  ist. 

Gegen  jeden  Rückschluss  auf  die  Aussprache  liesse  sich  hier  geltend 
machen,  dass  in  dem  christlichen  Spanien  eine  gewisse  Kenntnis  der 
fremden  Sprache,  noch  mehr  der  fremden  Buchstaben  bei  den  Schrift- 
kundigen vorhanden  sein  mochte.  Das  Chron.  Alb.  reproducirt  in  dem 
Stammbaum  Mahomets  und  der  Ommajaden,  wohl  auch  in  der  Auf- 
zählung der  Emire  und  Sultane  von  C6rdova,  eine  arabische  Tradition. 
Es  wäre  die  ganze  Erscheinung  auf  die  Schreibschule  zurückzufuhren, 
und  ohne  Bedeutung  für  die  Frage  ob  früher  oder  später  die  Ver- 
schiebung des  f  stattgefunden  hat.  Dem  gegenüber  ist  zu  bemerken, 
dass  die  Namen  am  Ort  der  Niederschrift  gesprochen  wurden,  die  Viel- 
heit der  Ueberliefernden  auch  einer  traditionellen  Transscription  gegen- 
über stärkere  Schwankungen  erzeugen  musste.  Die  Seite  nach  welcher 
diese  hinfallen  mussten  ist  gegeben.  War  die  Verschiebung  des  lat.  f 
schon  eingetreten  so  würden  wir,  wie  im  12.  u.  13.  Jh.  Mafomat  un- 
gefähr gleich  häufig  mit  Mahomat  finden,  und  auch  h  für  f  vorkommen. 
Ebenso  müsste,  wenn  die  Sprache,  wie  im  Portug.,  den  nächstliegen- 
den Laut  der  lat.  Zunge  für  b  und  h  eingesetzt  hatte,  f  sich  öfter  finden 
als  in  dem  einzigen  Alfalit,  und  dem  S.  22  angeführten  alfoz. 

In  den  beiden  südspanischen  Chroniken  des  8.  Jh.,  Isidorus  Pacensis 
und  dem  Fortsetzer  des  Biclarensis  allerdings  kann  es,  bei  der  hier 
unzweifelhaften  vollständigen  Kenntnis  des  Arabischen,  aus  dieser  ent- 
fliessen,  wenn  die  getrübte  handschr.  Ueberlieferung  auch  hier  h  als 
Vertreter  von  h  und  h  erkennen  lässt,  f  fehlt.  Unbeachtet  darf  aber 
nicht  bleiben,  dass  in  Abulcatar,  Isid.  Pac.  67.  68.  75,  c  für  b  steht. 


II.  Die  Gutturalen. 

e, 

Gaifi  wird  heute  allgemein  wesentlich  anders  gesprochen  als  das 
span.  g.  Die  Angaben  über  classische  uud  vulgäre  Aussprache  vom 
Nedsch  bis  Afrika  stimmen  hier  völlig  überein.  Wallin  schreibt  vor 
(S.  51)  ein  hartes,  tiefer  nach  der  Kehle  hin  articulirtes  g  (das  aber 
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nur  als  EiDsatz  diene)  mit  angehängtem  langem  a  auszusprechen,  dabei 

den  Schlund  zwischen  Kehle  und  Gaumensegel  nicht  mehr  aufzuthun 
als  zum  Uurchlaasen  der  Luft  ußumgänglich  notig  sei ;  das  im  Gaumen- 
segel schnarrende  a  liege  dem  tiefen  schnarrenden  r  (im  Franz.,  Engl, 

rauch  Norddeiitschon  vorkommend)  sehr  nahe,  so  dass  die  neuere  Trao- 
scription  mit  r  nicht  unberechtigt  sei.  Wright  vergleicht  „the  y  of  the 
modern  Greekst  tho  Northumbrian  r  and  the  Prencb  r  grassey^**;  r^^'O^g- 
her  than  the  Northumbrian  r^  and  still  more  so  thao  the  French  r 
grasseyö    or  the  North-German  g  in   sage'*  Faris  Ash-Shidyäq  3.  ed.; 

^correspond  ä  notre  r  grassey^^^  Betlemare;  j,ein  Bchnarrender  gutturaler 
Laut  der  mit  ebenso  schlaff  herabhängendem  Kehlkopfe  articulirt  wird 
wie  /(*  Man  setze  ein  gutturales  k  an  uud  dränge  dies  dann  tiefer  io 
die  Kehle  zurück,  wodurch  die  Sehwißgungen  der  Uvula  nicht  so  stark 
und  tonend  werden :  Der  Mund  wird  nur  ein  wenig  dabei  geöffnet  and 
die  Zunge  bleibt  schlaff  ausgestreckt  liegen"  Spitta-Bey.  Bei  dem 
Versuch  (/arraca  und  alt  l/anjn  aus  dem  Berberischeu  zu  leiten  nimmt 
Dözy  an,  daaa  jene  Auesprache  zur  Darstellung  von  arab.  fj  durch  rg 
veranlasst  habe.  Es  ist  das  weder  in  dem  besonderen  Fall  richtig, 
noch  durch  irgend  ein  weiteres  Indicium  bestätigt*  Der  häufige  ai^^H 
bische  Laut  wird  im  Span,  Pg.  schlechthin  durch  g  wiedergegebfli^ 
das  auch  vor  e  und  i  beharrfc,  nur  etwa  in  Verbindung  mit/ und  rf  einer 
Assimilation  unterliegt.  Die  angeblichen  Fälle  mit  ch,  h»  r,  1,  v  bd 
Eguilaz   S,  XVII  sind   irrig.     Eine  Zusammenstellung  der  zahlreichen 

^regelrechten  Worte  wäre  Kaumverschwendung. 

In  unserem  Jh.  allerdings  hörten  die  franz.  Soldaten  in  Algier 
Tüizm-gfhUt f  Joinville  aber  im  13.  gazel-gazät^).  Da  das  Span,  an- 
lautende r  der  heutigen  arab.  Aussprache  noch  etwas  naher  steht  als 
das  franz.,  so  liegt  hier  ein  Anzeigen  vor,  dass  diese  sich  verschoben 
hat.  Ohne  dem  Orieotaliateri  vorgreifen  zu  wollen,  glaubte  ich  von 
der  Ilinziifügung  eines  diakritischen  Zeichens  zu  dem  g  absehen  ao 
kÖDuen,  da  intierbalb  des  angewandten  Transscriptionssyatems  eine 
Verwechslung  ohnehin  nicht  möglich  ist,  Identisch  waren  darum  die 
Laute  nicht;  der  arab.  Ersatz  für  sp.  g  ist  k  o.  k  in  legua  thua  bei  R 
de  Alcaläj  regelmässig  in  den  Ortsnamen;  in  Gades-ir<r«/f^-Cadix,  Iga- 
brum-Cabra  vom  Span,  rückübernommen, 

gd  zu  /(/  liegt  vor  in  "^baUuqutnj  hülilaqut,  haldogne  etc,  bei  Berceo 
halanquinj  das  indessen  ein  gemoinmittelatterliches,  nicht  ein  specifiscii 


!}  Ebenso  steht  g  ital.  und  franz.  in  gelehrten  Worten,    die  aber  nicht  tA 
Rechnaug  gezogeo  werden  dürfen,  und  in  zagaie»  das  erat  im  14.  Jb.  aus  Spanifo 
I  kam« 
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spanisches  Wort,  auch,  wie  Devic  mit  Recht  bemerkt ,  nicht  hagdddi, 
sondern  von  Baldac  {Balac  Cron  Alf.  X.  214);  der  europäischen  Ge- 
stalt des  arab.  Stadtnamens,  abgeleitet  ist. 

Ebendahin  meint  Eguilaz  sp.  *b(üdes  alt  baldres,  pg.  baldreu,  Leim- 
leder, Handschuhleder  stellen  zu  dürfen,  als  von  arab.  bagdiz  bagded 
im  Florentiner  Voc,  =  Bagdad.  Es  müsste  dann  wohl  die  Adjektivform 
baldesA  stehen,  und  überdies  sind  die  Formen  mit  r  die  offenbar  älteren. 
Die  Worte  gehören  zu  frz.  baudrier  etc.  Derselbe  will  auch  borcegui 
auf  bagdädi  zurückführen.  Ich  halte  allerdings  die  von  Dozy  versuchte 
Erklärung  des  Worts  nicht  für  annehmbar ;  er  setzt  eine  unregelmässige 
Bildung  voraus,  mit  üebergang  von  m  in  b  und  S  in  z.  Der  Weg  von 
Baldac  zu  borcegui  ist  indessen  noch  etwas  schwieriger.  Es  ist  eben 
nicht  richtig;  wenn  man  aus  der  Bemerkung  des  Covarrubias  y^Deste 
calgado  usan  los  ginetes  y  particiUarmente  los  moros,  y  los  de  Marruecos 
han  tentdo  fama;  y  assi  dize  el  Romanze  viejo: 

Hele  hele  por  do  viene  El  moro  por  la  calgada 
Borzeguies  Marroquies  Espuela  de  oro  calgada^ 
den  Schluss  zieht,  dass  das  Wort  bei  den  Mauren  und  besonders  in 
Marokko  üblich  gewesen  sei.  Covarrubias  selbst  hat  eben  nur  eine 
keineswegs  zwingende  Folgerung  aus  der  Romanze  gezogen,  die  nicht 
einmal  die  älteste  Bedeutung  überliefert.  Diese  ist  bei  franz.  broissequin 
(s.  Qodefroy)  die  eines  buntfarbigen  Tuchs,  im  14.  Jh.  die  vorherrschende, 
wenn  auch  nur  etwa  60  Jahre  früher  belegt  als  die  des  buntfarbigen 
Leders,  von  dem  es  dann  auf  den  Stiefel  angewendet  ward.  Nur  der 
Bedeutung  halber  glaube  ich  die  beste  unter  den  gegebenen  Erklärungen, 
die  von  Diez  s.  v.  borzacchino  aus  ndl.  broos,  abweisen  zu  müssen, 
g/^ergiebt  f,  wie  bft  in  almofar  almofre  sp.,  abnafre  pg.,  =  almagfar. 
Eine  Angleichung  an  die  Ortsnamen  mit  guadul  —  zeigt  *guadama'' 
dl  sp.,  guadamecim  pg.,  =  gaddmesi  von  der  Stadt  Oadämes.  Auf 
den  Schiffsnamen  guarapus  dagegen,  der  sich  nur  einmal  beiCapmany 
findet;  hat  carabus  bessere  Ansprüche  als  gordi. 

Ausserdem  kommt  nur  noch  Uebertritt  als  c  in  Frage.  Er  ist 
intervocalisch  in  drei  sehr  zweifelhaften  Fällen  angenommen  worden. 
Ich  glaube,  dass  er  vollständig  in  Abrede  gestellt  werden  darf. 

^Bocaci,  pg.  ^ocactm,  frz.  boucassin,  ital.  boccaccino  stellt  Eg.  zu 
gleichbed.  bogäzi  in  dem  hs.  Wörterbuch  der  Padre  Bern.  Gon- 
zalez und  bdgaziya  grober  Seidenstoff  bei  Freytag  und  Eazimirski. 
Nach  den  Angaben  Muratoris  (s.  Ducange  s.  v.  Boccasinus)  die 
das  Gepräge  der  Ezactheit  tragen,  bezog  man  in  Rom  den  Leinen- 
stoff aus  dem  Orient,  im  Gegensatz  zu  dem  gleichartigen  belgi- 
schen Cambray.     Das  Gepräge  des  Worts  deutet  ebenfalls  auf 
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einon  arabischen  OrtsnamGn,  der  uns  aber  durch  hogäzt  iiodM 
ziijrt^  beide  nur  in  später  Vulgärzeit  belegt  und  das  erstere 
leicht  dem  Spanischen  entlehnt,  keineswegs  deutlicher  wird.  Im 
span.  Mittelalter  kenne  ich  die  Bezeichnung  nicht,  in  Frankreicli 
findet  ßie  sich  (s,  Ducange  I.  c.)  schon  im  13.  Jh.  Wir  könaeo 
also  keinenfalls  von  span.  g  zu  k  sprechen. 
^Meqnetre/e  ap,  pg.  wäre  nach  der  Akademie  mogafref  petulante,  Dts 
Wort  sieht  wie  ein  Compositum  aus,  ist  auch  ein  solches  und 
zwar  ein  portugiesisches,  meco  -|-  trefo, 
Baqnifa^  nach  Eg.  Nebenform  zu  regmifa  —  rayifa  ist,  wenn  richög 

gelesen,  nur  eine  ungenaue  Schreibung. 
Baseta  pg.,  altfr.  rasquefte  wird  von  Devic  unter  raqueite  mit  rj«j, 
Handgelenk  bei  Razi^  in  Beziehung  gebracht,  durch  welche  er 
rachette  beeinflusst  glaubt.  Ausführlich  behandelt  Hyrtl  S.  8, 
198  ff.  201.  205  das  anatomische  Kunstwort;  eine  Reihe  ?on  Be- 
legen bei  Ducange-Hensehel.  Nach  diesen  scheint  es»  dass  rach& 
ntha  bei  Constantinus  Africanus  die  erste  Verlesung  von  rwjj 
boeioflusst  hat;  die  Verwecbsliiog  ist  eine  fortdauernde ^  lag  h 
Frankreich  (pdques  —  pasques  etc.)  besonders  nahe,  Racetti* 
raseta  u.  s.  w.  sind  gelehrte  Fehlformen ,  rasga  statt  rasfü 
von  der  Kniescheibe  ist  ein  Irrtum,  nicht,  wie  HjTtl  gUobt, 
gpaniäche  Aussprache:  ungerechent  dass  diese  hier  überhaupt 
nicht  in  Betracht  kommt.  Dass  der  Name  des  Ballschlägels  hier- 
her gehört,  kann  bei  der  Uebereinatimmung  der  Form  und  dem 
von  LittrtS  nachgewiesenen  sachlichen  Zusammenhang  nicht  wohl 
bezweifelt  werden.  Die  etwas  pretiöse  Benennung  der  Neuerfin* 
düng  entspricht  ihrer  Zeit. 
Abfall  oder  Ausfall  des  g  wird  von  Dozy  and  Eguilaz  mehrfack 
angenommen.  Er  tritt  in  romanisch -germanischer  Zeit  nur  in  beetimm- 
ter  Position,  in  der  arabischen  überhaupt  nicht  mehr  ein,  wie  schoß 
das  allgemein©  Beharren  des  Lauts  vor  e  und  i  erwarten  lässt  DotJ 
leitet  von  f/irMl  neben  '^(/arfHilo  auch  noch  arel  und  pg,  aharral;  bei 
Eguilaz  fehlt  das  letztere,  wird  aber  dafür  aus  derselben  QueHe  noch 
ein  fterpil  (?)  gezogen,  GarbiUo  zieht  man  vielleicht  besser  aus  dem 
Arab.  als  von  cribcUum,  da  es  nicht,  wie  cribäh^  ein  kleines  Sieb^ 
sondern  ein  Sieb  von  bestimmtem  Geflecht  bezeichnet;  der  Rest  ist 
Phantasie.  Von  algaläia^  das  sp.  ^algara  Hauteben  ergiebt,  soll  auch 
*alara  kommen.  Es  fragt  sich,  ob  die  Betonung  alara  der  Wörter- 
bücher richtig  ist  oder  akira.  In  letzterem  Fall  würde  es  sich  «a 
gleichbed.  ^fArfaru  andal,  j^/ar^i  stellen,  mit  Schwund  von  /  nach/ 
wie   in  Alonso^    im    anderen   ausschliesslich  das  in  Donationen  hluEg 
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auftretende  cUara  von  einem  kirchlichen  Gewandstfick  in  Betracht  kom- 
men, also  huevo  en  alara  etwa  Ei  im  Unterkleid.  ^Idoheda,  moeda  ge- 
schlossener Hochwald,  von  geidsL  mit  unrichtigem  Praefix  mo-,  fehlt  bei 
Egnilaz,  welcher  dafür  mahona  lieber  von  türk.  magüna,  als  von  dessen 
Quelle  mctdn  gewinnt.  Alhazara  für  algazara  findet  Eguilaz  einmal  in 
einer  Hs.  des  Fernando  de  Pulgar;  ist  die  Lesung  richtig,  so  spielt 
alhamara  herein.  Ebenso  dürfte  alharero  für  aigarero,  das  Victor  unter 
alharaquiento  anführt,  durch  alarido  hervorgerufen  sein.  D  für  ^  ver- 
mutete Dozy  in  adur  an  einer  von  Sta  Rosa  citirten  Stelle  der  Vida 
de  D.  Juan  I  por  Perna*o  Lopes,  als  von  einer  Form  der  Wurzel  gdr; 
Eguilaz  stellt  dafür  addur  ein,  das  besser  passen  würde.  Fordert  der 
Zusammenhang  in  der  That  ein  Substantif  i.  d.  B.  Verrat,  so  würde 
ich  an  eine  der  Hss.  appelliren;  adur  in  dem  mitgeteilten  Satz  kann 
nicht  gut  etwas  anderes  sein  als  das  asp.  apg.  Adverb.  Derrama  Auf- 
lage, derramar  besteuern  ist  sicher  nicht  garäma]  die  Identität  mit 
dem  bekannten  Zeitwort  nicht  ganz  ausser  Zweifel,  aber  höchst  wahr- 
scheinlich. Ausserdem  kennt  Eguilaz  noch  eine  Darstellung  durch  ch 
in  germ.  chulamo  goläm,  das  indessen  nur  eine  Erweiterung  von  chulo 
ist;  sowie  durch  r  in  raza,  racia,  ricia,  von  welchen  ihm  das  erstere 
expeditio  bellica  zu  bedeuten  scheint,  die  beiden  anderen  in  den  Alpu- 
jarras  für  destruccion,  estrago  gebraucht  werden  sollen.  Die  Wörter- 
bücher wissen  davon  Nichts,  und  ich  glaube  es  ihm  nicht,  sehe  hier 
nur  eine  unklare  Spiegelung  des  aus  Algier  entlehnten  franzosischen 
razziay  welches  gleichlautend  auch  ins  Portug.  aufgenommen  ist.  Dieses 
allerding  ist  gdzta^  mit  der  zu  Eingang  des  Abschnitts  vermerkten  mo- 
dernen Aussprache.  Portugiesisch  ergab  es,  gemäss  der  allein  giltigen 
Regel,  gazia  und  gaziva,    S.  Devic.  s.  v.  razzia, 

käf  „is  a  strongly  articulated  guttural  k\  but  throughout  Northern 
Africk  it  is  pronounced  as  a  hard  g^  Wright.  „uti  kh  pronunciatur 
—  ab  incolis  regni  marocani  in  lingua  vulgari  semper  ut  g  profertur^ 
Bombay,  „ist  ein  tief  in  der  Kehle  gesprochenes  g  das  aus  dem  ur- 
sprünglichen tiefen  k  sich  erweicht  hat  und  so  schon  in  frühen  Zeiten 
gebräuchlich  gewesen  ist''  Spitta  Bey.  Für  Algier  giebt  Bresnier  ton- 
loses „jT  comme  notre  g  dur^  an,  während  Bellemare  als  die  Regel  ein 
gutturales,  stark  accentuirtes  q  aufstellt,  „un  g  dur^  nur  für  bestimmte 
Teile,  insbes.  Oran  und  das  Innere  gelten  lässt.  Nach  Wallin  (S.  57 j 
articulieren  die  meisten  jetzigen  Araber  der  Halbinsel  selbst  sowohl, 
als  die  Fellahs  in  Aegypten,  Syrien  und  Irak  unveränderlich  ein  tiefes 
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emphatisches  ^,   eioe  Auesprache,   die  von   einigen  GramtDatikern  au 

ursprünglich  angesehen  werde.  Er  selbst  stellt  die  ala  tiefes  A:  voran; 
60106  aoäführliche  Darstellung  lässt  nicht  ersehen  wo  sie  tatsächlidi 
noch  beobachtet  wird.  Die  von  Spitta  und  Walün  für  einen  Teil 
Aegyptena  und  andere  Gebiete,  bes.  Syrien,  beobachtete,  von  den 
^Bßiaenden  oft  erwähnte  Keductioo  in  ein  scharfes  Hamza,  ist  in  Spanieii 
nicht  bemerklich,  wie  sie  denn  im  Maghreb  fehlt,  überhaupt  erst  unter 
türkiechtartarischem  Einfluss  entstanden  scheint,  Wiedergabe  durch  c 
in  jeder  Stellung  umfasst  mehr  ala  fünf  Sechstel  des  VorkommenB;  ich 
führe  nur  die  tj  einzeln  auf.  Dass  diese  jünger  seien  ala  die  c  läsat 
eich  nicht  sagen;  Worte  wie  zatja  gehen  in  das  13.  Jh*  und  weiter 
zurück  y  afgoton  steht  zweimal  i,  J,  950  Bsp,  eagr.  34,  455.  So  ver- 
einzelt das  letztere  Beispiel  ist,  zeigt  es  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit, 
^dasH  schon  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Laut  ungefähr  die  heutige 
maghrebitische  Aussprache  aufwies,  die,  wie  sie  Spitta  schildert, 
den  Komanen  eine  doppelte  Auffassung  zuliess,  welche  sich  denn  au 
mehrfach  dem  gleichen  Wort  gegenüber  findet 

ilJtondiga,  ftUidat/Oj   al/ytndff/a  Conq,  UUram.,   alfontleca  Col.  fuer 
munioip.   417,  pg.  alfdndcfja^  ital.  föndacOf  afr.  fondique  (einmal 
fofuUgm)  affi)ndök\ 
Albogue  sp,  pg.  albok  (^=  bucca). 

Äzogite  Markt^  azoche  Fuero  do  Madr.,  pg,  arougue,  alt  ar^ouqiie  assiL 

^Azogue  Quecksilber,    alt  auch  Transportschiff  für  Quecksilber,  pg 

azougue^  azzaoL     Bei  den  Alchimisten^  wie  Dozy  bemerkt,  a20ckf 

Qzoth.     Es  fragt  sich,    ob  unser  Azot,  frz.  a^ote  Stickstoff  niebt 

erst  aus  diesem  Wort  auf  t^mm  umgedeutet  ist, 

^Algodon^  alcoton,  algoton^  pg.  algoddo^  ital,  cotone^  frz*  coion^  dentach 

Kattun  alkofon. 
^Aicabala  Bp.f  akmmla  pg.,  und^gabela  sp.,  gubella  pg.  kommen  aller* 
dings    beide    von    tdkabtUa,     Die  zweite  Form  ist  indessen  der 
älteren  Sprache  fremd  und  aus  dem  Italienischen  o.  Franzosischeo 
entnommen. 
Algrlnal  f.  alquinal  ^  alktnä.     Es  ist  anzumerken,    daes  die  Epcfi- 
theae  des  r  in  dieser  Stellung  nur  durch  gleichfalla  zweideutige 
Belege  zu  stützen  ist,  wahrdcfaeinlich  nur  auf  falscher  Auflodang 
des  übergeschriebenen  i  beruht. 
Atarragar  sp.   aturracar  pg.  =:  (uraka^    o,  besser  durch  atarraja 

(Gang.  Baena)  von  afturntka, 
*Acelga  sp.  pg*  asselhi  beta  eicula. 
AlhelgUf  helga  =  alMka. 
*Alb6ndiga  sp.,  almondega  pg.  albondoka. 
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Ändfaga,  amfaga  n.  andfaca  sp.,  annafaka. 
And/ega  pg.  annabika. 

Arigue  nach  Egoilaz  von  arake.    Das  span.  Wort  ist  mir  nicht  be- 
kannt, so  dass  ich  den  Wert  der  Etymologie  nicht  zu  beurteilen 
vermag. 
Azadaga  n.  azadeca^  azidaque  assadaka. 
Almdrrega,  almdrfaga  etc.  almirfaka. 
Jaguarzo,  xaguargo,  jaguarza  iakuäs  Dozy  Suppl.  I,  776. 
*Fanega  hanega  fantka. 

GdlibOj  davon  sp.  galibar  pg.  galivar,  frz.  gabarit,  ital.  garboj  nach 
Littr6  (fehlt  bei  Devic)  von  kalib^  wie  calibre,    (Woher  galibar, 
Conductor  de  una  gabarra,  im  Diccion.  maritime?) 
*6arduna,  vielleicht  karkadün. 
Margomar  alt  =  recamar,  urkundl.  auch  das  Subst.  wargom,  rnor- 

gom  =  markom, 
^Oruga  vniqa  uurüqd  bei  P.  d.  A.,  ist  das  arab.;  von  Dozy  Supl.  II 

119  als  Pluralform  von  Urk  erklärte  Wort,  nicht  lat.  eruca. 
Tagra  pg.,  mlat.  in  Leon  tagara  Esp.  sagr.  36,  LXI,  a.  1083,  auch 

in  Frankreich,  s.  Ducange  s.  v.,  =  täkra. 
*Talega  sp.,  tatet ga  pg.  tdaltka. 

*Zaga  sp.  pg.,  selten  azaga,  reazaga  =  sdka.    Es  ist  ganz  ungerecht- 
fertigt, wenn  Eguilaz  für  d  la  zaga  zdaka  =  cola  hereinzieht. 
*Zaragatona,  *zargatona  bazrkafönd  bzw.  zarkafond. 

Auch  der  Doppellaut  ergiebt  die  Media  in: 
Änagal,  meist  *anacaly  anaquel  =  annakkdl. 
'^ Anagaza,  *nagaza,  sp.,  anagaga,  negaga  pg.  annakkdza. 
Cegatero   von   sakkdt.    Cicatero,    dem  Eguilaz   das   gleiche  Etymon 
giebt,  glaube  ich  in  der  Gaunersprache  von  ctca  abgeleitet. 
Unter  den  bagage  entsprechenden  orientalischen  Formen  (seit  dem 
12.  Jh.)  findet  sich  sowohl  g  als  k.    In  Europa  ist  das  Wort  allerdings 
erst  erheblich  später  belegt;   trotzdem  wohl  mit  Bestimmtheit  als  Ab- 
kömmling von  baga  in  Anspruch  zu  nehmen,   anscheinend  von  Italien 
ausgegangen.    Gaban  stellt  Littr6  zu  "^abd,  wogegen  jedenfalls  die  Form 
spricht,  in  der  das  Wort  sich  1388  zuerst  einfindet,  cabanus  b.  Ducange, 
frz.  caban:    Eguilaz   (wie  schon  früher  geschehen  ist)  zu  kabd,   dessen 
Verbreitung    mir  fraglich   scheint.    An   sich  ist  orientalische  Herkunft 
wohl   möglich,   cappa  ganz  unsicher.    Gavilla  i.  d.  B.  Volkshaufe  be- 
zeichnet Diez  mit  Recht  als  übertragen  von  gavilla,  Reisbündel,  womit 
Jfabila   wegfällt;    capulus    allerdings   ist    äusserst   fraglich,     kalabbak 
gcUdpago  betrachtet  Simonet   als    dem  Span,  entnommen,    nicht  ohne 
Grund,   wenn  auch  seine  Vermutung  keltischer  Herkunft  in  der  Luft 
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hängt.    Galapo  sp.  pg.,  nach  der  Akad.  kälab  Form,  Model,  ist  begriff- 
lich unzureichend  und  accentwidrig. 

Abfall  im  Auslaut  liegt  vor  in  */onda^  das  aber  nicht  spanisch  iit. 
Das  Wort  schliesst  sich  in  seinen  Verwendungen  so  vollkommen  tn 
alfondokt  dass  von  la,tfunda  abgesehen  werden  muss.  Die  Form  nt 
palaestinisch-franzosisch;  nach  Lautbehandlung  und  ältestem  Auftreten. 
Schon  dass  das  Wort  begriffli^'.h  anders  entwickelt  ist  als  alhdndiga 
zeigt  y  dass  es  in  anderem  Zusammenhang  aufgenommen  war.  Nach 
Eguilaz  hierher  auch  trafiy  einmal  bei  Granada  belegt,  =  tafrik,  nicht 
ganz  abzuweisen,  obwohl  eine  entsprechende  Bedeutung  für  das  arab. 
Wort  erst  construirt  werden  muss,  und  zabra,  c^zabra,  tizzaurak^ 
für  welches  indessen  weiterhin  azzawrd  vorgeschlagen  ist;  vgl.  est 
zaura  prov.  azaura.  Assimilation  tritt  ein  bei  addaksa  zu  *add2a, 
•rfa^a^),  auch  dasca,  catal.  adacza,  adaxa^  ^orok  süs  zu  sp.  *orozuz] 
das  pg.  alcaguz^  sp.  *alcazuz  ist  der  Singular  ^irksüs  mit  Umdeutong 
auf  den  Artikel.  Eine  oomplicirte  Reflexverschiebung  zeigt  adutague 
addukdk,  auch  aducaque  —  Eguilaz  S.  XVII  sieht  in  dem  t  das  erste 
der  beiden  Dal!  *Tazmia  Zehntenanteil  am  Korn  ist  Dozy  geneigt  ib 
taksima  zu  betrachten ;  das  Etymon  ist  construirt,  die  Metathese  wenig 
wahrscheinlich.  (Ueber  die  Erklärung  als  tasmia  s.  b.  s.).  Sehr  wenig 
wahrscheinlich  ist  *atabe  von  attakbe. 

Da  A-  sonst  nirgend  gu  ergiebt  passt  zu  tegiMl  so  wenig  iekd  ab 
tekäUf.  Als  Beleg  für  den  Uebergang  von  k  zu  ch  fuhrt  Eg.  S.  XYIl 
pg.  cheramella  (1.  cheramela)  an,  von  kalambak  „oder  besser^  vom 
malaischen  karambal.  Es  würde  sich  also  von  vorneherein  um  eine 
malaische,  nicht  um  eine  hispano-arabische  Lauterscheinung  handeln. 
Sie  existirt  indessen  auch  als  solche  nicht;  der  carambolier  ist  eine 
Oxalisart^  der  cheramelier  eine  Euphorbiacee,  der  Irrtum  rührt  daher, 
dass  man,  wie  ich  aus  dem  Dictionn.  des  Sciences  Nat.  sehe,  über  die 
Zuteilung   von    averrhoa  acida  nicht  im  Reinen  war.    Arräfache  nnd 


1)  Bei  der  vollständigen  Unbraachbarkeit  der  Wörterbücher  mag  angemerkt 
sein,  dass  sich  im  Spanischen  neben  adaza  als  Namen  des  Durra  noch  fioden 
alcandia,  zahina,  saina  und  arduran  variedad  de  la  saina  de  Berberia.  Dif 
letztere,  in  welchem  eben  der  Darranamen  steckt,  wird  nur  von  Egoilas  nnter 
Beigabe  einer  absurden  Etymologie  verzeichent.  Zdhina  ist  arsprünglich  der 
Durrabrei,  dann  auf  die  Pflanze  übertragen.  Dass  alcandia  nicht  zu  candidoi 
gehört,  sieht  jeder  Romanist ;  eher  wäre  es  erlaubt  gewesen,  candi  vom  Geschmtek 
des  Stengels  zu  vermuten,  zu  welchem  auch  trigo  candial  als  Zackerweiien  ge- 
hören könnte.  Es  ist  indessen  einfach  arab.  katnxya\  vgl.  candado  f.  eadnado. 
Eine  4.  arab.  Benennung,  kasuby  fehlt. 


Die  arabischen  Laute  im  Spanischen  391 

arräfachu  =  arrafaka  ist  mlat.  Schreibung  ch  =  k,  ähnlich  auch  al- 
chatin  =  alkatan  in  einem  medicinischen  Traktat  zu  betrachten.  Pg. 
azurracha,  zurracha  hält  Eguilaz  für  azzaurak,  Dozy  Gloss.  u.  Spl.  I 
598  besser  für  azzalläg,  wobei  er  freilich  den  Uebergang  von  II  zu  rr 
für  sicherer  hält  als  er  ist;  es  darf  auch  noch  an  zabra,  zaura  mit 
Suffix  gedacht  werden.  Ob  der  Borax  sp.  borraj  ital.  borrace  seinen 
Endbuchstaben  von  arab.  bürak  o.  pers.  burah  hat,  lasse  ich  dahin  ge- 
stellt; im  Spanischen  könnte  man  ja  die  moderne,  oben  für  Spanien 
in  Abrede  gestellte  Aussprache  des  k  als  Hauchlaut  erkennen,  aber 
das  Wort  dürfte  hier  erst  ziemlich  spät  aus  dem  italienischen  Verkehr 
entnommen  sein,  da  Fabrikation  und  Handel  Venedig  angehorten. 
^aradion  und  zaradique  in  Argote  de  Molina's  Ausgabe  des  Libro  dela 
Monteria  glaubte  Dozy  in  caradion  corrigiren  und  als  kardäyon  be- 
trachten zu  dürfen;  Gutierrez  de  la  Vega  liest  zaradion  und  zaradic 
U^  31  und  33.  Sind  die  beiden  Worte  identisch,  so  ist  die  Gonjectur 
falsch^  wenn  nicht,  immerhin  unwahrscheinlich.  Ganz  unerlaubt  ist  es 
mit  Eguilaz  schlechthin  zaradic  =  kardäyon  zu  setzen.  Dass  cUambor 
aus  alcabor  umgestaltet  sei,  ist  absurd^  und  nicht,  wie  Eguilaz  meint, 
von  Dozy  angenommen.  Als  Gewölbe  könnte  es  sehr  wohl  mit  valenc. 
alambor,  Art  Orange,  identisch  sein:  cfr.  media  naranja.  Bei  axuagas 
▼on  aSSakäk  (Dozy)  weist  Eg.  nach,  dass  die  Bedeutung  nicht  passt 
und  übersieht,  dass  derselbe  Einwand  gegen  sein  a&Sukäk  gilt.  Axuaycas 
im  CanQ.  Baena  ist  offenbar  das  gleiche  Wort.  *Zahon^  zafon  {Qua- 
dazahon  L.  Mont.  H,  221,  Zufluss  des  lucar,  ebenso  Juan  Manuel,  L. 
de  la  Gaza  75  für  GuardaQahon)  ist  arabisch,  aber  gewiss  nicht  sikän. 
Ärrocova  und  arrotova,  bei  Sta  Kosa  gleichwertig  in  einer  Urkunde 
1111  und  deren  jüngeren  Gonfirmation,  behandelt  Eguilaz  als  correcte 
Doppelform  von  rokabd  Plur.  zu  ralftb,  während  Dozy  neben  diesem 
Etymon  das  gleichwertige  arrotab^  Plur.  zu  rdtib  anführt  und  mit  allem 
Recht  eine  der  beiden  pg.  Formen  für  corrupt  hält,  ohne  sich  zu  ent- 
scheiden. Die  zweite  ist  die  richtige.  Defr^merys  Vermutung,  dass 
für  axobda  im  F.  C.  axorda  zu  lesen  sei,  wird  dadurch  hinfällig,  dass 
dieHs.,  wie  Vollmöller  richtig  angiebt,  658^  60^  94  arobdas,  1261  arob- 
dando  bietet.  Arobda  aus  arrötoba  ist  zuzulassen,  obwohl  die  Meta- 
these bei  dem  Mangel  eines  gleichen  Substrats  nicht  weiter  zu  belegen 
ist;  nur  das  wiederholte  r  für  rr  fällt  auf. 

kaf  „equivalent  to  the  English  A;^,  Wright,  „äquivaut  k  notre  k^ 
BeUemarO;  „ist  ein  in  der  Mitte  oder  dem  hinteren  Theile  des  Gaumens 
gesprochenes  k^  Spitta-Bey.    Doch  liegt  es  nach  Wallin  im  Allgemeinen 
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der  U?iila  Daher  als  das  europäische  (?)  Jr;  Spitta  und  WalHo  faeba 
den  hauchenden  Nachscblag  hervor.  Die  jener  des  laL  c  im  Ftml 
analoge  Entwicklung  zu  kj  im  Peraisch-Turkischen ,  k^,  fe,  H^tshä 
einem  Theil  der  Beduinen  ist  relatiT  jung,  Nordafrika  fremd.  FQr  m 
ZuBammenfallen  mit  k  in  Spanien  —  s.  Dozy  S.  15  —  sprechen  die 
wenigen  Belege  aus  Dombaj  S.  10  nicht  besonders  deullicb;  esscheiDt 
sich  in  Marokko  auf  einzelne  Fälle  zu  beachrankeD,  geht  vielleicht  nicht 
weiter  ale  in  Aegypten,  wo  es  nach  Spitta-Bey  S,  13  iodividuell  be- 
schrankt ist*  Es  wird  trotz  des  Zeugnisses  von  Makkari  und  obwohl 
P.  de  Alcala  fortwährend  permulirt  wenigstens  für  die  ältere  Zeit  Ver* 
ficbiedenheit  der  Aussprache  anzunehmen  sein,  da  k  zu  g  über  die  Pro» 
portion  des  OeBammtvorkommens  hinaus  seltener  ist  als  bei  k,  auch  tfi 
Aljamia  nur  k  für  c  verwendet  wird.  Vgl,  auch  Wallin,  Zts.  d.  d.  mg* 
6.  Xlly  663:  ^Nirgends  habe  ich  .  .  .  die  Angabe  Ton  Lepsins  . . . 
bestätigt  gefunden,  dass  der  Buchstabe  käf  von  dem  grossten  Thetle 
der  arabisch  rodenden  Völker  vielmehr  wie  ga  als  wie  das  scharfe  kji 
ausgesprochen  werde.*^  Doch  bleibt  zu  beachten,  dass  die  Ortansmei 
sowohl  k  als  k  für  g  aufweisen. 

Giimia  8p.,  gomia  mfomia  pg.,  kumUja  bei  EguilaEnacfa  Marcel.  Dw 
Wort  erscheint  zuerst  als  ein  marokkanisches  im  16.  Jh.,  wird 
von  den  lieisenden  mit  g  und  k  gebort  und  ist  schwerlich  ?or 
dieser  Zeit  aufgenommen  worden.  Das  arab,  Wort  batmityitJii 
I^ichts  zu  thun.  üozys  Herleitung  von  komm  Aermel  ist  aDeo 
Ansehen  nach  richtig.  Er  verweist  in  seinem  Ilandex.  auf  ZIe 
22,  118:  syr.  ridmt/a  heisst  die  Pistole,  weil  sie,  an  der  linkei 
Seite  getragen,  von  dem  IJeradärmel  bedeckt  wird, 
CumbiiXj  gambuj  entspricht  ( bei  P.  de  Alcala)  kambuS  :=  velo»  toca 
de  nmjer.  iSimonet  betrachtet  dies  als  arabisirtes  capntium,  wo- 
mit Dozy  Suppl.  II,  491  übereinstimmt.  Ein  Suffix  —  ujr  Kennt 
das  Span,  nicht  j  für  ^ffffttii/o  der  Wörterbücher  ist  jedenfsllj 
gambö  zu  leeen.  Das  Wort  lässt  sich  nur  aus  dem  Arab.  er* 
klären,  obwohl  in  diesem  die  urspr.  lat.  Provenienz  durcbiot 
wahrscheinlich  ist, 
^AlmäcigOf  almästiga  (L.  Mont.  11  paesim),  almäUiea  (Alf.  XI  L,  M.  II 

passim ),  arag.  almazaque  =  almaMakä. 
*Almurtaga  (L.  M,  II,  22)»  pg.  almdrfega  r=  almartak  t  almorUd&n^ 
^Mbega^  pg.  clidvcffa  und  alt  etixAvega  n.  span.  Jabeca  =  im 
^Barragan^  pg.  harregana  fr,  &0{^fa(;an  etc.  deutsch  Barchent :=Ä<irfflW«. 
^Tagarnina  sp.  =  iakarnhia. 

Miguiz  als  Wiedergabe  von  arab.  mikuäs  Alf,  Libr.  Astr.  11^  22  cfr. 
Suppl  II,  498. 
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Adargama  von  dartnak  o.  darmdka, 

Guittarra  und  pg.  algozaria,  die  Eguilaz  S.  XVIII  auf  k  zurück- 
führt; hatte  er  selbst,  jenes  zu  dem  bekannten  griechisch- europ.  Wort 
gestellt;  dieses  zu  marokkanischem  algozdrt  (=  käf  mit  drei  Punkten) 
für  gazzärifiy  worüber  unter  g  zu  sprechen  ist.  *Azagador  erachte  ich 
nicht  von  assekka  abgeleitet  sondern  von  zaga,  der  enge  Weg,  auf 
welchem  das  Vieh  hinter  einander,  d  la  zaga  gehen  muss.  Portug.  gabar 
ist  franz.  gaber,  nicht  kabara,  sega  Sech  aus  segar  gezogen^  nicht  sekka. 

Abfall  im  Auslaut  nimmt  die  Akademie  an  bei  *zaraza  =  zahri-scik 
Hundegift;  wäre  dann  nicht  zarazd  zu  erwarten?  Jedenfalls  müsste  zu- 
gleich das  Homonym;  pg.  sarassa,  sarasa  gedeutet  werden;  das  natür- 
lich nicht  mit  sarge  o.  saracinum  zu  tun  hat. 

Von  den  als  Beispiele  eines  Uebertritts  als  ch  von  Dozy  angeführ- 
ten Fällen  ist  pg.  charabi  f.  carabi  kahrabS  von  vorne  herein  als  un- 
belegt zu  streichen,  wenn  es  sich  wirklich  irgendwo  finden  sollte  ein 
Lesefehler.  Schwieriger  erklärt  sich  sp.  pg.  *chirma  neben  gleichbed. 
sp.  *al€aravea  pg.  alqtärivia.  Dass  das  Wort'  spät  von  den  Beduinen 
mit  der  oben  geschilderten  Aussprache  entnommen  wäre  ist  sachlich 
unmöglich;  und  für  die  Annahme  gelehrter  Vermittlung  fehlt  die  Grund- 
lage. Arabisch  findet  sich  neben  alkarawiya  (careum)  bei  P.  de  Alcalä 
yiriwlya,  von  Dozy  als  sp.  Lehnform  betrachtet.  Es  ist  indessen  zu 
bemerken;  dass  nur  ein  Theil  der  Wörterbücher  die  beiden  Formen  als 
identisch  betrachtet;  es  wird  neuerdings  meist  derselbe  Unterschied 
gemacht  wie  zwischen  chervis  =  siser  sisarum  L.  und  carvi  =  carum 
oarvi  L,  so  z.  B.  von  Salvä  und  Moraes.  Ich  denke  dass  das  richtig 
ist  und  wir  zweierlei  Worte  vor  uns  haben,  die  nah  verwandte,  aber  in 
der  Praxis  wohl  unterschiedene  Pflanzen  bezeichnen.  In  alchimelech 
bei  Eg.  (ohne  Quellenangabe;  fehlt  in  den  pg.  Wbb.)  =  iklil  al  melik 
Melilote  ist  ch  =  q,  die  Form  wohl  durch  alchemilla  od.  alquemilla 
(arab.?)  beeinflusst.  Veraha  in  der  Danza  de  la  muerte  von  berka  ist 
eine  Conjectur  die  nicht  einmal  den  Sinn  berücksichtigt.  „Bendicion^ 
passt  hier  ebensowenig  als  zu  Govarrubias  Erklärung  von  Baraha. 
*Taba  {altaba  J.  R.  898)  =  kdba  bei  Dozy  wird  von  Eguilaz  durch 
das  wahrscheinlich  richtige  täba  ersetzt;  vgl.  auch  die  Form  tabba  Dozy; 
Suppk  n  19;  cfr.  ib.  65.  *Zaferia,  gal.  zafeira  von  kafar  o.  kofaira 
ist  eine  überflüssige  Kühnheit;  erklärt  sich  recht  gut  aus  zaßo,  gebildet 
wie  Juderia.  Ebenso  ist  die  Zusammenstellung  des  angebl.  portug. 
candiz  mit  pers.  kandük  o.  kandur  lautlich  unerlaubt,  auch  im  Auslaut. 
Eguilaz  hat  hier  das  Unglück  gehabt  das  „pers.  candis,  geiräo  de  folha 
de  pcUmeira  que  leva  20  alqueires^,  welches  Moraes  als  Etymon  voii 
candü  giebt,  für  ein  portug.  Wort  zu  halten. 
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fHm  „GorreBponds  to  our  soft  g  in  gem.     In  Egypt  and  som  parti 
of  Arabia  (geraeint  ist  Nedschd»  Jemen)^  however,  it  ie  hard  like . .,  oar 
gia  get.^  Wright.     ^ut  dach  pronuncian  solet;  sunt  aliqui  Mauri,  prae- 
cipue  incolae  moroccani,  qiii   eani   ut   seh    (gemeint    ist   z,  französ.  j1 
efferuDt"  Dombay.     Causin  de  Perceval:  ^le«  Barbareaquee  prononcent, 
dans  certains  mots,  Ie  y  comme  gu;  alore  ils  Tdcrivent  souveot  trect 
troia  pointö".     Bei  Bellemare   wird   von    dieser   Auaaprache  Nichts  ge- 
sagt; ich  muas  dahin  gestellt  sein  lassen  ob  sie  Algier  angehört.   Kach 
Spitta  entapriebt  es  in  Aegypten  „dem  doutscheo  trocknen  g^^  das  correet 
durch   Anlegen   der   Zunge   an    den   vorderen   bia   mittleren    Theil   dei 
Gaumens   hervorgebracht  werde,    fehlerhaft   auch   härter    am   hinteren 
Theil  des  Gaumens:  gequetscht  nur  künstlich  bei  den  GebÜdeten.   Die 
ägyptische  Aussprache  wird  aus  einleuchtenden  Gründen  als  die  ältere^ 
ursprünglich  semitische  betrachtet;  a.  Wallin  L  c.  Xll,  607,  Spitta  S..% 
Wahrmund  S.  27.     In  Spanien   hat  sie  vereinzelte  Spuren  hinterUsseOt 
ist  einigemal  nach  Cona,  gesichert,  kann  aber  nur  einem  Bruchtheil  der 
Eroberer  geläufig  gewesen  sein  und  verschob  sich  früh  auch  bei  dieaen. 
Das  letztere  erhellt  aua  Tagus  —   Tatja  —  Tajo,  in  Portug.  mit  Imali 
Tejo;   ebenso  im  Namen   des  Nebenflusses  Tagoneus^    heute  Tsjoua; 
kaum  in  Turgalium  -  Trujtllo ').     Wäre   allgemein    der  Wandel   erst  im 
Lande  selbst  eingetreten ,   so   hätte  sich   im  Romanischen   der  Laut  tii 
einer  grösseren  Anzahl  von  Fällen  gehalten  und  würde  sich  nicht  schon 
im  10.  Jh.  die  ganz  unzweideutige,  wenn  auch  unvollkommene  WiGde^ 
gäbe  durch  x  (in  Leon)  constatiren  lassen-    Als  Vertreter  des  vnlgir- 
lateinischen  palatalen  g  erscheint  es  in  Astigi  —  EsHja  —  Ecija,  Car- 
thago  —  Kar(a(j€7m  —  Cartagena  (in  Egitania  ^: Idaria  bei  Coria,  Regina:^ 
Villa  deRayna  bei  Sevilla,  Egelesta:=  Yniesta  war  jenes  schon  gefaHen); 
tritt  aber  auch  für  gequeschtes  c  ein  in  Fax  —  ßat)a  —  Beja,  vgl.  Dezien- 
bre  Dujatdnr  bei  P.  de  Alcald,  parcella  har*jtla  Dozy  SuppM65:  wobei 
wenigstens  für  den  Stadtnamen  Verwechslung  mit  ^*  auegeschlossen  er* 
scheint,   ein  wichtiges  Zcognis   zur  Aussprache  der  südspaniscben  Ro- 
manen vorliegt.     In  weitaus  den   meisten  Fällen   tritt  y  bezw.  ge  gi  -=■ 
z  ein,  das  nicht  mehr^  wie  es  bei  demselben  lat.  und  germ.  Lautwert 
geschah,  in  folgendes  e*  und  i  zerfliesat,   nach   n  und  r  beharrt.     Eine 
beschränkte  Verbreitung  hat  ck;  dass  es  die  verstärkte  Aussprache  des 
Auslauts   wiedergiebt,   und   nicht  a:  =  5  dafür  eintritt  lasst  der  tob 


1}  Die  Schreibung^  Truxilla  itt  die  ältere,  die  arabische  mir  nicht  bokaa&t 


Dombay  für  Marokko  coriätatirten^  anderwärts  ohoe  örtliche  Bestimmung 
als  häutig  bezeichneten  Aussprache  z  gegenüber  die  gemeinarabische 
dnch  als  die  in  Spanien  he  riech  ende  erkennen.  So  wird  auch  in  den 
Transscrifjtionen  der  Aijaniia  sp.  rÄ  durch  tj*j  wiedergegeben.  Der  Ein- 
tritt von  z  für  f/  im  Arabischen  scheint,  eben  nach  dem  was  Dozy 
Olods.  17  dafür  anführt,  ein  äusserat  beschrankter;  das  egyptisehe  ya- 
razün  t  saruffHu  iet  eine  Metathese^  niarrokkaniach  ronvt/Am  L //o/yoM 
ist  eine  Differenzirnng  die  auf  andere  Stellung  keine  Anwendung  finden 
kann.  So  ist  wohl  auch  zedirdr,  sp.  cetloaria  als  die  ältere  Form  zu 
bezeichnen,  f/edtnlr  ale  die  jüngere^  mit  z  zu  tj 

Eine  Ausnahmo  von  der  Regel  überwi^^gender  Daratellung  durch  j 
bildet  allein  der  Auslaut,     AuäschllesBend  j  bieten  hier  nur; 

IÄdejije,  ein  astronomiacher  Arabismus^  =^  addef/äj, 
*Al/orja  pg,  aiforge  allion/. 
*Äuge  Bp«  pg.  auf/y  astronomischeB,  den  Gebildeten  in  cigentL  und 
übertragener  Verwendung  geläufiges  Wort 
Borge  boTf/f  nur  im  Repartim,  de  Sevilla. 
Almarctx  bei  Victor  wäre,  wenn  uimdraj^  nur  ein  orthographischer 
Fehler  für  aimaraj.     Dozy  hat  sich  indessen   nicht  verhehlt  wie 
weit   die  Begriffe  Leiter   oder  Treppe   und  Brücke   auaeinander 
liegen. 
Es  zeigt  flieh ./  und  rA  in : 
Aihache  (granad,  Urkunde)  neben  ulfaje  alha(/e,  (dhd(}{f* 
Almarcküf  ^alnmrjal  sp.,  almargem  pg,  otc,  aimurf/. 
Azachey  *acech€  (mehrfach  Alf.  XI  Lib.  Mont),  auch  acige  ^=  azzäfj. 
^Azubache,  kaum  azamige^  pg.  (tzevkhe  assabat}  od,  azzttktg,    Eguilaz 
sucht  mit  Unrecht  für  die   porlug.  Form  8.  27  ein  anderes  Ety- 
mon zu  finden,   und  verglast  mit  lleclit  S-  315  was  er  dort  ge- 
sagt hatte. 
*Acebuche  sp»,  azambtijo  pg,  azzdbag. 

Nur  ch  iat  überliefert  in: 
*Almuinche  aragon.,  mairiche  granad.  :^  almatrtg^  dies  nach  Simonet 

von  matrix  (?).     Die  Form  ufmatrique  musa  unrichtig  sein. 
^Cennacho  smmhj, 
Elche  0p.  pg.  S7r/. 
*E8cabe€h€  sp,  pg.  äJcbdg, 
^Moharrache  moharrafß, 

^Zafareche,  zajariche,    daraus   pg.  chafariZj    leones.   all  xafarices, 
sahrhj.    Cfr.  auch  S.  372. 
Es  ist  leicht  ersichtlich^  trotz  der  geringen  Zahl  der  Falle,  daas 
nach  CoDsonant  ch  oder/  eintritt  (das  u  in  uuge  zählt  als  solcher)^ 
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während  nach  Vocal  ch  bevorzugt  wird,     Die  Sprache  mag  Ursprung* 
lieh    geschwankt  haben,   im    GaozeD    aber  bestand    von  Anfaog   eine 
Tendenz  zur  Schärfung  des   fremden  Auslauts;   dass  das    frans,  Suffix 
-age  keine  Anziehungskraft  ausgeübt  hat  erklärt  steh  aus  dessen  spätem 
Eintreten  und  seiner  ausgeprägten  Bedeutung*    Die  regelmässige  Vocat- 
zufügung  steht  im  Gegensatz  zu  der  Behandlung  des  -.s-,  das  auslantfi* 
fähig  ist,  sowie  zu  reloj ^  das,  erst  spat  aus  dem  Franz,  übernoiDmeOr 
sich  an  die  -i  anschloss.    In  dem  einzigen  Fall  in  welchem  sie  unter- 
bleibt, q/edrez-asslfrenfj,  wird//  zu  z:  daneben  jedoch  auch  sp.  axidncki 
pg.  axedreche,  mit  auffälliger  Tilgung  des  tu     Unter  dem  Einfluss  dfeasr 
Endungen    steht   vielleicht   auch    noch    *atocha  ep. ,    pg.   nur  umged. 
atoc/mr  etc.,  affauga  s.  Dozy  SuppU  II,  66.     Irrig  ist  von  Dozy  tmtar 
de  gancho,  als  von   gong^  hierher  gezogen;    es  kommt  zwar  nicht  von 
uncus^  wie  Eguilaz  meint ^  auch  nicht ^  nach  der  an   sich  viel  besdem 
Bemerkung  Defr«iniery&  Rev.  er  it.  1868;  411,  von  frz.  ganchiri  genauer 
von  afrz.  gueoche  —  sondern  ganz  einfach  von  dem  Substant  ganck. 
Auch    ^ bubuchu    soll    nicht    genannt    werden,    da    es    zunächst   weder 
bdbää  noch  bübüg^  sondern  frz.  babouche  ist,  in   dieser  Sprache  selbst 
sehr  jung.     Dagegen  glaube  ich  ^leveche^  ifcalien*  libeccio  etc.  aus  arab. 
iebeg  erklären  zu  sollen.     Ob  dessen  Schreibung  lb§  bei  Bothor  griech. 
XiV  entspricht  {8uppl.  11,510)  will  ich  nicht  entscheiden;  für  die  roniani- 
ßchen  Sprachen  ist  direkte  Ableitung  aus  dem  griech,  Wort  unmoglici 
Inlautend  steht   *machumacefe  neben    maguiaccfe  =  7nd gunasM; 
s.  Suppl.  II  j  99.  —    Rachu  einmal   in   einer  Urk.,  nach   Eg.  ^  raja^ 
Abzulehnen  ist  dagegen  ^matachin  von  dem  construirten  mQtowagtjihln: 
mattufchio  ist  eine  Figur  des  italienischen  Balletts,  von  mafiOt  nmft(u:c0 
abgeleitet.     Nach  Cons.  pg.  mtmckii=:^niingal\  sp.  barhiiiaf  cat,  bandle 
Yon  bar/fUla  aus  parcella,  dem  indessen  auch  ein    nordafr.  bur^Ha  Kur 
Seite  steht. 

Im  Anlaut  läset  sich  die  Erscheinung  mit  Bestimmtheit  im  FortU' 
giesischen  constatieren : 

CM  Vena  pg.  von  ga/na, 

Ckarel,  chairelj  xarel^  xairel  pg ,  girel  caetiK  gilH, 

Chumeas  Wangen    am   Mast,    neben    algemas    Handschellen   y'Aw^'i 
ersterea  als  Seemanswort  ortlich  beschränkt. 
In  Spanien  dialektisch: 

Chibo  provinziell  (wo?)  Grube  für  die  Oliventreber,  alcftub  in  Hoch* 

Aragon  Cisterne,  gegenüber  ^algibe  aljube  sp*  pg.  Cisterae,  G^' 

fängnis. 

In  Spanien  und  Portugal    steht  neben  zatico,  sancOj   für  welcbö^ 

Diez  mit  Unrecht  die  Erklärung  Muratoris  ablehnte,  auch  ckanca,  ßp*°' 


Die  arabiBchen  Laute  iia  Spao Ischen 


397 


jnela,  daa   einem   arab.  f/anka    entspricht.     Dieses   betraohten   Dozy 

pplem*  I^  225  und  Bimonet  als  Hispanismus^  und  es  iet  sicher  dem 

riechisch- romanischen  ^ fZu}y ai -Tzang^Q    eotnommeD»     Ob   in    chanca 

lückübertragnng  vorliegt   läset  sich   bei  der  Verborgenheit  der   letzten 

lelle  des  Worts    nicht  sicher  feststellen    —   *Chorro  sp,  pg.,  jorro^ 

ach  xorro  pg.  (cfr.  Grober,  Grund  r.  I^  767)  ist  von  ffara  tiiessen  durch 

nnausgeglicheoe    begrifflicbe   DiffereoÄ  getrennt,    —     *Cholla  sp., 

4a  pg*  ist  auf  keinen   Fall  §ahja\    gegen   Herkunft  von   gleichbed. 

igenneriech  clmla  darf  nicht  angeführt  werden  daas  das  Wort  auch  in 

lallizien  vorkomme  wo  es  keine  Zigeuner  gebe:  der  Einwand  wäre  nur 

bI  einem  gallizischen  Provinzialisrans  berechtigt.  —  "^Chuchetia  Tand, 

lach  Eg.  von  //w//,   gleichbedeut.  bei  Kazimirski,  würde  ich  nicht  von 

iuc/tena  —  chuchea}\  chuchumeco  trennen.   —    *Ckaiupa   ist  zunächst 

z,ckalöupe,  das  in  einer  Zeit  auftritt  die  der  arab.  Entlehnung  {{ßlba) 

lurchaus  ungünstig  ist.  —  *chupa  cast.  f.  aljuba  ==  aft/ubba  ist  eine  nicht 

^hr  aite  Widergabe  von  italien.  gtuppa.  —  "^chafan  ist  franz.  chaland, 

icht  (}alldbf  und  mit  Scheler  von  der  Schiffsart  zu  trennen  (diese  den 

lomanen  durch  die  Byzantiner  gebracht,  aber  gewiss  nicht  /Atd^Qg,  eher 

lit  Defr^mery  zu  arab.  salaftdf].  —  choca  pg.  von  ital.  ciocco  zu  trennen 

she  ich  nicht  den  mindesten  Orund.  —  C/dta  pg.  ist  ein  bengaliachea  Wort, 

^nser  Zitz^  dessen  Erklärung  als  pera,  ^{^  bei  Sousa  hier  nebensächlich. 

Da  Cervantes  J  nicht  mehr  als  z   ausspracb  ^    blieb   ihm    als   Re- 

l^räeentant    des    arab.  Lauts    überhaupt    nur    eh.      Er    schreibt    also, 

ebenso  wie  spätere,  c/muz  =r  türk.  fjcndf  chiUhl  ;=  türk.  (jelebK     Gikco 

lio  Cervantes),  ^jalem  neben  üblicherem  *chaleco  ^  gailuka,  türk.  yahk^ 

i.  gilet  deutet  vielleicht  auf  Verbreitung  des  Kleiduagsstüeks  schon 

16.  Jh.     In  diesem  wird  die  ebenfalls  junge  tjaUähki  mit  cMwiaf 

hilaba,  giribia^  geribia  wiedergegeben^  in  Gibraltar  angeblich  als  chirivia 

loch  gebräuchlich.     Erst  durch  frz.  Vermittlung  dem  Türk.  entnommen 

it    modern   gelehrt    ^chacul  githU  für  die  älteren  adive^   fobo   cervai, 

mx<jhai\     Auch  cfwrrmfia  bei  Malaga  ^  gurlianu  wurde  den  Christen 

rat  zu  einer  Zeit  geläufig  in  der  die   letzte  Verschiebung  des  j  schon 

begonnen  hatte. 

G  findet  sich  in: 
Oalanga  span,  pg,  cataL,  garmgal,  galunga  sp.  =  holantßln,  alt  über- 
liefertf  auch  ziemlich  früh  aus  Spanien  ins  Franz.  übergegangen^]. 


1)  Et  liegt  nahe  hier  daran  zn  erinnern  daas  ursprüDglicbes  ü£  cast  nz  er- 
giebt;  es  wäre  an  sieb  denkbar  daas  man  die  fehlende  Verbindung  tu  frilbseitig 
auf  genommenen  Worten  nmgeataltet,  später  aiiszuBprecbexi  gelernt  hätte.  Der  Er- 
satz durch  ch  lag  wobl  naher  als  der  durch  g  (cfr.  pg.  manchil);    es  ist  aber 
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^AntaigamUf  nach  Diez  fiuluyfia^  Devio  von  ^amal  att/amda  oder  ?od 
almotjum  a,  während  Eguilaz  ahmnjni  a  bevorzugt.  Anepruch  auf 
Beachtung  haben  our  die  von  Devic  gegebenen,  besooders  die 
erBte,  Es  fragt  eich  iiidosaeti  sehr  ob  das  Wort  von  SpaDien 
ausgegangen  ist. 

*Nesga  ^  nestjj  zu  nasa{f,  P»  de  Älcalä  hat  entretexedura  nhg  und 
nech. 

^Mezquüa  mesgid,  mit  zg  zu  zc,  ist  unter  allen  Fällen  der  unzwei* 
deutig8te,  in  den  Chroniken^  bei  Juan  Manuel^  in  der  Gran*  CoDqu. 
de  Ültram,  stets  unter  derselben  Form. 

^Mogangm  pg.  betracbtet  Dozy  als  gony  mit  unrichtig  praefigirtem 
wo-  gebildet  (cfr.  auch  mogannig  Suppl.  II,  228).  Jenes  meint 
jede  Gebärde,  dieses  nur  die  verliebte,  Bedeutungen  die  sieb 
nahe  genug  stehen.  Freilich  bleibt  dabei  unerklärt  warum  du 
pg,  Wort  auch  eine  Kürbisart  bezeichnet,  und  ist  vor  Allem  die 
auffällige  Beziehung  zu  spao.  pg,  ^moglganga^  sp.  alt  auch  fx^yi- 
gttnga^  catal.  moxiganga  übersehen.  Bs  stehen  sich  nätiüicb  gaaz 
in  gleicher  Weise  die  gleichbed.  span.  '^mogaio  und  *mogtgaio 
gegenüber.  Jlfo^/<^aw^ti  betrachtet  Eguilaz  als  mo^*4r  disfrazadoy 
wugith  Facies^  lautlich  dreifach  unmöglich.  Mogato  und  mogipto 
werden,  ohne  Kück^^^icht  auf  die  Seltsamkeit  der  Epenthese  -gi-, 
zusammen  mit  nwgafe  Firnis  auf  mogatft  zurückgeführt  (Partie. 
von  giitja  bedecken)  ^  nur  bemerkt  Dozy  dasa  er  bei  den  Arabern 
Ableitungen  von  gatja  mit  entsprechender  Bedeutung  nicht  ge- 
funden hat.  Es  ist  jedoch  klar  dass  von  beiden  Worten,  wenn 
sie  identisch  sind ,  nur  die  längere  Form  die  ursprüngliche  sein 
kann»  Diese  aber  ist  ein  Compositum  und  entspricht  caJal,  galta 
moi/xa,  cfr,  sp.  hacer  ia  gata  etc.  Ebenso  entspricht  mogiganfa 
die  gangarUlu  (==  ganguera  -\-  'ilia)  für  welches  neben  spao. 
ganga  auch  pg»  gangito  in  Betracht  kommt*  Was  hier  mogl  — 
ist  lasse  ich  dahin  gestellt:  die  cazuela  moxi ,  zu  welcher  auch 
span.  möge  gehört,  ij^t  höchst  wahrscheinlich  mohyt,  allenfalls  mogij 
mogUj  mogicoHy  moxamUf  moxinete  Faustschlag,  gewiss  nicht  pg* 
alt  mogi  Trauerkleid ^  das  auch  zu  moght  f.disfrazado''  nicht 
stimmt 


nicht  zu  erweisen  daaa  daa  Span,  diesen  Laut  schon  ia  den  ältesten  ar&bitclieD 
Zeiten  besasa.  Beaacr  wird  man  indes  bei  dem  vorliegeoden  Wort  von  MiAer 
Ei^'üMsubHfc  als  Bandelsartlkel  auageben;  die  Drogiie  (seit  dem  IS«  Jh.  erwilnl}i 
aus  China  eingeführt,  kam  wahrscheiDlich  Über  Aegypteo.  Za  bemerken  lat  diis 
die  doppelt  belegte  Lesung  graugas  für  graojas  Gurtes  1315»  13  mit  der  ror- 
wiege uüeu  Form  dem  ProveDKalidclian  eutstaiDiut. 
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*Algarada  hält  EguiL  für  tjarräda*  Es  ist  aber  eine  Weiterbildung 
von  ülgara  fptra^  ebenso  wie  ahjarem  und  algarem\ 

Argan  „g^nero  de  plantas,  ärboles  y  arbustos,  que  se  crian  en  Ma- 
ruecoß"  von  artjän  0/ argan,  oh^aatri  spinoai  genug  in  Mauritania 
freqnenSy  bei  Freytag,  Mim  wird  das  Wort  vergeblich  in  den 
apaniachen  Wörterbüchern  suchen,  und  es  durfte  sich  hier  auch 
kaum  irgenwo  anders  als  in  Egutla^  Glosario  linden.  Dieser  bat, 
was  er  anzuf^eben  vergisst,  Form,  Definition  und  Etymologie  aus 
Devic  geborgt.  Die  Bezeichnung  scheint  übrigens  selbst  der 
französischen  Botanik  nicht  gehiußg  zu  sein,  fast  nur  bei  Reisen- 
den vorzukommen, 

Gafgana  nnd  galbana,  kleine  Kichererbse,  muss  allerdings  mit  arab. 
fjalbana  zUBamraeubangen,  und  wird  wohl  daher  kommen,  trotz^ 
dem  dieeea  selbst  spät  und  isolirt  steht,  lieber  die  beiden  span. 
Formen  machen  die  Lexica  ziemlich  widersprechende  Angaben. 

Garruf 0  in  Granada,  Steinchen  dit?  beim  Sandsieben  zurückbleiben, 
nach  Eguilaz  goruj]  Plur.  von  gorJ\  Stein.    Wenig  wahrscheinlich. 

*Almogama  sp.  |jg.  Verbindungsstelle  der  Flanken  am  Vorder-  und 
Hinterteil  des  Schiffa,  nach  Doxy  ulmof/am/  PI,  zu  matjma  Ort 
der  Verbindung,  nach  Eguilaz  afniagmfia  Verbindung,  Mit  der 
letztern  Erklärung  etimmt  der  Accent  nicht  überein,  beide  sind 
Bemasiologische  Conjecturcn.  Mit  dem  almagama  bei  Dozy  S.  17 
ist  dasselbe  Wort  gemeint. 

Alfagaraj  alfagiara  etc.  In  den  span.  Urkunden  findet  sich  hier  und 
da  g  als  unvoükoramene  Schreibung  für  /;  hier  würde  indessen 
bei  drei  verschiedenen  Zeugnissen  gegen  zwei  Stellen  mit  j  0.  gi 
von  einer  solchen  Erklärung  abzusehen  sein.  Es  ist  sehr  mög- 
lich dass  sich  noch  ein  anderes  Wort  als  atagdra  eingemischt 
hat;  8.  o.  S.  348  11,  'Ain. 

Tagara  mit-,  nach  Oozy  füHfahttra^  wird  von  Eguilaz  richtig  ^nf  iäkra^ 
pg,  tagra  zurückgeführt. 

*Ganguii  sp,  catal  ,  Art  grosser  Fischerharke,  hmtja.  Aber  warum 
das  Suffix?  Das  Wort  scheint  ein  eigentlich  catalanisches. 

^Bango  sp.  pg,  ist  erst  durch  das  frz.  bangue  aufgebracht,  entspricht 
nicht  eigentlich  dem  arab.  hent}  sondern  der  indischen  Aussprache 
des  Worts:  s.  Devic  und  Gkss.  375.  Ich  bezweifle  dass  bange 
bei  NuiTez   richtig  ist- 

Afagnm  nach  Castro  bei  Eg.  =  atargea  ist  ein  evidenter  Lesefehler 
für  die  popnl  Form  ataghi:  da  r  vor  j,  aber  nicht  vor  g  fallt. 
Die  Herleitung  von  (i^farja  it^t  übrigens  bei  den  .Schreibungen  mit 
X  nicht  gesichert. 
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Oarral  J.  R  1149  ist  ein  Fehler,  und  nicht  =  jarra\  2  Hss.  bieten" 
greaif  bzw.  fft'iai.     Uod  so  ist  auch  für  das  georaal  bei  Sta,  Rofia 
zu  lesen.    Für  govra  bei  Capmany,   nach  Eg.  gleichfalls  garr^ 
\.  gerra. 
Atigara  im  Fuero  de  Madrid  f.  atijara  Can^.  Baen.^  aUjarero  Alf,  X 

Opeeo.  leg;  =:  attigdra  ist  unvollkommene  Schreibung. 
Ahrtigar,  Bach,  ^^.alnmgarr  nach  Eg,  steht  nur  Conqu,  ültraro.  II,  33 
y^un  pom  de  abnigar  que  se  Imcia  en  aquc!  lugar"^  entspricht  bei 
Gull.  TOD  Tyrus  „palua  muris  contermina"*,  und  ee  ist  nicht  sicher 
ob  die  Deutung  y  welche  Gayangos   dem  Wort  giebt»   die  rieh* 
tige  ist. 
Algubarra  nach  Egnilaz  in  Granada  als  Benennung  eines  Thetls  dee 
ElaTierhämmerchens,    von    gabdra    Schiene.      Es    müssie    ge- 
zeigt sein   auf  welchem  Weg  das  arab.  Wort  zu  dieser  tnodern 
technischen  Bedeutung  kommen  konnte. 
Argali,  carnero,  de  algadl  que  «ignifica  lo  misrao  nach  Egailazt  ist 

kein  Hammel,  sondern  das  sibirische  (persische)  Argalischaf. 
^Hoigar  nach  demselben  von  fortja ,  ohne  Rücksicht  auf  die  sichere 

Herkunft  von  follicare. 
Algarfe  figurirt  ebenda  als  Nebenform   von  algeri/e  etc.  aigarrqfa* 
Die  Bitte  um  einen  Beleg  dürfte  nicht  all  zu  unbescheiden  sein; 
die  Annahme,   dass  ar  für  eri  verlesen  sei,   drängt  sich  auf 
^Narguiii  ist  die  genaue  Wiedergabe  der    persischen  Form  ndrgilj 
nicht  der  arabischen  mh-gilf  den  Spaniern  übrigens   erat  durch 
Frankreich  bekannt  geworden. 
Andal  *guindUlu  als  Spottname  des  Polizisten   kommt  ohne  Zweifel 

von  guinda^  nicht  von  gundt, 
Guifa  für  ^gifu  ^^  glfa  dürfte  ein  vereinzelter  Lesefehler  sein. 
Bei  mezquita  neben  nesga  ist  der  üebergang  von  //  durch  g  zu  c  sehr 
wolzu  erklaren,  auch  wenn  man  die  auf  der  folgenden  Seite  ausgesprocheae 
Vermutung  verwirft.  Die  Verbindung  konnte  nicht  unverändert  bleiben: 
zg  war  der  nächstliegende  Ersatz.  Dieses  existirt  nur  in  den  Formen 
von  juzgOj  nicht  in  einer  mezquita  analogen  Stellung ,  auch  »g  nur  in 
der  Endung;  auch  hier  wären  s^  und  zg  vielleicht  sc  und  zc  geworden 
ohne  die  Gröber  Grundrias  I,  711  berührte  Einwirkung.  Es  würde 
falsch  sein  daraufhin  auch  in  anderer  Stellung  c  aus  //  zuzulassen,  wi« 
pg»  buraco  von  arab.  borga  schon  durch  die  anderen  Formen  des  Wor- 
tes^  furacar  etc.  ausgeschlosBen  wird,  cofainn  für  aljofaina  allem  An* 
schein  nach  ein  einmaliger  Schreibfehler  für  iofaina  ist.  Pg.  faca 
Messer  Yon  farga  zu  ziehen  ist  ganz  unerlaubt;  ich  halte  es  für  iden- 
tisch mit/öffl,  Klepper,     Eher  könnte  auslautend  die  Verstärkung  ein* 
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treten.  Sie  liegt  vor  in  doronka  sp-,  doronico  pg,  ^^  darüneß^  iodeasen 
eicht  als  epanischer  Vorgang,  sondern  aus  dem  hotanischen  Latein 
übernomoieo.  Bei  ^esplnaca  zeigt  das  portug.  eBpinafre  daes  das 
Vulgärarab.  Spaniens  den  Aöalaut  dea  persiechen  asptmdh  gewahrt  hatte, 
der  auch  dem  franz.  ^pinard  näher  steht  als//  in  isßndf/\  kaum  das  ju, 
das  nach  ö"  wieder  hergestellt  sein  dürfte  wie  in  oresp€f  aurificem.  Die 
ital.  und  span.  Form  ist  an  Spina  angelehnt ^  wie  die  Nebenbedeutung 
Füssangel  bei  catal.  espinach  erkennen  läsöt,  ebenso  die  franz.  Älmtfu- 
daraqur,  aimandarache j  aimandürafie  j  die  zweite  Form  mir  nnr  durch 
Eguilaz  bekannt  und  wahrscheinlich  mit  der  ersten  identisch,  werden 
von  den  alteren  spanischen  Wörterbüchern  als  Benenungen  eines  künst* 
liehen  Hafens  aufgeführt,  bei  Engelmann -Dozy  mit  dem  ganz  unzu- 
läöBigen  mostardk^)  identificirt,  bei  Eguilaz  viel  beseer  mit  ainmdratja 
(vgl.  franz,  madruffue?).  Das  ganze  Auftreten  dea  Worts  läset  mich 
indessen  kaum  zweifeln  dass  es  dem  italien.  mandracchio  entlehnt  ist 
und  in  Spanien  niemals  recht  zu  Hause  war. 

Es  ist  nicht  wahrscheinlich  dass  sich  im  Arab.  selbst  die  Um- 
gestaltung des  Qain  in  jeder  Stellung  gleichzeitig  vollzog;  gerade  ein 
voraufgehendes  s  kann  als  ein  besonders  starkes  Hemmnis  gelten.  Es 
acheint  mir  dass  hierauf  die  allgemeine  Wiedergabe  von  mesijid  mit  sk^ 
ep,  mezquifUf  pg.  7Nesquita^  franz.  mosqueey  itaL  mesgnita  und  tnoscheaf 
deutach  Moschee  früher  Moskee  zurückzuführen  ist,  ebenso  span.  nesga. 
Ob  ein  ähnlicher  Ein  Hubs  bei  ////,  /f/f  rff  anzunehmen  sei  ist  viel  weniger 
sicher:  galanga  und  amalgama  stehen  hier  aljonge^  nar,anja ^  alfangey 
gengibrtj  benjui,  mmjal  u.  a.  gegenüber.  Im  Anlaut  und  zwischen  Vo- 
calen  liegt,  abgesehen  von  den  erwähnten  Tajo,  Tqjuna,  kein  unzwei- 
deutiger Fall  vor.  Vor  Cons,  steht  g  m  der  Transscription  alhogra  = 
hofjra  Alf.  X,  L.  Ast.  H^  261.  Di«^  unhaltbare  Gruppe  findet  eine  ganz 
andere  Wiedergabe  in  Madrid^  Magert t  der  ältesten  Chroniken,  Mdf}arhit 
ein  Erweis  für  die  oben  angenommene  dental  eingesetzte  Aussprache, 
Z  aus  fflm  ist  fast  noch  fragwürdiger. 
AjedreZf  ^p,  xadrez  und  axedreche  pg.  etc.  =^  aLk(fran{iy  dtrange  bei 
F.  de  Alcalä.  Der  Ausfall  des  n  findet  nur  in  pg.  beJJoim  f. 
benjoim  ein  Gegenstück,  ist  aber  sonst  vor  j  wie  vor  z  durchaus 
ungewöhnlich.  So  nahe  Vocalzufögiing  lag  ist  der  consonantische 
Auslaut  festgehalten  worden.  nch  oder  -nj  waren  unmöglich^ 
-«2r  differenzirt  zugleich  gegen  das  anlautende  x^  findet  sich  in 
alt  estonz.  Später  wurde  die  in  dieser  Stellung  seltene  Gruppe 
weiter  erleichtert,  wie  in  «/car  für  alcant;  des  V   C. 


* 


1)  str  konnte  durch  zr  dr  ergeben,  !*ber  der  Vocal  ist  erhalten. 
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Zuruntt  anda\,  Traubenart,  oach  Eguüaz»  von  juniml^  einer  BeneoDUiig 
des  Rernobstea. 

Arcelio  sp.,  arzel  pg,  frz.,  ital.  arzelio  und  arzelio  neben  ^argei  sp. 
pg,  =:^  itryeL  Die  z-Form  ist  allem  Ansehein  nach  von  Italien 
ausgegangen. 

^GamarzUf  *nmgarza  findet  sich  arab.  als  magärga  SuppK  II,  60S» 
das  Dozy  indessen  als  spao.  Lehnwort  betrachtet- 

AlßreZj  einmal  von  einer  Krankheit,  identificirt  Eguilaz  mit  off  dicke 
al/tit(}f  ohne  anderen  Orund  als  die  äussere  Aehnlichkeit, 

MizOf  von  einem  Teil  der  Wörterbücher  als  veraltet  oder  ungebräuch- 
lich bezeichnet,  von  der  Acad.  der  Qaunerspr  zugesch rieben, 
allem  Anschein  nach  mit  Recht»  leitet  Egnil.  von  maüag  bei 
Bocthor.  Die  Bedeutung  stimmt  ziemlieh  gut,  aber  der  Re«t 
ganz  und  gar  nicht.  Es  wird  sich  schwer  feststellen  lassen 
warum  die  Spitzbuben  dem  Einhändigen  den  Kosenamen  der 
Katze  {mizo  =  micho  u.  miz)  beigelegt  haben;  mozo  —  mach 
wage  ich  nicht  darin  zu  erkennen. 

Uzem  bei  Kcrceo  St,  Domingo  709  hält  Eg.  für  tcig^r  antrum;  es  iat 
indessen  nicht  die  Höhle,  sondern  die  Tbüröffnong  gemeint,  von 
osttum. 

^Cerro  durch  f}nrra  von  etrnis  zu  leiten,  statt  umgekehrt,  ist  eine 
geltsame  Lii^bhaberei,  die  durch  die  Kenntnis  der  bask-  Form 
quirrua  noch  wunderlicher  erscheint.  Zarelum  i.  e.  Urk.  bei 
Sta.  Rosa,  nach  Eguil.  ebenfalls  (Jarra^  ist  von  Dozy  richrig  in 
zarugueUes  reroules  Sirwela  gestellt. 

Zaiall  ist  von  Dofremery  Rev,  crit  1868^  411    überzeugend   auf  das 
bekannte    Satalia  (Satali,   auch   Adalia^   Antalia)    in    Kleinaiie 
zurückgeführt.     Die  Conjecturen  f/edfU  und  getcir  sind  ganz  über*^ 
flüssig. 

Alizaba  bezeichnet  Eguil az  als  portug.  und  leitet  es  von  nlfjubi/a.  Er 
versäumt  den  Ursprung  des  Artikels  afi-  nachzuweisen,  und  sagt 
nicht  wo  er  das  den  Wörterbüchern  fremde  Wort  her  hat. 

*Zafiöj  nach  Dozy  von  gdf^  neben  welches  aber  Eg,  das  nach  Form 
und  Bedeutung  passende  m/t  oder  saß  stellt. 

^Zulona  andal;  nach  Dozy  von  (/arrUf  dessen  rr  aber  nicht  l  werden 
kann,  bei  Eguilaz  zutreffend  von  zantina  aus  P.  de  Alcalä 
Der  einzige  sichere  Fall  unter  den  angeführten  bleibt  ajfidrez.  Der 
Wandel  ist  dem  Castilischen  vollständig  fremd,  abgesehen  von  der  vor- 
arrtbiachon  Verschiebung  von  nz,  rz,  dient  auch  nicht  zur  Differenzirung. 
Im  Portug.  tritt  diese  ein  bei  cirgeltm  neben  gergelhn  =  ap.  aljonjUlj 
falls  das  nicht  schon  arab,  ist;   Cornu  fuhrt  Gröber,  Grundrisa  I,  7-17 


UDipenia,  epan,  enebro  und  asaimilirtes  zazinh 
inem  der  portugicsiachen  Dialecte  würden  sich  dem- 
nach rechtfertigen  luBsen. 

Zarra  fnr  Jana j  einmal  belegt  bei  8t*  Rosa. 

Zorro  in  de  zorro,  ti  zono,  nach  Dozy  identisch  mit  gleichbed,  span, 
veraltet  ä  Jorro,  und  von  arab.  </arra.  Es  iöt  indessen  möglich 
daas    daa    span.  Wort   mit   pg,  jorrao  zu    pg.  rojo  gehört,   von 

^K  d  zorros  und  zorreiro  ganz  getrennt  werden  muse.     Ich   gestehe 

^B  daas   mir   auch    die  angegebene  Erklärung  von  zimhro,  azimbro 

^^  Bedenken  macht. 

'  X  tritt  in  äUesteo  Urkunden  mehrfach  für  cho  der  j  auf,  als  ortho- 

graphisches Auskunftsmittel;  die  Schreibung  xafarlca^  ist  oben  erwähnt. 
Ein  Beispiel  der  Verwischung  des  lautlichen  Unterschieds  zwischen  x 
und  ch  in  den  letzten  Jahrhunderten  bietet  chairel  neben  xairel^  des 
Zusammen  falls  von  x  und  /  in  Spanien  Xarrafjul  f.  Jarm/ut  bei  Covar- 
rubias  Man  wird  solchen  Varianten  öfter  begegnen.  (Eine  gelehrt 
festgehaltene  alte  Schreibung  zeigt  *iereniabin  ^^  (ereHi/abin  statt  teren- 
Jabin,)  Immerhin  ist  es  ein  auffälliges  Zusammen  treffen  seltener  Um- 
stände wenn  arab.  at /t)al  pg.  reixelo  galic,  ^7^^  und  im  Fuero  de 
Villavicencio  rexdo  entspricht.  Die  eigentümliche  Behandlung  des  Ar- 
tikels, wie  sie  allenfalls  in  einer  Nebenform  von  beschränkter  Ver- 
breitung annehmbar  wäre,  ist  im  höchsten  Grad  bedenklich.  Etwa  auf 
rdki  faon  bei  Bocthor,  rasf't  pullus  dorcadis  bei  Freytag  hinzuweisen 
hält  mich  die  Abneigung  gegen  Sufhxconstructionen  ab.  Noch  befremd- 
licher ist  unxühar  (.  alf/uMra  in  Calüa  c  Dimna  S.  66u.67;  ich  möchte 
hier  irgend  ein  Versehen  des  Ueberaetzers  vermuten,  da  diese  Benennung 
des  Schakals,  sonst  adive  od,  tobo  cervalj  nur  in  den  beiden  Capiteln 
des  einen  Buches  vorkommt.  Ueber  jaraiz  —  xahanz  s,  o,  S,  16; 
yarza  und  {ftlrCi^  sind  schon  durch  das  stamm  hafte  h  ausgeschlossen. 
Gleichwertig  mit  uljama  ahjamua  sieht  alfama  altsp.  bei  Berceo, 
Duelo  166,  u.  Berganza,  pg.  bei  Sta,  Rosa,  nach  H,  Michaelis  Name  einer 
schmutzigen  Vorstadt  in  Lissabon,  in  der  jüngeren  Form  alhama  als 
veraltet  in  den  meisten  span,  Wörterbüchern.  Die  Form  ist  viel  zu 
gut  belegt  als  dass  sie  hinwegcorrigirt  werden  dürfte,  das  Wort  ein 
volkstümliches,  bei  dem  nicht  an  einen  arabischen  Lesefehler  gedacht 
werden  kann.  F  aus  y  ist  aber  durchaus  unmÖglicb.  Ee  nmss  ein 
anderes  arabisches  Wort  zu  Grunde  liegen,  dessen  Unfindbarkeit  freilich 
zu  verwundern  ist. 

In  der  Verbindung  mit  n  oder  /  liegt  Assimilation  nahe.  Sie  ist 
indessen  im  Spanischen  überhaupt  nicht  eingetreten^  im  Port,  scheinbar 
in  azinhavre,  azm^havre  ^  zhifja/rj  (über  die  Verschiebung  der  Be- 
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deuttiBg  V.  Devic,  Alchimie  49;  die  Form  uzinhame  bei  Bento  Pereini 
ist  Druckfehler,  m  für  ur)  und  in  gleichbed*  zenhar  ^  zintjitr,  Ä2- 
zifujqfr  seibat  i&t:  indesaen  nur  die  Wiedergabe  von  cinDabaris,  das 
nach  der  Motiillirung  des  on ,  also  eret  im  Lauf  der  spaniacben  Okko* 
pation,  entlehnt  worden  iat.  Durch  RückbeeinfluBSUDg  wird  dann  dem 
portug.  Wort  der  arab.  Artikel  vorgesetzt,  währead  es  gleichzeitig  die 
Form  von  zhu/ar  bestimmt, 

Auch  zu  y  hat  t}  werden  und  selbst  ganz  verschwinden  solleo. 
Afurraya^  das  Dozy  zu  afarraja  stellte,  kommt  nach  Eguilaz  mit  eioer 
anderen  Form  aftaralla  von  affarnhja^  dies  vielleicht  aus  tragula.  Da« 
letztere,  welches  pg;  fralha  isf,  liegt  auch  den  span.  Worten  zu  Grund, 
die  nur  ausaerlich  arabiairt  sind.  Span,  hura^  Furankel  am  Kopf,  kaoa 
nach  der  Betonung  so  wenig  hurth}  als  hunU  sein,  musa  aus  für  ge* 
zogen  sein  wie  furunculus.  Span,  guai/as^  nach  Eg.  waja,  iat  einfacher 
Plural  zu  ai/l  Das  alte  sp.  cat.  Landmaas  almarrai  kann  nicht  dasselbe 
Wort  mit  almarjal  sein,  falls  nicht  etwa  i  für  r  gelesen  wurde;  das 
einzige  anklingende  arabische  ma/an  Gemeindeweide  steht  in  der  Be- 
deutung zu  weit  ab. 


III.    Die  Zischlaute. 


Sin  rySh  in  ahut'^  Bs  ist  diese  Aussprache  die  von  allen  Hand- 
büchern augegebene;  nur  Üombay  kennt  neben  ihr  eine  andere.  „Liftera 
ijü  nonnunquam  tribus  punctis  etiani  inferne  afficitur,  &  iunc  valorem 
seu  aonum  literae  p:  assumlt^  sed  fortius,  &  quasi  ut  tsch  effertur,  e.  j, 
tschdli  littua;  sed  hoc  tanfcummodo  in  raanuacriptis  vulgari  aermone 
i  tSLaratia  et  quidem  rarissime  occurrit/'  Durch  es  wird  arabisch  meist 
fomaniaches  s  ersetzt,  seltner  durch  sad  und  sin;  in  Spanien  so  bei 
d«»n  römischen  Ortsnamen:  Hispalia -Isbilia- Sevilla,  Singilio  (Idatioi) 
X**üil^  Sucro  Xiiear,  Setabis  Xativa.  Die  Aljamfatexte  lassen  nur  ,<  in. 
Die  regelmäßsige  spanische  und  portugiesische  Wiedergabe  ist  die 
durch  X,  wofür  nouapan,  /  eintritt.  S  tritt  dafür  ein  in  den  wenigen 
Fj&lten  fotgender  Consonanz,  freistehend  in  einigen  portugiesischen  Worten, 
^kAUm  im  Spanischen.     Ck  findet  sich 

K  \nn  vorausgebendem  r  (auch  für  n  und  1  anzunehmen)  in: 
,Wi*tir*'Äo/cii  *aicachoJa  span»,  alcachofra  alcacho/a  port.  =  aihoriüftk 
^Uwfvhitmo  span.^  murktm. 


Die  arabischen  Laute  Iiq  Spaniaehen 


*AlMrchigaf  *albirchigOf  eine  Form  welche  zeigt,  daes  daB  5  in  pir- 
sica  arabisch  nicht  nur  mit  dem  überlieferten  S'niy  sondern  auch 
durch  das  meist  bevorzugte  itn  wiedergegeben  war. 
n,  im  Anlaut 

^Chißa  Bp.ychi/ra  pg,,  '^chafarote  sp.,  chtfarote  pg*  =^  ^afra.  Ein  aonet 
unbekanntes  span.  chaira,  daa  Eg,  widerrechtlich  von  ktfaira  ab- 
leitet, iat  vielleicht  für  ehctfra  verlesen. 

CMa^  catal  xia^  wie  angeblich  auch  aragoneaisch,  nach  Eg.  von  sdya 
0.  (schlecht)  von  .s/%?r,  oder  endlich  (8  50)  von  einem  berbe- 
rischen xea, 

Charrattj  ein  mir  unbelegbares  Wort,  nach  Eg,  iarräm  malvado.  Es 
erinnert  an  das  dunkle  ep.  pg   c/mrro. 

^Chtdo  =  saut,  im  Supplem.  von  Dozy  zu  Gu Daten  der  sehr  wabr- 
scbeinlichen  zigeuDerischen  Herkunft  aufgegeben,  von  Eguilaz 
wieder  aufgenommen.  Auf  keinen  Fall  sciolua.  Auch  amerika- 
nische Herkunft  des  ziemlich  jungen  Wortes  ist  in  Frage  zu 
stellen:  nach  einer  Notiz  der  Allgem.  Ztg.  1879  S.  2114  heieaen 
die  Peruaner  choios,  Mischlinge,  der  grösste  Schimpf  für  einen 
Südamerikaner.  Itah  eiulh  ist  identisch  ^  und  entscheidet,  wenn 
nicht  dem  Span,  entnommeo,  für  die  Zigeunersprache. 

Chavöf  zigeunerisch j  Bursche^  von  ,4aifi,  ist  durchaus  unwahrschein- 
lich, da  das  Qitano  nicht  wohl  Arabismen  aufnehmen  und  er- 
halten konnte. 

*Cbmalj  pg.  (P)  xaml,  von  §abb  (Eg.  S,  274)  oder  von  ^abäb  (ib,  514) 
unterliegt  denselben  Bedenken  als  das  vorausgehende. 

Chanio  in  M&lagn  =  mni^Uy  elianada  =  kintfa  sind  denkbar;  immer- 
hin auch  dio  Möglichkeit  der  Ableitung  von  cbano  =  Sebastiano 
zu  beachten.     Vgl.  bei  S/n  über  span.  eh. 

*Chachara  sp.  pg.,  clm^ara  pg,,  sp*  Geschwätz,  pg.  Stichelei  =  ktu- 
iara  Lärm.  Ist  das  magrebitische  Wort  wirklich  das  ältere,  so 
80  hat  es  sich  doch  hier  an  chacho,  dort  an  chaz!  angelehnt. 
Die  Acad.  denkt  an  W.  grgr  schwatzen  bei  Helot, 

Chen€f  in  Malaga,  unsauber  :=  ^ent\ 

*Chu€af  chuque,  nach  Dozy  von  ^ukku,  das  nicht  ganz  zureichend 
belegt,  aber  jedenfalls  besser  ist  als  das  von  Eguilaz  bevorzugte  z^Äa, 

Chute  andalusisch  als  schimpflicher  Anruf.  Kann  nicht  hirft  sein^  da 
r  geblieben  wäre,  ist  mit  chucho!  zu  vergleichen,  ehutear^  chu- 
chear.  Die  Ableitung  von  yahüdi  ist  gleich  stark  mit  derjenigen 
von  baiean  ehueta  aus  demselben  Wort. 

^Chambra  sp,,  chambre  xambre  pg*  ist  ohne  Frage  frz.  robe  de  chambre^ 
tamra  im  Florent.  Vocab.  vielleicht  eben  daher, 
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^Chal  sp.,  chafe  pg. ,  ist  awa  dem  franz.  oder  engl,  entnommen;  cfr. 

Üevic^  ChMe. 
^Achaquc  ep.  pg.,  eyxeco  enxeco  pg.,  sp.  auch  axacar^  spiteri  unter 
Anlehnung  an  8acm%  asacar^  \ou  kakä^  iat  in  Spanien  und  Portugal 
immer  mit  dem  Artikel  verbunden^  in  Spanien  seit  1137  (Fuero 
de  Calataytid,  trKtes  nach  weis  bares  Auftreten  der  aus  Frankreich 
entlehnten  Latitbezeichnung)  mit  ch  geschrieben.  So  gebräuch- 
lich das  Rechtswort  gewesen  iat.  dürfte  m,  nach  der  einheil- 
liehen  Hchreibun^^  zu  urtheilen.  seine  Verbreitung  in  Castilien 
dem  Ansehen  einer  bestimmten  juristischen  Quelle  verdanken. 
Ich  glaube  dass  auch  hier  der  Artikel  ausser  Rechnaog  m 
»teilen  ist. 

Unter  den  oben  angeführten  Fällen  ist  die  nngewohnlicbere  Behand- 
lung des  Anlauts  allerdings  nur  bei  chißa - chafaroie  gesiehert.!  lässt  sich 
aber  erklaren.     Die  Seltenheit  von  Iat.  x  in  dieser  Stellung  konnte  bei 
einigtet)  der  zuerst  entlehnten  Worte  hier  eine  Verschiebung  veranlassen; 
während    man    später    den    Arabern    nachsprechen    lernte.      Inlautend 
kommt  ch  fiir  x  höehstens  vor 
IIL  durch  Suffixverwechslung. 
*FiäacIie  neben  patax  caat.^  patacho  pataxo  pg.,  pataixo  catal.«  cfr. 
Devic  u.  patache,    Aviso,     Von   bafäi^   das  aber  nicht  wobi  mit 
mlat  bastaskt  zusammenhängen  kann,  sondern  einfach  zu  Imftdi^ 
schnell,  gehören  dürfte;  ftr//,sa   o.  hafsa   sind  durch   den   Äccent 
ausgeschlossen. 
Nicht   hierher   gehört    actche,    zu   welchem    allerdings    azzije  (bei 
Freytag  aus  dem  KamUä),   nach  Bedeutung   und  Verbreitung  nicht  so 
unbedingt  stimmt  wie  Eguilaz  en  darstellt,  desselben  secuia  ganz  weg- 
fallen mu98.    Aber  immerhin   ist  das   erstere  wahrscheinlicher   als  Ab- 
kunft von  ftaMäL    Auch  span,  caehera  pg.  cacheira  kann  dem  Ton  nach 
nicht  kikra  sein.     Näher  lag  pg.  cacha  von   einem  ostindischen  Baum- 
wollenstofF,  wahrscheinlich    aber   kommt  das  Wort  von  pg,  corAo-    Zu 
erwähnen    ist    die  Wiedergabe    von   .^^  durch    ch    in    dem   Stadtnaman 
MnnachU  ^  womtkVfl  {?)\   s  nach  r  haben  Murchena  Purchena  Arcki- 
donüy  an  welche  sich  A7r//e  echliesst. —  Das  neuere  Portugiesisch  unter- 
scheidet bekanntlich  ch  und  jr  nur  mehr  orthographisch. 

S  entsteht  in  '^'/HMnn  o.  fmial  ^^fuHfhi  fmltU,  \n  fostul  =/i>§tül  mit 
durchaus  correcter  Hispanisirung  der  Consonantenverbindung,  ebenso 
"^alostuij  p;>:  lomfi  =  alo^^nft ;  vgl.  tjsnedn  J  Ju  1483  =  ahicdri,  was  jedoch 
neben  der  Leeart  fcsncdn  sehr  zweifelhaft  ist.  Doxy  glaubt  aber  die 
Darstellung  durch  z  oder  *s  in  einer  Reihe  von  ganz  anderartigen  Fällen 
belegt.     Er  geht  dabei   von   maureskischer  Wiedergabe  arabischer  Sin 


dorcb  Schin  aue^  die  aber  nicht  den  umgekehrten  Vorgang  beim  Ueber- 
tritt  ins  Spaniache  wahracheinlicb  machen  wird.  Das  ÖuppL  bietet  safjtja 
für  ki(/(ja  im  Span. -Arabischen,  das  aber  auf  DiflPerenzining  beruht; 
&ipp  aus  cepo  bei  Pedro  de  Alcald,  wo  indessen  chipp  »tebt,  nicht  xipp, 
also  ziemlich  sicher  für  das  sonst  nicht  verwendete  ch  c  zu  lesen  ist. 
Besondere  gesichert  erscheint  der  Vorgang  im  Auslaut  der  Ortsnamen, 
XeriZj  Moxky  BektihaHes^  Arcos  (ÄrkoH),  Veiez  [Bü\ek)  und  wohl  noch 
andere.  Im  Gegensalz  dazu  bleibt  im  Königreich  Granada  Guattix  udd 
TöloXj  letKteres  sicher  erst  in  späteater  Zeit  den  Spaniern  bekannt  ge- 
worden. Das  Caetilische  behält  x  in  aimofrex,  *ahnoradi(x ^  mwcage 
(Eg.),  und  lässt  den  Auslaut  auch  in  nicht  arabischen  Worten  ^u.  Bei 
XerSz  und  Moxiz  musste  Neigung  zur  Diseiniilaiion  vorhanden  sein, 
ebenso  in  aljoz  n,  aljox^  marbre  afrjcaiu  bei  Victor,  evident  arabisch, 
bei  D.  und  Eg.  nicht  angeführt.  Es  fragt  sich  ob  Bobalhanes  oxyton 
ist;  hatte  es,  wie  nach  dem  Arabischen  angenommen  werden  darf^  den 
Accent  auf  der  vorletzten,  so  war  ;r  als  Auslaut  unmöglich,  der  Wandel 
in  s  oder  ^  geboten.  Für  alte  Fälle  genügt  die  Erklärung,  dasa  die 
Sprache  geneigt  sein  musste  die  fremden  Ortsnamen  den  zahlreichen 
eigenen  anzugliedern,  die  Patronymica  oder  Plurale  sind:  Al-Gesira 
wird  Aigearas,  Im  Uebrigen  ist  a  priori  anzunehmen,  dass  ein  Schreiber 
welcher  wusste  dass  man  einheimiechea  xasfre  als  sastrej  entlehntes 
xire  als  sire  zu  orthograpbiren  habe,  diese  Kenotniss  auch  hier  und  da 
in  unrichtiger  Weise  auf  arabische  Worte  angewendet  haben  wird; 
ferner  dass  gelehrter  Irrthum  durch  die  Aehnlichkeit  der  Buchstaben 
hervorgerufen  werden  konnte.  Einmalige  Varianten  wie  alesor  t  alexor 
Muiloz  37-^,  afmesia  f.  almexia  Berceo  V.  8.  D.  669,  aimezia  Ocampo 
Cron.  gen.  350,  usarique  f.  axanfjfie  Esp.  Sagr,  49,  366,  saquima  n,  ja- 
quima  J.  R*  367,  ahorquu  t  ajorca  bei  Eg,  aus  der  späten  Schrift  eines 
Convertiten:  erklären  sich  vollständig  aus  den  genannten  P^ehleri|üellen. 
Ich  glaube  dass  auch  pg.  ahnosarife  ^  alniozari/e  f,  aimoxari/e  bei 
Sta.  Kosa  und  sert/e  f.  xerife  bei  Moraes  hierher  gehören.  Ea  sind 
für  beide  t^ormen  keine  Citate  gegeben,  aber  jedenfalls  ist  ahnoxarifa 
nicht  nur  heute,  sondern  auch  in  den  Urkunden  das  Gewöhnliche.  Eine 
grossere  Aufmerksamkeit  beanepruchen: 

^Secacul  sp,  ^  kakakul  gehört  dem  botanischem  Latein  an,  darf  als 

pg.  franz.  ital.  und   als   deutsch   etc.  angeführt   werden.     Zuerst 

wohl  bei  Rauwolff. 
Marcmita  üp.,  marquezita  pg,  =  markasHä.    Die  eigentlich  spanische 

Form  war  marcaxita;   sie  wurde  durch   die  franz.  oder  italien. 

{marcassitef  marcasHÜa)  verdrängt. 
^Ceteraque  ap.  pg.  sehr  wenig  übliche  Benennung  der  doradUla  =^ 
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§efraky  dem  bofcan.  Latein  geläufige  volksthümlich  nur  in  Italien, 
dae  die  Form  bestimmt  hat 

*A$esino  ap.  asrnssino  pg.  ^  fiakW  ist  dem  Italienischen  eotnomoieQ« 
dem  ducb  franz.  assassin  in  der  übertragenen  Beden tnng  eot- 
entlehnt  ist.  Hierher  asyssina  Can^.  Baena  I,  247.  Im  eigeot- 
liehen  Sinn  stellt  axixen  Conqu.  Dltram.,  =  haiUK 

*Ä€iche  haMäk^  nach  Dozy,  von  Eguilaz  aus  anderen  Gründen  be- 
stritten; würde  zweierlei  uDgewohnliehe  Darstellungen  des  j 
bieten. 

Albuce,  Schopfgefäse  des  Wasserrades^  hat  Dozy  richtig  mit  magre* 
bitiechem  biU  zusammengestellt,  welches  indessen,  wie  Eg.  za* 
treffend  bemerkt  ^  selbst  aus  einem  graeco- lateinischen  Wort 
stammt.  Es  darf  dabei  nicht  ganz  buza  I  und  II  bei  Ducaoge 
identiäcirt  werden;  altfr.  buce  asp  buzo  etc.  scheidet  aich  von 
böucel  (bei  Diez  irrig  =^  hottfcelh)^  das  gleich  dem  arabischem 
Wort  zu  den  verschiedenen  im  Gloss.  Med.  Graec.  unter  ßotta 
zusammengestellten  Verwandten  von  ßoiit^öi^  gehört.  Ob  die 
Schiffsart  und  das  Gefäss  in  Beziehung  stehen  ist  zweifelhaft; 
die  epan.  Form  zeigt  nur,  dass  neben  arab.  b&s  o.  ht^  narie 
im  Florent.  Gloss,,  auch  bäs  o.  bäs  Eimer  existirte. 

*Albricim  von  al-bikara  wird  durch  alvistra  (nicht  alvistral)  Alex.  1603 
avistra  ib.  2489^  entspr.  bask  albirisiea,  albistea  wiederlegt:  ei 
muss  ein  —  brist  —  zu  Grunde  gelegt  werden.  Dagegen  kann 
catal.  alhixrra  das  erbrachte  arab.  Wort  sein. 

Arrecife  in  cardo  de  arredfe,  arracife^  arrezafe  (arreca/e  fehlerh; 
ist  nicht   alhar^uf,   eine   von  Devic   s.  v.  Artichaut  gegen  Doi 
wieder  aufgenommene  Erklärung;    die  von  letzterem   bevorzugte 
Deutung    aus  rasif  entspricht    vollkommen    dem  Auftreten  des 
Worts. 

*Acieaie  sp.  pg*  =^  ai&aukatf  plur  v.  aHauk4z,  Beruht  auf  der  An* 
nähme  eines  „regelmässigen"  Wandels  von  au  durch  u  zu  i,  der 
aber  starken  Bedenken  unterliegt 

Asemelü  aus  einer  Urkunde  s.  XIL  bei  Eguilaz,  seheint  allerdings  Iq 
einem  Zusammenbang  zu  stehen  der  acSnnla  unwahrscheinlich 
macht  und  einen  Stoff  oder  Gewand  verlangt.  Es  ist  erlaubt  die 
Möglichkeit  einer  Verderbniss  aus  mbellinaf  sembellina  zu  be- 
ruh ren^  ehe  man  nach  a^kimH,  Plur.  v.  ^arnla  greift. 

^Al/escera,  alfescira^  alfasera^  alfasir  als  Namen  einer  Pflanze  bei 
Colmeiro  sind  gelehrte  Formen  von  alfäkird. 

Bisa,  nach  den  Wörterbüchern  ein©  bengalische  Pflanze,  über  die  ich 
weiter  Nichts  auftündig  machen  kann,  soll  bf^  Eisenhut  sein.   Zu 
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fragen,  welche  Beziehungen  zwiachen  den  Akonilarteii  und  Bee- 
galen bestehen,  erschien  natürlich  nicht  der  Mühe  wert.  Die 
Antwort  lautet  doch  wohl:  keine. 

Borcegui  =:  moserkt  s.  o.  S.  366. 

Asacar^  bei  Juan,  Man  axacar,  aus  ^akcUachaquej  ist  von  mcar  be- 
einflusat,  das  dem  Begriff  sehr  nahe  steht.  Ganz  anders  enseco 
10  der  Conq.  Ultrain.;  die  zum  pg.  etfxeco^  enxeco  hinneigende 
Form    ist  gebildet  wie  ensapar  von  exaginm. 

*Cerc€ra  wäre  nach  Eg,  hergebe  es  komrnt  von  cierzo  Nordwind,  weil 
das  Kellerfenster  nach  Norden  geht.     Vgl.  auch  ventana, 

*Cigarrai  angebl.  vorzugsweise  toledanisch,  von  einem  aus  ard  §agra 
gewonnenen  kt/fra  ist  nicht  blos  wegen  des  g  zu  g  und  s  zu  z 
bedenklich.  Kaum  zu  cigarra,  der  am  Feldgarten  häufigen 
Heimchen  halber. 

Älveci,  alveki,  bei  8t,  Rosa  aus  einer  Urkunde  von  959,  nach  Eg.  zu 
alguexi  albexi  ^  alira§l,  kann  aber  auch  eine  Ädjectivbildung 
mit  Imala  von  albaz  sein. 

^Barros  Hitzblattern  sp.  pg.  scheint  mir  nicht  barak^  sondern  von 
der  rothen  Farbe  des  Thons  genommen,  die  auch  durch  barroso 
bezeichnet  wird. 

*Cmitarra  sp,  pg  ,  angeblich  ==  pers,  ^im§ir.  Der  cimiterrej  scimi- 
farra  findet  sich  zuerst  f^egeo  Ende  des  15.  Jh.  in  Frankreich 
als  türk.  Waffe  erwähnt,  kurz  danach  bei  Ariost  in  Italien.  Die 
persische  Ableitung  hat  sich  nur  durch  den  entfernten  Gleich- 
klang empfohlen;  wäre  irmi/r  wirklich  in  dem  Wort  enthalten 
so  könnte  ea  nur  dessen  erste  Hälfte  bilden.  Es  sind  aber,  wie 
die  Zeit  ihres  Auftretens  und  eine  Reihe  ausdrücklicher  Angaben 
lehren^  Sache  und  Wort  türkiach.  Eine  apanische  Form  sementai 
im  16.  Jahrb.  wird  weiter  unten  nachgewiesen. 

*Saeti(i  sp.  pg.  entspricht  allerdings  ein  kättüy  ^aitta,  das  aber  mit 
Dozy  Suppl.  I,  786  u.  811  als  die  Wiedergabe  des  romanischen 
Worts  zu  betrachten  ist,  itaL  saettia,  frz.  satte ^  ,h  wie  gewöhnlich 
für  K;  diese  von  sagitta  wie  mir  acheint  als  specieO  für  den 
Bogenkampf  ausgerüstete  leichte  Schiffe;  cfr.  catal.  mgeüay  sp. 
saeiia  Schiessacharte.  Name  und  Schiffaar t  gehören  speciell  dem 
Mittelmeer  an.  —  Aehnlich  verhält  sich  arab.  ^^aira  o.  Hira  zu 
pg.  seira  span*  Eeru^  cfr.  Dozy  Glos.  357  Anm. 

^Salmlla  hält  Eg.  für  ein  Diminutiv  von  Verbat,  er  hatte  ap.  pg.  sa/t^a 
pg.  miveta  nicht  überaehen  sollen.  Das  arab.  Wort  bezeichnet 
nach  der  genausten  Angabe  eine  irdene  Flasche  mit  langem  engem 
Halse,  das  romaniacbe  eine  UoterhoBe^  Untersatz  und  kommt  von 
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Siha  m  der  Conq.  Ultram*  ist  gelehrt^  sfa. 

Seraßn  ep.  cat.  seraji  ist  halbgolehrt  (a.  die  Citate  bei  Dozy),  pg.  xarafi 
dem  direkten  Verkehr  etitnommeo. 

^Sorbö  sp.  sorvo  pg.  ist  Verbaleubstantiv  zu  sorber  und  hat  mit  den 
verschiedenen  Formen  von  >rÄ  Nichts  zu  thun*  Anders  steht  et 
um  *sorhe(e  wcno  in  der  That  die  Türken,  wie  Devic  angiebt, 
das  sonst  überall  und  seit  vielen  Jahrhunderten  unborbare  pank- 
tirte  ha  des  Auslauts  von  ^orba  als  t  sprechen  {?).  Es  ist  dann 
das  Wort  durch  das  ItaK  vermittelt.  Andernfalls  ist  das  einige 
sorbH  bei  Unland  de  Kussy  aus  dem  Franz,  entnommen,  die  Be- 
nennung in  Spanien  oder  Italien  gebildet.  Sirop  aus  demselben 
arab.  Stamm  ist  dem  Franz.  entnommen,  dort  die  italo-mittelUt. 
Form,,  span*  xarope  Siete  Part  VU,  7,  4  —  jarope  u.  xarabe  — 
jarabe. 

Zantbuco  pg.  führt  Eg,  auf  .sabt^k  zurück,  das  er  aus  Goeje  erbringt 
Ist  das  neue  Wort  nicht  mit  kobbuk  =  .^abb^k^  pg.  xabeca  etc. 
identisch?  Zambuco  wird  ausdrücklich  als  asiatisches  Fahrxeiig 
bezeichnet^  entstammt  also  dem  Verkehr  im  indischen  Oceaa  — 
weshalb  es  auch  in  Spanion  fehlt  —  und  dürfte  mit  dem  arab. 
Wort  höchstens  mittelbar  zusammenhängen. 

^Zaiu^  *zatara  nach  Eg.  ^abiüra^  kann  schon  deshalb  nicht  richtig 
sein  weil  -ura  wohl  als  Suffix  gefaset,  daraufhin  aber  niemals  in 
-ara  umgestaltet  werden  konnte.  Der  Umstand,  dass  eine  be- 
sondere  Construction  der  Flossari  bei  den  Indiern  d*  h.  Indiaserti 
erwähnt  wird,  könnte  auf  Amerika  deuten ;  ganz  nah  aber  hegt 
ital  zafHf  ztHfera. 

*Zubia  contiuens  von  .sdba  Flussarm.     Woher  das  i? 

*  Tarazar  von  tara^a  widerstreitet  der  Bedeutung;  s.  über  das  rich- 
tige Etymon  unter  r/, 

Josa  ^=  hoL^;  der  oben  S,  357  bevorÄUgten  Deutung  entspricht  dss 
ganze  Auftreten  des  Worts.  In  dem  Novfsimo  Diccionario  lauft 
die  gegebene  Erklärung  auf  eine  Baumschule  hinaus. 

^Fusique  Tabaksflasche,  Kugel  mit  Hals  stellt  Eg.  zu  fau^ik  ^capta 
pulvere  et  globo  impleta,  tormentis  sciopetisque  aptata'^  Preytag, 
oder/ö*'f/Ä;  Cartouche.  Die  Form  des  Geräths  ist  nicht  die  der 
Patrone,  sondern  der  Bombe,  Zusammenbang  trotzdem  sehr  mög* 
lieh.  Aber  daa  arabische  Wort  ist  genau  eben  so  dunkel  and 
modern  zugleich  als  das  asturisch-galliziache. 

Zaga  fUr  adail,  Foral  deThomar  (1162),  azaga  Foral  de  Soure  (1111), 
axaga  ib.  in  der  Confirmation  v.  1217.  Die  letztere  Form  hält 
Sta.  Rosa  für  einen  Fehler  j  sie  gebort  einer  Zeit  in  der  das  Wort 
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nicht  mehr  gebraucht  wird.     Für  die  Bedeutung  beruft  er  sich 

auf  eine  üeborsetzung  sec,  13,  die  adajl  einstellt,  und  den  zago 

al8   Ceremonienmeister  in    Venedig.     Eguilaz  setzt  als  Etymon 

^M  des  Florent.  Voc.  ein.     Es  ist  ratsam  auf  den  Wandel  von  i 

zu  a,   von  ^ Ain  zu  g  nur  mit  grosser  Vorsicht  zu    recurrircn. 

Sä/aro   pg.  darf  von   ep.  zahareno    nicht   getrennt   werden    und   ist 

mit  Rücksicht  auf  die  sichere  Herkunft  von  sd/ara  aus  sahrd  zu 

diesem,  nicht  zu  ^o'aH  zu  stellen. 

Das  Ergebniss  der  Einzeluntersuchung  erlaubt  nicht  mehr  an  dem 

Wandel  von  freihstebendem  .4  zu  s  festzuhalten. 

Auffällig  ist  *tabique  =  ta^bfk^  Valdes  (S.  69)  kennt  nur  fabique 
oder  tasbigtde.  Doch  möchte  ich  die  Müglichkeit  einer  Einmischung 
von  fabaka  nicht  in  Abrede  stellen:  die  Suppl.  II,  25  angeführten  Be- 
deutungen liegen  nicht  allzu  fern.  Jedenfalls  ziehe  ich  mit  Eg.  die 
MüUer'scho  Erklärung  von  "''tabuco  aus  iabuka  derjenigen  Dozy's  aus 
tasb'tk  vor:  der  Begriff  fällt  in  pg.  tabique,  Verschlage  zusammen. 

Ein  Wort«  das  sich  erst  seit  dem  16.  Jh.  belegen  lässt^  kann  recht 
wohl  Dury  oder  ge^  nicht  x  aufweisen,  obwohl  auch  in  diesem  Fall 
die  Bcbriftlicho  Tradition  das  x  überwiegend  bis  in  unser  Jahrhundert 
wahrte,  so  dass  für  xe,  xi  nur  ausnahmsweise  gvy  gl  auftritt.  Cervantes 
aber  konnte  nicht  wohl  mä  akon  i*  mit  macange  wiedergeben;  er 
hatte  macanche  geschrieben.  Eher  mag  bei  Pedro  de  Alcalii  al- 
/arge  und  al/arje  ^  alfari  unbeanstandet  bleiben.  Dagegen  geht  es 
nicht  an  *Jague  Panzerhemd  (in  Spanien  schon  im  14.  Jahrb.  Cortes  11, 
178),  von  gleichbed.  arab.  ^^akk  (Ibn-Kaldün)  herzuleiten^  während 
nirgend  xaque  steht.  Du  Ganges  Vermutung  über  die  Herkunft  der 
Benennung  von  der  Jaquene  entspricht  genau  ihrem  historischen  Auf- 
treten? vgl.  auch  die  span.  Bedeutung  rußan,  Älgagias  führt  EguiUz 
8.  X VIII  als  gl  aus  .v  an:  ein  Versehen,  da  das  Etymon,  welches  er  aus 
unersichtlicben  Gründen  dem  besseren  Dozys  vorzieht,  z  zu  gi  böte. 

Noch  ein  wenig  weiter  geht  es,  wenn  die  Lesefehler  unwissender 
Editoren  wie  agabela,  agarqtiUiy  yaraba  als  Nebenformen  von  axabeha^ 
axarquia,  xaraba  aufgeführt  und  als  .s  zu  g  eingereiht  werden,  Argago^ 
nach  Marina  eine  Art  Mantel,  kann  eben  so  wenig  algakii  als  a^Mya 
sein,  entspricht  dem  portug.  argao^  argau.  Alhamca  i.  d.  Bed.  Ver- 
zierung als  Nebenform  zu  ajaraca  ==  akaraka  anzusehen^  ist  nur  unter 
der  Voraussetzung  erlaubt ,  dass  das  Wort  ein  specifisch  andalusisches 
Bei,  h  nur  eine  schlechte  Orthographie  und  j  zu  sprechen.  Das  gleiche 
gilt  für  almohaire  =  almojalrcj  pg.  almoxatre  und  uochatro  aus  an- 
no^ädir ;  ulmocrate^  das  ein  Wörterbuch  dem  anderen  entnimmt,  scheint 
gelehrter  Fehler  aus  aimochatre.    Ob  die  gleiche  Auffassung  bei   a/- 

^^K     RomiialidiQ  For»cfatLDgcn  IV,  27 

^ IL , m     1^ 
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mahUa  ^=:  ulmakita  im  Fuero  de  Palma  del  Rio  zulässig  ist  hän^^  v( 
dem  Alter  des  DocumentB  ab;  ich  möchte  hier  eher  einen  Schretbfebler 
vermuten.  Eine  weitere  Spielart  des  ^  wird  durch  das  erwibnte  d/- 
mocrate  und  durch  pg.  catur  =  ürab.  hahttlr  (aus  Kasimirski)  belegt: 
das  pg.  Wort  bezeichnet  indessen  ein  indisches,  kein  arabiscfaea 
Kriegsschiff:  es  ist  nur  indirecter  Zusammenhang  möglich.  Cuscuia  = 
kukiUd,  ist  gelehrter  Fehler  für  cussmta  (s.  bei  Üevic),  der  sich  tob 
Italien  aus  in  dem  botanischen  Latein  verbreitet  hat.  Ueber  escatpft 
B.  o,  8.  37L  Die  groteske  Herleitung  von  urrapo  hatrapo  farropa  ans 
mrmU  braucht  keinen  Commentar*  Alfargo^  nach  Victor  Oelpressa^ 
hält  Eguilaz  für  (tlfark  ^  so  gründlich  verschieden  die  Bedeutung  ist; 
es  scheint  eine  Nebenform  von  alfanje.  alhifiar  mit  y  für  //;  dass  nicht 
etwa  0  statt  e  verlesen  ist  zeigt  die  Aufführung  des  Worts  auch  bei 
FrancioBinL 

Hin  und  S&d  fallen  im  heutigen  Vulgärarabisch  fast  gaoE  m* 
sammen,  und  sind  im  Spanischen  durchaus  gleichartig  behandelt.  Die 
Sprache  unterschied  (cfr,  GrÖberj  Qrundr.  I,  705)  früher  s  und  i^  beuten 
z  (tonend)  und  ^  (tonlos)^  beide  heute  gleichwertig  z  oder  ce^  ei.  Doch 
ist  die  Schreibung  häufig  eine  sehr  unsichere;  s  und  2  sind  si 
sorgfältig  auseinandergehalten,  z  und  r  aber,  ursprünglich  dasselÜ 
Schriftzeichen  und  erst  allmählich  in  der  Bedeutung  difFerenzirt,  waren 
im  13.1 14.  Jh.  auch  als  Laute  wenigstens  auf  einem  Teil  des  G^ 
nicht  mehr  gesondert.  Eine  feinere  Unterscheidung  in  der  Wiedei^ .  . 
der  arabischen  Sibilanten  nach  dieser  Richtung  hin  habe  ich  bisher 
nicht  finden  können;  t;  und  z  dienen  im  14.  Jh.  zur  Wiedergabe  voQ 
Shu  S((d  und  Zai/.  Wenn  für  die  beiden  ersteren  mehrfach  s  eintritt 
muss  im  Auge  behalten  werden,  dass  neben  Portugal  und  Catalonien^ 
gewisse  Teile  von  Andalusien  s  und  z  nicht  genau  scheiden.  Neben  der 
gewöhnlichen  arab.  Wiedergabe  von  span«  s  durch  ^  findet  sich  auch 
ziemlich  oft  s^  selten  *% 

8in  „18  the  surd  $  in  siY^  Wright,  ^uti  ss^  Dombay,  „r^pond  exicj 
tement  k  notre  s  sifflante^  Bellemare,   ,,ein  scharfes  dentales  s,  di 
durchaus  immer  vorne  an  den  Zähnen  zu  articulieren  ist"   Spitta,  wird' 
z  in  jeder  Stellung.     Es  ist  dafür  3  eingetreten  in: 
_    ^Sandln  ^  sindija,   neben   welchem  zandia   und  acendria  nur 

vincieil  berechtigt  sind,  das  letztere  angebl  granadiniscb«    Dooh^ 
stellen  einzelne  Wörterbücher  zandia  voran. 
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arron  neben  zaharron  von  sohara^  sahrön.    Ob  für  alcocarra  der 
Wörterbücher  algocarra  zu  lesen  ist  lasse  ich  dahin  gestellt^  eben 
ßo  die  Frage  nach  der  Zugehörigkeit  von  gal.  cigarr6s. 
ina  scheint  weniger  gebrauchlich  als  zahina^  sa/jaia ;  die  Pflanze 
(Durra)  ist  Tor^ugswcise  im  Süden  gebaut. 

in  wird  trotz  des  gemeinromaniechen  Declinationswechsels  und 
trotzdem  arab.  Sf/r»  als  sahan  in  die  mlat  Medicin  übergegangen 
ist;  nicht  zu  diesem,  sondern  zu  mgina  zu  stellen  sein. 
y  =  serh-y  nach  einer  granad,  Urkunde  bei  Eguilaz, 
Hta  =  sabanhja  bei  Eg*,  nur  in  granad.  Documenten;  übrigens 
(cfr.  Dozy  Gloss.  386  u.  SuppU  1,  630)  ziemlich  sicher  arabisirte 
Form  7on  sdbana  sabanilla  adßayoy^  nicht  von  der  Stadt  Saban.  In 
den  ,,do8  sabanCas  de  oro  para  las  oreja^^  sehe  ich  keine  Ohrringe 
aus  Saban,  wofür  keinerlei  arabisches  Zeugnis  erbracht  ist,  sondern 
die  nafarresTsche  Sabanilla  als  Teil   des  woiblichen  Kopfputzes. 

}§ra  in  der  Conq,  Ultram.  III,  378  von  einer  Kostbarkeit  erklärt 
uilaz  als  suh\  armella  de  hierro^  dagegen  Buetm^  sueynt,  als 
ira  Steinchen,  indem  er  die  Bed,  kostbarer  Stein  aus  einem 
pg.  Wörterbuch  nimmt,  das  sie  und  das  Wort  aus  Sta.  Rosa  ent- 
lehnt hat  Sueira  steht  in  der  Vida  da  Rainba  Sta.  Izabel  von  einem 
Kleid:  cuberfa  das  mas  rkas  sueiras^  sueyra  in  einem  Testament 
▼on  1294  von  einer  selha  das  mieiras.  Im  Änschluss  an  diese  Stelle 
ist  höchst  wahrscheinlich  in  der  Conqu.  Ultram.  statt  *  . .  picheles 
€  sueras  e  siellas  e  frenos  labrados^^  ^dellas  de  sueras^  zu  lesen; 
ea  ist  gewiss  nicht  zufällig,  dass  auch  hier  der  Zusammenhang 
mit  dem  Sattel  vorliegt.  Die  Uebersetzung  als  Edelstein  ist  an 
allen  drei  Stellen  unwahrscheinlich ,  Armband  überhaupt  nicht 
erlaubt.  Es  zeigt  sich  hier,  dass  SHdarmm  mit  mapptda  die  be- 
griffliche Entwicklung  geteilt  hat;  s.  den  jnkum  ab  extra  nigto 
pannOf  ab  itttus  serico  cum  cordulis  et  mappidh  melesiis  coloHs 
bei  Ducange-Henschel  für  das  Kleid,  cum  seUaribus  imperiali' 
6u$f  sellis  et  frenis  inauratis^  nmul  et  mappulis  ingressi  stmt  elvi- 
iatein,  ib.  für  die  Sättel,  nebst  anderen  Stellen ^  aus  denen  zur 
Genüge  deutlich  wird,  wie  das  sudürium  per  piml  olhn  sudor  ei 
narium  sordes  extergebmitur  ein  Prunkstück  und  zuletzt  ein  kost- 
barer Besatz  wurde,  in  Fennen  vermutlich^  die  denen  des  Sudariums 
am  priesterlichen  Ornat  ähnlich  waren.  Im  Can^.  Baena  I,  182 
ist  sudario  Kopftuch. 
i  ist  die  andalusisch-catalanische,  ceca  die  castilische  Form  von  sikku, 

jda  mit  dessen  romanischen  Verwandten  ist  allerdings  bisher  nicht 
als  arabisch  bezeichnet  worden,  gebort  indessen  ohne  Zweifel  nicht 
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zu  solida,  sondern  zu  dem  arab.  Namen  derKeL\i]}AanzGSiia/d,fnieida\ 
mag r('h,=  Soda,    Doch  hat  das  Span.,  welches  sein  sosa  vorzieht, 
das  Wort  erst  aus  einer  der  Nachbarsprachen  entlehnt:  es  lässt 
sich  erst  seit  dem  vorigen  Jahrh.  belegen,  während  es  in  Frank- 
reich im  16.  auftritt.    Die  genaue   Wiedergabe  der  Aussprache 
würde  allerdings  sneda  sein^  und  vielleicht  kommt  dem  vulgaren 
Fem.  Plur.  suda  vom  Adj.  imüd  des  gleichen  Stammes  (cfr.  Spitta 
S.  140  und  bei  Bocthor)  dieselbe  Bedeutung  mit  dem  saeda  zu. 
'^Soliman  betrachtet  Eguilaz  als  sublimafum,  catal.  soUmany  dagegen 
als  arab.  Holaimani.    Es  gehen  die  span.  pg.  catal.  Formen  aof 
die  arabischen  zurück  -saUmdn,  solaimanfy  türk.  soloman,  diese 
allerdings  ohne  Zweifel  auf  ein  romanisches  solimat  oder  etwa 
solimao^  so/imd  =  sfdjh'nnitnm  ital.  solimaio.    Den  genausten  Ur- 
sprung der  orientalischen  Form  vermag  ich  nicht  zu  bestimmen:  sie 
kommt  schwerlich  aus  der  Provence,   die  kein  Quecksilber  her- 
vorbringt, kaum  aus  der  Baetica,  die  nach  allen  Anzeichen  das 
auslautende  -ado  gewahrt  hätte,  vielleicht  von  der  krainischen 
oder  nordital.  Quecksilberproduction.   Gerade  das  Altvenetianiscbe 
bietet  ja  a  =  ato. 
Tasmia  cast.  leitet  derselbe  von  fas^n/a;  die  Schreibung  ist  indessen 
cast.  tazinhy  catal.  tasm'ta.    Die  arab.  Form  in  der  ihr  beigelegten 
Bedeutung  ist  durch  die  Autorität  eines  älteren  spanischen  Ety- 
mologisten   etwas    schwach  gestützt.     Thamia  im  Ordenam.  de 
Tafurerias  (sicher  das  gleiche  Wort  und  nicht  domma)  neben  der 
von  Eguilaz  ohne  Beleg  aufgeführten  Form  thadmia  deuten  auf 
dm  oder  tmi  Wegfall  dar  Dentalen  scheint  hier  durchaus  mög- 
lich, neben  der  regelmässigen  Umgestaltung  zu  zm. 
*Sf'hesten^   franz.  sebeste  =  sebestän  ist   einer  der   pharmaceutiscb- 
botanischen,  rein  gelehrten  Namen. 
Zu  derselben  Wortklasse  gehört  sen   frz.  sSne  =  send,  saiep  ans 
frz.  salcp  =  salUdb  [tjileb?)> 

MosoUntatf  =  modindn  oder  moslemuna,  mlat.  mumlmanus  etc.  ist 
so  wenig  bekannt,  dass  Cervantes  es  in  turco  übersetzt.  Moslewita  i«* 
älter,  aber  dem  geistlichen  Latein  angehörig,  wie  die  den  bomto^ 
Schimpfworten  Madianita,  Ismaelita,  Amalechita  angeschlossene  Foim 
zeigt;  volksüblich  war  es  nie,  und  die  angebl.  portug.  Gontraction  mal' 
Uta  ist  nur  ein  Lesefehler  der  Monum.  Lusit.,  den  die  Wörterbücher 
aus  Moraes  abschreiben.  Defrcmery  zieht  der  Ableitung  aus  moAi^ 
die  von  der  Adjectivform  moslimy  vor;  ich  sehe  nicht  recht  was  damit 
gewonnen  ist.  Auch  das  einfache  vmslime  ist  halbgelehrt  und  sehr  nn- 
gebräuchlich ;  doch  findet  sich  in  älterer  Zeit  das  volksmässigere  miizU«^^' 


Die  arabiscben  Laate  im  Spaniscben 

Bur  eine  TransscFiption  ist  braucht  kaum  gesagt 

brt  iat  auch  sunnl  sunni  in  der  Conqu.  Ultram.:  fran- 

,  und  zwar  die  altere  Form  serrail.    Orastts  bei  Eg, 

ist  nicht  belegt  igleichbed.  a/cacuz  bei  dems,  ale 

alcarnz  verlesen );   sorra  angeblich  für  zorra  sofTta  im 

[l  1782  heisat  in  der  Hs.  forra. 

Auslaut   fällt   das   dem  Lat  entstammende  r  ebenso'  mit  z  zu- 
UQ  wie  im  In-  oder  Anlaut.    Da  die  Verschmelzung  erst  sehr  ßpät 
lüdig  wurde,  läset  sich  uicht  annehmen  dass  Sin,  während  es  in 
B?  Stellung  genau  r;  entspricht,   nur  auslautend  in  .s^  ausgewichon 
^Ee    ist  also    sp.  ^res   pg.  rez  und    res  =  rus   entweder  als   an- 
llusische  Form  zu  betrachten,  dem  Viehhandel  der  Grenze  entnommen^ 
jfur  allerdings   sein    ziemlich    frühzeitiges   Auftreten    in    Castilien  — 
Imal  bei  J.  R.  —  nicht  gerade  spricht,  oder  es  iat  bei  anfäüglich  vor- 
legendem   Plural  fas   reses  das   Vieh  Assimilation    eingetreten.      Die 
pgentlich  castiliache  Form,  welche  sich  zugleich  durch  das  Fehleu  des 
lale  als  die  ältere  erweist^  ist  raZf  und  das  dem  Geschlecht  zu  Lieb 
rweiterte  razu.    Jene,  bei  Borganza  überliefert,  auch  altpg.  raz,  rm, 
ihrt   die    eigentliche    Bedeutung    des    arabischen    Etymons;    dieselbe 
adet   sich  auch   in  rasa  :  mara : -piftsa  Canc;.  de  ßaena  I,  248,   dessen 
jLbdruck  durch  Michel  mehrfach  s  für  ;z,  «;  bietet,  in  Folge  eines  häufigen 
iläographischen  Irrtums^  wie  schon  Müller^  Münchener  Sitzungsberichte 
0  S.  246   bemerkt    hat*     Dass  razay  —    seit  dem    IG.  Jh.  mit   be- 
lerkens werter  Wahrung   dos   tonlosen  Lauts   Italien*  raga,  franz,  race, 
ratsch  Rasse  —  nichts  anderes  ist,  hatte  schon  aus  der  Verwendung 
)n  pg    n.^  im    selben    Sinn   ersehen   werden   können:    es   ist   der  ab- 
racte  Inhalt  des  arab.  Worts,  Anfang,  Ursprung  :=  Kopf,     Dass  res 
nicht  vom  Schwein  gebraucht  wird  entspricht  dem  Fehlen  des  Herden- 
tiers bei   den  Arabern,   erinnert  aber  auch    daran   daas   das   zählende 
Auge   die  üebertragung   veranlasst,    bei   Kühen,   Schafen,  Ziegen   die 
Köpfe,    bei    den    Schweinen    die    Rücken    sieht.      Eine    weitere    Be- 
deutung verzeichnet  Victor  bei  res:  „C'est  aussi  la  brebis  qui  va  la  pre- 
"ö   du   troupeau''*.     fiezmilla  de!  genital  mlemhro  bei  demselben   „le 
nus",  bei  P.  de  Alcala  rwif,  ras  ul-air  caput  ponis,  scheint  mir  Zu- 
sammensetzung mit  einem  sonst  verlorenen  span.  Wort.     Der  Analogie 
von  mejerc-mear  würde  ein  mindere -miiKir  genau  entsprechen  ^   t  zu  / 
regelmässig  wie   in   tuwa  titla  etc»     Bei   m  Voc  ^7  besteht  sicher  auf 
einem  Teil  des  Sprachgebiets  die  Neigung  zur  Differenzirung:   es  wird 
pop.  äomelhr  =  döme}lar,  ant.  fmdlir,  muUidor  t  mumr^  muüUlor  an- 
L    *  lirt,    vgl   dtHcomulfiar  f.  descommufar :    ^miliar ^   daraus    milfa  = 
*da  ist  also  recht  wohl   möglich,   die   Art  der  Zusammensetzung 
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spraehgemäflB.  Es  ist  diese  Erklärung  dem  io  Dazys  Handexempli 
verrouteten  kezmUa  penia  entachicdeu  Torzuziehen.  Ich  nehme  an,  dui 
ras  -f*  k^^^fl^i  gemeint  ist,  gebe  zu  das8  zk'zm  zu  zm  werden  and 
Suffixanbildung  eintreten  konnte,  glaube  aber  nieht  daaa  das  t  m 
dieser  Stellung  gefallen  wäre.  Auf  Jeden  Fall  ist  rez  =i  räsy  und  ein 
weiterer  Beleg  für  die  caatilische  Erhaltung  des  z  auch  in  diesem  Wort. 

Für  so  tritt  in  der  Conjugation  der  Verba  auf^^crre  in  den  Praaen»- 
formen  durch  Analoglewirkung  zc  gleichlaufend  ein,  ohne  dasa  aichdie 
Sprache  bis  heute  unbedingt  ontachieden  hätte.    Eine  so  häufig  T0^ 
hommende  Vertauschung  kann  auf  die  Lautverbindung  überhaupt  ein- 
wirken.    Es   ist   also   möglich,    dasa   die   alten   mesquiiio   f.  ^mezqmno 
ntmJyhi}    mesqulta   f.  "^mezqmia   mesr/id  wirklich    caatiliaeh    vorkommen, 
ohne  franz.  oder  pg.  Einfloss.    Doch  habe  ich  keinen  guten  Beleg  dafBr; 
(ihnizque^  ^(dnnzde   (valencian.  mit   intereeaanter  Assimilation   atmicd) 
wird  nur  mit  zc  angeführt.     Daa  Pg.  täaat  nur  äc  gelten,   wie  im  ve^ 
alteten   -sco  des  Verbuma:    mesqidnhOy  fnestfuita^  alumcar,    ^Mi^ata 
mashar<(  tragt  auch  lautlich  den  Stempel  seiner,   von  Mahn  aus  histo- 
rischen   Gründen    richtig    angenommenen   Abkunft    vom    italienischen 
maschera.    *Escabeche  sikbflj  untersteht  dem  Einfluas  der  vielen  mit  m- 
anlautenden;  alt  tzquerJeur  hielt  sich  nur  durch   izquierd^^  deeeen  i- 
durch   daa   folgende  tj  bestimmt  war.     An   sich    notwendig   ist  ^t$j^ 
isfiUihj  oder  pev%  Qqmnahi  zp  kommt  span.  überhaupt  nicht  vor,  (im* 
Jicetn  wird   orespe,    ^Escarfata  erscheint  in  Spanien  ziemlich  frak  alt 
Gemeinbesitz  mit  dem  übrigen  Abendland;   ich  halte  das  dunkle  Wort 
für  indirect   dem  Orient   entnommen.     Mit  cidaton  giklutün  ntnkm  bit 
es  Nichts  zu  schaffen.    Ntsga  ne$(f  schlieBst  sieh  an  die  übrigen  s^  init 
tonendem  s.     Weil   populär  für  conozcQ  -  conosco  unter   der  Einwirkung 
der  digö^  valgo  sich  conozgo  conosgo   einfindet   erscheint  auch  /#^</o  n. 
mgo  von  mir  (s.  Gröber,  Grundrisa  I,  711)*).     Umgekehrt  ist  gasf/ol 
yazgo  allerdings  nicht  belegt,  aber  wahrscheinlich  vorbanden,  da  /?y  m 
Ganzen  atärker  zu  sein  seheint   als  das   sonst   nur   noch   in  juzgo  etc« 
vorhandene  zg\    vgl  die   Fälle  1.  c.  707,   zu  welchen  alt   noch   miny^ 
{mvsska  als  die  in  der  Ernte  reife  Beere?)  und  t^%o  kommen. 

Arrial  f.  afTiaz  arrigds  ist  wohl  eine  junge  Form,  eine  Verwechf 
lung  des  scheinbaren  Suffixes,  die  durch  die  schwache  Articulatioo  d^i 
Auslauts  im  Neucastilischen  hervorgerufen  wurde.  Daas  pg.  iiio«/ir«  foö 
einer  alten  Auflage  auf  die  Mauren  ein  aus  dem  Plur,  mokös  zu  d«r 
Marktsteuer   tnah  gewonnener  Singular  sei  widerspricht  dem  Acoeott 

1)  Ich  darf  hier  wohl  anmerkoD,  daas  ich  bei  der  Präsensbildung  auf  -go  089* 
mehr  Mitwirkung  der  Verba  auf-ngere  aDnebmef  trotz  des  frUhzettigeo  AnagMobi 
der  Formen. 
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gleichartige  Bildung  aus^  dem  Singular  kann  ich  wegen  des  Vocats  nicht 
annehmen  j  glaube  aber  dase  trotzdem  das  Etymon  noch  im  Auge  zu 
behalten  ist. 

Es  kann  nach  dem  Vorausgehenden  üebergang  von  freihstehendem 
in  ^  als  eigentlich  castitischer  Vorgang  nur  in  Abrede  gestellt^  als 
[>mbinirte  Erscheinung  nur   unter  äusserst  beschränkten  Bedingungen 
"^zugelassen  werden* 

Daes  sich  ch  als  Vertreter  einfinde  wäre  nur  als  spanische  oder 
portug.  Weiterbildung  der  r  denkbar,  nicht  auf  Grund  des  arabischen 
Lautes  selbst  Es  ist  diese  Behandlung  von  lat  ce^  vi  und  .s  ohne  die 
Döthige  Einschränkung  zugelassen  worden  (s.  Diez  Gramm.  P  367, 
Carol  Michaelis »  Wortschöpfung  232,  233,  Cornu  in  Grober,  Grund- 
riss  I,  767).  Ein  eigenthumlich  malerisches  Element  wird  an  dem 
iDtcnsiven  und  beliebig  verlängerbaren  Klang  auch  von  dem  Deutschen 
empfunden,  wo  er  tsch  für  fz  eintreten  lässt  Das  gleiche  Gefühl  zeigt 
8tch  romanisch  beim  Anlaut  im  Italien.,  Portug. ,  besonders  stark  im 
Spanischen,  das  ihn  als  organische  Umgestaltung  lateinischer  Consonanz 
nur  inlautend  kennt*).  Wir  finden  ihn  hier  zunächst  bei  Ausrufen, 
Bchallverben  und  Kinderworten.  Zu  jenen  gehören:  cA/s^stl,  wieder- 
holt als  Ruf;  cfr  cat.  xix  Lockruf  für  den  Hund;  chitö^  chiton  alt 
hitel  (ebenso  pg.)  =  ital.  ziio\  andal.  clmtel  ob  ^=  pg.  chtäa?  franz* 
\ut!\  cho!  sp,  pg.,  sp.  auch  m!  hü!;  chucho  und  zuzo  =  kusch!  Pg, 
\a])e  patsch t|  chwa^  ^  sp.  zml^  chotef  Scheuchruf,  8p*  choz  in  dar^ 
%cer  chöz,  de  choz  stellt  sich  zu  pg.  choZj  cho,  icho  Elappfalle;  no  decir 
hiB  ni  mus  =  pg.  setn  dizer  chus  nem  bus.  Charriai\  bei  Victor  = 
quäken,  steht  sp,  pg.  chirriar  nahe^  dies  wieder  chirlar^  pg.  ebenso  und 
bVrar;  nah  verwandte  Bildung  zeigt  auch  rharhir,  ebenso  pg-,  ciar- 
ire  ital.  Chuchear  und  curhichmr  zu  schein^  zischeln  sind  unmittelbare 
[lautnachahmungen^),  ebenso  c/iicAf?<ir  auszischen:  tschscfi !  xmA  ss/dienen 
daxu  (ital.  schBch!)*  Chißar  pfeifen  chlUar  zischen  (cat.  xisclftr)  werden, 
rotzdem  beide  mit  sibtlare  zusammenhängen,  als  unter  sich  und  von 
tbar  verschiedene  Schall  werte  empfunden  Chiar  steht  pg.  und  auch 
l.  Teraltet^=j9/ar,  cho/e=^bofe,     Rechinar  knarren  kann  auf  china^ 

1)  Franzosiicli  nur  schwach  vertreten:  chitchoter,  chiffkr,  vielleicht  alt  cfti/onie, 
kiche  kana  aus  lautlicheo  und  semasiolägiacben  GrÜDden  nicht  ciicum  sein, 
AtaL  entspricht  u^  io  ziemtioh  ausgedehnter  Verwendung. 

Z)  chauchau  ^tCantar^  piar*^  bei  P,  de  AlcaU,  chuuchal  „consulere  ad  aurem^ 
loreot.  VVb  eratrccken  sich  nach  Nordafrika.  Simonet  betrAcbtet  sie  indessen 
ab  Span.  Lehnworts,  loh  will  dem  nicht  widersprechen,  obwohl  auch  das  um- 
gekehrte inniglich  wÄre,  möchte  aber  hervorheben  das«,  wo  bei  Laotbildern  Etit- 
lebnoDg,  nicht  parallele  Schöpfung  vorliegt,  doch  gleichartige  LautempfinduDg 
j^rauageaetzt  ist,  die  Sprache  nur  nimmt  was  ihr  vöo  Natur  gehört 
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Steinchen  beruhen,  gewinnt  seinen  Sinn  aber  doch  erst  durch  den  Laut. 
Drei  Einderwortc  sind  redupHcirend:  Chuclw,  ist  aus  ma^^Iuic/io  gekuTzt\ 
chocho  in   der  pg.  Bed.  Schmatz   ist   directe  Nachahmung    des   Tons, 
ebenso  in  der  span.  Zuckerchen,  vom  lutschen ,  nahe  verwandt  mit  pg. 
chucha  Milch,  chucliar  saugen').     An  diese  Formen  lehnt  sich  sp.  pg. 
chicha  ital.  ciccia,  catal.  xixina\  sulsitia  heranzuziehen  erlaubt  der  Be- 
griff nicht  und   es  dürfte  vielmehr  umgekehrt  scdchicha  durch  chicha 
veranlasst  sein;  vgl.  vhaclna.    Hieher  gehören  die  Koseformen  Cham 
f.  Sehustluno^   Chinto  (gall.)  JachiiOj  Chico  pg.   Francisco.     Ein  der- 
artiges  Element   mussto    sich   noch   weiter   fruchtbar    erweisen.    Von 
chichear^  nicht  von  chicha  sind  gebildet  cichon  und  chinchoH  Beule,  wie 
von  chir/ar  chirlo  Schmiss,  chirlada  Stockschlag.     Sehr  nahe  liegt  die 
Anwendung  auf  die  Dummheit:    chir/ar  ergiebt  noch  chirle,   chirriar 
chirrichotc.   Nicht  weniger  auf  Posse,  Spott,  Witz.    Wie  zumbar  summen 
zumba  Neckerei  erzeugt,  hoisst  chißar  zugleich  verhöhnen,  diasco  Posse 
ist  eigentlich  Schall  wort,  wie  chastiiüdo,  chasquear  zeigt,   ebenso  chisft 
Scherz,  no  chisfar  nicht  piepsen  mit  chisf  und  ho  dccir  rhus  zu  ver- 
gleichen.   Eine  andere  scherzhafte  Wendung  nimmt  chapuzar,  das  nicht 
zu  \t&l.  soppozzurc  gehört  (DiezR.  G.  II,  431)  sondern  zu  chapa,  welches 
ursprünglich  Lautwort  ist,   ital.  chiappa  entspricht,   nicht  franz.  chaff, 
wie  sp.  chapotear^  pg.  chapcfj  cahir  de   chapa   und  chapada   deutlich 
genug  zeigen;  aus  demselben  alten  Stamm  ist  <7/a^);;um>*  gezogen,  auch 
chapodar  neben   pg.  chapotar  unter  Anlehnung  an  podar.    Nebst  ud- 
gowöhnlichen  Suffixen  dienen  der  Erweiterung  der  Klangwirkung  auch 
uneigentliche  Praefixe  und  Infixe:  neben  chußcta  aus  chufa  steht  rwcAw- 
ßeta,   neben  chuchcar  cuchuchcar  cnchichcar;   chupar  (=  span.  chotar 
pg.  chuchur)  ergicht  chnrnipear.    Das  in  der  literarischen  Ueberlieferung 
naturgemäsä  nur  sehr  lückenhafte  Material  vollständig  und  allseitig  zo 
beleuchten  wird  die  Sache  eines  Einheimischen  sein^  der  mit  der  fami- 
liären   Sprache   durchaus    vertraut    ist;    mancherlei    Beziehungen  der 
Einzclglieder  werden  dann  deutlich  hervortreten.     Den   durchgehenden 
Faden  zu  zeigen  genügt  die  voranstehende  Darstellung.    An  ihn  reihen 
sich  eine  Anzahl  von  Fällen,   in  welchen  ch  burleske  Verstärkung  der 
schwächer  lautmalenden  ,<?  und  ^ist;  die  gleichwertigen  s!  =  ch!,  *o.'  = 
chof,    sp.  zas  =  pg.  chaz  sind   schon   erwähnt.     Cicada  (arab.  mrsar) 
wird  cifjarra  und  chifjarni  in  Erinnerung  an  ihre  Sfimme,  ihr  chimdo: 
chinßniia  (Victor),  das  Instrument  des  Bettlers,  ist  symphonia:   charro 
hängt  vielleicht  mit  zarrio  zusammen,  chafar  mit  zafar,     Cimfcem  er- 

1)  P.  de  Alcalä  hat  chuch  als  arab.  Aetiuivaleiit  von  chupar,  Simonet  neont 
dazu  nur  die  entsprechenden  roman.  Worte.  Aber  Wahrmund  Udwb.  bietet  (ftnju 
JJrust  (u.  Schiffs  Vorderteil). 


ab  regelrecht  asp.  cimzef  dies  eineraeits  mit  UmetelluDg  der  un- 
gewöhnlichen CoDBonantenverbindung  und  Differenzirung  (ofr.  ciano) 
*ci$me,  daraus  die  koaende  Benennung  des  Hauetierchens  chmne  pg. 
Wanze  y  ap.  heute  nur  mehr  übertragen  ^  Klatsch  (vgl  etwa  „einen 
Floh  ins  Ohr  setzen'*)^  bei  Victor  noch  mit  der  urepr  Bed, ;  andrerseits 

imittelbar  sp.  chhiche^   reduplicirend  wie  vhtcha  etc.,  ohne  dass   das 

laL  eingewirkt  hätte,  auch  übertragen  =  chinchoso  lästige  Person, 
chinchorrero  =  chismero,  Chico  von  ciccurn  ist  speeif.  spanisch,  daher 
catal  xk  und  quitwalla^  pg.  verechieden  als  Diminutiv  von  Francisco 
und  Lockrnf  für  das  Schwein. 

Wo  keine  Schallmalerei,  burleske  oder  Koseform  vorliegt  kann 
lieser  Wandel  nicht  eintreten,  Sp.  pg.  chkharo  iat,  ebenso  wie  chicorea, 
ein  Italianismus,  wie  schon  die  Behaodlung  der  Endung  zeigt.  Choclo 
kann  nicht  sooculua  sein^  da  cc^l  kaum  anders  behandelt  worden  wäre 
als  c'l;   die   eigentlich    kaetilische   Form   scheint  das   von    den    alteren 

i^örterbüchern   allein   gegebene  zueco^  zoco  und  zodo  dem   Ital   zucvoy 
eoto  entnommen,   daraus,  unter  Einwirkung  von  chacar,  choclo  und 

koclar^  danach  auch  chanclo  von  zanco,     Chuzo  =  ziiizon  (cfr,  zuizo) 

\i  auf  Einwirkung  von    bocbd.  Schwyzer    zurückzuführen.     Chamarra 

itspricht  bask.  ehamur^  zamarra  bask.  zamarra^  das  Wort  stammt 
aus  dieser  Sprache^  obwohl  die  von  Larramendi  gegebene  Erklärung 
(8.  Diez  E.  W.  IP)  durchaus  unzulässig  ist:  ch  und  z  permutiren  dort 
jfielfach,   auch  ohne  diminutive    Absicht.     Churro  sp,  pg.  ^   churdo  pg. 

Igl.  ^arrudo)  von  einer  Schafart  mit  geringerer  Wolle  und  dieser  selbsti 
^ann  mehi  sordidus  sein,  da  keine  der  beiden  Sprachen  rd  zu  vr  kennt: 
andernfalls  würde  ich  auf  baek.  zurda^  vhurdak  ::=  zerdak  z=z  cerda 
verweisen.  Span,  chon'zo  pg,  chourizo  scheint  zu  pg,  chorudOy  chorume 
zu  gehören,  wodurch  sa/sa  isicia  (=  ap,  salc/ucha)  ausgeschlossen  wäre. 
Inlautend  ist  die  Consonanz  viel  zu  häufig  als  dass  sie  den  gleichen 
Eindruck  wie  im  Anlaut  hürvorbrächte.  Schallmalend  etwa  in  rdmchar 
(die  Erklärung  E,  W.  I  Hennir  genügt  nicht)  cfr.  hochd.  wienheintzen 
f.  wiehern,  und  in  bicho^  da  pg.  bichanar  pschtl  machen,  zischeln  der 
Stimme  des  jungen  Kätzchens,  der  Schlange  entspricht  Was  Car. 
Mich.  Wortsch,  232  als  ch  für  z  in  dieser  Stellung  anführt  beruht,  so- 
weit es  zusammengehört,  auf  Suffixvertauachung,  Entlehnung^  oder  der 

irallelen  Entwicklung  beider  Laute  nach  n  und  r. 

Einen  burlesken  Sinn  hat  unter  den  hierher  gezogenen  arabischen 

Torten  nur: 

^Chovitrrero  mit  *vhocarrear,  bei  Victor  auch  chorarroHy  pg-  ehocar- 
reiro  =  socarron  von  arab.  Aodara,  Es  ist  jedoch  möglich,  dass 
vielmehr  pg.  choca  mit  chocaihOf  chocalheiro  zu  Grunde  liegt; 
die  Weiterbildung  ist  sprachgemass,  cfr.  z.  B.  bobarron. 
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^Chftfa,  chnßa  ap,  pg.  i,  d.  B.  Posse  ist  keineswegs  sejfa^  wie  »dioo 
der  Vocal  zeigt,  und  dieaes  nicht  stbilm,  SuppL  I  659  richtig  er- 
klärt. Zu  Diez  E.  W.  I  Ciü/olo  (l  vmffolo)  mag  bemerkt  sein, 
dass  das  ital  Wort  sich  mit  ciuffo  Schopf  vermischt,  aifoh 
i.  d.  B.  eines  Auswuchaes  am  Rosenstock  sich  auffallend  dem  %\h 
pg.  chfi/a  i.  d.  B.  der  Binsen knolle  nähert,  aus  welcher  die 
horrhata  de  chtifas  bereitet  wird,  ohne  dass  sich  indeasen  ein  Zu* 
sammenhang  constatiren  Hesse. 
Chafjnn  bei  Eguilaz  tnicht  in  den  Wörterbüchern)  ==   türk.  mlyrt  o. 

mgrt  ist  Oallicismus;  vgl  Devic,  Chagrin, 
fCkaf'ar  hält  Eg.  für  safaia,  am  Boden  liegen,  erniedrigt  aeiu  —  die 
angezogene   hebräische  Form   kann   natürlich   nicht   in    Betraefat 
kommen.    Die  Bedeutung  des  sp,  Worts  quetschen,  platt  drücken, 
platt  schlagen,  catal  xq/ar,  steht  viel  zu  fern,  und  ebenso  wenig 
genügt  etwa  arab.  sfr^  taure}%  brutaliser  otc.     Ich  vermute  darin 
einen  Naturlaut,  der  mit  cataK  esclafar^  ital.  schiuffo  (ondeutseti. 
gegen  Diez  E.  W,  11%   wenn  auch  an  Schlappe  anklingend)  eu 
vergleichen,  nicht  davon  abzuleiten  ist,  in  ^chajlan  und  '^chafulkr 
veeiter  ausgebildet  erscheint. 
*Chamariz   sp.  pg.   ist    nicht   sämdriz   (ungenügend    definirte  kleine 
Vogelart).     Die    pg.   Bedeutung   Lockvogel,    Lockruf  =  cham 
sichert  die  Zugehörigkeit  zu  clanfarc:  für  den  westlichen  Anlaut 
im  Spanischen    cfr.  chamizo  u*  a*,    für   die   angewohnliche  isüf- 
figirung*)  pkarazQ  v.  picaza,  llamarada  v.  llmna.     *Cham(mn 
und  '^'rftamarillon  kommen  ebendaher. 
ÜQzcucho,    alt  (?)   r  akiizcHz  f    arab.    alkuBkmü,   beruht   auf  einer 
häufigen    Suffixvertauschung,      Die    Form    fehlt    bei    Doxy  und 
Eguilaz. 
Xj  heute ,/\  für  c  oder  z  ist  dem  Caatilischeo  durchaus  fremd,  tritt 
aber  (catalanisch  und)  s^^.hon  früh  leonesisch,  neuerdings   auch  portu- 
giesisch   für  ch   ein.     Nur   eines    der  Worte,    bei    welchen    üozy  und 
Eguilaz  X  aus  67;/  annehmen,  fällt  in  dieses  Gebiet  und  kann,  die  not- 
wendige Voraussetzung  für  das  Zwiscltenglied,  eine  burleske  Form  sein. 
Die  übrigen  sind  lautlich  unzulässige  zum  Theil  auch  in  anderer  Hin* 
sieht  falsch  dargestellt. 

Xa/arron  steht  in  der  leonesischen  Copie  des  Alexandre  1798  bei 
Erwähnung  der  jograresi 

1)  Es  Hegt  wohl  -ero  sti  Grund,  das  in  unbetonter  Stellung  im  itollrlen  Wuil 
lautlich  verscbaben  war,  und  fort  wucherte.  —  Simonet  denkt  bei  dem  Wort  in 
^mmnriiius  von  lateio.  sainara^  ÜUiieuaanaeü,  woraus  aber,  auch  «ntrr  AntiAl 
der  ADalogiewirkuag  von  perdis^  spao.  aur  sambrii  werden  koaate. 


Die  arabiscben  Laute  Iid  Spaoiacben 
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Destos  aviahy  muihos  que  fazim  muchos  wnes 
Oiros  que  mcnm'an  (L  meneavan)  ximios  e  xafarrones, 
Dozy  identificirt  das  Wort  mit  smharron^  um  so  mehr  als  bei  Victor 
zaharrones  eine  Art  lärm  enden  Tanz  bezeichne.  Der  Druck  von  1637 
hat  nur  t^ahanoufs,  eine  allerdings  unzutäesige  Form,  die  wohl  in  den 
Plural  zu  ändern  sein  wird,  der  als  Üenennung  einer  Aufführung  der 
Gaukler  bleiben  konnte  nachdem  die  eigentliche  Bedeutung  des  Worts 
mit  dem  Singular  bereits  verloren  war.  Es  wäre  merkw^ürdig,  aber 
nicht  unmöglich,  dass  es  schon  im  13.  Jh.  im  gleichen  Sinn  gebraucht 
würde,  wahrend  es  nicht  etwa  durch  das  Bedürfnis  des  Reims  gerecht- 
fertigt werden  könnte^  dass  die  Gaukler  Affen  und  Oaukler  gehandhabt 
hatten.  Da  aber  keineswegs  sicher  ist  was  die  Stelle  meint  so  könnte 
auch  etwa  eine  Ableitung  von  cha/ar  vorliegen,  oder  selbst  von  arab. 
pj^ra  =  ii/ra  span.  cfnjki.  Entscheidet  die  neu  aufgetauchte  Hs.  für 
^harren  so  würde  die  Form  unter  allen  üroetänden  castil.  *chafarron 
itsprechen,  nicht,  wie  von  Dozy  geschieht,  der  beschränkte  Uebergaog 
von  lat.  8  in  span.  x  angezogen  werden  dürfen. 

Axote  t  sp.  azöie  asmuf  im  judenspan.  Neuen  Testament  ißt  die  hehr. 
Form  des  Worts  mit  zugefügtem  arab.  Artikel  (hebr.  .^  meist  ^ 
arab.  i,  hebr.  §  ==  arab.  ä). 
Xalmas   pg.  Wagenleitern    (auch   xelma  wird    angeführt)    soll    arab, 
50//«w  Leiter  sein.     Es   iat  der  Uebergang  von  u  in  u  durchaus 
anbelegt  und  nicht  zu  begründen,   die  Ausstossung  des  a   nicht 
weniger  unwahrscheinlich.     Da  pg.  enxalnw  {»p.jalmUi  enjalma 
ital.  salma  etc.  von  sagma)  auch  die  Decke  bezeichent  die  über 
das  beladene  Saumtier  gebreitet  wird,  enxalmar  das  Auegleichen, 
Zudecken,  Festschnallen  der  Last,  so  ist  zu  erwägen  ob  nicht  eben 
dies  Wort  auf  das  ennjudo  de  f&"/^iY/5  übertragen  werden  konnte. 
*Jarcia  leitet  Eguilaz  von  sarsfa  bei  Bocthor,  dies  von  lat,  sarclnat 
obwohl  ihm  das  mlat.  exartia  (i^aQuoy),  die  bekannte  Quelle  des 
Worts,  in  einer  cataL  Urkunde  begegnet  war.     Bei  Diez   nach- 
zusehen schien  ihm  überHüssig. 
Caxix^  caxis  =  arab.  kasis  eitirt  derselbe  aus  Gonzalez  de  Clavijo. 
Die  Historia  del  gran  Tamorlan  liegt  mir  nicht  vori  und  ich  kann 
nicht  constatiren,  ob  das  Fremdwort  etwa  aus  jüdischem  Mund 
entnommen  wurde.    Jedenfalls   deutet   die  Form  auf  eine  niibt 
arabische  Quelle, 
EltTtTf  das  der  nämliche  in  der  Einleitung  für  j*  aus  s  anführt,  beruht 
auf  kSf  ist  eine  rein  gelehrte  Form  und   wird   elikslr  gesprochen. 
^Jaramago  (nach  Terreros  eiUQhjammillo)  span.,  saramago  pg.  wilder 
Senf  (Erj^simon),  wilder  Meerrettig  (armoraeia)  soll  arab.  sarmak 
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odor  sarmaj  (s.  Dozy,  Suppl.)  entsprechen ,   das  die  Melde  be- 
zeichne.   Ist  die  letztere  Erklärung  richtig  so  können  die  Worte 
nicht  identisch  sein;  andernfalls  bleibt  die  Möglichkeit^  daas  das 
arabische  dem  span.  entnommen  sei. 
Ilarija  und  hariza  sind  Ableitungen  von  lat.  far,  nicht  hansa. 
*Jafiarrar,  die  Wand  mit  Kalk  abstreichen,  kennt  Eg.  auch  in  den 
mir  sonst  unerfindlichen  Formen  sajarrar  (wohl  andalusisch)  und 
sahclar,  und  leitet  es  von  sahal^  das  in  der  2.  Form  complenavit 
bedeute.     Es  ist  richtige  dass  das  von  Müller  gegebene  (/afjar 
nicht  genügt,   aber  dem  neuen  Etymon  steht  von  vorneherein 
entgegen^  dass  die  Entlehnung  von  Zeitwörtern  recht  selten  ist 
und    nur  bei   vollkommener    Uebereinstimmung   der    Bedeutung 
angenommen  worden  darf. 
*Ajaqu('/a  bei  Eg.  ist  exaquefa  zu  schreiben,  die  Modernisirung  un- 
berechtigt;  da  das  Wort  nur  an  einer  Stelle  zu  belegen  ist.   Die 
älteren  Ausgaben  des  Diccionario  der  Akademie  bieten  allerdings 
jene  Form,  die  in  der  neuesten  mit  Recht  ausgemerzt  ist:  die  Er- 
klärung als  eueva  o  soiano  war,  wie  nur  zu  oft  geschehen  ist, 
aus  dem  Zusammenhang  schlecht  geraten.    Eguilaz  bekämpft  die 
von  Dozy  Oloss.  Axaqnefa  gegebene  Etymologie  aus  dem  Plar. 
von  kdiuf  Scherbe,  Topf,  da  dies  nicht  auf  den  Maurer  und  in 
die  Oehlmühle  passe,  schlägt  dafür  aasakf  gewölbtes  Dach  oder 
assaici/a  Perron   vor,     Dass  er  dabei  die  Bemerkung  bei  Dozy 
Suppl.  I,  775  übersehen  hat  ist  nicht  all  zu  schwer  wiegend:  es 
wird  dort  eine  andere  Form  jenes  Stammes,  as&akd/a,  mit  gutem 
Grund  bevorzugt.     Er  hat  aber  auch  nicht  beachtet,   dass  Dozy 
keineswegs  an  eine  thönorne  Scherbe  denkt,  sondern  an   irgend 
eine  technische  Ucbcrtraguug   der   ziemlich   bedeutungskräftigen 
Wurzel.    Es  konnte  z.  B.  die  Ilandpauke  ein  Gewölbe  bezeichnen, 
wie  ital.  tamburo,   oder  der  Topf  einen  gemauerten   Behälter. 
Die  Identität  der  Form  lässt  keinen  Zweifel  über  die  Herkunft  zu. 
Auch  eine  scheinbare  Stütze  fehlt  Eguilaz  Vermutung,  dass  seinem 
monpül  granadin.     Zweig  der  Wasserleitung  etwa  maska  Flur,  masakt 
zu  Grund  liegen  könne,   mit  üebergang  von  5-  in   r*).     Nicht  weniger 
unzulässig  würde  es  sein,   wenn  man  aus  Dozy  Suppl.  II,  51^2  auf  Zu- 
sammenhang zwischen  dem  (/riu/ibre  maqui,  italien.  mechino  und  arab. 
lueski  (sp.  almizcle)  schliessen  wollte. 

1)  lleisst  das  Wort  nicht  etwa  morgniVi  Es  würde  daun  von  mergere  ~~ 
iiicrgus  kommen,  .soinort/ujar  =:  pg.  mertjulhar  eDtsprecheo.  Span,  mugron  kann 
nicht  verglichen  werden,  da  die  Metathese  nicht  vorkommt,  wohl  aber  cat.  morgo. 

(Schluss  folgt.) 
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8eboD  B.  Peiper  (Jenaer  Litt^raturztg.  1875  Nr,  501)  und  der  ReceDeeDl;  im 
Litt  Centralbt.  1875  Sp.  1249  haben  darauf  aufmerksam  gemacbt,  wie  TerbesBemngB- 
bedürfUg  die  Auagabe  des  Troilue  von  Merzdorf  (Leipzig  1875)  iflt.  Der  Text 
eotbält  ausserordentlicb  viel  Fehler  und  dje  Litti^iraturnach weise  in  den  Noten  sind 
teilweise  Behr  nnzureicbend.  Die  Ergäüzongen,  welch©  beide  in  dieter  Beziehung 
geboten  haben,  will  ich  hier  unten  vervollaländigen.  Aus  entlegeneren  Quellen 
kann  ich  nicht  viel  neues  bieten,  doch  dürfte  es  interessaut  sein,  dasä  Albert  von 
Stade  die  Poetria  des  Galfredus  in  einem  Teile  seines  Gedichtes  sehr  stark  aus- 
schreibt.   Sonst  ünden  sich  besondere  viel  Nachtrage  aus  Vergil,  Horaz  und  Ovid. 

Acceasus  in  Troiliim  (p,  3  l  25):  Äea  01/285;  p.  4  l  18:  Sedul.  Carm. 
Paach.  I,  17,  l  19:  Aen,  I,  t;  I.  24:  Aen  Vin,  404;  1.  37:  0?.  Met,  IV,  428; 
p,  5  l  6  =  Anon«  NeveL  prol.  12  (cf.  Egberts  v.  LUttich  fecunda  ratis  ed.  Voigt  924 
p.  154  and  Amarcii  Sermon.  III,  322),  Prooem,  Hbri  I  vs.  9i  Hör,  Ep.  11,  a,  316; 
vs.  11;  Hon  Ep.  II,  3,  274.  Lib.  I,  16  ergo  statt  erga;  1,  43  flait  statt  flavit; 
52  ,qui  modo  ooepit*  entatammt  der  nicht  seltenen  mittelalterlicbeu  Fassnng  von 
Hör.  Ep.  I.  2,  40  .Diuiid.  facti  qui  modo  coepit  habet*,  die  sieb  neben  der  hexa- 
metriscben  Form  findet,  cf.  I,  486;  53  quoa  statt  qnij  63  Hör.  Sat.  I,  5,  100; 
102  oborta  statt  suborta;  112  repatriare  statt  repariare;  137  Aen,  Vü,  798;  141; 
Ov.  Pont.  1,  5,  5;  146:  Aen,  VI,  93;  194:  Ov.  Pont.  I,  2,  76;  215  te  sUtt  de; 
229  Aen.  VI,  465;  230  Hör.  Carm,  II,  10,  23;  236  (245):  Ov.  Fast.  V,  532;  320: 
Ov.  Am.  I,  2,  43;  332  Maximiani  eleg.  I,  290;  350  dicit  statt  diicit;  372  Ov. 
Amat.  I,  486;  416  Lucan.  II,  390;  425  f.:  Claudian.  IV  cons.  Hon.  290  f;  455 
JüvenaU  IX,  124;  514  ist  tnittelalterliche  Umbildung  von  Ov.  Amat  Hl,  62,  wie 
sie  flieh  noch  im  FioriJeg.  Gottingense  (Rom.  Forsch,  III,  286)  K  43,  2  findet, 
vgl.  Baeda  de  mnaica  pract.  (Migne  90,  934)  .Omnia  praetereunt  mare  flaentia 
aquae*  tind  Julianus  Toletanua  in  Nahum  (Migne  96,  750)  .Praetereunt  anui  more 
fluentis  aqnae*.  515  redit  a  statt  redita;  522  Conailio  statt  Consilii;  525  Georg. 
IV,  181;  532  Ov.  Rem.  20;  602  Angilbeitl  Carro.  VI,  511  (Poet,  lat  aeri  Carol.  I, 
379)  ,AIter  in  alteriua  conßgunt  lumiua  valtus* ;  760  f.  Ep.  ad  Colosa.  3»  25 ;  772 
Ov.  Amat.  n,  731.  —  Li  her  il,  49  Staturae  statt  Facturae?  cf,  vs,  61;  127  artia 
Btatt  artus;  127  f.  Sedul.  Carm.  Pasch.  I,  15  t\  130  Hör.  Ep.  n,  3,  92;  157  prompta 
«UU  promptu;  211  Aen.  111,  39;  219  Otia  statt  Odia;  286  Ov.  Ep.  XVIII,  72; 
332  Sedul,  Carm.  Paacb,  V,  252;  338  Ov.  Fast.  HI,  424;    4S0  JavenmI.  IX,  124; 
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494  Aen,  I,  224?  514  Aen.  ET»  330;  536  Aen.  XI.  589;  561  Ov.  Tmt.  lU,  5.  34; 
562  Aen.  11,532;  587  nitere  vident  statt  nidere  vvde?  593  Aen.  11,511;  610  Äeo, 
VII,  590;  640  Culex  315;  657  Äen.  X,  834;  717  Claudian.  IV  cods.  Hon.  297. 
Aen.n,427;  737  Georg.  IV,523;  747  Aen,  l,  t50;  755  Aen.VI,767;  761  Georg.  U. 
43;  795  Aeu.  XII,  223;  837  cf.  Diät.  Catonis  U  18,2;  847  Ov.  Amat.  U,  58.  — 
Capitula  libri  111  6  occat  statt  occidit?  Lib,  III,  19  Uror  statt  Aror;  59 f. 
Georg  IV.  78;  61  Georg.  I.  324;  70  »ecant  statt  rigant;  73  Aeo,  1V,580;  85  coo* 
fectue  statt  confessue?  90  Angilberti  Carm.  VI,  295;  111  Dist.  CatoDis  11,  10,  *ii 
117  immanibus;  143  Aen.  X,  431;  225  Aen.  I.  469;  237  Sedul  C- P.  r,  17;  255  0t. 
Rem.  406;  329  Aeti.  11,553;  352  cf.  Ov.  Ep.  XXI,  174;  406  f.  Angilberti  Carm.il, 
180.  Aen.  III,  619;  411  Stati  Tbeb.  VIII.  398  f.;  427 f.  Aen,  X,  349.  XJ,  66aV 
440  EiiDod.  11,  XIX,  3  (Kartei);    443  Angilberti  Carn].  VI,  205;   470  roagoalet; 

495  diacindere;  517  Aen.  O,  594;  543  Aen.  11,  532,  IX,  349,  fandit  ist  am  Vers- 
soblusse  zu  ergänzen;  647  Ov.  Met  II,  416;  663  cf.  Ov,  TrJst.  l,  5,  27;  777  Aen. 
IX,  166  f.;  803  =  Juvena!.  VU  301;  858  Boet  cons.  phil.  I  n»etr,  1,  22;  875 
Aen.  n,  427;  877  Antbol  lat.  (Riese)  1,  I,  1.  —  Liber  IV,  25  Ov.  Met,  11,  143; 
31  hnic  et  diadema  levatnr?  41  cf.  Hör.  Carm.  II,  13.  35;  70  Hör.  Ep»  I,  2,  62; 
71  DistJcha  Catonis  I,  86,  2;  98  Ov,  Rem.  119;  123  f.  ^  Ov.  Ep.  V,  7  f.;  133 
jQvenaL  X,  112;  141  =  Ov.  Met.  11,  346;  181  =  Hör.  Ep.  I,  19,  49  (daaadi 
funebre  statt  des  hdscbr.  fnnerc  zu  solireibeQ) ;  242  contractari  statt  non  tractari? 
274  Hör.  Ep.  I,  2,  26;  286  Lucan.  I,  3;  368  Ov.  Am.  I,  7,  50;  522  =  Ov.  Äi 
III,  64;  534  ist  der  nicht  selten  citierte  Pentameter  benutzt  .Cras  potertiot  & 
turpia  Bleut  heri'  (=  Benigoas  Floriac.  excid.  Troiae  vs.  34)  *);  545  Juvenal.  VII,  197; 
571  Aen.  XII,  925;  627  =  Fers.  Sat.  Ill,  87,  Die  folgende  Bescbreibiing  de? 
Pentbeailea  ist  zum  gröasten  Teil  wörtlicb  aus  Galfredi  de  Vioosalvo  Poe- 
triaö70— 604  entnommeü,  also  aus  dem  Teile  des  Gedichtes,  in  welobem  G.ilfredu8 
die  Anweisung  giebt,  wie  ein  schöoeB  Weib  zu  beacbreibcn  sei  (ed.  Leyser  hiit. 
poett.  et  poematt,  medii  aevi  p.  893  f.  Es  deckt  sieb  Troilus  IV,  651  mit  Gatfr. 
poet.  570.  653  f.:  571.  655  f.:  572.  657 f.i  573  f.  (ausserdem  vgl  Mattbaei  Vindo- 
cinensis  Carmen  ed.  Wright  and  Halliwell  rellquiae  antiqaae  II  p.  263,  va.  14 1^ 
659f.:  576  f.  661f.:  574  f.  670:  584  f.  671  f.:  578  f.  673  f.:  580f.  675f.:  581 
677  f.:  583  f.  679  ff.:  586  f.  683  l:  589  f.  687  f.:  591  ff.  689  f.:  593  f.  693 -69^ 
595  m  702:  598,  705:  599  (ausserdem  vgl.  zu  704  f,:  Maximian  eleg.  V,  27).  709  C" 
600  f,  717:  602.  719:  603.  721:  604.  Die  Vergleicbung  mit  anderen  Teilen  Ichi 
dass  sich  Albert  von  Stade  sonst  nirgends  so  eng  an  eine  nicht  sachliche  Qaelle 
angeschlossen  bat;  ausserdem  aber  ergiebt  sich  hieraus  das  hohe  AoaeheOi  in 
welchem  die  Poetria  des  Galfredus  auch  in  Deutschland  gestanden  bat.  Auch  in 
der  Aafzählung  des  äusseren  Scbmuckee  hat  Albert  die  Poetria  benutzt,  vgl.  Tri 
loa  757  mit  Poet  614.  761:  615.  763:  617  f.  767  f.:  615  t  —  779  t  cf.  Eugei 
Toletani  carm.  miscelK  XXX  (Migne  patrol.  87).  853  Maximiao.  eleg.  I,  33  (cf. 
Sedul.  Carm.  Pasch.  V,  1).  —  Liber  V,  1  f.  (laudandaque  —  habet)  Ov.  PontlV| 
2,  35  f.;   10  CatoDis  Disticha  1,  27,  2.    Die  Beschreibung  V,  83  —  96  Ist  fmt 


1)  Die  Verse  ^Rumor  de  vcteri  facit  et   (und  faclet)  Tentura   dmeri  |  Cras  potu: 
fieri  tmpla  üicQt  h^ri'  wcrdeu  luigefi'thrt  von  Johannes  Ssresberiensls   (opp.  etl.  GUm)  t]| 
388,  in  den  CarmioA  Barana  (aL  Schmeller  1883)  p.  61   N.  CLII,  18,    rou  MathAcui' 
PaiiBienBia  chron.  moi,  ed.  Luard  Ill>  260,  in  Bolandinl  Patavini  chronicon  ^Mon,  Gcnu 
hift.  6S.  XIX,  36),  der  Featameter  allein  in  den  PoUtical  Sangs  ed.  Wnght  p,  St  (oon 
ftVaroi)  vs.  84  und  ron  Thomas  Walslngbom  im  Ypodigma  Neostriae  ed.  RIl«}r  p.  4t  ^ 


US  (N.  Met  XV,  243-257  genommen;  vgl.  83:  XV,  243.  87:  246  f.  89:  250.  90: 
5t.  91  f,:  252  r  93:  254.  94:  255.  95  f.:  255  ff.  135  =  Catonia  Diaticha  h  14.2; 

149  cf  SUti  Theb.  IV,  191?    227  Georg.  III,  94;   235  Aen.  XI,  648}  256.  269  f. 

Boet  coüfl.  phiL  I  roetr,  1,  13  f.;    SCK)  Ov.  Aroat  I,  65i;   314  Juvenal.  VI.  642 

(Tuoe  duoa)i  342  Hör  Caroi.  11/2,  8;  349  Aen.  XI,  210;  355  Aeo.  XI,  663;  357  Ov. 

Fast.  I,  575;   3C2  repatnando  statt  rep-iriando;   373  —  376:  Aen.  XI,  721—724; 

381  Aen.  XI,  745;    389  f.  Aen.  XU,  383  f*;   39!)  f.  Aen,  XIl,  278 f.;   399  f.  Aen. 

XI  599 ff.;  402  Aen.  XI,  601  f.;  403  Aen,  XI,  714;  408  Aen.  XI,  652;  409  Aen. 

Xi,  651;  4 »3 f.  Aen.  XI,  676  f.;  415  Aen.  XI,  635.  632;  439  Aen.  IX,  349;   440 

Aen.  XI,  418;  445  =  Ov.  Trist.  UI,  5,  33;  471  Hör.  Ep.  I,  19,  19;  475  Aen,  XI, 

474  f.;   477  Hör.  Ep.  II,  3,  224;   485  f.  Aen.  X,  372  f.;   487  f.  Aen.  X,  378.  377; 

497  Aen.  X,  379;  506  Aeo.  XI,  731;  584  Aen.  XI,  804;  683  f.  Boet  cons.  phiL  I, 

metr.  1,  11  f.;  819  Claadiao.  rapt.  Pros.  I,  201;  911  (aatiata)  =  Juvenal.  IV,  130; 

993  Juvenal.  VI,  199.  —  Liber  VI,  19  =  Juvenal.  VIII,  83;  55  f.  Aen.  IX,  166  f.; 

99  —  Hör.  Ep.  I,  1,90;  114  =  Apolog.  Aviaoi  ed.  Fröbner  (Aviani  fabulae)  p.  78 

Nr.  29,  6;  199  Juvenal.  VI,  180;  209  Georg.  IV,  83;  238  laboriparas;  246  Aen. 

II,  143;  291  Aen.  MO;  501  f.  =  Maximian,  eleg.U,39r.f  531  Hör.  Ep.  II,  3, 137; 

538  Aogllberti  Carm.  VI,  359;  573  Aen.  VL,  346;  587  Aen,  I,  520;  697  Sedul  C, 

R  1,  17;  703  Aen.  II,  431;  801  Hör,  Ep.  I,  2,  18;  805  Caaibua  statt  cassibus; 

821  Luoan«  I,  3  (danach  victrici  zuschreiben);   874  =  Maximian,  eleg.  I,  222; 

881 1  —  JuvenaJ   X,  111  f.;  889  f.  =  Hör.  Ep.  I,  3,  18  f. 

Als  Anbang  gebe  ich  hier  eine  Collation  des  Cod.  Dresdensts  DC  171«^  für 
die  zweltti  Hälfte  des  von  Merzdorf  p.  199  ff.  aus  Leyser  hbt.  poett.  etc.  p.  398  ff* 
abgedruckten  Gedichtes  ,De  exctdio  Troiae'.  Diese  zweite  Hälfte  atatnmt  bekannt- 
lich nicht  von  Hildebert,  sondern  ist  die  Capra  aurea  des  Simon.  Die  Dresdener 
Hdacbr.  ist  ein  Sammelband,  der  Teil,  welcher  das  Gedicht  enthalt  (fol.  39 1>  sq.) 
stammt  aus  saec.  XIIL  Die  Hdsohr.  schreibt  stets  e  für  ae  und  oe,  was  ich 
unter  den  Lesarten  nicht  auffllbre. 

Merzd.  p.  203  va.  153  (=  Leyser  p.  404  vs.  153)  danaum  data  troia.  157  Sy- 
Donis.  158  expoliata.  159  penolopes.  ciciopea.  160  Transtulit  ad  opes,  161  quo- 
que  iudice  die.  162  frigie.  iaces.  163  dum.  164  dampna.  165  obrt&.  166  nicfaiK 
167  Priamides  latere.  169  templa  iovisque.  170  edere*  luatra  fere.  171  Kaptu 
lyndaris.  172  raovet  (Dardaridis  Leyser).  173  Pelicia.  174  trogigene,  175  elene 
(Helena  Leyser)  casus  fuit  arbis  amene.  176  compta.  177  dampna.  178  sus- 
citat  atque.  179  elene.  locaces.  180  taces  ylion.  181  exiclatia.  182  Femina 
venalis  artibos  usa  malis.  183  pocius.  flanoDoisve.  184  Quam.  186  fehlt  187  P. 
u,  äuget  fauja  pudoris  (fama  Leyser).  189  monet.  190  Grecos  iu  paridem. 
(191  Micaenae  Leyser].  192  Castraque«  refreta.  193  Nestür  consilio.  194  friges 
exicto.  Die  folgenden  Verse  sind  umgestellt  zu  197  f.  195  f.;  195  fidum  fuit» 
196  Vixit  Dardanidum.  197  Bimut  hector  defuit.  (198  Studebant.  praelia  Leyser), 
199  arsaraci.  200  Vita  reso  traci  dempta  dolet  ytaci.  201  tracem  fraus.  202Queve. 
paret  tremenda  iussa.  203  ydee.  nequid.  205  decus  potuit  infrangere.  207  si 
noD  erat,  verba  eol.  210  Et  quam  comminorat  Pergama  fl.  vorat.  (211  Pasti- 
bos  Leyser).  212  Occubait.  213  nimts  modo  tbues.  214  looHta.  216  gantgenis. 
217  Flamme  deum.  d^icit.  218  eques  (so  auch  Leyser)  in  cedes.  219  abenda. 
'*f?Ü  pyrrus.  222  Paaaoa  (auch  Leyser).  223  Quemlibet  a.  perimuot,  224  Gena 
seri«.  tot  milia  (alterum  i  erasumj.  227  asaraci.  228  iacent  (auch  Leyser). 
230  sceleres.    231  fleres.    parvulos,  ul  erasum).     233  pereunt.  meres.     236  Tot 
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clades.  237  Utres  de  ciarat  nbi  fundamenta  1.  238  et  aptarat.  240  leenanun 
noD  metaenda  parum.  241  Teetaqae  maiorum  locns.  242  pecorum.  243  Ob 
vitiam.  qnod  inescat  c.  anni.  245  ydei  qaot.  248  Enea.  catemque.  251  Heperie. 
spoponderat.  252  regna  putas.  253  \Ju  254  Te  r.  f.  perfecta  longa  ratis.  255  fre- 
tis  et  sedes.  256  asapiente.  257  in  paUibus.  258  sibilla.  259  parent  rutali  qoe. 
260  regna  tribus  popali.  261  Ergo  dea  nate  8.  f.  tutas  acate  (Achate  Leyser). 
263  loca  dum  tibi  debita  (dum  Leyser).  265  Tuns.  270  forcia.  271  Et  Bibi. 
ad  a8tra(8ibi  Leyser).  272  Et.  273  capnt  efifert  (efifert  Leyser).  275  ex  enea. 
Zum  Schlüsse  steht  der  Schreibervers  .Finito  libro  fiagat'  crura  magistro.  amen, 
(flagrantnr?) 

II.  Zu  Ei^berts  von  lifittich  Fecmida  ratis. 

Die  Ausgabe  der.Fecunda  ratis'  von  E.  Voigt  (Halle  1889)  bat  mit  Recht  die 
allseitige  verdiente  Anerkennung  gefunden,  da  sie  nach  jeder  Seite  hin  eine 
Mnsterausgabe  genannt  werden  kann.  Von  besonders  grossem  Werte  sind  die 
beigegebenen  Citate,  Erklärungen  und  Erläuterungen,  in  welchen  Voigt  ausser- 
ordentlich reichhaltiges  Material  zu  Tage  gefördert  hat  Ich  kann  hierzu  fol- 
gende Nachträge  geben,  die  für  die  litterarhistorischen  Kenntnisse  Egberts  von 
Interesse  sein  dürften. 

Zu  Fee.  Ratis  I,  148  cf.  Troilus  (ed.  Merzdorf)  V,  940;  163  f.:  Troilos  II, 
277 f.;  226:  Galfredi  Poetria  nova  68  und  Troilus  IV, 625 ;  249  Juvenal.XIII,2f.; 
315  Hör.  Ep.  II,  3,  224;  339:  Juvenal.  XIV,  207;  358:  Hör.  Ep.  II,  2,  75;  412  = 
Orientii  commonit.  I,  567.  Diesen  Vers  wies  ich  schon  früher  bei  Paulus  Ditc 
homil.  153  und  in  der  Continuatio  Cosmae  canon.  Wissegradensis  (M.  G.  SS.  ß, 
146)  nach,  cf.  Wiener  Sitzungsberichte  CXVII,  XII  S.  7;  437:  Juvenei  hin 
evang.  III,  522 f.;  620:  Hör.  Sat.  I,  5,  22;  694:  Material.  IX,  97. 1 ;  726:  Juvenil. 
XV,  10:  924:  Amarcii  Sermon,  m,  322;  964:  Hör.  Carm.  II,  2,  24 ;  1014:  Juvend 
bist.  ev.  III,  499  (rerum  possessio  fulgens);  1131:  cf.  Tatuini  aenlgma  de  peDDa4 
compellor  sulcare  per  aequora  campos;  1167:  cf.  Nasonis  Eol.  II,  19  nimio  sndore 
fatiscit;  1202:  Hör.  Ep.  II,  3,  412;  1224:  Hör.  Carm.  lU,  12,  3;  1428:  Aen.VII, 
749;  1431:  Aen.  VI,  197;  1461:  Aen.  VI,  346;  1469:  Hör.  Ep.  I,  18,  84;  1582! 
Georg.  I,  114;  1588:  Sedul.  I,  237;  II,  61  f.:  cf.  Orientii  commonit  I.  561  f.; 
460:  Juvenei  bist.  ev.  praef.  18;  87:  Ov.  Met.  II,  137;  514:  Aviani  fab.  1,  16: 
550:  Carm.  adv.  Marcionitas  III,  130  .Psalmographus  David  magnus  rex  atqoe 
propheta'. 


Die  O- Laute  im  Provenzalisohen. 

Von 
Dr.  Karl  Oreans. 

Eünleitung. 

Vorliegende  Arbeit  verfolgt  den  Zweck,  einen  weitern  Beitrag  zur 
Oeschichte  des  provenzalisohen  (besonders  des  altprov.)  Vokalismus 
za  liefern.  Es  handelt  sich  diesmal  um  die  0 -Laute,  für  welche  bisher 
nur  Paul  Meyers  Abhandlung  in  den  M6moires  de  la  soci6t6  de  linguisti- 
qne  de  Paris  I,  145  ff.  in  Betracht  kam.  Der  Verfasser  giebt  hier 
ein  zwar  klares^  aber  nur  kurzes  und  teilweise  auch  unvollständiges 
Bild  von  der  Entwicklung  der  0- Laute.  Das  hier  entworfene  Bild  zu 
erweitem  und  womöglich  zu  vervollständigen,  sei  nun  im  folgenden  ver- 
sucht. Im  übrigen  verweise  ich  noch  auf  S.  6—8  meiner  Arbeit:  ^Die 
E- Reime  im  Altprov.""     Freib.  Dissert.  1888. 
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A.  =  Adj. 

S    =  i^^^^ 
'  ~  'SubBt. 

Y   fVerbum. 

'  ~  'Verfl. 

V.-S.  =  Verbalßubfltant. 


1.  Abschnitt. 
I. 

Wie  bei  den  E-Laaten^  so  haben  wir  auch  bei  den  0- Lauten  im 
ProY.  zwei  verschiedene  Qualitäten  zu  unterscheiden  ^  das  offene  o  (9) 
und  das  geschlossene  0  (9).  Dieser  Unterschied  wurde  schon  von  den 
ältesten  prov.  Grammatiken^  dem  Donat  proenzal  und  den  Leys  d'amors 
gemacht.  Dort  ist  9  mit  0  larc  und  9  mit  0  estreit^  hier  mit  0  pleni- 
sonan  und  0  semisonan  bezeichnet.  Die  richtige  Deutung  dieser  Aus- 
drücke verdanken  wir  Mila  y  Fontanals^  De  los  trovadores  en  Espagna 
S.  461  und  E.  Böhmer,  Rom.  Stud.  IV  487. 

Auf  ersterem  basiert  dann  Paul  Meyer  in  seiner  oben  erwähnten 
Abhandlung. 

Ausser  dem  Zeugnisse  der  prov.  Grammatiker  sprechen  aber  noch 
weitere  Argumente  fQr  den  oben  gemachten  Unterschied  der  0-Laute, 
nämlich 

1)  die  Schreibung; 

2)  die  Weiterentwicklung  der  betr.  Laute  im  Neuprovenzalischen  und 

3)  das  Hauptargument,  der  Reimgebrauch  der  altprov.  Dichter. 

IL 
Schon  in  den  ältesten  prov.  Sprachdenkmälern  findet  sich  gelegent- 
lich die  Schreibung  u  für  9.    Als  Belege  mögen  folgende  dienen: 
ehrest,  prov.  1,5  murem  (morimus) 

3;6  und  5;2  5  ultra  (ultra) 
5,30  rascundre  (reexcondere) 
6;  8  sun  (sunt) 
7,81  lugre  (lucrum) 
9,6  mun  (mundum  Sbst.) 
10,2  4  cumpra  (^comperat) 
10,2  7  bucella  (bficcella) 
10,42  num  (=  nOn  me) 
11,10  sun  (sunt) 
11,17  cum  (quomodo) 
11,87  num  (nomen) 
11,46  münz  (mundus) 
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ehrest  prov.  13;  e  calliran  (coUigere  habent) 

14;4o  ananciara  (annantiare  habet) 
20;3  murira  (morire  habet) 
20^7  cumtet  (computavit) 
21;i6  mensungas  (^mentitionicas) 

23.2  6  ubert  (opertus) 

24.3  lur  (illorum) 
49,»  num  (nomen) 
49;2o  desubres  (desuper) 
71;2  2  voluotat  (volantatem) 

M.  Y.  Mont. 
Nr.  1  Yoluntier  (voluntariam) 
Bufren  (subferentem) 

Levy-Guilh.  Fig. 
Nr.  1  murir,  sufrir,  türmen  (tormentom) 

Nr.  5  lur  •  .„ 

i  Illorum 
lurß' 

Bertr.  de  Boro. 

lur  (illorum)  —  an   vielen  Stellen. 

Nr.  16  fulhat  (föliatum) 

B.  D. 

8.  55,16  sufrir 

S.  60  cuberta  (cooperta) 

S.  78  turmens 

S.  96,  194,  200  etc.  murir 

S.  131  Bufrir 

8.  132  cubrir 

8.  174  vulhatz  (voliatis) 

8.  282  ubriers  (operarius) 

lur  (illorum)  an  vielen  Stellen. 

S.  D. 
lurs  an  vielen  Stellen. 

8.  Agnes. 
S.  13  ubesir  (Sbedere) 
S.  16  munt  (mundum) 
S.  17  despullar  (despöliare) 
S.  23  fun  (fuit) 
8.  24  V Ullas  (volliatis) 

lur  an  vielen  Stellen. 
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P.  Rotg. 
8.  95  oulhir  (coUigere);  cabrir  (oooperire) 

Arn.  Dan. 
S.  114;24  murir 

P.  Vid. 
S.  74  türmen;  an  vielen  Stellen  sufrir 

Flam, 
P^"*"}  an  vielen  Stellen. 

8.  73  uccaiBo  (occaBionem) 

8.  76  musel  (morsellum) 

8.  90  ubrir 

8.  175  vuillatz  (völiatiß) 

8.  181  remniliet  (remoUiavit) 

8.  209  acullir  (accoUigere) 

8.  220  ucaison  (occasionem) 

Brev. 
1,12  dubtar  (dubitare) 

1,18     \ 

I;i64|   calhir  (coUigere) 
I,32a' 

1,90  turmenB 
1,164  durmir  (dormire) 
1,254  bndel  (botelluB) 
1,351  mundar  (mundare) 
11,2  47  ubrir 

lur  fast  durchweg. 

Diese  Beispiele  könnten  noch  bedeutend  vermehrt  werden,  jedoch 
bei  der  Ungeheuern  Menge  derselben  mögen  die  hier  erwähnten  genügen. 

Diese  Schreibung  nimmt  in  den  späteren  Denkmälern  bedeutend 
überhand.  Vom  15.  Jahrh.  an  —  vereinzelt  auch  früher  —  treffen 
wir  9  dargestellt  durch  ou  und  gesprochen  als  u,  im  Gegensatz  zu  9, 
das  in  Schrift  und  Laut  durch  einfaches  0  wiedergegeben  ist.  Die 
Schreibung  ou  für  9  gab  Einigen,  so  z.  B.  F.  Meyer  und  Chabaneau, 
Veranlassung  zu  meinen,  dass  9  schon  im  Altprov.  —  wenigstens  vom 
13.  Jahrh.  ab,  wenn  nicht  schon  von  Anfang  an  —  wie  u  gesprochen  wurde. 

DieReime,  sowie  die  vorherrschende  Schreibung  der  Dich- 
ter sprechen  indes  dagegen.  Ziemlich  allgemein  treffen  wir  diese 
Schreibung  und  diese  Reime  erst  vom  15./16.  Jahrh.  an.    Gestützt  wird 
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diese  Ansicht  noch  durch  die  ganz  parallele  Entwicklung  des  Lautes 
ou  im  Nordfranzosischen. 

in. 

Als  weiteres  Argument  habe  ich  oben  die  Weiterentwicklung  der 
betr.  Laute  im  Nenprovenzalischen  erwähnt.  Wir  können  näm- 
lich die  auffallende  Wahrnehmung  machen,  dass  einem  o  im  AltproT. 
ein  ou  im  Neuprov.  entspricht,  während  ein  9  als  solches  erhalten 
bleibt;  z.  B.: 

altprovenzalisch  neuproyenzalisch 

C9r9na  courouno 

fl9r  flour 

h9ra  houro 

le9n  leioun 

nos  nous 


dagegen 


V9S 
f9rma 

Yons 
fonrmo 

C9t 

cont 

glori9S 
h9n9r 

n9t    (nüdum) 
nom  (nömen) 

glourious 
hounour 
nout 
noum 

n9n 

neun 

P9m 
tot 

poum 
tout 

V9tz 

vous 

jogar 
bgar 

jouga 
longa 

pr9var 
demorar 

prouva 
demoura 

V9lar 
gliva 

voula 
oulivo    etc. 

altprovenzalisch 

neuproyenzalisch 

C9r  (chörum) 

dem9ra 

f9ra 

cor 

demöro 

foro 

r9sa 

P9ble 

C9r8  (corpus) 

f9C 

roso 

pople 

cors 

foc,  fioc,  fio,  fue 
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altprovenzalisch  neuprovenzaliBoh 

r9da  rödo 

P9don  podon 

pr9va  provo 

D9a  n9U,  niöu 

auri9l  aurfol 

filk9l  filhol 

V9I  (völit)  vol 

e809la  eio61o 

f9rma  formo    etc. 

Cf.  Chab.  Gram.  lim.  8.  32—36. 

AusDahmen  von  der  regelrechten  Entwicklung  erklären  sich 
grösstenteils  leicht  anter  dem  Einfluss  der  Satzphonetik,  der  Analogie 
und  unter  der  Einwirkung  des  Nordfranz.  Gewisse  Ausnahmen  sind 
auch  nur  dialektische  Eigentümlichkeiten  und  nicht  gemein- 
provenzalisch. 

IV, 
Fragen  wir  endlich  —  und  dies  bildet  das  Hauptargument  —  wie 
verhalten  sich  die  altprov.  Dichter  zu  dieser  Scheidung  der  0- Laute  P 
Prüfen  wir  ihre  Reime  genau,  so  sehen  wir,  dass  auch  sie  in  ihren 
Reimbindungen  den  Unterschied  zwischen  9  und  o  streng  einhielten. 
Wo  wir  trotzdem  eine  Ausnahme  finden,  ist  es  meist  nur  eine  schein- 
bare, die  sich  auf  dem  Wege  der  Analogie  oder  der  Satzphonetik  oder 
sonstwie  erklären  lässt;  in  den  allerwenigsten  Fällen  haben  wir  es 
wirklich  mit  einer  Ungenauigkeit  im  Reime  zu  thun,  die,  wie  bei  den 
E-Lauten,  einen  4  fachen  Grund  haben  kann.  Cf.  ,,E-Reime  im  Altprov.^ 
S.  9  und  10. 

Nachdem  wir  bisher  die  Thatsache  konstatiert  haben,  dass  auch  im 
Provenzalischen  eine  Scheidung  der  0- Laute  besteht,  wie  wir  sie  in 
den  meisten  andern  romanischen  Sprachen  antrefiPen,  wollen  wir  im 
folgenden  Abschnitte  zu  den  Quellen  der  verschiedenen  0-Laute  über- 
gehen. 

2.  Abschnitt. 

Qvellen  yon  proveaialischeM  0. 

A.  Quellen  von  9. 
Prov.  9  geht  zurück: 

1)  auf  klass.-lat.  ö  [*  oder  vlglat.  9 

2)  auf  klass.-lat.  8]  oder  vlglat.  9 


*  An  merk.    [  bedeutet  in  freier,    ]  in  gedeckter  Stelliuig. 
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3)  auf  kla88.-laL  ö  (Ü)] 


Lftb. 


auf  kla88.-lat.  ö  (Q)|  [^»'^   oder  viglat  S 

4)  auf  klaas.-lal  ö-j  oder  vlglat.  y. 

Bei  Nr.  3  ist  ea  gleichgöltig,  ob  wir  einfachen  Labial  oder  eilt 
labiale  RonsonaDteDgruppe  haben.  Wir  haben  hier  Tollstäiidigen  Fant- 
leliamus  mit  den  E-Lauteo. 

Erläutern  wir  das  eben  Gesagte  durch  Beispiele;  jedoch  wollen 
wir,  um  die  Reimlisten  nicht  in  einer  die  Uebersichtlichkett  Btöremlc« 
Weise  auseinauderzureisBen ,  die  4  Fälle  nicht  einzeln  ^  sondeni  n- 
sammen  behandeln  Ea  folgen  dabei  die  Beispiele  in  alphabeüseber 
lieihenfolge. 

-f;b!a 

Troub.  de  Bcz  8.  16  dobla  (Ädj.)  :  cobia  (cöptila).  —  M-  W.  I? 
190,367  coblaa  :  doblaa,  —  Leys  d'am*  1  2(K)  dobbla  :  cobbla.  —  Aid. 
50j2fi3  cobla  :  dobla;  carobla  (carube)  :  pobla  (Verb,).  —  2  man 
prov.  210,37  1  cobla  :  dobla.  —  Flam.  1331  dobla  :  encobla,  5430  dobb 
(V.)  ;  dobla  (AdjO. 

-oble 

2  man,  prov.  50,  i  raoble  :  noble,  —  Joyaa  54,  i?  noble  :  pople» 
84,  iH  Costantinoble  :  pople.  109,»  pöble  :  moble  (8et).  156,»  ooble 
(uöbilem^  :  pöble,  161  noble  :  pöble.  259  noble  :  pople.  Cf-  italiea. 
nobile,  franz.  nyble^  port.  ni^bre, 

-^bra 

M,  W.  I  332  descobra  :  obra,  II  203  obra  :  cobra  (V.)  :  sot 
(V.).  221  obras  :  eobras  (S.);  aobra^V,):  cobra  (cuperat).  IV  104,it 
obra  :  sobra.  ^  M.  G.  95^J  obra  :  aobra  :  colobra  :  deacobra  :  cobra  :  obrit 
obra,  1282  obra  :  sobra  :  colobra  :  descobra  :  obra.  —  Arn.  Dan.  8.  113 
obra  :  sobra  :  colobra  :  descobra  :  Üobra  :  cobra,  Cf.  it.  copro,  «pifl. 
cuebro,  afr.  cuevre.  —  Ste.  Enimie  1036  obra  :  colobra  —  Leya  d'am. 
1 160  obra  :  sobra.  —  Jojas  267,  s  obraa  :  Donas  —  2  man.  proT.  7,  tat 
obras  :  aobras.  7,  211  sobra  :  cobra.  16,  4r  obraa  :  aobraa.  122ytit 
aobra  :  obra,     133^  U2  obraa  :  aobras.  —    B.  D,  244,  la  obra  :  colobra. 

-9bre 

B.  D.78,  21  recobre  (8.)  :  obre.     Cf.  Arn.  Dan.  S.  97,  n  im  lau« 
cuebre. 

-9c  (-noc,  -uec) 

Arn.  Dan.  S,  112  gruocs  (*groccu8)  :  fuoca  :  luoca  :  cuocs  (c5qau8}: 
enuoca.  —  M    W.  I  145  brotz  (?)  [Corr,  brocx]  :  flocx  :  enocx.    II  S 
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Dc  :  loc  :  moo  :  poc.     111  20   Maroc  :  ploc  :  loc  :  pac  :  moc   :  toc  : 

loc  (8.).    103  jueo  r  faec.     178  toc  :  foc  :  joc  :  Enoc  :  broc  (Trank)  : 
ac  :  bc  :  moc  :  oc  (höc)  :  Marroc  :  oc  :  loc.    188  loca  :  ocb  :  floce  : 
C8  :  Eoocs  :  focfl  :  roca  :  groca  :  coc8  :  Marrocs  :  brocB  (V,) ;  derocs  ; 
adoce  (MaulafFe) :  crocs  {*croccu8).    246  oc  :  loc  :  joc  :  roc.    254  ploc  : 
oc  :  roo  :  poc  :  badoc  :  deroc  :  floc  :  toc  :  poc  :  oc.    IV  207,  »7  loe  : 
c.  —  M.  G.  56  eococ  :  deroc  ;  hoc  :  croc  (8.)  :  loc  :  badoc  :  descoc : 
199  groo  :  loc  :  toc  :  broc  :  foc  :  oc  :  poc,     341  locx  :  flocx :  jocx; 
ic:foc.    342  locs  :  hocs  :  Enocs  :  grocs  :  Marrocs  :  derrocs  ;  badocs 
y.).     563  desloc  :  joc.     611  joc  ;  loe  :  poc*     615  fueca  :  juecs:  luecs : 
ruecB  :  huecs.     64()  loc  :  moc  :  poc.     790  flocB  :  enocs  fCorr,  cluegPJ : 
CS  ;  foca  :  tocs  :  Joes  :  refocs.     956  ploc  :  toc  :  froc  (Kutte)  :  floc  : 
c :  raoc.  —  P.  Vid.  S.  83  oc  :  poc  (potui)  :  moc  (*mövui)*    84deBroc: 
y.)  :  loc  :  joc.  —    At  de  Mona  29.  loei  loc  :  moc,  —     ß.  Lb.  37,  «o 
c  :  joc,      133,  35  luec  ;  juec>      136,  «o   loc  :  joc.      137,  21    loc  :  joc, 
38,  1  loc  :  joc*  —   Arch.  33, 33g  enoc  ;  loc  :  joc  :  broc  :  foc  ;  deroc  : 
00  :  floc.     36,  4  46  joc  :  loc  :  moc  :  enuec  :  ptiec,  —  Brev.  1569  loc: 
moc,     8115  reconoc  ;  conoc.    8231  Enoc  :  luoc,  —  Flam,  331  poc :  toc. 
1421  joc  :  luec.    2639  poc  :  oc.    2462,  6735  u.  7569  poc  :  moc.    4478, 
5724  0.  70CX)  poc  :  hoc.  —  ß.  D.  115,  27  loc  :  oc,     129,  e  loc  :  moc  : 
poc     151,37  toc  :  loc.     161,15   locs  :  floca    (*floccu8).    —     Pass,  du 
Christ.  V,  17  poc  :  moc*  —  Rayo.  Ohoix  IV,  85  Maroc  :  ploc  (plovuit)  : 
loc  ;  poc  :  moc  :  toc.  —  Leys  d'am.  I  106  eetoc  :  foc.     154  toc  :  loc. 
200  biocz  (biochus) :  locz.    296  croc  :  foc.    III 122  toc  :  foc.  —  2  man, 
prov.  S.  15,  15  foc  :  joc.     28,  5  lox  :  fox  :  eetox  :  jox  :  badox  :  grox : 
flox  :  Marox  :  rox  :  tox  :  bozox  {«buae") :  brox  (brin  de  petite  braoche, 
gpino)  :  crox  :  rox(*roccuß)-  —  St,  Hon.  8.157  juec  :  luec.     178  Mar- 
roc :  alloc  (adlocum).  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  293  Iocb  :  jocs. 
425  loc  :  joc.      XX  St.  Euat.  V.  850  luoc  :  fuoc.      2418  luoc  :  fuoc, 
2588  luoc  :  fuoc.     XXVIII   Sfce,  Marie   Madeleine  V.  28  loc  :  toc.   — 
Born,  XIV  Le  mariage  de  la   vierge  et  la  nativite  du  Christ  V.  483 
luec  :  oc. 

Unter  dießen  Reimen  verdienen  die  versch.  Perf.  besondere  Be- 
achtung. Die  Angabe  des  Üon*  22,  22  fand  ich  durch  die  Reime  nicht 
bestätigt. 

Für  croc  und  roc  cf,  Zsch,  II,  86, 


-9ca 

M,  W.  III  212  roca  (*rocca)  :  badoca  :  toca  :  Antioca.   —     Arch. 
34,  40«  roca  :  descroca  ;  broca  :  floca.  —   öte.  Eoimie  V,  379  rocha  : 
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—     B.  D.  226,  1 2  rocha  :  tocha.  --    Jaufre  Kayo.  I  52  broci : 
Rev.  XXU  8t.  EuBt.  1693  parocho  :  toeho. 


'ocon 


Flam.  7858  brocon  :  derocon, 

-^di 
2  man.  pro?.  S/26,  a  rodi  :  podi.  —  B.  D,  76,3i  codi  (codex) :  bodi, 

-(^don 


Flam.  6594  podoD  :  rodon. 


'*m 


Guilh,  V.  Berg.  XVIII  sogra  (BÖcera) :  groga :  iiavoga :  loga  :  ainagogi. 

Flam,  4178  pogra  {potueramj  :  eogra  (sooera).  -  M.  0. 328  aoegre; 
Buegra. 

-(^i  (-uoi,  uei) 

M.  W,  I  154  bloy  :  joy.  —  M.  G*  630  joy  :  croy  :  eooi  :  »ai.  — 
B.  Lb.  133,3  1  huei  (hödie) :  enuei  (ioödiet).  133,42  poi  (paaeutn):]oi. 
142,57  enuei  (inodiüm)  :  bruei.  —  Flam,  3653  joi  :  oi  (hoc  illad)»  — 
Jaufre  Rayo.  I,  55  enuei  :  uei  (h5die),  —  2  man.  prov.  51^  i  joy;crojr. 
211»,  a» 5  joy  :  soy  (?),  =  Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  509  soi  :  enoi 

-^ia  (-ueia) 
ChreaL  prov.  S.  63  joya  :  bloja  (plövia) :  ploja  i  plovia) :  poja  (podiat). 
13i)  joya  :  Troja :  Savoja  :  voja  (vocitat)  :  poja  (podiat) :  ploja,  181  trojft : 
voja.  —  M.  V.  Mont  Nr.  9,  9  eooja  :  ploja  :  troja  :  voja.  —  Bern.  v.  Vent 
bloja  :  joja  :  poja  :  ploja,  —  Bertr,  de  Born.  Nr.  4  croja  ;  bloja  :boji 
(boja)  :  enoja  :  joia  :  poja  :  Savoya,  17  joja  :  Savoja  :  croja  ;  bloja: 
Troja.  37  poja  :  voja  (vocita)  :  enoja  :  noja  (noceat) :  loja  (V.) :  coji 
(coqueat),  —  Arn,  Dan,  S.  98  croia  :  Savoia  :  joia  :  Troia.  — ^   JL  W. 

I  368  joya  :  Troya  :  Savoya;    pueia  :  tueia  :  plueia  :  vueia  (Tocitat)- 

II  207  loias  :  enoias  :  upropias  (Corr,  aproias).  III  286  joia :  croia. -- 
M.  G.  279  joya  :  enuoya  (invocitat).  544  poya  :  ploia,  762  enueia  : 
trueia  :  lueia  (locitat)  :  trueia  :  errueia  (?)  :  pueia  (podiat).  —  B.  lA. 
35,2  3  jueja  :  enveja.  143,  sa  enueja  :  nueja  (S*).  —  Arch.  33,  ai 
ploia  :  poia  :  voia  :  loia  :  boia  :  ©noia.  —  Leys  d*am*  III,  lT2Sa?oyi: 
joya*  —  Jaufre  Rain.  I  51  trueia  :  tremueia  (trimodium).  —  Rom.  XIV 
Le  mariage  de  la  vierge  _  .  V.  507  enueja  :  prega.  Kalepky  S.  10,  i« 
gloria  :  apoja  :  estoja  :  ptoja,     Cf.  it,  bc^ja  und  troja  (Gmndr.  S,  521^  «t^> 
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-9iraP  oder  -oiraP 
M.  G.  1006  vidoira  :  pacoira  :  boira  :  moroira :  malventoira :  iroira. 

-9i8  (-uois,  -ueiB) 

M.  G.  325  jois  :  crois.  —  B.  LB.  132,  e?  trois  :  blois.  —  Arn.  Dan. 
S.  115  puois  (postius)  :  puois  (podium) :  duois  (*doxit) :  engrois  :  jois  : 
enois  (inodium). 

-9it  (-uoit,  -ueit),  -9ch  (-noch,  -uech) 

ehrest,  prov.  S.  205  dueich  (doctum)  :  cueich  (coctum).  —  B.  D. 
118;  2  3  enog  :  nog  (noctem).  266  enuech  :  nuecb.  —  Daude  de  Prad. 
V.  1641  enueg  :  dueg  (doctum).  —  Flam.  769  enug  (inodium)  :  uig 
(octo).  1355  nug  (noctem)  :  enug  (inodium).  2686  nuh  :  dug  (doc- 
tum). —  Brev.  23052  pueh  (podium)  :  anueh.  —  Jaufre  Rayn.  I  60 
enug  (inodium)  :  nug  (noctem).  66  nueitz :  pueitz  (podium).  —  2  man. 
prov.  S.  11;  2  6  enuegz  :  vuegz.  99,  i  nuegz  :  enuegz  :  vuegz  (vocitus). 
116,  61  nuegz  :  enuegz.  —  St.  Hon.  S.  159  nueg  (noctem)  :  pueg  (po- 
dium). —  Rom.  n  S.  174  nuecb  :  dicb.  XIV.  Le  mariage  de  la 
yierge  ...  V.  537  anueb  :  olueb  (paille.  Rayn.). 


-9iti  (ocbi) 
Leys  d'am.  I  32  vuegi  (vocito)  :  puegi  (podio). 


-9l 

M.  W.  I  98  rossinbol  :  dol  :  abadol  :  col  :  vol  :  foL  101  sol 
(aölum)  :  tremol  (V.-S.)  :  tribol  (V.-S.).  II  166  filbol  :  acol  :  Pinairol  : 
vol  :  estol.  190  col  :  degol.  243  lansol  (linteolum) :  mercairoi  :  flaujol : 
roBsinbol.  —  M.  G.  234  folb  (foliem)  :  molb  (moliem).  605  vol :  aujol: 
acol  :  pairol  :  sol  :  dol :  lensol  :  mercairoi  (in  den  andern  Hdscbr.  mer- 
oarol  :  flaujol  :  rossignol).  859  rossinbol  :  dol  :  vol  :  fillol  :  sol  :  acol. 
947  sol  :  dol  :  m'adol  :  vol  :  col  :  l'assol :  aiol :  s'esmol.  ~  Crest.  prov. 
S.  58  sol  :  dol  :  vol  :  toi.  90  fol  :  col  (coUum).  —  Bern.  v.  Vent.  dol  : 
sol  :  vol  :  toi  :  col  (coUum)  :  dol  (V.-S.)  :  asol  (absolvit)  :  revol  (re- 
volvit).  —  Bertr.  de  Born.  Nr.  28  carcol  :  esmol  :  tresol.  —  Arn.  Dan. 
S.  101  sol  :  dol  :  destol  :  toi  :  fol  :  vol  :  mol  :  afol  :  toi.  —  Daude 
de  Prad.  V.  448  cabrol  (capreolum)  :  vol.  —  Troub.  de  B6z.  S.  39,  la 
sol  :  flautol  :  cruol  (Lampe)  :  moiol  (modiolum)  :  sol  :  nucbol  :  carriol 
(carrum -f- 51um).  —  B.  Lb.  127,  45  afol  :  degol.  —  Arcb.  34, 378  bra- 
vairol  (?)  :  sol  :  mol  :  virol  :  vol  :  col  (cölit)  :  acol  :  fol  :  ratairol  (P) : 
moiol  :  rocairol  (?)  :  sirol  (?).  — -    Joyas  132  Capitol  (capitulum)  :  vol 
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(♦vülit)  :  dol  :  col  (cölit).  —  Leys  d'am.  270  Aariol  :  roK  —  B.  D 
212,  i»  mol  (rarilit)  :  dol.  296,  e  pairol :  dol.  —  S.  D.  S.  66,  2211  coli: 
moll.  )5ö,  iiGb  Juliol  :  vol.  ~  Fliim,  5286  sol  (sölet)  :  raorsol.  — 
Brev.  131Ö7  apoetol  :  poboi,  13753  diabol  :  habitacol  26429  apostol: 
pobol.  —  Ste.  Enimie  V.  602  sol  :  dol  (S.).  988  sol  (sölum) :  plamo), 
1409  80I  :  doL  —  Rom.  II  182  col  :  voL  191  sol  :  ChriBol;  col :  voL- 
Rec,  S,  274  vol  :  col.  —  Jaufre  Elayn,  1  58  arestol  :  sol.  101  dol : 
vol.  —  Manuscr.  BibL  nat  fr  13514  ^^Incipit  vita  beatissimt  Trophini* 
V.  949  apoBtols  :  decipok  —  2  man  prov.  19,  92  sol :  vol.  53,  &<  aujol: 
flaujol  :  filhol  :  ol  (ölet)  :  dol  :  vol.  124,  aui  toi  :  foL  126,  tit  dol : 
voi  —  Caoz.  prov.  Nr.  45  revol  :  dol  —  St.  Hon,  S.  149  foll  :  coli.— 
Zeitachr  8.  62  vol  :  col  :  tbi  :  desto!  :  canirol  (in  d.  and»  Hschr.  uanifol, 
cavirol).  65  servol  :  Markiol  :  vol  :  vol  ^  Rev,  XX  La  cour  damoi 
1655  fareatol  :  vol     XXII  St.  Eust,  1218  beytiol  :  col, 


-r?la 


I 


M.  W.  I  59  revirola  :  degola  :  samola  :  vola.  —  M.  G  157  batioU: 
oacola  :  dola  :  lafola.  752  cola  |tolaF]  :  fola  :  mola  :  corola  :  doli  : 
degola  (Hschr.  gola)  :  aeola  :  acola  :  estoia  :  virola  [viola]  :  percola  : 
viola  :  tola.  800  revirola  :  degola  :  rossinhola  :  auriola  :  amota  r  vola: 
d^aisola  :  masola  :  briola  :  faisola  r  baiola  :  siguiola.  1030  fola  :  voll; 
fola  :  viola;  fola  :  oacola;  fola  :  tola;  fola  :  acola;  fola  :  parola  :  pt 
rola.  —  Arn.  Dan,  S.  116  escola  :  viola  :  afola  :  cola  :  vola  :  acoU  : 
sola.  —  ehrest,  prov.  265  violas  :  rozas.  —  2  man.  prov.  76^  7  vola  : 
eBCoIa  ;  cola  :  mola.  —  Ste.  Enimie  1002  mola  :  filhola,  —  Gnilb  t, 
Berg,  III  39  batzola  :  escola  :  dola  :  afola.  —  Flam.  8.  197  faiaBolis; 
esgolas.  V,  4824  acolla  :  folla.  5874  acoila  :  coroUa  (-aulam).  —  Bre?» 
S*  176  corola  :  acolla.  V.  7061  Ferrigola  :  ola  (ölla),  —  Leye  d'ajn. 
III  244  randola  („hirondelle")  :  fonsdola.  —  Joyaa  7,  -  vola  :  oscolft  : 
cola  :  mola.  —  ß.  D.  .¥J,  27  sola  :  vola  :  scola  :  corola.  169,  as  molai: 
escolaa.  260^  e  filhola  :  mola  274,  17  escola  :  demora.  —  Po/*s.  rel3l3 
afola :  gola.  —  Eev.  XX  La  cour  d'amour  717  percola :  afola,  889  volt: 
viola.  —  Kalepky  S.  9,22  escola  :  cossola  (!)  ;  afola  :  fora  (Adv.). 

^^Ic 

8.  D*53»  17  79  tolc  ;  volc.  153,10  4  6  volc  :  loc.  —  Flam.  611  volc: 
colc.     1327  tolc  :  volc,    2555  dolc  :  tolc  ^*tollui),     Cf.  Don.  22/23, 


^9lgra 


Flam.  6120  dolgra  :  volgra. 


•Ol  ('i3oil,  -ueil) 

M.  W,  I  138  fuelti  :  bruelh  :  jangluelh  :  truelh  :  deapuelh  :  acuelh  : 
vuelh  :  acueih  :  baduclh  :  bueih  :  suelh  :  aeuelh.  372ergi]elh  :  euelh  : 
vuelh  :  tuelh  ;  duelh  :  haelh  :  acuelh  :  capduelh  :  deapuelh  ;  escuelh  : 
fuelh  :  cuelh  :  de&tueih  :  Essiduelh.  III  131  colli  :  tn^ill  :  orgoill  : 
deatuoill  :  soill  :  desvoil  :  reoioill  :  Veitfoill.  221  fuoilh  :  garueilh  : 
eacueilh  :  eueilh  :  despueilh  :  ergueilh  :  hiieilh  :  dueilh  :  capdöeilh  : 
deBtueilh.  244  vuelh  :  huelh  :  duelh  :  dosjmelh  :  üelh  :  suelh  :  esciielh  : 
jueih  (Lolch).  IV  2  reiruelh  (2.  Hschr.  merevelh)  :  vuelh  :  capduelh  : 
acueih  :  destuelb  :  duelh  :  suelh  :  fuelh  :  eecuelh  :  erguelh :  despuelb  : 
recuelh  :  bruelh  :  tuelh  :  vuelh,  —  M.  0,  341  escuelh  :  Esaiduelh  : 
Maruel  :  NantueL  510  aueill  :  vueül  :  hueilK  636  vuelh  :  huelh, 
651  tuoill  :  Buoill  ;  orguiiill  :  deatuoill  :  voiil  :  duoill  :  acuoill.  717  duoill  : 
voill  :  acuoill  :  orgoill  :  escuoill  ;  fuoill  :  oill  :  euoill :  deatuoill :  cuoill : 
tuoill  :  desacuoill  :  capduoill  :  fuoill.  792  cordueilh  :  ergueil  :  ba- 
dueilh,  ^  Bern.  v.  Vent.  oil  :  duuill  :  suoill  :  voill  :  orgoill  :  despuoill  : 
fuoill  :  bruoill  (brogilum)  :  escuoill  :  tuoill.  —  M.  v.  Mont  Nr,  1  X 
Maruoil  :  escuoill  :  acuoill  :  oill  4b  V  tuoill  :  uoill  :  orguoilL  —  Arn. 
Dan.  S,  104  acuoills  :  eacuoith  :  capduoills.  —  ChreeL  prov.  S.  15 
dolh  :  despolh  :  Nantolh.  71  brolh  (brogilo)  r  folh  [folium).  —  At  de 
Mona  77j8i9  erguelh  :  vuelh.  83,  io3»  erguelh  :  cuelh  —  Daude  de 
Prad,  686  ergueil  :  vueill.  —  Ponz.  de  Capd,  VII  orguelh  :  acueih  : 
duelh  :  eueth  :  huelh  ;  escuelh  :  despuelh  XIV  38  jaogluoill  :  deapuoIlL  — 
Arch.  32,  40o  orguoil  :  moil.  34,  ast  voil  :  soit  :  deatoil  :  acoil  :  doil  : 
broil  408  oill  :  orgoill  —  Quilh.  v.  Cab.  IV  Janguelh  :  muelh.  — 
Dem.  troub.  673  juell  :  vuell  —  Leya  d  aiu.  I  304  cuelh  ;  truelh  (tor- 
culuin).  —  Brev.  19754  uelh  :  muelh.  ™  Jaufre  Rayn.  I  58  Vertfueil  : 
ergueil.  60  Vertfueil  :  ueih  79  vuel  ;  Carduel.  117  voill  :  orgoill 
118  ergueil  :  vuell  —  120  voll  :  Carduoll  —  Po  ca.  rel.  307  orgoile  : 
oils,  541  escoilla  :  holla.  673  oils  :  dola*  1763  orgoils  :  dols*  —  Paae. 
da  Chriat.  365  vuel  :  ciel  —  Rev*  XX  La  cour  d*amour  231  uel :  orguel 
741  vueilh  :  orgueilh.  1145  fuel  :  no  vel  1650  aoil :  oil.  1681  escuoil : 
oil  —  2  mau,  prov,  8.  ö,  131  duelh  :  erguelh  :  huelb  :  vuelh.  18^  42  or- 
guelh :  acueih.  30,  a  orguelh  :  huelh  :  duelh  :  tuelh  :  suelh  :  vuelh  : 
escuelh  :  acueih  :  fuelh  :  cuelh  :  reeuelh  :  acueih.  90,  ih  vuelh  :  or- 
duelh  :  acueih.  137, 5  uelh  :  orguelh.  138, 21  capduelh  :  suelh. 
fuelh  :  recuelh      139,  r,.i  cuelh  :  escuelh,     139,  ab  duelh  :  tuelh. 
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14D,  3  5   dezactielh  :  vuelh.    —     Zßchr.  I  58   cabrefoil  :  Tintagoil    - 
St  Hon.  S.  74  eacuelh  :  remueyll.     130  Mergueyll  :  acueyll. 

-ola  (-uoilla,  -ueilla,  -ueillo) 

M.  W.  III,  4  Yoilla  :  dueilla  :  fuoilla  :  tueilla  :  recuetlU 
pueilla  :  acueüla  :  sueilla  :  orgoilla  :  moilla.  138  briaella  :  ergnefll 
capduelha  :  acuelha  :  despuelha  ;  vuelha  :  tuelha  :  duelba  :  dearaelha: 
reiruelha  :  fuelha  :  tiielha.  —  Chresf.  prov.  a'orgoilla  :  doilla  :  tailU  : 
acoilla  ;  voilla.  —  B,  Ü.  S,  4  brueilla  :  fueilla  :  cabdueilla  :  tueilla,  — 
Guilh.  ?.  Berg.  VIII  13  despoilla  :  Noilla,  —  2  man.  pror.  S.  30,1 
tuelba  :  duelha  :  bmelha  :  fuelba  :  vuelha  :  acuelha  :  despuelha  r  re- 
cuelha  :  fiielha  :  cuelha.  —  Ärch,  33,  a.i«  cantuoilla  :  orguoilla.  339 peo- 
deguoilla  :  ruoilla.  —  Poea.  roK  2254  dolla  :  toüa.  —  SL  Hon.  S.  75 
Truejlla  :  mueylla,  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  215  orguella  :  det 
puella.    931  foilla  :  moilla,     XXII  St.  Eust,  927  Tuelho  :  despuelho 

9"  ^ 

Joyas  7,  i*  &oli  :  doli  :  voll  :  acoesoli.  —  2  man.  pmv.  76,  ti  »nli* 
doli  :  voll  :  acosBoli. 

-olle 
Flam.  1131  affolle  :  tolle. 


Flam.  4012  affoUon 


-9llon 

tollon,     6798  acollon 


afolloD. 


-9lo(n) 

M.  W.  IV  196» » i  volo :  oolo.  —  Daiide  de  Prad.  809  voIon  :  malon.  - 
2  man.  prov.  202^  9  1  volo  :  colo.  —  Flam.  224  volo:  solo.    4796  8oIoö: 

Volon.    6rj03  Volon  :  dolon.    6868  solon  :  colon. 


Rom.  II  191  colp  :  tolc. 


olp 


-olre 


BD,  258,  2  5  tolre  :  colre.  —  8te.  Enimio  1562  colre  :  tolre.  2  ms«. 
prov.  27,  12  molre  :  tolre  ;  dolre  :  colre. 

M.  W,  I  78  rossinholä  :  aurioln  :  esquirols  (sciuras)  ;  cabriola : 
eatolB  (ßtolus)  :  mols  (mollis),  —  M.  0.  324  fispainbols  :  eacurob: 
filhole  :  eetols  :  dols.      358  rossinbols  :  auriola   :  esquirols  :  oabriold  : 
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estolB  :  mols  :  sols  (v.  solvere)  :  filhols  :  tols  :  vols.  Bertr.  de  Born. 
Ged.  3  assols  (absolvis)  :  dols  :  bressols  :  cols  (coliigis)  :  fols  :  vols  : 
Murols  :  tersols  :  filhols  :  orzols  (urceolus)  :  pairols  (patina)  :  tribols  : 
mols  :  Auriols  :  sola  (soles)  :  Papiols  :  Britols  :  vols  :  dols.  —  B.  D. 
S.  199;  s  5  vols  (volis)  :  orfanols.  —  Pass.  du  Christ.  440  vols  :  dols. — 
Jaufre  Rayn.Iiei  cols  (colIum) :  mols  (moUis).  ->  2  man.  prov.  111,  ei 
vols  :  malhols  (Jeune  vigne",  „plant  de  vignes").  —  Po^s.  rel.  759 
dols  :  tib. 

-91t  (-out) 

M.  O.  338  voutz  :  toutz  :  soutz  :  destoutz.  —  Leys  d'am.  I  254 
Boutz  (solides)  :  toutz  (*tollitum)  :  voutz  (*v61utos).  302  moutz  (moli- 
tos)  :  voutz.  —  Flam.  2326  sout  (solitum)  :  tout  (*tollitum).  —  Jaufre 
Rayn.  I  69  toltz  :  soltz.  —  Ergz.  d.  Jaufre  S.  180^  19  soutz  (solutus)  : 
roatz  (ruptus).    359, 5  tout  (*tollitum)  :  sout  (sölutum). 

-9lta  (-outa) 
M.  G.  338  vouta  :  touta  :  souta  :  destouta. 

-9lYre 
M.  G.  320  volvre  :  absolvre  :  envolvre. 

-9P 
M.  W.  I  100  ops  :  Jops  :  trops.  II  218  trops  :  yssarops  :  ops  : 
dops.  IV  133;  12  0  obs  :  trops.  —  M.  G.  232  prop  :  galop  :  isop  : 
Jop  :  yssarop  :  trop  :  Jacob.  —  Po6s.  in6d.  Nr.  II  67  prop  :  atrop.  — 
Gnilh.  V.  Gab.  Ged.  III  28  isops  :  trops  :  props  :  ops.  —  B.  D.  S.  115;  as 
trop  :  prop.  —  8.  D.  S.  279,  ao9  dops  :  ops.  —  Flam.  78  und  1379 
prop  :  trop.  1475  obs  :clops.  —  Arob.  33,  424  ysops  :  trops  :  props  : 
obs.  —  At  de  Mens  116;  iso  obs  :  trops.  —  2  man.  prov.  4^  79  trops  : 
ishirops  :  ops  :  clops.  10,  is  ops  :  esclops  („sabot^).  13;  27  trops  : 
ops.  18,  4  0  ops  :  trops.  109,  is  ops  :  trops.  134 ,  170  ops  :  trops. 
204, 165  prop :  trop.  —  Ste.  Enimie  1987  clop  :  trop.  —  Po6s.  rel.  1688 
probs  :  ops. 

.9r 
ehrest,  prov.  S.  2, 11  Torquator  :  cor  :  demor.  —  Bern.  v.  Vent. 
tesor  :  cor  :  muor  (morit) :  demor :  for  (forum)  :  or  (aurum)  :  defor.  — 
B.Lb.26;  7»  Antiphanor  :demor(S.).  26,4o  Antiphanor :  mor(morit). 
27|  4s  cor:  Antiphanor.  138,6  3  cor:demor.  148, 7  s  demor :  cor. — 
Dande  de  Prad.  591  cor  :  demor.  —  At  de  Mens  11,  40  6  mor  :  for.  — 
PaoL  de  ICars.  V  oor  :  aoor;  mor  :  demor;  for  (S.)  :  for  (Adv.).  — 
IV.  29 
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Guilh.  ?,  Cab.  HI  11  deraor  :  cor  :  Sicamor.  —  Guilh.  v.  Berg,  XV%23 
or  (aurum)  :   demor.     XX  11    ator  (?)  :  cor  :   defor  :  sor   ^eörar).  — 
Ste.  EDimie  V.  62   cor  :  demor.   —     M.  W.  I   131  cor  :  por.     II  225 
theeor  ;  cor  :  demor  :  cor  :  raor  :  cor  ;  or  :  cor  :  for  :  cor,     lU  l02or 
(aurum) :  cor.    333  Mor  :  mor  (morit),  —  M.  0*  563  cor:  demor.     895  cor: 
for  :  cor  :  raor  :  cor  :  defor    (Ädv.)  :   or    (Raod)  :   cor  :   or    (aunmil 
941  cor  :  demor.     1148    cor  :    muor,      -     B,  D,  8.  114,  «    cor  :  fof, 
126,  6  demor  :  cor,    20(),  33  for  :  cor.  —  8.  D.  83,  27*5  cor  ;  laozor. 
139,  52B  euer  :  clur.  —  Flara.  212  cor  :  defor.    2098  cor  :  mon    2416 cor 
(chorum)  :   for-      7796   defor   :   or:     —    ßrev.  d'am.  89    cor   :   demor 
11807  for  (S.)  :  mor.  —  2  man,  prov,  39,  5  cor  :  mor.     87,  21  demor 
for  :  cor  :  mor.    91,  s 4  cor  :  for  :  or :  mor.    92,  is  cor  :  for.  122,  asi  for 
cor,  —  Arch.  33,  434  for  :  endemor  (?)  :  cor  :  mor.     34^  »94  demor 
cor  :  Sicamor,      35,  10c  cor  :  demor    (Hschr.  edunor),       50,  3f4    cor 
defor  :  or.    —     Rom,  XIV  Le   mariage  de  la  vierge  et  la   nativiti  do 
ChriBt.  V.  469  cor  :  demor.  —   Po^s,  rel.  841   und  1101  cor  :  dolcor' 
2042  cor  :  peccadgr. 

Zwei  Ton  dieäen  Reimwortern  charakterisieren  sich  durch  des 
Übergang  von  au/o  sofort  als  Fremdworter;  es  sind  dies  thef^or  Qod 
or  ^;  thcBaurum  und  aurum*  Beide  kommeu  aucfa  in  der  erb  wört- 
lichen Form  vor. 


-ora 

B.  D.  246»  13  *demora  ;  plora.  246^  27  demora  :  fora. —  Ste.  Eai- 
mie  V  159  demora  :  defora.  —  M.  W.  II  217  devora  (devorat) :  defora^ 
thora.  —  M.  G.  328  fora :  nora  (*aüraml.  563  encora :  demora.  —  Arch* 
35,  Loö  defora  (Adv,)  :  acora.  —  Flam.  1045  deFora  :  acora.  4582  fora: 
demora,  —  Leya  d'am.  I  166  acora  :  demora  :  fora:  transfora.  III  180 
transfora  (V.l  :  acora.  —  Joyaa  94,  n  defora  (Adv*)  :  devora,  100,  h 
fora  :  tora  („tore"^).  —  2  man.  pro?.  2,  9  devora  :  defora  ;  tora. 
19^  9fl  defora  :  decora  (=  devora  :=  degora?).  50,  14  demora  :  devora. 
128,  441  fora  :  demora.     137,  27 e  defora  :  demora. 

*Zwei  Wörter  bedürfen  hier  einer  kurzen  Erklärung,  nora  und  de- 
mora. Ertäteres  sollte  regelrechter  weise  0  haben^  denn  es  kommt  vao 
lat.  nürum.  Wenn  wir  ea  trotzdem  zu  9  reimen  sehen,  so  haben  wir 
wohl  darin  eine  anatogische  Anlehnung  an  sogra  zu  erblicken.  Beide 
sind  verwandte  Begriffe  und  konnten  sich  daher  leicht  analogisch  b«* 
einfluseen. 

*WeDn  wir  demora  :=  demörat  wiederholt  2U  o  reimen  sehen  (cf, 
auf  die  Keime  auf  -^ra),  so  liegt  hier  eine  Übertragung  des  gescblossenea 
0  aus  den  endungabetonten  Formen  vor,  wo  9  regelrechterweise  zuo  über* 
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ging.  Dieselbe  ErscheiDung  haben  wir  auch  im  Altfranz.  Cf.  Göttinger 
Gelehrte  Anzeigen  1872  Bd.  I  887  und  Dr.  E.  Mall;  Der  Computus  des 
Philipp  y.  Thaun.  S.  47,  sowie  Bartsch  „Altfranz.  Chrest.  5.  Aufl.  8. 153, 12. 

-9rb,  -9rba 
Flam.  5141  orba  :  issorba  (exorbat). 

-9rda 

Flam.  601  acorda  :  manicorda.  4842  recorda  :  acorda.  —  2  man. 
proT.  32,  •  acorda  :  recorda.  —  B.  D.  95,i  manicorda  :  corda.  — 
Am.  Dan.  8.  104  corda  :  desacorda  :  morda  :  recorda  :  comorda 
(-ordeat).  —  M.  W.  III  232  »corda  :  corda.  —  Po6s.  rel.  2344  recorda  : 
misericorda. 

-orde 

2  man.  prov.  32,  10  recorde  :  aoorde. 

-9rdi 
2  inan.  prov.  32,  is  acordi  :  recordi. 

-9rdia 

Brev.  12357  discordia  :  misericordia.  —  Joyas  62,  2  discordia  : 
oonoordia. 

-9rdo 
2  man.  prov.  32,  14  recordo  :  aoordo. 

-9rdre 

M.  O.  320  ordre  (=  ordir)  :  bordre  :  cordre  (in  den  andern  Hschr. 
destordre). 

-9rga 
Rom.  II  182  gorja  :  forja  (fabrica). 

H.  G.  109  demori  :  acori  :  Grigori  :  evori  (ebumeum).  —  Leys 
d'am.  1,178  ajutori :  dezaoori.  III 386  demori :  auditori.  —  B.  D.  242, 11 
remestori  :  adjutori.  —  Joyas  14,  •  consistori  :  notori.  39,  e  adjutori : 
eonsistori.  53,  is  oratori  :  consistori.  8L,  is  adjutori  :  notori.  100, 17 
raabatori  :  ajutori.  118,  1  notori  :  pretori  (  örium)  :  purgatori.  — 
Born.  I  412, so  porgatori  :  adjutori.  —  2  man.  prov.  14,  si  consistori: 
demori.    36|  •  ajutori  :  mori  :  ajutori :  demori  :  ajutori  :  Gregori :  aju- 
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tori  :  ©spurgatori :  ajutori  :  decori  :  ajutori  :  caniietori.   —  St.  Ant  3735 
adjutori  :  Aotboni. 

-^ria 

B.  D.  218^  2  7  memoria  :  heBtoria.  —  Flam.  689  gloria  :  istoria, — 
Ano.  po^a.  reU  V.  83  gloria  :  foras.  —  Joyas  60,  »a  gloria  :  ootoiÄ 
61,  1  vicCoria  :  memoria  (-öria)*  154  ?ictoria  (öria)  ;  memoria  :  glorii 
(-öria)  :  istoria  (-öria).  —    170  meritona  (Adj.)  :  victaria  :  gloria. 

Überblicken  wir  die  beiden  letzten  Reim  reihen,  so  entdecken  wir 
eine  ganze  Anzahl  von  Fremdwortern,  bei  welchen  wir  eine  Soffix- 
vertauschnng  zwischen  -örium  nod  -örium,  -öriam  and  Öriam  anoehoiei 
müasen;  andernfallB  hatten  wir  mehrere  unreine  Reime.  Nor  weoip 
Worter  mit  dem  Snffix  -orium  entwickelten  sich  im  ProT.  tu  -fr  Ot 
-or- Reime! 


-^riß 


Flam.  S.  111  oria  :  torrigloris. 


Flam.  8,  213  decoron 


-^ron 
aforon. 


B*  Lb-  29,  i%  Elionora  ;  cors.  —  B.  B.  185,  la  more  ;  cora.  221,» 
cora  :  defora.  —  S,  D,  80,  2  »47  fora  :  rescoa.  —  Arn.  Dan,  eatora ; 
oora  (corpus)  :  demora  :  fora  :  comora  ;  tresors.  —  Po^s,  in^-d.  1,9 
tesors  ;  core  (corpns).  —  M,  W.  I  334  clora  (?)  :  mortz.  III  2-27  Lia- 
nora  ;  cors.  —  Flam,  160  defora  :  cora.  2088  defora  :  cora*  4760  ie- 
fora  :  aora  (aoror).  6465  defora  :  demors.  —  Brev.  10785  cofora :  oors,  - 
Paea.  du  Christ  893  effore  :  cora.  —  Jaufre  Rayn.  I  92,  i  cor»  :  ton 
[Cf.  it  t^rso],  —  Ergzg,  dea  Jaufre  8.  358  tors  :  cora.  —  2  man.  piOf- 
11,  4«  cora  :  fora.  109,  1  gardacors  :  sors  (sorores),  134,  i%$  ean 
mors  (morsus).  —  At  de  Mona,  15,  seo  cora  :  fora.  —  Rev.  XX  U 
conr  d'amour  917  tesors  :  cora,  —    Poös,  reh  2425  cora  :  peccadors. 

-grsa 
Guilh.  Fig.  Nr.  2,  12  forsa  :  eacorsa  ;  comor8a(V.) :  eatoraa(Part.),  — 
S.  D.  80,  3647  foraa  :  groasas.  —  M.  W.  III  230  forsa  :  doraa.  - 
M.  G,  782  foraa  :  eacorsa  :  amorsa  :  escoraa.  —  B.  Lb.  31,  it  faraa : 
doraa  (Adv.).  —  Flam.  3824  foraa  (V.)  i  foraa  (8.).  5530  fani : 
amorsa«  —  Lejs  d'am.  I  228  escoraa  (S  )  :  eacorsa  (V.)  :  sWorst : 
foraa.  —  St  Hon.  S.  30  forza  :  orza.  150  forza  :  orza*  2  man.  proT. 
26,  &  foraa  :  a'eaforsa  :  moraa. 
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I 


-9rfler 
M.  W,  m  232  eetoraer  :  torser.   —     Flam.  29<)5  estoreer  :  torser 


-9rt 


Cbreflt.  prov  S.  20  mort  :  tort  32  mort  :  fort:  deport.  84  mort: 
>rt.  95  deport  :  port.  98  cofort  :  mort.  —  M.  v.  Moni.  Nr,  4  b  II 
lort  :  tort  :  fort  8  b  IV  mort  ;  conort  :  tort  :  port :  fort  :  dezacort,  — 
lero*  V,  Vent.  fort  (fort©}  :  fort  (for(em)  :  sort  :  deport  :  deeconort  : 
>rt  :  mort  (Part).  —  Guilh.  Fig.  Nr.  2  XIII  fort  :  recort  (recordo)  : 
nt  :  mort.  —  Bertr.  de  Born,  Nr.  6  conort  :  Monfort  :  port  :  tort  : 
itort  :  mort  :  sort  (aortem)  ;  acort  (8.)  :  ort  (hörtum)  :  recort  (V.)  : 
[Import  :  mort  :  tort.  20  ort  :  Äutafort  :  port  (V.)  :  port  (S.),  — 
TD.  Dan.  S.  102  ort  :  deport.  —  B.  D.  274,  ii  mort  :  toet  276,7 
lort  :  colp.  277,  a»  reepoat :  fort,  —  M.  W.  III  75  dezacort :  port  — 
I.  G,  261  port  r  eßtorl.  1031  mort  :  reaort  :  tort  :  port  :  descort  : 
eport  ;  tort  :  acort  —  8.  D.  150, 931  mort  ;  mot.  —  At  de  Mons, 
9.  141  sort  :  fort  —  Flam.  1547  tort  :  mort,  1799  «ort  :  deport. 
B62  acort  :  recort  5364  mort :  eetort  —  Joyaa  26,  20  ressort :  conort 
9,  1 0  remort ;  fort.  89,  1 0  discort :  mort  136,  2  reconfort :  deport :  fort : 
lort  139  acort :  diacort.  —  2  man.  prov.  4,  tm  fort :  acort :  mort  :  tort 
Beehr.  C:  fort).  21,  i5t  aort  :  cort  22,  10  tort  :  mort  23,  2.1  fort  : 
E)iiort  36,  5  port  :  conort  :  recort  :  port  :  cofort  :  reeaort  :  sort  : 
Dort  :  remort  :  mort  :  tort  :  eetort  :  fort  :  deport.  52,  41  tort  ;  cort: 
ort  :  «ort  :  gort  („gourd").  58,  ns  port  :  mort  75,  *i  cofort  :  port  : 
itort  :  mort  :  t<»rt  :  conort  :  port  :  deport  80,  1  acort  :  deport :  port  : 
lort  :  cofort  :  aort  :  conort  :  resaort  :  tort  :  fort.  87,  n  tort  :  acort  : 
)rt  :  estort.  91,  a»  mort  :  eetort  :  acort  :  fort  :  tort:  recort.  101,  10 
smort  :  mort  :  reesort :  sort  109,  21  fort :  descort.  —  8t  Hon.  S.  176 
anfort  :  mort.  —  Crois.  alb.  3383  deacort  :  conort  —  Rom.  XIV  492 
lort  :  tors.  —  Rom.  II  174  ort  :  deport;  mort  (Part)  :  mort  (S.). 
75  mort  :  mort     176  fort  :  mort  (Part.)     177  mort  :  fort. 


I  -orta 

M.  W.  III  230  traeporta  :  porta.  —  At  de  Mona.  62,  24»  coforta  : 
orta.  —  Fiam.  1423  raorta  :  porta.  5250  conortae  :  aportae.  —  2  man. 
rov.  4,  H7  torta  :  morta  :  redorta  (franz.  ^hart").  11,  42  porta  :deporta. 
1,  1  conorta  :  deporta*  75,  4o  coforta  :  porta  :  morta;  torta:  conorta. 
Ol,  ei  porta  fVj  :  porta  (S  )  —  Jaufre  Ergzg.  8.347  eobreporta  : 
lorta.  —     Rom.  II  174  porta  :  orta  fhortum). 
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-9rtaii  {-^rton) 

Flam.  1363  confortan  :  poHan.     783  porton  ;  deportoo.    7117  |w- 
too  :  deporton.  —    2  mao.  prov.  31,  6  deporto  :  conorto. 

2  man.  prov,  31,  2  deporie  :  conorte. 


2  man,  prov-  31,  s  oonorti  :  deporti. 


B.  D.  133,  2  tortz  :  eafortz  :  deports  :  rescortz  :  acortz  :  conorte.  — 
Arn.  Dan,  S.  106  tortz  :  portz.  —  PoÄs-  inßd.  Nr.  I  77  sorti  : 
morfez.  —  M.  WA  377  mortz  :  desconortz  :  esfortz  :  esfortz  :  estorU: 
ortz  :  flonortz  :  eefortz  :  aortz  :  portz  :  St.  Jortz  :  conortz  :  fortz  ;  co- 
nortz  :  esfortz  :  eetortz  :  aortz  :  tortz  r  mortz.  IV  250  aeortz  :  eaforts: 
Bortz  :  tortz  :  portz  :  mortz  :  portz  :  esfortz.  —  Anc.  poi«.  wl» 
V*  71  mortz  :  tortz*  98  mortz:  cors.  —  At  de  Mona  14^  m  mortt : 
fortz.  45,  i«»o  eafortz  :  fortz.  112,  2»  c^rtz  (Corr.  v-  Bernhardt:  torts): 
fortz  [Chab.  corrig.:  cortz  :  aortz  (surgit)  cf.  8.168,  2«.].  128  estorfx  : 
deaconortz;  aeortz  :  eetortz:  fortz  r  eafortz.  —  2  man.  prov.  30, 1  de- 
portz  :  mortz  :  tortz;  fortz:  mortz  :  tortz  :  desconortz  :  es  tortz :  acortt: 
cofortz.  95,  7  tortz  :  mortz  :  deportz  :  fortz*  100,  48  tortz  ;  mortz  :dei- 
conortz  :  aeortz  :  deportz  :  eatortz  :  portz,  —  Flam,  5138  eafortz  • 
eetors.     6401  deportz  :  estorz.     8067  fortz  :  aortz. 

Flatn,  1613  oa  (oa)  :  gros,  —  Guilh.  v,  Berg,  XX,  16  gros  :  doi: 
groa  :  Bocadoa  :  Aloa.  —  Arch.  34»  409  gros  :  dos,  —  2  man.  prof. 
33,  7  coloa  ;  groa  :  os  :  foe  ;  tiroa  {v,  tiroasar)  :  croa  :  aygaro«.  - 
Jaufre  Eajn.  I  116  dos  (doraum)  :  gros.  —    Rev.  XX  Paraphrase  im 

paanmes  de  la  pfiuitence  V,  147  oa  (os)  :  coa  {corpus)* 

-98a 

Flam.  4704  roaa  :  aroea.   —    Rev.  XX  La  cour  d'amour  599 
(nocaat)  :  roaa. 

98Ba 

Guilh.  Fig.  Nr.  2,  4  osaa  :  foasa  :  groasa  :  traadoasa  (Bürde).  — 
B.  D,  256,  31  oaaa  :  foaaa,   —     M.  W.  II  217  croaia  (crucea??  8,); 
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gro88a  :  noza  (nSceat).  m  118  grossa  :  oeea  :  fossa  :  tradoeea.  — 
M.  G.  762,  4  grossa  :  bossa  (^BuckeP)  :  trasdossa  :  gossa  (^Hündin^)  : 
rossa  (^Schindmähre")  :  grossa.  —  Leys  d'am.  I  226  grossa  :  ossa.  — 
2  maD.  proY.  3^  35  cro88a(S.):  grossa  :  noza.  —  Flam.  S.  11  nossas 
(noptias)  :  crossas.  —  Rom.  II,  190  fossa  :  grossa. 

-9t 

B.  D.  295,  16  trot  (tölutet)  :  pot  (potet).  —  Flam.  S.  224  albergot  : 
sobrecot.  V.  1250  trot  :  pot.  4100  pot  :  desnot.  7884  avalot  (S.)  : 
pot.  —  Jaufre  Rayn.  I  57,  II  pot  :  trot.  152,1  pot  :  arlot.  —  Leys 
d'am.  I  218  trot  :  clot  (8.)  III  132  escot :  arlot.  —  8.  D.  53,  1795  pot: 
glot.  —  2  man.  prov.  arlot  :  trot  :  lot  (rOtP)  :  escot  :  sobrecot.  — 
Rev.  XXn  8t.  Eust.  2747  Astarot  :  trot.  —  Rom.  11  182  Guillot  : 
pot;  Guillot  :  trot.     184  pot  :  Guillot. 

-9ta 

ehrest,  prov.  176,  30  rota  :  nota.  —  B.  D.  95,  4  nota  :  rota  (rot- 
tam).  —  Flam.  597  rota  :  nota.  1267  cota  :  bota.  4400  nota  (nStat) : 
pilota. 

-9tz 

ehrest,  prov.  potz  (pötes)  :  lotz  (langsam).  —  B.  D.  117,  19  potz  : 
lotz.  —  M.  W.  III  290  arlotz  :  galiotz.  —  2  man.  prov.  127,  3  87  notz 
(nocet)  :  potz  (potes). 

-9ton 

Flam.  S.  236  coton  :  encloton. 

-9U 

ehrest,  prov.  265  nuo  :  Castelnuo.  —  Arn.  Dan.  8. 109  mou  :  plou 
(plÖYit)  :  nou  (növum)  renou  :  annou  (annum  novum)  :  bou  (bövem)  : 
ou  (ovum).  —  Flam.  2490  mou  :  plou.  2783  nou  (növem) :  mou  (mövet). 
8007  nou  (novum) :  mou.—  M.  W.  II 221' renou  :  huou  :  nou  (növum)  : 
buou.  —  M.  G.  207  nou  :  mou  :  bou  :  ou  :  nou.  630  mou  :  plou.  — 
Arch.  34,  197  plou  :  Castelnou  :  mou  :  plou.  2  man.  prov.  7,  iss 
renou  :  huou  :  nou  (novum)  :  buou.  ~-  Jaufre  L.  R.  I  58  I  mueu 
(mövet)  :  greu  (gravem).    78  I  plou  :  mou.    149  I  bou  :  ou. 

Das  Reimwort  9U  weist  auf  eine  vlglat.  Form  9vum  zurück.  Bei 
dieaem  Wort  ist  der  Übergang  von  klass.  lat.  0  zu  9  unter  Einfluss 
dea  folgenden  Labials  gemein  vulgärlateinisch.  Cf.  ital.  uövo,  altfr. 
uef  etc. 

Die  Form  PI9U  weist  auf  einen  lat.  Reflex  plSvit,  nicht  pluit. 
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ehrest,  prov.  30  Bova  :  plova  :  prova  :  mova.    —     B.  LB.  45»  a 
nueva  :  plueva  :  prue?a  :  mueva.  —    Flam.  7377  nova  :  mova* 

B.    Quellen  von  ü. 


Prov.  9  geht  zurück: 

1)  auf  klasB-lat  ö[oder  viglat  Ö 
8.*lat  u[oder  viglat.  0 


2)  auf 


3)  aof  klasB. -lat  ö]  oder  vlglat,  5 

4)  auf  klasß. -lat  ü]  oder  vlglat.  Ö 


5)  auf, 


klasE 


lat  0 


und 


6)  auf  klasB.-lat*  Ö 


NM 


Im  Vulgärlatein  fiel  Kr.  1  und  2  im  Laut  5  nach  dem  bekannten 
Ten  Brink'schen  Gesetze  zusammen:  „Kurze,  betonte  Vokale  io 
freier  Stellung  werden  gelängt":  Nr.  3  und  4  im  Laut  ö  nach  dem 
Gesetze:  ^Lange,  betonte  Vokale  in  gedeckter  Stellung  werden 
gekürzt.^  Bei  der  gedeckten  Stellung  ist  es  einerlei,  ob  wir  primäre^ 
d.  h.  schon  klass. -lat.^  oder  sekundäre^  d.  h.  er^t  romanische  Position 
haben. 

Von  diesem  Geaicht^pönkt  aus  betrachtet  —  denn  für  uns  ist  in- 
nächst  nur  das  Vulgärlatein  massgebend  —  läset  sich  auch  sagen: 

ProTBUz.  o  geht  zurück: 

1)  auf  vlglat.  ö 

2)  auf  vlglat.  ß 

3)  auf  vlglat.  o  ] »  o][  -^  und 

4)  auf  vlglat.  ö  [  Nas.,  Ö  ]  Nas.,  und  zwar  ist  es  gleichgültig, 
ob  wir  dentalen  oder  labialen  Nasal  haben.  [Gf.  Bumäuiscbi  wo  9  vor 
n  und  m]  lu  u  {^  o)  wird.     Grundr.  S.  444,  Nr.  20.] 

Für  Nr,  5  resp.  Nr.  3  vgl.  oben  L  Abschnitt  II  und  lll,  wo  eich 
Beispiele  zur  Genüge  finden.  Cf.  ganz  dieselbe  Behandlung  im  Rumäni- 
schen (Qrundr.  445,  *«):  ferner  die  Falle,  wo  es  sich  um  Analogie- 
bildungen nach  den  endungsbetouten  Formen  handelt 

Zur  Bestätigung  der  übrigen  Punkte  lassen  wir  auch  hier  die  Reime 
in  alpbabeüscher  Reihenfolge  sprechen. 


oa 


B.  D.  203  proas  (pröbas)  :  doas  (duasf.  264,  10  soa  (sna)  :proa 
(probat).  —  Flam.  6459  ambedoas  :  doas.  —  2  man.  prov,  114,11 
00a  :  toa. 
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-ob 
Cf.  Don.  S.53,  22-27! 

-90a 

S.  D.203,  6s  tooa  (*t&ccat) :  booa  (bucca).  —  M.  W.I  333  toca  : 
boca.  —  M.  G.  279  boca  :  tooa.  —  B.  Lb.  38,  2  booa  :  tooa.  — 
Daude  dePrad.  booa  :  toca.  —  Fiam.  314  toca  :  boca.  1337  bocha  : 
tocha.  4452  boca  :  toca.  —  2  man.  prov.  208,  291  boca  :  toca.  — 
Jaufre  Rayn.  I  64  I  boca  :  toca.  74  II  boca  :  soca  („sonche^).  — 
St.  Hon.  8. 15  boca  :  toca.  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  305  boca  : 
toca.    (Cf.  -9ca!) 

-9i8 

B.  D.  213,  3  0  mois  (mueteus)  :  conois  (cognSscit).  —  At  de  Mons 
77,  818  moys  :  conoys.  —  Arch.  33,  ssa  mois  :  conois.  —  Flam.  2052 
eonois  :  angois  (angastio).  4352  conois  :  mois.  —  Joyas  237,  6  co- 
noys :  engoys,  238  Foys  :  enguoys.  —  2  man.  prov.  10,  12  conoys  : 
boys.    (boxum  cf.  Storm  Rom.  V,  169.) 

-9isa 

Flam.  5554  angoissa  (angnstia)  :  angoissa  (V.).  —  Joyas  7,  $  en- 
goysha  :  boysha  :  moysha.  —  2  man.  prov.  76,  s  engoysha  :  boysha  : 
moysha. 

9it  (-och);  -9ita  (-9cha) 

Flam.  3948  cocha  (V.-S.)  :  locha  (luctat).  —  M.  W.  III  330 
cocha  :  trocha:bocba  (bucca)  :  cocha  :  locha  (luctat);  355  bocha  : 
cooha. 

-Ol 

Joyas  109,  «  ♦Capitol  :  grifol.  —  M.  W.  101  sol  :  tremol  :  tribol. 
*Im  Innern  findet  sich  mehrfach  die  Schreibung  Capittnls. 

-9la 

Guilh.  Fig.  Ged.  21  gola  (gula)  :  s'estrangola  :  tremola  :  cola 
(cOlat).  —  Am.  Dan.  S.  104  gola  :  fola  (fullat) :  meola  (medulla)  :  cola  : 
pistola  (epistula) :  sola  (sola).  —  M.  W.  III358  dola  :  estola  (stQla).  — 
Rom.  II  192  gola  :  cola  —  2  man.  prov.  27,  2  0  reviscola  :  gola  :  sola  : 
mescola  (misoulat).  — -  Jaufre  Rayn.  I  72  I  gola  :  sola.  73  II  tremola 
(tremnlat)  :  sola.  —   Po6s.  rel  313  afola  :  gola. 


+52 
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Leye  d'am.  I  234  verrolh  (veruculum)  :  gorgolh  :  grolh  („gruyoii? 
Rayn.). 

-ola 
Guilh.  v>  Berg.  VIII  13  goUa  i  granoilla  (ranucula). 


-9lp,    aipa 
Flam.  1149  polpa  (pulpa)  :  colpa  (culpa).  —  PoÄe.  rel  1289  colpl 
polpa. 

-oU 

Cbreat   pro?.  S.  84  Ajolz  :  solz  {öölusj     —    M.  G.  320  Marcols  : 
polä  (pulvis)  :   cola   (Iq   den   andern   Bandschr.  bertols,    bretols)  :  poU 

(puiBua)  :  eola  :  Aiola.  —  Arch.33,  335  eola  (solus) :  eadols  (aatullas).— 
Flam.  1659  Raola  :  aola  (aolua).  3798  sola  {aolus) :  pola.  —  Rct.  XXU 
Bt  Euat.  2606  pols  (puWb)  :  jors. 

-olt  (-out)  ^ 

B.  D,  140,  a«  eacout  (aacuUura)  :  mot  (niuUum).  —  M,  0,232 
encout  (aacultetl  :  mout  (multumj  :  comout  (♦cumulJuDi)  :  vout  (?tila- 
tum)  :  tout  (tolutum)  :  eacout  (Abgabe).  341  raout  (mnltum)  :  vooi 
(vultum)  :  eacout  (aacultet):  estout  (atultum). —  Arch.  33,  49s  estolt 
Yout  :  mont  :  eacout  :  moU  :  aeaacult  (?).  36^  434  eecoat  :  mout : 
eatout  :  comout  :  tout  (tolutum)  :  vout  (volutum  S,).  ^  Poea.  rel. 
1807—10  mout  (raultum)  :  tout.  Flam.  2893  mout  (multum)  :  eatout 
(stultum). 

-olta  (-outa) 
Brev,  30252  moltaa  (multaa)  :  trastotaa. 

-gk  (-ouz) 

M.  W,  I  101  moutz  (multua)  :  eetoutz  (atultus)  :  voux  (vultuaU  ^ 
Brev.   1753  moltz  (multoa)  :  motz  (mutta). 


-ora 

Chreet  prov.  S.  20,  3  hom  (homo)  :  don  (dominum),  —  Berit,  w 
Born  Nr.  29  pom  (SJ  :  colom  (columbum)  :  com  (quomodo).  —  Arn. 
Dan.  8.117/18  plom  (pfumbum)  :  tom  :  nom  (nomen)  :  som  (soiddiiid): 
com  (quomodo).  ~  Daude  de  Prad.  1323  hom  :  {|ueacoiö.  —  M.  W. 
III  278   aom  :  nom  (nümen)  :  plom    (plumbum)  :  colon)   (columbum)  : 


Die  0-Laate  im  ProvenzaliBohen  453 

tom.  —  H.  G.  362  som  (sammum)  :  rom  (rumpit)  :  tom  :  fom  (fuimus) : 
pom  (pomum).  —  At  de  Mona  86,  1 1 7 1  plom  .  (plumbum)  :  nom.  — 
B.  D.  32,  2  2  assom  :  nom.  86,  9  nom  :  som.  130,  lo  nom  :  som. 
213,2  tom  :  nom.  260,  8  nom  :  tom.  —  S.  D.  282,  319  pom  :  fom 
(fuimus).  302,  57  som  (sum)  :  bon  (bönum).  —  Flam.  1920  hom 
(bomo)  :  nom  (nömen).  3434 som  (summum)  :  nom.  4812  hom  :  quea- 
com.  —  Joyas  87, 13  Bilbom  („Bouillon")  :  renom.  —  2  man.  prov. 
114,  7  nom  :  com.  —  Hanuscr.  G  379^  rom  (rumpit)  :  nom  (nümen)  : 
tom  („tombeau'^P)  :  fom  (fuimus)  :  plom  :  corrom. 

-oma 

Am.  Dan.  S.  98  poma  :  ooma  (coma)  :  Roma  :  Doma  :  groma. 
107  asoma  :  coma  :  goma  :  poma  :Roma:8oma.  —  Flam.  1105 doma: 
Roma.  —  St.  Hon.  S.  21  soma  :  Roma. 

-omba 

Bert,  de  Born  Nr.  29  bomba  :  plomba  :  comba  (cumba,  cf.  Storm 
Rom.  V,  169)  trastomba  :  tomba  (V.).  —  Arn.  Dan.  S.  117/18  tomba 
(V.)  :  tomba  (S.)  :  comba  :  colomba  :  retomba.  —  B.  D.  228,  28  comba  : 
prionda.  229,2  7  colomba  :  monda.  —  Jaufre  Rayn.  I  144  I  retomba: 
comba.  -—  Appel  „Prov.  Inedita"  S.  130  colomba  :  tomba  :  retomba  : 
comba  :  bomba  :  plomba.  —  Flam.  605  tomba  :  retomba.  Cf.  Arch. 
33,  «41. 

-Qmbre 

H.  W.  I  334  nombre  :  domdo  (?).  —  2  man.  prov.  nombre  : 
azombre. 

-Qmp 
Flam.  2082  corromp  :  romp.  —  Daude  de  Prad.  1565  romp  :  cor- 
romp. 

-ompa 

Flam.  7387  rompa  :  corrompa.  —  Brev.  10321  pompa  :  trompa 
(ahd.  tmmpä). 

-9mpre 

Joyas  S.  160  corrompre  :  rompre. 

-9m8 
ehrest,  prov.  S.  97  soms  (somnus) :  com8(cömes).  —    M.  W.  1154 
soms   (somnus)  :   coms  (cSmes).      IV   166,  ist  noms  :  cognoms.   — 


4f)4 


Karl  Oreana 


P 


2  man.  prov,  8.14,5?  oms  (hÖmot  :  coms  (cömeB).     35,  t    ploms 
noma  ;   soms   (Hachr.   Borms)  :  coloms   :   poms   ;   oms.      115^  2»  oms 
(hu min  es)  :  coma  (com es I.    200,  si  pronoms  :  noms. 

Durch  die  Reime  wird  die  Angabe  des  Don.  (55,  14  bez.  des  Wortes 
coms  (=:  GomeB)  nicht  beBtädgt. 


-9[n| 


Chre»t.  prov,  8  1,  tin-ai  fello  :  pi^jor  :  quastiazo  :  sermo  :  passio 
redemcio  :  foißo  :  preiöo,      6,  ie-22  eschitlo  :    so  :  auzello  :  aireaso  t 
algor  :  color  :  amor,     as  aigidOcacio  :  arreuso  :  bo  :  raza  :  fello  :  trai- 
cioB  ;  eschalo  :  bo  :  baratro  :  talo  :  lairo  :  bo,    23  razon  :  feilen  :  fon 
(fuit)  :  don.     24  mon  '  prion  (profundum) :  nom  :  amon.     34  compat^DO 
perdo  :  tro  (trönum\     51  fon   (fontem)  :  preon  :  mon   imuQdami 
cofon  (undit)  :  mon.    64  jauzion  :  fon  (fondit)  :  mon  :  voloo  :  preeo 
fon  (fontera)  :  cofon  :  son  (&nnt)  :  pon  (pontem)  :  mon  (montem) 
dozii-on   :   aon    (abundet)    :    rospon    :    oix    (iinde)  :  on    (ubi)  :  m'escon 
83  bon  (bönum)  :  faison  :  fenizon  :  Breton  :  areon  :  guascon  :  fazon 
contenson  :  guingnon  :  Eblon  :  rejon   ;  Carlon  :    a   banden  :   compaig- 
non    :   Ganelon    :  Marselion    :   son   (sönum)  :    chanaon   :   fon    (foit)  : 
Marcon   :   feloo   :    baron    :    Miton   :   rejon  :   eompaigoon.      96  faisso  : 
meapreizo.       I0i3   bo   :  razo   :    somo    (submönet)   :    de.      Iü4   sazo  : 
tracio  :  bo  (aönet)  :  perdo  r  gnizerdo  :  ochaizo  :  doBpo  t*{}nit) :  chanso. 
107  bo   :   chAnao.     108  saspeieso   :    pro   (S.)       109   companho  :  baro. 
142  perdo  :  o  (höoj.    —     M.  v.  Mont.  Nr  1    pro  :  Montando  :  baco  : 
canBo;  4'*,  ti  bo  :  de  :   peigneso.      9  Aon  :  con    (S.)  :  ton    (tondel)  : 
Bon  (suum)  :  mon,     Unä(.*hte  L.  2  vermeillon  :  menton  :  tirautiatron.  — 
Bern,  v*  Vent  o  (höci  :  non  :  eviron  :  don  :  ocalaon  :  bon  :  ßon  (aönum): 
don  :  gujzardon  :  perdon  :  pron  :  lairo  :  leon  :  ocaison  :  preieon  :  ra- 
gen :  sazo  :  compaignon  :  reso  :  chanaon  :  faiaon  :  tenson  :  fcllon :  fon 
(fnit)  :  Bon  (sum)  :  jaen  :  reapon  :  eacon  :  fon(fontem);  fron  (fron- 
te m)  :  mon  f montem)  :  pon  (pontem)  :  on  :  colVon  :   fon  (fundit)  : 
aon  :  mon  :  janzion  :  preon  :  deziron  ;  Volon  :  aon  r  (sunt).    —   Guilh, 
Fig.  Nr.  2^  7  perdicion  :  don  :  Avinhon;  11   eacon  :  cofon  :  mon  :  Rai- 
mon.     Nr.  5    cbanBo  :   somo    (etibmönet)  :  do  :  bo   (bonum)   :   pro- 
meBsio  :  no  (nön)  :  BOBpekao  :  pro  ;  so  (sSnet)  :  razo.    nchan8o:do, 
Bertr.  de  Born  Nr.  21    plevizo  :  breto  :  bo  :  eeto  (B.  Sing.  Conjnnd 
Praee.!!!):  Bablo  :  perdo  :  maiso^     23  alcoto :  Gaaco  :  gomfano  :peiro: 
deviro  :  somo  :  cambo  :  Arago  :  arso  :  tron^o  :  cislato  :  paisso.     Otho : 
Bernardo.      M  eon    (t endet)  :  fron  (fronteml  :  pon  (pontem)  :  b©- 
guon.   —  Arn.  Dan.  S.  101  perdon  :  lairon  :  son  (snum).  —  Flam.  2635 
o  (h5c)  :  pro.       4091    ao    (ecce   hoc)  :  pro.      4196  0    (höc)  :  no  (nön). 


i 
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7157  no  :  o.  —  Peire  Vid,  8<  20  grilho  :  Salamo  :  Samso  :  rezemso  : 
leo  :  metito  :  e«po,  21  Arago  :  co  (qiiomodo) :  resso  :  espero,  34  fello  : 
rensezo.  —  Daude  de  Prad.  V.  152  aizo  (ecce  hoc)  :  eapo.  943  somo : 
preso.  1121  o  (hoc)  :  bo.  —  Dßb.  dlzarn  III  55  baco  :  mayzo. 
61  cano  :  boto  :  BerQardo  :  eviro  (Adv ) :  bo  (aunt)  :  traasio.  —  Aig.  et 
Maar.  0  baron  :  FoIcod  :  AimOD  :  reion  ;  bacdoii  :  lioo  :  repon  :  eab- 
loQ  :  Quarrion  :  gonfanoD  :  esporoti  :  Fraoon  :  buisson  :  pooQ  :  Pon- 
zon  :  raeDzon  :  manjon.  IV  279  reion  * . . :  284  teoeiaon  :  brieon  . . . : 
fdcoo  :  .  .  .  :  devison  :  espison  :  301  contenchon,  XIX  714  pavillon  : 
Nevelon  :  Sanson  :  mason  r  Odon.  —  Troub.  de  ß^z.  S.  25,  in  Ra- 
mon  :  pon  (pontera)  ;  volon  :  groo.  38,  i4  gutoho  :  foguairo  :  bo- 
dojsBO  :  rando  :  carriato.  58  Moncanego  :  bordo  :  escominio.  79,  ao 
poo  (pontem)  :  on  (ubi).  135Platö  :  abiro  :  razo,  136  perdo  :  quo,  — 
Brev.  6  ayao  (ecce  hoc)  :  o  {tu),  2276  aquo  (eecum  hoc)  :  so  (ecce 
hoc).  3612  ßo  :  aguilo.  5105  vagabon  :  mon.  6211  bo  :  tro.  8227  pairo  : 
traDsgresBio,  10795  fron  (frontem)  :  mon.  12263  bo  :  corrupcio. 
20232  ao  (ecce  hoc)  :  aquo  (eccum  hoc).  20688  senturio  :  Gafarnao. 
21160  Ero  (Herodem)  :  aquo.  22345  o  (hoc)  :  bo  (sunt),  24949  fo :  o.  — 
JoyaB  S.  34;  lo  sod  :  salhoD  (saliuDt!),  110,  i  herminiso  :  Hbo  :  Pariso. 
145,1*  corruptio  :  eBtio.  150^  s  perdicio  :  eßtio  {Soramer)  270dilecio: 
oracio.  —  M,  W,  I  99  tro  :  passio  :  gueriao  :  felo  :  razo  :  Farao  : 
faillizo  :  peieo  :  to  :  perdo  :  baro  :  sotno  :  pro  :  pro,  101  Abdenago : 
leo  :  Hero.  129  razon  :  oon  :  canson  :  don  :  rezeoaon  :  baron  :  Gas- 
eon :  eompagnon  :  preison  :  retraison.  260  Sino  :  Ponao  :  Somo. 
381  no  :  CO  :  bo  :  tenso  :  espero  :  falco  :  fo  :  aablo  :  arso  :  preizo  ; 
maJBo  :  blizo  :  aazo  :  mento  :  treoso  :  fausso  :  gonfaino  :  Bramaoso  : 
ganbaiao  :  peiro  :  garoizo  :  doymo  :  fello  :  traßBio  :  carbo  :  bo  ;  abando  : 
razo  :  defensio :  Breto  :  pezo  :  talo  :  companho  :  gloto  :  aigro  :  mouto  : 
lairo  :  Boceleoso  :  faiseo  II  124  rooa  :  aon  :  boh  :  res  pon  :  prion  : 
reecOD  :  deziroo  :  cofon  :  ton  :  on  :  blon  :  jauzbn  :  aon  :  don  :  Ra- 
mon  ;  mon.  125  razo  :  canso  :  aOBpeisso  :  gazardo  :  pro  :  reaso  : 
lairo  :  pro  :  eazo  ;  faisao  :  regio  :  viro  :  Boissazo :  bo.  145  Ugo  :  bo : 
do  :  fello  ;  razo  :  pro  :  no  :  fo  :  faiaBO  :  so  :  Maltco :  tenso,  151  pro : 
A?infao  :  Cavalho  :  Boazo  :  Guordo  :  Arago  :  ochaizo  :  falco.  195  mon : 
preon  :  fon  ;  Toroo  :  redoo  :  refoa  :  mon  :  eon  :  on  :  mon  :  ton  : 
mon  :  aon  :  mon  :  Clarmon,  248  eo  :  razo  :  bo  :  ao  :  ßOßpeisBO  :  do  : 
baro  :  pro.  III  26  companho  :  cambo  :  sablo  :  mento  :  razo  :  faiaso  : 
do  :  guiardo  :  no  :  bo  :  pro  :  Salamo  :  ocaizo  :  fo  :  Bermo  :  bo.  79  sa* 
2on  :  Corteson  :  Avignon  :  razon  :  Bobioo  :  guizerdon  :  mesBion  :  bon  : 
BOQ  :  baron  :  Bernardon  :  preiaon.  120  reßon  :  mon  :  Rajmon  :  bon : 
cofon  :  gron  :  mon  (montem).     148  meiBBO  :  Torcho  :  Corteeo  :  äelo  : 


;  lieurazo.     1018  pur* 

1033  Garnelon :  Mar* 

1245  seiro  {?)  :  \e* 


Alamaoo  :  pro,  163  Leo  :  guiardo  :  do  :  razo  :  bo  :  Arago  :  teoeso  : 
Bramaneo  :  bo  :  perdo.  165  maizo  :  razo  :  perdo  :  perdecio  :  bo  ; 
Arago  :  Breto  :  basto  :  garnizo  :  faiseo.  166  Felo  :  resso  :  boiaso  ; 
Moamelio.  167  Arragou  :  raiaoii  :  Caatelbon:  bastoa  :  bordon  :  Bot* 
goignoD  :  Aragon ;  gonfano  :  bo  :  Arago  :  no  :  so  :  baro  :  Moocanego: 
roayso  :  bordo  :  escominio.  227  Sischanto  :  fo,  242  chanzo  :  bo  : 
baeto  :  campio  :  perdo  :  so  :  fallizo  :  felo  :  sospeysBO  :  do.  273  Ca- 
vaillon  :  leon  :  don  :  UisBOD  :  Borgoigoon  :  Esparnon  :  Pisson  :  son. 
315  occaizoD  :  perdon  :  üesoo  :  c&otOD  :  oou  :  razon  :  boQ  :  leoo  : 
pron  :  preizon  :  fon  :  guizardon  :  Ca  vaillon  :  bailloa  ;  Beroardon  : 
tensoD.  IV  183,  ns  suplication  :  razoo.  190,  aii  bufon  :  bon.  197,  sti 
razoo  :  complicioD.  204, 117  maieo  :  mesäio.  211,  ao  razo  :  eDcarnatto. 
211,42  chanao  :  Calanso.  213,  137  mon  :  &on.  231,  940  declarazto  : 
razo.  —  M.  G,  128  desiron  ;  preon  :  laurioD.  199  don  (de  unde)  : 
sazion  :  frescon  :  Tordon  :  chanton  :  fetOD  :  revoloo.  227,  s  gozo  : 
maio.  228,  la  ocaison  :  felon  :  preison  :  volon.  306^  »  moa  :  cofon. 
341  mayzo  :  baro.  400  bon  :  priaon.  724  brico 
tizo  :  foguairo  :  bodoysao.  1023  capairo  :  miro- 
ßelion  :  Marcon  :  Frizon.  1053  rebron  :  aurioo, 
brairo  :  eaqoino.  —  Arch,  34,  415  baraeclo  :  gasto.  —  Kom,  ]I  178 
felloD  :  preseoD.  XIV  D^bat  de  la  eorcicre  et  de  aon  coDfesBeur  57 
irisson  :  carLiIho.  ^  B.  D.  S.  9,  1  boto  :  faisao.  54  affection  :  paris- 
sion.  80,25  cofon  :  amon,  87,  15  Gormon  :  pon  (pODtem),  105,ii 
bo  :  ealo  (3,  Sg.  Cjct  PraesJü).  222  foD  (fönte m)  :  mon  (mundam)« 
261  aquo  :  bo.  268  aquo  :  bo.  —  Brev.  61  dubitacio  :  declaracio. 
111  divisio  :  estatio.  187  itlumioatio  :  cogoitio.  3720  regio  :  moto 
(mulionem).  4227  aurion  :  mon.  —  Pass,  du  Chriat  V,  660  mon  :  croft 
(crucem).  —  Lejs  d'am.  boto  :  broto,  —  2  man,  prov.  9,  ici  prion  : 
mon  :  amon  (admoDtem)  :  coffon.  9,  290  ba  :  falhizo  :  perdo  :  pro. 
16,  &i  mesaio  :  devocio.  17,  17  moo  :  Ramon.  20,130  dilacio  :  mecio. 
21,  1«»  oapayro  :  razo.  40,  17  razo  :  pro  :  tenao  :  ocayzo.  90,  aipro: 
felo  :  no  :  gazerdo,  101;  2  cordo  do  :  ba!o  lo.  115,4  5  reapon  :  aegon. 
49  razo  :  sermo.  118,  iis  priori  :  fron  (frontem),  129,  e  moo ;  amoD 
(ad  moQten:i).  203,  133  lo  (illum) :  do.  204,  17 s  mon  :  aon.  206,  S4i 
0  :  empero«  207,  275  bo  :  no.  20!^,  a9»  do  ;  bo.  209,  i&i  bo  :  ea 
(sunt),  210,363  80  (sunt)  :  9o(sÖ  num).  —  At  de  Mona  8.8,a»i  razo: 
compo.  12, 4ie  orazo  :  bando.  21, 7  63  pozeasio  (^*tT/^)  :  razo.  24,  toi 
mon  :  amofi«  50,  tm^  majo  :  razo.  120,  342  niayo  :  emagenasfio 
(P  Hdschr.  emergeuaesio!).  —  Daur.  et  B^t.  1  canso  :  raxo  :  Guio  : 
Beto  :  paaio  :  peyro  :  baro  :  do  :  valor  :  Aapremont  ;  lazo  !  hom  : 
meatizo  :  coetradicaio  :  baro  :  itiayao :  noa  :  enfanio :  do  :  maio  :  bando : 


gaaerdo  :  bando  r  bo  :  farom.  —  Bt  Hon,  B,  5  Aragon  :  gloton  :  Me- 
lioa.  14  donjons  :  guarzona.  19  tron  :  provesion.  36  vision  ;  rason; 
A vi gnon  :  Aragon;  oration  :  enviroD.  GSproaeesion  :  protection.  76 ra* 
aon  :  destruction.  78  eleeiioo  :  baron.  82  aminiBtratioD  :  mayaoD. 
92  environ  :  Matafellon.  95  inolon  :  devotion.  101  abitatioD  :  religion, 
106  Sanson  :  Lyion;  Avignon  :  pasaion  :  peyron.  115  tracioo  :  Gayne- 
Ion.  123  dragons  :  ?allons.  145  easoD  :  peyeon.  146  rason  :  Tholon. 
154  Verdon  ;  Orgon.  163  eon  :  damon.  179  resemson  :  mayson. 
181  bondon  :  bon.  181  fon  :  Gbaloo.  204menton  ;  bordon;  Estaron : 
mayzoii.  —  Guerre  de  Nav.  23  Alfonso  :  .  .  28  Toledo  :  Rodrigo  : 
infangon,  1460  Gasto  :  Gasco  :  fo  :  fero  (fecörunt).  3165  malecio  :  co- 
ra^o  :  ,  .  .  :  3170  defeDsio  :  galardo  (spanisch^  =  gazardo)  :  .  .  .  : 
3177  gooio  :  ♦  ,  3180  gorgero  :  pendo  ;  pla^o  ....  3186  alcato  : 
Euzelo  :  .  ,  3196  payro  :  enviro  :  .  .  *  3199  brago  :  .  .  .  3205  ef- 
fan^o  :  .  .  .  3211  gar^o  :  redenso  :  .  .  ,  3218  passio  :  encussacio  : 
aguyllo  i  ,  ,  :  Farao  3727  bando  :  .  .  .  3761  ca^avo  (captiabat) 
5035  Garayno  :  .  .  5038  auzelo  :  .  .  .  5053  carte  :  5060  donzelo  :  .  .  . 
5073  establizOD«  —  Jaufre  Rayn.  I  53  i  son  :  molon.  56  i  Dovod  :  eon. 
63  I  Rogimon  :  on.  66  i  Dozon  :  don.  ii  goneiloa  :  faizon.  78  i  ea- 
brion  :  cairon.  115  n  Faraon  :  peisoD,  153  n  inolon  :  Felloo.  156  ii 
fon  (fontem)  :  loa  (looge).  —  £rgzg.  S.  188.  14  moinon  :  raizoo.  — 
Manuacr.  BibL  nat  fr.  L  13514  Incipit  vita  beatisaimi  Trophimi  V.  23 
Layon  :  Mascoo.  72  sagraaoQ  :  bon.  135  dragOD  :  Tarascon«  816  non 
(nomen)  :  forchona.  977  tranalacion  :  barooa,  —  Rev.  XXI  St.  Euat. 
V.  45  GoIÖD  (coluQt)  :  mantenoo.  255  limum  :  raaum.  XXIl  94Bgipon  : 
gletom  („glouton^).  1445  bilhun  :  carteyrun.  2813  atrilho  :  contilhon. 
Anoi,  Wenn  wir  für  daa  Wörtchen  hoc  zwei  Reflexe  antreffen,  9c 
und  0,  80  kommt  diea  daher^  dasa  uns  dasaelbe  achon  im  LateinischeD 
mit  Doppelquantitat  überliefert  iat  (hoc),  Cf.  Georgea,  latein.-deutsch. 
Wörterbuch.  Daa  eine  ((^c)  stellt  die  hocbtonige^  daa  andere  (9)^ 
die  neben toaige  reap.  unbetoate  Form  dar. 

m 

^r  Chreat  prov.  284  bona  :  menaona.  —  M.  ?.  Mont.  8  a  1  aona  :  dooa  : 
tenaona  :  razooa  :  trona  :  nona.  Unächte  Lfeder  5  oeeaiaona  :  dooa  : 
bona  ;  felona.  —  Bern,  v.  Vent,  bretona  :  bona  :  corona  :  repona  : 
Narbona  :  dona  :  abandooa  :  arrazona  :  asaaaona  :  deeaeona  :  guizar- 
dooa  :  ochaiaana  :  perdona  :  preisona  :  rasona  :  tenaona  :  8ona(aouat): 
jeona.  —  Guilh.  Fig.  2,  it  tenaona  :  corona  :  perdona  :  razona.  — 
Bertr.  de  Born  37  sona  :  ocbaiaona  :  dona  :  pereoua.  —  8.  D.  1,  is 
colonaa  (colnmnas) :  bonaa.  —  P.  Vid.  S.  36  asaazona  :  faissona :  corona  ; 
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Narbona  :  revirona  :  rebona.  —  Brev,  3662  reviroDa  :  Corona.  — 
Flam  1103  dooa  (dömiDain)  :  corona.  —  Guilh.  de  Berg.  XI  coo- 
fooa  :  Barzaloua  :  Narbona  ;  rebona.  —  M.  W.  I  362  dona  :  personi. 
fellona  ;  sona  :  Tortona  :  tona.  II  193  soinona  :  anona  :  persona 
dona  :  dezapona  :  Karbona  :  büna  :  Bayona  :  fellona.  226  Narboot ; 
perBOna  :  anona  ;  dona  :  bona  :  dooa  :  Bayona  :  fayssooa  :  eomana 
companhona  :  esperona  :  tensona  :  coruna  :  fellona  :  empoizooa  :  abo- 
tona  :  despona  :  bretona  :  bricona  :  Antona  :  somona  :  dona.  III  99 
Corona  :  razona  :  booa  :  Verona.  III  341  pereoDa  :  dona  :  sona  :  s'iban* 
dona  :  corona  :  Cremona.  —  M*  G.  B  Bayona  :  aona  :  CarcaaBODi  : 
Narbona  :  Bayona  :  gona  :  gordona.  543  razona  :  persona  :  preyont : 
ochatsona  :  corona  :  s'abandona  :  fayesona  :  perdoua  :  deeeazona:  bona: 
razona  :  bona  :  Corona  760  meyesona  :  sona.  847  meissona  :  ocbai- 
zona  :  brotona  —  Rom.  11  178  empoiaona  :  anona  —  2  man.  prov. 
27p  2  5  dona  :  Garona  (Qarumna).  94,  e  persona  :  bona  :  Corona. 
121,  315  sona  :  persona.  199,  i:i  persona  :  dona.  205,  aoi  persona  : 
sona.  2X0^3  5»  consona  :  dona.  210,  3« 7  sona  :  dona,  —  At.  de  Moni 
87,1201  Corona  :  adona.  —  P063,  rel  1839  donna  (dömina)  :  colooa 
(columna).  1843  corona  :  dona,  2250  bona  :  corona*  2338  Corona  : 
virona.  2555  dona  :  persona.  2564  tenyona :  gierdona.  2573  corooar 
B'abandona.  2591  chauEona  :  sagona.  2609  dona  :  ensermona.  2613  ^l 
rona  :  tona.  —  St  Hon.  5  Eschalona  :  bona  :  corona,  15/16  trooi  : 
pressona  :  dona.  133  Gorgona  :  persona.  155  Saona  :  bona,  169  an* 
nona  :  Narbona.  180  Saona  :  Gorgona.  —  Manuscr.  Bibl.  n,  fr.  f.  13514 
Incipit  vita  beatiesimi  Trophimi  V.  152  Narbona  :  Tolosa.  —  Kalepkj 
S.  9,  21  bona  :  dona  :  corona  :  persona* 


'On  (-ufi,  <neii) 

Bertr.  de  Born.  Nr  I  aYergonb  :  sonh  :  lonh  :  onb  :  ponh.  —  B, 
D.45, 11  suenh:luenh,  —  Daude  de  Prad.  V.  381  oyn  {ungit)  r  pnyn. - 
Brev,  23692  Uenh   (longe)  :  suenh.     —     Flam.  2713  poinh  :  poiah 
4514    soin  :  join.      4606  poin  :  loin.     6749   soin  :  loin,     7145  In  ein  ; 
desluin.  —  M,  W«  179  lonh:  sonh  :  ponh  :  m'eaconh  :  besonhrjoDh 
sonh.      310   jonh  :  lonh  :  ponh  :  desjonh.      III   28  vergoing  :  eoing 
Qroing  ;  loing  :  oing  :  Cadoing  :  poing,     314  soing :  doing  (P) :  poing: 
Bomoing  :  caloing  :  Groing  :  vergoing  :  poing  :  loing.  —  At.  de  Moos« 
108,  161  ponh  :  Bonh.  —  2  man.  prov.  40,  5  onh  :  ponh  :  aonh  :  lonh. 
46,  14  lonh  :  sonh       115,53  lonh  :  sooh.      20(J,  31  conjonh  ;  ponh.  — 
Rev.  XX  La   cour    d'amour  V.  593    soin  :  poin.      1443  loin  :  soin.  - 
Rom.  II  184  pnnch  :  lang. 


Cbrest  prov.  31  coDJa  (cOgnitam)  :  deslonja  :  monja  C^mÖDiam  ^= 
mönacam)  :  ponja  (pungJat)»  —  M,  v.  Mont  Nn  7  111  Colooha  (Colonia) : 
bezonha  (*bisiinnia)  :  vergooha  (verecundia)  :  raoha  (Auesatz),  — 
Bertr.  de  Born  Nr.  39  vergonha  :  Catalonha  :  beeoQha  :  jonha  :  sooba : 
DordoDha  :  lonha  :  Bergonha  :  somonha  :  Qasconha  :  a'enbroDha  :  te- 
sonha.  —  B.  D.  169,  ig  belonha  :  Escaronha*  —  Arn.  Dan.  8,  98 
apoigna  :  moigna  :  ploigna  :  Mesaoigna  ;  caloigna  (calumnia),  116  loigna  ; 
m'acoigDa  :  Bomoigna  :  apoigna  :  coigna  :  meBBoigna.  —  At  de  Moiis 
S,  87,  i20ft  vergonha  :  lonha.  —  Flam,  1571  Bergoina  :  poina.  3549  ver- 
goina  :  quemoina.  6838  poina  :  vergoina.  7455  Bergoina  :  poina.  — 
M.  W*  ri  4  dasJOBJa  :  meßsonja  :  lonja  :  vergonja  :  non  ja  :  calonja  : 
esponja  (sponga)  :  ponja.  III  342  loingna  :  Coloingna  :  poingna  :  Bor- 
goingna  :  vergoingna.  351  coDJa  :  lonja  :  Colonha  :  ponha.  —  Adc, 
poee-  rel.  V, 209  vergona  :  beaona.  ^^  B.  Lb,  S.  110^  ss  luenha  :  venha, 
(Cf.  Bartach,  Jahrb,  VII 203,)  132, 6  3  lonja  :  coDJa.  139,  4o  Eßcamenha  : 
Gascuenba.  —  Joyas  258  almoyna  (eleomosyna)  :  broyna  (^brunnia). — 
2  man.  prov.  50, 6  bezonha  :  delonha.  IIB,  i4:t  mesBonja :  vergonha.— 
ManuBcr.  BibL  nat.  f.  fr.  13514  Incipit  vita  beatiaeimi  Trophimi  V.  283 
Borgonha  :  Espanha.  —  Kev,  XX  La  cour  d'amour  V. 235  lonja:  men- 
sonja.    911  longa  :  mensonga.      1713  monja  :  menaonja,    —    öt.  Hon, 

IS.  37  iSancßueyna  :  Gaecueyna.    45  SagBueyna :  Quascueyna. 
I  -onc 

'  Arn*  Dan.  S.  109  adonc  :  tronc  (truncum) :  embronc  :  lonc  :  ßomonc 
(iubmones)  :  jonc  (juncum).  —  M.  W.  I  334,  h9  adoncx  :  joncx.  — 
M.  G.  49  enbroncs  :  doncß  :  loncfl  :  joncß  :  tronce  :  eßtoncB.  341  em- 
broncs  :  eatoncs.  1107  eabroncß  :  loncß  :  donca  :  eetones  :  troncs.  — 
B.  D,  240,  2  5  tronc  :  adonc.  —  B.  Lb.  132,  7o  lonc  :  enbronc.  — 
Flam.  836  lonc  :  jonc.  2549  adonc  :  tronc.  6193  donc :  jonc.  6948  adonc  : 
donc,  —  2  man.  prov,  200,2  47  adonc  :  lonc»  207,  257  loncß  '  adoncs 
(Hschr,  loire  :  adoire).  —  S.  D,  14, 471  doncB  (deunquam)  ;  mon. 


W 


-onda 


ehrest,  prov.  63  aooda  (abundat)  :  onda  (unda)  :  eaconda  :  oßponda 
(spoüda)  :  blonda  :  ironda  :  prionda  (profunda)  :  jauzionda  :  fonda.  — 
Bern,  v,  Vent,  eeconda  :  esponda  :  blonda  ;  eaconda  ;  reßponda  :  jau- 
zionda :  onda  :  preonda  :  ironda  :  aonda  :  cofonda  :  fonda.  --  B. 
D.  61,11    segonda    :    preonda    :    onda.    —     229»  9    prionda    :   fonda.  _ 

229,2  7  monda  :  colomba.  —  M,  W.  1370  eaponda  ;  fronda  :  redonda      ^M 
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(rotunda)  :  monta  :  porpoeta  :  ß'afronta.  IV  216,  2G4  segonda  :  grondä*  — 
M.  G,  1053  grooda  :  fonda  :  redonda  :  rebrooda.  1245  revironda  : 
preonda  :  mariboEda.  —  Flam.  6100  jatisionda  :  aonda.  —  Jauiiv 
EayD.  I  S«  52  I  irooda  :  redonda.  —  8t  Hon.  S.  20  aonda  :  Roaa- 
monda.  —  Kalepky  S.  11,  35  onda  :  nionda  :  aonda  :  dezironda. 


P.  Vid.  B.  66  ondre  (honoret)  :  dezoudre  :  despondre  (öDere) : 
eomondre  :  tondre.  —  B.  Lb.  132,  47  pondre  (nDgereJ  :  joodre  (-uag«re), 
M^  W.  III  346  fondre  :  poodro  (-önere)  :  apondre.  —  Appel  Pn>¥. 
Inedita  S.  169  alhondre  (Adv/)  :  esoondre  :  cofandre  :  respoDdre:  foodr«: 
apondre  :  yrondre  (hirondiüem).  —  Fkm.  3567  respondre  :  tondre, 
4242  reapondre  :  rescondre,  6529  reöpondre  :  fondre.  —  2  man. 
prov.  50^  5  reBCondre  :  respondre  :  fondre  :  rebondre  (-önere),  99, 12  ton* 
dre  :  rebondre.  119,155  respondre  :  dezondre,  —  Jaufre  Rayn.  I  14SI 
confondre  :  respondre. 

^onga 

S,  D.  8,  25,  «5  1  esponga  (sponga)  :  longa. 
alonga.    S.  83  donquas  :  ooquaB  (unquam). 


Flam.  5458  longa  : 


-onge 
Poi^s,  in^d.  II  4  conge  (commeatum) :  43  calonge  :  56  Sanhionge - 
2  man.   prov.  S.  21,  147  canongea    :  mongea,      Cf.   neupro?.  momjo, 
moorgo,  canounge,  canourge! 

-^nole 
Arn,  Dan.  S.  119  oncle  (avunculum)  :  oncle, 

-ongla 
Arn.  Dan.  S.  119  ongla  (ungula)  :  enongla  (V), 

-oni 
Flam,  5272  malanconi  :  testimoni  (-onium).  —  M.  W,  I  332  malen^ 
CODI  :  demoni  (daemoniüm), 

-ono|n| 
Flam.  7688  eonon  :  donon,  —  2  man.  prov.  14^  «a  dono  :  »ono. 


Flam.  7960  poino  :  joino. 


-ot!o|nj 
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-008  (-onz) 

S.  D.  209;  301  carbons  :  capons.  —  Flam.  32  monz  (mundus  S.)  : 
monz  (Adj.).  1962  fons  (fundum) :  desirons.  4372  dons  (döminam)  : 
don 8  (dominus).  5066poD8(ponte8):donz  (dSminam).  6155  doD8 
(domina)  :donz.  7462  donz  (dominus) :  8onz(somnu8).  —  Manuscr. 
Bibl.  nat.  f.  fr.  13514  Incipit  vita  beatissimi  Trophimi  721  Borgonbons  : 
barons.  —  2  man.  prov.  13;  n  fons  (fons)  :  prions.  —  Jaufre  Rayn.  I 
122  I  mons  :  fadions.  —  St.  Hon.  S.  42  Leons  :  barons.  56  dragons  : 
glotons.  60  barons  :  Odons.  74  orations  :  patrons.  95  ginoyllons  : 
barons.  123  dragons  :  vallons.  124  congregacions  :  desoisions.  125  pre- 
Bomtions  :  Salamons.  137  bayllons  :  glotons.  180  siolons :  deysasons. 
193  penons  :  gonfanons.    207  barons  :  gignollons. 

-0118 

B.  D.  111;  5  7  ponbs  :  perponhs. 

-ont 
St.  Hon.  185  Aygremont  :  fönt 

-onta 
M.  W.  HI  122  onta  (Hschr.  anta!)  :  aconta  :  s'afronta  :  monta.  — 
At  de  Mons  S.  80;  937  onta :  monta.  —  Flam.  1872 onta  (gotb.  haunita) : 
monta.  —  Guilh.  Fig.  2,  18  monta  (V.)  :  afronta  :  onta  :  aconta. 

-ont;  'OütSL 

Daude  de  Prad.  V.  522  oncha  (uncta) :  poncha  (puncta).  —  Flam:  1791 
acointa  :  cointa. 

-gute  (-9mte) 

M.  O.  324  comte  (c5mitem)  :  comte  (computum)  :  comte  (com- 
putem).  —  Flam.  142  comte  (oomitem):  comte  (computum).  609  comtes 
(computus)  :  comtes  (cömites). 

EUne  eigentümlicbe  Stellung  nebmen  im  Neuprovenzaliscben  ver- 
schiedene Wörter  ein,  die  auf  latein.  6  [Nas.  od.  ö]  Nas.  zurückgeben. 
Während  wir  im  Altprov.  stets  0  bei  denselben  finden  (cf.  Reime  qnd 
Don.  S.  55!);  haben  wir  im  Neu  prov.  9  z.  B.: 
bon  =  bonum 
ome  =  hominem;  som  =  somnum 

comitem 
longo  =  longa;  comte,  conte  =  ^    computem 

computum 

30* 


IreiiDB 


contro  =  contra 

fönt  ^  fontem;  front  =  frontem 
poDt  =  poDtem; 

dagegen  mount^^montemi  wahrscheinlich  wegen  seines  häufigen 
procl  Gebrauches. 
Ja^  im  Dialekt  von  Marseille  begegnen  wir  sogar  diphthongierten  Formeiir 
wie  buen,  Bouem^  cuentro,  fuent,  fruent»  pouent.  Cf.  anch  Roim© 
auf  -öu  und  -ona!  Woher  dieae  abweichende  Entwicklung?  Vielleicht 
liegt  in  diesen  Wörtern  französischer,  teilweise  auch  spanischer  Ein-' 
fluBß  vor«     Cf.  epan.  fuente,  frnente,  pueote  etc.! 

Anm.  Die  Angabe  des  Don.  (S.  55)  für  die  Qualität  des  o  bei 
coms  (=^  cömes)  und  dons  (=  dominus)  fand  ich  durch  die  Reime 
nicht  bestätigt;  Tielmehr  treffen  wir  hier  nur  o. 


-opa 
2  man.  prov.  S.  28^  30  sopa  (8.)  :  estopa  :   popa  :   copa  :  crdpi 

(„Croupe"). 

•opte 

Daude  de  Prad,  V.  320  dubte  :  subte.  —  Flam*  5322  dopte  :  de- 
sopte.    64*J3  eopte  :  dopte. 

-or 

ehrest  prov.  2,  7  valor  :  emperador  :  onor  :  senor  ;  genzor :  doc- 
tor.  2,  19-32  Creator  :  senor  :  onor  :  sermo  ;  razo  etc.  18,  la  BOüor: 
plor-  34  IV  socor  :  onor  :  plusor.  63  111  amor  :  dousaor  ;  flor  :  amor; 
honor  :  ricor  :  amor  :  cor  :  alhor  (aliörsum)  :  amor  :  amador  :  dolor: 
amor  :  ador  (adöro)  :  color.  64  amor  :  plor  :  sabor  :  cor  :  genaor : 
dolor.  108  amador  :  labor  109  folor  :  alhor  :  8er»?idor  :  laosoL - 
M.  v*Mont.  Kr.  5  vm  jutjador  :  clamor  :  *fazedor  :  amor.  Nr.  11  n  p40i: 
tor  (turrem).  ™  Bern,  v.  Vent.  amador  :  servidor  :  autor  .  meillor: 
senior  :  major  :  roenor  :  pejor  :  loignor  :  folor  :  ricor  :  »ocor  ;  idof 
(-öro)  :  plor  :  aillor  :  lor  :  cor  (curre)  r  acor  :  cor  (currit) :  sororicor 
(curro).  —  Guilh.  Fig.  Nr.  1,  1  major  :  emperador  :  lor  :  senhor ;  dolor: 
paor  :  tetnor  :  peccador  :  criator  :  richor  :  honor  :  tristor  :  envaiidor: 
combatedor  :  feridor.  Nr.  2,  1»  labor;  emperador:  error.  Nr. 4  pluaor: 
labor.  Nr,  6^  e  vigor  :  resplandor.  Nr.  IV,  j  trachor  :  lugor.  —  Beiir» 
de  Born  Nr.  10  ador  :  entendedor  :  cor  (currit).  Nr  11  en?azid0r: 
vavassor  :  parlador  :  sofridor  :  doblador  :  ensenhador;  Nr.  28  esmol^ 
dor  :  prior  ;  fredor  :  gabador  ;  pascor :  ancesaor  :  fenhedor  :  toroejtd<yr. 
Nr.  37  conoiaaedor  :  chaatiador  :  galiador  :  desonor  :  cassador  ;  buzÄ- 
tador  :  austor  :  envazidor  :  vigor  :  pascor  :  tornejador  :  paor  :  recor : 


senhor.  Nr,  II  baudor  :  corredor  :  temor  :  estor  (ahd,  atunn).  — 
B.  D.  S.  5, 11  reepondedor  :  joohedor.  6,  7  blasmor :  lauzor.  13,  1 4  pre* 
.  zentador  :  aenhor.  33^  i  actor  :  melhor.  39,  ^2  legor  :  honor.  54,  lo 
I  flor  :  emperador.  185,  is  olor  :  calor.  203, 3  deutor  (debitorem)  :amor. 
220,3  2  doleor  :  diöBonor.  244,33  jor  (diornum)  :  honor.  245,2  2  eal- 
vador  :  socor.  254,  :j3  lauzor  :  alsor,  255,3  2  seror  :  alsor  —  S, 
D,  216,  «4  parentor  :  dolor  :  vigor  :  dousor  :  cor,  277^  i7i  pastor  : 
senhor.  281,  aoa  porgador  (-oriain)  :  secor.  —  P,  Vid.  S,  34  anceasor; 
vensedor,  —  Poes,  inud.  Append.  III  13  esmendedor  :  ancessor  :  ea- 
moledor:  tornejador  —  Ponz  de  Capd.  ünächte  Lieder  IX  137  Blancha- 
flor  :  galiador  —  Troub.  de  B^z.  8*  107  clardor  :  albor,  —  Flam.  S,  241 
cornador  :  feridor,  —  Brev.  19  albor  :  Amor.  11  amor  :  aymador. 
369  befachor  :  acor.  723  umor  :  laor  (laboreni).  1077  creator  :  error. 
3738  frejor  :  calor.  6132  lor  :  calor.  8187  euor  :  folor.  10097  pudor: 
dolor,  10581  creator  :  onor,  10905  ador  :  redemptor  13145  ran  cor; 
peccador.  13355  clamor  :  creator.  17300  senhor  :  favor.  17456  cre- 
zedor  :  paor,  18484  jogador:  bevedor.  18552  onor  :belazor  —  Jaufre 
Rayn.  I  S.  71  ii  por  :  muzador.  140,  i  Melior  :  seöhor,  -—  Manuscr, 
Bibl,  nat.  f.  fr.  13514  iDcipit  vita  beatisaimi  Trophimi  V.  139  orador 
(Oratorium)  :  seohor,  375  seDhour  :  amor.  581  senhor  :  recoredon  — 
Jojas  S.  105^  2  aavor  :  paator.  172  pudor  :  dolor.  —  At  de  Mons 
,S.  10,  3  56  fachor:  comenaador.  17,  63  2  prophetizador :  amor.  46,  1724 
fazedor  :  crezedor.  46,  1732  comenaador:  entendedon  86,  ii«?  valor: 
cobertor.  86,  iiss  lauzador :  honor,  92,  14*6  amaror  :  aabor.  106, 11 8 
lauzor  :  despendedor.  108,  i«i  senhor  :  cocelhador.  111,  3 89  mal- 
fachor  :  entendedor.  114, 100  pastor :  raiibador  ( Adj.)*  116,  is h  trachor : 
alhor.  —  2  man,  prov*  S.  16  menor  :  senhor.  18, 5  8  pastor  :  labor* 
46,  6  valor  :  trahidor.  57,  47  color  :  lugor.  61,  2  chauzidor  :  folor  : 
sabor  :  jotjador  :  folor  :  amor  :  valor  :  calor  :  temor  ;  tor  :  dolor  : 
senhor  :  clamor  :  dezonor  :  Salvador  :  doctor  :  lauzor :  melhor :  trachor  ; 
pejor  :  nautor  :  rancor  :  gardador  :  paor  :  labor  :  error  ;  onor  :  flor. 
84,  1  amor  :  parentor  :  dezonor  :  rancor  :  error :  lauzor  :  folor  :  ricor  : 
pejor  :  tristor  :  gastador  :  baudor  :  senhor  :  valor  :  paetor  :  melhor  : 
menor  :  laurador  :  labor  :  cridador.  88,  r,  triator  :  amor  :  valor  :  onor  : 
labor  :  gensor  :  pejor  :  valedor  :  rancor  :  dolsor  :  melhor  :  temor. 
91,  2  Amor  :  temor  :  onor  :  valor  :  baudor  95^  5  valor  :  lauzor  :  mel- 
hor :  onor,  101, 5g  paor  :  lor :  dolor  :  amor  :  flor  :  valor.  107,  1  ...  .or : 
desonor  :  senbor  :  lor  :  paor  :  folor  ;  parentor  v  amor  \  baudor  :  vale- 
dor. 110,3  7  pudor  r  odor,  125,3  43  tutor  :  lor.  136,  260  Salvador  : 
doaeor.  211^41»  aetor  :  error.  —  B,  Lb.  32,  hi  beetor  :  por.  145,32 
amor  :  sabedor,    180,  4  6  color  :  C9r.  —  Leya  d'am.  1216  corr  :  morr 
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(Gesicht)  :  torr  (turrem).  III  188  calor :  freior.  308  amor  :  amaror. — 
Anc.  poes.  reL  V*  221  amor  :  Concor  (?)  fHschr.  eonorta!),  —  M,  W.  154 
raubador  :  jurador  :  traidor  :  eocantador.  96  doussor  r  verdor  :  aam* 
dor  :  lor  :  dompnejador  :  senbor  :  eoguanador  :  Salvador:  gnardador: 
lonjor.  145  seignor  :  meillor  :  autor  :  iror,  186  dolor  :  flor  :  labor : 
cantador  !  or  (P).  II  56  aillor  :  dousor  :  valor  :  mirador  :  color  :  sabor : 
amor  :  honor  :  ricor :  senhor  :  aillor.  91  amor  :  OEor  :  sabor  :  color : 
trichador  :  preyador  :  lor  :  error  :  fenhedor*  102  paor  :  azor  :  valor: 
amor  :  melhor  :  temor  :  brezador  :  folor  :  auctor  :  error.  127  amor: 
hoDor  :  valor  :  ricor  :  folor  :  doussor  :  cauzidor  :  melhor  :  menor :  €^ 
ror  :  servidor  :  alhor  :  valor  :  feor  :  honor  :  valor.  166  mordedor :  lor : 
doctor :  preatador  :  tutor  :  tuador  :  combatedor  :  defendedor»  170  dolor: 
senhoT  :  valor  :  dezonor  :  Tabor  :  paor  :  sofridor  :  combatedor  :  em- 
perador  :  lor  :  ansesBor  :  onor.  180  pastor  :  aucizedor  :  sanetor :  ein* 
perador  :  comtor  :  lor  :  maior  -.  valor  :  foUor  :  refector  (-örium):  onot : 
aiisaor  :  paor  :  Älmassor  :  prior.  186  baratador  :  senbor  :  valor  :  ck- 
mor  :  rancor  :  maior  :  raubador  :  dezonor :  saoctor  :  melhor  :  toUedor: 
enguanador.  192  amor  :  honor  :  sanctor  :  enguanador  :  hoDor :  enten- 
dedor  :  maior  :  trafeguador  :  trachor  :  lor  :  bevedor  :  austor  :  dona- 
dor  :  amassador  :  lauzor  :  error  :  traytor  :  lauzor  :  doussor  :  dolor« 
209  amor  :  calor  :  maior  :  trachor  :  geosor  :  azor  :  vensedor  :  flor: 
preyador  :  valor,  III  33  plueor  :  trobador  :  amor  :  folor  :  canudor: 
entendedor  ;  meillor  :  valedor  :  dolor:  groignor  :  amador:  plor: aillor 
jogador  :  lauzor  :  honor.  233  bestor  :  per.  251  trobador  :  amor  - 
respondedor  :  razooador  :  valor  :  senhor  :  error  :  folor  :  color  :  soni 
dor  :  lauzor  :  plusor,  302  error  :  trobador  :  error  :  amador  :  amor  : 
folbor  :  orador  (-örium)  :  alhor  :  seror  :  auctor.  357  color  :  penhidoL 
364  comprador  :  seingnor  :  hoDor  :  jogador  :  aillor.  371  menor  :  labor: 
feignedor.  IV  21  amor  :  senhor  :  sabor  :  mellor  ;  clamor  :  servidor  : 
trahidor  :  amador  r  douesor  :  demor  :  follor  :  valor  :  lauzor  :  amor  : 
senhor.  34  umor  :  conoiseedor  :  honor  :  sabor  :  maior  :  honor  :  rale- 
dor  :  valor  :  sabor  :  temor  :  amor  :  onor  :  sabor  :  ricor.  79  avenidor : 
plor  :  sabor  :  folhor  :  dezonor  :  lauzor  :  amor  :  senhor  :  lor  :  rectot : 
lugor  :  peccador  r  redemptor  :  amor.  114,  35«  senhor  :  avenidor  (A^.)* 
114,  aöi  senhor  :  servidor.  116, 4,^0  dossor  :  servidor.  122,  sit  valor: 
acor.  125;  «R  cossolhador  :  sabor.  151,  110  reprendedor  :  amor. 
172,  4  10  cambiador  :  obrador,  185,  las  trobador  :  ttimbador.  185,  m 
tragitador  :  contrafazedor.  190, 3  6  7  trobador  :  doctor.  192,  ts  maldi- 
zedor  :  trobador.  194,  i4s  bendizedor  :  senhor.  196,  2:12  cantator  : 
temor,  208,  137  crezedor  ;  amor.  245,  si  razonador  :  langer.  —  U- 
G.  204  lauzor  :  contracor  :  castiador.     238  tenebror  :  folhor  :  flairor : 


feror  :  aufisor  :  sabor  :  dezeoador  :  creator  :  sovcnidor  :  melhor  :  plu- 
zor  :  amaror;  341  por  :  folon  579  dolor :  freior.  646  martror  :  ricor: 
arbargador  :  doptor.  682  guizardoDador  :  eervidor.  720  lavador  ;  fol- 
pidor  (in  den  aDdern  Haudschr,  a  pudor) :  paganor.  762  forBOr  :  liquor  : 
terrador  (-öritim)  :  guazanhador  :  plorador  :  taahedor  :  plor  :  votor  : 
laidor  :  tortor.  796  encusador  :  caatiador  :  groiflor  :  paesador.  808, 4 
or  (?)  [2.  Bschr.  tor]  :  error  ;  dompnejador.  981 ,  s  paor  :  almanaor. 
1057  eror  ;  ductor.  1071  triobador  :  bolhidor*  1122  amor  :  cc>r:  aoior  : 
blancor.  1163  auperior  :  curador  :  tuor.  —  Arch.  32y +o8  monsognor  : 
paor.  413  musador  :  boDor.  416  deptor  :  baratador  :  pluaor,  417  meil- 
lor  :  sordejor,  34,  ^«i  tripador  :  sabor,  407  albergador  :  lauzor. 
408  largor  :  refreitor.  425  amor  :  feignedor  :  prejador  :  entendedor  : 
OEor  :  major  :  clamor  :  entendedor  :  amor  :  cobertor,  35,  43s  respleii- 
dor  :  astor  :  lausenjador.  458  pascor  :  baudor  :  corredor  :  lor, 
36,  3 » 8  diictor  :  monsejnon  49, 1 9  corredor  :  lor.  75  ador  :  mirador. 
50,  2  63  valor  :  luaor;  trobador  :  c^r.  276  mor  (morit)  :  plor,  — 
Rom.  II,  176  major  :  dolor;  pavor  :  major*  177  aenhor  :  onor  — 
St  Andre  60  honnour  :  amoiir.  —  St.  Hon,  S,  5  olayror  :  payanor. 
16  corredor  :  dolor.  21  dolor  :  acomptor.  22  baudor  :  follor.  23  au- 
BOr  :  bandor  26  honor  :  payanor.  76  cridor  ;  entor  (Adv*). 
78  entor  (Adv.)  :  seynor,  97  aminietrador  :  cridor.  126  honor  :  sanc- 
tor,  162  Creator  :  terzor.  174  cambiadot  :  meyllor.  178  deutor  : 
dolor;  arrendador  :  laon  184  Creator:  confeesor;  malfachor  :  color. — 
Ht  Änt.  V.  364  entour  (Adv.)  :  creator.  402  treytor  :  melhour.  464  do- 
aotir  :  olamour.  —  Croie.  alb.  V.  341  aeror  :  jor  :  c^r  :  milhor  :  gea- 
ßor  :  aeror  :  auctor  :  refrechor  :  amor  :  senbor  :  temor  :  companhor  ; 
valvasBor  :  tor  :  desonor  :  dolor  :  error  :  laor  :  Elionor  :  belazor  etc. 
1426  cor  ;  freidor  etc,  —  Zorzi  God.  12  entendedor  :  prometedor  : 
reprendedor.  —  ßev.  XXI  St.  Euat.  V.  30  abuaour  :  deßhonour.  85  coU 
lour  :  seynoor.  XXII  377  valour :  honor.  648  emperour  :  gouvemonr. 
XXVII  Ste.  Marie  Madeleine  V.  35  preatador  :  major,  60  aubor  : 
clairor.  79  feror  :  tristor.  86  tremor  :  creator.  91  angilor  :  feror.  — 
Gaerre  de  Nav.  V,  421  alegror  :  auriflor  :  .  .  .  445  puinnidor.  686  go- 
vernador  :  clamor  :  .  .  ,  .  :  694  bestor.  1423  agror  :  1425  olor  : 
bumor  :  ,  .  •  :  1430  refortador  :  rumor  :  .  .  .  .  :  1451  an  cor  („en- 
coro")  :  .  1453  trompador.  2153  celador  : , . ,  2155  darredor.  2935  faze- 
dor  :  .  .  .  :  2939  lugor  :  tenor.  3506  valedor  ;  defendedor  :  .  .  .  : 
3519  volador  (Adj.)  :  colcador  (Adj.)  :  cofessor  ;  temblor  :  .  3524  re- 
ferrador. 

^Dnter  der  groasen    Zahl   der  Reime  auf  ^r  verdienen    in    erster 
Linie  die  vielen  Subat.  Beachtung^  welche  teils  schon  lat.  Bildungen, 
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teils  auch  er&t  prov,  resp.  roman,  Neubildungen  sind :  sodanD  die  «r» 
haltenen  organischen  Komparative  auf  -or  ^  lat.  -örem: 

senhor  &  prior  mit  Bubst.  -  Bedeutung^  alsor,  belazor,  foraor,  gennK. 
greignor,  laidor^  loignor,  major,  meillor,  menor,  pejor,  pluisor,  aordej^iri 

superior  mit  Adj, -Bedeutung, 

Ferner  sind  zu  beachten  die  erstarrten  Genitive  auf  -or  =  öran. 
angelor,  companhor,  martror^  milsoldor,  payanor,  santor,  vavaseor. 

Endlieh  die  Adj.  und  Subst  auf  -or  =  -örium*  bei  welchen  wii 
entweder  eine  Suffixvertauecbung  annehmen  müssen,  oder  fremd- 
w  0  r  1 1  i  c  h  e  Entwicklung. 

Adj.  der  Art  sind: 
fazedor,  montador,  frezador,  valador»  volvedor»  ambtador,  cunijad«v, 
avenidor,  colcador  etc.    Cf.  Dz.  Gr.*  II  324  und  Levy  in  Lit,  Bl  föi 
genn,  und  rom.  Phil.    Juli  1886, 

Substant. : 
orador,  refeitor,  porgador  etc. 

Cf.  Reime  auf  -^rs! 

-ora 

Bern.  v.  Vent.  hora  (hora)  :  fora  (fuerat)  :  alugora  :  aaaenhorA 
desadolora  :  dezacolora  :  enamora.  —  B.  D.  44^  i  laora  :  con. 
145,  ifi  ora  :  adzora,  242,  23  plora  :  ora  (V.).  246,  i»  demort: 
plora.  —  8.  D.  50,  i(!8i  hora  :  dem  ora.  —  Daude  de  Prad.  V,  5ä^ 
ora  (S.)  :  hora  (Adv,).  —  Poes.  ined.  Nr.  I  127  secora  isuccurrat)  : 
ora.  —  B.  Lb.  137,69  penhorae  :  orae,  —  Ste,  Enimie  V.  1111  de* 
mora  :  plora.  1125  demora  :  fora.  1384  horas  r  coras  (wann?).  — 
Flam.  226  aora  :  ora.  860  dem  ora  :  adora.  2234  oras  :  oboras  (Adf.). 
3364  enamora  :  mora  (möra).  4034  fora  :  plora.  4940  ora  :  demori. 
5136  aora  (Adv.)  :  laora,  —  Brev,  16542  cora  :  habora.  —  M.  W.  II  U 
demora  r  hora  :  oeora  :  fora.  III  72  hora  :  honora  :  fora  :  ahora* 
IV,  Lxxxii  107  penhoras  :  aboras.  —  M.  Q.  223  aora  :  mora  :  fori; 
laora.  267  demora  :  aora  :  onora.  279  ora  :  mora.  331  mora: 
plora  :  labora  :  langora  :  m'asenhora  :  fora  ;  cora  (Adv,).  877  abon : 
enamora  :  acora  :  cora  f  Adv.)  :  hora  :  fora  :  mora.  —  Rom.  XIV,  \ni 
Debat  de  la  sorciere  et  de  son  confesseur  V.  29  hora  :  abora  (AdrJ. — 
Rev.  XX  Paraphrase  des  paaumes  de  la  p^^nitence  V.  2  demort  t 
acora.  —  La  cour  d'amonr  V,  458  ora  :  morn.  —  Arch.  33,  i%%  de- 
mora  :  hora  :  fora  :  hora  :  adora  :  abora  :  plora  :  an  cora  (S.):on 
(Adv.)  :  ora  (Subat.).  34,  43  8  ora  :  demora  :  qora  :  aaabora  :  mora: 
honora  :  colora  :  plora  :  abora  :  enamora.  36,  im  demora  :  adort 
(Adv.)  :  onora,  —    Kalepky  S.  9,  15  demora:  plora  :  ora  :  cora. 
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-jrba 
Guilh.  y.  Berg.  Ged.  VIII,  25  torba  :  corba  :  en  corba  :  Jorba. 

-orbe 
2  man.  prov.  26,  12  torbe  (V.)  :  corbe  (V.). 

-orc 

ß.  D.  96;  1 0  orc  :  bore.  —    Flam.  405  antrefores  :  bores.  —  M. 

G.  1067  orc  :  dore   („doure")  :  göre  (gurgitem)  :  bore  (bürg)  :  sore 

(Burgit)  :  emborc  :  entreforc  (intrafurco).    —    St.  Hon.  S.  179  bore  : 
Gualborc. 

-orca,  (-orgaj 

M.  G.  1067   orgua   (Conjct.)  :  dorca  :  engorga  :  borga  :  sorga  : 
enborca  :  entreforca  :  lorga  (Hschr.  logra!). 

-ori 

ehrest,  prov.  31  evori  (eburneum)  :  azori  (adoro)  :  ajutori  (-Qrium)  : 
Gregori. 

-orm,  'orma 
Daude  de  Prad.  V.  885  eonforma  :  forma  (S.). 

-orn 
ehrest  prov.  S.60  Ventadorn  :  torn  :morn  :  sojorn :  cadorn  :  jom  :  fern 
(famum) :  dorn  (durnum).  —  80  Ventadorn  :  dorn  :  albom  (alburnum)  : 
fern.  —  B.  D.  153,  3  8  jom  :  torn.  —  Brev.  3684  toms  :  jorns.  33663  jom  : 
Ventadorn.  —  Daude  de  Prad.  1207  albom  :  torn.  —  Guilh.  y. 
Berg.  XX  24  jorn  :  fern  :  entom  :  alborn.  —  B.  Lb.  101 ,  2  5  jorns  : 
adoras.  —  At  de  Mens  117,  222  entom  :  torn.  —  Bern.  v.  Vent. 
tora  :  Yentedom  :  cadorn  :  mom  :  sojorn  :  fem  :  jorn  :  dom.  — 
Flam.  2124  jorns  :  sojorns.  2709  torn  :  sojorn.  5686  recontom  :  jom. 
6521  tora  :  sojorn.  —  2  man.  prov.  S.  19,  80  jorn  :  sojom.  109,  0  jom  : 
sojorn.  134, 180  jom  :  entern.  —  St.  Hon.  77  torn  (Adv.)  :  sorn.  — 
Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  1226  jom  :  mom. 

-oma 

B.  D.  208,  16  coraa  (V.)  :  almoyna  (eleemosyna).    —    Arn.  Dan. 
S.  101  sojorna  :  moma  :  torna  :  adoma.  —  Brev.  9711  coma  (V)  :  al- 
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morna  (eleemoayna),  —  Daudo  de  Prad,  V.  11  soyorna  :  torna.  —  M, 
W,  II  207  öojornaa  :  toroas  :  enfornaa.  —  M.  Q.  8,  4  sojcrna  :  morna; 
bioroa  :  adorna.  —  2  man.  prov.  27,  4  almoraa  (eleemosyna)  :  corna* 
208,  2««  retorua  :  orna,  —  Flam.  2178  entorna  :  ajoma.  5178  sojorna: 
eo torna.    6134  sojorna  :  retorna. 


Flam.  73Ü9  toTun  :  onoron. 


-oro[n| 


•orre 


Flam.  1255  corre  (cörrere)  :  torre  (turrem\  26137  socorre  :  torre.  — 
Jaufre  Rayn.  1  68  i  acorre  ;  porre  (weg) ;  Ergzg»  8.  352  acorre  :  morre 
(Schnautze). 


♦ors 

Cfareat*  prov.  51  flors  :  verdora  :  dolors  :  plors  :  colors  :  peoei^ 
dors.  79  trobadora  r  colore  :  alhora  :  paators.  85  flors  :  chantadora  : 
amors  :  paors  :  amors  :  dolore  ;  vordorß  :  meillors  :  honors  :  dolore  : 
aocora  :  Beignore  :  plors  :  cor«  (curaua)  :  aabora.  —  Bertr,  de  Boro 
Nr.  38  gerrejadora  :  enginhadora  :  cors  :  tors  ;  bastidora  :  bestor»  : 
manjadors  :  donadora.  —  B.  D.  18,  ii  auetors:  blaamora.  21,  u  amor«: 
cors.  30, 2  6  meoora  :  honors^  50,  i4  luaora  :  valora.  —  S,  D.  162,  n* 
ardora :  dolore. —  J*  Rud.  111,43  cors  :  C9r8,  —  Ät  de  Moos  8.5,  isi 
ancesßora  :  actora.  18,  6,12  cors  :  auaaora.  25,  sau  calora  :  clarore 
89,  12  7  4  conqueridora  :  valora,  109,  21:^  falhidors  :  deahonors.  —  Flam* 
8.59  amors  :  ci^^ra*  —  Brev.  4251  vapors  :  calora,  5723  udors  :  fa- 
pora.  —  Rec,  Nr.  9,  ß  dompnejadora  :  consiroa  :  cobeitoa  :  proa  :  ab- 
duroa  :  talantoa  :  amoroa  (od,  volontoa)  [Hachr.  abduroa]  :  tro» 
(Stück).  —  Ponz  de  Capd.  Ged.  II,  24  jangladora  ;  tambors,  Xu  val- 
ledore  ;  36  miradora.  Unachte  Lieder  VI,  26  devinadors  ;  46  foi- 
fors,  —  Troub.  de  B6z.  S.  111  pejora  :  cora.  —  Jaufre  Rayn.  I,  usi 
flors  :  flairora.  —  Joyas  8.  81^  17  aecora  :  recora.  259  laboradora  : 
senhora.  M.  W,  I  166  honorB  :  melhora  :  aora  :  secors  :  alhors  : 
amors  :  plors  :  yalora  :  senhors  :  nozedora.  162  conoiaaedora  :  de- 
zonors  :  öore  fPart.)  :  pluaora  etc.  228  honora  ;  lauzors  ;  comensadors : 
refreitora(-örium)  :  priora  :  jostadors  :  colors  :  austore  ;  amors  :  pastor»: 
cors  :  aecora.  243  ponhedors  i  vendedora*  KI,  38  amadora  :  aora  : 
dolora  :  ors  :  amora  :  aocors  :  plors  :  valors :  cors  :  Cftasadors.  225  anstoraj 
prendedora  :  votadors  (-örius  Adj.)  :  montadora  (  orius  A.dj,) :  Fokedo 
(«oriua  Adj.)  :  frezadori   (-oriua  Adj,)  :  venadora  :   odora  :  cantadors 
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violadors  :  ambladors  (-oritis)  :  portadorB  :  corredors  :  eovaidors  :  gen- 
eora,  311  amors  :  amadors  :  honora  :  flufridors  :  paors  :  colors  : 
flors  :  sabors  :  tors  :  amadors  ;  noiridora  :  valors  :  galiadors  :  aillors. 
IV  5, 7  0  ricore  :  cors.  44  regidors  :  amora.  144  anceseors  :  paure. 
174,509  laboradors  :  fotiadors  :  podadora,  186, 171  remeDdatora  :  tro- 
badors.  254  trobadora  :  melbors  :  alhora  :  folors  :  laoradors  :  fofisors,  -* 
M,  G.  66  caatiadors  :  gardadora.  223  amora  :  deatyraj  amadora  :  Tora 
(Toura),  764  ponhedors  :  vendedora  :  casaadora  :  enguaDadore  :  humor». 
982  fachora  :  clamors,  1019  Hora  :  corB.  —  B.  Lb»  180,  42  caeaadora  : 
trebahodora.  —  Arch.  32^  410  amora  :  deshonora  :  ora  (uraum)  :  sora 
(Perf.).  33,  .128  honora  :  amadora*  42*  tora  :  ardora  :  amora  :  colora. 
34,  179  decora  :  aillora.  35,  im  ciamors  :  Elionora.  36,  as?  bailadora  : 
traidora  :  deahonora :  fyra,  49, 7 s  clamora  :  Elionora.  50,  272  amora  : 
amarora,  —  2  man.  prov.  9.  16,  sb  pejora  :  valors.  20, 124  Predicators  : 
Menora.  22,  1  tora  (turrea)  :  Amora.  22,  4  recora  :  cora,  23,  t7  an- 
seaaora  :  temora.  59,  20  Ämora  :  valora.  59,  ot  socora  :  temora. 
63,  4  ooora  :  amora  :  alhora  :  menors  :  curadora  :  atiaeasora  ;  melhora  : 
trobadora  :  calora  :  imors  (humor)  :  trobadora  :  aabora.  82^  4  aocora  : 
flora  :  coffeeaadors  :  pecadora  :  melhora  :  aenhora  :  anaeaaora  :  ¥ale- 
dora  :  valora  :  amora  :  guerrejadora  :  trichadora.  111,7»  aocora  :  cora. 
135^2  0«  confeaaora  :  aocora.  136,24  4  fazedora  :  melhora.  202,9  7  ama- 
dora :  lora.  205,  225  trobadora  :  milhora.  212,  44s  pastora  :  lauradora. 
212,45  1  obradors  :  labors«  —  Rom.  II  179  aenhora  :  noa;  aenhora  : 
amor.  —  St.  Hon,  S.  16  Helenbora  :  dolore.  18  Helenbora  :  flora. 
44  conbatedora  :  aocora,  51  enbayaaadora  :  bora  (Lungen).  77  aey- 
nora  :  granora  (sehr  groaa).  137  Qualbors  :  calora.  144  peacadors  : 
meyllora.  148  8t.  Victora  :  aocora.  180  jeosora  :  deutors.  192  eatora  : 
80ttdora.  --    St.  Andn!'^     123  cora  :  dotora  :  secora. 


-orea 
2  man,  prov.  S.  98,2«  boraa  :  coraa  :  encoraa. 

-9rt 

Flam.  S.  104  cort  (cohortem)  :  cort  (curtum)*  —  Jaufre  Rayn.  I 
S.  49  cort  (curtum)  :  cort  {SX  —  M.  W.  IV  229,  71*5  cort  :  aort.  -- 
M.  G.  1W>7  cort  :  mort  (mortutim).  —  B.  Lb,  137,4  7  cort  (8.)  :  aort 
(Ädj.).  —  Flam,  918  biort  :  cort  —  Arch.  33, 43 ä  cort  (S,)  :  lort :  aort 
(aurdum) :  beort  (mhd.  buhurt)  :  cort  (Adj.)  :  bort  (burdum).  —  Rev,  XX 
La  cour  d'amour  V,  279  cort  (S.)  :  beort  XXII  St  Eust.  V.  767  jort 
(diurnum)  :  fort  (furnum). 
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-ortz 

Arn.  Dan.  S.  115  sorte  (ßiirrexit)  :  sortz  (surdna)  :  oort»  (8*):corti 
(Adj.)  :  bort«  :  bortz,  —  Flam.  479  cortz  :  »orte  (Adj.).  —  At  de 
Hons  59^  15  3  cortz  C^cörtem)  :  cortz  (curtum).  —  St  Hon.  S.  71  corti: 
jortz. 

-08 

ehrest,  prov,  S.  2  pro  :  MalHoa  :  nuaUoB  :  Mos  :  nus  :  fos.  18 1 
glorios.  34  pros  :  voa  :  jos  (deöreutn).  56  geignos  :  volontos,  83  do« 
(daoe)  :  f08  :  gilos  :  tos  :  bos  (bönua)  ;  aissos  :  pros.  90  bos  :  rep 
(S.)»  92  pros  :  vos.  96  bos  :  rospos.  105  bares  :  bos  :  aomos  (S.)^ 
maisos  (manaiones)  :  ressos  (resÖDum)  :  vos»  106  foa  (ffiissem) :  bastoi: 
tos  (S.  tonsue)  :  dos  (S.)  :  sospeissoa  :  vos  :  enojos  :  chansos  :  sospeiV 
80S  :  vos.  —  Bern,  v,  Vent  vos  :  bos  :  enveios  :  enios  :  amoros  : 
glorios  :  envejos  :  angotsaos  :  jojoa  :  erbos  :  doleitos  :  doptos  :  genol- 
hos  t  respos  :  fos :  do8(diioa).  —  M.  v.  Mont  Nr.  2  dos  (dnos)  :  baro«: 
gignos  :  reacos  (reflconditua)  :  tenzos  :  pros  :  chanzos  :  vos  :  leizos 
(leoHones) :  coichoa :  Olairos  :  dos  (H.)-  4b  dos  :  bos  :  faicbos.  6  er 
guilloB  :  doa  :  jos  :  bos.  —  B.  de  Born  Nr,  5  sazos  :  pros  :  baroa  ; 
vergonhos  :  blezos  (Schild)  :  gonfanoa  :  baaclos  (Taugenichts) :  rooutoa 
(multones)  :  leoa  :  orgolhoa.  7  maizoa  :  pros  :  aofraitos  :  dos  (ü.) ; 
bacoa  (ahd,  bacho)  :  companhos.  8  baroa  :  boissos  :  fos  :  Bos  :  pro«: 
jBessios  :  eecaloa  :  jos  :  doa  (duoa)  :  boarlezeros  :partiz08  :  malnieiros : 
reacoB  :  bordoa.  9  gamizos  :  perdoa  :  apeDsos.  12  estros  (extrorsam): 
amdoa  (ambiduos)  :  cobeitos.  18  rozilhos  :  coratjos  ;  Bretos  ;  blo§  : 
dormilhos  :  coehos  :  Ugoa.  24  eampios  :  bos  :  moutos  :  milbargos  : 
tos  (Adj.)  :  nualhos  :  soiros  (Milbe)  :  polmoa  :  somelhos  :  bascios  : 
garyos  :  ronhos  :  paoa.  40  poderos  :  boisaoa  :  esmerilhos  :  falcos  : 
auzelhoa  :  iros  :  espos:  vergonhoe  :  janglos  :  flors  (!)  :  brandos.  41  do- 
loros  ;  tenebroB  :  enojoB.  42  coratjos  :  temeros.  4ö  grenos  ;  mesios : 
talos.  —  Guilh.  Fig,  glorios  :  noa  :  jors  (!).  —  B.  D.  53^  2i  do- 
lors  (!) :  coratjos.  54,  i  trastoa  :  valedore  (!).  67,  li  eabalos  :  glorioe. 
74,8  meravilhos  ;  raisericordios.  102,  z  ros  (nissurn)  :  nos.  — 
8,  D  16,  543  eatroa  (extroraum)  :  cros  (cnjcem).  —  80,5  6  43  reacos  : 
fors  (!)  320,  i  Ardiaoa  :  eapos.  —  P,  Vid.  S.  63/64  reacos  :  joä 
(deoraum).  —  8,  133  respos  :  gilos.  5462  eapos  :  reepos.  6874  tos 
(tusait)  :  fos.  —  Brev.  4032  ajoa  :  pluios.  12519  pairos  :  engoyssos. 
13181  miaericordios  :  furios.  26607  frachuroa  :  runhos.  —  Rom.  I.  in 
PriÄre  ala  vierge.  peccadoraf!)  :  amoroa,  —  Reo.  Nr.  9,  n  dompoeja- 
dora  (!)  :  consiroa  :  cobeitos   ;  pros  :  abduros   :   talantos  :  volontos  : 


tros,  —  Ste.  Enimie  V,  1171  croa  (crucem)  :  tob,  —  Quilh,  v.  Berg.  V,  39 
poderoa  :  ros;  tingnos  :  matagilos.  —  Po^s,  in^d.  I,  149  vos  :  Eros 
(Hero).  11  82  Bonafos  :  amoroe.  —  Appendice  5  janglos  :  bos  :  blos  : 
baros  :  vergoinbos  :  Qaneilbos  :  garniaoa  :  cochoB  :  reculos.  —  Podz 
de  Capd.  11  14  coasiroa  :  enveyos  :  rescos  :  gelos  :  joyoa.  XIII,  1  vo* 
loQtOB  :  precios  :  vergoignoB  r  pitOB  :  leeoe.  XV  33  aventuroa  :  cabaloe. 
XX,  14  poderoB  :  genolhos  :  rescos.  XXII  desamorofl  :  clamos  :  obli- 
doB  :  adiroa  XXIII,  28  contrarios  :  cobeitos,  —  Troub.  de  Bez.  S.  98, 22 
rainoö  :  pros.  —  D6b.  dlzarn  V  154  escaloa  :  peruiixios  :  cofcsBioa  : 
confermatios  :  cavalairoa  :  necleclios  :  digoados  :  devocios  :  benedic- 
tioa  :  encarDatios  :  re&urrectios  :  catholioa*  —  Aig,  et  Maur.  XXI,  7  65 
aXrOB  :  trabilhos  :  coQtratioa  :  tros  (turBO)  :  aomoB  :  cabailloB  :  mira- 
villoß  :  orgoilloB  :  poderos  :  coboitos  ;  volenteroa  :  blos  :  perillos  :  en- 
eombroa  :  escoa  ( excuaBUs)  ;  dioa  :  nouiilos  :  tos  :  coitos  ;  peaan^^os.  — 
ManUBCr.  Bibl,  nat.  f.  fr,  13514  iDcipit  vita  beatiBsinai  Trophioii  V.  325 
piatOB  :  volontoB.  4(MJ  piatoa  :  religioe,  564  glorioB  ;  besonhos.  729  Borgon- 
bos  :  autOB«  —  M.  W«  I,  «  eapoa  :  boB  :  yoleotOB  :  cogtiaatros  :  eDglnhos  : 
DOS  :  res  :  eauios  :  grignos  :  boB.  83  blos  :  iros  :  amoros  :  anctoB  : 
doa  :  joioa.  101,  t  vob  :  respos  :  centurios.  156  reapoa  :  proB  :  razos: 
perdos  :  amoros  :  blos  :  poderoB  :  foB  :  bos  :  vob  :  hoDoros  :  boB  :  pros  : 
ergulboB.  211  gazardos  :  boa  :  aofraitoa  :  confeaBios  :  proa  :  razoB  : 
bloB  :  dos  :  coratjoa  :  measioa  :  meiaBOB  :  baroB  :  lezeros  :  reasoB  :  or* 
guUoa  :  JOB,  370  carroa  :  doa  (S.)  :  ^s  :  hob  (Hschr<  nütz)  II  311  vos : 
proa  :  reapoa  :  razoa  :  conoa  (cognoaco)  :  coitos  :  Job  :  voluntos  :  poizoa  : 
aogoiaeoa  :  tenzoa  :  ocbaioa.  44  baros  :  eroa  :  sazoB  ;  tragos  :  Am- 
foB.  52  faisBoa  :  glorios  :  bloa  :  dos  :  bos  :  razos  :  Job  :  pairos  :  pros  : 
poderoa :  vertuoa :  meravelhoa  :  razos  :  orazoa  :  cros  :  duptoa  :  precios  : 
foB  :  limoa  :  piatados  :  entencios  :  sermos  :  aondoa :  volentoa  ;  perdos  : 
V08.  97  gelos :  pros  :  respos :  amdos  :  faisaoa  :  enveios  :  cobeitos  :  desa- 
venturos :  vos  :  reBCOs :  bos  :  enoioa  :  vergoigDos  :  eapos  :  dos  :  ochaizos  : 
cfaansoB  :  reasoa  :  noa  :  razos  :  poderos  :  cabaloa  :  joioa  :  aazoa  :  ten- 
doa  :  razos.  120  proa  :  bos  :  cabalos  :  razOB  :  noa  :  dos  :  negligos  : 
aziros  :  amoroa  :  fos  :  faiBBOs  :  chaDsos  :  boa  :  baros.  171  Anfos  : 
proa  :  Araguos  :  proa  :  Salados  :  doa  :  chaosos  :  ambedoa.  197  boa  : 
orgulhos  :  renos  :  poderoa  :  chansos  :  tenaoa  :  dos  :  reapoa  :  dos  : 
eazos  :  enoios  :  razos.  227  reasoa  :  dos  :  ricoa  :  sofrachoa  :  contra- 
ios  :  dos  :  fos  :  boa  :  espoa  :  gilos.  239  Avinhos  :  Cavaillos  :  Dro- 
moB  :  eabaiUoB  :  esperoa  :  proa.  242  enveios  :  cubbob  :  maizos  :  ser* 
moB  :  paoros  :  feloa  :  perdoa  :  cobeitos  :  aofrachoa  :  dos.  243(racios: 
Guaynelos  :  ambedos  :  doa  :  tracios*  249  coratjoa :  bos  :  blos  :  nualhoa  ; 
doa  :  pros  :  rescos  :  bastos.     III  26  bloa  :  coasiroa  :   coitos  :  amoroa  : 


■ 
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V08  :  joios  :  MalafoB  :  espoB  :  giohos  :  proB  :  tos  :  fos  :  dejos  :  bos 
dos  :  e&vejoß.  42  vos  :  no&  :  fos  :  clamos  :  poderos  :  joyoB  :  as^irosi 
paratjoa  :  pros  :  doa  :  bos  :  perdog  :  gelos  :  lebros  :  envejos  :  arir 
voa.  52  BazOB  :  boa  :  cobeitos  :  pros  :  cabaloa  :  foa  :  bos  :  faiaaoBJ 
TrencaleoB  :  Randoa  :  rCBpoa  :  Monleos  :  tos  :  Neblos  :  chansos  :  dost 
amoroa  :  joyoa  :  razos  :  vos.  122  razoa  :  voa  :  perdos  :  glorios  :  nos : 
rabioB.  1B7  aazoB  :  coasiroa  :  poasesaioa  :  cussos  :  glotos  :  makos  : 
razoa  :  ochaizos  :  bailos  :  tronchaa.  142  cabaloa  :  amdoa  :  boarpro«: 
PiooB  :  faisaoa  :  amoroa  :  joyoa  :  glorioa  :  envejoa  :  voa  :  joyos. 
149  ra^B  :  proB  ;  foa  :  cabaloa  ;  rancuroa  :  poBaeasioa  :  eoTejos  :  loa: 
bailoa  :  coratjoB  :  papalloa.  155  espoß  :  voa  :  razoa  :  traasioa  :  cos- 
airoB  :  pros  :  gibos  :  doloiros  :  resaoa  ;  meaaioa.  156  blos  :  grasaios : 
jangloB  :  pros  :  razoa  :  queatioB  :  joioa  :  proa  ;  vos :  glorioa  :  Salamos« 
209  sazoa  :  pros  :  respos  :  measioa  :  cosairoB  :  Salamoa  :  tenebroa  : 
reacoa  :  boB  :  ocbaiaoa.  244  arrazos  :  giroB  253  Bregonhoa  :  Bretoe : 
meaaioa  :  confeBaioa  :  rcb'gios  :  bricoa  :  bos.  267  roe :  bordos.  268  gar- 
nizoB :  penoa  ;  amoroa  :  reepoa  :  aazos  :  arsOB  :  vos  :  proB.  290  gOQios : 
lairoa.  369  rognoa  :  aventuroa.  376  reafioa  r  voa  :  vergonhos  :  nos  : 
penoa  :  cambos  :  uoa  :  razos,  IV  19  deioB  :  bloa  :  vergoiifaoa  ;  boa  : 
cabaloe  :  aazoa  :  saboroa  :  gazardos  :  aoepeiBaos  :  ioyoa  :  foa  ;  Anfos : 
leoa  r  joyos  :  aofrachoa  :  amdoa.  32  vergonhos  :  eovioa  :  ßofrachoB  : 
envejoa  :  ergulhoB  :  dos  :  doa  :  aomoa  (Part).  47  voluntOB  :  razos  : 
joyoa  :  raneuroB  :  saboroa  :  bos  :  ginhoa  :  clamos  :  AnfoB  :  ga2ardo8. 
120,  loä  doptoa  :  laguioB.  123,2  45  paratjoa  :  gracioa.  184,  i es  mel- 
hora  (!) :  BöCuroB.  153,22*  perezoa  :  laguios.  153,2  3«  perilhos  :  dor- 
milhoa,  159, 7»  reasoB  :  boa.  162, 207  aazoa  :  alhora  (!).  170,334  parat- 
joa :  amoroa.  181,832  bos  :  autoros.  187,  ai»  boa  :  bufoB.  11^1»  ii 
deceptios  :  tracios.  198,  336  neos  :  coratjoe.  232,  12  curoa  :  espozieio. 
233  LivemoB  :  vos  :.,*.:  estroB  :  amoroa.  246  doptoa  :  amoroa  : 
doB  :  proa  :  razoa  :  meiaviihoa  :  voa  :  abdoa  :  ginhos  :  giloa  :  chansot: 
noa  :  picoa  :  Jos  :  rovilhoa  :  cavilhoa  :  nelechos  :  grifos,  254  nelechoa  S 
voa :  noa  :  dejoB  :  doa  :  amoroa  :  meyssoB  :  enuioa  :  temeroa  :  bos  :  coli*'' 
trarioB  :  aomoa  :  enuioa  :  vob  :  fos  :  joyoa  :  apdos  :  boB.  —  H.  G.  64 
ochaioa  :  obtidos.  96  leasos :  Fuiolos.  153  tingnoa  (räudig) :  matagilos: 
glorioa  :  humelioB.  227, 0  garaignoa  :  tos  (tuBBia).  228,  7  angoasoa 
cognoa  (cognoBco!)*  306,9  pros  :  tos.  334,«  talantoa  :  abduro&i 
340  aigloa  :  boisBoa  :  adziros  :  dezanioroa.  341  baroa  :  Perdigoa  : 
517  paba(hoa  :  cambos  :  gonios  :  saudos  :  penos  :  pUoa  (?)  :  coratjos: 
milBoldors(!).  589  arzos  rcoillos  (?),  618  blos  :  proa.  642  nuaioa  : 
bloB  :  doa  :  pros.  672  nuailoa  :  ocaisos  (Hschr.  caisos) :  raaoa  :  airoa: 
dos  :  BOß  (?)  :  penaioa,    739  voa  :  venjazos  {Hschr.  penizoal).     764  loa 


(illoß)  :  deaeuptos.  955  erbos  :  coaroa,  —  Dem.  trouK  S.  654  plentoa : 
coroBTsermos  :prezicadoa(-örefl!},    —     B,  Lb.  115^34  boe   :  reepoB. 

134,  si  toa  (AdjJ  :  amore  (!),  136,  47  gumhoB  :  boa.  —  At  de  Mona 
8,1,27  verttidoa  :  noB.  39,  1430  contrarios  :  malauros.  77,  «ü7  sazoe  : 
gaisGOB.  1(>6,  101  sazos  :  endenhoa,  115,  t-in  plejoö  :  ergulhos,  — 
2  man.  pro?.  8.  6,  170  noa  :  sofrachos :  mecios  :  ergolhos.  11,  öu  costol- 
lacios  :  troB  (S/).  16,  37  gtnoihoB  :  talos.  17,  i  relegioe  :  devoeiofi. 
33,  6  faysaos  :  razoB  :  cabalos.  33,  1 1  pros  ;  fos  :  grados  :  chansos. 
41,  s;i  fayeaos  :  oracioa  :  resaos  :  sofrachos.  41»  sa  boa  ;  tensoa  :  coy- 
to8  :  aboados  :  razos  :  glorios.  4(3.  t  frayturos  :  razoB  :  falbizos  :  foB  : 
proB  :  poderos  :  talentoe  ;  nualhos  :  bos  :  talentoa  :  vergoDJoa  :  gracioB. 
60j  12a  troB  :  JOS.  65,  ><  razos  :  vos  :  nos  :  sofraytos  :  perilhoB. 
66,  4 'i  botoa  :  deleytos  :  bloa  :  joyos  :  nos  :  despos  78;  2 ü  baroB  ; 
motoa  :  qnestioa  :  ros  :  dos  :  nos  :  tob  :  pros.  84^  s  pros  ;  bos  :  ricos : 
frayturoa  :  joyoa  :  razos  :  gaiacos  ;  vergonjos  :  volontos  :  cumpanhoa  : 
curos  :  orgolbos  :  lebros  :  Eenebroa  :  foa  :  aazoB  :  coratjos  :  bloa  :  capos : 
peysbos  :  vos  :  cobeytoB  ;  otratjos  :  perilhoa,  87,  i»  vos  :  amoros  : 
joyoa  :  dejoa.  91,4  teineroB  :  talentos.  96,3«  sazos  :  mecios  \  fal- 
hizoB  :  autoroa.  102, 30  enojoa  Jos  :  gravoa  vos,  102,  a.i  renos  nos  : 
chansOB  aoe.  107,  r^  Gascos  :  leoa  :  nualhos  :  dejoa  :  baros  :  poderos : 
pros  :  boB  :  volpilhos  :  nos.  110,4  9  curoa  :  garsoB,  117,^7  glorios  : 
Jos,  120,  ■iü.'i  questioB  :  vicios.  121,  20»  boa  :  enojos.  124,  32. «i  miseri- 
cordios  :  piatados.       130,  .^2  espos  :  Jos.      132^  loi  Jon  :  cumpanhos, 

135,  S2B  miaericordios  :  devocios.  136, 252  falhizos  :  bos.  138, 1^  razos : 
fos,  138,31  orgolhoB  :  joyoa.  138,47  dos  (S.)  :  gazerdoB.  139  03  er- 
golhos :  temoros.  139,  79  baros  :  bezonbos.  140,  95  boa  :  felos. 
140,  to3  DOS  :  poderos.  204,  i«»  dos  (dones)  :  los.  —  Daur*  et  BM. 
Debüt  d'une  nou?elIe  inconnue  V,  6  nos  :  proos.  —  L^ys  d'am.  III 160 
baudos  :  joyos,  —  Joyas  50,  1  temoros  :  valoros.  65,  14  tenebroß  : 
rigoros  93,  s  pae  tos  (ö  real!)  :  fructuoa.  —  Jaufre  Rayn.  I  54  i  escal- 
flisos :  dongeloB,  84  1  vergoinos :  terros.  101 1  toaillos  :  eapoa.  106  ti  or- 
goilloB  :  besoinos.  115  i  abausoa  ;  croe  (crucem!).  —  Jaufre  Ergzg. 
S,  183,  a  i  vermenos  ;  bos,  —  Arch,  32,  4 1  u  respos :  Ferdigos.  415,«  glo- 
tos  :  Baboros.  34^  104  bros  (=:  brotz!  Trauk]  :  dos  :  diob  (?)  :  cros. 
4  12  pedotlos  (?)  :  tracioa  :  fos  :  timos  :  balcos  (?)  ;  gignos.  4  2f.  es- 
caloB  :  Jos.  35,  44  8  joios  :  pesan^os  (Hschr,  pensalos).  49,  es  aomoB 
(Part.)  :  rioa.  50,  aoa  cobetos  :  volontos.  2^0  carpioß  :  oilloß  (onjos?). 
ÄTs  avaroB  :  caballos.  27«  Glotoa  :  vob<  51,  133/34  vob  :  pros  :  or- 
goillos  :  aventuroa  :  blos  :  iro^  :  fos  :  nos  :  golos  :  joios  :  dos  :  enoios  : 
ploros  :  rehgioB  :  fos  :  vos.  —  Rom,  XIV,  vi  11  Vie  de  Ste.  Marguerite  21 
enginhoB :  honors  (!).  —  Paul  de  Mars.  IX  Livernos  :  vos.—  Rev.  XX  La 
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cour  damour  V,  930  nos  :  secoa  (subcusaus).  XXII,  361  noos  :  ?oim» 
XXVIII,  164  piatooö  :  poderooe.  175  doloyroa  :  am&ros.  —  St  Hon, 
S.  64  desiroa  :  vos.  99  consiros  :  respoDsios;  erguylloa  :  venDOS. 
106  St  Aygoö  :  St  Eudoa*  107  Autos  :  glorios.  110  plendos  :  so- 
frachos.  116  doloyros  :  vergognoa.  —  Guerre  de  Nav.  458  estros  : 
eacalos  :  .  .  :  464    guiacos  :    artoa   („habile")    :    ODtos    :    dejos   ;    *  .  : 

483  a?iroa  :  rabias  :   485  garnizoa.      1028  erbos  : :   1C»43  peril- 

J08.  1565  cabaloö  :  erbora  (!)  :  bos  :.*..;  1573  peoa  :  .  .  :  1578 bo- 
fcos:  1581  fo  :  Tors(l),..  2638  prior8(!)  :  .,.:  2645  enartoa  :  ...: 
2664  plorofl  :  . . .  :  2672  raylloa,  4038  gofoa  (gunfua)  :  . ,  .  :  4042  ca^ 
byraa  („chevrona'*) :  eoperbios  :  , .  » ;  4<J52  temeros  :  . :  4054  lugoros  : ,  .^ 
4062  doDzelloB.  —  Crois.  alb.  3847  contrarioa  ;  avairoa*  7296  milhuri 
Z08  :  .  :7298  corrosaos.  8t  Ant  V.  62  raaoa  :  voua.  99  8egiiora(!): 
nouB  :  hoDor*     1826  vous  :  nous. 

Anna.  Die  Angabe  dea  Don*  23,  2  ,Jn  ob  larg  apos  (=  appoatiit). 
deapoa  (=  dopoauit)^  fand  ich  durch  die  Reime  nicht  bestätigt;  leUttire 
eeigen  vielmehr  o.    Cf.  Keime  auf  -oat,  -oafa! 


-oaa 

Chreat.  prov.  112  amoroza  :  joyoza  :  snrilloza  :  aa?oroKa.  — 
V.  Mont.  Nn  9, 2  eiivejoaa  :  orgoilloaa  :  aposa  :  Toloaa.  —  Onilb.  Fi| 
Nr,  2,  1  ti  angoisaosa  :  Toloaa  :  rabioaa  :  dolorosa.  —  Bertr.  de  Bora  37 
orgolhosa  :  toaa :  Tolosa  :  Saragoaa  :  envejoea :  amorosa.  —  B.  D.  49^  u 
preziosa  :  graciosEa.  76,  2.-»  glozaa  (glösaas):  almozaa  :  (cleemoaynaa).  — 
Brev,  355  iroaa  :  orgolhoßa.  915  vertuoza  :  fmctuoza.  1305  vertuoxt: 
meravilboza.  2310  folhoza  :  perilhoza»  7042  morbosa  :  perilboäa. 
105it9  precioaa  :  glorioza.  12103  estudioza  :  ossioza.  —  Guilh.  v. 
Berg,  III  20  raoza  :  8erragoza»  26/28  escogoza  :  gosa  (Hündin), 
IV  29  toza  :  eapoaa.  VIII  20  toaa  :  croaa  (crucem) :  boza(^bouae,  of- 
dure'^j  :  esteroaa.  —  Joyas  S.  19,  e  jhoyoza  :  andoaa  (^  aoodost), 
45^  ti  gracioaa  :  aaludoza.  73^  7  valeroza  :  precioza.  75,  1 1  doptoza  : 
riguoroza.  87,  is  espaventosa  :  Tholoea*  122,  s  graetoza  :  Tholosa  : 
luminoaa.  123,  1  glorioza  :  furioza.  125,  i4  Fauquilhoza  :  Tholoza. 
148j  a  Tholoza  :  ploroza*  KjO,  13  hotratjoaa  :  poderoaa.  221,  9  Tholozij 
r9fla,  229,  »  gayjosa  :  Tholoza.  —  M.  W.  II  186  espoza  :  Tolozaf 
coitoza  :  toza  :  noza  (Dödat).  III  120  aospechoaa  :  Toloaa  :  vergan- 
hoaa  :  duptoza.  IV  84  toza  :  cochoza.  —  M.  0. 153,  a  amorosa  :  cubi- 
toaa.  157,  j  8erragoza  :  moza  :  escogoza  :  goza*  —  L^ya  d'aio.  UI 132 
Tholoza  :  fangoza  (Adj.)«  —  B.  Lb,  147,  !t^  graetoza  :  Mascaroxa. 
180^  20   penoza    :    ganjoaa,       38   aglorioaa    :    numeroza.     —    2   xnaa. 


b 


pfov.  28, 3  6  croza:  r^za.  30^  e  cabaloza  :  amoroza  :  gracioza  :  eapoza  : 
orgolhoza  :  guiscoza  :  poderoza  :  temeroza  :  envejoza  :  precioza  :  giloza, 
98,  14  toza  :  joyoza  :  vergoojoza.  —  St.  Hon.  S.  45  Joyosa  :  malauroea. 
92  eBposa  :  malauroea.  154  eofrachosa  ;  doloyroaa.  206  boBCOsa  : 
joyoza,  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  1351  joiousa  :  aogoisoea, 
1539  envejoaa  :  vergoiaoBa.  —  Crois.  a!b.  V.  1777  ch\>uza  (causa)  : 
mera?ilho8a :  Tholoea :  c  ^za  (cauaa)  ;  ch^ eza  (clauea) :  poderoza ;  ry za  : 
osa  :  gloza. 


-98C,  -pfica 

M.  W.  I  51  conosca  :  loBca  :  tosca  (P)  :  mosca*  —  M.  Q,  341  co- 
nosca  :  loBca.  —  Flam.  5140  cooosca  :  losca  (luBca).  —  2  man.  prov. 
27,18  loaca  :  moeca  :  recotiOBca  ;  conosca.  —  Arch.  33,  31%  conoaea  : 
loBca  :  endoaca  (P)  :  moBca, 


-oBBan,  -oBBon 
Flam.  1192  foasao  :  tosean  (tuBalunt),    7171  toBson  :  foBsoii. 


L 

B  S.  D.  164  toat  (Adv.)  ;  ost  (hoatem).  —  Daude  de  Prad.  V,  484 
tost  :  reacoat  —  Flam.  124  tost  :  ost.  2941  respoBt  (Part.)  :  eapoat 
(Part.).  4784  reacoat :  reßpost  7752  post  (poßtem ) :  toat.  —  M.  W*  1 198 
aoBt  :  broBt  (kahl)  :  coat  :  a'ajoat  i  ost  :  aost.  368  oat  :  tost :  reacoBt 
IV  168,  2  08  preboat  :  toat  —  Leys  d'anaorfl  I  228  toat  :  ost  —  2  man. 
pro7.  52;  3  2  reacoBt  :  coat  :  enpoat  :  preboat  (praepöaitua)  :  oat. 
119,  153  tost  :  recoBt.  —  Joyaa  110,  i  reaquost  (recostuB  „cachette")  ; 
tost  :  diepost  (Part.)  :  reboat  (Part.).  —  Jaufre  Rayn.  I  104  n  oet  : 
toat.  147  I  toßt  :  oat.  149 1  enpost  :  toßt.  159  o  coat  (V.-S.)  :  oat  — 
Re?.  XXD  St.  Euat  V.  1297  oat  ;  t^rt  =  Croia,  alb.  V.  596-^604  coat 
(conetet)  :  aost  (agiistum)  :  oat  (hoatem)  :  tost  :  coat  :  roat  (Part.)  : 
escoat  (excondituB)  :  preboat  :  reapost. 

Für  reapoBt  und  reacoat  cf.  Muaaatia  Zaebr.  lU,  269. 

-oata 

Chreat  prov.  129^  1 «  costa  :  ajosta.  205/6  oata  (hoapita) :  somosta  r 
Gosta  :  posta  (8.)*  —  S.  D.  S,  278  pantacoata  ;  ajoata  (adjuxtat).  — 
Flam,  184  Pentecoata  :  a'ajoata.  2585  co&ta  (constat)  :  Pantecoata.  — 
Brev.  33054  apoata  (S.)  :  costa  (coata).  —  8te.  Etiimie  V.  618  ooata  : 
em posta.  —  Comput  74  Pantbecosta  :  costa.  90  Pantecoata :  ajoata.  — 
M.  W.  I  368  ajoata  :  aemosta  (S.)  :  coata  :  joata.  II  206  roßtaa  (Part) : 
Boataa  (Aufschub)  :  ajoataa.    —    M.  G.  752  oata  (S.)  :  coBta  (V.),  — 

BoBhinlMli«  ForicbuiLgoti  IV.  31 
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Janfre  Rayn.  I,  49  i  PentecoBta  :  ajoata.  78  i  ajosta  :  fo8ta.  125  d 
Costa  :  dejoßta.  —  St.  Hon.  S.  159  somoata  (S.)  :  Pandecosta.  174  so- 
moBta  :  ooBta  (V.)*  —  Kalepky  S.  7,  %  acoata  :  Pentecosta  :  posta  :  josta* 


Plam.  2022   oste  (hospitem)  ;  coste  (constet).    —     B.  LB. 
OBtes  :  vostr60.  ^   2  mao.  prov*  27,  %2  coste  :  oste  :  oate. 


137, 


'OBtra 

B.  D.  78j  17  moBtra  (iiionatrum)  :  vostra.  130,  i  vostra  :  mostra 
(V,),  —  Flam.  1093  mostra  :  noDtra-  1968  moßtra  :  voatra.  —  Jojäs 
8,  30  demoetra  :  noatra* 

-oatre 
Chreat.  prov*  31    enclostre   :    Tostre   :    noatre   :    Dauroatre.  — 
Flam,  2827  voatre :  moatre  {monstro).    4570  voBtre  :  mostre.    5196  nosti« : 
TOBtre.    —    2  man.  proT.  51,  42    nostre  :  moatre.      124,  31s   Boatre  : 
voBtrOp    199, 7  demoBtre  :  Bostre. 

B*  D.  115,  lÄ  mot  (multum)  :  mot  (muttum).  120  tot  (töttnm)  : 
mot  (muttum),  173  tot  :  mot  (muttum).  294  mot  (mettum)  :  vos.  — 
Flam.  2547  mot  (muttum)  :  tot.  3175  tot  :  mot  (muttum),  4258  tot : 
mot  (muttum).  5618  tot  :  mot  (muttum).  —  Brev.  1701  tot  :  comot 
18580  dot  (dotem)  :  arl^t.  —  Daude  de  Prad.  928  lot  (luttum)  :  sot 
{„ßout"  Azals),  —  Pass,  du  Cbriat  ¥•  454  mot  (muttum)  :  nebot 
(nepötem).  —  At  de  Mona  S.  78,  &77  tot  :  glot,  --  Leya  d'am.  I  226 
bot  (uepotem)  :  glot.  —  2  man.  prov.  17,  5  Guiralot  :  devot.  204,  iir 
tot  :  mot.  —  M.  W.  III  370  cot  (cötem)  :  mot  (muttum).  IV,  192, 4« 
tot  :  cot.  —  Jaufre  Rayn.  I,  76»  ii  mot  :  aocot  —  Arch,  50,  a§o  pot 
(pötet)  :  nebod.  —  Rom.  XIV  Le  mariage  de  la  vierge  et  la  nativiti 
du  Cbriet.  V.  371  mot  (muttum) :  tost  (Adv.).  459  sot :  toL—  Rev.XXU 
St  EuBt.  V.  2096  tot  :  corrot  (corruptum).  —  Crois.  alb.  V.  57—71 
pQt  (potet)  :  qi  (habuit)  :  apel^t  (-abat)  :  est^t  (etabat)  :  puift  (-abat): 
89 1  (eapuit)  :  amen 9t  (-abat)  :  mot  (muttum)  :  am^t  (-abat)  :  aljt 
(-abat)  :  predic^t  (-abat)  :  preygt  (-abat)  :  ß^t  (Narr)  :  9t  (haboit)  : 
tot  (*tottum). 


ehrest,  prov.   S,  385  de?ota  :  Iota.    —    Flam.  210   tota  :  rota. 
5674  gota  (gutta)  :  tota.  —  Brev.  12659  cavarotaa  :  crotaa  (Gruft)*  — 


Pass.  du  Christ  V*  690  treatota  :  rota  (mpta).  —  Joyaa  8.  19  devota : 
riota  :  Iota  (lutta).  -^  Leye  d'am.  I  122  devota  :  Iota.  —  2  man. 
j  prov.  18,  32  Dota  (S.)  :  devota,  51,  2  riota  ;  nota.  —  Poes,  rel  2883 
trestotas  :  dotae.  —  M.  W,  11  190  bota  (V.)  :  rota.  —  M.  G.  223  brota 
(V.)  :  degota  (deguttat)  :  mta  (rupta)  :  aabota  (V.).  —  St.  Hon.  S.  46 
rotta  :  bota. 

U  -9tz 

B  ehrest,  prov,  82  votz  (vöces)  :  potz  (puteos)  :  totz  ttottos)  :  motz 
(muttumK  128  rotz  (ruptus)  :  motz  (mutttim).  —  B,  D.  12ö  totz  :  botz 
(nepotem).  —  8.  D.  295,  ist  totz  :  mortz.  —  Arn.  Dan,  S,  115  motz 
(muttum)  ;  totz  :  rotz  (rüdiaj  :  dotz  (ductus)  ;  glotz  {glöttus)  :  votz 
(vöcem) :  motz  (muttum)*  —  Flam,  1511  totz  :  goz  (guccus).  6026  eanglotz : 
motz  (muttum).  7985  votz  (vöcem)  :  ßOtz  (sölidos).  —  Brev.  11795  potz 
(puteua)  :  notz  (nucem).  —  Daude  de  Prad,  V.  108  totz  :  motz  (mut- 
tum). 563  totz  :  glotz  (gluttuß),  1004  totz  ;  nebotz.  —  Guilh.  ?. 
Berg.  XVII  desotz  :  glotz  :  nebotz  :  crotz  (crucem)  :  botz  :  potz.  — 
PaaB.  du  Chriat  V,  422  treatoz  :  crotz,  —  At  de  Mona  93, 143 <  totz; 
glotz.  —  Anc.  po^s.  rel,  V.  230  crotz  ;  votz.  —  B.  Lb.  134,  65  totz  : 
motz  (muttum).  —  Leys  d^am.  I  280  dotz  :  totz,  —  2  man,  prov.  15^  7 
camelotz  (caraelotum)  :  minhotz  („couaein?,  housaeP*^).  20^100  crotz: 
totz,  110,  «5  glotz  :  totz,  111,65  pot  :  devotz,  115,  2s  motz  (mut- 
tum) :  totz,  131,  7  8  crotz  :  motz.  203,  129  votz  ;  totz.  207,  asi  totz  : 
motz.  Arch.  33,33  4  votz  :  clotz.  —  Jaufre  Rayn,  I  50  n  motz  (mut- 
tum) :  votz.  57  n  motz  (muttum)  :  ßanglotz,  —  M.  W,  I  375  totz  : 
crotz  :  deaatz  :  crotz  :  mota  :  crotz  :  corrotz  (corruptua)  :  crotz  :  notz 
(nödua)  :  crotz  :  rotz  (ruptua)  :  crotz  :  motz  (muttum)  :  crotz.  IV  12 
motz  (muttum)  :  aotz  (aubtua)  :  rotz  (ruptua) :  brotz  (Sprössling) ;  glotz  : 
rotz  :  totz  ;  notz  :  potz.  105,  102  totz  :  dotz  (Quelle),  167,  i&i  totz  : 
dessotsE,  179,  7  30  totz  :  notz  (nucem).  248,  17  notz  :  notz  (nucem)  : 
rotz  (ruptus)  :  glotz  :  eacotz  (?)  :  desotz  :  potz  ;  botz  (Euter)  :  motz 
(muttum)  :  dotz  (Hschr.  detz!).  —  M.  G,  232  motz  (muttum)  :  deaotz : 
notz  (nucea)  :  crotz  (crucem)  :  aanglotz  :  totz  :  votz,  790  brotz  :  motz 
(muttum)  :  crotz  :  glotz  :  totz  :  glotz.  —  8t.  Hon.  8*  58  poutz  (puteus) : 
adoutz  („source").  74  doutz  :  poutz.  114  voutz  :  crotz  (crüoem), 
133  potz  :  crotz,     134  voutz  (vöcem)  :  crotz  (crucem), 

Anm,  Auf  Grund  der  vorliegenden  Reime,  sowie  jener  auf  -ot  ist 
O.  Paria'  Bemerkung,  Romao,  X,  58,  wonach  mot  auch  fürs  Prov,  9 
babeo  soll,  zu  berichtigen;  auch  im  Nord  franz.  kommt  mot  mit  0  vor. 
Cf.  Roman  de  Troie  ed.  Joly  1870  mot  :  tot  mehrmale. 

moz:  toz  141,  27»  und  Computus  v,  Ür.  E.  Mali  8,  51  mot:  tut  1981, 

31^ 
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-^ut,  cf.  -jlt! 

-oütz, 
M,  W.  I  IUI  moatz  (miiltus)  :  eatoutz  (stoltus)  :  vooz  (vultus). 

Flam,  4394  adouea  (addolciat)  :  douza  (dulcia). 

-ui 

Chreßt,  prOT.  55  amdui  :  refui  (refu^uin)*  56  cni  (cogito)  :  fiii 
(fugit).  87  destmi :  autrui  :  fui  :  sui  :  brui  :  cui  :  sai  :  e8tui(V.). — 
Bern,  v,  Vent  eatui  :  eBtrui  :  deedui  :  eaday  :  fu^fügit) :  brui  (brügit): 
cui  :  amdui  :  dui  :  autrui  :  celui,  —  B.  D.  40,  2  3  autrui  :  aui  (sum).  — 
Brev,  137 lui  (aum)  tluTfPronO,  667  fai  (fugit)  :  luir  13343  autrui r 
cui.  22075  Bui  (aum)  riui,  —  Pass.  du  Christ  V.  3^1  lui  :  dui  (im), 
420  autrui  :  fui  (fugit)- ^  738  lui  :  andui.  —  2  man.  prov.  87124,  ht 
autruy  :  luy.  —  M.  W.  I  4  cui  :  celui  ;  autrui  :  estui  (S.).  205  s'estoi 
(V.)  :  clui"(*dadit).  II  42  cui  :  ceTui  :  denii  (*ügTt)  :  adui  (-ücit) : 
autrui  :  dui  (2)  :  destrui  :  condui  :  brui  :  desdai  :  dui  :  esdui  :  lui : 
aatrui  :  enui  :  lui :  fui :  relui*  HE  105  condui  (-ücit) :  seliii,  —  Zach,  1 58 
uiB  (oatium)  :  pertuie.  —  B.  Lb.  148,  as  hüls  :  pertuia.  —  Arch.  33, 211 
8ui  (sum)  :  autrui  :  brui  (S.)  :  desdui  :  enui  :  dui  (2).  34,  ios  cui : 
lui :  condui  :  selui.     35, 4 s«  enaui  :  dui  (2). 


-uja 

Flam.  7681  cuja  (oogitat) :  CBtuja.  —  Arch.  33,  ^s«  belluia  (belluga): 
suia  :  featuia  :  fuia  (fügiat). 

Eine  scheinbare  Ausnahme  von  unsern  oben  aufgestellteD  Ge- 
BCtzeu  macheu  die  Worter,  denen  ©in  lateiu.  ü[  zu  Grund  Hegt;  deon 
BB  giebt  ein  gerne  in  vglat.  Gesetz,  wonach  ein  betonter  Vokal  mit 
einem  unmittelbar  folgenden  unbetonten  —  mit  Ausnahme  von 
a  —  zu  einem  Diphthong  verschmilzt.  Wir  haben  also  in  all  dietefl 
Fallen  schon  vlglat.  einen  Diphthongen  und  nicht  einen  cinfachea 
Vokal  in  freier  Stellung:  z.  B,  dui,  andui,  fui,  cui,  lui  etc.  Sui  ;=  sum 
ist  analogiflche  Umformung  nach  at  =  habeo, 

Dom  Verbum  cujar  scheint  ein  lat.  Reflex  *cügitare  zu  entsprechen; 
andernfalls  haben  wir  keine  Erklärung  für  das  ü  in  diesem  Zeitwort* 

Eine  weitere  scheinbare  Ausnahme  bilden  Falle,  wo  wir  im  LaL 
ein  ü  od«  ö  haben,  dem  in  der  folgenden  Silbe  ein  Biatus-  oder  kooso* 


naiitischeB  i  (i)  folgt  Dieses  i  kann  primär  d.  b,  schon  im  Lat.  Tor- 
handen,  oder  auch  Hekundär  d,  h,  erst  im  Pro?,  entstanden  sein  inner- 
halb eines  bestimmten  Satzzusammenhaiigea,  nämlich  vor  folgendem 
vok.  Anlaet.  In  beiden  Fällen  wirkt  das  i  anfs  vorausgehende,  hoher 
betonte    ü    (oder    5)  umlautakräftig ;  letzteres  wird  zu  ü;  z.  B.: 

refügium    —    refui 

agurium     —    atir 

oatium        —    uis 

tötti  -        —    tut 
Indes  bedarf  dieses  Gesetz  fürs    Prov,  noch    einer  nähern^   ein- 
gehenderen Untersuchung^  die  hier  nicht  geführt  werden  kann. 


I 


*1lr 

Janfre  Rayn.  I  135  ii  eegur  ;  aur  (agurium),  —  Arch,  33,  a4o  ma- 
dur  (maturum)  :  escur  (obecurum)  :  tafur  (?) :  pejur  :  agur  (agurium),  — 
Brev,  11773  lur  (iUorum)  :  dur  (durum).     11851  Iura  (illorum)  :  dura, 

Anm.  Für  lür  (^  illorum)  haben  wir  wohl  in  diesen  beiden  Fällen 
analogische  Anlehnung  ron  lor  an  luL 

V 

"  Folq.  V.  Lunel  IV,  48  melhura  :  Begura.  —  Joyas  S.  208,  i  pura  : 
millura.  —  M,  W.  I^  53  meillura  :  pura  :  ahura  :  pejura  :  aventura  : 
peuchura  :  sura  :  cobertura  :  mezura  :  cura :  mura  :  clauzura :  aegura ; 
dura  :  pura  :  fracbura  :  escriptura  :  peintura.  —  2  man.  prov;  3,  51 
drechura  :  pejura.  99^  e  mezura  ;  cura  :  creatura :  dreytura  :  assegurar 
figura  :  pura  :  dura  :  natura  ;  jura  :  Ventura  :  rancura  :  s^atura  :  mel* 
hura,  —  Joyas  208  pura  :  millura.  —  Jaufre  Rayn.  I,  89  u  pejura  : 
meillura.     133  i  pejura  :  natura.  —    St.  Hon.  164  dura  ;  rancura. 

Einer  kurzen  Erläuterung  bedürfen  hier  die  beiden  Verba  melhorar 
und  pejorar.  Dieselben  reimen  in  ihren  stamm  betonton  F'orraeu 
stets  zu  ü.  Schon  bei  Uc  Faidit  finden  wir  dieselben  unter  den  Reimen 
auf  «Üra, 

Dieses  ü  kann  lautlich  unmöglich  der  Reflex  von  latein,  ö[  sein. 
Wir  haben  somit  die  Formen  auf  an  alogischem  Wege  zu  erklären  j  wie 
dies  schon  Toblor  (Sitz. -Ben  d,  BerL  Akad.  1885)  richtig  gethan  hat. 
Wir  haben  auszugehen  von  Verben  wie 

pasturar  vom  bubst.  pastura 

pinturar       „         ^       pintura 

raneurar     „        „       rancura    etc. 
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Zu  all  dioien  Verben  exietierte  neben  den  Subst  auf  -üra  nocl» 
ein  solches  auf  -^r,  wie  pastor,  pintor,  rancor  etc.  Mit  Aolehnung  an 
obige  Verba  bildete  man  melhora  und  pejora  analogisch  zu  melhura 
und  pejura  um.  Danach  ist  Hofmeisters  Erklärung  zu  berichtigeo, 
wonach  der  vorausgehende  Palatallaut  diesen  EinSuaB  gehabt 
haben  soll 

Gelegentlich  dringt  der  Laut  ü  analogisch  auch  in  die  endunga- 
betonten  Formen  ein. 

•ut 

M.  W,  IV  S.  215,  230  eotendutz  :   crezuts.      233,  20  requerregut  T 
avut     229|  8  3Ö  entendut  :  vengut,    —     Chreet.  prov.  20  fruit  :  perdat 
84cut  (cogito)  :  perdut,     75  cutz  (8.)  :  adutz  (addüctua)  ;  rendutz. — 
B.  Lb.  115, 4  7  trestut  t  brut  (Lärm).     123»  2 » tut :  perdut.     135,  n  escat: 
tut     135, 77  aaubut  :  tut 

Scheinbar  einem  latein,  u  eotspricbt  prov,  o  in  Fällen  wie  copi 
(copav  glot  (glüto],  lord  tlnridumlj  oire  (uteri,  orina  (ürina)  etc.  Wir 
haben  hier  überall  lat  ü  zu  Orutide  zu  legen,  also  <:Üppa,  glCLtto,  lüri- 
dum^  uter,  ürina  etc. 


3«  Absehtiitt. 

DiphlhoDgierQDg. 

L 

In  den  ältesten  prov.  Sprachdenkmälern  finden  wir  noch  übend! 
nicht  diphthongierte  Formen.  Es  musa  dies  umsomehr  auffallen^  all 
wir  bereits  Yom  Jl.  Jahrhundert  an  allmählich  die  Diphthongienitig 
immer  weiter  um  sich  greifeu  sehen,  mit  Ausnahme  ganz  weniger 
Dialekte,  die  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  in  diesem  Punkte  rein  er- 
halten haben.  Es  erhebt  eich  daher  vor  allem  die  Frage,  trat  die  Diph- 
thongierung im  Prov.  erst  im  Laufe  der  sprachhiato tischen  Zeit 
eiuj  oder  schon  in  einer  vorhistorischen? 

Für  ereteres  würde  der  oben  genannte  Umstand  sprechen^  far 
letzteres  die  Analogie  der  übrigen  romanischen  Sprachen,  vor  altem 
des  Italienischen,  Spanischen  und  Nordfranzösischen.  Hauptsächlich 
auf  Grund  des  letztern  ürastandes  neigte  sich  G.  Paris  der  Ansicht 
2U,  dass  wir  auch  für  das  Prov.  —  wenigstens  für  eine  Anzahl  von 
Dialekten  —  annehmen  müssen,  dass  sie  schon  in  alleräUesterj  für  uns 
litterarisch  nicht  konstatierbaren  Zeit,  die  Diphthongierung  be- 
sassen,  dass  aber  schon  sehr  früh,  wie  dies  auch  in  einigen  nordfnuii. 
Dialekten  erwiesen  ist,  die  diphthongierten  Formen  auf  ihren  be* 


tonten  Bestandteil  reduciert  wurden.  Diese  Ansicht  hat  sehr  viel 
Bestechendes  für  sieh^  muss  aber  trotzdem  nur  als  Hypothese  gelten, 
da  die  altprov;  Dialektologie  noch  in  ihren  ersten  Anfäßgeo  begriffen 
ist  infolge  der  Thatsache,  dass  wir  bis  jetzt  für  das  Prov»  —  wenigstens 
für  die  älteste  Zeit  —  soviel  als  gar  keine  örtlieh  und  zeitlich  genau 
lokalisierbaren  Urkunden  besitzen. 

Ein  Dialekt^  der  fast  überall  schon  sehr  früh  die  DiphthongierUDg 
zeigt,  ist  der  von  Marseille*  So  z<  ß.  haben  wir  hier  Formen  wie  euer 
{=  cor),  demnera  (=^  demörat),  fuera,  buen  (bönum),  suena  etc. 
Diese  Diphthongierung  kommt  sogar  noch  heute  vor  und  selbst  bei  ^] 
z«  B.  euentro  etc.  Es  hat  der  Dialekt  von  Marseille  diese  Erscheinung 
mit  dem  Spanischen  gemein. 

Eine  eigene  Stellung  nehmen  die  Wörter  ein  focum»  jöcum,  löcum, 
bei  denen  sich  in  einigen  Dialekten  das  ^  erhält,  in  andern  diphthongiert 
und  zwar  bald  zu  uo,  bald  zu  ue 

Languedoc  Provence 

juoc  1  j  loc  luee 

luocj    neben    (joc  juee 

fuüc  1  V  foc  fado 

n. 

(taellen  der  Diphlhonpertiii^* 
Unter  diesen  kommen  hier  nur  2  in  Betracht: 

1}  9  -|-  pal.  Kons,  oder  Eons. -Gruppe  und 
2)  9  +  u. 

ä)  9  +  (c  H-  Kons.)     oder  9  -\-  (Kons.  +  1^), 

nueit  (nnech) 

cueit  fcuech) 

ueit  (uech) 

mog 

mueg 

pog 

pueg       etc. 


noctem 

noit 

nuoit  (nuoch) 

coctum 

coit 

cuüit  (cuoch) 

octo 

oit 

uoit  (noch) 

medium 

moi 
muog 

moig 
muoig 

podium 

poi 
puog 

poig 
puoig 

b)  9  +  a. 

novnm 

uon 

gewohnlich 

EUOU 

Ovum 

ou 

n 

UOU 

^            boTem 

bou 

n 

buou 

■            movet 

mou 

muou 

m           *plovit 

plou 

pluou 
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Wenn  sich  bei  Verben  auch  die  erstere  Form  ziemlich  häufig  find 
80  beruht  dies  auf  an  alogischem  Ausgleich. 

Bückblick. 

Fassen  wir  den  Hauptinhalt  nochmals  kurz  zusammen,  so  hab 
wir  folgendes  Resultat: 

Auch  im  Prov.  haben  wir  einen  doppelten  0-Laut  zu  unterscheide 
ein  9  und  ein  9 

9  geht  zurück: 

1)  auf  latein.  Ö  [  oder  vlglat.  9 


2)     „ 

rt 

Ö]                   n            »        9 

3)    „ 

n 

ö(d)[l-^-    „         „     S?-^- 

4)     „ 

n 

5[1-           »         »      9^ 

5)     „ 

n 

au  (Fremdwörter). 

9  geht  zurück: 

1)  auf  latein. 

2)  „          n 

5[           , 

j  ,          (  oder  vlglab  5 

u[          ' 

3)    „ 

n 

4)     n 

n 

5)     „ 

n 

0^                    „          n        0][- 

6)     „ 

n 

ö]l«--         „        „      ö][«-- 

Ausnahmen  von  dieser  Regel  sind  grösstenteils  nur  scheinbare. 

Hymnologische  Beiträge. 

Gesammelt  von 
J.  Werner. 


Die  von  Waekeniagel  in  der  Vorrede  zu  seinem  Werke  ^^das 
deutsche  Kirchenlied''  aufgestellte  Forderung,  dass  die  Kirchen-  und 
Klosterbibliotheken  aller  Lander  zu  durchsuchen  seien,  um  in  der  Hymno- 
logie  zu  sicheren  Ergebnissen  zu  gelangen,  ist  in  unserer  Zeit  teilweise 
zur  Tatsache  geworden.  Seitdem  Mone  seine  aus  mehr  als  50  Biblio- 
theken gesammelten  Hymnen  veröffentlichte ,  sind  eine  Anzahl  von 
Bibliotheken  systematisch  durchforscht  worden,  und  der  Gewinn  dieser 
Arbeit  —  eine  bedeutende  Menge  bisher  unbekannter  kirchlicher 
Dichtungen  —  giebt  Kunde  von  der  reichen  dichterischen  Tätigkeit  des 
Mittelalters. 

Die  schweizerischen  Bibliotheken  sind  verhältnissmässig  früh  aus- 
genutzt worden :  schon  Daniel  und  Mone  schöpften  reichlich  daraus  und 
Morel  hat  eingehend  die  Handschriften  von  EinsidelU;  St.  Gallen,  Engel- 
berg und  Rheinau  studirt.  Daher  können  in  diesen  Bibliotheken  nicht 
so  bedeutende  Funde  gemacht  werden,  wie  solche  besonders  Dreves 
auf  seinen  Entdeckungsreisen  zu  Teil  geworden  sind.  Es  ist  eine  spär- 
liche Nachlese  übrig  geblieben,  die  nur  einzelne  neue  Stücke  ergab, 
und  zwar  hauptsächlich  aus  den  bisher  weniger  beachteten  Bibliotheken 
der  beiden  seit  bald  50  Jahren  aufgehobenen  aargauischen  Klöster  Muri 
und  Wettingen. 

Die  Einzelforschung  hat  bis  jetzt  in  Bezug  auf  die  Verarbeitung 
des  hymnologischen  Materials  noch  wenig  Nennenswertes  hervorgebracht; 
so  sind  wir  z.  B.  in  Betreff  des  Wesens  und  des  Baues  der  notkerischen 
Sequenzen  noch  nicht  weit  über  die  Darstellung  hinausgekommen,  welche 
Wolf  (über  die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche)  auf  Grundlage  der 
Forschungen  von  A.  J.  Schmid  gegeben  hat.  Solche  Untersuchungen 
sind  deshalb  schwierig,  weil  die  Hülfsmittel  wohl  zahlreich,  aber  eben 
darum  um  so  schwerer  erreichbar  sind.  Und  solange  das  Material 
no<sh  in  den  Bibliotheken  zerstreut  ist,   kann  eine  erschöpfende  Dar- 
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Stellung  dieses  wichtigen  Zweiges  der  mittelalterlichen  Poesie  nicht 
möglich  Hein.  Sowohl  rückfiichtUch  der  Ilyoinen  als  auch  der  Sequenzen 
harren  eine  nicht  unbeträchtliche  Zahl  von  Fragen  der  Lösung  ße- 
aondera  ist  die  Zeitbestimmung  von  einzelnen  hymnologiachen  Neuerungen 
schwer  zu  geben,  um  so  mehr  als  gerade  die  itaiienischen  BibliothekeD^ 
aus  denen  doch  wohl  in  erster  Linie  Aufüchlusa  zu  holen  wäre,  in  dieser 
Richtung  fast  gar  nicht  durchforscht  sind. 

Sogar  die  Textgestaltung  der  meisten  dieser  Dichtungen  Hegt  noch 
im  Argen;  nicht  bloss  fehlt  es  an  genügenden  Nachweisungen  über  die 
Veränderungen,  denen  besonders  die  Hymnen  in  einzelnen  Brevieren 
(z.B.  der  Cistercienaer)  ausgesetzt  waren,  sondern  noch  nicht  einmal 
die  Form  der  gebräuchlichsten  flymnen  ist  auf  Grundlage  sorgfältiger 
Verglcichung  der  älteaten  Zeugnisse  für  dieselben  featgestellt.  Die  Ver- 
breitung ganzer  Sammlungen  von  Hymnen  oder  Sequen2en,  sowie  die 
Wanderungen  und  Wandlungen  derselben,  sind  noch  zu  wenig  erforscht; 
die  Anordnung  der  einzelnen  Hymnare  ist  noch  fast  unbekannt. 

Es  können  nun  allerdings  diese  vielen  und  verschiedenartigen  Fragen 
nur  mit  vereinten  Kräften  ^'clöst  werden,  indem  jeder  einzelne,  soriel 
an  ihm  ist,  aus  seinem  Kreise  beibringt,  was  ihm  erreichbar  ist.  In 
diesem  Sinne  sind  auch  die  folgenden  Beiträge  aufzunehmen. 

Was  an  hymnologischem  Material  in  Zürich  (Stadtbibliothek  und 
Kantonalbibliothek)  und  Aarau  (Kantonabibliothek)  vorhanden  ist,  wurde 
durchsucht  und  das  Bemerkenswerte  zusammengetragen.  Eine  uSbm 
Beschreibung  der  Hsa.  ist  überflüsaig,  da  nur  einzelne  Stücke  aus  den- 
selben auRgohoben  worden  aind^  und  Jene  bei  einer  andern  Gelegenbeit 
gegeben  werden  kann. 

Bei  weitem  nicht  alle  Stücke,  die  hier  geboten  werden,  wareo 
bisher  unbekannt:  aber  entweder  war  der  bisherige  Text  ungenCigeftd 
oder  die  Anordnung  im  einzelnen  unrichtig,  so  dass  ein  erneuter  Ab- 
druck auf  Qrund  neuer  Quollen  wohl  gerechtfertigt  scheint. 


A..   Hymnen. 


1.   In  «IcHlientione. 


I. 


II, 


Doc  honoris  tui  templum 
cum  decoria  gloria 
tibi,  Chriatp^  praepnratimi 
(lo  supernifl  uisita! 


5  Te  precamar  hie  adetaet 
conditor  sanotisaime 
atqne  coDsecrator,  ipsf* 
hie  adesto  iogiter. 
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III. 
Haec  est  tibi  consecrata 
10  micans  aula,  similis 

Jerasalem,  quae  est  nostrum 
celsa  mater  omnium. 

IV. 
Caias  multae  mansiones 
insunt  amplis  moenibns 
15  namqne  snis  quisque  sedciD 
samit    ***** 

V. 


VII. 
25  Carmen  Christo  triumphale 
Chorus  cantat  martyrum, 
quanto  plura  passus  istic, 
illic  tanto  laetior. 

VIII. 
Rectos  corde  cunctos  unura 
30  replet  ibi  gaudium, 

qui  disdncta  pro  distinctis 
sumuut  dona  meritis. 


Mater  ibi  tua,  Jesu! 
turmas  ducens  uirginum 
locum  tenet  intra  laetae 
20  mnros  nrbis  optimum. 

VI. 

Illic  et  apostolorum 
sacer  adest  numerus, 
urbis  celsae  qui  credenti 
portas  plebi  reserant. 

Chorbuch  in  Zürich  (C  63/690)  saec.  XIII  fol.l74v. 
{5  Christus  Hs.  —    34  fehlt  vielleicht  regiam. 


IX. 
Exultantes  manifestam 
dei  cernunt    *    *    * 
35  dant  aequalem  coaeternae 
trinitati  gloriam. 

X. 

Gloriosa  deo  patri 
dilectoque  filio 
laus  et  honor  et  potestas 
40  atque  sancto  spiritn.    Amen. 

5  Te  deprecamur  Hs. 


11.    De  coiicepttone  b.  v.  llariae.    ad  landes. 

I.  15  ne  inducat  fraudes 

mille  per  artes 
et  nos  a  regia 
trahat  patria. 

IV. 
Te  precamur,  domina! 
20  ut  nostra  tempora 
fiant  pacata 
prece  tua, 
ut  tibi  cantica 
soluamus  laeta. 

V. 
25  Ut  tua  conceptio 
veniam  populo 
det,  qui  te  uotis 
colit  in  mundo 
gaudens  de  festo 
hodierno. 

32* 


Alma  dei  porta 
Dauid  de  germine  orta 
hodie  concepta, 
andi  nostra  uota*. 
5  pro  nobis  ora, 
uirgo  Maria! 

U. 
Nos  te  ueneramur 
et  cnncti  precamur, 
ut  tuis  precibus 
10  Christo  iungamur, 
a  quo  ab  hostibus 
protegamur. 

III. 
Uires  reprime  hostis 
antiqui  serpentis. 
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vn. 

Laus  Sit  deo  patri, 
ac  nato  compari 
sanctoqae  flamini, 
40  landemus  cnncti 
qaem  ore  et  corde 
tempore  saecli.    Amen. 

Brevier  ans  Rheinau  in  Zürich  (Nam.  CLV)  saec.  XV,  p.  748:  Landes. 
Morel  (d.  121)  benatzte  ein  gedrucktes  Eonstanzer  brevier.  —  36  theocos  Hs. 
38  ac  nato  cum  patri  Hs. 


VL 

0  mnndi  domina 
piaqae  maris  Stella! 
cum  tuo  filio 
pio  ab  alto 
35  semper  exaudi  nos 
santta  tbeotocos. 


III.    De  s.  Johanne  enancrelista. 

L  IV. 

Gaude  caelestis  caria,  Recubuit  in  pectore, 

tanta  lucerna  indita  caelesti  haasto  nectare 

et  tu  mater  ecclesia,  15  amplectitur  diuinitus 
Johannis  promens  gloriam.  ut  Christi  amantissimus. 


IL 
5  Qui  spemens  mundi  gaudia 
seqaens  Christi  uestigia 
euangelista  mazimus 
ezistens  et  apostolus. 


Virgo  electos  domini 
a  Christo  datur  uirgini, 
ut  alter  esset  filins 
20  post  ipsum  dilectissirnns. 


III.  VII. 

Florebat  in  uirtutibus,  Gloria  tibi. 

10  ut  lucifer  clarissimus, 

quem  diligens  prae  omnibus 
aetemi  patris  filius 
Brevier  aus  Rheinau  in  Zürich  (Num.  CX^III)  saec.  XIV  p.  577  ohne  Über 
Schrift  nach  dem  bekannten  Hymnus  auf  den  Evangelisten  Johannes  (Mone704): 
Solemids  dies  aduenit.  In  der  gleichen  Hs.  finden  sich  ohne  Oberschrift  zvei 
weitere  Hymnen  auf  eben  denselben,  welche  Morel  (n.  265.  264)  aus  dem  gedrack* 
ten  Konstanzer  brevier  schöpfte. 


I. 


lY.    De  »•  Andrea. 


II. 


Eia  fraterculi, 
fide  deuoti, 
apostoli  Christi 
festa  canamus 
5  non  sono  tantum  oris, 
sed  Chorda  cordis. 


Imple,  Christe,  nobiscnm, 
qaicquid  est  nacuum, 
operibus  sanctis, 
10  laudibus  tantis, 
ut  simus  digni  talem 
psaltere  patrem. 
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m. 

Digniu  consistit, 
quem  deus  dilexit 
15  reaocans  piscantem 
fecit  doctorem, 
no8  rete  fidei 
iubens  piscari. 

IV. 
f         Crucis  sapplicinm 

20  quem  scimus  perpessam, 
dum  cracis  mysteriam 
pandit  aerendam, 
in  qaa  deas  nostra 
talit  peccata. 

V. 
25  Odor  saaaiBsimas 
est  deo  factus, 
dam  figitar  cruci 

Brevier  aas  Rheinaa  in  Zürich  (Nam. 
Mone  (n.  692)  schöpfte  aas  einer  hier  wie 
zuverlässigen  Hs. 


Dolens  dimitti, 
martyr  dignissimus 
30  scandit  ad  caelos. 

VI. 
Nostris  nunc  precibus 
omnes  rogemus, 
nt  nos  ad  patriam 
Christus  aetemam 
35  per  eins  merita 
ducat  post  uitam. 

vn. 

Laus  slt  digna  deo 
patri  et  nato 
pneumatique  cum  sancto 
40  uni  et  trino 

semper  per  omnia 
saecul!  saecula.    Amen. 

CLV)  saec.  XV.  p.  743:    Andrea.  — 
in  andern  Liedern  (nr.  1068. 1147)  un- 


T.    De  s.  Antonio. 


4. 


Plaudat  choms  caelestium, 
resultet  orbs  terrestrium, 

dum  refert  solis  orbita 

Antonii  solemnia. 

2. 
5  Qui  annis  puerilibus 
Orbitatus  parentibus 
elegit  sequi  dominum, 
a  quo  accepit  centuplum. 


Extimplo  uox  insonuit 
10  in  qua  Christus  apparuit, 
dicens  per  mundi  gloriam, 
te  nominare  faciam. 


0  nenerande  polifex, 
pius  nee  tardus  opifex 
15      cunctis,  qui  corde  credulo 
te  poscunt  in  periculo, 

5. 
5  Confer  uitae  remedia, 
aufer  camis  incendia, 
ut  post  eins  excidia 
20      tecum  simus  in  gloria. 

6. 
Praesta  pater  piissime, 
Jesu  cum  sacro  flamine, 
ut  Antonii  precibus 
iungamnr  tuis  civibus. 


Brevier  von  Wettingen  (Mscr.  Wett.  8)  in  Aarau.  —  Papier,  saec.  XV.  fol.  81^: 
De  SCO  Anthonio.  —    24  tuis  in  celestibus.   Hs. 


H      488       ^^^^^H                              ^^^^^^^^^^^1 

^^H 

Beneillctu.                             ^^^^| 

^             Feeta  praesentis  cclebret  diei 

Faniditur  muridas  simul  omnis  ilti, 

^H              mente  deuata  pupiika  ßdelia, 

uiaque  oaturae  uiolenta  cedit; 

^H              quam  sacria  oroat  meritie  beatus 

Spiritus  iustos  hoioinum  petenrea 

^H                         tiir  ßenedictua. 

sidera  cemit 

^H           b  Uixit  io  TDimdo  reprobaado  njiiiidiim 

2f)  Praebct  in  flomnis  documonta  tDire, 

^H              celsiur  FDimdo,  superae  gerenct» 

ujDcla  tortoris  iiacuat  oideodo, 

^B               rcruido  uitaa  meditationem 

fallitur  fallax  uetus  ao^ttts,  illum 

^V                           pectoro  iagent. 

faUere  tempUins. 

^ft                Sigoa  uirtuei»  operum  poteDtiim 

Fractus  humani  geueris  uidendo 

^H          10  deDsiUiB  pandunt  quis  in  ei\i&  aula 

:jO  hmt\&  immaiiis  gemit,  et  dülendo 

^H              CQrdis  arcaiia  reaidetia  regebat 

inuide  freodeDs  queritur  coaclus 

^^^^                   abdiU  Sacra. 

de  Benedicto. 

^^^B         Asperoa  fortia  superat  iabores. 

Poscimuß,  uictor  beoediete  felii» 

^H              iiista  sectatur,  tumidoa  honorea 

ut  triumphanti  tibi  qui  fideli 

^H         1^  spernit  et  prauos  premit  appetitus; 

35  inente  cungaudeut,  tniseria  beatua^^H 

^H                          cuncta  BCJeDter. 

cotnpatians.                         ^1 

^H              Daemonea  pelUt,  retegitquc  corda, 

Laus  deo,  oirtua,  decus  et  potearw 

^M               res  et  abeentes  utdet  et  futuras, 

aimplici  aexuper  pariterque  tnoo, 

^B               membra  laDguentum   redeunt  ealuti, 

cuncta  qui  portat,  superat^  gobeniMH 

^1          20              murtua  uitae. 

40             elaudit  et  implet.      Amen.  ^H 

^1                 Brevier  aua  Rbeinau  tu  Zürich  (Nora.  CX)  saec,  XIY— XV.  fol.  10  r,  —  Morel     ] 

H         Nr.  362.  363,  der  dieselbe  Hs.  benutzte, 

bat  VerschiedeiieB  geändert.       ,               1 

^B                               TU*    ]>e  8.  CrüOlerina«    Ad  iiesperas.                    ^| 

1 

■ 

^B              Jesu  Gurona  oelaior 

Blc  uana  terrae  gaudia         ^M 

^B               cultiim  daos  spoDsae  regium, 

sperncDs  86  a  um  Uli  8  implicae,         ^H 

^H               ciu  ueritas  sublimmr 

iö  iure  aibi  caelestia                           " 

^H               iam  reddit  uitae  praemiutu. 

fide  uotiaque  itendic&L 

H 

V. 

^H            b  Da  siippncariti  cootui 

Te,  Chriatet  rei  pitsstmel 

^H               hui  HB  obtentü  gratiaui, 

iugia  bic  pulaans  precibus 

^H               nt  Uli  data  tietui 

bostes  expugnat  anitnae                ^H 

^H              culpa  reportet  cupiam. 

20  fraudis  eliaia  artibus.                     ^H 

H 

^M 

^H               Au  in  recurso  tdtDparc 

UirtututQ  acta  et  fide           ^^H 

^H          10  dies  soleiuuiB  ctaruit^ 

praesfil  arnatu  praeditus               ^H 

^H               quo  Giiltlerraus  de  corpore 

uientis  degiist^t  auide                    ^^M 

^H               migraDa  supema  meruit. 

baustu  saporetD  Spiritus.               ^H 
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VII. 

25  Plus  currit  in  certamine 

longo  confligens  praelio, 

quam  martyr  fuso  sangaine 

cum  ictu  gaudens  praemio. 

VIII. 
Proinde  te  piissime 
30  precamur  huius  meritis: 


no8  a  peccatiB  exime 
uitae  deducens  semitis. 

IX. 

Gloria  tibi  domine, 
gloria  nnigenito 
35  una  cum  sancto  flamine 

cuitu  reddatar  debito.     Amen. 


Brevier  aus  Wettingen  in  Aarau  (Mscr.  Weit.  7)  saec.  XIV,  im  Reimofficium 
dieses  Heiligen.  Dreves  (Anal.  b.  IV  Nr.  493)  schöpfte  den  auf  das  bekannte : 
Jesu  Corona  celsior  (Dan.  I  p.  110)  gedichteten  Hymnus  aus  einem  Antiphonar 
des  XVH.  Jabrh.  —    19  expugnant  Hs. 


YIII.    De  »•  Cruilleriiio.    Ad  eompletorimn. 


Enixa  est  puerpera 
supernnm  regem  gloriae, 
qui  praemiorum  munera 
Guillermo  dedit  hodie. 

II. 
5  Foeno  iacens  humanitus 
uana  quaeqne  sunt  mutui, 
spreuit  Guillermus  penitus 
camem  subdens  spiritui. 

III. 
Gaudet  chorus  caelestium, 
10  nam  de  sede  Bituricae 


transfertur  hie  in  gaudium 
Stella  magorum  indice. 

IV. 

Memento,  praesal  inclite, 
qui  noster  pastor  diceris, 
15  quod  spreto  mundi  tramite 
monachi  formam  sumpseris. 


Gloria  tibi,  domine, 
Guillermi  data  laudibus 
praesenti  detur  agmine 
20  cordis  uotis  et  aocibus.     Amen. 


Ebenda.  —    Das  Stammlied  ist  der  bekannte  Hymnus  des  Sednlius. 


IX.    De  s.  Guillermo.    Ad  terttam. 


I. 
A  solis  ortas  cardine 
caelestis  aula  resonet, 
noao  cantusque  carmine 
Guillermo  laudes  intonet 

H. 
5  Beat  US  iste  meritis 
uictor  redit  ad  brauium 


mundi  uictis  illicitis 
regni  sumptnrus  praemium. 

m. 

Castae  mentis  ab  intimo 
10  curam  gerens  de  ouibus 
uota  reddit  altissimo 
iunctas  eins  amplexibus. 
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IV. 
Domas  padici  pectoris 
sancto  repleta  flamine 
15  fundo  figitor  marmoris 
ne  laedator  a  tnrbine. 
Ebenda.  —    Dasselbe  Stammlied. 


Gloria  tibi,  domine, 
primatis  hains  merito 
laodis  detar  com  carmine 
20  mentia  affecta  debito.   Arno. 


1. 


X.    De  s.  Haaro  Abbate. 


Aeterna,  Maare,  gaadia 
Christi  coroscans  gratia 
aotis  amasti  qnaerere 
fameque,  siti,  frigore. 

2. 
5  Saeri  minister  dogmatis 
a  patre  Gallis  mitteris, 
deaota  qaomm  pectora 
aerbi  cibasti  gratia. 

3. 
Effloraisti  plorimis 
10  circnmdatus  miracalis, 

semper  stadens  ezerescere 
in  sanctitatis  culmine. 


Sermone  discia  angeli 
dei  secreta  mazimi 
15      eins  repletns  Inmine 
et  roboratUB  saogoine. 

5. 
Giarior  omni  aidere 
iam  gaades  agni  mnnoe 
in  arce  pollens  aetheris 
20      aitae  perennis  praemiis. 

6. 

Sit  sempitema  gloria 

patri  deo  cum  filio, 
ana  cum  aanoto  apirita 
in  saecalomm  aaecala.    ÄBea. 


Brevier  von  Muri  in  Aarau  (Mscr.  Muriens  9  fol.)  s.  XV.  f.  251  ▼,  col.  II:  De 
sancto  Maaro  abbatis.  —  10  circumdatiss  Hs.  —  16  samine  Hs.  —  20  premii  Hi. 


XI.    Ad  noeturnos  hymnus. 


1. 


Norma  iubarqae  fidei, 
Maure,  clarescis  inclite, 
defunctis  uitae  redditor 
et  caeco  lucis  praestitor. 

5. 
5  Tuique  patris  oblitus, 
et  fratrum  longe  praescius, 
munisti  uerbi  floscuiis 
magnum  iter  ad  superos. 

3. 
Magistri  factus  coilega, 
10  decus  formaque  monacbi, 
Dieselbe  Hs.  s.  XV.  f.  252  ^ 


col.  I. 


uirtutum  septum  gemmulis 
sulcasti  caliem  subditis. 


Errantes  oues  exdpe, 
pastor  pie  sanctissime, 
15  ad  regnum  celsitudinis 
säcris  attolle  brachiis. 

5. 
Christe,  precamur  fragiles, 
ut  nostra  solaas  erimina, 
qui  es  cum  patre  filins 
semper  cum  sancto  spiritu.  Ameo. 
Ad  no.  ymnus. 
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XII.    Ad  lande»  hymnas. 


1. 


Luce  refalgens  aarea 
dies  daret  sanctissima, 
qua  Maaru8  sacratissimus 
caelam  conscendit  monachas. 


4. 


Eodem  Christo  praeuius 
Galliam  missus  petiit, 
15  qnam  monachorum  gregibas 
pollere  fecit  affatim. 


5  Hie  sacri  tirocinii, 
sanctitatis  egregiae 
et  airtatum  insignia 
dinina  sampsit  gratia. 

3. 
Jassn  patris  sanctissimi 
10  instar  Petri  apostoli 
undosi  limpham  gorgitis 
planta  calcanit  stabili. 

Dieselbe  Hs.  s.  XV.  fol.  252  r  col.  II. 
Hü  Hs.  —    21  et.  gloria  Hs. 


Cuias,  oramos,  precibus 
annue,  deas,  miseris, 
ut  snspiremas  seduli, 
20  quo  gaudet  tecum  perpetim. 

6. 
Sit  uirtus  honor  gloria 
potestas  et  oratio 
trinitati  deificae 
per  infinitia  saecala.    Amen. 

Ad  laudes  ymus.  —    3  sctissimus  Hs, 


XIII.    In  natale  s.  Nicolai. 


I. 


Festa  condignis  celebremas  hymnis 
praesulis  magni  merito  colendi, 
qni  deo  dignis  merait  probari 
uoce  Buperoa. 


II. 
5  Pontifez  factus  Nicolaus  armis 
clarus  in  dictis  *  *  *  qne  factis 
dominosa  ******* 
corpore  casto. 


Bruchstück  ans  einem  Chorbnch  in  Zürich  (G  63/690)  saec.  XIII. 


XIT.    De  s.  IJincentio. 


1. 


Alma  lux  mentium 
spes  credentium 
tutela  martymm, 
ductor  bonorum, 
5  hymnizando  sumus 
quas  pangimus  odas. 


3. 


Mira  constantia 
nicit  omnia, 
15  persenerantia 
sprenit  tormenta 
poenis  nam  in  tantis 
crux  est  trucidantis. 


10 


Inclita  martyris 
inaiciissimi, 
tui  Uincentii 
festa  trinmphi 
en  colimus  pio 
laeti  conmercio. 


Huic  sunt  ridicula 
20  mortis  spicula, 
ignis  craticnla, 
ferri  lamina 
igne  micantia 
crebro  applicata. 
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25  Tandem  emeritam 
reddit  spiritam, 
anrom  ut  septuplam 
igne  probatum, 
ad  ueram  patriam 

30  paradisiacam. 

6. 
Eias  ob  meritis 
tais  famalis, 
qui  suis  propriis 


egent  in  bonis, 

35  Jesa,  uitae  dator, 

818  propitiator. 

7. 
Sit  laa8  ingenito, 
unigenito, 
patriqne,  filio, 
40  pneumati  sancto 
aequali  gloria 
per  8aecula  cuncta. 


Amen. 


Brevier  aus  Wettingen  (Mscr.  Wett.  8)  Papier,   saec.  XV.  fol.  82': 
Vincencio. 


De  800 


XT.    De  s.  Afra.    Ad  laudes. 


I. 
Christe,  8alus  credentium 
nnica  spes  maerentiam; 
peccandi  paenitentiam 
da  paenitenti  ueniam. 

II. 
5  Sancta  nobis  boc  optime 
Afra,  qaae  scis  optime, 
qais  po88it  hnnc  inaenire, 
qui  per  se  cnpit  perire. 

Brevier  aus  Mari  (secuudum  nouam  reformationem  consuctudinum  sacri  no- 
nasterii  Murensis)  in  Aaran.  (Mscr.  Mar.  10  fol.),  saec.  XV.  fol.  106 ^  -  6  ist 
wohl  verdorben. 


m. 

Per  te  memento  periase, 
10  in  alnis  Christi  redisse, 
quibus  imponas  precibus 
no8  te  sapplices  petlmos. 

IV. 
Praesta  pater. 


XTI.    De  s.  Acrnete. 


Inter  choros  iam  uirginam 
Agnes  floret  ut  lilium 

ante  regem  dominum 
uirginis  matris  filium. 

2. 
5  Stirpe  moribus  nobilis 
deum  gerens  praecordiis, 

dum  ab  scholis  graditur, 
prole  iudicis  amatur. 


Uli  dum  noliet  cedere, 
10  patris  astans  praesentiae 
ad  lupanar  frahitur 
induuiis  ac  priuatur. 

4. 
Adest  praefecti  filins 
quem  praefocat  diabolus, 
15      doiet  pater  mortuo 
sed  gaudet  resuscitato. 
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5.  6. 

DehiDC  fiammis  circamdatur,  Christas,  nostris  criminibas 

inlaesa  ferro  necatur,  eius  indalge  precibus, 
en  Spiritus  eias  (?)  qui  cam  deo  patre 

iD  requie  coliocatar.  et  sacro  regnas  pneumate.    Amen. 

Brevier  aus  Rheinau  in  Zürich  (Num.  CXXXIII),  saec.  XV.  p.  584.  Morel 
335)  benutzte  die  Einsidlerhs  84,  saec.  XV.  p.  675,  die  aber  fehlerhaft  isr.  — 
lator  Hs.  —  15  mortuo»  Hs.  (s  von  jüngerer  Hand).  —  19  es  fehlt  ein  Ver- 


XYII.    De  s.  Agnete. 


ornamenta  aurea 
anulum  cum  Corona. 

4. 
Jubila  sancta 
Roma  cum  ecclesia, 
15  Agnes  tua  filia 
iam  fulget  in  gloria. 


Inclita  Agnes 
intrauit  aureolam 
rosas  caloans,  lilia 
collegit  quam  plurima. 

2. 
5  Sertum  ut  Christo 
plecteretur  domino 
c.  .  ctos  amigdala 
subiunzit  et  florida. 

3. 
Sponsus  pro  serto 
10  tradidit  monilia, 

Brevier  aus  Wettingen  (Mscr.  Wett.  8),  Papier,  saec.  XV.  fol.  81  v.  —  7  Die 
ersten  Silben  dieses  Wortes  unentzifferbar. 


Laus  atque  honor 
patri  Sit  et  filio, 
qui  choro  uirgineo 
20  praeest  cum  igne  sancto. 


XVIII. 

1. 
Jesu  Christe, 
patris  unigenite, 
natus  ipse  uirginis, 
amator  castitatis. 

n. 

5  Te  inspirante 
mentes  tibi  deuotae 
annos,  sexum  superant 
niriliter  decertant 

lU. 
lotor  stupenda 
10  qnae  faois  miracula, 


8aiietae  Caeeiliae  airfi^inis. 


magnnm  dat  spectaculum 
triumphus  feminarum. 

IV. 
Quae  splendida 
castitatis  lilia, 
15  ut  sie  magis  luceant 
fusQ  sanguine  purpurant. 

V. 
Inter  quas  sancta 
hodie  Caecilia 
ut  rosa  in  Jericho 
20  floret  coram  domino. 
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VI.  VU. 

Haec  quidem  snam  5  Laas,  gloria, 

sponsam  ValeriaDam,  honor  et  aictoria, 

una  cam  Tibarcio  patri  sit  et  filio 

fidel  ianxit  gremio.  spiritoique  sancto.    Amen. 

Brevier  aas  Rheinau  in  Zürich  (Num.  CXXXIU),  saec.  XV.  p.  655.  —  7  sein 
Hfl.  —  8  uiriliterqae  He. 

Ebenda  findet  sich  das  ähnliche  Lied  auf  die  h.  Ursala  und  ihre  GespielinneD. 
(Dreves  Anal.  IV  Nr.  471.) 


JB.    Sequenzen. 

I.    Natale  domine. 

I. 

a.  Quem  aetbera  et  terra  atque  mare 

non  praeualent  totum  capere 

b.  .  .  sine  praesepe  infans  implet 

caelos  regens  ubera  sugens. 

U. 
5    a.  Factor  iustis  factus  hodie  est  de  matre, 
b.  Creans  diem  hodie  creatus  in  die. 

m. 

Nascitur  mundo  oriens,  Gabriel 
quem  uocauit  Emmanuel 
hodie  sanctns  deus. 

Von  einer  Hand  des  XII.— XIII.  Jahrh.  in  ein  Missale  aus  Rheinau  eingetragen 
(Num.  CXXXII,  saec.  XI).  Die  am  Rande  stehenden  Neumen  geben  obigen 
Parallelismus  der  Versikel. 


II.    De  saneta  eraee  de  ntroqne  festo. 

I.  II. 

0  crux  ane!  frutex  gratus  Per  te  mundo  uita  redit, 

caeli  rore  fecundatus  ignis,  grando,  daemon  cedit, 

rubens  agni  sanguine.  uincla  morbi  fugiunt. 

Aue  lignum  triumphale,  10  Sacramentis  das  nirtutem, 

inter  ligna  nuUum  tale  ro6ur,  pacem  et  salutem 

fronde,  flore,  germine.  te  qui  colunt  sentiont. 
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n. 

Salae  lignum  mondo  saave, 
semper  nale,  semper  aae, 
15      tot  floren»  airtatibus, 
Sed  DOS,  crncis  coosecrator, 
Signa  thaa,  nitae  dator, 
dans  uexillam  frontibas. 


IV. 
Jaxta  cracem  conpassari 
20  com  Maria  da  maturi 
stemas  in  angaria 
Et  post  buins  nitae  cnrsum, 
cam  Maria  laeti  sorsnm 
perfrnamnr  gloria. 


Seqaentiar  von  Muri  in  Aarau   (Cod.  Mnr.  6  q.)»  saec.  XV.    —    5.  6.  Aus 
Adam  von  S.  Victor  Sequenz  Landes  crucis  attollamus.  —    24  gloria  fehlt. 


III.    De  s.  Hiehaele. 


I. 


20 


a.  Summi  regis  archangele  Michael! 

b.  Intende,  quaesumus,  nostris  uoci- 

bus; 
IL 
a.  Te  namque  profitemur  esse 

supemoram  ciuium  principeni. 
5  b.  Tu  deum  obsecra  pro  nobis, 
ut  mittat  auzilium  miseris. 

c.  Te  deum  geueri  humano 

orante  dirignntur  angeli. 

m. 

a.  Ne  laedere  inimici,  quantum  cupi- 
10  unt,  nersuti  fessos  um- 

qnam  mortales  praeualeant. 

b.  Idem  tenes  perpetui  principatum 

paradisi  semper  te 
sancti  honorant  angeli. 

IV. 
15  a.  In  templo  tu  dei  turibulum  anreum 
nisns  es  babuisse  manibns. 
b.  Inde  scandes  uapor  aromate  plu- 
rimo 
peruenit  ante  conspectnm  dei. 

Hs.  zu  Einsiedeln  Nr.  121,  s.  XL 
Kebrein  172  a  und  b. 

Abteilung  der  Hs.  wie  oben,  mit  Ausnahme*.  1 
17  aromate  |  pl.  peru.  |  ante.  -    20  fauc.  |  ill.  an. 


Tu  crudelem  cum  draconem 
forti  manu  straueras,  faucibus 

illins 
animas  eruisti  plurimas. 
b.  Hinc  maximnm  augebatur 

in  caelo  silentinm,  milia  milium 
dicebant:  salus  regi  domino. 

VI. 
25  a.  Audi  nos Michael,  angele  summe! 
huc  parum  descende  de  poli 

sede, 
nobis  ferendo  opem  domin i 
leuamen  atque  indnlgentiae. 
b.  Tu  nostros,  Gabriel,  hostes  pro- 
Sterne ! 
tu,  Raphael,  aegris  affer  me- 

delam ! 
morbos  absterge,  noxas  minue ! 
nosque    fac   Interesse   gaudiis 
beatorum. 


30 


583  mit  Neumen;  vgl. 
arch.  I  Mich.  — 


Mone  Nr.  317, 
14  sanc  |  ti.  — 
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lY.    De  beata  ntrcrine. 


I. 


a.  Post  partum,  in  partn  et  ante 

mater  airi  nescia, 

b.  Electa  dilecta  dilecto, 

ane  piena  gratia. 

II. 
5  a.  Aue  decns  orbis  terrae, 
qui  salutem  mundi  ferre 
mundi  factor  contulit. 

b.  Uirga  florens,  sed  non  arens, 
Uirgo  proiem  uera  parens 
10  quando  mire  protulit. 

III. 

a.  Flo8  conuallis  es,  Maria, 
flos  in  spinis  sine  spina, 

terra  careus  uomere; 

b.  Tu  flos  caste  candidatus, 
15       flos  et  fructus  detenatns 

crucis  rubens  sanguine. 

IV. 
a.  Flos  spineto  oruentatus, 
quando  spinis  coronatus 
mundnm  lanit  criminc. 

20  b.  übi  uirgo  uirginali, 

casta  casto,  par  aequali 
donaris  custode.  (V) 

V. 

a.  Stabat,  inquit,  iuxta  crucem 
mater  Jesu  dolens,  trncem 

25       mortem  pati  uitae  ducem; 
stabat  et  discipulus. 

b.  Stabat  ille  qui  electus 
uerae  uitis  palmes  rectus, 
quique  magis  est  dilectns 

30  ac  familiarius. 

VI. 
a.  „Mater",  inquit  „ecce  natns, 
natiis  tibi  pro  me  datus, 
tni  custos  caelibatus, 
cole  caelebs  caelibem." 


35  b.  Mox  ad  illum:  nCcce  toa, 
tua  mater,  banc  procura, 
uenerare  fide  pura 

seruans  uirgo  nirginem.*' 

VII. 

a.  Sancta  uirgo,  felix  mater, 
40       sancte  fili,  nobis  pater, 

uestrae  partem  nos  tutelae, 
uestrae  sortem  clientelae 
uelitis  efücere. 

b.  Uitae  porta, 
45  nos  conforta, 

Stella  maris, 
nos  amaris 
mundi  cnris 
heu  quam  duris, 
50  umbra  mortis 

nouae  sortis 
uirgo  Clemens  exime. 

VIII. 

a.  Nemo  frustra  te  precatur, 
qui  pro  suis  anxiatur 

55  meritis  Maria. 

b.  Tu  peccato  clausus  hortos, 
sed  peccanti  patens  portus. 

lapsis  dux  et  uia. 

IX. 

a.  Uirgo  mater,  nati  nata, 
60       nobis  assis  exorata, 

ut,  qui  per  nos  nil  habemus, 
unum  iuste  postulemus: 
sempiterna  gaudia. 

b.  Licet  ualde  peccatores, 
65       tui  tamen  laudatores; 

liberati  cruciatu 
per  te  sumus  de  reatn, 
saltem  digni  nenia. 

X. 
a.  Non  nobis,  domina,  non  nobis,  sed 
70      nomini  tuo  da  gloriam,  ut,  in  nobis 
tua  dona  munerentur, 
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tuque  de  Dobis  qnod  Sanir  scire  nos,  scire  delectum 

et  Hermoo  corooeris.  ex  dilecto,  amborumque 

Electa  ut  sol  sole  clarior  sacram  dilectionem. 
et  unice  dilecta,  da  nobis  scire  te  Amen. 

Sammelhs.  ia  Zürich  (C  58/275),  saec.  Xu  exeuot.  fol.  149  r  col.  I  ohne  Über- 
schrift, ohne  Abteilung  der  Zeilen;  die  Stollen  sind  meist  durch  grosse  Anfangs- 
buchstaben kenntlich  gemacht.  —  22  vielleicht  dominaris  mit  pass.  Bedeutung.  — 
34  cela  celeps  Hs.  —    56  ortus  Hs.  —    58  lapsus  Hs. 


T.    De  beata  nirig^ine  Maria. 


I. 


a.  Ad  haec  festa  sabatina 

pangat  nunc  ecclesia 

b.  Sono  duplo  uoce  triua 

Mariae  praeconia. 

IL 
5  a.  Haec  est  salus  haec  est  uita 
peccatorum  omnium; 

b.  Haec  turris  bene  munita 
pauperum  refugium. 

III. 

a.  Mater  dei  mater  nostra 
10  mater  et  angelica, 

b.  Quae  cassauit,  quae  curauit 

uenena  diabolica. 

IV. 
a.  Hostes  terret  turris  illa 
fugans  multa  milia; 

15  b.  Domini  haec  est  ancilla 
filii  et  filia. 

V. 

a.  Haec  est  mirtus,  cnins  nirtus 

penetrauit  sidera 

b.  Nardus  sapit,  et  haue  carpit 
20  rex,  qni  regit  aethera. 

VI. 

a.  Gui  placet,      ut  nunc  placet, 

transgressoris  crimina. 


b.  Quam  exaudit      et  applaudit 
per  eius  peccamina. 

VII. 
25  a.  0  quam  cara      et  quam  clara 
haec  est  mater  filio, 

b.  Quem  arridet,      quando  uidet, 
rosa  iuncta  lilio. 

VIII. 

a.  0  quam  plena      et  amoena 

est  haec  laude  caelica, 

b.  Quam  decorat,      quam  honorat 

phalanx  archangelica. 

IX. 
a.  Cupit  natus,      ut  sit  datus 
dies  ille  uirgiui, 
35  b.  Ut  succedat     et  praecedat 
solemnitas  filii. 

X. 

a.  Stat  cum  eo,      ut  sit  reo 

impetratrix  gratiae, 

b.  Quam  nil  fessat;  nam  non  cessat 
40  coram  eius  facie. 

XI. 

a.  Ergo  pia     o  Maria! 

laudes  nostras  suscipe; 

b.  Nos  a  poenis      et  nenenis 

serpentinis  eripe! 
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XII.  b.  Immortali      aeteraali 

a.  No8  tuere      DO0  gaadere  nos  commendans  regi  saecoli 

fac,  o  dnlcis  domina!  per  omnia. 

Missale  vod  Mari  in  Aarau  (K.  4)  vom  Jahre  1532  mit  der  Melodie  in  Choral- 
noten: Alia  seqnentia. 


Tl.    Coneeptionis  beatae  Mariae  iiirc:iniB. 

I. 
Mater  regia  sammi  dei  filia  hodie  Maria  mire  coneepta. 

IL 

a.  Aue  porta  clausa  ex  stirpe  Dauid  et  radice  Jesse  egressa,  contra  naton- 

lem  decorsnm  parta. 

b.  Tu  nellns  Gedeonis,  Sampsonis  robur,  decas  Absalonis  praecellis  in  modum 

totnm  quod  capit  orbis. 

III. 

a.  Haec  nubes  lenis,  snper  quam  scandens  dominus  Aegyptum  est  ingressos, 

ut  commouerentur  idola  a  faeie  eins. 

b.  Ena  oboediuit  serpend,  cuios  caput  contriuit  nirga  haec  Aaron  arida,  qiue 

florem  genuit  teste  propheta. 

IV. 

a.  Ut  uirgula  fumi  per  dcscrtum  ascendit  ex  mirrhae  et  thiiris   aromatibns  ac 

uniuersi  pulueris  pigmentarii. 

b.  Stella  maris ,   hortus  conclueus ,  quam  dominus  ab  aeterno  possedit  et  ex 

antiquis,  antequam  terra  fieret,  ordinauit. 

V. 

a.  Historia  probat  Anglicana,  quod  festum  istud  conceptionis  miraculosae  est 

iussum  celebrari  sexto  Idus  mensis  Decembris,  ut,  qni  praecepit  hono- 
rare  parentes,  suam  pro  toto  honoraret  matrem. 

b.  Virtutum  cuius  odor  aromata  super  omnia  uirgo  Maria  in  et  ante  et  poet 

partum  inuiolata  permansisti,  sie,  ut  te  figuraret  typo,   rubas  qnoo- 
dam  apparens  Moysi  permanserat  incombustus. 

VI. 

a.  Malum  domiuus  per  te  conuertit  in  Israel  atque  omne  auferens  stannam  ex- 

coxit  ad  purum  scoriam  omnem  et  primae  parentis  compargauit  mbi- 
ginem. 

b.  Mundus  quae  uere  totus  ingratus  fuit  tua  conceptione  sancta,   qnae  omni 

caret  originaiis  maculae   rnga,    quod    determinat   synodas  Basileae 
Sacra. 
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vn. 

a.  Eial  dos,  aduocata  nostra,  exaadi  clementer! 

b.  Labern  peccati  qui  tollat,  natnm  ora  feruenter! 

VIII. 
Lumbosqae  praecingat  amore  tuae  cooceptionis  ac  saae  passionis  mcrito 
nobis  misereri  dignetur  miseris. 

Missale  aus  Mari  io  Aarau  (K.  5).  Eingetragen  mit  den  Noten  im  Jahr  1535. 
Die  Abteilung  der  einzelnen  Versikel  unterblieb,  da  eine  solche  sich  nicht  durch- 
nihren  lässt. 


TU.    De  beata  nirc:ine. 


I. 


a.  Salue  mater,  mater  patris, 
soror  sponsi,  sponsa  fratris, 
regis  regum  regia. 

b.  Haec  est  rubus  inflammatus, 
5       quem  non  caloat  calciatus 

Sacra  renerentia. 

n. 

a.  Sicca  prias  praeter  morem 
uirga  frondens  profert  florem 
nacemqne  cum  nudeo. 

iO  b.  Inconpluta  manet  tellus, 

dam  conplutum  madet  uellus 
Gedeonis  horreo. 

m. 

a.  Res  miranda:  uirgo  prolem, 
palmes  uitem,  Stella  solem, 

5       homo  denm  baiolat. 

b.  Prodit  spoDsus  noua  sorte, 
Dirne  intactae  claustrum  portae 
prodiens  diffibnlat. 

IV. 

a.  Aue  plena  gratia, 
0       cella  pigmentaria, 

cinamomi  calamos, 

b.  Mandi  sanctuarium, 
eaeli  promptnarinm, 
trinitatis  thalamas. 


30 


35 


SammelbB.  in  Zürich  (G  58/275),  saec.  XII- 

^omanisehe  Forschungen  IV. 


25  a.      Tu  trium  triclinium, 
triam  domicilinm, 
trium  tabernaculum, 

b.  Patris  consistorium, 
filii  palatium, 
Spiritus  cenacnlum. 

VI. 
Audi,  mater  ueniae, 
proscriptos  miseriae, 
matris  Euae  filios, 

Per  peccatum  uenditod, 
ad  gemendum  genitos, 
poenae  tributarios. 

VII. 
Audi,  reos,  o  benigna, 
dele  thetam,  tau  Signa 
felici  caraotere. 

Hoc  sigillo  Salomonis 
fac  monetam  Pharaonis 
nammos  tuae  dexterae. 

vm. 

Maris  Stella,        de  procella, 

nos  ad  portom  protrahe. 
Ex  hoc  mari       fac  lenari, 
fac  seruari,        fac  locari, 
nos  in  sinuAbrahae. 

-Xni.  fol.  i84'  ohne  Überschrift 
33 


a. 


40  b. 


45 


b. 


H        5O0 

^^^^^^^ 

Werner 

^^^H 

^^ 

VIII.    De  »• 

Bartholontaeo.                             ^^M 

^^H 

L 

25 

b.  Absentemque  apoetolum 

^^^H 

Celebri  regi  gloriae 

afürmaos  dei  famulum 

^^^H 

est  attolienda  laude 

Ipaius  flatum  uulgo  demoaBtnmit 

^^^^1 

praeseoB  baec  diecala. 

^^^^H 

n. 

VIL 

^^^^F 

a.  Curando  hie  InDatican] 

^ 

Et  a  Christi  ueneraada 

H 

iugiter  plebecula 
boDore  In  fiancttsBitiii 

SO 

plua  quam  auri  aarcinam 
geotea  gliscit  Incrari; 

^^^H 

piique  apoatoU, 

b.  Regem  ctitn  regni  popnlo 

^^^^1 

IIL 

credentem  Cbriato  domino 

^^^^H 

hortatar  baptieari. 

^^^^H 

LiDguarum  peritlflainii 

^^^H 

ciinctarüm,  Barthöloiüaei 

vni. 

^^^r 

IV. 

a.  Atroces  apretiit  aerberam 

^V          10 

a.  Eiaa  namque  iniraeala 

35 

preasura«  et  stridejitintD 

^^^ 

extreraa  canit  lodia 

horrores^ 

^^^1 

de  Center. 

b.  Excoriatua  colnit 

^^H 

b.  Ämoris  dei  facula 

deum,  pieqae  anstaut 

^^^ 

accensum  titnent  idola 

dolores* 

H 

frequenter. 

K, 

^1 

V. 

40 

a.  No8  m  elna  precibna 

^H 

M,  Virtna  ceasanit  Aatraotb, 

a  peccatortim  faecibus 

^B 

dum  aeruua  dei  Sabaotb 

mundemur  et  affeetibui 

H 

templo  appropinquabat, 

aetemiB  simas  tuti. 

^B 

h.  tibi  latebat  idolum, 

b.  Praeatet  beata  trinitaa; 

H          20 

quod  lUudebat  populum, 

45 

et  ipaa  dunet  nnitaa 

^H 

qai  ipsum  adorabat 

aequalia  aemper  deitaa 

^^K 

VL 

ne  damnemor  pottutl. 

^^H 

a,  Huiua  causa  myaterii 

^^^1 

alteriiis  daeiiiüenii 

^^^1 

uerautiatn  paucacena  recitauit, 

^^^F 

Miaaale  vod  Bbeinau  m  Zürich  (Num.  VI)  aaec,  XV.  foU  183»>  coK  11.   Mowl  1 

^M 

271    (Kebrein  N.  423)  schöpfte  aus  deraelbeo   Ha.  —    5  pfi«  iagiter  H».  -  1 

^M           15  dicenter  Hb.  —    22  miaterii  Ha.  — 

29  aoheint  eioe  Silbe  zo  fehlen ,  vielleicbt  | 

^B 

.  "  34  Ächrocea  Ha.  —  40  Morel 

ergänzt 

:  Noa  et  ipaius  pr.  —  43  sunin«  ^y 
nglistae.                                ^H 

IX.    Marci  enai 

L 
Sancti  martyria  featum 

^H 

1 

^H 

et  eaangelistae 

■ 

^^^^ 

a,  Ciroumquaqae 

aeneratur  poputua                                 ^^ 

■ 

gratulabundua 

i 

1 
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5    b.  Et  prae  canctis  laetabanda  Snenia 

canat  patronaml 

m. 

a.  Istnm  in  aDimalibns  quatnor 

Esecbiel  propbeta  qaondam  sacer 
prospexerat  praefigaratnm ; 
10    b.  Hanc  cernens  spiritalibns  ocnlis 

praesignatnm  JohanDes  leonis  in 
efiBgie  mysteriarches. 

IV. 
a.  Hio  sancta  seqaens        Petri  aestigia 
Romam  penienit: 

15    b.  niio  dinina         Signa  oonscripserat 
eaangelista. 

Va. 
Et,  inde  misBas         ioBsa  Petri  pio, 

Via. 

Alexandriae  aerbo  salatari 

illastraait  popalos. 

^        Ibiqae  Cbristus         carceri  inelasnm 

VIb. 
Eaangelistam         nisitando  ennm 
salatanit  daleiter. 

vn. 

a.  Nam  fortem  triamphatorem, 

800  pro  nomine  pagnantem, 

25    b.  Res  caeli  saam 

oorona  militem  donaoit. 

VIEL 

a.  Cnios  sanctiasimi         thesanniB  corporis 

b.  Terris  Germaniae         adaectas  plorimis 

renitet  miracalia. 

IX. 
30    a.  0  patriae,  Marce,  decoa 
bonor  atqae  salosl 

b.  Com  plebe  cuncta  tibi 

supplicantes  aemulos 

33* 
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X, 

Benigne  fautor,  tuere! 

In  einem  Missale  aus  Rhemau  in  Zürich  (Num.  CXXV),  aaec.  Xu  p,  20K 
Kehrein  Nr.42(j  nach  Morel  Nr.  278,  welch  letzterer  Cod.  Einsidl.  3G6  aÄCcXtl. 
benutzte.  Da  dejsen  Quelle  am  Ende  lückenhaft  war,  so  erkannte  Bartsch  die 
Melodie  nicht,  Diesa  Sequenz  wurde  offenbar  nach  der  Notkeriacben  Weise  ^Judm 
ut  palma  maior*'  gesungen  ^  hier  wie  Kehreiu  Nr.  535  hat  der  erste  Stollen  13  SHbea. 
Ist  YieHelclit  diese  die  nrspriingUcbe  Sequenz?  die  andern  Texte  nach  diceer  Me- 
lodie  (Kehrein  342;  351;  648)  sind  ini  ersten  Stollen  kürzer;  sie  haben  MeliameiL 
Die  Anordnung  innerhalb  der  einzelnen  Versikel  ist  geschehen  auf  Grund  der 
band  schriftlichen  Einteilnng  von  Kehrein  342.  351,  die  in  fast  allen  Punkten  liber- 
einstimmen;  doch  könnte  III  anders  geordnet  werden;  V  hat  die  gleiche  Weite 
wie  die  erste  Zeile  von  VI.  Nach  der  gleichen  Melodie  gebt  die  Sequenz  *af 
den  Evangelisten  Johannes  bei  Milchsack  Nr.  XXYIII  p.  15;  doch  fehlt  der  ein* 
leitende  Versikel,  and  kleinere  Abweichungen  bezeugen  die  UDgescbicklichkeit 
des  Nachahme rd. 


X.    Be  otunlbiie  »aneti«* 

L 

Sancta  dei  mater         uirgo  benigoa  Maria  1 

II. 
iL  Tu  nos  miseros  adiuua 

atque  Christi  gratiam        nobis  impetral 
b.  Qnae  nos  tua  per  merita 
5  deuitare  faciat         cuncta  noxia. 

III. 

a.  Beate  Michael        tu  pro  nobia 

maiestatem        superoi  regia  iniiocal 

b.  Et  cuncti  caelibea        srmul  ciuea, 

commendate        noa  deo  prece  sedula! 

IV, 

10    a.  0  Jobannea  Christi  baptiala, 

pro  nobis  indignis        iugiCer  oraf 
b.  Et  tii^  sancte  Petre,  dignare 

cuncta  diarumpere        nostra  uinculal 


a.  Omnes  domini  apostoli, 

15  soluico  delicta  noa  trat 

b.  Quia  nobis  est  a  domino 

potestas  ad  hoc  conceaaa. 
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VI. 
a.  NoDC  sancti  martyres,  qai  aestra 
tradidiBtis  corpora, 

20    b.  Pro  Christi  nomiDe  libenter 
mnlta  ad  supplicia; 

vn. 

a.  Uo8  qnoqae  confessores       Christi  et  sacerdotes, 

airginamque  sanetaram       tarma  praeclaral 

b.  Precamini  pro  nobisi        ne  dos  sedacat  hostis 
25  neqne  naoa  gloria       oec  laus  hamana! 

vm. 

a.  Omnes  sancti  dei, 

nerba  pro  nobis  ferte  pial 

b.  Rogate  dominam, 

nt  Dostra  deleat  crimiDa! 

IX. 
30    a.  Et  DOS  euadere  faciat 

ioimici  scaodala        et  iDfemi  clanstra! 

b.  Nos  atqne  per  snam  coUocet 

pietatem  reqaie       saltem  in  aliqua! 

X. 

a.  Ut  libeat  nos  dicere: 

35  hoDor,  laus  et  gloria 

b.  Sancta  tibi  sit  trinitas 

per  aetema  saeculal 

XL 
Amen  dicant       simnl  cuncta! 

In  einem  Missale  des  XVI.  Jahrhunderts  (1532—1535)  aus  Muri  in  Aarau 
(Marens.  K  5)  mit  der  Melodie  in  Choralnoten:  Alia. 

Die  Sequenz  ist  augenscheinlich  nach  dem  Vorbild  der  notkerschen  Melodie 
„Eia  turma"  gebaut:  alleVersikel  reimen  auf  a;  in  andern  Sequenzen,  die  dieser 
Melodie  folgen,  ist  auch  der  Binnenreim  verwendet,  z.  B.  Kehrein  Nr.  701.  — 
Dreyes  Analecta  h.  Vm  Nr.  104. 


XI.    Deeem  milimii  mUitnin. 

I. 

a.  Gratulemur  hoc  die  sacro 

canentes  Alleluia: 

b.  Adrianus  milia  martyrum 

decem  crucifixit. 
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IL 
5  a.  Terrae  motns  faetns  est, 

qaomm  sant  in  transita 
petrae  sciasae. 

b.  Et  8ol  obscoratus  est 

hora  sant  et  tenebrae 
10  sexta  factae. 

m. 

a.  Tanc  hi  aanct!  martyres 

Christo,  sni  memores, 
eommendamnt 

b.  Exolamantes:  domine! 

15  nostras  preces  snseipe 

pro  deaotis. 

IV. 
a.  Sanitätern  corporom 

nbertatem  domnam 
tribnendo 

20  b.  Medicamen  animae 

et  oaelestis  patriae 
consolamen. 

V. 

a.  Et  si  sint  in  praeliis 

non  nocens  uisibilis 
25  ant  sit  inniaibilis         inimicus. 

b.  Diei  ieinninm 

nostrae  mortis  nnicum 

claadat  anni  circalam         paenitentem. 

VI. 

a.  Uox  caeli  tonnit, 

dilectis  intolit: 

nobis  data  sunt  haeo  omnia. 

b.  Emittunt  spiritnm, 

da,  Christo,  caelioam 
nobis  asseqai  oonsortinm. 

Missale  aus  Mari  in  Aaraa  (K.  5)  vom  Jahr  1532  mit  der  Melodie.  Auch 
zwei  Missalia  aus  Rheinau  bieten  denselben  Text  ohne  erhebliche  Abweiehungen. 
Morel  Nr.  305  bot  einen  verdorbenen  Text  aas  einer  Engelberger  Handachrift  dei 
XIV.  Jahrhunderts.  Der  Text  ist  nicht  nach  notkerscher  Art  «syllabatim*  der 
Melodie  angepasst. 
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XII.    De  flimpllei  eonfessore  seqnentia. 


I. 

a.  LaetabuDdo  cordis  ore 

psallat  choruB  in  hoDore  20 

regia  regam  inditi 

b.  SaDctns  hie  cains  amore 
5       fastum  mundi  sno  flore 

floeoi  pendit  sterili. 

II. 
a.  Mente  para,  aoce  aoto 
coDnersando  corde  toto 
semper  in  caelestibus. 
10  b.  Uerbo,  nita  collandando 
denm,  seqne  conformando 

sommiB  eaeli  cinibos.  10 

m. 

a.  Martyr  corpus  castigando 
camem  suam  macerando 

15  hostem  stranit  pedibus 

b.  Uita  niaens  Jesu  Christi 
hone  secutuSi  quare  sisti 

eaeli  debet  sedibus. 


IV. 
Hie  talentum  sibi  datnm 
reportanit  dnplicatam 
non  Celans  sadario. 
b.  Andit:  Eage,  seme  bonel 
data  plena  ratione 
eaeli  thesaarario. 

V. 

a.  Hio  fidelis  pradens  aema 
anla  gaudet  in  sapema 

pro  mensura  tritiei 

b.  Inter  eoetus  prophetarnm 
melos  aadit  is  cordarum 

organi  Daoitici. 

VI. 

a.  Ergo  pater  et  patrone 
sis  defensor  in  agone 

tao  consolamine 

b.  Fao  nt  data  ratione 
fiat  praemiam  eoronae 

mortis  in  examine. 


Missale  aus  Muri  in  Aaraa  (K.  5)  vom  Jahre  1532  mit  Noten. 


XHI.    De  m.  Findano. 


V. 


Summa  lande  diem  nunc  patris 
Findani  celebremus 

U. 
a  Qui  sub  ezemplo 

praecipni  patriarchae 

5  b.  Cognationis  et  patriae 
affecta  derelicto 

ra. 

a.  Peregre  ducem  subsequens  deum 

b.  Factos  est  fide     proles  Abrahae. 

IV. 
a  Beatitadinis 
LG  simol  heres  illius 

b.  Terrae  uiuentium 

poBsidet  eulogium. 


a.  Hie  enutritns      aula  Pharaonis 

a.  Opes  regni  Moyses  spemens  ca- 

dueas. 
VI. 
15  a.  Habuit  hunc  suae 

moribus  uernm  asseclam  uitae. 

b.  Cum  bonis  saecnli 

praetulit  improperium  Christi 

VII. 

a.  Et  ollas  camium 

20  Aegyptiarum  uitalis  hostiae 

solo  respuit  amore. 

b.  Ut  manna  caelicnm 

deque  petra  potum    suppedi- 

taret 
uia,  fame,  siti  lassis. 
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Vni.  b.  Aestnantes  igne 

25  a.  Eine  Christas  hunc  snae  refngeret  animae 


iam  participem  meDsae 


X. 


b.  Plene  perpetuis  Auriculari  de  summo. 

admittit  deliciis, 

IX. 
a.  Ubi  gutta  precum 
30  DOS  panxilla  snarum 

Diese  in  den  meisten  Sequentiarien  und  Missalen  aus  Rheinau  sich  findend« 
Sequenz  ist  gedichtet  auf  die  notkersche  Weise  „  Justus  ut  paloaa  minor**.  Welches 
Daniels  Quelle  (Kehrein  Nr.  563)  war,  ist  ungewiss. 


XII.    In  natale  s.  Jannarii  et  sociorum« 

I. 

a.  Christum  lande  celebri         sexus  et  aetas 

inuisibilem  omnis  canat, 

b.  Hanc  qui  dieculam  nobis  septenis 

fecit  testibus  celebrandam. 

n. 

5  a.  Quorum  primus         electus  dei 
Januarius  est  pontifex. 

b.  Angelico  in  uultu  semper 

deo  seruiens  emicuit. 

III. 

a.  Hie  poenas  sustinuit  patiens 

10  sub  principe  saeuo  Diocletiano 

pro  Christi  nomine  plurimas, 
ut  hostis  crnenti  fauces 
inmunis  euaderet  rabidas. 

b.  Libamen  cum  spemeret  idolis 

15  Christi  patris  athleta  inuictissimus, 

offerre  carcerali  iussit, 
afficit  insanus  iudex 
atrociter  martyrem  domini. 

IV. 

a.  Mox  inde  ignito         traditus  furno 
20  ex  domini  iussis  et  sanus  exiit 

b.  His  praeses  agnitis         perfurens  ira 

iussit  neruos  scindere  militi  dei. 
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V. 

a.  Post  haec  ad  fidem  dei 

incredalos         conuertit  popalos 
25  l'iiDotheo  oculos         reddit  et  claros. 

b.  Christus  nolens  martyri 

certaminis         finem  impooere 
decoUari  permisit         inoctis  sociis. 

VI. 

a.  Conregnant  nunc  iociiti  martyres 
30  in  caelis  cum  Christo 

domiDO  et  eius        cauctis  augelis. 

b.  0  pie  Jaonaril  preeibns 

DOS  deo  sednlis 

commenda  cum  piis         tnis  sociis. 

Sequentiar  von  Rheinau  in  Zürich  (Num.  CXXXn,  saec.  XI)  p.  145  von  einer 
Hand  des  XII.  — Xni.  Jahrhunderts  eingetragen.  Die  auf  dem  Rande  stehenden 
Neumen  sind  die  der  Melodie  „Dies  sandificatus'* .  Die  Abteilung  innerhalb  der 
einzelnen  Versikel  ist  in  der  Hs.  meist  eine  andere.  —    29  martyris  Hs. 


XT.    De  8.  Manritio  seqnentia. 

I. 
In  Thebaeorum         triumpho 
coetus  angelornm 
gaudet  et  sanctorum. 

II. 
a.  Horum  mens  inuicta 
5  sacro  duce  Mauritio 

b  Caesaris  edicta 

spernit  plena  flagitio. 

III. 
a   Nam  contra  Christum  inrare 
dum  non  obtemperant, 
10    b.  Mortis  ad  palmam  praeclarae 
decimi  properant. 

IV. 

a.  Dum  non  terrentur         mox  recensentur 

et  numero  mox  decimus  interit. 

b.  Dux  exhortatur         ut  mors  spernatur 
15  cum  sociis  socios  ingerit 
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V. 

a.  Hino  Exaperius 

leg^ODem  inclitam         confortat  nberias. 

b.  Monet  similiter 

Candidas  snperstites       constare  niriliter. 

VI. 
20    a.  Jam  desiderio       sacrae  mortis 
regia  imperio       turba  fortis 
non  paret,       nt  paret       ensem  sitiens 
uitamqae  despiciens. 
b.  Grex  ergo  sternitur       cam  dnctore 
25  mors  ipsa  spemitar       pro  amore 

caelesd;       soelesti       rannt  milites 
in  Christi  satellites. 

vn. 

a.  Aganns  pingitar       caeli  floribos 
craoribusqae  tingitar. 

30    b.  Ministri  sceleram        gandent  pocnlis 
in  ocalis       tot  fanernm. 

vn. 

a.  Adaenit  aictor       nocans  hanc  lictor 

sed  horret  crimina  contradictor. 

b.  Mox  ense  panctas,       pari  spe  fanctns 
35  honori  martyrum  est  adinnctas. 

IX. 

a.  Hi  sab  Diocletiano 

quae  sant  sarsam  qaaerant  et  sapiant. 

b.  Ob  hoc  sab  Maximiane 

caelam  aiolenti  rapiant. 

X. 

49    a.  Agmen  hoc  praenobile       fide  non  mobile 
candidius  astris        iam  in  castris 
falget  angelicis. 
b.  Purparata  legio       marioe  regio 

pbalanx  triamphalis        fit  aeqaalis 

45  ciaibus  caelicis. 

XL 
a.  0  qaam  decoro       choro 
regi  dux  anitar, 
proqao  gladio  panitar 
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b.  Bubrior  ostro         oostro 
50  semper  pro  reata 

pio  sapplioet  preoata. 

xn. 

No8  nerae  niti,       Manriti! 

feouDda  palmea  ope  precam       teeom 
Inserat       cobors,  quam  mors 
55  Don  snperat 

Missale  aus  Muri  in  Aaran  (K.  5)  vom  Jahr  1532  mit  der  Melodie.  Morel, 
Bartscb  und  Kehrein  (659)  erkannten  dieselbe  nicht:  es  ist  eine  Nachahmung  des 
berühmten  ^Laus  tibif  Christe''  von  Godeschalk  mit  kunstvoller  Beimbildang,  vgl. 
Nr.  XX. 


XTI.    De  ••  fiSttephano. 

L 
Festa  Stephani  protomartyris  Christi 

n. 

a.  Sanota  per  orbem 

ecclesia  ueneratnr, 

b.  Eiusque  sacris  in  laudibus 
5  hodie  gratnlatur 

in. 

a.  Ordo,  quem  sacer  apostolieus 

b.  Christi  leuitam  censuit  fore, 

IV. 
a.  Ut  agni  sanguinis 

propinator  fieret, 

10    b.  Imponitque  manus 

aptat  et  altaribus. 

V. 

a.  Hie  signis  coepit         pollesoere  orebris; 

b.  Nam  uirtnte  et  gratia 

plenus  dinina 

VI. 
15    a.  Hie  in  synagogis 

disputat  sancto  pneumate  fretns, 

b.  Literis  legales 

docuit  cunctas  Christum  sonare. 

vn. 

a.  Caeli  per  ianuas    ' 
28  uidit  ad  dezteram  patris 

Jeaum  stantem, 
fe  oorroborantem. 
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b.  Quem  plebs  lapidibus 
prostemit  Impia 
25  pro  se  flexis  Cbristam 

genibas  orantem. 

vni. 

a.  Exemplo  domini 

morientis  id  crnce 

b.  Pro  lapidaDtibas 

30  intercedis,  Stephane! 

IX. 

a.  Jam  noatri  potins 

miserere  preeiboB, 

b.  Qu!  tais  iandibas 

Interesse  cupimos, 

X. 

3ö         Lenita  Christi  praecelsel 

Sequentiar  aus  Rheinau  in  Zürich  (Nam.  CXXXII,  saec.  Xl)  p.  68:  Item  alia, 
mit  den  üblichen  Neomen  am  Rande.  Kehrein  Nr.  712  aus  Morel  Nr.  588,  der 
den  gleichen  Codex  benutzte,  ohne  die  Melodie  „Justus  ut  palma  minar*^  zu  er- 
kennen. 


XTII.    De  8.  Thoma,  episeopo  Anc:loriuii. 


I. 
Mundi  pompam  nicit  almus 
Christi  martyr,  unde  psalmus 

canitur  in  iubilo. 
Uoce  uoto  concordemus 
5  et  in  actn  personemus 
landes  dei  iilio. 

IL 
In  quo  fizus  testis  legis 
factus  forma  sui  gregis 
patitur  supplicium 
10  Quod  uolebat,  diffiniuit 

praesul  Thomas,  quem  attriuit 
cinis  et  cilicium. 

ni. 

Terris  pauper,  caelo  diues 
caeli  regnat  inter  eines 
15      caelesti  conuiuio. 
Justis  forma  disciplinae, 
lapsis  spes  est  medicinae, 
angulns  in  biuio. 


IV. 
Chain  Abel  interfecit 
20  frater  fratrem;  plus  adiecit 
hostilis  nequitia: 
Nam  in  patrem  snrgit  natus 
nee  ueretor  matris  latus. 
Ol  qnanta  saeuitia! 

V. 

25  Israhelis  sub  exemplo 

lapis  quadrus  est  in  templo 

cum  mactatur  aries. 
Legis  tenens  armaturam, 
Dauid  dictus  per  figuram 

30        duplex  templi  paries. 

VI. 
Passus  signat  Zachariam, 
raptus  Enoch  uel  Heliam 

neritatis  azima. 
Hostis  perit  in  fornace 
35  martyr  Thomas  stat  in  pace 
pia  factus  hostia. 
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Vn.  Minas  sperneDS  Pharaonis 

Aqais  sanat  Heliseus,  mare  transit  paasionis 

DOS  per  istum  sanet  deus  percnrreDS  qnantociaa. 
aale  aapieDtiae. 
40  nie  lepra  sanat  Syrum; 

iste  multos  -  diotu  mirum  -  ^««'  ""»"y-  •"»<»  »*'*<">'>«; 

salaat  dono  gratiae.  ^0  placa  deuo«,  nos  defende 

de  iDortia  anguatia, 

VÜI.  (Jt  te  dace  aiam  uitae 

Job  dolentia  aignatiaua  ambalantea  expedite 

iam  per  mortem  regnatiuna  cantemoa  AUelaia. 
45       Moyai  coDaociaa 

Ana  einer  Sammelha.  der  Stadtbibiiothek  Zürich  (vgl.  Rom.  Forach.  V  p.  417) 
G  58/275  aaec.  XII— XIII  anf  dem  letzten  Blatt:  Sequentia  de  s^o  Thoma  epb 
Anglorum.  Die  Halbatrophen  aind  darch  groaae  Anfangabuchataben ,  die  Zeilen 
daroh  Rankte  bezeichnet.  Darauf  folgt  in  der  Ha.  die  bekannte  Sequenz  ,^Spe 
mercedis'*  (Kehrein  729). 


o 

XTUI.    De  Tdalrico  eonfessore  et  epineopo. 

I. 

o 

a.  Pangat  hymnnm  Vdalrici 

felix  ecdeaia  mater; 

b.  Tellua,  mare  nel  aethra       plaudat  oaando. 

II. 

a.  Cinea  caeloram  tripndio 
5  gratnlant  noatram. 

0 

b.  Nam  Vdalricum,  dam  coetai 

proprio  aanotam 

m. 

a.  Coniungont,  laeti  gaudia 
oelebrant  mandi; 
10    b.  Qoi  mandom  apreait  mandano 
principe  tempto, 

IV. 

a.  Bio  praeaul,  aapernae  aemper 

intentos  patriae, 

b.  Labrica  praeaentia  aitae 
15  contempait  gaadia. 


a.  Te  nano,  indite         praeaai  Vdalrioe 
Chriati,  precamar, 
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b.  Ut,  qai  plars  mitis         caelestis  gratiae 
dona  largiris, 

VI. 
20        No8  et  hano  locum  tuere. 

Missale  aus  BheiDaa  in  Zürich,  Nam.  LV,  saeo.  Xni.  auf  dem  vorgeaetxten 
zweiten  Blatt. 

Die  Melodie  der  Sequenz  ist  die  Hetensis  minor,  zu  welcher  Notker  den  aaf 
Othmar  bezüglichen  Text  verfasste,  der  in  einzelnen  Hss.  auch  aaf  Ulrich  an- 
gewendet wird  (vgl.  Kehrein  Nr.  733). 


XIX.    De  s.  Tito. 

L 
Sanoti  martyria 

Uiti  dies  celebria. 

n. 

a.  lUoxit  exoptata 

denotione  maxima, 
5    b.  Glorificanda  nobis 

oanticis  spiritaliboa. 

in. 

a.  late  est  Uitus         pner  ille  inclitus 
b.^Stemmate  claro         ortoa,  sed  incredalo. 

IV. 

a.  Qoi  puer  adhac  tener  cnnctis 
10  mondi  lenociniis 

b.  Pro  Christo  abrenantianit 

seqne  Uli  obtalit  , 

V. 

a.  Hie  Septem  annomm  cum  esset, 
Christum  constanti  pectore 

15    b.  Fatetur  pro  mundi  totius 
redemptione  positnm. 

VI. 

a.  Quibus  pater  auditis  ingemit 

atque  dissuadet; 

b.  Quod  cum  uerbis  non  posset,  conatur 
20  hoc  uerberibus. 

vn. 

a.  Adductus  Ualeriano         nequit  penitus 
sancto  mutari         a  proposito. 
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b.  Jabetar  oaedi  flagellU       sed  cftedentiam 
protinus  arefiant  bracchia. 

vm. 

25    a.  Praesea  etiam  langaeDte  manu 

orat  opem,  quam  mox  oonfert  omnibas. 

b.  Patris  ocah>8  angelis  uisis 

excaecatos  natoa  sanctas  reddidit. 

IX. 

a.  Angelo  dace        Christo  iubente 
30  it  Trinariam 

b.  Hinc  reuocatus         daemonem  regia 

fagat  filio. 

X. 

a.  In  caroeria  positom        claoBtris  aisitat 
GbristuB  ipae  puerom 

35    b.  AngelicoB  pariter       ohoms  conciDit: 
benedictos  domiDOBl 

XI. 

a.  Leo  ad  deaorandam  ndasoa 

oorroit  aopplex  ante  pedes  martyria. 

b.  IntactoB  de  oamino  ezit, 

40  resina  qnod  feraebat,  pice,  oleo. 

XU. 
a.  Hino  cum  Hodestio  atqne  Crescentia 

xm. 

a.  Christo  spiritum,  tensns  ferrea 

in  oatasta,  beatnm  reddidit 

xn. 

b.  Ipsnm  precibos  exoremus  sednlis 

xm. 

46    b.  Ut  nos  domino         com  socüs 

oommendet  et  perennis  gloriae 

XIV. 
Reqoirat  nobis  palmam  et  nitam. 

Missale  ans  Rheinau  in  Zttrich  (Nr.  XXIV,  saec.  XV.)  fol.  142v.  Kehrein 
Nr.  741  schöpfte  aus  Morel  Nr.  564,  der  die  Sequena  mit  Noten  in  der  St  Galler- 
handschrift 546  fand. 

Wie  die  Einteilung  in  Versikel  zeigt,  ist  die  Sequenz  auf  die  beliebte  Weise 
gOeeiäetUana'^  gedichtet  (Bartsch,  p.  IV).  Innerhalb  der  einzelnen  Versikel  ist  nach 
Anleitung  der  Originalsequenz  abgeteilt 

y.  17  haben  die  Hss.  ingemuit 
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XX.    De  s.  Anna  8eqaentia. 

I. 

a.  Sammi  patris  gratia 

coaeternam  per  filium 
uitae  parens  remedia. 

b.  iDcarnari  constituit 

5  huDO  de  intacta 

uirgine  Maria. 

a.  Quae  canctoram  per  prophetarum 

repromissa  diu  praeconia 

b.  De  sanctoram  patriarcbarum 
10  est  exorta  genealogia. 

m. 

a.  Nam  ipsius  incliti  genitrix  Adds 

Jesse  atirpifl  propago  regia 
iusti  nxor  Joachim  sooia. 

b.  SaDctissimam  genuit  natam  Hariam 
15  Gabrielis  per  uerba  nuDtia, 

o  aetema  salutäa  gaadial 

IV. 

a.  Magnae  sant  sanctae         merita  ADoae, 

Christus  de  cuias  nstoB  est  prosapia. 

b.  Grads  per  mortem         qai  aincens  fortem 
20  oitae  redemptis  reserat  atria. 

V. 

Gui  cum  patre  spirituque  sancto 
par  est  et  gloria. 

Missale  Gonstantiense  vom  Jahr  1485.  Kehrein  Nr.  770  giebt  nach  Morel 
Nr.  336  die  Sequenz  verstümmelt  aus  dem  God.  S.  Gall.  546.  Sie  scheint  nicht 
einer  notkerscben  Melodie  zu  folgen. 


XXI.    Caeciliae  uirginis  et  maHyrUi  seqaentia« 

I.  U. 

a.  Orga.:  Uocem  laudis  exaltemus  a.  Orga.:  Hie  est  ille  singul&ria, 

diem  festum  honoremus  sol  illnstians  ateUam  maria 

uirginis  Gaeciliae.  lucentem  in  iabilo. 

b.  Ghor. :  Sponsum  eius  non  inanum  10  a.  Chor. :  Gui  uirgo  deaponsatnr 
5                  beatum  Ualerianum  et  sibi  confabolator 

laudent  Sion  filiae.  noctia  tone  in  nobflo. 
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40 


Chor. 


45  a.  Orga. 


Chor.: 


m. 

a.  Orga.:  Die,  Ualeri!  quid  audisti 

alloquendo  spoDsam  Christi  ? 

15     Chor. :  Hanc  audiui  sie  dicentem : 
zelo  multo  metueotem 
habeo  archangelam. 

b.  Orga.:  Die,  Ualeri  1  quid  audisti 

alloqaendo  sponsam  Christi  ? 
20     Chor. ;  Est  secretum,  quod  reaelo 
optimi  amoris  telo: 
caste  auloerata  snm. 

IV. 

a.  Orga.:  Die,  Ualeri I  quid  audisti 

alloquendo  sponsam  Christi  ? 

25     Chor.:  Si  incaste  me  contingis, 
dira  poena  te  constringis 
mortis  per  iDteritum. 

b.  Orga.:  Die,  Ualeri!  quid  audisti 

alloquendo  spoosam  Christi  ? 

30     Chor. :  Si  te  mundas  mundo  cedens 

et  in  uerum  deum  credens, 

mecum  cernes  angelum. 

V. 
a.  Orga.:  Die,  Ualeri!  quid  fecisti, 
postquam  haec  intellexisti  ? 
35     Chor.:  Ad  Urbanum  properaui, 
et  secretum  reuelaui, 
et  ibi  me  renouaui 
sacri  fontis  flumine. 

Missale  aus  Huri  in  Aarau  (K.  5)  vom  Jahr  1532  mit  der  Melodie  in  Noten. 
Am  Rande  ist  auf  die  Originalsequenz  „Surgit  Christus  oum  trophaeo**  hingewiesen; 
ebenso  stehen  die  Bezeichnungen  „Organum**,  „Chorus**  in  die  Notenlinien  ein- 
geschrieben. Das  abgekürzte  2>tc,  Ualeri  l  habe  ich  ÜI  b.,  IV  a.  b.,  VI  b.  er- 
gänzt aus  dem  Vorhergebenden. 


55 


60 


b.  Orga.:  Die,  Ualeri!  quid  uidisti, 
postquam  Jesum  induisti? 

Tunc  angelicum  decorem 
uidi,  sentiens  dulcorem 
et  rosaticum  odorem 
fragrantem  in  lumine. 

VI. 
Die,  Ualeri,  quid  sensisti 
amplius  de  sponsa  Christi? 

Chor.:  Fratrem  mihi  sociauit, 
et  ad  palmam  inuitauit, 
et  utrumque  praesentauit 
caelesti  collegio. 

b.  Orga.:  Die,  Ualeri!  quid  sensisti 
amplius  de  sponsa  Christi? 

Almachium  superauit, 
eosis  eam  iugulauit: 
sie  amantem  reamauit 
mortis  priuilegio. 

vn. 

0  Ualeri!  nale  care 
ao  pro  nobis  deprecarel 

Chor.:  Et  tu  mater  hnius  festi 
nos  amore  sponsi  uestil 

VIII. 
Orga.:  Ut  in  morte      bona  sorte 
det  nos  uti  cum  beatis 
sortis  per  te  seminatis. 


Orga. : 


XXII.    De  8.  Kaneininde. 

I. 
Laetare,  mater         ecclesia, 
cum  tua  sancta  filia, 
quae  clare  fert  lilia. 

Ronuuüflobe  Ponehangpii  IV. 


34 
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n. 

a.  Castitate  rubens 

5  ut  solari       floB  iabare, 

b.  BoDitate  prudeDS 

salutari       cum  nectare. 

IIL 
a.  Dalcis  tatela       medela 
langueDtis  agminis. 

10    b.  Nocte  diuina       regina 
florentis  germinis. 

IV. 

a.  Immaculata       nt  maritata 

siguata       et  ut  uiro  uiduata. 

b.  Sponsus  pudicus       sanotus  Heinricua 
15  tenore       secum  miro  sciuit  more. 

V. 

a.  Laus  tibi,  Kunegundisl 

Jesu  Christi  formula       habitu  uirginnm. 

b.  Tu  sibi  factis  mundis 

seruiuisti  sedula       lumini  luminum. 

VI. 
20    a.  Prudeuter  omuia       possedisti, 
Bolum  felicia       dilexisti; 
mundana       et  uana       transitoria 
mens  tua  respuit. 
b.  Ergo  cum  uomeres        transiuisti, 
25  ut  rosas  tangeres,        bos  sensisti 

iniusta         adusta         hoc  prudentia 
fieri  potuit. 

VII. 
a.  Qualis  potentia,        qua  contraria 
tibi  sunt  socialia. 

30    b.  Ignis  caliditas         et  frigiditas 
ut  sana  sit  uirginitas. 

VIII. 

a.  Diuinis  signis        ut  frigus  ignis 

non  urit        permanens  cum  calore, 

b.  Tua  potestas       potest  quod  aestas 

85  non  urit       solque  stat  cum  splendore. 

IX. 

a.  Per  exteras       nationes 

multum  ueneranda       cultibus 
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b.  Uociferas       optiones 

Christo  piis  manda       precibus. 

X. 

40    a.  Ut  tua  festiaitas       nostra  sit  saDitas, 
corpore  et  meote       te  petente 
Christi  det  booitas. 

b.  Ob  taam  clementiam        Christi  fac  gratiam 
noB  pie  saluare       et  uocaro 
45  ad  summam  patriam. 

XL 

a.  Laudetor  tuas  Status 

laminis       cum  matre 
sammi  iubilo       inclito. 

b.  Laus  tibi,  qui  es  natus 

50  uirginis       cum  patre 

et  cum  saocto       paraclito. 

xn. 

Laus  tibi  trinitas  alma, 

cum  palma       sanetitatis 
da  nobis  te  cemere       gaudere 
55  cum  beatis. 

Missale  CoDstantiense  gedruckt  in  Basel  1485,  die  Vorrede  ist  vom  Jahre  1484 
datirt.  —  Kehrein  Nr.  832  verkannte  die  Melodie :  die  Sequenz  geht  nach  der 
Weise  des  »Laus  tibi,  Christe*"  von  Godeschalk  auf  Maria  Magdalena.  Wie  be- 
liebt diese  Melodie  war,  beweist  die  grosse  Zahl  von  Nachahmungen  (10),  die  bis 
jetzt  bekannt  geworden  sind;  Bartsch  p.  106  kennt  deren  nur  drei:  Kehrein  352. 
358.  422.  455.  508.  600.  659.  755.  832.  838  Die  kunstvollen  Reime  beweisen, 
dass  die  einzelnen  Yersikel  im  Innern  nicht  immer  und  nicht  überall  gleich  ab- 
geteilt worden  sind. 


XXIII.    De  «•  Terena  seqaentia. 

I. 


a.  Dies  adest  reuolnta, 
quae  praefnlget  instituta 

multiformi  gratia. 

b.  Terge  labem  plebs  pollutal 
5  et  resolnas  ora  muta 


10  b.Pietatis  uoto  functa, 

landaus  ora  nam  sie  uncta 
fis  unguento  ueniae. 

III. 


in  de!  praeconia.  *•  ^cce  gandes,      gaudens  plaudes 

jj  tanti  re  solemnii. 

a.  Paenitentum  choro  iuncta  ^^  b.  Pelle  fraudes,      pange  laudes 

trito  corde  sta  compuncta  ^'»>  "^to  studii. 

deo  psallens  bodie. 

34* 
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IV. 
a.  Begi  regum  uota  dato 
cordis  atque  decantato 
uocis  8ono  moBico. 
20b.Deam  solum  adorato, 
caias  facta  praedicato 
sermone  rhetoricöl 

V. 

a.  Haec  est  dies  insigDita, 
quam  Verena  beat  ita, 

25        at  aperto  adita 

b.  Gaeli  perpes  detor  uita 
his,  quis  corda  sunt  manita 

pietatis  habita. 

VI. 

a.  Uirgo  de  haec  Tbebis  uecta, 
30    in  Italiam  profecta 

cum  duce  Hauritio; 

b.  Ibi  prece  iugi  lecta 
et  uigiliis  affecta 

uacabat  ieiunio. 

vn. 

35a.Hino  Solodnrom  transcendit, 
qaaeque  sorsum  sunt  intendit, 
qaaeslait  et  sapnit. 
b.Et  lucemam,  quam  accendit 
in  candelabro,  snspendit 
40       exemploque  docuit. 


vm. 

a.  Sacros  quidem  gessit  mores 
fidem  plantans  ac  errores 

extirpans  gentiliam : 

b.  Sic  uirtatum  sparsit  flores 
45    morbos  carans  et  langaores 

iniinnoram  omnium. 

IX. 
a.  Dum  pro  Christo  oarcerator 
hanc  Mauritius  solatur 
missus  caeli  culmine. 
50b.Hox  tyrannus  oonquassatur 
febre,  de  qua  liberatur 
ipsius  iuuamine. 

X. 

a.  Horte  tandem  imminente 
mater  dei  cum  candente 

55        choro  innxit  uirginum, 

b.  Qua  cum  hymnis  apphiudente 
uisitata  sie  repente 

migrauit  ad  dominum. 

XI. 
a.  0  Uerenal       de  catena 
60    nos  obscoena       culpae  plena 
fac  deus  eripiat! 
b.Ne  nos  poena       sed  amoens 
agni  cena,        nbi  uena 
pacis  est,  snscipiat 


Missale  aus  Muri  in  Aarau  (K.  5)  vom  Jahr  1532  mit  der  Melodie  in  Choral* 
noten. 


XXIT.    De  B.  Ursala. 

I. 

a.  Magno  deus        mirabilis  in  sanctis  tuis, 

qui  infirma  mundi  eligis 
fortiaque  confundis, 

b.  Tibi  soli  digna  laudum 

5  persoluimus  praeconia, 

n. 

a.  Tna  uirtute  turba  uirgiuea 

hoste  deuicto  fert  trophaea. 
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b.  Foaet  chorus  nunc  illas  mdereus 
premit  hunc  caroer  tartareas. 

m. 

10    a.  Uictoriae  haeo  sunt  primordia 

de  naptiis  fit  regum  conoordia. 
b.  Nam  Ursula,  Britomm  filia, 

stabiliit  sna  sie  sponsalia. 

IV. 

a.  Ut  undena  lecta  milia 

15  nirgiuea  secum  uadant  ad  caelestia. 

b.  Casti  ludi  dum  frequentantur 

Germaniae  portubus  classis  sacra  appellitur. 

V. 

a.  Gisalpina  tandem      litora  Rheui  premunt 

trieres  deserunt. 
20  Romuleam  arcem  adeunt. 

b.  Eine  naues  Rheni  sunt       et  uia  mirabili 

te,  Ghriste,  praeduce 
Coloniam  usque  redeunt. 

VI. 
a.  Quas  obnia  Christi  neci  dat  gens  barbara 

25    b.  Sed  uictrices  has  sponsus  euexit  ad  aethera. 

vn. 

a.  0  quam  digna  palma  uirginum, 

fructum  ferunt  nam  centesimum, 
nouuraqne  canticum 
resultant  agni  j)ost  uestigium. 

30    b.  0  largitor  summi  praelii, 

nostra  sola  spes  solatiil 
uirginum  gloriae 
€onsortes  fieri  nos  tribuel 

vm. 

Facque  tua  uisione 
35  ftrui  nos  sine  fine. 

Missale  ans  Rheinau  in  Zürich  (Num.  XXIV),  saec.  XV  fol.  160  b.  (15  uacent— 
resultent).  Schon  Morel' Nr.  552  hat,  geleitet  durch  den  Reim,  innerhalb  der 
'sikel  abgeteilt    Pie  Melodie  ist  unbekannt. 


P^Vi 

TenieT 

1 

^^H 

^^B         XXV. 

^^^^ 

I. 

b. 

P*)enitenlum  ecce  coDlritia, 

a.  De  pro  fand  ifi  ad  te  olamantiaiii, 

40 

infirmoruoi  es  medicatio. 

p!e  deiia,  exaudi  gemituiu, 

c. 

Sicut  liquet  non  necesaarioai 

nee  meDsuram  obeerues  cnmiuiiui, 

sanis  eaae  dixiati  medicDin, 

^r  ^ 

ut  perftrri  poasit  iiidioinm, 
pie  deoB, 
b.  Jesu  booe,  conple  qiiod  dixens^ 
ne  ait  in  te  uox  casaa  nominis: 

d. 

Ubi  maior  urget  aDxietaa, 
maior  ineat  opi»  necaaaitaa. 

IV. 

te  praeaertitD  cum  Ipse  dixerie 

45 

a. 

Quod  ai  noa  minua  respida, 

pro  aaluandia  ueoiase  miaeris, 

audi  matrem  pro  liliis; 

^f           10 

Jesu  bona. 
c.  Consolator  dolentis  animao, 

poaaint  precea  eccleaiae. 
quod  HOB  merentur  aiagulae. 

ac  maeatorum  uero  paraclite» 

b. 

Matris  attende  meriu,      ^^^ 

quod  protnittis  et  ex  hoc  namino 

50 

patria  in  te  bidI  aiati^n^^^H 

ne  differaa  complere  dorn  ine 

aicut  ille  de  prodigo      ^^^H 

K_  ** 

pie  deuB. 

aermo  promittit  filio.             ^H 

d.  Fletü  pQtri  8ua  negatio 

c. 

Ibi  fratria  auaeeptio               ^H 

eat  deleta  tarn  breui  spatio, 

fratria  est  iDdignatio,              ^ 

et  latrooia  aera  confeaaio 

bb 

bio  aunt  fratrea  pro  fratribui 

paradiai  potita  gaudio, 

in  hoatiia  et  prectbaa. 

H 

Jean  boiae. 

n. 

a.  Siimas  quidem  peecatorea, 

d. 

lila  mater,  tu  pater  ea, 
illa  aponaa,  tu  aponana  ea: 
huina  precea  ai  reaputs, 

sed  te  Um^n  non  negantöa; 

60 

creatoa  extra  apem  deacrit 

peccatorea  licet  aiimu», 

V,                          ■ 

te  confeasi  aeinper  snrana. 

a. 

üe  Ue  nobia  miaeris,             ^H 

I 

b.  ConfitcBtea  nomen  Cbristf, 
ex  quo  sumiia  inai^iti; 
Christianoa  ex  te  qnoque 
gandeamna  noa  ftitase. 

aero  poenitentibua,                 ^H 

et  de  negtigeotiis           ^^^H 

tarde  iam  gementibaA;^^^^ 

65 

h 

Heu  heu,  domine!                ^H 

c.  Non  nobie,  Cbrfste,  non  nobie» 

quid  creati  fuimaa,            ^H 

aed  nomtüi  tuo  dabts 

si  ait  (odulgeotiae            ^^^| 

glctriam  nostri  miaertus, 

clauaua  nobia  aditoa.  ^^^H 

a  quo  DUDcapati  aumna. 

c. 

Si  noa,  pater,  abicia,      ^^^H 

d.  Nomen  tiium  quod  nnguentiim 

70 

quia  eat  qni  auaciptat?        ^m 

aonat  in  uobia  effnaniD; 

atit  si  noa  peraequeria,           ^M 

■           35 

poat  infuaam  plagts  noatria 
Bit  fomeiitUTD  leuitatia. 

IIL 

d 

qtiie  eat  qui  anbuemat?      ^H 

Miaeretur  filüa                        ^H 
pater  poat  flagitia,            ^H 

a.  Ad  medendiim  cootntis  animo 

75 

nemo  tibi  aimilia             _^^^H 

descendtati  patris  imperio. 

1 

in  miaericordia.           ^^^^| 
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VI. 


a.  Miserere  miserere 

miserere  nostri. 

b.  Summe  pater,  summi  patris 
80  Spiritus  et  fili. 

c.  Adnocatus  apad  patrem 

noster  assis,  Christe. 

Chorbuch  in  Zürich  G  63/690  saec.  XIII  mit  Neumen 


d.  Postulator  et  pro  nobis, 

Spiritus,  assiste. 

85  e.  Ad  hoc  ambo  missi  mundo 

fuistis  a  patre. 

f.  Missioni  in  hoc  uestrae 
summam  nunc  inplete.  • 


O.   JE^eimofficien, 


Ad  uesperas  super  psalmos  an- 
tiphona. 

A.  Collaetentur  corda  fidelium: 
uirgo  mater  concepto  filio 
•candit  montes  ut  duplex  gaudium 
geminetur  in  matrum  gremio; 
5      nam  dum  habet  saluator  obuium, 
natem  implet  sancto  tripudio, 
sie  utraque  mater,  per  filium 
doota,  cantat  quod  dictat  unctio. 

Responsorinm  et  Uersus. 

R.  Uirga  Josse  iam  floruit 
10      repleta  sacro  flamine; 
sursum  ire  nos  docuit, 

dum  moDtium  cacamine 
transacto  domum  petiit 
Zachariae  cum  lumine. 

löV.  Sol  in  sola  refulgens  domina 
prophetarum  accendit  lumina. 

Ad  magnificat  antiphona. 

Magnificat  altissimum 

uirgo  facta  miraculo. 
aroma  suauissimum 
20         gerens  in  uentris  loculo, 
dum  canticum  dulcissimum 

pia  profert  oraculo, 
sermonemque  gratissimum 

fideli  praestat  populo. 


I.   De  uisitatione  s.  llariae. 

Ad  matutinum.    Inuitatorium. 
25     Latentem  in  uirgine 


Christum  adoremus, 
mentisque  dulcedine 
matri  iubilemus. 

In  primo  nocturno  antiphonae. 

L 
Ex  ore  infantium 
30  *      matres  illustrantur, 
sicque  patri  omnium 
laudes  cumulantur. 

U. 
A.  Ponit  tabemaculum 
dominus  in  sole, 
35      dum  aufert  piaculum 
uirginis  cum  prole. 

m. 

A.  Dominus  rex  gloriae, 
dominus  uirtutum 
uatem  facit  hodie 
40         uirginis  ad  nutum. 

Responsoria  et  Uersus. 

I. 

R.  Mundum  uocans  ad  partum  uirginis 

hora  cenae  plasmator  hominis 

uatem  mittit  de  uentre  sterilis 

similem  angelis. 
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45  V.Hinc.narrat  angelus  et  uirgo  cre- 
didit 
qaem  mittens  dominos  prophetam 
edidit 
U. 
R.  Datum  signom  de  Gana  steril! 
tarn  est  gratum  Mariae  uirgiDi, 
QDod  ad  montes  pergit  oom  hamili 
50  gressu  et  utili. 

V.  Sic  festina  sterilem  uisitat 

uerbo  uerbam  pandens  quod  latitat. 

m. 

B.  Uerbam  patrispostqaamconcipitur 
in  Maria  prias  ostenditor, 
55      praecorsori  dam  airgo  loqaitur, 
sie  caelam  panditar. 

V.  Uentris  aluo  aerbam  absconditum 
per  08  matris  mando  fit  panditum. 

In  secando  nocturno  anti- 
phonae. 
I. 
A.  In  labiis  uirginis 
60        gratia  diffusa 

fit  in  uentre  sterilis 
ueritas  infosa. 

IL 
A.  Dam  impetus  flaminis 
uirginem  sanctifioat, 
65      cursu  saeri  flaminis 

proplietam  laetificat 

ni. 

A.  Gloriosa  dicimos 
de  te  porta  caeli, 
teque  benedicimus 
70         cum  mente  tideli. 

Responsoria  et  aersas. 
I. 
R.  Paopertatis  bamanae  pallio 
decoratum  dominam  gloriae 
recognoscit  dictante  filio 
ueterana  sterilis  hodie. 

75  V.  Unde  mihi  qaod  ad  me  aeniat 
dei  mater  ut  mihi  seraiat. 


n. 

R.  Folget  sponsas  ecclesiae 

in  thalamo  uirgineo 

cantat  canticum  laetitiae 

80  de  tanto  consangoineo 

Elisabeth  cum  hodie 

se  iangit  caeli  caneo. 

V.  Benedicit  cam  angelis 

fructam  et  oitem  pariter 
85        qaibus  fit  nobis  miseris 
solamen  integraliter. 

m. 

R.  Granum,  qaod  aitae  moriens 
fructum  afferre  aenerat 
in  alao  matris  oriens 
90  antiquam  stupefecerat; 

hinc  damitat  exiliens 
beatam,  qaae  crediderat. 

V.  Plena,  inqait,  deo  et  homine 
oancta  cemens  in  plenitadine. 

In  tertio   nootarno  antiphon&e. 

I. 
95  A.  Canticum  nouam  domino 
decantat  plena  gratia, 
dam  data  legi  termino 
noua  prodit  mysteria. 

n. 

A.  Gaudet  mons  Sion  hodie 
100         in  quo  deos  ostenditur, 
exultent  Judae  filiae, 
dum  uirgo  magna  loqnitar. 

in. 

A.  Qui  fecit  mirabilia, 

nouum  dictauit  canticum, 
105      quod  uirgo  laudabilia 

per  uerbum  facit  panditam. 

Responsoria  et  uersus. 

I. 
R.  Felix  uirgo,  cuius  oraculo 
magna  dona  panduntur  saecaiOt 
dei  plena  magno  miraculo 
110  clauso  piaculo. 
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V.  £x  ubertate  dogmatam 
ioDtes  flignat  charismatoiD. 

U. 
R.  AsceDdenti  ad  montem  uirgini 
et  cantanti  canticum  domini 
115      uates  plaadant,  quod  Christi  no- 
miDi 
datam  honorem  et  sammo  eulmini. 

V.  Per  banc  oemunt  luctum  prae- 
teritum, 
commatatnm  in  cantum  inclitum. 

m. 

R.  0  spem  miram,  quam  dedisti 
120         decantando  humilibus, 
dam  ancillam  te  dixisti 

et  beatam  prae  omnibus, 
praesta,  materl  ut  nos  Christi 
perfraamur  aspectibus. 

125  V.  Qaae  tarn  magna  cecinisti 
tibi  collata  largiter 
nos  a  morte  saluans  trist! 
Christo  lange  feliciter. 

Ad  laudes  antiphonae. 
I. 
A.  Dum  deas  ex  uirgine 
130         indait  decorem 

sanctae  fetas  feminae 
soseipit  aalorem. 

IL 
A.  In  conspecta  domini 
pner  exaltabat, 
135      ex  qao  mater  uirgini 
cantans  prophetabat. 

ni. 

A.  Fractam  nitae  protalit 
terra  oirginalis 
populiqae  attalit 
140         laudes  generalis. 

rv. 

A.  Benedicens  benedicta 
benedic  beuedicentes, 
nobis  cantum  cantrix  dicta 
et  fac  tecum  concinentes. 


V. 

145  A.  Omnis  Spiritus  auscultet 
decantantem  uirginem, 
secum  plaudat  et  exultet 
laudans  deumhominem. 

Ad  Benedictus  antiphona. 
A.  Benedictus  sit  Emmanuel 
150         qui  uisitauit  bominem, 
et  redemptionem  Israel 

per  uisitantem  uirginem, 
intimauit  praeoursori 
cum  salute  humili, 
155      unde  laudes  saluatori 
damantur  a  sterili. 

Ad  Hagnifioat  antiphona. 

A.  0  uirago  perinclita! 

de  qua  uir  summus  sumitur; 
humilitate  praedita 
160         dum  deus  in  te  clauditar: 
montana  uelut  subdita 

petis  et  lumen  oritur, 
hinc  cana  pandit  abdita 
et  infans  clausus  loquitur; 
165      secreta  caeli  condita 

uerusque  sol  detegitur. 

Per  octauam  Inuitatorium. 

Ascendentem  dominam 

mente  sociemus, 
et  latentem  dominum 
170         Christum  adoremus! 

Per  octauam  antiphona  ad 
Benedictus. 
A.  Uisitauit  dominus     plebem  Israelis, 
dum  per  matrem  uirginem    grauidam 

de  caelis 
genitricem  uisitat    prophetae  fidelis. 

Ad  Hagnificat  antiphona  per 
octauam. 

A.  Exultauit  Spiritus 
175         Sterins  et  nati, 
dum  uerbi  diuinitus 
Mariae  donati 
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lax  intrat  radicitus  depromit  et  caelitus 

cor  sanctificati  praeco  fit  laadatL 

180      prophetae,  qoi  primitus 
laudes  incarnati 

Mone  Nr.  426.  —  Morel  Nr.  143  —  Dreves,  Analecta  hyoin.  V.  p.  8  —  Am 
einem  Dominikanerbrevier  in  Aarau :  Mscr.  Murens.  5  q.  aaec.  XV  fol.  496  m). 
Die  früheren  Blätter  stammen  aas  dem  Xni  Jahrb.  und  tragen  die  Anfschrift: 
Gotzbaß  Warmfpacb.  (D).  —  Ebenso  findet  sich  dieses  Officiam  in  einem  BeB^ 
diktinerbrevier  in  Aarau :  Mscr.  Marens.  1.  q.  saec.  XIII— XIV.  von  einer  Hand 
des  XIV.  Jahrhunders  auf  den  letzten  Blättern  (B).  Die  nichtmonastiache  Form, 
in  der  das  Dominikanerbrevier  das  Officium  bietet,  ist  augenscheinlich  die  ur- 
sprüngliche, die  im  Benediktinerbrevier  erweitert  wurde. 

B  bat  als  autipbona  II— IV  ad  uesperas  super  psalmos: 

II.  IV. 

A.  In  conspectu  domini  (133—136)  A.  Magna  perfecit  dominus 

vgl.  Mone.  v.  29sq.  in  Mariae  niseeribus; 

^j  deum  concipieodo 

fit  mater  plena  gratiae 


et  impetratrix  ueniae 
Omnibus  miserando. 


A.  Tunc  exaltauit  animus, 
cum  ipsius  sit  filius 

angelo  nuntiante.  ,„     ,^._    ^^^    ^^^. 

anciUa  del  credidit  (Morel  143.  174-179.) 

confestim  uerbum  genuit 

Maria  supplicante.  (Morel  143, 
162-167.) 

10  repleto  sacre  B.  —  18  uirgo  sancto  B.  —  19  ar.  suau.  fehlt  D.  —  26  dam 
cantum  B.  —  22  pro  profert  B.  —  24  prestans  B.  —  28  nostri  D. 
B  bat  in  der  ersten  Nokturn  als  antipbonae  IV— VI. 

IV. 
A.  In  labiis  uirginis        gratia  diffusa 
fit  in  uentre  sterilis        ueritas  infusa. 

V. 

A.  Dum  impetas  flaminis        uirginem  sanctificat, 
cursu  sacri  flnminis        prophetam  laetificat. 

VI. 
A.  Magnus  noster  dominus        magnam  magnificauit, 
et  coram  cunctis  regibus        eam  mirificauit. 

45  Hec  D.  —  49  cum  fehlt  D.  —  52  uerbo  fehlt  D.  — 
Sonderbarer  Weise  fehlen  in  B  zur  vierten  Lektion  das  Resp.  und  Vers.  — 
In  der  zweiten  Noktum  hat  B  folgende  Antiphonen: 

I. 
A.  BenedixisU  domiue        terram  hanc  benedictam 
quam  de  legis  opprobrio       eximis  maledictam. 
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U. 
A.  Gloriosa  dicimas  ....    vgl.  v.  67—70. 

III. 
A.  Gantioum  nouam  domino        decaotat  plena  iam  gratia, 

dam  dato  legi  termino        Doua  prodit  mysterla.    (Vgl.  95—98.) 

IV. 
A.  Gaadet  moos  Sion  hodie,      vgl.  99—102. 

V. 

A.  Qu!  fecit  mirabilia       noaum  dictauit  canticum, 

quod  airgo  laudabilia       per  aerba  facit  panditum.   (Vgl.  103—106.) 

VI. 
A.  Dens  in  se  mirabilia        magDUS  et  ineffabilis 
in  Abrahae  hac  filia       perfecit  mirabilia. 

81  Elyzabeth  D.  —    83  Benedic  B.  —    85  qui  bis  B.  —    89  corrueos  D.  — 
91  Hin  D.  —  Zur  achten  Lektion  bietet  B  als  R.  u.  V. 

IV 

V.  Miranda  salutatio 
R.  Rosa  de  spinis  prodiit  ^^  p,^^,.  g^atulatio, 

nirga  Josse  flornit  ^^^^  ^^„^^„^  expectaoit. 

Maria  aisitaoit 
uis  diffanditar 
tota  domus  perficitur, 
gratia  cnm  intranit. 

Statt  der  Antiphonen  zur  Nokturn  hat  B  eine  antiphona  ad  cantica: 
A.  Hie  naturae  propinquius,  sed  nihil  impossibile 

.quod  Sterin  sit  filius  deo  nee  infactibile 

quam  uirgo  fiat  praegnans,  per  uerbum  suum  dictans. 

108  seculo  fehlt  B.  —    Als  zweites  R.  und  V.  zur  dritten  Noctum  bietet  B 
folgende  Zeilen: 

R.  Dixit  uerba  prophetica  V.  Uenit  ex  te  sanctissimus 
Elisabeth  caelicola  uocatus  dei  filius, 

de  uirgine  Maria:  sicut  praedixit  angelus 

beata  est,  quae  credidit  suae  matri  in  uia. 

in  hac  fiant,  quae  didicit 
a  domino  mente  pia. 

Dann  folgen  113  —  128  als  R.  und  V.  m.  und  FV.  —   113  Ascenditi  B.  — 
127  xpi  B.  - 

Zu  den  laudes  bieten  B  und  D  fünf  Antiphonen :  statt  der  zweiten  (133- 136) 
hat  B: 

Sacra  dedit  eloquia  damauit  deo  canticum 

Maria,  responsoria  magnificando  dominum 

Elisabeth  laudanti;  de  sursum  bona  danti. 

(Vgl.  Morel  Nr.  143,  156  sq.) 
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an 


155  ande  fehlt  D.  —    Za  den  Horae  führt  B  die  Anfänge  der  Antiphonen 
I.Sacra  dedit  eloquia;  III. Fructum  nitae;  VI.  Benedicens ;  IX. Omnis  spiritaa. 

157  sqq.  fehlen  B;  dagegen  hat  B:  In  aecundis  uesperis  super  psalmos  anti- 
phonae.    (Morel  N.  143,  48—65,  in  primo  noctumo.) 


A. 


De  caelo  aelut  radius 
descendens  sacer  Spiritus 

Elisabeth  intrauit; 
moz  benedietam  uirginem 
sanetitatis  propaginem 

prophetice  clamauit. 

IL 
Inter  turmas  femineas 
et  sanctarum  excubias 

Maria  collaudatur 
propter  fructum,  qui  quaeritur, 
quo  iure  mundus  emitur 

et  pleno  uisitatur. 

in. 

Uocat  hanc  matrem  nomine 
domini  primo  famine 

Elisabeth  superna, 
quod  fiunt  clausum  aliis 
in  nelatis  mysteriis 

notitia  matema. 


IV.       . 
A.  Non  fuit  Christus  oneri 
nee  grauis  moles  pueri 

uisceribus  matris  digne, 
sed  ignata  (?)  de  pondere 
eum  corporali  robore 
transiliit  benigne. 

(Morel  143,  84-89.) 

Ad  Magnifioat  antiphona. 

A.  Jesu  redemptor  optime 
ad  Mariam  nos  imprime 

ut  mundi  aduocatam 
pari  forma  nos  uisitet 
sicut  fecit  Elisabeth 

per  summam  pietatem 
mores  et  actus  dirigat 
et  ad  caelos  alliciat 

per  gratiam  collatam. 

(Morel  143,  207-215.) 

B.:  Uisitatio  tua. 

V.:  Gaudium  annuntiauit 


Priuatis  diebus  ad  Nocturnum. 


I. 
Monstrans  oulmen  dulcedinis 
Maria  sui  sanguinis 

Elisabeth  salutat, 
stantem  in  domo  prozimi 
propinqua  templo  domini 

deuote  subministrat. 

U. 


conceptum  salutiferum 
Mariae  sibi  obuium 
Elisabeth  consensit. 

(Morel  143,  19-30.) 

m. 

Ex  quo  facta  est  uox  salutationis 
tuae  in  auribus  meis,  exultauit  in 
gaudio  infans  in  utero  meo. 


A.  Charisma  sancti  Spiritus 
diffudit  se  diuinitus 
in  puerum,  cum  sensit 

Hymnen:  ad  uesperas:  Magnae  dies  laetitiae  (Mone404)  BD.  —  ad  matutinum: 
Lingua  pangat  (Mone  411)  BD. ->  ad  laudes:  Hymnum  festiuae  gloriae  (Mone408) 
BD.  —  In  secundis  uesperis:  0  Christi  mater  oaelica  (Mone  409)  B, 
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II.    In  flolemiiitate  «•  Edmiindi. 

Ad  matutiDüm.    Innitatorium. 
35        Adoremus  regem  regum 


Ad  nesperas  antiphonae. 
I. 

A.  Gaude  Sion,  oraata  tympano, 
decor  tuns  coDiunctua  Galbano 
laudet  illum  cordis  et  organo, 
caias  sponsa  aenit  a  Libano. 

U. 
5  A.  Christi  ingam  Edmnndos  teneris 
adolescens  portauit  bumeris, 
airtatibüs  se  iungens  snperis 
minorat  se  tarnen  prae  ceteris, 

m. 

A.  A  coDualle  lacrimarum 
10  ad  caeli  fastigiam 

ponit  gradus,  gratiarum 

imploraoB  auxiUum, 
haiuB  uitae  ne  uiarum 
declinet  in  inuinm. 

IV. 
15  A.  Iste  pastor,  dignas  memoria, 
airga  caius  fugatnr  bestia, 
nita  cuiiu  occidit  nitia, 
finis  cuiuB  fuit  in  gloria. 

BesponBoriam  et  uersus. 

B. :  Uallem  mnndi      tarn  profundi 
20  ihanda  transit  orbita 

pes  Edmund] ;      ne  confundi 

possit  uirtOB  indita, 
nil  immandi      cordis  mundi 
reperitur  semita. 

V.:  Cum  oliaae  ramo  redit 
ad  archam  in  uespere, 
non  inuenit,  ande  nenit, 
quo  possit  quiescere. 

Ad  magnificat  antiphona. 

A.  Magnificet  anima  dominum, 
30        quam  sigillo  signanit  luminam,  . 
quam  propriam  cruore  proprio 
sibi  fecit  crucis  ludibrio, 
qnam  amentem  ornanit  gratia, 
quae  post  mortem  uiuit  in  patria. 


implorantes  gratiam, 
qui  transuezit  supra  mundnm 
Edmundum  in  gloriam. 

In  primo  Noctarno  antiphonae. 

I. 
A.  Beatus  air  impiis  se  non  socianit, 
40       quemqae  cum  stantibus  stare  re- 
cusauit, 
pestis  pestilentiae   non  incathe- 
drauit. 

n. 

A.  Quarefremuerunthostesinostium, 
a  quo  pendent  tot  arma  fortinm, 
qnod  non  timet  impulsus  hostium. 

m. 

45  A.  Cum  inuocat,  exauditur    Edmun- 
dus  a  domino: 
eins  uoces  ezaudire     non  differt 

in  crastino, 
qui  fideli  deo  fidem     seruat  sine 
termino. 
IV. 
A.  Uerba  supplicantium 
auribus  percipiasi 
50       qui  linguas  infantium 

ad  laudandnm  expias, 
ora  te  landantium 
ad  landes  aperias! 


A.  Domine  rex!  quam  admirabilis 
55       cuncta  mouens  manes  immobilis, 
in  nos  labens  in  te  non  labilis. 

VI. 
A.  In  domino  dominorum 
confisus  est,  non  bonorum 
Edmnndus  in  onere; 
60       nam  honores,  hostes  morum, 
sine  mora  Sicbomorum 
succidunt  in  uespere. 
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Besponsorift  et  nersuB. 

I. 

B.  Primus  laspis  lapidum  in  Edmund! 
fabrica 
fabricae  snpponitur,  ut  fides  ca- 
tholica 
65       per  angmentum  operis  regna  tan- 
gat  caelica. 
V.  Designatur  fides  in  iaspide, 
prior  omni  ponendus  lapide. 

II. 

R.  Seoundua  in  fabrica       sapbirus 
erigitur 
coloris  aerii,   per  quem  spes  in- 
nuitur, 
70       per  quam  a  terrigenis    caelum 
adipiscitur. 
V.  Edmundi  spes  eleuatur, 
ad  babendnm  quod  speratur. 

in. 

B.  Opus  sancti  fabricatum  consummat 

carbnnculus, 

qni  est  nirtus  caritatis,  qua  sie 

Christi  famulus 

75        ardens  Inoet,  quod  ad  lucem  omnis 

stupet  oculus. 

V.  In  ardore  caritatis, 
ut  iubar  aethereum, 
pluit  uerbnm  ueritatis 
populo  uas  aureum. 

IV. 

80  R.  In  tribns  catholicia  nirtus  cir- 
culatur, 

quatuor  pollicitis  circulus  qua- 
dratnr, 

ut  a  septenario  numquam  mo- 
ueatur. 

V.  Sic  Septem  uirtutibus 
Edmundus  omatur, 
85  sie  omatu  Spiritus 

septeno  firmatur. 


In   secundo    noctarno  aiiti- 
p  b  o  n  a  e. 

I. 
A.  Domine !  qni  in  tuo  uiaunt  taberni- 
enlo, 
eis  es  in  requie,  eis  in  ambraaüOf 
tu  eos  inebrias      aolaptatis  poenk». 

n. 

90  A.  Domine !  in  uirtute  taa  uir  laetatar, 
qui  dum  adbuc  uiueret,  in  te  laeti- 

batur, 
cui  mundi  laetitia  nihil  uidebatar. 

m. 

A.  Domini  sunt  omnia,  caelam,  terra, 
mare, 
qui  cuncta  de  nihilo  potnit  creai«, 
*95    qui  dissona  consonis  uolnit  ligaie. 

IV. 
A.  Exaudi  nos,  domine !  protector  eomiB, 
qui  te  colunt,  praedicant,  cor  et  cor- 
pus qaornm 
confitentur  opere  te  deum  deornm. 

V. 

A.  Te  decet  laus  bonor  et  gloria, 
100  cui  iure  debentur  omnia, 
cuius  nutu  uiuunt  mortalia. 

VI. 
A.  Bonum  est  fideliter  tibi  confiteri, 
cui  lex  est  parcere,  ins  est  misereri, 
nescis  malum  hodie,   quod  factum 
est  heri. 

In  secnndo  nocturno  respon- 
soria. 
I. 
105  R.Latere  non  poterat 
uirtutum  lucema, 
quae  succensa  fnerat 

a  luce  supema; 
clamant  gestus  hominis, 
110      quod  sub  ala  numinis 
lateant  interna. 

V.  Ne  cum  Dyna  cornnipantnr 
Siobomorum  vacula, 
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censas  omnes  castigantnr 
115         diaciplinae  fernla. 

n. 

B.  Sab  nodia  cilicii 
oorpas  expera  uitii 

damnat  nir  beatua; 
niget  in  nigiliia, 
120      pingaeaeit  ieianiia 
ingia  crnciatna. 

y.  Se  ani  oarnificem 
ante  aammom  iadicem 
Offert  maceratoa. 

in. 

125  B.  Sublimatua  in  paatorem 
orbia  Cantnariae 
onoa  gerit,  non  honorem, 

at  obembin  gloriae 
ploa  igneacit  aaporem 
130         guatna  aapientiae. 
V.  Maior  factoa  de  minori 
minor  manet  in  maiori. 

IV. 

R.  Gor  Edmnndi  pnrpuratur, 
dam  craoria  memoratar 
135         Chriati  morientia. 

Gandet  byaana  oaatitatia, 
rnbet  ooccna  caritatia 
Aaron  aeatimentia. 
y.  Hyacintbaa    intezitar    tamqaam 
aeraa  teatia, 
140      qaod  Edmnndua  eiaia  ait  patriae 
caeleatia. 

Ad  cantica  antiphona. 
Ganticum  laetitiae 

caeli  oam  principibaa 
aic  paallamna  hodie 
coniancti  paallentibaa, 
145      nt  aocea  concordiae 

concordent  caeleatibua. 

In  tertio  nocturno.  Beaponaoria 
et  ueraaa. 
I. 
R.  Plebia  potidaa  auatinet       aaper 
hamerali, 


iaate  iadez  iudicat      in  rationali, 
talam  tangit  poderia    opere  finali. 

150  V.  Ornat  frontem  lamina, 
aignam  poritatia; 
aonant  tintinnabala 
oerbam  aeritatia. 

IL 
B.  Exnlat  ab  Anglia 
155      praeanl  pro  iaatitia, 

regnam  intrat  Galliae, 
abi,  plenaa  gratiae, 
mortia  aoluit  debitnm, 
commendatam  apiritnm 
160         reddit  regi  gloriae. 

V.  Beportatar  domino 
cam  lacro  talentum, 
talento  pro  qaolibet 
reportantur  centum. 

IIL 
R.  Noaem  noatrae  paapertatia 
nee  hamanae  facaltatia 

referre  miraoala, 
qaiboa  airtua  deitatia 
165      teatia  aancti  aanctitatia 
illaatrauit  aaeoula. 

V.  Mora  et  morbua  admirantar, 
qaod  aic  aigna  dominantur. 

IV. 
B.  Ad  te,  locam  gratiaram 
170      gratae  mentia  non  ignaram, 
Jeaa  bonel  lacrimarum 

renertantur  flamina, 

qaibaa  tibi  aapplicamoa, 

at  aiuentea  aio  niaamaa, 

175      qaod  poat  aitam  teneamaa 

tecam  caeli  calmina. 

V.  Tu  Edmnndi  precibaa 
a  taoram  mentibaa 
ana  tergaa  crimina. 

Ad  laudea  antiphona. 

180      Ad  laadandam  caeli  regem 
cohortemar  noatrum  gregem, 
clament  cordia  gemitaa 
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^■IH 

te  bonorum  creatorem, 

quod  amborum  in  amoie  ■ 

te  doDorutn  largitoretD 

220 

cor  unum  effieitar        ■ 

■             ^^^ 

landet  omnis  spmtüs. 

■ 

Ad  ueaperas  ftnttphosiH 

^^^           Aa   tioneaictus   aotipbona. 

■ 

ßenedictna  oriena 

1 

dator  nerae  lucis» 

A 

«  Quanti  aanctus  sit  nomtaiH 

qui  pro  Dobia  morienB 

mortni  teatantnr,             ■ 

cruciatn  crucis 

qui  utriuaque  bomiois        H 

^^^^i90 

caecis  kirnen  attulit 

morte  teoebaDtur:           fl 

bacnlum  caduciB. 

225 

nam  Edmuudi  meritis  ^^H 

0  rex  regoi  gtoriae, 

multi  auacitaDtur.         ^^H 

qui  Edmund  um  bodie 

^^B 

ad  regnum  redueis» 

A 

.  Dum  leproaa  delepratnr    1 

V             195 

fac  HOS  eiua  precibus 

aub  Edmund!  pallio»      1 

tam  noti  quam  uocibua 

andit  aurdns,  matua  faturl 

afo  tibi  placere, 

230 

praeaulia  praeaidio,       ■ 

ut  datum  panperibuB 

Cbriati  fides  dilatatur,        1 

regouna  in  caelestibus 

laetatnr  relig^io.         ^^fl 

M            200 

poaBimua  babere. 

Caeci  utdeut,  cuirunt  claudifl 

Ad  primam  autiphona. 

A 

Primae  lucia  orto  iam  aideri 

paralyticj. 

ßupplicemas  affectu  celeri, 

daemon  cedit,  aalua  redit,  mg 

ut  SIC  ueltt  Doa  die  coDteri, 

epileptici,      ■ 

De  eonterant  noa  itmbrae  uesperi. 

235 

aaluat  aaoos,  aegros  sanat  8« 

^^^^^^^ 

Ad  tertiam  antiphona. 

maoiis  iB^^ 

L            205  Tertia  noa  repleat  spinttiB  in  hora, 

^H 

quo  Edmund]  daruit  aetatia  aurora, 

A. 

Qui  prece,  qui  merfto  ^^B 

qui  loqui  discipuloa  in  uoce  soBura 

tot  aniiliaris,             ^^i 

linguia    noiiis   docuit   breni   motns 

caritatia  debito             ^^H 

hora. 

uobfs  tuearia,            ^^H 

Ad  aextam   antipboua. 

240 

ut  Doa  more  aolito        ^^H 
tuoa                          ^^H 

Sexto  GOUU8  Abraham  diei  feruore 

V            2i0  diafno  dfuimiua  siiccensuß  amore. 

Ad  magniftoat.       V 

trea  uiroe  detriplicat  nuo  sab  bonore, 

^g 

bouorem  credentium  purgat  ab  er- 

Suum  suscepit  puerum        H 

'      1 

rore. 

memor  miaericordiae^        " 

pater  poat  uerba  uerbemm, 

Ad  nouam  autipbona. 

245 

sicut  ad  patrea  patriae 

Nouae  aauctua  memor  borae. 

praedixerat,  aic  bodie       _ 
transfert  ad  tbronum  gtofl 
suorum  patrem  pauperum 

qua  Meaaias  montur, 

215 

intraus  missam  suo  more 

Meaaiae  commoritur  ] 

quem  sicut  uenam  ueutae 

aacro  sacra  snmena  ore 

250 

rogamna,  iit  io  poaterum 

aie  aumit  et  sumitur, 

aimus  ei  memorlae.           h 

^^^^^^^^^^^^^^^Hym  n  olo^sc 

K^^^^^^^^^^^B 

^V  Aaa  einem  Ciatercieua erb re vier  in  Aarau:    Macr.  Wettingen,  Nr.  7,  »aec.  XV-          ^H 

^n.  —  Mone  Nr  908  sq.    Dreves,  Anftlecüi  h.  V.  p.  8.                                                      ^H 

^f  Hymnen t  Ad  aesperas:  Jain  Christus  dator  nianerum  (Dreves^  Aual.  h,  IV.          ^| 

1.127  Nr, 230),—  Ad  c omplet.r  Christe  ^ 

qui  lax  es  mentium  (Dreves,  Anai.  hymn.  IV.          ^H 

>,  128  Nr.  232)v  —  Ad  tertiam:  Aeterne  rex  regoantiura  (Drevea,  Anal.  h.IV.          ^| 

t>,  128  Nr.  231), 

^M 

^F                     III,    In  Bolemnliate  s.  Gnillernti.                             ^^^H 

H  Ad   nesperas   antiphonae. 

Ad  magnificat  aDtiphona.                ^H 

1. 

SO  A.  Magniiice  diuinia  laudibus                       ^H 

H^»  Gäude  mater  fecunda  Hberls, 

uota  reddat  exultana  anlma,                ^H 

H      quae,  serpentia  dum  capnt  content^ 

a  quo  Bumpait  ease  cum  uiribua            ^H 

H      tnis  caeb»  aliimnis  aperls, 

reparari  cum  dracbma  decima;          ^H 

H     qaoa  uictores  coniungia  atiperis. 

quia  apODBauit  ornana  monilibtia            ^H 

W 

35          et  a  paacia  uexit  ad  plurima^             ^H 

i  A*  Grates  deo  reddamua  aedtUt, 

cum  baue  iunxlt  aapernis  ciuibus         ^H 

B      qui,  subtatta  aerumnia  aaeculi, 

ueritatia  iam  clbana  »zyma.         ^^^H 

^      quod  non  nouit  cor,  auria,   ocqH 

^^^H 

Boatro  gratis  conceasit  praeauli. 

Ad  matatiTium.    Inuitatorium.           ^H 

k                 m. 

ExnrgaiDua  menle  iam  aobria                 ^H 

A.  Sub  aetate  Guillermna  teoera 
10      blandia  parcens  elegit  aspera; 
H       dum  airtuti  aic  datur  opera 

noB  popultis  et  oueB  damini^              ^H 

40      pro  collata  Guillermo  gloria                 ^H 

taudea  elua  reddamua  Domini.            ^H 

H       legem  camis  lex  domat  altera, 

■                         IV. 

BA.  Jam  gaudere  uolena  ad  modieam 

In  primo  noeturoo   aiitiphonae.         ^H 

A.  Cbriati  paret  Guillermua  legibus       ^^H 

^      adolescens  elongat  publicum, 

actu  foria  intua  memoria,              ^^^H 

15      mundum  aibi  cognoacena  uitricuia 

legem  uitae  teoet  in  moribns,         ^^^H 

^L      pompam  fugit,  euadit  lubncum. 

45          et  in  lingua  lex  eat  olementia.        ^H 

Heaponsorium  et  ueraua. 

^^H 

B.  In  agendiB,  laco  ducia 

A.  Heliaael  tenena  conaortiam             ^^^^| 

inatana  preci,  uerae  lucis 

ingnm  spemit  ferre  cum  implia,        ^H 

implorabat  radioa; 

ne  cum  illo  portet  repudium                  ^H 

20      crebro  legit  id  acdpturia, 

qui  pro  iugis  se  priuat  tiuptiis.  ^^^H 

qaibua  doctua  de  futuria 

^^M 

caaua  eauet  noscios: 

50  A.  Cor  dilatat  diffaaa  caritaa,              ^^^B 

Bic  praeaentua  de  Bopernis 

quo  plus  iusttim   artat  afflictio,         ^H 

bia  acrutatur  in  lucernia 

aic  HebraeiB  aurgit  fecundttaa              ^H 

25          mottia  mentta  proprios. 

quanto  maior  urget  oppressto,          ^H 

Vt  ül  uirtutöm  fn  affectu 

H 

fetus  geatet  aarios, 

A.  Id  conapectu  ditiino  dirigit                  ^| 

utrgaa  babet  in  aapectu 

55         greasna  mundam  percurrena  or-        ^H 

geatna  patrum  praenioa. 

bicam,                     ^H 

RoraauSicfae  Forit^btiiiKea  iV. 
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nlam  rectam  consnltiis  eligit 
ae   per   artatD    restringena   se- 
mitam. 

V. 

A«  Etenatar  ad  nuttini  gratiae 

HQstra  spiraDB  ad  austruui  ac^uila, 
60      eacam  mentia  contemplaDs  acie 
in  superna  uitali  aiinifa. 

VI. 

A.  üt  qtilete  cum  aponao  dormia^ 
mdtiiD  81  bi  ponk  io  arduo, 
moßtem  petit  ut  turbam  ftigiat 
65  Cbristo  iuncttiB  amplexu  mutuo. 

EeapoDfloria  et  nerstia. 
I. 
H.  Primtun  sonet  m  laude  praesulia 
conditoris  bonor  et  glorLi, 
qui  diffus  IS  doDorum  flu  tili  s 
patreEn  nobia  dedie  id  patria, 
70      cuiua  uiea  quam  di^a  titulia 
certa  praebenl  indicia. 

V.  Stguia  fulget  lide  pleirns 
claruiD  gerena  ortum,  genus 
ex  üluatri  Gallia. 

75  R.  Flos  erumpeüs  in  nouella 
planta  puri  corporis, 
Qe  laedatar  a  procetta 
ciretunuenti  pectom^ 
mUDda  transit  caniis  cella 
80      acirpi  clausus  in  ficella 
foedi  floxus  aequoria. 

V.  NoD  irrumprt  cordia  templum, 
quod  ßt  casus  in  exetuplaio 
aab  elapau  temporis. 

Ol. 
85  R.  Nq  aeduc&nt  mundt  uana 
cor  tltustris  paeri, 
seoaua  regil  aetas  oana, 

üunt  opes  oneri, 
iam  coDcepta  meite  aana 
90      Qiox  exurgeus  in  uioütaua 
aiibit  raptu  celeri. 


V.  Cbriatum  sequens  pacis  aia 
nuduB  ftigit  com  Helta 
sab  umbrai  iuniperi. 

IV. 

95  H.  Igitur  cum  ambitu 

spreta  iDUDdi  cura 
dactuB  eat  a  spiritu 

sub  otaQStri  censara, 
comiziutans  cum  habitn 
100  pro  anmmis  caaura, 

per  quod  iu  mtroitu 
non  formidat  dura, 

Y.  8pe  BuspeDBo  mutiena 
reletiatiir  oneri s 
105         amore  pressura. 

In   aecüodo    Docinrno   aati* 
pbonae. 

L 
A.  IngreBsams  praesul  oracalao 
mentls  uoltnin  lauat  a  ma^oliSi 
foQS  emauat  lugis  per  ocuiam, 
labrum  Bupplet  factuxo  de  spe- 
culia. 

IL 

100  A.  üitam  petit,  quam  dat  dtlaetio 
fides  et  speB  bis  pro  uirtntÜKM, 
quaerii  pulsaos  sub  boe  triaaiio^ 
tribuB  gaudet  amici  panibos. 

m. 

Snper  aqaas  cum  Noe  fabricat 
115  arcbam  cordts  compleos  in  eo- 

bitum, 
cum  EdmuDdi  contemptum  appüctt 
actiootB  finalem  exitnio. 

IV. 
Recte  lande«  attollnnt  «trcnauro, 
quem    neu    flectunt    a    recto 
proapera; 
120      iuste  gaudet  de  frueta  masamiir 
quem    Gommendant   in    pottii 
proapera. 
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V. 

A.  Hymnum    dicat     praesens    col- 
legiam, 
Ghristnm  decent  ipsum  prae- 
conia, 
qui  assampsit  ad  regni  solinm 
125         patrem  replens  bonis  in  gloria. 

VI. 
A.  Haios  odor  nt  cedrus  Libani 
uitae  bonis  mortis  ad  exteros, 
qai  nunc  gandent  ad  sonnm  organi 
sed  in  pnncto  mont  ad  inferos. 

Responsoria  et  uersns. 
I. 
130  R.  Summo  tendens  in  amore 
per  üoti  expendium, 
gradüs  cepit  a  timore 
sie  per  septenarinm ; 
scandens  gnstos  in  sapore 
135         firmat  aedifidnm. 

V.  Factus  sammi  nutu  regis 
dnx  Karoliloci  gregis 
pastor  et  praesidiom. 

IL 
R.  Pater  sanotus  dnm  consaltam 
140         teneret  solitadinis, 

pascens  sibi  consepultam 
sammi  gregem  nominis, 
at  det  palmes  fractum  maltom, 
porgat  mentem  corpus  caltum, 
145         iugo  reddit  ordinis. 

V.  Ne  clamoris  det  tumultom 
terra  deflens  hominis. 

IIL 
R.  Semit  Jacob  pro  Kachele 
per  nitae  septenniam, 
150     nrit  aestns,  sed  qnerelae 
sopit  amor  taedinm ; 
ad  amplexüs  traxit  Lyae, 
gemens  cedit  fraadi  piae 
morem  uidens  patriam. 

155y.  Delioati  somnnm  tbori 
tnrbat  lippa  com  labori, 
aaootam  datnr  otiam. 


IV. 

R.  Adhuc  latens  in  deserto 
Incerna  sub  modio, 
160      dare  lucem  in  aperto 
procedit  in  medio, 
minat  oaes  gressn  certo, 
nagam  ponit  in  lacerto 
reportans  ab  inoio. 

165V.Clamat  aigil  ocnlus, 

qnod  Sit  praesul  sedalas 
in  onili  proprio. 

In  tertio  noctarno.    Ad  cantica 
antiphona. 
A.  In  canticis  labioram 
laudis  sibi  laxet  lorum 
170         uox  una  laetantium ; 

Rachel  plorans  consolatur, 

uox  in  Rama  iam  matatur 

maeroris  in  gaudium. 

Responsoria  et  uersns. 
I. 
R.  Hie  primata  fangitar 
175         in  sede  Bitnrica, 

nee  nirtutam  fabrica 
flata  landis  qaatitor; 
sapra  petram  figitur 
in  uirtute  modica. 

180  V.  Frastra  rete  iacitnr, 
dum  pennatis  tenditur 
in  aspectn  pedica. 

H. 
R.  Forma  gregis  populo 
gestis  monstrat  oculo 
185         leges  aeqnitatis, 
mel  perfectis  pabulo 
lac  ad  potnm  paruulo 
sub  lingua  primatis; 
Uerbuffl  non  adulterat, 
190      dum  dictis  aeqniperat 
facta  probitatis. 

V.  Jugnm  toUit  humeris, 
quod  imponit  ceteris 
doctor  ueritatis. 

35* 
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W eroer 

^^^1 

1                            m. 

^^^     195  R.  8ub  undeüae  pondua  bome 

dolii 

^^H                  Bud&nii  ab  iDfaitm 

230 

diem  portal  et  aeatna  pandcm 

^^^ft              sero  facto  de  labore 

^^^P                  uocatur  ad  praemia; 

Ad   tertiam   antiphonte.         , 

^m                    DeDario  gaudet  pari 
H          2€0         Stella  fulgens  aiDgulari 

A 

,  Ter  exponlt  Qerberi               ^H 
reduceoa  itioeri                 ^^H 

^M                        sampturuB  duplicia. 

cum  mago  iumeDtum,  ^^^| 

^^H         V.  Noua  iuato  lux  est  orta 

famr,  flagria  operi                   ^| 

^^^B             transit  iaciuB,  cum  abaorpta 

235 

camiä  quaerena  cooteri          ^M 

^^^P                 DQors  esl  in  utctoria. 

lasoitie  feraieotum.              ^M 

H          205  R.  Pater  preeum  in  bac  hora 
^^^                   aub  ooctts  fiileDtto 

A 

Ad  aextani  antiphona.    ^M 
.  Sexta  iiuiit  teaebrae,             H 

^^^b             Doatra  tibi  sit  decora 

dum  cor  intiammatur,         ^M 

^^^1                 laue,  placeDa  dauotio. 

m  qua  aaocto  celebre       ^^^t 

^^^              Sic  eoncordeDt  meus  et  or&, 

240 

nomeo  occuttatar,         ^^^H 

^r        210      qaod  post  mortem  sine  mora 

ne  quid  cernaot  palpebra«, 

^^^                  tti  sia  Dostra  portio. 

quD  meos  extoUatur. 

^^H         V.  Pater  saDctel  gregem  fuki 
^^^B              dncia  prece,  tuo  dulci 
^^^^^^         Doa  foueaa  m  gremio. 

A. 

Ad  donatD  antipbona.     H 

Nouem  regia  cabitorom          ^| 
lectuluB  extenditur;             ^M 

^^^^          Ad  Ja  11  des  antipbona. 

H          215  A.  Uocem  laadis  aflectus  tubtlo 
^^^                   deo  solueoa  te    grex   exhilara, 
^^^k             [oeloB  cordia  cam  uocis  sibilo 

245 

cum  coetibus  aogelornis         ^M 
Douem  praeaul  luDgitur,      ^^ 

quo  quiete  poac  laborom        ^M 
aestUB  deo  fraitur.               ^M 

^^^^^H          dat  locuodi  paalmum  cum    cl- 

Ad   aeaperaa  antipbonaa.^  ^ 

^^^^^H 

L                          ^ 

^^^        Ad  beoediotaa  antipbona. 

^^^         A.  Benediotus      rex  inuicttiBf 
^^^    220         dui  patris  ad  brauium^ 
^^^              qui  canflictUB        uicit,  ictua 

A. 

250 

Mane  Dubiacum  ueapere»        ^M 
ue  Doa  aurrepat  aceferam,  V 

daoa  precum  patria  tDOoere     V 
rectoa  progreasus  operam. 

^^^1                 grauea  fereaa  boatium, 
^^^1              ut  Qi  mortis        arma  fortia 
^^^P                 fraDgens  uirea  sontium, 
V         225      QDB  in  portia        djtet  Bortia 
^^^1                  dana  aupernae  gaudium. 

A. 
255 

m 

Agat  cor  uigil  apiritu,            V 
uices  dum  paaaaot  corporft^ 

litia  aopito  atrepitu 
pacia  aaocedant  tempora. 

in.                  H 

■^    Ad  boraa  antipbonae.    Ad  pri- 

A. 

,  Nallo  iam  fioe  clauditur        ^M 

H                          mam  aDtipbona. 

oiueDB  iuatt  memoria,         ^M 

^^^        A,  Primo  maue  iimctuB  agricolia 

cuiua  ubique  apargitur            ^M 

^^^^                exit  uitis  patria  ad  opera, 

260 

lucens  sigoorum  gloria.      ^M 
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IV. 
A.  Mon  in  piscina  eorniit 

langnens  sab  eius  preoibos, 
opem,  qua  cnnctis  afQait, 
pastor  non  neget  ouiboa. 


trinitatiB  splendet  imagine, 

trinae  dotis  iam  falgens  gloria, 
pio  cüias  Bponans  precamine 
270  noB  ascribat  ad  aitae  praemia. 


Ad  magnificat  antipbona. 

265  A.  Magnificat  sponsam  in  nomine 
sponsa,  oaioB  trina  potentia 

AoB  einem  GiBtercienserbrevier  in  Aarau:  Mscr.  Wettingen  Nr.  7  s.  XV. 

Ein  anderer  Schreiber  fügte  am  ScblosB  dieses  Officiam'a  einen  Namen  bei: 
FYere  nicolas  liger  religieax  de  barbenn. 

Hymnen :  Ad  ueaperas :  Jesa  Corona  celsior  coltnm  (Dreves  Anal.  IV  Nr. 493).  — 
Ad  complet.:  Enixa  est  paerpera  snpemam.  —  Ad  tertiam:  A  solis  ordns  car- 
dine caelestis. 


Zum  provenzalischen  Fierabras. 

Siebe  Romanische  Forschnngen  I.  1.  117—130. 

Von 
Otto  Fischer. 


Bei  einer  durch  die  Leutseligkeit  des  Herrn  Baron  v.  Lof feiholz, 
des  wohlbekannten  Vorstandes  der  Fürstl.  Oettingischen  Bibliothek  zu 
Maihingen  ermöglichten;  genauen  Collation  des  prov.  Fierabras  mit  dem 
Drucke  von  Bekker  und  der  Collation  von  Baist  ergaben  sich  infolge 
der  sorgfältigen  Arbeit  dieses  letzteren  Vergleichers  nur  wenige  Punkte 
als  nachzutragende. 

Zunächst  kamen  zwei  Stellen  in  Betracht,  welche  in  Bekkers  Aus- 
gabe als  unleserlich  bezeichnet  sind  und  über  die  in  der  eben  erwähn- 
ten Arbeit  Nichts  mitgeteilt  wird.    Die  eine,  Vers  56: 

En  Simonel Iha  am  bela  companhia 

ergab  bei  öfterer  Betrachtung: 

En  Simonel  de  p  .  1ha  am  bela  companhia, 
indem  sich  am  Rande  der  wurmstichigen  Stelle  Teile  des  d,  e  und  p 
auffinden  Hessen;  der  zwischen  p  und  1  befindliche  Buchstabe  ist  voll- 
kommen verschwunden.  Im  Hinblicke  aber  auf  die  Chanson  de  geste 
Simon  de  Pouille  dürfte  es  nicht  allzu  gewagt  erscheinen,  fragliche  Stelle 
zu  lesen:  En  Simonel  de  Pulha  am  bela  companhia. 
Die  zweite  punktierte  Stelle  befindet  sich  Vers  2602: 

karle  nos  a  trames  que  saupsem  on  .  .  atz. 
Wenn  auch  die  zwei  fehlenden  Buchstaben  unter  einem  Flecken  fast 
vollständig  verschwunden  sind,  scheint  doch,  allerdings  sehr  schwach, 
ein  s  als  erster  durch  und  ergiebt  sich: 

karle  nos  a  trames  que  saupsem  on  siatz, 
während  das  S.  120  oben  erwähnter  Arbeit  vorgeschlagene  estatz  nicht 
Raum  genug  gefunden  hätte. 

Eine  Berichtigung  verlangt  der  Vers  1912: 

So  fo  San  Florian  de  Roya  latinat. 
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Daa  Ms.  hat  nicht  latiaat  sondern  laciuat ,  verBchnoben  für  ciutat 
(richtig  geschr.  1924  ciutatz,  hier  nom*,  1912  oas.  obliq.),  der  genaue 
Vergleich  der  Buchstaben  c,  i,  u,  a,  t  liefert  den  Beweis,  Ver- 
scbreibutigen  sind  übrigens  in  unserem  Ms.  nicht  sehr  selten.  Bo  steht 
2527  ret  für  ren,  wie  2514  richtig  gefunden  wird;  2088  steht  sernher 
statt  senher,  was  sehr  viele  andere  Stellen  richtig  zeigen;  3724  steht 
cayrayt  statt  des  sonstigen  cajrat  und  B475  findet  sich  gar  desuplhat 
statt  deepulhaty  wie  Bekker  druckt  und  Baist  jedenfalla  billigt 

Erwähnung  verdient  auch  4335: 

Tant  tro  n'aiam  las  broeas  o  nostres  hueihs  toeat    K.  Hof- 
tnann  vermutet r  nos  bocas  {8,  123)|  Ms,  hat 

Taut  tro  naiam  las  bocaa  enostree  hueihs  tocat. 

4832  druckt  Bekker: 

Seins  fo  lalmiran  can  Olivier  lo  lia;  Ms,  hat: 
Felos  fo  lalmiran  can  Olivier  lo  lia. 

Berichtignngen  von  geringerem  Werte  sind: 

4524  E  ren  ü  la  corona  don  dieus  fo  coronatz  steht  vermutlich 
durch  Druckfehler  bei  Baist  Chi ;  Ms,  hat  Ihi, 

4503  ricamens  s^es  arm  atz  a  guiza  de  baro  hat  ms.  statt  armatz : 
earnitz.  —  4601  druckte  Bekker  loriflan,  Baist  gibt  lofriflan  (8.  120), 
Ms.  aber  hat  oriflan,  denn  das  verschriebene  f  ist  nnterpunktiert,  wie 
auch  4900  trop  estes  felonessa  zwar  testes  steht,  das  t  aber  unter- 
punktiert  und  deshalb  mit  Recht  beim  Drucke  weggeblieben  ist. 

Baist's  zahlreichen  Richtigstellungen  des  Druckes  wäre  noch  nach- 
zutragen : 

261  perceubro,  Ms.  perseubro.  844  celat,  Ms,  selat,  1027  cels, 
Ms,  seid.  1050  merce,  Mb.  merse.  1432  coceubutz^  Ms.  coaeubutz. 
1523  ancizia^  Ma.  ausizia.  1851  cilh,  Ma.  silh.  1991  cetz,  Ms,  setz. 
2491  certs,  Ms.  sertz.  2961  cenha,  Ms,  senha.  3298  cel,  Ms  sei 
3440  cest.  Ms.  sest.  4078  aceyrat,  Ma.  aseyrat  4220  aucizo,  Ms.  au- 
sizo.  4265  cest,  Ms.  aeat.  442  crits,  Ms.  critz.  1205  eacuts^  Ms,  escutz. 
4014  arestat,  Ma.arestatz.  4568  fayts,  Ms.faytz,  .5037amiHtat,  Ma,ami8tatz. 
1660  malahurat;  Ms.  malaurat.  653  senherj  Ms.  senhen.  1719  senhe, 
Ms.  senhen.  2388  senber,  Ms*  sernher.  724  sas  armas,  Ma.  arma. 
725  cuy,  Ma,  cui.  1662  ayas,  Ms.  aias.  934  Fun,  ms.  In.  975  per  la 
ae,  Ms,  per  la  fe,  10^14  Oliviern,  Ma.  Olivier,  1178  li  a,  ma,  li  au. 
1190  encars,  Ms,  en  cara.  1336  deroqua,  Ms,  de  roca.  1355  abrivat, 
Ma.  abrivatz.  1470  menasatz,  Ma,  mensatz.  1539  menaaat^  Ma.  meneat. 
151Ö  regismes,  Ma.  regiaimes.  1571  t'auray,  Ms,  tautray.  1665  heia- 
ment,  Ms.  belamens.  1717  aylaa,  Ma,  ay  las.  1755  raet,  Ms.  mes. 
1889  var.  Ms.  vars.    1915  flancxa,  Ma.  flanxs,     1962  sancuat^  Ms.  sancnat. 
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2464  saps,  Ms.  sabs.  2865  foD,  Ms.  son  (könnte  gar  nicht  fon  =  3.  pen. 
sing,  sein,  sondern  müsste  foron  heissen).  3642  ay,  Ms.  ab.  3705 
qu'anegar,  Ms.  qua  negar.  3915  non,  ms.  no.  4016  namelas,  Ms.  na- 
mela.  4250  i,  Ms.  hi.  4457  d'Agremonia,  Ms.  degremonia.  4646  dorada; 
Ms.  duranda.  4659  Guirant,  Ms.  Guiraut.  4757  ponhen,  Bfs.  pnnhent. 
5078  Gaynelosi  Ms.  Gayne  los.  3536  flranes,  Ms.  franzs.  1967  gent, 
Ms.  ient.    2036  mot,  Ms.  mon.     2643  majestat,  Ms.  magestat 

Zum  Schlüsse  noch  ein  Hinweis  auf  die  Verse  1025—1036  mit  der 
Schwerterlegende.  Dieselben  sind  ofFenbar  lückenhaft,  denn  nach  1025 
erwarten  wir  die  Namen  von  drei  Schmieden  und  nach  1027  von  acht 
Schwertern;  es  werden  aber  nur  sechs  Schwerter  und  zwei  Schmiede 
angeführt.  Ferner  wird  als  Verfertiger  der  Durendal  Muriflcas  (Moni- 
fican)  nur  im  Fierabras  bezeichnet,  während  in  zehn  anderen  Chansons 
de  geste  Galand  (Veland)  als  dieser  Meister  gilt  und  das  Fehlen  dieses 
berühmten  Namens  an  unserer  Stelle  ohnehin  auffallend  ist.  Es  dürfte 
naheliegen  zu  vermuten;  dass  vor  dem  Verse  1032^  welcher  mit  Dnran- 
dart  beginnt,  Verse  ausgefallen  sind,  welche  die  zwei  von  Murifioas  ge- 
schmiedeten Klingen  und  den  Schmied  Veland  nannten. 


syntaktische  Untersuchungen  zu  Rabelais.    Leipziger  Dissertation  voii 

Carl  Töpel,     1887. 
üyntaktisclie  Untereucbungen  zu  Rabelaia.     Hallenger  Disaertation  von 

Samuel  Sänger.     1888. 
Syntaktische  ünteriucbungen  zu  Rabelais,    Leipziger  Diseertation  von 

Bruno  Hornig.     1888, 
Über  die  Wortstellung  bei  Rabelais.    Jenenser  Diaeertation  von  Walther 

Orlopp.     1888. 

Auf  der  gediegenen  im  grossen  ganzen  uobedingt  verlasslichen 
Grundlage,  die  der  Altmeister  Diez  und  seine  unmittelbaren  Schüler 
für  die  geschichtliche  Behandlung  aueb  der  romanischen  Syntax  ge- 
ficbaffen  haben,  ist  seit  einer  Reihe  von  Jahren  rüstig  forlgebaut  worden. 
Wie  natürlich j  musste  man  zunächst  ein  mehr  synthetisches  Verfahren 
einschlagen,  um  das  Material  zur  Ableitung^  Begründung  und  Belegung 
der  historischen  Sprachgesetze  in  möglichster  Volistandigkeit  übersehen 
zu  können.  Insbesondere  empfiehlt  sich  ja  ein  solcher  Weg  für  die 
kritische  und  vergleichende  Betrachtung  syntaktischer  Erscheinungen, 
und  so  haben  sich  auch  die  verschiedenen  Forscher,  die  das  interessante 
und  äusserst  lehrreiche  Gebiet  der  Rabelais^schen  Syntax  vornahmen, 
zunächst  auf  Stoffsammlung  verlegt. 

Die  ersten  deutschen  Arbeiten^  die  den  eigenartigen  und  für  die 
Entwicklungigeschichte  des  Mittel-  und  älteren  Neufranzosischen  hoch- 
bedeutsamen  Charakter  der  Sprache  Rabelais'  zu  bestimmen  versuchten, 
bewegten  sich  meist  noch  im  Bannkreiee  von  sprachwissenschaftlichon 
AnsebauungeUf  die  beute  längst  überwunden  oder  stark  modifiziert  sind. 
Ich  nenne  die  3  Brealauer  Schulprogramme  von  Schönermark:  Beiträge 
zur  Geschichte  der  französischen  Sprache  aus  Rabelais"  Werken  (1861, 
1866,  1874),  die  nichts  desto  weniger  reiche  Mitteilungen  und  manche 


Lndmg  PrÄtjkel 


BcfiarrBiiinige  Beobachtung  bietea.  Bezüglich  der  Besprechuog  der  syn- 
taktischen Einzelheiten  steht  etwaa  höher  L.  Schäffer's  ^Grammatische 
Abhandlung  über  Rabelais':  Archiv  f*  d.  Studium  der  neuer.  Sprach*  a. 
Lit.  35»  221  ff.,  während  die  Arbeit  von  Eckard  (Sur  le  style  de  Rabe- 
lais. Progr.  Marienborg  1861),  sowie  die  beiden  schwedischen  Disser* 
tationen  von  Leander  (Lund  1871)  und  Bodatedt  (Stockholm  1872)  gan« 
ohne  Einflusa  auf  die  fortschreitende  tiefere  Erkenntnis  der  Rabelais^scheB 
Syntax  bleiben  mussten.  Dagegen  sei  hervorgehoben;  dass  die  Studie 
von  A.  Loiseau,  Rapport  de  la  laugue  de  Rabelais  avec  le  patois  de 
la  Tourraine  et  de  TAnjou  (1867)  eine  lange  Reihe  hübscher  Be- 
obachtungen enthält,  wenn  auch  bei  dem  leitenden  Gesichtapunkfe  de« 
Verfassers  für  die  Formulierung  der  syn taktischen  Norm  wenig  abfallt. 
Eigentlich  der  erste,  der  Rabelais'  Syntax  wenn  auch  nur  io  eioeiD 
Ausschnitte  systematisch  im  einzelnen  durchforschte,  ist  G.  Radiscb  mit 
seiner  Disaertation  ^Die  Pronomina  bei  Rabelais.  Ein  Beitrag  zur 
französischen  Grammatik  des  XVI,  JahrhundertB"*  (Leipzig  1878).  Ob- 
wohl hier  im  Vorwort  die  unleugbare  Notwendigkeit,  Rabelais' Sprache 
einmal  genauer  ins  Auge  zu  fassen,  anerkannt  wird^  wählt  R.  doch  für 
aeioe  Betrachtung  nur  das  Pronoraen  aus,  „weil  von  den  für  die  Gram- 
matik charakteristischen  Merkmalen  des  ganzen  Zeitraumes  diejenigeo, 
welche  von  besonderer  Wichtigkeit  zu  sein  scheinen,  nämlich  die  syn- 
tactischen,  bei  dieser  Wortklasse  wohl  am  schärfsten  ausgeprägt  sind." 
Nachdem  R.  einleitend  (S.  7)  versprengte  altfranzösische  und  dialek- 
tische Absonderlichkeiten  in  Rabelais'  Stilisierung  mit  richtiger  Erkennt- 
nis ihres  vereinzelten  und  dabei  beabsichtigten  Auftretens  von  seiner 
eysteraati sehen  Untersuchung  ausgeschlossen  hat,  geht  er  ohne  weitere 
Klassifikation  des  Pronominalafiparats  an  die  entwicklungsgeschiebt* 
liehen  Darlegungen  und  behandelt  in  Kapitel  I  (S.  8  —  24)  Personalia 
und  Reflexiva,  II  (S,  24—30)  Pusaessiva,  III  (S.  31—37)  Demonstrativt, 
IV  (S.  38—46)  das  Relativum,  V  (8.  4G— 50)  Interrogativa,  VI  (8-  50—56) 
Indefinita.  Namentlich  der  vierte  Abschnitt  fördert  die  Kritik  der 
sprachlichen  Erscheinungen,  indem  er  die  Angaben  und  Aufstellungen 
bei  Diez,  Mätzner,  Burguy  und  Orell  sowie  der  Spezialarbeiten  wie  «.  ß. 
Gessner,  Zur  Lehre  vom  französischen  Pronomen  (Programm  des 
College  Royal  Fran^ais  in  Berlin)  1873  und  1874,  mannigfach  ergäust 
und  berichtigt.  Im  ganzen  sind  dio  Bemerkungen  gut  gesammelt  und 
übersichtlich  angeordnet,  wennschon  in  den  einzelnen  Kapiteln  un- 
gleichmässig»  Auch  fehlt  eine  zusammenfassende  Überschau  als  Ab- 
achluss.  Man  ist  genötigt  selbst  die  Ergebnisse  zu  abstrahieren,  sobald 
man  zur  Ausnutzung  des  Gewonnenen  für  allgemeinere  grammatisebe 
Studien    vorschreiten    will.     Trotzdem   darf   man    der    günstigen    Re- 
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zensioD  ülbrich^e  in  der  Zetischr.  f.  nfranzoB.  Sprach,  uod  Lit.  I  240 
beistimmeD. 

Nach  einer  Reihe  von  Jahren  sind  uun  mehrere  junge  Romanisten 
an  eine  eroente  PrüfuDg  des  reichen  Stoffes  gegangen  und  ao  1886—88 
Tier  bezügliche  Dissertatiohen  entstanden.  Drei  davon  p  die  von  Topel, 
Sanger  und  Hörnig,  grilFen  das  Thema  weiter  und  lieferten  „Syntak- 
tische Untersnchungen  zu  Rabelais",  wahrend  ürlopp  aich  auf  eine  be- 
zeichnende Frage^  die  der  Wortstellung,  beschränkte, 

Töpel  darf  die  zeitliche  Priorität  beanspruchen;  1886  ist  seine 
Arbeit  in  Leipzig  approbiert,  1887  gedruckt  worden,  war  jedoch  weder 
auf  Sänger  (s.  8.7),  der  sie  zu  spät  kennen  lernte,  noch  auf  Hornig 
(s.  S.  7);  der  von  vornherein  seine  Aufmerksamkeit  anderen  Eigenheiten 
widmete,  von  Einfluss.  In  den  Vorbemerkungen  giebt  T.  einen  Über- 
blick der  ihm  zu  geböte  stehenden  Hilfsmittel  und  sieht  sieb  da  zu 
dem  Geständnis  genötigt^  dass  ihm  für  die  Losung  seiner  speziellen 
Aufgabe  nichts  von  früheren  Studien  brauchbar  erscheine.  So  b;iut  er 
sich  denn  seine  Untersuchungen ,  nachdem  die  vergleichsweise  heran- 
gezogenen ähnlichen  Arbeiten  zu  anderen  Autoren  aufgezählt  sind,  ganz 
selbständig  auf.  Es  sollen  der  präpositioneile  Gebrauch,  die  Kasuslehre 
und  das  Verbum,  soweit  es  für  letztere  in  Betracht  kommt,  besprochen 
werden.  Aber  obwohl  in  dieser  Weise  die  Begrenzung  des  Themas 
umschrieben  wird,  musa  man  ein  kurzes  Wort  über  den  Plan  der  Unter- 
suchungen völlig  vermissen.  Nirgends,  weder  zu  Anfang  noch  am 
Schluss,  findet  sich  eine  zusammenfassende  Erörterung  die  sich  auf 
höheren  Standpunkt  stellt,  und  die  Fäden  der  lose  aneinander  gereihten 
Einzelbetrachtungen  in  eine  Hand  nimmt*).  Der  Leser  muss  sich  also, 
zumal  bei  den  vollständigen  Mangel  irgend  einer  Inhaltsübersicht,  daa 
Gesuchte  aufspüren  und  herauaklauben,  schwierig  genug  bei  der  recht 
lusaerlichen  Verknüpfung  der  einzelDen  Mitteilungen. 

Einige  Notizen  zu  diesen  seien  hier  angeschlossen.  S.  3 — 15  sind 
Stellen  zum  Gebrauche  von  de  gesammelt  und  unter  beliebig  aus- 
gewählte Arten  des  Vorkommens  gruppiert.  Die  Entwicklungsgeschichte 
tritt  dabei  aber  fast  ganz  in  den  Hintergrund.     Aus  der  räumlichen 


^ 


1)  Vgl.  Schipper  über  G.  König  fier  Vers  in  S^lakape^e^9  Dramen*  ^  Jalirbrb. 
d.  dtscb,  Sb, -Ges.  24  (1H89)  S.  138:  Auf  jedwede  eiDleitende  oder  all^etijein 
orieDtiereüde  ßemerkuDg  ist  Verzicht  geleistet.  Überhaupt  wird  in  neuerer  Zeit 
die  Sitte  —  mii-  erscheint  sie  als  eine  tJnaitie  —  mehr  und  mehr  beliebt,  eine 
pbilotügische  Untersuchung  ao  kahl  und  nüchtern  wie  ein  Hechenexempel  abzu* 
fassen.  Das  Gefühl  dafLlr,  dasa  eine  abgerundete,  gefällige  Form  auch  derartigen 
Arbeiten  nur  zum  Vorteil  gereicfaen  kann^  scheint  allmahticb  ganz  zu  ersterbei). 
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Graodbedeutung  des  Genitiva  leitet  T,  im   Beginn   die  Briefdatiening 

Rabelais'  ab  und  flicht  dann  notenweise  den  geoitiTUs  qualitatia  od«r 
comparationis  ein.  Warum  wird  da  der  lokalive  Fall,  wofern  ihm  wirk» 
lieh  die  beigemessene  Wichtigkeit  zukommt,  so  dürftig  und  sehwadi- 
lich  belegt?  Die  zeitliche  Bedeutung  lasst  T.  als  eine  parallele  and 
dabei  doch  untergebene  darauf  folgen.  Dann  muaste  aber  die  Vor* 
fitellung  des  Auegehens  von  einem  Zeitpunkte  als  die  leitende  Idee 
Bcharf  betont  un4  nicht  die  oder  jene  EinzelerscbeinuDg  eines  tempo- 
ralen de  nur  dureh  einen  Gedankenstrich  angefügt  werden.  Etwas 
breiterer  Raum  wird  sodann  dem  kausalen  Genitiv  zugestanden,  wo 
wenigstens  deutlich  drei  Unterarten  geschieden  werden:  den  des  Ur- 
hebers beim  Passiv,  den  inatrumentalen  und  den  motivierenden  mochte 
ich  sie  nennen.  Die  Zahl  der  Beispiele  durfte  hier  beschnitten  werden, 
da  es  sich  doch  um  allgemein  geläufige  Dinge  handelt.  Dagegen  fehlt 
ein  solches  auf  S.  8  („anders  würde  man  sich  heute  wenden**!)  zur  Ver- 
tretung der  gegenwärtigen  Ausdrucks  weise.  S.  8—14  stehen  in  einem 
„Nachtrag'^  Belege  für  die  bekannten  von  der  Grammatik  nach  dem 
inhaltlichen  Charakter  getrennten  Genitiv  zusammen,  die  logischer  uod 
erfolgsicherer  in  die  Hauptauslaasuageu  eingearbeitet  worden  wixeii 
und  S.  14  f.  stehen  dazu  wieder  „Nachträge^*  für  die  genitivi  qualitatis, 
causae,  loci  (hier  in  dieser  Reihenfolge,  die  also  der  obigen  entwicklungs* 
geschichtlichen  Rangordnung  schroff  ins  Gesicht  achlägt!),  deren  Sonder- 
behandlung aus  keinem  Umstände  ersichtlich  wird. 

Ich  bin  auf  diesen  Abschnitt  ausführlicher  eingegangen^  um  damit 
die  Schrift  im  ganzen  zu  kennzeichnen.  Denn  auch  in  den  übrigen 
Kapiteln  finden  wir  dieselbe  Art,  zerstreute  Fälle  aufzustapeln,  sachlich 
ünferbuEidenea  als  zusammengehörig  zu  betrachten,  aus  wenig  bezeich- 
nenden und  zufalligen  Erscheinungen  allgemeine  Normen  zu  abstrahieren. 
k  (davon  äusserlich  getrennt  „A,  wechselnd  mit  en,  nach  Verben"!),  en, 
par,  parmjj  entre,  pour  u.  s.  w.  werden  ebenso  nach  einer  Anzahl  von 
Fällen  durehgesprochen^  ohne  dass  irgendwo  der  Versuch  einer  tieferen 
Charakteristik  gewagt  würde.  Manche  Angaben,  z.  B.  die  über  jouxte 
(8.  39),  sind  sogar  rein  lexikaliech  und  brauchten  nur  aus  einem  Oloasar 
ausgeschrieben  zu  werden.  Erheblicheren  Wert  oder  wenigstens  den 
Reiz  der  Neuheit  konnten  diese  Spenden  aus  einem  wohl  bei  der  Lek* 
türe  angelegten  KoUektaneenheft  überhaupt  bloss  bei  unbedingter  Voll- 
ständigkeit beanspruchen.  Allerdings  sei  anerkannt,  daas  verschiedene 
Stichproben  die  Verlässlich koit  der  Stellenangaben  nach  Wortlaut  und 
Zahlcitat  bewiesen. 

Das  mit  IL  überschriebene  Kapitel  bringt  nun  eine  alphabetisofa 
geordnete  Aufzählung  der  transitiva  des  Rabetais'schen  Hprachgebraucbsi 


„nm  die  Kaeuslehre  zu  ergänzen  und  zu  vervollständigen"  (8,  48  ff.). 
Wo  hat  denn  aber  T.,  wie  er  im  Programm  verheisßen;  die  Kasualehre 
beßprochenP  Etwa  in  den  flüchtigen  Notizen  bei  den  Präpositiotien  de 
nnd  A?  Diese  Verbentabelle  liess  ßich  mit  wenig  Müheaufwand  fabri- 
zieren, wenn  bei  der  Lektüre  die  Feder  die  etwaigen  Lücken  der  vor- 
handenen trefflichen  Glossarien  ausfüllte.  Praktische  Bedeutung  ver- 
mag ich  ihr  kaum  eher  zuzuerkennen  als  für  die  Theorie.  Man  würde 
die  Poetik  z»  B.  schon  weit  raehr  fördern»  wenn  man  aus  einem  Schrift- 
atelter  —  selbstredend  am  besten  aus  einem  hervorragenden  —  alle 
Allegorieeu  zusammentrüge. 

I  Mit  den  Unterscheidungsmerkmalen  der  Rubriken  kann  man  eich 

nicht  befreunden.  Wer  spürt  ein  durchgreifendes  Trennungsmoment 
heraus^  wenn  die  unter  A  genannten  Verba  charakterisiert  werden  als 
fjteils  veraltet,  teils  überhaupt  gänzlich  ausser  Gebrauch  gesetzt  [1,  viel- 
leicht durch  Dekret?!]  und  bald  bei  Sachs,  bald  bei  Littrö,  bald  bei 
beiden  nicht  verzeichnet",  die  unter  B  hingegen  als  „selten  und  wenig 
üblich  heute,  z.  T.  im  Dict.  de  TAcad.  fehlend"*/  Zudem  wird  die 
Übersichtlichkeit  fortwährend  durch  „Nachträge*',  anscheinend  Reste 
einer  Naohrevision,  gestört.  Was  soll  man  ferner  über  das  Prinzip  der 
Anordnung  sagen,  wenn  Abteilung  E  Verben  zusammenfasst ,  die  ein- 
geführt sind  durch:  ^die  Bedeutung  haben  aufgegeben  oder  das  Objeot 
gewechselt  .  .  ."P  Ohne  engere  Verbindung  schliesst  die  Abhandlung 
dann  (S.  68—70)  mit  einigen  nach  Ta.  Ansicht  bemerkenswerten  Fällen 
des  Accusativobjects, 

Ein  Gesammturteil  muss  hervorheben,  dass  die  Systematik  recht 
schwach j  meistens  ziemlich  verworren  ist,  die  Auswahl  der  Beispiele 
eine  willkürliche,  die  Methode  der  Behandlung  uogleichmässig.  Weiter- 
greifende Gedanken  und  eine  kombinierende  allgemeinere  Kritik  waren 
von  einem  Manne  zu  verlangen,  der  nach  dem  beigefügten  Lebenslaufe 
über  jugeodlicbe  Unreife  und  die  ersten  Ansätze  schriftstellerischer 
Federführung  hinaus  ist  Eigentliches  Interesse  mag  der  Arbeit"  wohl 
nur  die  spezielle  Lexikographie  abgewinnen,  worin  sie  die  korrekte 
Form  (die  wenigen  leichten  Druckfehler  wie  Fgypte  S.  64  ZI.  6  v.  u.  ver- 
bessern sich  gelbst)  unterstutzt.  Die  grammatische  Wissenschaft  und 
die  „Rabelais  Philologie"  dürfen  also  den  erhofften  Gewinn  nur  in  be- 
flcheideuem  Masse  einstreiehen* 

Viel  aachgemässer  und  brauchbarer  unterrichtet  Sänger  über  die 
Dinge,  in  deren  Besprechung  er  sich  mit  Töpel  berührt  Hier  paart 
sich  —  wie  es  eigentlich  bei  einem  selbstverständlich  ist,  dessen  Disser- 
tation sich  auf  der  Teilnahme  an  Adolf  Tobler's  Kolleg  aufbaut  und 
Buchier's  Gensur  passiert  ist  —  gediegene  grammatische  Schulung  mit 


sich  aaf  das  Verbum  uod  die  Präpositionen  als  1 
die  neben  dem  Fürwort  die  bezeichnendsten  Merkni 
Zeitwort  geht  er  zunächst  auf  „die  Arten*^  ein.  ^ 
von  Worten  bespricht,  welche  die  moderne  Sprad 
Transitifa  (41  Stück),  Reäexiva  eingebüsst  hat,  I 
andersartiger  Konstruktion  verwenden.  Interessam 
besprochene  innere  Accusati?  bei  Intransitiven  ^  ^ 
als  figura  etymologica  findet.  Weshalb  ist  dabei  i 
wie  dieser  yermieden  nnd  z.  B.  bei  frappa  nn  si  g 
dings  einer  textlich  fraglichen  Stelle  —  der  Hinweia 
nio^^y  tvrrfßiP  unterlassen?  Einen  sprachgeschicbi 
trag  steuert  der  folgende  Abschnitt  über  die  Umi 
bums  und  seine  Stellvertretung  durch  faire  bei,  vf 
Eigentümlichkeit  den  charakceriatischen  Unterschted 
sehen  Gebrauche  vermiest,  ,thun'  in  seiner  verbalei 
belassen,  ohne  den  Begriff  zum  Hilfsverb  herabzadi( 
tigen  Englisch  noch  to  do  im  Nachsatze).  Das  Pd 
grossen  ganzen  heute  noch  ebenso  reflexiven  Ersata 
(was  S.  19  geleugnet  wird).  ^Person  und  Nameru«4 
Torgeführte  Beispiele  Ton  Vergleichen  altfranzösisohfi 
CMrauchs.  Nach  einigen  hübschen  Bemerkungei^ 
wendet  sich  S.  (S.  25)  zu  den  wichtigeD  Kapiteln 
nichtmodalen  Verbalformen.  Seine  Auseinanderseti 
junktiv  ist  zwar  gründlich  und  entbehrt  auch  nid 
eine  weise  Benutzung  der  umfassenden  Forschnngend 
den  snbjonctif  des  16.  Jahrb.,  1B87  in  der  Ztsohrft  I 
Yeroffentliebt,  würde  sie  dem  Absehlasse  viel  naher  g 


3ab«iaiB'  Syntax 

Pverhältoissrichtigem  Umfange.    Es  sei  betont;,   daas  die  ver- 

Bedeutungen  hier  in  weit  weniger  gezwungenem  Zusammen- 
ickelt  werden  als  bei  Töpel,  beiapiel&weiae  für  de.  Im 
icbeitit  die  Leistung  Bangeres  böchflt  beaehteuswert.  Sie  strebt 
iick  dem  vorgesteckten  Ziele  zu  und  räumt  Hindernisse  ohne 
iror  Mühe  mit  Takt  aus  dem  Wege.  Namentlich  ist  man  — 
In  auch  hier  jede  registerardge  Hilfe  fehlt  —  viel  leichter  als 
bei  im  Staude,  etwas  Bestimmtes  aufzufinden^  von  dessen  Auf- 
j  in  die  Reibe  der  aufgezählteD  Sprachaltertümer  man  überzeugt 
br  Stil  ist  naturgemäss  trocken.  Doch  behagt  solche  Nüchtern- 
Euter  der  ein  thatsächlicber  Kern  steckt,  hundertmal  besser  als 
fäensarten  in  den  ailgeraeinen  Abschnitten  TöpeVs,  der  allerdings 

!ginen  Lebeuslauf  schliesat:  ^eiu  warmer  Freund  von  Politik  und 
ler  Diskussion,  lieferte  ich  auch  journaliBtiache  Aufsätze.^  Aber 
inistiache  Spiegelfechterei  ist  in  syntaktischen  Deduktionen  am 
iDigsten  angebracht. 
ornig  hat  eine  gleichbetitelte  fleissigo  Studie  vorgelegt,  die 
IIa  schon  Töpel  kennt,  freilich  ohne  sieb  in  ein  ausgesprochenes 
itnis  zu  ihm  zu  stellen.  Man  empfängt  hier  zwei  eingehend 
forschte  Ausschnitte  Rabelais'scber  Verbalsyntax ,  deren  Mittel- 
I  aber  weder  ausser-  noch  innerlich   verknüpft  sind.     Im  ersten 

der  64  Seiten  enthält,  wird  ein  allsei tigea  Bild  der  konjunk- 
ien  ßeziehuDgen  angestrebt,  und  es  sei  gleich  hinzugefügt ^  mit 
gutem  Erfolge.  S.  64—72  verbreiten  sich  sodann  über  Tempora 
todi  hypothetischer  Sätze  mit  unabhängiger  Bewegung  auf  dem 
litrittenen  ßoden  dieses  heiklen  —  auch  von  Sänger  S,  30  ff.  im 
igehen  gestreiften  —  Themas.  Die  jedem  Unterabschnitte  voraua- 
ckten  Bemerkungen,  die  sich  mehr  ins  Allgemeine  ergehen,  sind 

gefasst  und  nicht  mit  der  typischen  Dürre  forterbender  Sätze 
ftattet.  Die  ganze  Darlegung  ist  reich  gegliedert^  was  auch  ausser* 
jliroh  einen  knappen  Inhaltsüberblick  veranschaulicht  wird.  Die 
igkeit  der  sachlichen  Mitteilungen,  das  fortwährende  Belegen 
die  in  ausgedehntestem  Masse  berücksichtigte  Litteratur  und  das 
Reifende  Verständnis  der  sprachlichen  Erscheinungen  im  ganzen 
äusserst  wohlthuend  und  erweckt  sicherstes  Zutrauen.  Ganz  trefF- 
t  die  an  den  Eingang  gestellte  Bibliographie  der  —  nach  meiner 
lg  —  64  Hilfsmittel  I  deren  Menge  die  obigen  Rivalen  beträcht- 
berragt.  Hörnig's  mit  gross ter  Umsicht  angelegtes  Büchelchen 
man  mit  wachsender  Teilnahme,  um  so  mehr  als  es  doch 
Bepflanzen  eines  Feldes  von  den  Konkurrenten,  die  nach  ver- 
enen  Seiten  plänkeln^  vorteilhaft  abstiebt  und  eine  gefällige  wohl- 
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durchdaehte   Schreibart    aufweist.      Untergeordnete    Verachiede 
zu  eriDnern  unterbleibt  hier  über  der  vollen  Anerkeonung  desi 
Warum  ist  als  CrscheiauDgejahr  der  Töpersehen  Schrift  1886  ftog 
Eine  begrenztere  Aufgabe  versucht  Orlopp   zu    erledigen, 
beioabe    fünf  Bogen    starke   und   dazu    in   kleinen    Lettern   ge 
Dissertation  widmet  sich   ausschlieaslicb   der  WortateUuog  des  gro.^! 
Meisters  satiriecher  8pracbbehandlung*     Mit  den   benutztem  Vort 
macht  0.  nur  gelegentlich  in  Anmerkungen  bekannt   and  doch 
einräumen,  dass  er  reichlich  aus  ihren  Ergebnissen   schöpft,   sog 
wias   über   sie    hinaus  zu    einem   höheren   freieren  Ausblick    hftttol 
langen    können.     Dem   ist  aber  nicht   so.     Zwar   htnterläast  die 
leguog  äusserlich  keinen  unangenehmen  Eindruck^  und  bei  diesem 
einladenden  Spezialkapitel  feiert  ebenso  wenig  Langweiligkeit  deaVd 
trags  ihre  Orgien  wie  die  abgedroschene  Phrase*    Andrerseits  ab«  i 
ein  wirkliches  Facit^   wie  es  der  Nichtspeziaiist   eben  wünscht, 
gezogen,  und  die  Notizen  beruhen  fast  nur  auf  einer  überfeinen 
»iebuDg  kleinlicher  Dinge.     Ich  verzichte  hier  deshalb  darauf^  einn 
probeweise  einige  davon  unter  die  Lupe  zu  nehmen.     Der  erste  Haufil 
abschnitt,  der  die  Stellung  der  eiozelnen  Satzglieder  zum   Verbom 
tum   bespricht,  scheint   besonders   sauber  und  durchsichtig  gearbeiu 
Die  Paragraphen  über  die  Inversion  im  Vorder-  und  im  Nachsatz  ge 
trotz    der    ausführlichen    Selbsteinwürfe^    Ausnahmefälle    u.  s. 
schmuckes  Bild  dieses  überaus  wichtigen  Gebrauchs  der  gedanklie 
Sjtilax.     8.  20   ist  ^Beischesatz'    entschieden    ein    sehr    glücklich  etSI 
geführter  Terminus.     Nicht  allen  Ansprüchen   dürfte  das  Kapitel  üb 
das  Objekt  (S.  30 — 44}  gerecht  werden.    Doch  wird  hier  ebenso 
in    den    folgenden    über    prädikative    und    adverbielle    Bestimmiiiig 
mancherlei  Altes   in    umgeprägter   handlicherer    Form^    daneben    aa<S 
einiges  Neue  beigebracht.    Die  Stellung  der  von  einer  modalen  Verbal* 
bitdung  abhängigen  Satzglieder  wird  im  zweiten  Uauptteile  viel  küissr 
abgethan;   man  sieht  zu  deutlich^  wie  der  Verfasser  zum  Schlüsse  eilt 
und  darum   die   zweite  Hälfte  seiner  Abhandlung  auf  Kosten    der  aa- 
geschwollenen  ersten  arg  beschneidet.    Aus  ebendemselben  Grunde  sill 
auch    die    zusammenfassenden  Abachlussnotizen    (S.  79)   kärglich    an 
gefallen.      Nichtsdestoweniger    ist   in    Orlopp's   Schrift    eine    nützlic 
Studie  zu  dem    nun   bald  durch    alle  Jahrhunderte  und  Perioden  dee 
französischen  Schrifttums  durchgehetzten  Thema   der  Wortstellung  an- 
zuerkennen.   Für  Rabelais  selbst   ergiebt  sich  freilich  wenig  Charakte- 
ristisches^ und  es  wäre  zu  wünschen^   dass  die  künftigen  Forschungen 
auf  diesem  Gebiete ,  unter  denen  man  eine  über  das  Nomen  in  Aub- 
sicht  gestellte  mit   besonderer  Hoffnung  erwarten  darf,   sich  weniger 
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aufs  Detail   einliessen   und  darüber  den  ßlick   auf  die  Bedeutung  der 
Erscheinungen  fQrs  Allgemeine  nicht  abstumpften. 

Leipzig  1889. 


Zusatz.  Das  Erscheinen  dieses  Übersichtsartikels  ist  infolge  des 
Konrad  Hofmann  gewidmeten  Jubiläumsbandes  der  „Korn.  Forschungen'' 
um  fast  2  Jahre  verzögert  worden.  Seitdem  habe  ich  nun,  infolge 
mancherlei  äusserer  Anlässe^  meine  Aufmerksamkeit  fast  nur  literar- 
historischen StofVen  gewidmet.  Doch  fühlte  ich  dem  Leser  gegenüber 
die  Verpflichtung,  wenigstens  in  aller  Kürze  über  das  hauptsächliche 
Neue  auf  diesem  Felde  eine  rasche  Auskunft  anzufügen.  Die  am 
Schlüsse  obigen  Artikels  erwartete  Arbeit  über  das  Nomen  bei  Ka- 
belais ist  1890  als  Leipziger  Dissertation  von  Eug.  Platen  er- 
schienen, ebenfalls  ^Syntaktische  Untersuchungen  zu  Rabelais^  betitelt. 
Sie  behandelt  den  bestimmten  und  den  unbestimmten  Artikel,  das  Sub- 
stantiv, das  Adjectiv,  das  Zahlwort,  und  zwar  durchaus  selbständig,  da^ 
den  kurzen  Vorbemerkungen  zufolge,  die  Spezialstudien  zu  Kabelais 
gar  nichts  Uezügliches  boten.  Andererseits  ist  behufs  genügender 
Fundierung  und  Vergleichung  eine  grössere  Anzahl  grammatikalischer 
Abhandlungen  herangezogen  worden;  aus  Haascs  reichhaltigen  Rezen- 
sionen in  der  ,.Zeitschrift  fUr  neufranzös.  Literatur''  wäre  wohl  manche 
Angabe  dieses  kundigen  Sammlers  verwendbar  gewosen.  Ausserordent- 
lich fleissig  und  gediegen,  mit  trefflich  gewählten  Belegen  ausgestattet 
und  gut  rubriziert  ist  die  Betrachtung  des  Artikcigcbrauchs,  die  volle 
Hälfte  der  Schrift  einnehmend.  Der  Abschnitt  über  das  Substantiv 
verbreitet  sich  bloss  über  das  abweichende  Geschlecht  einer  Anzahl  von 
verschiedenartigen  Wörtern.  Schon  oben  habe  ich  angemerkt,  dass 
mir  derlei  Notizen,  noch  dazu  wenn  sie  nirgends  zu  einem  allgemeineren 
Gesichtspunkte  ansetzen,  wesentlich  lexikologischer  Natur  zu  sein 
scheinen.  Über  den  Numeruswechsel  ist  wenig  Neues  beigebracht. 
Über  das  Adjectiv  bietet  P.  mehrere  hübsche  Bemerkungen,  die  frei- 
lich bis  auf  das  über  die  Komparation  Gesagte  in  die  Formenlehre  ge- 
hören. Das  Zahlwort  weist  so  mannigfache  interessante  Wandlungen 
auf,  dass  sich  eine  ausführliche  Souderdarlegung  lohnte.  P.  hat  hier 
seine  Vorgänger  Schritt  für  Schritt  genau  befragt:  doch  durfte  die  Ab- 
handlung nicht  kurz  abschliessen:  «.Stellung  der  Zahlwörter.  Über  die 
Stellung  der  Zahlwörter  bei  Rabelais  handelt  Philippsthal,  p.  71  ff.-^ 
Ein  striktes  Gesammturteil  möchte  ich  nicht  ohne  die  nötige  Nach- 
prüfung nillen,  und  diese  ist  mir  zur  Zeit  unmöglich.  Es  muss  an- 
erkannt werden^   dass  P.  im   ersten,   grossen  Teile  seiner  Arbeit  viel 
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Neues,  Wissenswürdiges  und  dogmatisch  Verwertbares  eotbält     Inl 
Methode  zeigt  sich  öfters  Tobler'eche  Schule;   allontbalbea    aber 
liebevolle,  wennschon  nicht  immer  tiefe  Erfassung  der  durchgreifend^ 
Probleme  hervor.    Die  Arbeit  bedeutet  nach  der  sachlichen  Seite  sich 
eine  Förderung. 

Über  die  neueste  Abhandlung  auf  unserem  Gebiete,  Kar!  Ernst? 
^Byntactische  Studien  zu  Rabelais^  die  (s,  Literaturbibl.  f.  germ.  und 
roman.  Philol  XI  S.  357)  über  die  Kongruenz  des  Participii  präteri 
und  den  Gebrauch  der  Hilfsverba  handelt  und  91  Seiten  zählt,  kanfl 
ich  nicht  berichten^  da  mir  diese  1890  gedruckte  Greifs  walder  Disser- 
tation weder  durch  Bibliotheken  noch  durch  den  Verleger  (QustaT  Fo<j 
in  Leipzig),  bei  dem  ich  sie  bestellte,  zugänglich  wurde. 

Am  Ende  spreche  ich  den  Wunsch  aus^  dass  ein  verständnisvolb 
Bachkenner  einmal  den  gesamten  Stoff  der  Rabelais'schen  Gratnmatl 
eingehend   und  lichtvoll   geordnet   vorführe.     Die   Ausdrucksweise  deP 
gewaltigen    Satirikers    ist    ebenso    bedeutsam    für   die    neufranzösische 
Schriftsprache,  wie  Luthers  Dialektwahl   für  die  neubochdeutache  aus-^ 
Bchlaggebend  wirkte.    Möge  die  betreffende  Forschung  auch  hier  dur 
hervorragende  Einzelstudien  zur  Beherrschung  des  grossen  Ganzen  vot^ 
dringen,  wie  es  nun  auch  in  der  literargeschicbtlichen  Würdigung  dea. 
Meisters  Fran^ois  von  Chinon  geschieht^).    Denn,  wie  es  Darmestete 
Hatzfeld,  Le  16.  si^cle  en  France  p.  61  richtig  heisst,  ^llne  pareille  oeu^ 
ne  pouvatt  rester  sans  action  sur  la  litterature  romanesquo  du  16.  i 
und  diese  ward  ja  die  Quelle  des  neuen  Literaturidioms. 


1)  Vgl,  meine  Anzeige  von  Ehrich^s  Schrift   über   Rabelais*  Verhältnis 
Gargaatoa-Cbronik:  LiteraturbL  f.  germ.  und  roman,  PbiloK  XI  S.  155 — 157. 
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7Dter  den  vielen  Namen,  deren  Guiraut  de  Cabreira  gegen  Ende  des  zwölften 
Jahrhunderts  ^edenkt^  erwähnt  er  auch   Frizoo, 

Del  FoniKines 

ni  del  Danea 

ni  d^Antelme  ni  de  Frizon 
der  Öpieltnann  zu  amgen  (Bartsch,  Denkm.  d,  prov.  Lit,  92»  35)»  ßirob- 
bfeld^  Ueber  die  den  provenzaliechen  Troubadours  bekannten  epitchen  Stoffe 
(Halle  1878)  lasst  unentsobieden,  ob  statt  del  Danes  vielmehr  de  Danes  zu  lesen 
und  an  die  Danae  der  NarcissoBsage  zu  denken,  oder  ob  anter  lo  Danes  der  aller- 
dings schon  90. 26  genannte  duc  Aagier,  Ogier  le  Danois,  zu  verstehen  sei.  Eine 
Beziehung  des  Formanes  auf  Fromont  de  Sens  (Mihi  y  Fontanals  de  tos  trovad, 
eo  Esp.  276)  ist  nicht  gut  mijglich»  Es  liegt  nahe  bei  dem  zweimal  gesetzten 
Artikel  es  als  Adjektivendung  zu  betrachten  und  den  Fehler  in  dem  weder  als 
Eigennamen  bekannten  noch  als  Adjektiv  einen  Sinn  gebenden  Formanes  zu 
soeben.  So  vermutete  ich  als  dem  Danes  am  besten  entsprechend  Kormanes,  was, 
wie  ich  sehe  Bartach  schon  im  Jahre  1856  vorschtng.  Mit  dem  Normannen  (Nor- 
mawies  Analogiebildung,  vgl  afr,  Normandeus  bei  Godefroy)  wäre  Richard  sans  peur 
und  mit  dem  Dänen  vielleicht  Havelok  gemeint,  den  Guiraut  wenn  auch  nicht  aus 
dem  erhalteneu  Lai,  so  doch  aus  dem  fUr  diesen  und  Oaimar  die  gemeinsame  Quelle 
bildenden  älteren  Gedicht  kennen  konnte  (vgl.  Rom.  Stud.  4,  430).  Den  Namen 
Antelme  gleich  deutschem  Andbelm,  das  zwar  bei  Förstemann  fehlt«  aber  von 
Grimm  Gr.  11  *  706  belegt  wird,  trägt  einer  der  Helfershelfer  des  Gaufrois  de  Frise 
im  Bauduin  de  Bebourc  (VIL  316  Antbiames  de  Roussie,  später  aber  Aliamuie); 
doch  ist  bei  Guiraut  wohl  eher  an  Antiaumea  zu  denken ,  der  in  der  spateren 
Fassung  des  Amis  et  Amiles  der  Sohn  des  letzteren  ist  (auch  der  Vater  trägt 
gleichen  Namen,  vgl.  Amis  et  Amiles  hrsg.  von  Qofman  X  und  Anceaume  im 
Roman  Milles  et  Amys  bei  Dunlop -Liebrecht  136);  am  Ende  des  zwölften  Jahr- 
hunderts wird  freilich  seine  Geschichte  noch  nicht  mit  der  des  Amis  et  Amiles 
in  Verbindung  gebracht  worden  sein;  im  alten  Gedicht  heissen  die  Söhne  Morans 
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and  Gascelins.  der  Vater  wird  nicht  genannt.    Im  übrigen  ist  es  auch  uod  ir^- 

lieb,  ob  nicht  spätere  Zusätze  in  Guirauts  Gedicht  aufgenoniiuen  sind. 

Was  nun  den  Träger  des   Eigennamens  —  denn    ein    solcher  liegt  toi  - 

Phrizon  betrifTt,  so  möchte  ich  auf  den  Phriaon  der  Garmina  Burana  32  bioireir.: 

dessen  Namensform  auf  on  ebenso  wie  das  g  in  gnanus  (9)  auf  Entlebaui;:  /l« 

dem  romanischen,  bezw.  einen  italienischen  Verfasser  <leutct.     Nachdem  dutt  ;^ 

schildert  ist,  wie  im  Februar  trotz   dem  Räuber  Aquilo   durch   Hymena^us  ::r 

Liebesbund  geschlossen  wird  (wo  ich   Übrigens  Strophe  2    teletis  statt  Th?t:; :: 

lesen  vorschlage)  und  wie  die  elementa  supera  coeunt   et   infera,   heisst  n  c 

Schlüsse : 

Uta  I'hrison  decantabat 

iuxta  rcgis  filiam, 

acgram  quae  se  simulabat, 

dum  perrexit  per  viam 

desponsari. 

Sed  haec  gnanus 
notans  sponso  retulit; 
mox  truncatur  ut  profanus, 
tandem  sponso  detulit. 

Leider  ist  es  mir  nicht  gelungen  die  (Quelle,  aus  welcher  der  Verfasser  Jir-.: 
Zusatzstrophen  schöpfte,  aufzuftnden.  Dass  es  sieh  um  den  Phrison  Gulracu 
handelt,  iat  nicht  zu  beweisen;  man  kann  es  aber  wohl  bis  auf  weiteres  ^' 
nehmen,  da  sonst  kein  Träger  des  Eigennamens  Phrison  als  HeM  eines  Ge- 
dichtes erscheint  und  das  in  den  Garmina  Burana  von  ihm  Erzählte  ganz  den 
Abenteuern,  wie  sie  in  den  französischen  bezw.  provenzalischen  Ritterge<licli:t-*j 
vorkommen,  entspricht.  Das  Lied  hat  jedenfalls  den  Zweck  die  Königst<.>cbt^: 
zur  Verlobung  zu  überreden.  Das  Natürlichste  ist  an  die  Verlobung  mit  Urc 
im  letzt«  n  Verse  erwähnten  Bräutigam  zu  denken ,  das  Natürlichste  ist  ifru^:. 
truncatur  ut  profanus  als  eine  in  Folge  der  Angabe  des  Zwerges  eintreten.!: 
Strafe  anzusehen  und  mit  dem  dazu  gehörigen  detulit  auf  Phrison  zu  bezielir3 
Dann  ergäbe  sich  etwa  folgender  Sachverhalt: 

Phrison,  der  die  Braut  im  Auftrage  des  Bräutigams  oder  ihrer  Veiwandtf. 
geleitet,  sucht  die  sei  es  aus  jungfräulicher  Scheu,  sei  es  aus  Neigung  zu  eiLOiL 
anderen  gegen  die  Ehe  sich  sträubende  Königstochter  durch  Vortrag  eines  Liedes 
zu  derselben  zu  bestimmen;  vielleicht  war  er  ein  Sänger.  K\n  Zwerg,  der  ent- 
weder in  Diensten  des  Bräutigams  bezw.  der  Braut  stehend  das  Verfahren  Pbrisoci 
für  unpassend  hält  oder  diesen  zum  Nutzen  des  anderen  Liebhabers  unsehäiliich 
machen  will,  denunziert  ihn.  Phrison  wird  in  Folge  dessen  etwa  von  Abgesandtio 
des  Bräutigams  übel  mitgenommen,  führt  aber  schliesslich  die  Braut  demselben 
glücklich  zu  (deferre  wie  Sueton.  (Jaes.  27:  Octaviam  condicionem  ei  «letulit-. 
Etwas  Aehnliches  findet  sich  in  dem  Gurunslied  bei  Keyser  und  Unger  .Streng'* 
leikar  S.  fw. 

Berlin,  27.  August  1889. 
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